Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world’s books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book’s long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 
Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 


public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 





We also ask that you: 


+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individual 
personal, non-commercial purposes. 





and we request that you use these files for 


+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google’s system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


+ Maintain attribution The Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can’t offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book’s appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 






About Google Book Search 


Google’s mission is to organize the world’s information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world’s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 
atlhttp://books.google. com/| 














3075 


NEW PRONOUNCING AND EXPLANATORY 


ENGLISH-ITALIAN AND ITALIAN-ENGLISH 


DICTIONARY: 


BY 


JOHN MILLHOUSE, 


AUTHOR OF THE “CORSO GRADUATO E COMPLETO DI LINGUA INGLESE.” - 


n ———  ——_——————_——_——_——  —_———— 


THIRD EDITION. 
WITH NUMEROUS ADDITIONS AND IMPROVEMENTS, 





BY 
FERDINAND BRACCIFORTI. 
eni e È 7 n ARCA 
, VERSE N 
ean ‘, 
VOL. I. SIE 
ENGLISH AND PSI 
FORM: 
LONDON: ° 
N. TRUBNER & CO., 60, PATERNOSTER ROW. 
1866. 


Ne 









1 6 AUG 1962 






IRE 





DIZION ARIO INGLESE -ITALIANO 


COLLA PRONUNCIA SEGNATA 


PER AMBE LE LINGUE. 


DELLE LETTERE. 


L’alfabeto inglese ha ventisei lettere, quattro delle quali (k, w. 
| x,y) sono straniere alla lingua italiana. 


A, B. 
E (chiusa), bi, 
L, MN, 


‘el, em, en, 


Cc, D. E F. G. HL J: ki. 


si, di, i, ef, ggi, etcc, ai, gge, che, 


o, P,QRSTU 


o (chiuso), pi, chiù, ar, ess, ti, ju, 


V, W, XIRIZ 


vi, dubbliù, echs, uai, zed. 


| Cinque di queste, A, E, I, O, U, sono vocali, cioè possono 
| formare un suono da per sè; le altre sono consonanti, cioè sono 


lettere che non possono articolarsi se non quando vengono accop- 


piate ad una vocale. 
W e Y in corso di sillaba sono anch'esse vocali, e si pronun- 


ciano come uw ed î: in principio di sillaba sono consonanti, e 


suonano w italiano in uomo ed è iniziale in ieri. 


Diz. Ing. Ital. 


2 È OSSERVAZIONI SULLA PRONUNCIA. 


primo suono - accento acuto secondo suono - accento grave terso suono &C7” 
"=== T_ =" ae, 
Fate, méte, bite, néte, tube;- fat, mét, bit, nòt; tub; - far, pique, 


Seno, vino, lai, roma, fiume;- patto-petto, petto, e,i, notte, oeuf;- mano, vino, 





OSSERVAZIONI SULLA PRONUNCIA. 


Le consonanti inglesi sono facili quanto le italiane. La maggior 
parte si pronuncia in egual maniera in ambe le lingue. Quelle che 
si proferiscono diversamente trovansi spiegate a pag. 14 qui dopo. 
Le sole difficili sono s e g, le quali in inglese, come in italiano, 
banno due suoni. Tale difficoltà però 1’ ho appianata in questo libro 
e nella Grammatica segnando queste lettere con un puntino tutte 
le volte che suonano dolci (come in rosa, gemma, rose, gem), e 
lasciandole senza segno tutte le volte che suonano dure (servo, 
anglicano , servant, anglican). 

Simile a coteste consonanti la vocale e ba, in ambe le lingue, 
due suoni: ma l’ho resa più facile in questi miei libri che non è 
nei libri italiani, distinguendone il suono alfabetico coll’ accento 
acuto (’), ed il suono aperto (come in érba) coll’accento grave ( ). 

Le altre vocali inglesi sono assai più difficili delle italiane. Esse 
hanno cioè: l’î tre suoni, l’u quattro, e l’a e l'o cinque. Questa 
difficoltà, l’unica quasi che l’allievo abbia a superare nello studio 
della nostra favella, l’ho tolta in questo libro, nel Primo Passo 
e nella Grammatica, additando con certi segni e marche, a guisa 
delle note della musica, i varj suoni di quelle, i diversi modi di 
proferirle. Il suono alfabetico o lungo di qualsivoglia vocale, lo 
segno coll’accento acuto (’); il suono breve o secondo, coll’ ac- 
cento grave (‘); il suono aperto o terzo col circonflesso (A); il 
suono spiccato o quarto, col circonflesso rovesciato (v); ed il suono 
quinto ed ultimo con un punto ammirativo (1) — Accoppio con 
una curva (—) le vocali dì, dy, du ed ow tutte le volte che fanno 
dittongo; segno con un puntino le consonanti è e g tutte le volte 


che suonano dolci, e stampo con carattere corsivo tutte le lettere 
mute. 


TAVOLA DE’ SUONI. 3 


ace. circonflesso. - quarto s. - cire. rovese. p.amm. dittonghi conson. dolei 
et, a cn, ae ent 
nòr, rùde;- fall, sòn, biill; fare, dò; poise, boys, foul, fowl; gem, ai. 
forte, ruga; - forte, ceuf, culla; erba, ruga; poi, fausto; gemma, rosa. 


CHIAVE DE’ SUONI DELLE LETTERE SEGNATE 


( Vedasi la linea doppia in cima di queste due facciate). 
Accenti. Suoni simili. Esempi. 


4.° à lunga e in seno. Fate, made, pain (9). 
2. a breve a in patto piegata verso e in erba. Fat, mad, madly. 
5,0 à aperta a in mano, dare. Fàr, càr, pàth. 

4° a spiccata . 0 in forte. Fall, all, called. 
B.° a anomala È ein erba, erto. Fare, dir, paired (4, 
4.° é lunga è i in vino. Méte, scéne, séal. 
2.° è breve = einerba, petto. Met, mén, brèad. 
i.” i Lungo & at in lai piegato verso es in lei. Bite, pike, pine. 

2.° ì breve È 


e in meta piegata verso i in fitto. Bit, pick, pia. 


3.° i francese 


î in vino. 


Pique, marine. 


4.° 6 lungo o in Roma. Note, globe, résy. 
2.° è breve o in notte. Not, lot, clock. 
3.° 6 aperto o in forte. Nor, for, former. 
h.° 0 spiccato © oeuin oeuf (e). Sòn 5 done , lovely. 
5.9 6 anomalo § win ruga. Dd, Idse, good. 
4.° & lungo 3 iu in fiume. Tube, tune, music. | 
2.° ù breve -s oeuin oeuf. Tab, tin, begun. 
3.° ù aperto = win ruga. Rude, rile, frùitless. 
n.° u spiccato >» in culla. Bull, pit, pùlpit. 
1. Y lungo î (inglese) in dite. Type, by, cry. 
2.° } breve i (inglese) in dit. Lymph , symbol. 
3.° $ scuro i (inglese) in radical, Manf, hàppf. 
Ditton- oi, oy 2 ovin pot. P ose, boys. 

shi (0ù,0wW 5 aus in fausto. Foul , fowl, 

consi | 3 gin gemma. Gem, gender. 

dolci i $ È gin rosa. As, roée. 











(a) Siccome le lettere distinte con carattere corsivo si taciono, queste tre parole suonano 
appunto fet, med, pen (l’ e stretta come in seno ). i l 

(0) Fare, air, paired si proferiscono fer, er, perd, |’ e aperta come in erba. Tutte le volte che 
nelle parole inglesi di questo Dizionario |’ a trovasi segnata coll’ accento acuto (a) bisogna pro- 
nunciarla come e in seno; tutte le volte che è segnata coll’accento circonflesso (4) bisogna profe- 
rirla come ain mano, è così via via degli altri suoni di questa lettera e di quelli di tutte le al- 
tre vocali. l l —_ 

(c) Questo suono è quello doll’ o italiano in somma raccorciato e piegato verso } edi erba. 

(d) Questo suono breve, esile, indistinto, è un suono medio tra |’ ¢ inglese in bit el’eitaliana 
in finte. ‘ 


=. a 


4 SPIEGAZIONE DELLA TAVOLA DE’ SUONI. 
Fate, méte, bite, note, tube;- fat, mét, bit, not, tub; - far, pique, 


Seno, vino, lai, roma, fiume; - patto-petto, petto, ©, i, notte, oenf; - mano, vino, 


Quando le vocali ou ed ow non fanno dittongo, cioè quando una 
di queste lettere si pronuncia e l’altra si tace, segno quella col- 
l’ accento indicante il suono richiesto, e distinguo questa con ca- 
rattere corsivo; così, knéw, séul, si proferiscono no, sol, (0 stretto 
italiano). — 7 in corso o in fine di parola d’ ordinario si tace; 
quando si pronuncia ha un suono equivalente a quello dell’ u quarto 
inglese, l’u breve italiano in culla. S e g senza il puntino deb- 
bono sempre proferirsi col suono duro come in servo, anglicano. 

Nei monosillabi gli accenti altro non fanno che precisare il suono 
della vocale; ne’ polisillabi marcano inoltre il luogo dove cade la 


posa della voce. Le sillabe non accentate dei vocaboli inglesi pro-. 


ferisconsi d’ordinario come le italiane. Le eccezioni si trovano 
spiegate qui appresso, e più distesamente a mano a mano che si 
presentano negli Aneddoti del Primo Passo e nelle colonne di que- 
sto Dizionario. | 

Nei vocaboli inglesi che formano la linea in cima di queste due 
facciate trovansi i suoni di tutte le nostre vocali come sono spie- 
gate nell’ antecedente tavola, e nelle parole italiane collocate sotto 
questi vocaboli trovansi gli stessi suoni, o i suoni loro approssi- 
mativi. Così a nella voce inglese fate (come dissi dianzi), si pro- 
ferisce come e nella parola italiana seno, a in far come a in mano, 
e in mete come ¢ in vino, e in met come e in petto, ecc.; Esempj: 


Pray, lènd mé À séal. 


Prego, prestate mi un sigillo. 


Propunciate: Pre lend mi è sil. 


Sulla lettera a nella parola pray si vede l’accento acuto (’ ). 
Esso addita lo stesso accento sulla stessa vocale in cima della pagina 
in principio, e accenna che l’a in pray suona come l’a inglese 
in fate o come Ve italiana in seno, e che la parola pray si pro- 
nuncia pre, sendochè l’y in fine è muto. 

L’e in lend viene segnata coll’accento grave per indicare che 
ha qui quello stesso suono che ha sotto lo stesso accento nella riga 











‘ESERCIZIO PRATICO. 3 
nér, ride; fill, sn, bill; fare, dd; poise, béys, foul, fowl; gem, as. 
forte, ruga; forte, oewf, culla; erba, ruga; poi, fausto, gemma, rosa. 
normale in cima, cioè che si proferisce come l’e nella parola in- 
glese met, o come l’e italiana in petto. Vedasi la settima parola 
nella pagina contro. Me inglese si articola come mi italiano. Vedasi 
l'accento che distingue questo suono nella seconda parola in cima 
di quella pagina. 

ll punto ammirativo sull'articolo a signifi ca che questa particella 
si pronuncia come l'è verbo italiano, cioè come l’a in fare, la sesta 
parola in cima di questa pagina. La vocale a nel vocabolo seal si 
tace, e l’e suona come l'e inglese in mete o l’i italiano in vino. Ve- 
‘dasi la seconda parola della riga normale in cima della pagina contro. 

Una linea doppia uguale a questa accompagna l'allievo sino alla 
fine di questo volume, così che qualunque volta egli sarà in dubbio 
riguardo al modo di pronunciare le vocali di qualsiasi parola del te- 
sto, egli non avrà che a notare l'accento con cui detta vocale è se- 
gnata, e, cercando la stessa vocale collo stesso accento nella riga 
normale a piè della pagina, egli troverà nella voce italiana di sotto 
il suono inglese richiesto. Così, senza l’aiuto del maestro, saprà che 
l'a in bask, per esempio, suona in inglese appunto come suona in 
italiano, dacchè egli troverà cotest’a segnata coll’ accento circon- 
flesso (A), il quale addita lo stesso accento sulla stessa vocale 
nella riga normale appiè di quella pagina, ed accenna che l’a 
in bask suona come a in far, l’undecima parola inglese di quella 
riga, o come a in mano, I’ undecima parola italiana. Ei saprà pari- 
mente che l’a in baseless, per dare un altro esempio, deve profe- 


* rirsi come l’e italiana in seno, giacchè sull’a di baseless egli troverà 


l'accento acuto ('), additante nella riga normale ivi appiè l’a in- 
glese in fate, la quale ba per equivalente l'e italiana in seno. S’ ac- 
corgerà pure che la prima e nella parola baseless si tace, essendo 
che questa lettera è ivi distinta con carattere corsivo ; ed in questa 
parola, e in tutte le parole del libro, egli saprà dove collocare la 
posa della voce, stante che cotesti segni servono al doppio uso di 
accennare |’ accento di prosodia ed i suoni delle vocali. 

È necessario, anzi indispensabile, che prima d’innoltrarsi, lo 
studioso abbia imparato a pronunciare esattamente come un Inglese 





6 VOCALI. — REGOLE GENERALI. 

Fate, méte, bite, néte, tube; - fat, mèt, bit, not, tùb;-fàr, pique, 
Seno, vino, lai, roma, fiume;- patto-petto, petto, e,i, notte, oeuf;- mano, vino. 
tutte le parole della linea normale qui sopra, edil th. — (Vedi 
Osservazioni sul Corso Graduato e Completo, e sul modo di stu- 
diarne le diverse parti, nelle prime quattro pagine del Primo 
Passo all’ Inglese, undecima edizione.) 


VOCALI. — REGOLE GENERALI, 


Nelle prime cinque parole della riga doppia qui sopra si vede, 
che una vocale seguita da una sola consonante cui succede un e fi- 
nale ha il suono alfabetico e lungo, il suono propriamente ingle- 
se; come: 

Fame. Céde. Mile. Mode. = Mule (a). 
Fama. Cedere. Miglio. Modo. Mulo. 
La vocale ha lo stesso suono: 4.° in fine di sillaba accentata. 


Fa-vour. Fé-ver. Mi-nor. Mo-ment. Mu-sic. 


Favore. Febbre. Minore. Momento. Musica. 
Secondo. — Facente sillaba da sè in principio di parola. 

a-gent. é-qual. i-dol. 6-dour. = ù-ni-form. 

Agente. Eguale. Idolo. Odore. Uniforme 


La vocale ba il suono breve, cioè quello figurato coll’accento grave, 
nelle seconde cinque parole in cima di questa pagina; 1.° quando 
trovasi tra due o più consonanti nella medesima sillaba, senza 
l’e finale: 


Fat. Set. Mill. Pot. Suffer. 

Grasso. Porre. Mulino. Vaso. Soffrire. 
Secondo. — Seguita da consonante in fine di parola o di sillaba: 

an; ébb; in; òn; ùn-der. 


Uno; riflusso ; in; sopra; sotto. 


(a) Le eccezioni sono i vocaboli in cui u è preceduta da r (come in rude); 
e le seguenti parole: 
Have, are, bfide, ère, wère, thère, whére, live, give. 


Avete, siete, comandò, prima, erano, ivi, dove, vivere , dare. 











VOCALI. - REGOLE ECCEZIONALI. 7 
nor, rùde;-fàll, son, bùll; fàre, dò; polse, boys; foul, fowl; gem, as. 


ferte , raga; -forte, oeuf, colla; erba, roga; — faneto, gemma, rosa. 


VOCALI. REGOLE ECCEZIONALI, 


A seguita da r, st, ss, e ch suona come in italiano: 
Bar. — Past, Pàss. Para. Branch. 


Barra. Passato. Passare. Sentiero. Ramo. 


A suona o in forte quando è seguita da u, w, ll, in una sillaba 


accentata: 
Cause. Be-cause. Law. Fall. Be-fall. . 
Causa. Perchè. Legge. Cadere. Accadere. 


A seguita da ir o re suona e in erba: esemp.: àîr, ràre, aria, raro. 
A accentata innanzi ad i o y suona e in seno ; non accentata si 
face: 
Pain. Pay. Main. Maintain. Cèrtain. 


Pena. Paga. Principale. Mantenere. Certo. 


E in fine di parola è muta (a). — Eccetto nei monosillabi: 


Be. He. She. Me. Wé uu Ye 
Essere. Egli. Ella. Me. Noi. Voi. 


E si pronuncia alla fine di alcune parole greche o latine; esem- 
pj: epitome, apostrophe. 

E, quantunque muta in fine di parola, ha il potere di allungare la 
vocale che la precede. 


Hat. Hate. Sét. Céde. Din. Dine. 
Cappello. Odiare. Porre. Cedere. Stordire. —Pranzare. 
Rod. Réde. Cub. Cube. 

Verga. Cavalcai. Leoncino. Cubo. 


E ne’ participj e ne’ tempi passati de’ verbi non si pronuncia. 
Loved. Hoped. Dined. (b) Called. Called. 


Amato. Sperava. Pranzava. . Chiamai. Chiamato. 





(a) L’e muta‘ nel singolare lo è altresi‘nel plurale; esempio: date, dates, 
data, date. Per le eccezioni, che sono poche, vedi le Note grammaticali 11 
e 12, pag. 31 della Grammatica an alitica, undecima edizione. 

(5) In ed escono i participj passati ei tempi passati dei verbi regolari in- 
glesi tutti quanti. - 





8 VOCALI. - REGOLE ECCEZIONALI. 

Fate, méte, bite, néte, tube; - fat, mét, bit, not, tub;- far, pique, 

Seno, vino, lai, roma, fiumef- patto-petto, petto, e,i, notte, oeuf, - mano, vino, 

Si eccettua però il caso in cui l’e viene preceduta da ¢ o d. 
Respècted. Demànded. Limited. added. 


Rispettato. Domandava. Limitato. Aggiunse. 
E tra r-w e j-w si tace, ed il w suona è italiano in culla. 
Crew. Drew. Jew. 
Ciurma. Trasse. Ebreo. 
Fuori di questi due casi ew suona iu in fiume. 
Few. Néw. Déw. Viéw. 
Pochi. Nuovo. Rugiada. Veduta. 
.E seguita da ¢ o y suona d’ordinario e in seno : 
Vein. Grey. Reign. Neigh. 
Vena. Grigio. Regno. Nitrire. 


E seguita da r finale suona e in erba alquanto piegata verso o in - 


somma; es.: her porter, suo portinajo. 
E (ed anche ¢) in fine di sillaba non accentata , o facente sillaba 
da sè senza l’accento, si proferisce î in fatto raccorciato e pie- 


gato verso l’? inglese in bit. . 
Pròph-e-cy; Mys-te-ry. Van-i-ty. A-làc-ri-ty. Be-l4-bour. 
Profezia. Mistero. — Vanità. Alacrità. Bastonare. 


EE suona î in vino; es.: beer, birra; beef, manzo. 
. 4 ha il suono alfabetico innanzi a gn, gh, ght, e nd finale. 


Sign. Sigh. Night. Blind. Wind. 
Segno. Sospiro. Notte. Ceco. Girare. 
Eccezione. Wind. 
Vento. 


I nel prefisso în suona i inglese in dit; es. : in-fa-mous, in-hù-man. 

I facente sillaba (non accentata) da sè, e finiente una sillaba senza 
l'accento, suona # in fitto raccorciatissimo; es.: Rad-i-cal, dn-ti- 
mo-ny. | 

I innauzi ad r (non seguito dall’ e finale), suona u in tub. 


Sir. Fir. Bird. First. Dirt. 

Signore. Abete Uccello. Primo. Fango. 
O seguito da ld, lt ed a ha il suono alfabetico. 

Fold. Cold. ° Colt: Coast. Céat. 

Piega. Freddo. Poledro. Costa. Vestito. 


0 innanzi a w finale suona o in Roma ed il w si tace; es.: low, 
basso. Per le eccezioni vedansi i dittonghi. 





VOCALI - REGOLE ECCEZIONALI. 9 
nòr, rùde;- fall, sin, bill; fare, dò; poise, boys, foul, fowl; gem, as. 


forte, ruga; - forte, cenf, culla; erba, ruga; poi, fvesto. gemma , rosa. 





OO proferisconsi come u in ruga; es.; proof, prova. 


 Eecezioni. Door. Fiéor. —Bisod, Filod. 


Porta. Pavimento. Sangue. Diluvio. 
U dopo r in fine di sillaba ecc., suona in u in ruga. 
Rù-in. Rù-mour.  Intrùde. 
U nel prefisso un suona u in tub: esemp. un-cèr-tain. 
U è muto tra a ed u: esempio: dunt, zia. 
U nelle seguenti parole suona e ed i. 
Bary. Busy. Business. 
(Bèry. Bisy. Bisness). 
Seppelire. Affaccendato. Faccende. 
W in principio di sillaba è consonante, e suona u in uomo; esem- 
pj: wést, wagon. | 
W in corso di sillaba è vocale, e suona w in culla; es.: swéet, 
dolce; brewed, macchinato. 
Y iniziale è consonante, e si proferisce come i in ieri. 
Yes. Yet. Yéar. Yon-der. 
Si. 


Ancora. Anno. ~ Laggiù. | 
Y in corso di sillaba è vocale, e si pronuncia appunto come i: in 
fine di parola (non accentato) ha quello stesso suono breve, esile, 
scuro che ha l’i non accentato in radical (a), antimony e simili. 


REGOLE DELLE CONSONANTI. 


Le consonanti inglesi si pronunciano come le italiane, eccettuate 
C,G,H,J,K,R,S, T,X, Z. 
B preceduta da m, o seguita da ¢ è muta; esemp.: Témb, déét. 
C si proferisce come iu italiano innanzi a tutte le consonanti, in 
fine di parola o di sillaba, ed avanti le vocali a, 0, u; esempi: 
Can-dour. Còl-ic. Cùs-tom. Glass. Séct. Crit-ic. 
C avanti e, i, y suona s dura; es.: civ-ic, cy-press. 


T_T re TT renna 


(a) Parlando o leggendo con posatezza, questo suono si allunga e diventa 
quasi ¢ in fitto; parlando presto si raccorcia e diviene e in finte. 





40 CONSONANTI. 

Fate, niéte, bite, néte, tibe;- fat, mèt, bit, nòt, tùb;« - far, pique, 

Seno, vino, lai, roma, fiume; - patto-petto, petto. ei, notte. conf; e mano, 

C raddoppiato seguito da consonante o dalle vocali a, 0, u, suona 
ks es.: ecclesiàstic, account; seguito da e, i, suona ks (chs. 
italiano), cioè il primo c si pronuncia k ed il secondo s dura; 
esempio: dc-cent. | 

Cia, cea, cie, cio proferisconsi scia, sce, scio, facendo ‘sentire il 
meno possibile la lettera 2. 

Sò-cial. ò-cean (a). an-cient. Spa-cious. 

CH si pronuncia, per lo più, duro come c doppio in riccio. 

Rich. Chair.. Chùrch. = Much. ~ Larch. 


Ricco. Sedia. Chiesa. Molto, Larice. 
CH preceduto da / e è suona sce o sci dolce, come altresì in quasi 


tutte le parole derivate dal francese. 
Pàunch. Pùnch. . Frènch. Chaise. Machine. 


Pancia. Ponch. Francese. Vettura. Macchina. 
CH ri articola come in italiano nelle voci derivate dal greco. 
Mòn-arch. ach (dolore). Christ. Arch-angel. 


Eccez. — Arch seguito da una consonante suona artcc: Arch-duke. 
D si pronuncia come in italiano; esempio: Càndid. 
D suona ¢ ne’ preteriti e participj passati dai verbi finienti in 
c,f,k,p,8,%x,ch,sh. 
Danced. Sacked. Supped. Prèssed. 


Ballò. Saccheggiò. Cenò. Spremuto. 
Fixed. Scoffed. Launched. Wished. 
Fissò. Beffato. Lanciato. Bramò. 
F si pronuncia come in italiano. — Eccezione unica: F suona © 


nella preposizione of (di), per distinguerla dall’avverbio off 
( discosto). 
G seguito da a, 0, u, Î, r si pronuncia come in italiano. 
Gain. = Go. Gum. Glò-ry. Grànd. 


Guadagno. Andare. Gomma. Gloria. Grande. 





(a) L’e ed è nelle terminazioni ean, eon , tan, ion, cous ed tous, non si 
proferiscono separatamente, e non servono ad altro che ad agevolare l’arti- 
colazione delle consonanti che le precedono. Esempio: 


Pigeon. Physician. Action. Gorgeous. Précious. 
Pronunciasi Pld-jin. Fi-sish-an. ak-shon, Gér-jus. Présh-us. 








CONSONANTI. AL 
nòr, rùde;- fall, sén, bull; fare. dò,; poise, bays, foul, fowl; gem. as. 
forte, ruga;- forte, conf, culla; erba, ruga; poi, fausto ; ‘gemma , rosa. 
G seguito da e, +, y nelle parole derivate dal latino, suona dolce 

come in italiano; 
gèn-der. gél-id. —gi-ant. Clèr-gy. im-age. 
Genero. Gelido. Gigante. Clero. Immagine. 
G innanzi ad e, î, y nelle voci derivate dalle lingue del nord 
suona duro come in tedesco (ghe, ghi). 


Gét. Gild. Give. Given. (a) Gift. 


Procacciare. Indorare. Dare. Dato. Dono. 
Per comodo di coloro che non sanno il latino ed il tedesco, stampo 
il g dolce in questo volume e nella Grammatica con un punto so- 
pra, onde distinguerlo dal g duro. 
Go GG preceduto da vocale in fine di parola o di sillaba, suona 
g duro, come in negligente, anglicano. Esempi: 
Nèg-li-gent. In-còg-ni-to. Big-ger. Mag-nif-i-cent. 


Negligente. Incognito. Più grosso. Magnifico, 
G(e anche X) seguito da n in principio di sillaba è muto: 

Gnat. Knife. Know. Knowledge 

Zanzara. Coltello. Conoscere. Cognizioni. 


G seguito da n nella stessa sillaba si tace; es.: Be-nign. 

Gh in principio di parola suona gh italiano, es.: Ghost, spirito. 

Gh in corso di parola si tace; Night, bought, notte, comprato. 

Gh in fine di parola è muto; sigh, though, sespiro, quantunque. 
Le sole eccezioni sono le seguenti; ed in esse gh suona f: 

Làugh. Cough. Rough. Tough. Enough. 
Ridere. Tosse. Ruvido. Tiglioso. Abbastanza, 

G nelle desinenze ing, ang, ung, ong, si unisce all'in, an, un'e 
on che lo precedono, ed insieme con quelli forma certi suoni 
nasali che non esistono in italiano. Questi suoni che, per altro, 
non sono molto discosti da quelli delle terminazioni italiane ingo, 
igno, agno, ugno, ogno, spogliate dell’o finale, trovano i loro 
equivalenti nell’ing, ang, ung ed ong dei Tedeschi, ed il primo 
e l’ultimo nell’in dei Piemontesi in mattin, e nell’ ong dei Fran- 
cesi in long. | 

String. Sing. Sang. Sung. Sòng(6). Ob-lòng © 


Stringa. Canta. Cantai. Cantato. Canzone. Oblungo. 


(a) Vergolden, geben, gegeben. 
(5) Tedesco sing, sang, gesungen, Gesang, oblung. 


42 «CONSONANTI. 
Fate, méte, bite, note, tube;- fat, mèt, bit, nòt, thb;-far, pique, 


Seno, vino, lai, roma, fiume; - patto-petto, petto, e, i, notte, oeuf; - mano, vino , 





H è quasi sempre aspirata: per le eccezioni vedi pag. 23 della 
Grammatica, nota. 
Questa lettera. ch’é l’h tedesca raddolcita, proferiscesi appunto 
come i Fiorentini meno colti pronunciano il c innanzi alle vocali 


a edo. 


Horse. Has. Hand. Host. 
Cavallo. i Ha. Mano. Oste. 


Osservazione. — In questa aspirazione non si sente niente nè 
del c italiano, nè del k inglese. 
J suona g in Giorgio; John, Jet, Jacob, Jùs-tice (a). 
K suona c italiano in ca, co, cu; es.: Kilogram, Koran. 
£ suona come in italiano. . 
L si tace in Half. Calf. Folk. Yolk. Calm. Balm. 


Meta. Vitello. Gente. Tuorlo, — Calma. Balsamo. 
Talk. Walk. Balk. Could. @Wotùld. Shoùld. 
Parlare. Camminare. Frustrare. Potrei. Vorrei. Dovrei. 


M.e N si pronunciano come in italiano. 
IV dopo M nella stessa sillaba è muta. 


Hymn. Sol-emn. Con-témn. Con-démn. 
N si pronuncia quando dopo m principia un’altra sillaba. 
Còn-dem-nà-tion. Con-tém-ner (spregiatore). 


IV seguita da g, 4, g, x ha un suono composto e nasale. 
Strìng. Trànk. Lòng. Bàn-quet. Sphinx (0). 


Stringa. Ringraziare. Lungo. Banchetto. Sfinge. 
P si pronuncia come in italiano. | 
P seguito da s o t si tace: Psalm. Ptis-an. | 
PH si proferisce F; es,: Phrase. Eccez.: Shép-herd. Up-héld. 


Frase. Pastore Sostenere. 


PH suona v in nèph-ew, nipote: Sté-phen, Stefano. 


*"r—_r——.rr—r—r—_—ocnnrconn 


(a) Una vocale (come si è detto) segu ita da una sola consonante cui suc- 
cede un e finale ha il suono alfabetico, ma soltanto quando è sotto Vl accento. 
Qui l'accento è sull’« della prima sillaba, non sull’¢ della seconda. 

(5) Vedi la pagina precedente linea 36. 


CONSONANTI. 15 
adr, ride; - fill, sdn, bùll; fare, do; poise, boys, foal, fowl; gem, as. 
forte, roga; - forte, oenf, culla; erba, ruga; poi. fausto gemma, rosa. 
QU suona qu italiano. Es. : Quès-tion, màrquis, qudl-i-ty, 

QU si pronuncia k in alcune poche parole derivate dal francese. 
Con-quer. Lìq-uor. An-tique (a). 0-pique. 
È in principio di parola suona r italiana, ma un po’ più dolce. 


, Rin corso di parola si lascia sentire poco. Nelle voci seguenti e 


simili non fa quasi altro che prolungare il suono della vocale 
che la precede. 
Bar. Far. Card. Word. Ab-sùrd. 


Barra. Lontano.  Viglietto. Parola. Assurdo. 


| È nelle desinenze ar, er, ir, or, ur si pronuncia pochissimo, e 


le vocali che la precedono hanno tutte presso a poco lo stesso 
suono, cioè un suono medio tra é in bit e u in tub, quasi simile 
a quello dell’e nelle particelle francesi de, le; o a quello dell’eu 
nella voce francese seulement; es 

So-lar. Sé-ber. Her. Sir. Sùl-phur. Su-pé-ri-or (6). 
L’e che segue r nelle seguenti parole ed altre simili ha lo stesso 


“suono, ma si pronuncia come se fosse collocata innanzi all’ r. 


Sa-bre. Spéc-tre. Fire. Thé-a-tre. 
Sciabola, Spettro. Fuoco. Teatro. 


$ è dura o dolce: quella è la s dura italiana (sì); e questa, che è 
| pit molle della s dolce in rosa, suona appunto come s e z nel 
| francese vous avez eu. — Il punto sulla s in questo libro serve 

a distinguere l’s dolce dalla s dura. 
Sin principio di parola è sempre dura; es.; sd-da, son-net. 
Sin fine di parola suona dolce: 


His. Rose. Bées. Was. Pén-cils. 
Suo. Rosa. Api. Era. Matite. 
Làmbs. Fills. Flies. Réadì. Faà-ces. 


Agnelli. Riempie. Vola. Legge. Faccie. 





(a) Antique. — Le voci inglesi in cui l’?suona din vino sono quasi tutte 
parole prette francesi. 

(5) Eccetto in principio di parola, i Lions di Londra (cioè i più affettati 
a loro) hanno bandito intieramente questa lettera dal loro alfabeto, dai 
ze clubs, e pronunciano questa terminazione appunto come l’a breve degli 
italiani, : 


14 CONSONANTI. | 
Fate, méte, bite, ndte, tube; - fat, mét, bit, nòt, tub; - far, pique, 
Seno, vino, lai, roma, fiume; - patto-petto, petto, e,i, notte, eouf, - mano, vino, 
Eccezioni: — Suona dura la s nelle desinenze (inglesi-latine ) us, ts, 

as, 08, come: o 

Cho-rus Nér-vous. gra-tis. àt-las. Chà-os. - 

. § dolce nelle seguenti parole e le loro derivate, serve a distinguere . 
il verbo dal nome e dall’ addiettivo. 


use; to use. Ex-cuse, to ex-ctise Noose; to ndose. 
Uso; ° usare. Scusa; scusare. Laccio.; allacciare. 
House; to house. Gréase; to gréase, Close; to eldée (a). 
Casa; dar ricovero. Unto; ugnere. Chiuso; chiudere. 
S in sion, preceduta da vocale, suona sci dolce (g francese in sage). 
In-và-sion. Oc-ca-sion. Pre-cì-sion. Con-fé-sion. 


S in sion preceduta da consonante suona sc? duro. 
Con-vùl-sion. Di-mèn-sion. Con-fès-sion. Di-vèr-sion (6). 


S§ suona sci duro in Su-gar. Sure. Cénsure. Mén-su-ra-ble. 
Zucchero.. Sicuro. Censura. Misurabile. 


S suona sci dolce (g francese in sage) in 


Mèa-sure. Plèa-sure. Trèa-sure. ù-su-al. 
S è muta in isle. is-land. —Vis-coùnt. Corps. | 
Isola. Isola, Visconte. Corpo di armata. 

SC seguito da e o î suona s dura; Scéne. ‘ Sci-ence. 


SCH si proferisce come in italiano; es.: schdl-ar. 
SH suona sci, sce duro: shall-shake (scuotera), frèsh, finish. 


T si pronuncia come in italiano. 


‘ (a) Il verbo suole distinguersi dal nome e dall’ addiettivo, non col mutare 
così il suono delle consonanti, ma col cambiare il luogo dell’accento; esem- 
pio: insult, insulto; to insult, insultare; cònverse, to convèrse: import, to im- 
port. Vedi il trattato dell’Accento a pag. 132 e seguenti della mia Grammatica. 

(5) L'è nella desinenza sion e tion non si lascia sentire come nella termi- 
nazione italiana zone, e non serve ad altro che a dare alla s o al ¢ che lo pre- 
cede il suono del sc italiano. Sion dopo una consonante si pronuncia appunto 
come tion: queste due terminazioni hanno un suono quasi simile a quello della 
voce tedesca schòn, proferita con prestezza. Esempi: dimènsion, relation. — 
Ston preceduto da vocale si articola più lentamente, con un suono più dol- 
ce, quasi simile al jeune dei Francesi; esempio: division, occdsion. 


CONSONANTI. ° 43 
nòr, ride, - fall, sén, bill; fare, dò; patie, bg, foul, fowl; gem, ai. 
forte, ruga; - forte, conf. culla; erba, ruga; fausto, gemma, rosa, 
T nelle desinenze tial, tian, tient, tience, tion, tious, tiate, si pro- 

nuncia scia, sce, scio duro. 
Nùp-tial. E-gyp-tian Pà-tient. Pa-tience. 
Na-tion. Eléc-tion. Fàc-tious (a). Sa-tiate. 
TH ha due suoni, il duro ed il dolce, ossia il forte ed il molle. 
È duro nella parola thick, e dolce in there. 
‘Per pronunziare thick avanzate la punta della lingua un pochino 
fuori dei denti; spingete un po’ di fiato tra i denti superiori e la 
lingua, e, stringendo questa contro quelli, procurate di pronun- 


, ciare thick colla s dura in servo (6). Per pronuncaire there, ponete 
| la lingua nella medesima posizione, e, stringendola con minor forza 


contro i denti superiori, cercate di articolare (più lentamente) there 
con una 2 francese, o colla s in rosa quanto fia possibile raddolcita. 
TH in principio di parola ha il suono duro ossia aspirato. 
Taìck. Talok.9 Tain. Taank. Taaw. 


Spesso. Pensare. Sottile. Riograziare. Scioglimento. 
Taéme. Taéft. Toimb, Tuùnder. Third. 
Tema. Furto. Pollice. Tuono. Terzo. 

Eccezioni. — Parole in cui th iniziale ha il suono dolce. 
Thère. Thée: Thé (c). This. Thése. 
Quivi. Te. Nl, la. Questo. Questi. 
That. = Thése. They(d) Thèm. Thèn. 
Quello. Quelli. Eglino. Li, le. Allora. 





(a) In tutte le parole inglesi rappresentate da questi pochi esempi, noi 
abbiamo conservato il 7° della desinenza latina, dove che gli Italiani lo 
hanno cambiato in £. 

(3) Dico procurate di pronunciare thick colla s, ma non dico pronunciate 
questa lettera: dacchè, quantunque lo sforzo che si fa per ritirare la lingua 
e proferire questa lettera produca il suono del ¢h, pure non si sente in que- 
sto suono il sibilo della s italiana o della # francese, o qualunque altro 
suono dell'una o dell'altra di queste due lingue. La spagnuola è la sola 
lingua di Europa che abbia questo suono; il quale si ode nel c segito da e 
0 i come in ceguera, civilidad. La lingua ebraica ha lo stesso suono, che 
è affine a quello dell’@ dell’ antica greca. 

(0) The seguito da una vocale si pronuncia come thee; cioè l'e suona come 
î in vino; innanzi ad una consonante suona quasi come ¢ in dit, ma si pro- 
nuncia con tanta rapidità che appena si sente: £s.: the Angel, the pén. 

(2) They, pronunciate the (e stretta italiana). 


46 CONSONANTI. 
nor, ride; - fall, sn, bill; fare, dd; poise, béys, foul, fowl; gem, as. 





forte, ruge; - forte, oenf, culla; erba, ruga; poi, tensto gemma , rosa. 
Théir. Thy. Thine. Thénce. Thus. 
I! loro. Tuo. Il tuo. Quindi. Cosi: 
Though. Than. Thou. — (Hith-er. Thith-er.) , 
Quantunque. Che. di. Tu. (Qua. Là.) . 


TH alla fine de’ sostantivi ha il suono duro. 
Bréara. Wréaran. Bara. Clorg. 


Alito. Serto. Bagno. Panno, 
TH nei verbi ha il suono dolce. 


To bréathe. To wréathe. To bathe. To cléthe (0) 


Respirare. Attortigliare. ‘ | Bagnarsi. Vestire. 
TH si articola molle altresì in 


With. Be-néath. To smooth. FA-ther. 


Con. Al di sotto. Lisciare. Padre. 
Moth-er. With-er, Wéèath-er. Néither. 
Madre. Appassirsi. Tempo. Nè I’ uno né l’altro. 


TH preceduto o seguito da altra consonangg suona duro. 


Fairu-ful. Pan-raer. ~ Or-raòg-raphy. In-rurdal. 
Fedele. Pantera. Ortografia. Assoggettara. 


TH seguito da y si proferisce forte. 
ap-a-ray.. Sym-pa-ray.-Eccezioni: Wor-thy. /7réa-thy. 
Apatia. Simpatia. . Degno. "Spirale. 
IH suona t semplice in 


Thòm-as. Thames. Thyme. An-tho-ny. 


Tommaso. Tamigi. Timo, Antonio. 
Nella prima delle seguenti parole il th si articola duro, nella 
. seconda suona dolce e nella terza si tace. 
Clora, panno. Cloths, pannini. Clothes, abiti. 

In questo libro, nel Primo Passo e nella Grammatica, distinguo 
con lettere majuscole il ta duro dal th dolce. 
V si pronuncia come.in italiano. 
W consonante suona u in uomo ; es.: woman, donna. 
W vocale suona u in culla; esso non si articola mai come v. 








(a) Questi verbi si scrivono o coll’e finale, o senza, ma meglio con l'e, giac- 
chè questa lettera serve ad indicare il suono dolce del th, e a distinguere i 
verbi dai sostantivi. 


CONSONANTI. | . 17 
nòr, ride ;- fall, sén, bull; fare, dò; poise, béys, foul, fowl; gem, ai. 


forte, ruga; - forte, oesf, culla; erba, ruga; poi, fausto; gemma, rosa. 





W dopo a od o in fine di parola è muto, in corso di parola si 
unisce d’ordinario all’o, e con esso forma un dittongo. Vedi 
pag. 18 linea 44. 

WA, non seguito da o, si proferisce come se l’À fosse collocata 


innanzi al w (a). 
Ciò che. Quando. Dove. Perchè ? 


What. When. Where. Why? 
Pronunciate: Huat. Huen. Huer. Huai? 


W seguito da ho o dar é muto. 
Whs. -Whom. W hose. Whole. Wrong. 


Chi , che. Che, cui. Il di cui. Intero. Torto. 
Wràta. To wrèst. To write. Sword. answer. 
Sdegno. Strappare. Scrivere. " Spada. Ris posta. 


Xin fine di sillaba accentata suona chs italiana o ks inglese; 
es.: Sta-ty (sessanta), éx-cel-lence. 
Xin fine di parola ha lo stesso suono; in-dex, flux. 
‘ À seguito da una sillaba accentata principiante con vocale suona 
| ghs. i 
Ex-is-tence, Ex-àmple, Ex-èc-u-tor, A-lex-àn-der. 
Ziniziale si articola z (s dolce) Xèn-o-phon, Xérxeé. 
Y suona î in ieri; esso non si proferisce mai come j. 
Zin principio di parola suona s dolce; Zèphyr, zèalous. 
Z finale dopo una consonante suona z italiano; es.: Waltz, Chintz: 
dopo una vocale suona s dolce; es.: Suez, Pérez. 
4 seguita da ie ed « suona sci dolce; Glazier, azure. 
| 


DEI DITTONGHI. 
Un dittongo è un suono composto formato dalla unione di due 
vocali che si proferiscono unitamente in un sol fiato, cioè nello 
Stesso tempo che ci vuol d’ordinario per pronunciarne una sola. 


(a) Nell’anglo-sassone l’% precede il w, come: inglese what, sassone hwoed ; 
inglese who, sassone hwa. 


Diz. Ing. Ital. . 2 





18 o DITTONGHI. 
Fate, méte, bite, note, tube; - fat, met, bit, not, tub; - far, pique, 


Seno,. vino, lai, roma, flume ; - patto-petto, petto, e, i, notte, oeuf; - mano, vino, 


Di questi dittonghi propriamente detti, la lingua inglese ne ha due 

soltanto. ll primo, composto del terzo suono dell’o come in nor, e 

del terzo dell’i come in pique, si pronuncia come l’oi in poi. 
Poise. Boys. Voice. Coice. Toys. Jays. 


Peso. Fanciulli. Voce. . Scelta. Giocatoli. Gioje. 


Il secondo è l’au degli Italiani pronunciato con prestezza; e si 
forma col terzo suono dell’o e col quarto dell’u, ovvero coll’ o 
terzo e il w. 


Foùl. Fowl. Proud. Crowd. Pound. Round. 
Sporco. Uccello. Orgoglioso. Turba. Libbra. Rotondo. 


Dissi a pagina 47 che w dopo o in fine di parola si tace. Nelle 


seguenti eccezioni, cioè nei vocaboli segnati colla curva, il w si” 


lascia sentire, onde queste voci non si confondano colle parole 
rtecedenti nelle quali l'o ha il primo suono. 


Béw; bow. Row; row. Know; now. 

Arco; inchino, Filo; — zuffa. . Conoscere; adesso. 

Sow; sow. Mow; mow. Low; low. 

Seminare; majale. Falciare ; bica. Basso; fiamma. 

Ho! how. Pré; prow. C6; cow. 

Ola! come. Pro; prora. Compagnia ; vacca. 

Le altre eccez. sono: - Vow. -Avow. Brow. Endow. 

Voto. Confessare. Ciglio. Dotare. 


Le riunioni delle vocali nella seguente lista, comechè chiamate | 
dittonghi dal più dei Grammatici, non sono tali, giacchè una sola 


di quelle si pronuncia, Negli esempi seguenti stampo con carattere 
corsivo le lettere che si taciono. 





DITTONGHI. - VOCALI COMPOSTE. 19 
nòr, rude; - fail, son, bull; fare, dò; poise, béys, foul, fowl; gem as. 


forte, roga; - forte, oesf, culla; erba, ruga; “pol, feuato; gemma, rosa. 


ESEMPI DE’ DIVERSI MODI DI PRONUNCIARE LE VOCALI COMPOSTE. 


Vocali composte, 
dette dittonghi. 


Ai, ay Paid. Painted. Day. Cap-tain. 
Pagato. Dipinto. Giorno. Capitano, 

Au, aw Taught. Caught. Law. Aunt. 
Insegnato. Acchiappato. Legge. Zia. 

Ea, ee Great. Brèad. Céase (a). Féel. 
Grande. Pane. Cessare. Sentire. 

| Ei, eo Concéive (6) Péople. Léopard. Sùr-geon 

Concepire. Popolo. Leopardo. Chirurgo. 


Eu, (eau) | Europe. Euphony. Beauty. Beautiful. 


Europa. Eufonia. Belta. Bello. 
Ie, io Fiéld. Cries. Studies. Dimènsion. 
Campo. Grida. Studi. Dimensione, 
, 1 v , j 
Oa, oe Coat. Broad. Foe. Shoe. 
Veste. Largo. Nemico. Scarpa. 
. , ! 
Ou, Doùble. Court. Bought. Tarough. 
Doppio. Corte. Comprai. Attraverso. 
Ua, ui Guard (c). Guide. Persuide. Quit. 
Guardia. - Guida. Persuadere. Lasciare. 
Ue Quéen. Conquer. Die. Dialogue. 
' | Regina. Conquistare. —Dovuto. Dialogo. 
ha ae td LA 4 ” ! ° 
Ui, ou, 00 | Fruit. You. Wotnd. Choose. 
Frutto. Voi. Ferita. Sciegliere. 
Avvertenza. — Nel mio Trattato dell’Accento inglese, ho dilucidato, 


quanto ho potuto, tutte queste irregolarità, spiegandone le cagioni, e dando, 
ad un tempo, tutte le regole che vi sono per facilitarne lo studio. Esso si 
trova a pag. 132 della mia Grammatica, undecima edizione. 





(a) Per le diverse maniere di pronunciare le vocali composte ea, vedasi 
la lista degli Omonimi inglesi, a pag. 143 della Grammatica. 

(3) Vedi pag. 5, linea 13. 

(c) Si pronuncia anche ghiard. 





20 PRONUNCIA DELLE SILLABE NON ACCENTATE. | 
Fate, méte, bite, note, tube; - fat, mèt, bit, nòt, tub; - far, pique, — 


Seno, vino, lai, roma, flume;’- patto-petto , petto, e, i, notte, oesf; - mauo, vino, 


SUONI DELLE VOCALI 
NELLE TERMINAZIONI NON ACCENTATE, 


nella voce francese seule) nelle sillabe finali non accentate, al, 


A si pronuncia tra e in erba e 0 in somma (cioè quasi come eu 
an, ance, and, ant, ar, ard, able, come: 
gén-er-al. —gèn-t(le-man. El-e-gance (a), Gar-land. 
Mén-di-cant. Sim-i-lar. Mus-tard. Syl-la-ble. 
. 


A suona d'ordinario è in bit nella desinenza age: 

Vil-lage. Dam-age. Cour-age. Pàs-sage (a). Làn-guage. 
4 è muta in Mar-riage. Càr-riage. Pàr-lia-ment. Dia-mond. 
A si tace nella sillaba finale non accentuata lain, tain: 


Cap-tain. Cèr-tain. Chap-lain. Vil-lain. Foùn-tain. 
A finale suona a breve in fatta; es.: soda, Canada, América. 
A ha il secondo suono innanzi ad una sillaba accentata ; es.: 
Ad-mire. At-tènd. An-nùl. A-lèrt.  Al-là-sion. 
E si pronuncia come 7 in bit nelle sillabe finali ed, ege, el; es.: 
Ac-cèpt-ed. Còl-lege. an-gel. Fa-ces. Prém-i-ses. | 
£ nella sillaba finale en, preceduta da altra consonante che /, m, | 
n, x, è muta. | 
Sèven. Even. Heaven. * E-léven. Written. 
Sette. Eguale. Cielo. Undici. Scritto. 
Béaten. épen. Often. Soften. Listen. 
Battuto. Aperto. Sovente. Raddolcire. Ascoltare. 
| 





(a) A suona come in italiano quando seguita da nce si trova nella parte 
radicale della parola; es.: 


France, ro-mànce, lance, e-lance. 
(3) In inglese (come in francese) le lettere doppie si proferiscono semplici , 
e la s doppia come una sola e dura: Passenger, adding, happy, Fanny. 





PRONUNCIA DELLE SILLABE NON ACCENTATE, a1 
nòr, rides - fall, sén, biill; fare, dd; poise, boys, foul, fowl; gem, as. 
forte, ruga, - forte, conf, culla; erba, ruga; poi, fausto; gemma , rosa, 
E in fine di parola si tace, ‘ 

Cane. Castle. Wrestle. Tuìstle. Whistle. 


Canna. Castello. Lottare. Cardo. Zufolo. 
F nei participj e ne’ tempi passati dei verbi è muta, eccettuato 
quand’ è preceduta da £ o d. 


Ad-mired. Res-pèct-ed. Léved. Com-mènd-ed. Learned (a). 
| E nelle desinenze ence, end, ent suona é in met un poco piegata 
verso î in bit: | 

Ev-i-dence. Div-i-dend. in-ci-dent. Pér-ma-nent. 

_ Eha un suono medio tra e in met ed i in bit nella sillaba iniziale 
non accentata, en: 

En-dòrse. En-gage. En-joy. En-àm-our. 

‘ I suona come in bit nelle sillabe finali non accentate tce, ive. 

| Bén-e-fice. Ed-i-fice. Poò-i-tive. Mo-ti-ve. dl-ive. 

i I ha d’ordinario il secondo suono nelle desinenze ine, ile. 

Mèd-i-cine. Rèp-tile. De-tèr-mine. Fèr-tile. Ddc-trine. 

I (ed anche e) in fine di sillaba non accentata, o facente sillaba 
da sè senza l’accento, si proferisce i in fitto raccorciato e pie- 
gato verso l’i inglese in bit: . 

Nu-tri-tive. Vèg-e-ta-tive. Re-gard Be-céme. Ac-tiv-i-ty. 
| I suona come in bit nella sillaba iniziale in, es.: 
in-di-gent. In-èpt. 

| 0 si tace nelle desinenze on, ous: 

: Cotton. Lésson. Pardon. Pi-ous. Vit-re-ous. 

| O suona come in oeuf nelle sillabe finali ol, om, ond, op. 

Pis-tol. Phan-tom. Duke-dom. Séc-ond. Gal-lop. 


U ha il secondo suono nel prefisso un; esempio: un-cèr-tain. 





eee e ere eee ae - 
(a) Quando il participio viene adoperato qual aggettivo, l'e d' ordinario 
si pronuncia: 
A lèarn-ed man. A bléss-ed life. 


Un dotto uomo, Una beata vita. . 
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Fate, méte, bite, néte, tube; - fat, mèt, bit, not, tùb,- far, pique. 
Seno , vino, lai, roma, fiume; - patto-pelto, petto, e,i, notte, oeuf; - mano, vino. 


Y nella desinenza bury suona e in met; es.: Can-ter-bury. 
TU suona tei, cci allorquando la posa della voce cade sulla sil- 
laba antecedente; E sa 
Na-ture. Pòs-ture. Mix-ture. Con-jèc-ture. Créa-ture (a). 


W nella desinenza ow si tace; es.: shad-ow, ombra. 
Y finale non accentato suona nei discorsi serj i in fitto, e nel par- 
| lare famigliare e in finte. 

. E-tèr-nity.  Mor-tàl-i-ty. àr-rRo-dox-y. Fan-ny. Dox-y. 

Le cinque vocali nelle desinenze ar, er, ir, or, ur, hanno tutte 
presso a poco uno stesso suono, cioè un suono medio tra e in erba 
ed 0 in somma, suono eguale a quello dell’ eu nella voce francese 
seule proferita con prestezza: 

Cal-en-dar. Chàr-ac-ter. E-lix-ir. Pre-cèpt-or. La-bour. 
àn-chor.  Cre-d-tor. © Li-ar. = Grànd-fa-ther. Fatter (6). 
VERBO REGOLARE, CONJUGAZIONE UNICA. 


‘ Questo verbo serve di modello per conjugare tutti i verbi rego- 
lari; e dal futuro sino alla fine serve di modello (fuorchè al par- 
ticipio passato) per conjugare anche gl’irregolari tutti quanti. I 
verbi che escono in ed nell'imperfetto e nel participio passato si 
chiamano regolari; quelli che hanno qualunque altra desinenza 
sono irregolari. 


(a) Nel tempo del Walker .l’u in questa desinenza suonava iu in fiume; 
adesso ha un suono molto più breve, un suono affine a quello dell’ ¢o nelle 
parole fraction, action, nation. 

(3) Anticamente si pronunciava distintamente la r di queste desinenze, 
dando alla vocale che la precede il suono dell’ inglese in éud o dell’ o ita- 
liano in somma: adesso le persone più colte in Ingilterra tralasciano quasi 
del tutto l’r finale, e proferiscono la vocale che la precede come l'a breve 
italiana in fatta, piegata verso e in erba. Il dizionario di Walker, sebbene 
il migliore dei tre che abbiamo, non è senza difetti. Tra i primi di questi si 
può annoverare la maniera confusa con cui egli spiega le vocali in- genera- 
le, e speci&lmente il suono che dà all’e innanzi all’r finale, Egli la pronun- 
cia come un uw. Questa non v’ha dubbio, era la pronuncia di moda nel suo 
tempo, ma non lo è più al dì d'oggi; anzi adesso è tanto volgare quanto è 
ed è sempre stata dura ed irregolare. | 


— 
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La conjugazione det verbi ausiliari (irregolari) To Bé e To Have, 
Avere ed Essere, si trova qui dopo a pagina 27. 


INFINITO. PARTICIPIO PRESENTE, PARTICIPIO PASSATO. 
To (a) live. Loving (6). Lived (c). 
Amare. Amando, amante. Amato, amanti, a, e 


INDICATIVO. — PRESENTE. 


I love. lo amo. We love. Noi amiamo. 
Thoù ldvest (d). Tu ami. You love. Voi amate. 

Hé loves. Egli ama. They love. Egli, elleno, essi 
Shé loves. Ella ama. amano. 

It loves. Esso, essa ama (la cosa, l’animale). 


è . 
IMPERFETTO E PRETERITO (passato semplice). 


I loved, io amava, amai. ‘ We loved, amavamo, amammo. 
Thow ldvedst, tu amavi, amasti. You l$ved, amavate, amaste. : 
‘He loved, egli amava, amò. They loved, amavano, amarono. 
PASSATO INDEFINITO (€). 

I have, loved, ho amato. We ‘have loved, abbiamo amato. 
Thoù bast loved, hai amato. You bave loved, avete amato. 
He bàs loved, egli ha amato. They have loved, hanno amato. 


(a) I verbi inglesi non avendo terminazioni distintive dell'infinito, il segno 
to fa le veci di quelle, e corrisponde alla desinenza italiana re. Vedi la Sin- 
tassi, modo infinito: nota 247, pag. 217, Grammatica Analitica. 

(3) Il participio presente di tutti i verbi si forma aggiungendo ing all’ infi- 
nito: se l'infinito termina con e, questa si toglie prima che vi si aggiunga ing. 

(c) Il participio passato, I’ imperfetto ed il preterito di tutti i verbi rego- 
lari si formano aggiungendo d o ed all’ infinito. 

(d) La seconda persona del singolare del presente dell’ indicativo esce in 
st, la terza in 8; tutte le altre sono come l'infinito. 

(e) Il preterito, ossia passato semplice, accenna un’azione che ebbe luogo 
in un tempo interamente trascorso: Jeri io uccisi una lepre, I killed a hare 
yesterday. — Il passato indefinito accenna un’azione che ha avitto luogo in 
un tempo non indicato, e se indicato, non interamente trascorso: Oggi ho 
ucciso tre lepri, I have Killed three hares to day. Ho viaggiato molto, I have 
travelled much. Vedi la Grammatica pag. 203, nota 218. — Tutte le per- 
sone del preterito ed imperfetto escono in d, eccetto la seconda del singola- 
re, la quale non viene mai impiegata se non nella poesia, nella prosa. poe- 
tica e nelle preghiere. 


QU VERBO REGOLARE. 


PIÙ CHE PERFETTO. 
I hàd loved, io aveva amato. We had lived, avemmo amato. 
Thoù hadst loved, avevi amato. Yoù had loved, aveste amato. 
He had loved, egli aveva amato. They had loved, ebbero amato. 


FUTURO SEMPLICE (che predice). 


I shall (a) love, amerò. . We shall love, ameremo. 
Thou wilt love, amerai. You will love, amerete. 
He will love, amera. They will love, ameranno. 


Futuro ‘esprimente la volonta, il comando della prima persona, 
OSSIA FUTURO IMPERATIVO, 
I will love, amerò, voglio o vor- We will léve, ameremo, voglia- 
ro amare. mo o vorremo amare. 
Thoù shalt love, amerai, voglio You shall love, amerete, voglio 
che tu ami. che amiate, 
He shall love, egli amerà, voglio They shall love, ameranno, vo- 
che ami. glio che amino. 
. FUTURO ANTERIORE, — 
I shall have loved, avrò amato. We shall have loved, avremo 
amato. 
Thou wilt have loved, avrai amato. You will have loved, avrete amato, 
He will have loved, avrà amato. They will have loved, avranno 
amato. 


MODO IMPERATIVO. 


Let (b) mé live, che io ami. —Zet us live, amiamo. 

Love, ama tu. Love, amate. 

Let him love, ami egli. Let them love, amino eglino. 
CONDIZIONALE SEMPLICE, 

1 should love amerei. Weé shoùld love, ameremmo. 

Thou wowWdst love, ameresti. You would love, amereste. 

He would love, amerebbe. They would love, amerebbero. 


(a) Il significato e l’uso di shall, will, should, would, e degli altri segni 
verbali, trovasi spiegato nella Grammatica a pag. 83 e seguenti. 
(2) Quando let è verbo principale vuol dire lasciare, permettere. 


Lo. eet pe fi gi a ere na a gE RI a a a A Renn a 
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. CONDIZIONALE VOLITIVO (a). 
I would love, vorrei amare, ame- Weé wotild love, vorremmo ama- 
rei volentieri. re, ameremmo, 
Thou wouldst love, vorresti ama- You would love, vorreste amare, 
re, ameresti.. amereste, | 
He would love, vorrebbe amare, Vhey would love, vorrebbero 
amerebbe. amare, amerebbero. 


CONDIZIONALE OBBLIGATIVO. 
I should love, dovrei amare, Wé should love, dovremmo ama- 
(amerei.) re, (ameremmo.) 
Thoù shot/dst love, dovrestiamare. You should love, dovreste amare. 


He should love, dovrebbe amare. They should love, dovrebbero 


amare. 


CONDIZIONALE ANTERIORE SEMPLICE. 
I-should have loved, avrei amato. We should have loved, avremmo 


amato. 
Thou wouldst have loved, avresti You would have loved, avreste 
| amato. amato, 
He would have loved, avrebbe They would have loved, avreb- 
amato. | | bero amato. ° 


CONDIZIONALE OBBLIGATIVO ANTERIORE. 
I shotild have, loved, avrei dovuto. We shoù/d have loved, avremmo 


amare. . dovuto amare. 

Thoù shouldst have loved, avre- You should have loved, avreste 
sti dovuto amare. dovuto amare. 

He should have loved, avrebbe They should have loved, avreb- 
dovuto amare. " . bero dovuto amare, 

POTENZIALE (0). — PRESENTE. 
I may or can (6) léve, posso amare. We may or can lòve, possiamo 
amare. 

Thou mayst or canst love, puoi You may or -can love, potete 

amare. amare. 


Shé may or can love,ella pudamare. They may ar can love,possono amare, 








(a) Volitivo, di volontà, che esprime la volontà. 

(5) Potenziale, che esprime il potere. — May, potere dipendente, perniesso, 
contingenza, eventualità. — Can, potere indipendente fisico e intellettuale: 
vedi la nota 98 della Grammatica. 


96 o ‘——VERBO REGOLARE. 
INPERFETTO. 


I might or could love, io poteva 

amare. | 

‘ Thou mightst or couldst love, po- 
tevi amare. 

He might or could love, egli po- 
teva amare. 


We might or could love, pote- 
vamo amare, 

Vou might or could love, pote- 
vate amare. 

They might or could love, pote- 
vano amare. 


SOGGIUNTIVO. — PRESENTE. 


Though I love, benchè io ami. 
If thou love, se tu ami. 
If he love, ove egli ami. 


If we love, se noi amiamo. 
If you love, ove voi amiate. 
If they love, se eglino amino. 


IMPERFETTO. 


If I loved, se io amassi. 

If thou loved, se tu amasti. 

Unlèss he loved, a meno che 
egli amasse. 


If we léved, ove noi amassimo. 

If you loved, se voi amaste. 

Though they loved, benchè essi 
_amassero. 


SOGGIUNTIVO cotta conciunzione THAT. 


That I may love (a), ch’ io ami. 


That I might live, ch’io amassi. 


E così di tutte le persone del singolare e del plurale. 

I tempi composti de’ verbi presi in senso attivo vengono formati 
coll’ aiuto del verbo to have, avere. I verbi impiegati nel senso pas- 
sivo sono conjugati col verbo to be, essere. 


1 have lòved, io ho amato. ’ 
I sbàll have loved, io avrò amato. 


I shotild have loved, io avrei 
amato. 

I] coùld bave loved, io avrei po- 
tuto amare. Letteralmente, io 
poteva aver amato. 

] am loved, io sono amato. 


Shé had loved, ella ebbe amato. 

You will have loved, voi avrete 
amato. 

She woùld have loved, ella avreb- 
be amato. 

He might have loved, egli avrebbe 
potuto amare. Letteralmente , 
ei poleva aver amato. 

I was loved, io era o fui amato. 


(a) Tutte le persone del soggiuntivo presente si scrivono come l'infinito, e‘ 


tutte quelle del passato escono in d. —Ilsoggiuntivo colla congiunzione that 
è ugualmente invariabile. Rade volte si usa il primo; questo con that ancor più 
di rado. Difatti, appena si può dire che il modo soggiuntivo esista nella nostra 
lingua. Non abbiamo nè verbo nè congiunzione che lo regga. Non viene quasi 
mai impiegato se non nel caso ove si tratti di un futuro incerto, dubbioso, e 
anche in questo caso si potrebbe usare (ma con minor eleganza) l’indicati vo. 


mo - 


‘ VERBO REGOLARE. 
I would bé loved, io vorrei es- You cold be loved, voi potreste 


sere amato. 


essere 
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amato. 


CONJUGAZIONE DEI VERBI AUSILIARI AVERE ev ESSERE. 


We shall have, 
You will have, 
They will have, 


INFINITO. 
To have, avére. 
PARTICIPIO PRESENTE. 
Having, . avéndo , avente. 
PARTICIPIO PASSATO. 
Had. avùto,-a, -i -e. 
INDICATIVO. 
PRESENTE. 
I have, lo ho. 
Thou hast. tu hai. 
He has, égli ha, 
She has, élla ha. 
We have, néi abbiamo. 
You have, vòi avete. 
They bave, églino hanno. 
They have, élleno hanno. 
IMPERFETTO E PRETERITO. 
I had, io avéva. 
Thou hadst, tu avévi. 
He had, egli avéva. 
We had, noi avevàmo. 
You had, . voi avevàte. 
They had, églino avévano. 
PASSATO SEMPLICE. 
I had, io ébbi. 
Thou hadst, tu avésti. 
He had, egli ébbe. 
We bad, noi avèmmo. 
You had, voi avéste. 
They had, églino ébbero. 
FUTURO. 
I shall have, io avrò. 
Thou wilt bave, tu avrai. . 
She will have, élla, avrà. 


noi avrémo. 
voi avréte. 


élleno avranno. 


To be, 


Being, 


Been, 


Iam. 


Thou art. 
He, she fs, 


. We are. 


You are, 
They are, 
They are. 


‘ 


INFINITO. 
éssere. 
PARTICIPIO PRESENTE. 
essendo. 
PANTICIPIO PASSATO. 


stato, -a, -i, -e. 
INDICATIVO. 


PRESENTE. 


fb sono. 
tu sei. 
egli, ella è. 


poi siamo. 
voi siéte. 
églino sono. 
élieno s6no. 


IMPERFETTO E PRETERITO. 


I was, 
Thou wast, 
She was, 
We were, 
You were, 
They were, 


I was, 
Thou wast, 
He was, 
We were, 
You were, 
They were, 


I shall be, 


.Thou wilt be, 


He will be, 

We shall be, 
You will be, 
They will be, 


io éra. 

tu éri. 

‘élla éra. 

noi eravamo. 

voi eravate. 

eglino érano. 
PASSATO SEMPLICE. 

io fai. 

tu fosti. 

egli fu. 

noi fammo. 


voi foste. 
élleno farono. 


FUTURO. 


io sarò. 
tu sarài. 
. egli sara, 
noi sarémo. ‘ 
voi saréte. 
eglino sarànno. 
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CONDIZIONALE. 


I should have, 
Thou wouldst have, 
_ He would have, 
We should have, 
You would have, 
They would have, 


io avréi. 

to avrésti. 

egli avrébbe. 

noi avrémmo. 
voi avréste. 
églino avrébbero. 


IMPERATIVO. 


Have (thou), 
Let bim have, 
Let her have, 
Let us have, 
Have yo, 

Let them have, 


Abbi, &bbia tu. 
Abbia egli. 
abbia ella. 
abbiamo noi. 
abbiate (voi). 
&bbiano èglino. 


SOGGIUNTIVO. 


PRESENTE. 


That I may have, 


che io abbia. 


— thou maysthave, che tu abbia. 


— he may have, 
— we may haye, 
— you may have, 
— they may have, 


ch’ egli abbia, 

che noi abbiamo. 
che voi abbiate. 
ch’ églino abbiano. 


PASSATO. 


That I might bave, 


che io avéssi. 


— thou mightsthave, che tu avéssi. 


— he might have, 
— we might have, 


— you might have, 
— they might have, 


ch’ egli avésse. 
che noi avéssimo. 
che voi avéte. 


ch’ élleno avéssero. 


TEMPI COMPOSTI, 


1 have had, 

1 had bad. 

I bad had, 

I shall have had, 
I should have had. 


That I may have had, che io abbia avùto,-a. 


ho avuto, -a. 
avévo avuto -a. 
ébbi avato, <a. 
avrò avato, -a. 
avréi avito, -a. 
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CONDIZIONALE. 


I should be, 
Thou wouldst be, 
He would be, 
We should be, 
You would be, 
They would be, 


io saréi. 

tu sarésti. 
cgli sarébbe. 
noi sarémmo. 
voi saréste. 


_ églino sarébbero. 


IMPERATIVO. 
Be thou, sti, sia tu. 
Let him be, sia egli. 
Let her be, sfa ella. * 
Let us be, siamo noi. 
Be (ye), siate voi. 


Let them be, 


siano élleno. 


SOGGIUNTIVO. 


PRESENTE. - 


That I may be, 

— thou mayst be, 
— he, she may be, 
— we may be, 

— you may be, 

— they may be, 


che io sfa. 

che tu sia, sii. 
ch'egli, ella sia. 
che noi siamo. 
che voi siàte. 
ch’ églino siano. 


PASSATO. 


That 1 might be, 
— thou mightst be, 
— he, might be, 

— we might be, 

— you might be, 
— they might be, 


che io fossi. 
che tu fossi. 
ch’ egli fosse. 
che noi fossimo. 
che voi foste. 
ch’ élleno fossero. 


TEMP! COMPOSTI. 


I have been , 

I had been, 

I had been, 

I shall have been , 

I should have been, 


That I may have been, che io sia stato,-a, ec. 


io séno stato, -a. 
io era stato, -a. 
io fui stato, -a. 
io sarò stato, -a. 
io saré{ stato, -a. 


———$ SOOO OOOO 
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TAVOLA DELLE ABBREVIATURE. 


USATE IN QUESTO VOLUME. 


adj.: addiettivo. fil. filosofia. pers. , persona. 
adv. avverbio. fis. fisica. pitt. * pittura, 
alg. algebra. fort. fortificazioni. pi. plur. plurale. 
anat. anatomia. geog. geografia. poe. us. poca usato. 
antiq. antiquato. geol. geologia. poet. poetico. 
aral. araldico. geom. geometria, . * | polit. politica. 
arch. architettura. - gram. grammatica. prep. preposizione. 
art. articolo. inter]. interjezione. pret. preterito. 
art. arti. iron. ironico. pron. pronome, 
astr. ‘astronomia. lat. latino. . relig. religione, religioso. 
astrol. astrologia. legg. legge. , rett. rettorica. 
bot. botanica. — lett. letteratura. 8. sostantivo. 
burl. burlesco. m, maschile. sf. sostantivo femminile. 
catt. cattolico. mac.av. macchine a vapore. | s. sing. singolare. 
chim. chimica. mat. matematica. sm. sostantivo maschile. 
chir. chirurgia. med. medicina. stil. sost..stile sostenuto. 
com. commercio. mil. militare. str. fer. strade ferrate. 
cong. congiunzione. min. mineralogia. teat. teatro. 
dir. diritto. mus. musica. trol. teologia. 
eecies. ecclesiastico. mit. mitologia. V. vedi. 
farm. farmacia. orn. ornitologia, veler. veterinaria. 
. femminile. (tei p. p. participio passato. va. _ verbo attivo. 
fig. figurato, figurafamen-| par. pariamento. un. verbo neutro. 


—— rappresenta la ripetizione del vocabolo inglese. 


Allorchè a va, verbo attivo, e a vn, verbo neutro, tien dietro una parola tra parentesi, essa 
rappresenta in una il preterito e il participio passato del verbo irregolare; quando tra le pa- 
rentesi trovansi due parole, la prima è il preterito del verbo e Ja seconda il participio passato. 

Lo studente inglese sa, fin dalla prima lezione , che i nomi italiani finienti in o sono tutti 
maschili, e che quelli che escono in a sono tutti femminili, con poche eccezioni. Quindi, in 
questo primo volume, egli non troverà mai i primi segnati m , nè i secondi f; i soli nomi 
finienti in o ed a ch'egli troverà col genere accanto, sono gli eccezionali. 


———————__————__—____—_—_———_—_—_— 


Pronuncia ITALIANA. — Quando nelle parole italiane di questo Vocabolario le vocali e ed o si 
trovano segnate coll’ accento circonflesso, bisogna pronunciarle col suono aperto come in érba, 
nétte; segnate coll’ accento acuto, si proferiscono col suono chiuso, come in péna, séno. 


‘ PRONUNCIA INGLESE. — La riga normale dei suoni inglesi -si trova, nel Dizionario, a piè della 
pagina. 








Fate, mete, bite. nòte, tube; - fat, mét, bit, nòt, tub; - far, pique, &T 


Seno, vino, lai, roma, fiumes - patto-petto, petto, e, i, notte, oewf; - mano, vino, 


DIZIONARIO 
INGLESE-ITALIANO 


COLLA PRONUNCIA SEGNATA 


PER AMBE LE LINGUE 
_— Me — 


A 


A 


A, (à) prima léttera dell’ alfabeto inglese, 
a; Dot to knéw A from B, non sapere nem- 
méno l’ abbici 

— art. indef. dno, ina; per, al, alla; a boy, an 
fancidilo: a bdéok, un libro; twdléssons a day, 

due leziéni al giorno: tén shillings a pound, 
diéci scellini la lbbra; twénty franks a 
piéce, vénti franchi per ciascdno: a pin a day 
is a gréata yéar, uno spillo al giorno fa 
quattro séldi all’4nno; a (prefisso), a, al. in; 
a-foot,a piédi; a working, allavòro. — L’ar- 
ticolo a diviene an, per eufovia, innanzi ai 
nomi che comfnciano per una vocale o per 
un'À non aspiràta; an angel, un Angelo; 
an hérb, un’ èrba 

A-béd , adv. a létto, in létto 

A. B. (4 bé) (léttere iniziali di Artium Bacca- 

. Jaureus) baccelliére, graduato in baccelleria. 

Ahacist , s. computista, m. 

Abàck, adv. (mar.) diétro. indiétra, sull’ al- 
bero, in désso; the main tdp-sail is taken 
aback, la véla di gabbia è andata in pànno 

Abàctor, s. abigeo, ladro di bestiame 

Abacus, s. Abaco ; (mat.) Abaco; (arch.) fbaco 

Abaft, adv. (mar.) in péppa, indiétro, diétro 

Abdisance , Vedi Obeisance, . 

AbAlienate, va (/egge) abalienare . alienàre 

Abaliepàtion , s. Vedi Alienation 

Abandon, va. abbandonàre, lasciàre; — one’s 
sélf; v. to give one’s sélf up 

Abandoned , adj. (cos.) abbandonato ; (pers.) 
rétto ad égni vizio; an abandoned wrétch , 
un ribaldo 

Abandonée , s. (legge) abbandonatario 

Abàndoner, s. chi abbandòna, abbandonato- 
re, -trice 

Abandoning , s. Il’ abbandonare, abbandéno 

Abandonment, s. abbandonamento ;. (com.) 
P abbandonére, il lasciàre. 





ABD 


Abase , va. abbassare, chinare; abbassare, 
deprimere, avvilire, umiliàre 

Abasement , s. abbassaménto, avviliménto 

Abash, va. far arrossire, svergognàre, scon- 
certare , confondere; to be abàshed (at), 
ésser confuso (di); arrossire (di) - 

Abashwent, s. vergogna, rossòre, confusidne 

Abatable , adj. diminuibile, suscettivo di ri- 
basso 

Abate, va. diminuire, abbassare, abbattere , 
scemare, diffalcére, ridurre, attenuàre, al- 
lentàre, infiacchire, rintuzzare ; (/egge) far 
cessàre, annullare ; 1 cannot abate a penny 
of if, non v'è un séldo da levare 

— on, abbassarsi, diminuirsi, allentàrsi, in- 
debolirsi, calcare, basire; declinare, cedere; 
the héat abates, il caldo s’ allénta 

Abatement, s. abbassaménto, scemaménto, di- 
minuzione, rallentaménto, diffalcaménto , 
ribàsso ; no abatement made, prézzi fissi 

Abater e Abator, s. chi o che diminufsce, 
scéwa, diffalca (b4sso 

Abating, s. il diminufre, diminuzibne f., ri- 

Abature, s. (caccia) trAccia di un cérvo 

Abb, s. orditàta in sul subbio 

Abba, s. (relig.) Dio padre m. 

Abbacy, s. dignità d’abite; amministrazione 
di una badia 

Abbatial, (abashial) e Abbatical, adj. abbaziale 

Abbe, s. abbate, tedlogo 

Abbess , s. badéssa 

Abbey s 8. badia, abbazia * (tedlogo 

Abbot, s. abbate, capo d’una badia ; abbate, 

Abbotship , s. dignità, officio di abbate 

Abbréviate , va. abbreviàre, scorciare 

Abbreviation,s.abbreviatura, abbreviazione,f. 

Abbréviator , s. abbréviatére , -trice 

Abbréviatory,adj. abbreviativo, abbreviatòrio 

A. B. GC. 8. (pronunce. 4 bé 86) Abbicì, alfabéto 

Abdicant , adj. abdicante 
bdicate , va. abdicàre 

Abdication. s. abdicaziòne. m. 





nér, rode; - fall, 8dn, ball; - fare, dò; - by, lymph; pose, baa, foul, fowl; gem, as 


forte, ruga; - forte, ocuf, culla; - erba, ruga; - lai, 


e, i; poi, fausto genima, rosa. 


ABI 


Abdicative, adj. abdicativo 
Abditory, s. serbatéjo , ripostiglio 
Abdémen e abdomen, s. addome, addémine 
Abdominal , adj. addominale , dell’ addome 
Abdòminous,adf.(anat.)addominàle, pancitito 
Abdtce , va. menare via, condùr via 
Abdùction, s. il portàre da un sito ad un al 
‘tro, abduziòne; (/egge) ràtto, rapiménto. 
Abdbctor, s. (anat.) muscolo adduttore ; 
(fegge) rapitore. 
Abecedarian, s. abbecedario 
Abecédary , adj. dell’ abbici , dell’ alfabéto 
Abéd , adv. (meglio in bèd), a létto, in létto 
‘| Abèrrance, s. sviaménto, smarriménto 
Aberrant, adj. che smarrisce la stràda 
Aberration, s, aberrazione /,, smarriménto; 
mental aberration , aberrazione mentale 
. Abét, va. spalleggiare, assistere, protéggere, 
caldeggiare; istigAre, eccitare, favoreggiare, 
éssere faulòre di (ajùto 
Abetment, s. incoraggiaménto , istigazione, 
Abétter, Abéttor, s. istigatore, fautore, -trice 
Abétting, s. incitaménto, instigaziéne » ajato 
Abeyance, s. (abans) (/egge) vacanza, aspet- 
tativa, attésa; in abeyance , vacante 
Abhér » va. abborrire , detestàre, odiare 
Abhòrrence, s. abborriménto ; to héld in ab- 
hérrence, avére in orròre 
Abhòrrent, adj. che fa inorridire, abborrénte 
Abhorrer , s. chi abbòrre, abborritére, -trice 
Abhorring , s. abboriménto, orrére, ddio 
Abide, vu. (abéde) dimorarc, rimanére, sta- 
re; durare, mantenérsi; star a bada, indu- 
giare; contenérsi, ristàrsi, raffrenàrsi ; sof- 
frire; — by, mantenére; he abdde there 
two yéars, egli dimorò colà due anni; I 
‘ abide.by my determination, manténgo sàl- 
do il mio propésite 
— va. (regolare) atténdere, aspettàre, subire, 
sopporlare, réggere, star saldo; to abide 
the shock , réggere l’ assalto 
Abider, s. (poc. usato) dimorante, residénte ; 
abitatòre, -trice 
Abiding, s. il dimoràre, lo abitàre; dimora, 
continuanza, perseveranza, tolleranza, sof- 
ferénza ; diméra , inddgio , tardanza 
— adj. che dimora, che dura, durataro, du- 
, révole, permanénte (confidénte 
. Abigail , s. (spregiat.) cameriéra, donzélla, 
Ability, s. potére, forza, pòssa, abilità ; abili- 
tà, talénto, ingégno, mézzi; mézzi pecunia- 
rj; facoltà, portata; a man of great abili- 
tics, udmo di grand’ ingégno 


Abintestate, adj. (legge) abintestato, che mud . 


. Te sénza avér fatto testaménto 

Abject, adj. abbiétto , basso, vile 

— 3. (poel.) persona abbiétta, uédmo vile 
Abjèction, s. abbiezione , bassézza , viltà ‘ 
Abjectly, adv. in médo abbiétto, bassaménte 
Abjectness , abbiettézza, viltà 

Abjuration, s.abjuraziòne /., abjura, rinùnzia 





note, tube; - fat, 


roma, 


Fate, 


Seno, 


bile, 


méte, 


vino, fiume ; 
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- patto-petto, petto, 


ABO 

Abjùre, va. abiuràre, rinunzidre a, negare 

— wn. abjurare, ritrattàrsi 

Abjùrement, Abjùring, s. abjara, rinùnzia, ri- 
trattazione : 

Ablàctate , va. slattare , svezzare 

Ablation, s. il levar via, il portar via . 

Ablative, adj.che léva via, dasottrarsi; (gram.) 
ablativo; — case, il caso ablativo 

— s. (gram.) ablativo ; in the ablative, nel- 
l’ablativo all’ ablativo 

able, adj. capace, Abile, atto, idéneo, budéno, 
forte, robusto, poderdéso, valénie, di vaglia; 
(cosa) fatto con abilità, ecceliénte, esimnio; 
to be able, potére, éssere in grado (dé); 
aver dei talénti , éssere di vaglia; an able 
physician , un abile médico:— man, uémo 
di talénto ; as far as Lam Able, per quanto 
potrò; able-bodied, forte, tarchiàto, gaglia- 
‘do; (mar.) abile, espérto , robisto 

Àblen, Alet, s., (éct.) argentino 

ableness , s. capacità, férza , potére 

Ablocate, va. dare ad affitto, aftittare, allogare 

Ablùent, adj. che nétta; (med.) astersivo 

Ablation, s. abluzione; (redig.) abluzione © 

Ahly, adv. abilménte , destraménte 

Abnegation , s. annegazione ; rindnzia 

Abnodation, s, (orticu/t.) al debruscare, il le- 
var via i nòdi (degli alberi) (re 

Abnòrmai, adj. anarmale, andmalo, irregola- 

Abéard, adv. (mar.) a bérdo; to go aboard , 
andare a bérdo , imbarcarsi . 

Abode , pretcrito del verbo to abide 

— s. dimòra, abitazidéne , soggiorno 

Abdlish , va. abolire, rivocare , annullare 

Abdlishable , adj, abolibile, rivocabile 

Abdlisher, s. chi abolisce, abolilore, -trice ‘ 

Abòlishment, s. annullaménto, abolizione f. 

Abolition, s. abolizione, f. 

Abolitionism, s. abolizionismo , princfpj de- 
gli abolizionisti. 

Abolitionist, s. abolizionista mf., fautore del- 
l’abolizibne della schiavitù 

Abomasum | s. abòmaso, quarto ventricolo 

Abomasus . de’ ruminanti 0 

Abominable, adj. abominabile; detestabile 

Abòminableness, s. abominevolézza, abominio 

Abéminably , adv. abominevolménte 

Abdminate, va. abominàre , detestare 


. Abomination, s. abbominio, abbominazidae 


Aboriginal , adj. degli aborigeni, primitivo 
Aborigineg, spd. aborigeni, primi abitatori 
Abértion, s. I’ abortire; abérto, sconciatura 
Abòrtive, adj. abortivo, prematùro; abortivo, 
imperfétto, informe, immaturo, frustraneo, 
vano. 
Abértively , adv. immaturaménte , prima .del - 
témpo; sénza effétto, frustaneamente — 
Abòrtiveness, s. stato abortivo ; inutilità 
Abound, un. abbondare, avér più che a suf- 
ficiénza; — with, abbondare di, in 
About, prep. intorno, attorno, appo, présso, 





mèt, bit, nòt, tub; .- far, pique, &T 


e, i, notte, ocenf; - mano, vino, 


ABO 


sépra, circa, vérso; adv. intàrno, d’intér- 
no, all’ intérno, quà e là, in giro, circolar- 
ménte , in procinto di, per; all’incfrea, 


circa, quasi ; in désso; all about, tutto al- 


lintérno, da per tùtto; encamped abéùt 
the town, accampàto intorno alla città; 
abéit ten o’ clock, incirca le diéci ; abéùt a 
fortnight, quindici gidrni più o méno; to 
come about a pèrson, aggiràr alcuno; I have 
no money about me, non ho danàro in dés- 
s0; to be about, to set about a thing, ac- 
cingersi a fare una césa; we are abdut to 
start, stiamo per partire ; mind what yon 
are about, badate a quel che fate, what are 
you about? che fate? che state facéndo ? 
ship about, (mar.) pronto! 6rza alla banda! 

Above, prep. sopra, maggiore, superibre a, 
sopra di; su; sopra, piùdi, più che; St. El- 
mo is four hùndred feet abòve the bay, 
S. Elmo è quattro cénto piédi al di sépra 
della baja 

— adv. in Alto, di sépra, sòpra, più in su, 
colassù, ne’ ciéli, al di sopra; abòve ali, 
soprattùtto, in ispécie; as above, come 86- 
pra; abòve a hùndred, più di cénto; — a bùn- 
dred miles, più di cénto miglia: the remains 
éver and abòve, ilsoprappiù, il di più; the 
abéve méntioned Mr. Brown, il sopraddét- 
to, il succitàto, il sullodato sig. Brown: 
abéve béard (vu/g.) , francamente, ad Alta 
voce, schiettaménte ; he is abòve, egli è di 
sopra; they are yel abòve gréùnd, sono an- 
cora fra i vivi 

Abràde, va. ridere, levàr via raschiando, 
consumére, logoràre, corrédere, cancellàre 

Abrasion , s. abrasiòne, attrito, cancellatùra 

Abréast, adv. di fronte, di pétto, accànto, vi- 
cino, pàri; four lròrses abréast, qualtro ca- 
valli di pétto 

Abridge, va. abbreviàre, raccorciàre; compen- 
diàre; — one’s expénses, diminuire le 
spèse 

Abridger, s. abbreviatòre; accorciatòre, -trice 

Abridging, s. abbreviamento, scemaménto 

Abridgment e Abridgement, s. ristrétto, com- 
péndio , succinto, sinto 

Abréach , adv. spillato; in via, in méto, in 
véndita, in esereizio, allo scopérto; to set 
abréach, spillàre , dare libero cérso a 

Abréad, adv. al largo, fudri, via, fuòri di ca- 
sa, fudri del paése, all’ éstero, dappertutto; 
at home and abréad, in casa e fuéri di ca- 
sa, déntro e fuédri del régno; to spréad 

. abréad, divulgàre, pubblicare 

Abrogàte, va. abrogare , annullare 

Abrogation , s. abrogazione, rivocaziòne 

Abrolapum , s. abrotano, abròtino 

Abrùpt, adj. ròtto, scoscéso, subitàno, repen- 
tino, improvviso, brusco, ròzzo 

— sm. (poet.) abisso, gòlfo 

Abrùption, s. subita e violénta separaziòne f. 


ABS © 


Abriptly, adv. bruscamente, di stbito, di re- 
pénte, all’ improvviso, ex abrapto 
Abriptness , s. subitézza, precipitànza, roz- 
Abscess, (med.) postéma; ascésso —(zézza 
Absciss, Abselssa, s. (gcom.) ascissa 


Abscission , 8. recisiéne, tagliaménto 


Abscònd, un. nascondersi, fuggir di nascosto; 
occultàrsi, immacchiàrsi, appiattàrsi (per 
isviare gli sbirri incalzanti) (gitivo 

Abseònder, s. chisi ascònde, nascondénte, fug- 

Abscònsion, s. nascondiménto,il nascondersi 
bsence, s. assénza, lontananza; — of mind , 
assénza di spirito , distrazione, sbadataggi- 

_ he; leave of absence, congédo 

Absent, adj. assénte, via: distratto, disatténto 

Absent, va. assentare , allontanare: — one’s 
self, assentarsi, farsi assénte , allontanarsi 

Abseéntée, 8. persòna, proprietàrio asséate ; 
signordtto che si allontana dal propio paé- 
se e spénde le sue entrate all’ éstero 

Absénter , s. (poc. us.) uno che è assente 

Absintuian , adj. di assénzio 

Absintgiated , adj. assenziato 

AbsintHIum, s. assénzio 
bsolute, adj. assolto, scidlto, libero, arbi- 
trario, assoluto; prétto, véro, finito, com- 
piùto; — gòvernment, govérno assoluto; 

, — fool, un véro sciécco , un imbecille 

Absolutely, adv. assolutaménte, certaménte 

Absoluteness, 8. qualità assolùta, piéno poté- 
re, potére assolùto, arbitràrio, assolutismo, 
dispotismo (soluzione 

Absolation, s. (legge) assoluziéne ; (relig.) as- 

Absolutism , s. assolutismo 

Absolutory, adj. assolutério , che assélve 

Absolve , va. assélvere , scidgliere , liberàre 

Absonant , adj. contrario , scordante 

Absòrb, va. assòrbere, assorbire ; (fig.) assor- 
bire, ingolfare , inghiottire (bénte 

Absérbent, adj. (med.) assorbénte; s. assor- 

Absorption , s. assorbiménto ; estinzione 

Absòrptive, adj. che assorbe; (chim.) assor- 

Abstàin, un. astenérsi (bénte 

Abstémious , adj, astémio, moderato, tempe- 

Abstémiously, adv. in médo astémio (rante 

Abstémiousness , s. temperanza, sobrietà 

Absténtion , s. astenimento; privazione, f. 

Abstérge , va. astérgere , lavare , purgare 

Abstergent , adj. astergénte , astersivo 

Abstérsion, s. astersiéne f., nettaménto 

Abstérsive, adj. astersivo, purgativo 

Abstinence, s. astinénza 

Abstinent, adj. astinénte, astémio, sébrio 
bstinently , adv. con astinénza 

Abstérted , adj. préso , rapito con violénza . 

Abstract, va. astrarre, cavar fuòri, separàre 
una cosa da un’altra per operazioéne di mén- 
te; astràrre, staccàre, sottràrre; ridùrre 

, in compéndio, compendiàre 

Abstract, s. astràtto, succinto , compéndio, 
epitome; in the àbstract, in astràtto 
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ABS 


Abstract, adj. astralto, (separato) ; astrétto, 
distràtto; (mat.) astratto; in the Abstract 
sénse, in sénso astratto; abstract néùns, 
némi astratti 

Abstracted , part. e adj. astratto, separato , 
rapito, assdrto (nella meditazione, ece.) 

Abstractedly, adv. astrattaménte , in ‘astratto, 
separataménte, a parte, indipendenteménte 

Abstràtctedness, s. astrattézza, astrazione /. 

Abstraction, s. astraziòne, separazione; astra- 
ziòne, distrazidne , astrattézza, (stràrre 

Abstractive, adj. astrattivo, che ha péssa d’a- 

Abstraetly, adv. astrattaménte; in astratto . 

Abstractness, s. astrattézza, recondita 

Abstrîse, adj. astraso, yecdndito 

Abstròscly, adv. in médo astruso 

Abstràseness , s. qualita, stato astraso 

Abstird , adj. assurdo 

Absùrdity, s. assurdità, assùrdo 

Absirdly, adv. assurdaménte 

Abindance, s. abbondanza, copia, dovizia 

Abùndant, ‘adj. abbondante 

Abindantiy, adv. abbondanteménte 

Abuse, va. abusare di; abusarsi di; usar mà- 
le, trattàr male, oltraggiàre, ingiuriare , 
svillaneggiare , malmenàre , stupràre; you 
abuse the géntleman’s patience, voi v’abu- 
sate della sofferénza del signore 

Abuse, s. abiso; mal uso; soprùso ; oltraggio, 
oltràggi, contumélie, villanie 

Abùser, s. ingiuriatòre, oltraggiatòre, -trice 

Abùsive, adj. abusivo , ingiuriòso, contume- 
lidso, oltraggiante ; — language, pardle ol- 
traggiòse, villanie 

Abusively, adv. abusivaménte, ingiuriosa- 
ménte 

‘Abùsiveness, s. contumélia, oltraggiosità, in- 
giùria 

Abit, un. (di strada) diramarsi; far capo 

Abùtment, s. limite, términe, m. pilastro di 
rinférzo; còscia di ponte. 

Abùtting, adj. che spòrge in fuòri 

— 8. il diramàrsi, diramazione (di strada) 

Abyss, abisso, golfo, baratro 

Acacia, s. (bot.) acacia , acazia 

Académic,-ical, adj. accadémico, d’académia, 
universitario ; accadémico (di Platone) 

— s. accadémico (della scuola di Platone) 

Academically, adv. accademicaménte 

Academician, s. accadémico, mémbro di un’ac- 
cadémia; studénte di un’ università. ~ 

Academy, s. accadémia , adunanza di letterà- 
ti; collégio, licéo, pensiòne, istitùto, scud- 
la; accadéfnia (di Platone); riding acade- 
my, (riding school), manéggio, scudla d’e- 
quitaziéne, cavallerizza 

Acalephe s. pl. (st. nat.) acaléfe 

Acajéu, s. (bot.) v. Mahògapy 

Acantuus, 8. (bot.) acanto, brancorsina 

Acàrus, s. acaro (insetto microscopica) 
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Accéde, un. actédere, aderire, acconsentire ; 
salire (al tròno), pervenire (alla coròna) 

Accélerate, va. accellerAre, affrettàre 

Accélerating , Accélerative, adj. accelerativo 

Aceeleration, s. acceleraménto 

Accéleratory, adj. che accélera, accelerativo 

Accendibility, s. accendibilità, infiammabilità 

Accéndible, adj. accendibile, accendévole 

Accénsion, s. accensidne , accendiménto 
ccent , 8. accénto, pdsa della voce; accénto 
ségno che indica dove collocare la pésa della 
voce ; (poes.) Accénto; sudno, tudno, voce, 
paròla . 

Accént, va. accentàre, méttere gli accénti ; 
accentuare , Pronunciare (le paréle) con i 
débiti accénti 

Accénting , s. l’ accentare , l’accentuare 

Accéntual ; adj. accentuale 

Accèntuate, va. accentuare; accentare 

Accentuation, s.-accentuazione, l’ accentàre 

Accept, va. accettare, aggradire; menar buò- 
no; (com.) accettare ; to accépt a _biil, a 
draft, accettare una cambiale, una tratta 

Acceptability, s. v. Accéptableness 

Acceptable, adj. accettévole , accétto, grato, 
gradito, caro 

Accéptableness , s. la qualita dell’ éssere ac- 
cettévole o gràlo; accettazione, accoglimén- 
to, mérito , grazia 

Accéptably, adv. in médo accélto, gràto, gra- 
dito; accettevolménte, piacevolménte 

Accéplance, 8. accettazione, ricevimento, ac- 
cogliénza, approvazione; (com.) accetta- 
zione, lo accettare (una cambiale); accet- 
tazidne, cambiale, tratta accettata; may I 
beg your accéptance of...? pòsso io pregare 
che vogliate accettare...? absolute accép- 
tance (com.) acettazidne pura e sémplice; 
qualified accèptance, accettazione condizio- 
nata; your accéptance for L. 800 fell due 
yèsterday, la véstra accettazione (cambia- 

‘ le) per L. 5800 è scadùta jéri. 

Acceptation, s. accoglimento, accogliénza, ac- 
cetazione, gradiménto, favore; (gram.) ac- 
ceziòne, sénso, significato; — of pérsons, 
accettazione di persone, parzialità 

Accepted, adj. accettato ;— draft, bill, tratta, 
cambiale accettata; v. Acceptance 

Accepter, Accépter, s. ‘chi accetta, aggradisce, 
‘accoglie; (com.) chi accétta (una cambiale), 
accettante, accettatore , -trice 

Accéption, s. accezibne, significato 

Accèss, s. accésso, abbòrdo, entratùra, adito; 
éasy of access, di facile accésso, di facile 

Accessary , v. Accessory (abbérdo 

Accéssible, adj. accessibile, di facile abbérdo, 
affabile, benigno, amorevole 

Accéssion , s. avveniménto (a/ frono), venù- 
ta; accessiòn, addiziéne, increménto, ag- 
giunta 

Accéssional , adj. di accessibne, addizionale 
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Accessorily, adv. accessoriaménte 
Accessory, adj. accessério, avventizio 
Accidence, s. (scol.) librètto che contiéne i 
‘primi rudiménti della grammatica 
Accident, s. accidénte, caso, eveniénza, even- 
tualità, avveniménto ; (geog. geol.) accidén- 
te; (filos. gram.) accidénte m. 
Accidéntal, adj. accidentàle, casuale, fortùito 
— s. accidentalità; accidénte m. 
Accidéntally ,adv.accidentalménte,casualmén- 
Accidèntalness, s. (poc. us.) accidentalita (te 
Accidents e Accidence, s. (poc. us.) rudiménti 
.di grammatica 
Acclaim , 8. (poet.) acclamazione f., plaùso 
Acclamàtion, s. acclamazione f., applauso 
Acclamatory, adj.di acclamaziéne, d’applauso 
Acclimate , va. acclimare, avvezzare al clima 
Acclimated, adj. acclimàto, avvezzato al cli- 
Acclimation, s. acclimaménto (ma, m. 
Acclimatize , va. acclimàre (delle piante) 
Acclimature, s. acelimaménto 
Acclivity, s. acclività, acclivio. . 
Acelfvous, adj. acclive, alquanto érto 
Accly, va. empire, rimpinzare , satollare 
Acciil, va. cingere, accerchiare , circuire, 
intorniare 
Accolade, s. abbracciata , abbracciaménto 
Accolent, s. confinante, finitimo 
Accémmodable, adj. accomgdabile, che sì può 
accomodare 
Accòmodableness, s. accomodabilita 
Accdmmodate, va. accomodàre, acconciare, ag- 
giustàre, adattàre; dare, prestàre, sommi- 
nistràre; accomodare, alloggiàre, accdglie- 
re, ricévere ; — a person with a thing, prov- 
vedére alcano di una còsa 
Accommodate, adj. accomodato, adattato, Atto 
Accémodately , adv. convenevolménte, béne 
Accommodating, adj. accomodativo, accomo- 


dante, flessibile, pieghévole, agévole facile, : 


obbligànte, gentile; — s. accomodaménto 

Accommodàtion, s. accomodaménto, adatta- 
ménto; accomodaménto, aggiustaménto, ac- 
cérdo; acconciaménto, comodità, comodo 
(di alloggio); alléggio ; (com.) agevolamén- 
to, facilitazione, respiro; — ladder, scala 
alla banda della nave ; bad accommodations, 
difétto di cése comode; to have good ac- 
commodations (a/berg.) éssere béna allog- 
giato, ben servito; to come to an accommo- 
dation , accordàrsi, restar d’ accérdo 

Accommodator, s. accommodatore, -trice 

Accémpanier, s. compàgno, compagna, accom- 
pagnatore , -trice 

Accòompaniment, s. accompagnaménto ; (mus.) 
accompagnaménto 

Accòmpanist, s. (mus.) accompagnatore, -trice 

Accòmpany, va. accompagnare; (mus.) accom- 

Accòmplice, s. complice mf. (pagnare 

Accompliceship , s. complicità. 

Accomplish, va. compiere, compire, condùrre 
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a términe, dar compiménto a, perfeziona — 
re, adempire ; (pers.) ammanierare, educé- 
re, réndere compito; — a pùrpose, a de- 
siga, compiere un diségno - 
Accomplished , part. adj. compiùto , adempiù- 
to, eseguito, perfezionato ; compito, manie- 
réso, garbàto, colto; highly accomplished , 
compitissimo 
Accòmplisher, s. chi cémpie o dà compimén- 
to a; chi éduca, ammaéstra, rénde céito 
Accomplishment, s. compiménto, finiménto, 
perfezionaménto : compitézza, costumatézza 
garbatézza , grazia 
Accòmpt, s. v. Account 
Accòrd, s. accérdo, consénso; accérdo, patto, 
accomodaménto; (mus.) accordo; of one’ s- 
6wn accòrd, di méto préprio , spontanea 
ménte; with one accérd, unanimeménte 
— va. accordàre, concédere; accordàre, ri- 
conciliàre , méttere d'accordo; un. accor- 
darsi,convenire, concordare,ésser d'accordo 
Accérdance, 8. accordo (unione), conformità ; 
in accordance with, conforme a 
Accérdant, adj. d’ accòrdo, consonante, con- 
sono, conforme (armonidso 
Accérding, adj. consono, consentaneo (poet.) 
— prep. (to), secondo, conforme (a), a dét- 
ta, a nòrma di; accérding to the custom , 
secondo il costume; according as, conj. se- 
condo che, a mistra che, come 
Accérdingly, adv. conformeménte, in conse- 
guénza 
Accòst, va. abbordàre (avvicinarsi e parlare 
a); accostare a (affabile 
Accostabla , adj. di facile abbérdo, benigno, 
Aecoucheur , s. (accoosher) ostetricante 
Account, s. conto, calcolo, ragione; conto, 
rappérto, relazione; conto, notizie ragguà- 
glio, descriziéne ; racconto, stéria; conto, 
névero, lista; conto, caso, prégio, stima, 
mérito , riguardo, considerazione, péso, 
péndo, importanza; (com.) conto, ragiòne; 
fattura, lista, nòta, computo; — current, 
conto corrénte ; — sales, conto di véndita; 
mérchant’s accoùnts, government accéunts, 
contabilità ; I'll give you a detailed account 
of it, ve ne renderò minuto ragguàglio ; an 
open (or épened) account, conto accéso; a 
closed account, conto spénto; for, on account 
of, per conto di; on account of, a cagione 
di; on, upon no account, in conto verùno; 
to audit an account, verificare unconto; two 
hindred franks on account, dugénto franchi 
a conto; to cast up an account , sommare, 
fare un conto; to give an account of, rén- 
dere ragiéne di; to make small account of, 
far niùn conto di; accéunt-book, libro di 
conti; short acciùnis make long friénds, 
conti chiari amicìzia lunga; remember the 
final account ricordatevidelrendicéntofindle 
Account, va. contàre, stimare, considerare 
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come, riguardàre, crédere; I accéunt ita 
great honour, lo stimo un grand’onòre 
Account, va. contàre,'dir conto, réndere ragiò- 
ne, égser responsabile; —toa person for a 
thing, réndere conto ad alcuno di una césa ; 
to account for a thing, espòrrelacagiòne 0 
la ragiòne di una cosa, spiegarla 
Accountability, s. 6bbligo a rénder conto; re- 
sponsabilita (nato 
Accountable, adj. responsabile, obbligato, te- 
Accountableness, s. responsabilità 
Accountant, s. ragioniére, computista, conta- 
bile, calcolatore ; (com.) tenitòre di libri, 
ragioniére; general accoùntant, capo di 
contabilità 
Accoùple, va. accoppiare; v. to Couple 
Accoùtre, va. (acedoter) armare, equipaggià- 
re, allestire, aggiustàre, assestare 
Accofitrements , spl. (accooterments), atnési; 
equipaggiaménto; abito , vestito 
Accrédit, va. crédere ; accreditare; (diplom.) 
accreditàre 
Accrèdited, adj. (diplom.) accreditato 
Accrétion, s. accresciménto , auménto 
Accriminàtion, s. il criminare , criminazione 
Accrite , un. provenire, procédere, risultàre 
Accubation, Accumbency, s. la positura (a 
mézzo sdrajata) degli antichi Romani a 
ménsa 
Accùmbent, adj. coricato, appoggiato sul gé- 
mito (a mensa) 
Accùmulate, va. accumulare, ammassare 
— vn. accumularsi, ammassàrsi, créscere 
Accumulation, s. accumulazione f., mucchio 
Acctwulative, adj.accumulativo, che ammassa 
Accumulator, s. accumulatére, -trice 
ccuracy, s. accuratézza, esattézza, diligén- 
. za, attenziéne (rétto 
Accurate, adj. accuràto, esàtto, giusto, cor- 
ccurately, adv. accurataménte, esattaménte 
Accurateness, s. accuratézza, esattizza 
Accùrse, va. maledire; (antig.) v. Curse 
Accùrsed e Accùrst, adj. maledétto (cusato 
Accisable, adj. accusabile, che può éssere ac- 
Accùsal, 8. (stile sost.) accùsa, l’accusàre 
Accusation , s. accusaménto, accusa 
Acclsative , adj. accusativo; — s. accusativo 
Accisatory, adj. accusatério, che accùsa 
Accùse, va. accusare, incolpàre; — wròng- 
fully, accusàre a tòrto 
Accùser, s. chi accùsa, accusatòre,-trice (fare 
Accùstom, va. abituare, accostumare, assue- 
Accùstomed, adj. abituato, accostumàto, as- 
suefatto, avvézzo ; (cosa) sélito, ordinàrio 
ace, s. (48), (carte), Asso ; punto, atomo, jota, 
4cca; he was within an ace of falling in, 
egli éra li li per cadérvi déntro 
Acéphala, acéphalous, adj. acéfalo, sénza tésta 
Aceran, s. (ent.) àcero 
Acera, sp. (ent.) àceri 
Acérb, adj. acérbo 
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Acèrbate, va. réndere acérbo, inacerbare 

Acérbity, s. acerbità, acerbézza 

Acérvate , va. accumulare, ammassire 

Acéscency, s. agrézza , acerbita (bétto 

Acéscent, adj. che inacidisce, acidétto, acer- 

Acetabulum , s. acetabolo; (anat. bot.) aceta-" 
cetàte, 8. (chim.) acetàto (bolo ; 

Acétic, adj. acético; + acid, Acido, acético 

Acetification , s. acetificaziòne 

Acétify,va. e vn. acetire, inacetire, inacetàre 

Acetése, adj. acetoso, acido, acérbo, fgro 

Acetòsity, s. acetosità 

ache, s. male, dolore continuo, péna, angé- 
scia; to have the hbèad Ache, the tdoth- 
ache, etc., avér il mal di tésta, il mal di 
dénti, ecc.; I have the héad ache, ho il mal 
di capo, mi dudle la tésta 

— wn. far male, dolére; my héad aches , my 
téeth ache, mi dudle la tésta, mi déigonoti 

Achénium, 8. (bot.) achénio (dénti 

Achiévable, adj. conseguibile , effettuabile, 
eseguibile 

Achiéve, va. eseguire, operàre, effetttare; 
méttere ad effétto; eseguire (fatti d'armi); 
guadagnare, ottenére: —a victory, ottené- 
re, riportàre una viltéria 

Achiévement, s. fatto, prodézza, azione, ope- 
rato ; 4rme gentilizie; great achiévements, 
gloribse gésta | 

aching, (Aking),s. dolére, male, péna, angéscia 

Achromatic , adj. acromatico 

Acicular , adj. (st. nat.) aciculare 

Aciculate , adj. (st. nat.) aciculàto 

Acid, adj. Acido, agro . 

Acidity e. Acidness , s. acidézza , acidità 

Acidulate, va. acidulare 

Acidulous , adj. acidèlto, agrétto 

Acknòwledge,va. riconéscere, confessàre, con- 
cédere ; (com.) annunciàre, confermare, ac- 
cusàre; — a favour, riconoscere un favore; 
I acknowledge the recéipt of,.., vi accùso-ri- 
ceviménto o ricevuta di... 

Acknòwledgment, s. riconosciménto, ricogni- 
zidne, confessidne, dichiarazione: afferma- 
zione; certificato, attestato; gratificazione, 
tributo, guiderdòne, contraccambio,prémio; 
accuùsa di riceviménto; acknowledgments, 

, Spl. espressioni di riconoscénza, sénsi di sti- 

Acme, s. 4cma, cima, colmo (ma, ecc. 

Acolyth e acolythe, s. accdlito 

Acòntias, s. (zoo. astr.) acònzia. 

acorn, 8. ghianda, (frutto della quercia) 

Acotylédon, s- (bot.) acotilédone 

Acotylédonous , adj. acotiledéneo (stico 

Acéistic, adj. acustico; — nèrve, nérvo acù- 

Acoustics, s. l’acùstica 

Acquàint, va. avvertire, farsapére, avvisare, 

‘informàre, annunziàre; — a pèrson witha 
thing, informare alcuno d’una còsa;. I will 
make you acquàipted with her, vi presen- 
terò in casa di Lei, vi farò fare la sua co- 





Fate, 
Seno, 


méte, bite, note, tube; - 
vino, lai, goma, 


fat, 


flume; - patto-petto, petto, 


mét, bit, nòt, tub; - far, pique, LF 


e, i, notte, oesf; - mano vino, 


ACQ 


noscénza ; to be intimately acquainted with 
a thing, conòscere a fondo una còsa; to get 
acquainted with a pérson, far la conoscénza 
di alcuno 

Acquaintance, s. conoscénza, familiarità; co- 
noscénte , amico; friends and acquaintan- 
ces, amici e conoscénli 

Acquàintanceship, s. l’ esser conoscéntò 

Acquainted , adj. (with), conoscitito da; in- 
formàto (di); famigliàre (con); are you 
acquainted with M”. Bréwn ? conoscéte il si- 
gnor Brown ? 

Acquest, s. acquisto, acquistaménio 

Acquiésce, un. (in), acquiéscere (a), slarsi (a), 
aderire (a), acconsentire (a) 

Aequiéseence, s. acquiescénza, consénso, con- 
sentiménto , condiscendénza 

Aequiéscent, adj. consenziénte 

Acquirable, adj. che si può acquistàre; acqui- 
stàbile, ottenible, conseguibile 

Acquire, va. acquistàre, conseguire, ottenére, 
guadagnare, fare acquisto di; imparàre 

. Acquirement, s. |’ acquistare , il consegufre; 
acquistaménto; acquisto, conoscénza acqui- 
stata, cognizione, dottrina, talénto 

Acquirer, s. chi acquista 0 conségue ; acqui- 
rénte, acquistatére, -trice - 


Acquisition, s. acquisizione, acquisto; potére 


ottentto, autorità conseguita 

Aequisitive, adj. (frenol.) acquisitivo. 

Acquìsiliveness, s. (frezo/.) desidério di acqui- 
stare, di possedére 

Acguist, s.(poc. us.) acquisto; v. Acquest 

Acquit, va. (/egge) dichiaràre non cotpévole, 
non convinto; assdlvere, liberàre 

Acquittal, s. senténza d’assolutòrio 

Acquittance, s. quitanza, ricevuta; to give an 
acquittance (com.), dare la ricevùta 

Acquìtted, partic, , asséito , liberàto; pagato 

Acràse 

Acri rére, distruggere. 

Acrasy, s. (med.) acrasfa ’ 

Acre, s. (aker) Acro, agro, jùgero inglése 

acred, adj. proprietàrio fondiario, possidénte 

Acrid, edj. acre; (fig.) Aspro, acérbo 
cridness, s. acrédine 

Acrimonious, adj. acrimonidso, corrosivo 

Acrimòniously, adv. con acrimonia; acerba- 

_ ménte, aspraménte . 

Aorimony, s. acrimonia, aerédine, acerbità ; 
(med.) acriménia 

Acropotis, s. acrépoli, cittadélla 

Across, prep. e adv. a travérso, per travérso; 
a sghémbo, a sghimbéscio, a schiancio; to 
go across the stréet, traversàre, attraver- 
tire la strada; to come across a person, ab- 
battersi in uno: with one’s arms acròss, 
colle braccia incrociate ® 

Acròstic, s. acréstico 

Acrotéria , spi. acrotérj, (piedestalli da sta- 
tuelle, vasi, ecc.) 
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Act, on. agire, operàre, fare , comport&rsi , 
condursi ; (teat.) agire, recitàre, rappresen- 

’ fare; to act up to one’s principles, operare 
secondo i propri principi ; — va. agire, rap- 
presentare, fare; Bràno acts in this comedy, 
il Brano récita (agisce) in questa commédia; 
he acts the king, egli fa la parte del re 

— s. atto, azione, fatto, gésto; (feal.) atto; 
titolo, légge, decréto; caught in the act, célto 
in ffagrànte; an act of parliament, légge 

. fatta o passata da! Partaménto 

Acting, adj. che agisce, che funziéna, in eser- 
cizio, attivo; ‘operante, funzionante; — sè- 
eretary, segretàrio (di stato) in funzione 

— s. |’ agire, il recitàre; ‘rappresentazione, 
azione 

Action, s. aziéne, fatto, avveniménto; aziòne, 
operazione; atto, gésto, operato ; fatto d’ar- 
mi, combattiménto, battaglia ; moviménto, 
andaménto, il funzionare; soggétto di rap- 
presentazione drammatica; (rett.) aziòne; 
(legge) procésso, causa, Hte; naval action, 
battaglia navale; to bring an Action against 
a pèrson, processare alcuno; to carry into 
ketion, condaérre ad effétto, effettuare 

Actionable, adj. che pud ésser chiamato in 

. giudizio; illegdle, punfbile 

Active, adj. attivo d'attività ; pratico; attivo, 
operòso, industridso; attfvo, snéllo, déstro, 
prònto; (gram.) attivo , transitivo l 

Actively, adv. altivaménte, con attività, con 
premura, agilménte, rapidaménte (gram.) 
attivaménte 

Activity, s. attività, agilità, operosità 

Actor, s. attore, artista drammatico , recitàn- 

. te, commediante ; istridne, m. 

Actress, s. attrice, recitànte, commediante, f. 

Actual, adj. effettivo, véro, reàle; attuale 
(d’ atto) (realtà 

Actuàlity, àctualness, s. effettività, attualità, 

Actually, adv. effettivaménte , realménte, in 
effétto, con effétto, in realtà ; veraménte, as- 
solutamente, positivaménte, energicaménte 

Actuary, s. attadrio, notàjo, segretério 

Actuate, va. mudvere, incitàre, animàre, sli- 
molare, sospingere; istigàre; attuare 

Actwated , partic. e adj. attuato , ridotto al- 
Yalto; incitato, animato, stimolàto, spinto 

Acuate, va. poet.) acuire, aguzzàre 

Actity, s. acuità, acutézza 

Actleate, adj. provvisto di acùleo , puntato , 

Acimen, s. actme, acutérza di ménte (aglizzo 

Actminate , va. acaminàre 

— on. elevarsi in forma cénica 

— adj. acuminàto, che tèrmina in punta - 

Acupineture , s. ago-puntùra 

Acùte, adj. &cùto, agizzo; pungénte , fino, 
sottile, penetrativo, oculàto, sagace, arguto; 
(gram.) actto; (med.) acito; (mat.) acuto; — 
Angle, angolo acéto; — Accent, accénto acato 

Acùtely, adv, acutaménte, sottilménte 
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ACU 
Actiteness, s. acutézza; — of mind, acume 
A. D. lettere iniziali di ànno Domini 
dage, 8. adagio, provérbio 
Adagio, adv. (mus.) adagio; — s. adagio 
Adamant, s. adamante , diamante mm, 
Adamantine, adj. adamantino, duro 
Adapt, un. adattare, accomodare, réndere atto 
Adaptability, s. adattabilità 
Adaptable, adj. adattabile 
Adaptation, s. adattaménto ; aggiustaménto, 
applicazione; acconcézza (sto 
Adapted, adj. adattàto, atto, accéncio, dispé- 
Aday8, adv. oggidi; now-adays, al dì d’ éggi 
dd, va. aggiingere, unire; dare di soprap- 
più: added to, unito a; — to which, dltre 
di che; to add up, sommare, far l’addizié- 
ne; — to the misfòrtune, per còlmo di sven- 
Addèndum, s. appendice, f., aggiunta (tara 
Adder, s. àspide, biscia, vipera; water ad- 
der, idra; adder like, da serpénte; adder’s 
tongue (bot.) bribnia; adder wort, viperina 
Addibility, s. possibilità d’ésser aggiunto — 
Addible, adj. che può ésser aggiunto 
Addict, va. addarsi a, darsi in préda a, ab- 
bandonarsi; addicted to liquor, dato ai li- 
quòri, beéne, ubbriacéne (clive 
Addicted, adj. dédito , dato’; inclinato , pro- 
Addictedness, s. Il’ éssere dato in préda a 
Addiction, s. propensiéne, applicatézza 
Addition , s. aggiunta , accresciménto , addi- 
‘ zione : (arit.) addiziòne; in addition to, in- 
éltre , oltracciò 
Additional, adj. di soprappiù, di più, nuòvo, 
frésco; addizionale ; an additional proof: 
un nudvo attestato . 
Àdditory, adj. che aggiunge 
Addle, adj. slantio, vuòto; vano, sconcertato, 
balòrdo; —egg, uévo non gallato; — héaded, 
pated, scervellato, balordo, scémo 
— va. sconceriare, imbrogliàre ; isterilire 
— s. gròmma (di bolle), tartaro 
Address , va. indirizzare , dirigere, presen- 
tare, fare o presentare un discérso; indi- 
rizzarsi a, ricédrrerea; parlare, abbordàre 
corteggiàre, far la corte a; addréssed to, 
dirétto.a, indirizzato a; coll’ indirizzo di 
Address, s. indirizzo, direziéne; arringa, dis- 
corso ; abbérdo, manière; maniéra di pre- 
sentàrsi , aria, fare, contégno , parlare ; 
tatto , abilità ‘accorgimento ; here' s my 
addrèss, ecco il mie vigliétto , il mfo indi- 
rizzo ; he has a good addrèsss egli si pre- 
sénta béne, ha un’ dria distinta; to pay 
one’s addrèsses to a young lady, corteg- 
giare, far la corte ad una damigélla 
Addùce, va. addùrre, arrecare , allegàre , in- 
tavolàre, campeggiàre, avanzàre; — a réa- 
son, an argument, addtrre un argoménto 
Addùcent, adj. (anat.) adduttòre 
Addlicible., adj. che si può addùrre, adduci- 
ile 
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Addiction, Addùcing, s. l’allegàre, addurre, 
allagaziéne, arrecaménto 

Addùctor, s. (anal.) addultére (muscolo) 

Adémption, s. (/eyg.) adenzione, révoca 

Adépt , s. persona che sa tutti i segréti del- 
l’arte sua, adétto, adépto (neità 
dequacy, s. adequaménto ; acconcézza; ido- 

Adequate, adj. adequato , proporzionato ; to 
be adequate to, égsere adeguàto a, bastàre 

, a, éssere all’ altézza di 

Adequately, adv. adequataménte 

Adequateness, s. adequaménto, adequaziéne 

Adhére , un. attaccarsi , appiccarsi , appicci- 
carsi, stare attaccàto, aderire; unirsi, 
unirsi di fazione, collegarsi, tenére 


Adhérence, s. aderénza , attaccaménto ; ade-. 


Adhérent, adj. aderénte; attaccato (sidne 

— 8. partigiano , fautére, seguace; adhé- 
rents, spi. aderénze, fautéri 

Adhésion , s. l’ aderire, adesione, attacea- 
ménto ; aderénza (tenàce 

Adhésive, adj. visc6so, adesivo, appiccaticcio, 

Adhésiveness , s. qualita adesiva o appicca- 
ticcia ; tenacità, viscosità 

Adhéòrtatory, adj. ortatério, di esortaziéne 

Adiet, adv. addio ; — s. addio ; to bid adiew 
to, dire addio a 

Ad-interim, adv. interinalménte, ad interim 

Adipose, 4dipous, adj. (anat.) adiposo (scolo 
dit, s. (minier.) andito , adito; galleria di 

Adjacency,. 8. adjacénza, contiguità 

Adjacent, adj. vicino, adjacénte, attiguo 

Adjéct, va. (poc. us.) aggilngere . 

Adjéction, s. (poc. us.) aggiunta, addizione 

Adjective, (gram.) aggettivo, addiettivo 

Adjectively, adv. addiettivaménte 

Adjéin, ' va. aggiùngnere, unire 

— un. éssere attiguo, accòsto 

Adjourn, va. aggiornare, riméttere, differire 


separarsi 
Adjeroment, s.. 'aggiornare, il riméttere ad 
un Altro témpo, aggiornaménto (proroga) 
Adjiidge , va. aggiudicàre , sentenziare , de- 
cretare 
Adjidgment, s. aggiudicazione, decisiéne 
Adjùdicate, va. aggiudicare, sentenziàre 
Adjudication, s, aggiudicazione, condanna 
Adjadicator, s, aggiudicatòre, giudice 
Adjunct, s. césa aggiunta, aggiuntivo, acces- 
sério; (pers.) aggiunto; (gram.) aggiunto 
— adj. aggiuntivo, accessorio, secondàrio 
Adjùnction, s. aggiungiménto, aggiùnta 
Adjùnctive, adj. aggiuntivo; — s. aggiuntivo, 
aggiùnto 
Adjinctively, adv, aggiuntivaménte 
Adjuràtion, s. aggiuraziéne /., scongiura- 
Adjùre, va. scongiuràre (ménto 
Adjùrer. s. seongiuratore, -trice 
Adjùst, va. aggiustàre, riordinàre, assestàre, 
regolàre, accomodàre 
Adjister, s. aggiustatére; pacificatére, -trice 
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Adjùstment, s. agginstaménto, assestaménto, 
accomodaménto, accérdo, riconciliaziéne 

Adjutancy, s. uffizio, fanzioni di ajutante 

Adjutant , s. ajutante; — géneral, ajutante 
djuvant, s. ajatativo, giovévole (generale 

Adméasurement, s. misuraménto , il misura- 
rare; misòra, dimensiòne ; adeguaménto 

Adminicular, adj. ajutativo ; " mitigativo 

Administer, va. amministrare, dirigere , rég- 
gere; amministràre, conferire, far prestare 
(giuramento ); somministràre, porgere, 
fornire, dare; un. (to), sovvenire (a), prov- 
vedére (a), contribuire; — an bath, dare il 
giuramento; — — the Sàcraments, ammipi- 
stràre i Sacraménti 

Administration, s. amministrazione, manég- 
gio; amministrazione, govérno , ministéro 
(i ministri) 

Administrable , adj. atto ad éssere ammini- 

Administrative, adj. aroministrativo (strato 

Administrator, s. amministratére 

Administràtorship, s. uffizio , funziéni di am- 
Ministratére 

Administratrix , s. amministratrice 

Admirability, s. v. Admirableness 
dmirable, adj. ammiràbile , mirabile , am- 
mirindo, stupéndo 

Admirableness, s. eccellénza, ammirabilità 

Admirably: , adv. ammirabilménte, stupen- 
daménte, a meraviglia 

Admiral, s.ammiràglio; almirante (vasee//o) ; 
rear admiral, contrammiraglio; vice-ad- 
miral, vice-ammiraglio 
dmiralship , s. carica, comando di ammi- 
dmiralty, 8. ammiragliato (raglio 

Admiration, s. ammirazione; maraviglia; 
note of admiration, punto di ammiraziòne ; 
to admiration, a meraviglia, stupenda- 
ménte 

Admire, va. ammiràre, miràr con maraviglia 

— un. (at.) restare maravigliàto, (vulg. ) 

Admirer, s. ammiratore, -trice : amante 

Admiringly, adv. con ammiraziéne ammira- 

Admissibility, s. ammissibilità (bilménte 

Admissible, adj, che si déve amméttere 

Admissibly, adv. d’ una maniéra ammissibile 

Admission, s. I’ amméttere , il ricévere, rice- 
viménto, ammissione, entratùra accésso; 
— ticket, bigliétto di entrata; to have 
admission at, avér |’ entratara présso 

Admit, va. amméttere, ricévere , lasciàr en- 
trare , far entrare; amméttere , accettàre . 
menàr budno, riconéscere 

Admittable, adj. ammissibile 

Admittance , s. accésso , ertràta, entratùra ; 
no admittance! non si éntra! non si passa! 

Admitter, s. chi ammétte, ricéve, permétte 

Admix, va. v. Mix. 

Admixtion, s. mischiaménto , mistibne /. 

Admònish, va. ammonire, premonire, avver- 
tire, ripréndere (amorevolmente), esortàre 
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Admonisher, s. ammonitére , -trice 

Admònishment, s. (poc. us.) ammoniménto 

Admopition, s. ammonizione , ammoniménto 

Admònitive, adj. che ammonisce, ammoni- 

Admonitor, s. monilòre, -trice (tério 

Admònitory, adj. ammonitério, esortatòrio 

Adnoan, s. v. Adjective 

Adé, s. "affare , affari , faccénda , fatica, di- 
starbo, péna; scalpòre, chiàsso; with much 
adò, a sténto, con molta fatica; much adò 
aboùt nòthing, gran schiamàzzo per niénte 

Adoléscence, -cency, s. adolescénza 

Adoléscent, adj. adolescénte, giovine 

Adòpt, va. (pers.) adottàre; (cosa) adottàre, 
prescégliere (tato, prescélto 

Adopted, adj. (pers.) adottato ; (cosa) adot- 

Adoptedly, adv. adottivaménte 

Adopter, s. chi adòtta, adottatére, -trice 

Adoption, s. adoziéne, adottaménto 

Adéptive , adj. adottivo; che è stato adottàto 

Adérable, adj. adorabile 

Adérableness, s, adorabilità 

Adérably, adv. adorabilménte , all’adoraziéne. 

Adoration, s. adorazidne, adoraménto 

Adore, va. adoràre ; amàre appassionatamén- 

Adorer, s. adoratére, -trice, adorante (te 

Adérn, va. ornare, adornére, addobbàre, 
abbellire, parare ; — one’s sélf, adornarsi, 

Adérner, s. adornatoére, -trice (abbellirsi 

Adbrnment, Adòrning, s. adornaménto , or- 
naménto, abbelliménto 

Adosculàtion, s. fecondazibne delle piànte; 
generazione sénza intromessiéne , /. 

Adown, adv. (poet.) a basso, in giù 

—, prep. (poet.) a seconda, giù, lungo 

Adrift, adv. a secénda dell’ Acqua, in balia 
delle énde, all’ abbandono 

Adrogation, s. (tegg.) arrogaziéne 

Adroit, adj. déstro, svélto, avvedulo, astato 

Adréitly, adv. destraménte, accorlaménte 

Adroitness, s. destrézza; disinvoltura, svel- 
tezza; maestrevolezza, accorgiménto (tivo. 

Adscititious, adj.adcitizio, accessério, comple- 

Adscript, s. ascritto, addétto : — alla gléba, 
adscript of the sail 

Adulate, va. adulàre, piaggiàre, piallare 

Adulation, s. adulaziòne; to bestéw adula-- 
tion upòn, adulare, piaggiare 

Adulator, s. adulatore, piaggiatére, -trice 

Adulatory, adj. adulatério 

Adulatress, s. adulatrice, lusinghiéra 

Adit , adj. adùlto , cresciùto; — s. adulto,. 
udmo fatto ; ragazza da marito 

Adùlterate, va. adulteràre, falsificare, fattu-. 
rare, alterare, guastare, corrompere 

— adj. adultero ; adulterato, alterato , falsi- 
ficato, fatturàto, corròtto, falso 

Adulteration, s. adulteraziéne, falsificazione ;. 
affatturaménto (corròmpe 

Adilterator, s. (poc. us.) chi falsifica, allera, 

Adilterer, s. chi commétte adultério, adultero 
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Adùlteress, s. djnna che commétte adultério 
Adilterine,adj. adulterino, bastàrdo (adultera 
Adùlterous, adj. di adultério, adùltero , spù- 
Adùltery, s. adultério (rio 
Adùltness, s. stato adulto 
Adùmbrant, adj. adombrante; che da un’ idéa 
Adimbrate, va. adombràre, far émbra (co- 
prendo), offuscare; adombrare, sehizzare 
Adumbration, s. adombraménto , adombra- 
Adùncity, s. curvità, curvézza (zidne ; schizzo 
Adùncons, adj. adunco 
Adùst, adj. adùsto, riàrso, essiccàto , arido 
Adùstion, s. adustidne, disseccaménto 
Advance, va. far avanzàre, varitaggiàre, pro- 
muòvere; anticipàre, dare , pagàre antici- 
pataménte , prestare ; onoràre , innalzàre; 
promudvere , aumentare; innalzare, ele- 
vére, far incaràre 
— Un. avanzàre, avanzarsi , farsi avanti; far 
progrésso, progredire 
— 8. avanzo, il farsi avanti; avanzaménto , 
marcia, progrésso ; (com.) anticipata; rialzo 
(di prezzo), incaraménto ; (mil. ) pésto 
avanzato; to pay in advance, pagàre anti- 
cipataménte; paid in advance, anticipàto 
Advanced, adj. avanzàto, innoltràto, avanti 
Advancement, s.avanzaménto, progrésso; van- 
taggiaménto; promoviménto 
Advancer, s. promovitòre, vantaggiatére 
Advantage , s. vantàggio, giovaménto; van- 
tàggio, profitto, interésse, utile; — ground, 
terrénòo, pésto vantaggiéso, sopravvénto — 
to take advàntage of, prevalérsi di, gio- 
vàrsi di; to sell to the best advantage, 
véndere per quanto più si può . 
— va. vantaggiàre, promudvere 
Advantageous, adj. vantaggioso, giovévole 
Advantageously, adv. vantaggiosaménte (gio 
Advantageousness, s. utilità, profitto, vantag- 
Advent, s. ventta, arrivo ; (relig.) Avvénte 
Adventitious, adj. avventizio, accidentile . 
Advéntual, adj. dell’ Avvénto 
Advénture , s. avventùra, ventara (impresa); 
avventùra, ventùra, sòrte , fortuna ; azzàr- 
do, rischio, repentàglio; (com.) paccotiglia 
— va. avventuràre, porre a repentaglio, 
méttere a rischio, arrischiàre; — un. av- 
venturàrsi, tenlar la sérte 
Advèntarer, s. chi avventùra , avventuriére; 
cavaliére d' industria 
Advénturous , adj. ardimentéso , animéso , 
ardito, arrischiato, temeràrio, audace 
Advénturesome , adj. (poc. us.) arrischiànte , 
arrisicato, ardimentòso (ménte 
Advénturously , adv. arditaménte , animosa- 
Advénturousness , s, arditézza, ardiménto, 
, audacia, temerità 
Adverb, s. avvérbio 
Advèrbial, adj. avverbiale, d’ avvérbio 
Advérbially, adv. avverbialménte 
dversary, s. avversàrio 
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Adversative, adj. avversativo 
dverse,adj.avvérso, contràrio; nemico, ostile 
dversely, adv. avversaménte, in médo contra- 

Adverseness,s. opposiziòne, antagonismo (rie- 

Advèrsity , s. avversità; —-tries friends, ne’ 
biségni si condscono gli amici 

Advert , un. (to), avvertire, véigere I’ atten- 
ziéne a, accennare a, alludere a 

Advèrtence , Advértency , s. avverténza , at- 
tenziéne, circospeziòne, cura 

Advertise, va. avvisare, annunziàre (ne’gior- 
nali); avvertire 

Advèrtisement , s. avvertiménto , avviso , in- 
formaziéne ; annanzia (ne’ giornali), avviso 

Advertiser, s. chi pubblica un avviso (ne’gior- 

. nali); chi avvertisce, avvisatore, -trice 

Advertising, s. l' avvisàre 

Advice, s. avviso, consiglio; avviso, notizia, 
ragguaglio; a piéce of advice, un consiglio; 
we have rccéived advices from, abbiamo ri- 
cevùto notizie da; take my advice, seguite 
i miéi consigli, fate a modo mio: advice 
boat, barca di avviso, nave di procaccio 

Advisable , adj. da consigliàrsi, giudizidso , 
sàvio, conveniénte, opportuno, espediénte, 

Advisableness, s. convenevolézza, utilità 

Advise, va. avvisàre, consigliare; avvisare, av- 
vertire, informare, dar avviso a, significa- 
re; — um. consideràre; — with, consaltà- 
re, consigliàrsi con ; I advise youto, vi con- 
siglio di; be adviscd by me, date ascolto a 
me ; I will advise with my father, consul- 

. terò mio padre | 

Advised, adj. avvisàto, consigliato; avverti- 
to; ill advised, sconsigliato, imprudénte 

Advisedly, adv. avvisataménte, scienteménte; 

‘ con avviso, con giudizio, prudenteménte 

Advisedness, s. saviézza, avvedutézza 

Adviser, s. consigliatòre, «trice; légal adviser, 
avvocato, consigliére 
dvocacy, s. difésa, apologia 
dvocate, 8. avvocato, difensore; Lord àdvo- 
cate, procuratore generale (della Scozia) 

— va. patrocinare, sostenére, diféndere 

Advocation, s. difésa, appiggio, intercessiéne 

Advowée, s. chi hail diritto di nomina ad un 
bevefizio 

Advowson, s. (dirit. canon.) diritto di padro- 
nato, diritto di némina 
dz e Adze, s. àzza, scùre 

Aédile, s. (istor. rom.) edile 

Aégis, s. égida, égide; v. Shiéld 

Aéglogue, s. v. Eclogue ° 

Aenéid, s. Enéide . 

edlian-harp, s. àrpa di Eolo 
erate, va. (chim.) aerificare 

Aérial, adj. aério, d’ aria, dell’àtere 

aeriform, adj. aeriforme 

Aerifcation, s. aerificaziòone 
erify va. riémpire d’ aria 

Aérie, aéry, s. nido di uccéllo di rapina 
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Aerògrapy, s. aerografia 

derolite, s. aerolita m. 

Aerdlegy, s. aerologia 

Aeròmeter, s. aerdmetro 

Aeròmetry , s. aerometria 

Seronaut , s. aeronauta m, 

Aeronautic, adj, aeronautico 

Aeronautics, s. aeronaatica. 

serostat, s. aerastàto 
erostàtics, s. aerostàtica 

serostation, s. aerostazione, aeroslatica 

Asruetics, spi. (estuètics) |’ estética 

Aitites , s. (min.) aetite m., piétra aquilina 

Afar, adv. lontàno, lungi 

Aféard, adj. (vulg.) v. Afraid 

Affability, Affableness, s. affabilità 

Affable, adj. affabile 

Affahly, adv. affabilménte, con affabilità 

Affair, s. affare, negozio, faccénda 

Afféct, va. affettàre, toccare, toccare al vivo, 
mudvere, commuòvere, interessare ; affet- 
tare , preténdere , scimiottàre, fare; that 
affécts me greatly, ciò mi t6cca al vivo, cid 
m’ interéssa di molto; he wishes to affect 
the great man, egli vuol farla da grande 

Affectation, s. affettaziòne 

Affècted, part. e adj. commésso, intenerito, 
inclinato, portato, disposto ; affettàto, trép- 
po ricercàto; (med.) travagliato , tormen- 
tato . (ziéne 

Afféctedly, adv. in médo affettato, con affetta- 

Affèctedness, s. v. Affectation 

Affécting, adj. toccante, commovénte, patético 

Afféctingly, adv. in médo commovénte, pate- 
ticaménte . 

Affèction, s. affétto, affezione, attaccaménto, 
benevolénza ; (med.) affezidne, affétto, stato 
morboso, malattia; to have an afféction 
for, affezionare ; to bèar affeclion to, to en- 
tertàin an afféction for, portàre affezione, 
ésser affezionato a (révole 

Affactionate, adj. affezionato, affettudso,amo- 

Afféctionately , adv. affettuosaménte, con af- 
fétto, con tenerézza . (amore 

Affactionateness, s. affétto, attacaménto, 

Afféctioned, adj. (poc. us.) dispésto, affettàto 

Affiance, s. fidanza, fidùcia ; sposalizio 

— va. fidanzàre, (dar fede di spoea) 

Affianced, part. e adj. fidanzàto 

— s. fidanzato; fidanzata 

Affiancer , s. chi fidanza, chi sténde il con- 
tratto del matriménio . 

Affidavit , s. deposizione con giuraménto ; to 
make an affidavit, deppòrre con giuraménto 

Affiliate, va. adottàre (come figlio) 

Affiliation, s. filiazibne, adozione 

Affinage, s. affinaménto, raffinaménto 

Affinity, s. affinità, parentéla; affinità , con- 

‘ veniénza, somigliànza, conformità 

Affirm , va. confermare, affermare, approvà- 
re, ratificàre; — vn. affermiàre 
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Affirmable, adj. che si può affermàre 
Affirmant, s. chi afférma; (legge) (de’ Quao- 
cheri) chi depòne in giudizio, testiménio 
Affirmation, s. affermazione, affermaménto, 
dichiarazione solénne 

Affirmative , adj. affermativo ; — s. afferma- 

Affirmatively, adv. affermativaménte (tiva 

Affirmer, s. affermatòre, cenfermatòre, «trice 

Affix, va. affiggere, affissàre, attaccare, ap- 
péndere, appérre, méttere, aggiùngere 

— s. (gram.) affisso, prepositiva, annésso 

Afflation, s. lo spiràre, il soffiare, afflato 

Affl&tus, s. afflato, spiraménto; ispirazibne 

Afflìct, va. affliggere ; to be afflicted at, affifg- 
gersi di . 

Afflictedness, s. v. Affliction 

Afflicter, s. chi affligge, torménta 

Affliction, s, afflizione, f. dolére, m. tormento 

Afflicting, adj. che affligge, doloréso, penéso 

Afflictive, adj. afflittivo, dolordéso, triste 

Afflictively, adv. in médo afflliggénte, doloro- 

Affluence, s. affluénza, opulénza —(saménte 

Afflent, adj. affluénte, opulénto, rieco 

Afflux, Afflùxion, s. (med.) afflasso 

Afférd, va. dare, fornire, pòrgere, sommini- 
stràre, accordàre, offrire, aver il mézzo (af), 
avér la facoltà (di), perméttersi; he is rich, 
he can afford it, è. ricco, ha il mézzo di farlo 

Afférest, va. afforestare, far divenire sélva 

Affranchiée, va. affrancàre, far france, eman- 
cipàre 

Affrànchisement, s. affrancaziéue, emancipa- 
zione f. 

Affrày, $ s. tafferiglio, rissa; scara- 

Aflràyment, muccia . 

Affright, va. spaventare impaurire 

— s. spavénto, terròre ; v. Fright 

Affrighted, adj. spaventàto, impaurito 

Affrònt, s. affronto, oltraggio, ingiùria 


— va. affrontire, oltraggiàre, insultare ; af-: 


frontàre, ineontràre, assalire di fronte 
Affrénter, s. oltraggiatore, -trice 


Affrònting, Affréntive, adj. oltraggiéso, in- | 


Affùse, va. versàre (sopra) (giuriéso 
Affasion, s.-affusione ; (farm.) affusidne 
Affy, va. (antig.) fdanzare 
Afiéld , adv. al campo; (poet.) vérso i campi 
Afléat, adv. a galla, galleggiànte, che galleg- 
gia, che soprannudta; in circolazione 
Aféot, adv. (meglio, on foot), a piè, in pié 
Afére, ade. avanti, innanzi, prima; v. Before 


.— prep. avanti, innanzi v. Before 


Afbregding, part. adj. v. Foregoing 
Aforeméntioned, adj. v. Foreméntioned 
Aforesaid, adj. suddétto, succitàto , sullodàte 
Aforetime, adv. altre vélte, témpo fu 

Afraid, adj. che ha patra, che téme, impau- 


rito; to be afraid temére, avér patra; te 


make afraid , far patra a, incutere timére 
a; I am afraid, that, témo che 
Afrésh, adv. di nudvo, da eapo ; di frésco 


nér, rfide; - fatl, séu, bull; - fare, dò; - by, lymph; poise, boys, foul, fowl; gem, as 


forte, ruga;- forte; ocuf, 


culla 3 - erba, ruga; - lai, 


e, i; poi, fausto; gemma, rosa 
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African, adj. affricano; — s. un Affricno 

Afrént, odv. di fronte, davanti, in. faccia 

Aft, adj. (mar.) del diétro, della pòppa; the 
&ft arm of a knée, l’indiétro d’un bracciuò- 
lo, d’ una curva oo 

— adv. (mar.) vérso poppa, indiétro; fore 
and aft, per péppa e per préra, su e giù; 
the wind is right aft, il vénto è in fil di 
ruòta 

after , prep. dapo, diétro; secondo, a nérma 
di; one dfler another, I’ un dépo I altro; 
after the Frénch fashion, alla franeése 

— adv. dopo, dopo che, subito che; indi; 
the day after, il gibrno seguénte; a few- 
days after, indi a pochi gidroi; after all, in 
sbmma, in sostanza (venire 

ifter-Ages , spi. i sécoli futori, il témpo av- 

After-birra, s. (med.) secondina (pinàto 

after-clap, s. colpo inaspettato, accidénte ino- 

àfter-crop, 8. guaime, seconda raccòlta 

after-marn, dfter-gròwTH, s. guaime m. 

àfter-né0n,s. dòpo mezzogiorno, dopo pranzo 

àfter-pàins, s. dolòri dopo il parto 
after-piéce, s. (teat.) farsa, piccola commédia 

After-stàte, s. stàto futuro 

after-radught, s. riflessiéne tardiva 

Atferward, Afterwards, adv. dépo, poi, di poi, 
poscia, indi . 

Ater-wit, s. sénno fuor di stagione; after- 
wit is èvery man's wit, del sénno di pòi 
tutte le fésse ne son piéne 

aga, s. Aga, comandante turco | 

Again, adv. di nudvo, una seconda fiàta, an- 
cora, un’ Altra vélta, nuovaménte ; in ri- 
cambio, oltracciò, indltre; again and again, 
mblte vélte, le mille vélte; as much again, 
altrettànto ; to come again, ritornàre; to 
réadagain,riléggere; to find again,ritrovàre 

Against, prep. contro, contra, di contro, vér- 
8Q, vicino, per; — the grain, a contra pélo; 
éver-against, dirimpétto, di contro. 

Agape, adv. a bocca apérta, con tanto di na- 

Agape, s. (feolog.) agape, f. (so, stupefatto 

Agate, 8. agata (pietra preziosa) 

Agave, s. (bot.) agave, f. . 

Age, s. età; età, sécolo; età matira; age, 
(old age), vecchiézza; gòlden age, sécolo d’6- 
ro; under age, minore, minorénne ; he is 
ten years of age, egli ha diéci anni; to be 
of age, non éssere piùminòre, éssere giùnto 
all’ età matàra; non age, minorita; the 
middle ages, il médio évo 

aged, adj. vécchio , attempato ; middle-dged, 
di mézza eta; thé Sged, s. i vécchi 

agency, s. azidne, inflénza , operaziòne, in- 
tervenziéne, mézzo; agonzia,aziénda; (com.) 
commissiéne , 

agent, s. (filos.) agénte, causa agénte, stru- 
ménto; (pers.) agénte , ragioniére, fattore, 
am ministratore, ministro 

Agglòmerate, va. agglomerare, aggomitolàre, 
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ammucchiàre, aggruppàre (merarsi 
— un. ammucchiàrsi, aggomitolarsi , agglo- 
Agglòmerated, adj. aggiomeràto , aggomito- 
lato (maccbio 
Agglomeration, s. agglomerazidne, ammasso, 
Agglùtinant, adj. agglutinatfyo, conglutinati- 
vo; — s. medicina conglutinativa 
Agglùtinàte, va. agglutinàre, unire 
ggrandize , va. aggrandire , far grande ; — 
one’s sélf, aggrandirsi , arricchirsi, farsé 
ggrandizement, s aggrandiménto (grande 
Aggrandfzer, s. aggranditòre, -trice 
Aggravate, va. aggravare, far più grave, ca- 
ricàre, sopraccaricàre ; esageràre; inaspri-. 
re, istizzire, provocàre (sprito. 
Aggravated, adj. aggravato, sopraffatto, ina- 
Aggravalion, s. aggravaziéne, aggravaménto, 
circostanza aggravante ; inaspriménto. pro- 
, vocazione 
Aggregate, va. aggregàre, unire, aggiùngere: 
al nùmero, associàre 
— adj. unito, aggregàto, associato, incorpo— 
rato ; collettivo , complessivo 
— s. aggregàto, accozzaménto, massa , com- 
plésso, unibne, f. totàle, m. 
Aggregately, adj. collettivaménte in complés- 
80, in massa 
Aggregation , s. aggregazione /., l’ aggregàre 
Aggregative, adj. aggregativo 
Aggròssion, s. aggressione f., assaliménto 
Aggrèssor, s. assalitére, aggressore 
Aggriévance, 8. v. Griévance 
Aggriéve, va. affliggere, travagliàre, lédere >. 
offéndere, danneggiàre 
Aggriéved, adj. afflitto ; offéso, danneggidto 
Aggroùp, va. (arti) aggruppàre, formàre ia 
un grùppo 
Aghàst, adj. spaventato, stupefàtto, atterrito 
Agile, adj. Agile, snéllo, svéito, déstro 
Agility, s. agilità, destrézza, leggerézza 
Agio, s. (com.) àggio, prézzo di cambio, 
agiotage, s. agiotaggio (cambio 
Agitable, adj. che si può muòvere, agitabile, 
Agitate , va. agitàre, perturbare , scudtere ; 
mudvere, porre in méto; agitare , toccàre, 
commudvere ; agitare, traltare , discùtere, 
crivellare ; suscitàre, eccitàre, sollevare 
Agitation, s. agitazidne , movimento ; agita- 
‘ziòne, inquietadine d’ ànima , perturbaziò- 
ne; (polit.) agitazione; (par/.) discussione 
Agitator, s. agitatére, maneggiatòre; (polit.) 
Aglet e àiglet, s. aquilino (agitatore 
Agnail, s. pipita, sétola (alle radici delle un- 


ghie) 
Agnate, adj. (legge) agnato ; — s. un agnàto 
Agnation, s. (degge) consanguinità, parentéla. 
Agnition, s. (teat.) riconosciménto 
Agnòmen, s. cognéme (soprannome) 
Agò , adj. fa; long agé, témpo fa; a little 
while ago, poco fa 
Agog , adv. in ùzzolo; to be agòg, éssere in 





Fate, 
Seno, 


méte, bite, nòte, tube; - 


vino, lai, 


fat, 


roma, fiume; © - patto-petto, petto, 


bit, nòt, tub; - far, pique, LIT 


e, i, notte, ceuf; - mano, vino, 


mét, 


AGO 


lizzolo; to set agòg for, (de’ bambini) far 
venire l’uzzolo di 

Agbing, partic: pres. e adj. in moviménto, 
in aziòne; avviato; che se ne va; to set- 
agbing, méttere in moviménto, istradàre 

Agòne, partic. andàlo, passàto (antig.) v. Agò 

Agonist, Agonistes , s. (poet.) atléta, agoni- 

, sta, m. combatténte nell’agòne 

Agonize, vn. agonizzàre, angosciàre 

+ va. crucciàre, angosciàre, agonizzàre 

Agonized, adj. crucciàto, angosciàto , afflitto 

Agonizing, adj. angosciòso, dolorosissimo 

Agonizingly , adv. angosciosaménte , doloro- 

, samente 

Agony, s. agonia, angéscia ; (med.) agonia 

Agrarian, adj. agràrio, d'agricoltàra; — law, 
légge agrària; s. fautére della legge agraria 

Agràrianism, s. teorfe delle leggi agràrie 

Agrée, un. accordarsi, ésser d’ aceérdo , in- 
téndersi; — (in), convenire; — (with), 
confarsi , affarsi ; — (on, for), convenire, 
patteggiare ; — (to), aderire (a), accon- 
sentire (a), accettare ; (gram.) accordarsi , 
concordare ; agréed, siamo d’ accérdo, 
siamo intési ; it was agreed, fu convenùto, 
fa stipulato ; to agrée togdther, accordarsi, 
andare d’ accérdo , vivere in pace, in ar- 
monia; they agrée like cat and dog, sdno 
amici come cani e gatti ; Lagrée with you, 
sono del vòstro parére À 

— va. méttere d' accérdo, rappaciare 

Agrécable, adj. gradévole, grato, améno, 
piacévole, piacénte, dilettévole ; compagné- 
vole, gioviale; — (to), conforme (a), a 
nérma (di); confacénte , convenévole , ac- 
concio 

Agrécableness , s. conformità, congruità, ac- 
cordo, convenevolézza, acconcézza; ame- 
nità, gràzia, avvenénza 

Agréeably , adv. gradevolménte, grataménte, 
piacevolménte , amenaménte ; — to, con- 
forme a, conformeménte a, a nérma di 

Agréed, adj. conventto, concésso , intéso, 
stipulato, accordato ; agreed! va! téppa! 

Agréement , s. accérdo, patto, convenzione, 
intelligénza ; conformità, congruità; ac- 
cérdo, concénto , armonia, consonanza ; to 
come to an agréement, venire a patti, ac- 
cordàrsi ; to bring to an agréement, mét- 
ter d’accérdo 

Agrèstic, Agrèstical, adj. agréste 

Agricùltor, 8. (stile sost.) agricoltore 

Agricultural, adj. di agricoltàra, agricolo 
gricùlture, s. agricoltura 

Agricùlturist, s. agrdnomo, agricoltore 
grimony, 8. (bot.) agrimdénia 

dgriot, s. (bot.) agridtta 

Aground, adv. (mar.) a sécco, in sulle séc- 
che; arrenàlo; incagliato; to run aground, 
investire, dar in sécco; va. spingere -in 
sulle sécche , arrenàre, incagliàre; to be 
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aground , trovàrsi in sulle sécche, éssere 
incagliàto, imbrogliàto 

ague, s. fébbre intermitténte, fébbre terzàna; 
a fit of the àgue, accésso di fébbre 

aguish , adj. febbréso, febbricéso, febbrici- 

aht interj. aht deh! ahimé! ahi (tante 

Abit fnterf. ah! ben! bene! ben gli sta! 

Ahéad , adv. (mar.) avanti, innanzi; abèad 
of, più avanti di; to go ahéad, innoltrarsi, 
ficcàrsi avanti; to get ahèad of, oltrepas- 
sare; go ahéad if you can, avantise potéte 

Ah&, inlerj. (mar.) ola! che! oh! 

Abùll, adv. (mar.) a sécco; to be or go abili, 
andàre a sécco (senza vele) 

Ahùngry, Abùngered, (antig.) v. Hingry 

Aid, va. ajutàre, soccorrere , pòrgere ajuto ; 
— éach òther, ajutarsi ln l'Altro 

— s. ajuto , soccòrso; ajutaménto , assistén- 
za; by or with the aid of, coll’ ajuto di 

Aidance, s. v. aid 

aiding, adj. ajutante, soccorrénte (po 

Aid-de camp, s. (addekong) ajutante di càm- 

Aider, s. (poc. us.) chi ajùta , ajutatòre, as- 

àiglet, s. v. aglet (sisténte 

afdless , adj. sénza assisténza; che non ha 
ajuto 

àigremòre, s. carbéne pésto e stacciàto per 
far fuòchi pirotécnici 

àigrette e digret, s. garza bianca (uccel.); 
pennino, (ornam.) 

ail, s. (poc. us.) male leggéro, indisposizion- 
célla ; v. ailment 

— va. appenàre, incomodare , dar péna, 
avére, cagionar disàgio, tormentare, inquie- 
tare; your sister looks ill; what ails her? 
mi sémbra che véstra sorélla sia indispd- 
sta; che césa ha? 

Ailing, adj. che soffre, che péna, incomodato, 
indispòsto; you are always ailing, siéte 
sém pre incomodato, sémpre indispdsto (dita 

ailment, s. male, indisposizioncélla, incomo- 

Aim, van. (at.) miràre, por la mira, préndere 
la mira, imberciàre; mirare, téndere, di- 
rigere, vélgere il pensiéro, aspiràre, cer- 
care, preténdere 

— s. mira, ségno; ( fg.) diségno, scopo, 
fine, intenzione; the 4im of a gin, la 
mira di uno schidppo; to take one's dim, 
porre, préndere la mira; to miss one’s 
aim, fallare il bersàglio, mancare il colpo 

aimless, adj. sénza mira, sénza scépo, incérto 

dir, 3. aria, aére (poet.) , zéfiro, venticéllo; 
aria, aspétto, céra, contégno, fare ; (mus.) 
aria, ariétta, cantata; (pitt. scull.) aria; 
the ùpper air, l’étere; foul air, aria in- 
fétta ; in the Open air, all’ aria apérta ; 
castles in the air, castélli in aria ; to béat 
the air, far un bùco nell’ acqua; to sing 
an air, cantare un’ ariéita; a noble air, 
hell’aria di tésta, ariòna; air-balloon, 
ballone areostalico; air-built, fabbricalo 





nor, ride; - fall, sòn, bull; - fare, dò; - by, lymph; p@ie, boa, foul, fowl; gem, as 


forte, ruga; - forte, oeuf, culla; - erba, ruga; - lai, 


e, is poi, fausto; gemma, rosa 
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. in aria, chimérico; — exhauster (macch.), 
ventilatore: — hole, sfogatéjo; spiraglio: 
- gun, fucile a vénto , schibppo da aria, 
— pump, macchina pneumftica ; — shaft ; 
pozzo delle miniére , spiràglio; — tight, 
impermeabile all’ aria 

-air, va, méttere all’ Aria, dar aria a, scio- 
rinàre, seccare all’ària o al fudco; + 
clothes, {lnen, dar Asolo a’ pànni; — one’s 

‘ sélt, (better to take-the air) asolare , prén- 

, dere V aria 

airiness , s. (astratto di diry) qualità aerésa 
o aridsa , stato di cosa che sta nell’ dria 0 
ch’ è esposta all’ aria; leggerézza, brio, viva- 

airily, adv. leggerménte, briosaménie (cità 

àfring, s. l’espòrre (i panni, ecc.) all’aria o 
al fuéco, lo sciorinare, il seccare, lo scal- 
dare; aereaziòne, passeggiata, corsa in 
carròzza per pigliar l’aria; to take an 
airing, pigliàr I’ Aria, fare una giràta, una 

7 truttàta 

airless, adj. senz’ aria (lata 

àirling, s. persona aeròsa, allégra , scervel- 


airy, adj. aéreo, d’aria, aeréso, ariéso, espo- } 
sto all’ dria; aéreo, aeròso, leggiéro, dili- |- 


cato, leggiàdro ; leggiéro , bridso, allégro, 

- gajo ; airy light, leggiéro come !’ aria 

Aisle, s. (pron. il) navata (di chiesa) 

Ajar, adj. socchiùso, mézzo apérto 

ake, v. Ache 

Akimbo, adv. appoggiato sulle anche 

Akin, adj. ( pers.) parénte, consanguineo, 
congidnto; (cosa) alleàto, affine, andlogo ; 
to be akin to, éssere parénte di; éssere 
affine, anàlego, somgliante 

Alabàster, s. alabastre; adj. alabastrino 

Alack ! interf. obimè! oimét lasso me! 

Alackaday { interj. ohimét ahi sérte infelice! 

Alàcrity, s. alacrità, brfo, vivézza, prontézza 

Alaméde , adv. (vulg.) alla méda; s. méda, 
maniéra 

Alarm, s. allarme, spavénto; a false alarm, 
allarme falso ; alarm-clock, svegliatéjo; — 
watch , svegliarino, (oriuolo) 

— va. allarmare, spaventare 

Alarming, adj. che allarma, spaventévole 

Alarmingly , adv. in médo allarmante, spa- 
ventevolménte . 

Alarmist, s. allarmista, terrorista m. 

Al&rum, s. v. alarm; — watch, svegliarino 

Alas! inferj. ohime! oimé ! 

Alb, albe, s. cAmice, m. (vest. eccles.) 

Albatross, s. (ornit.) albàtro, albatrés (tochè 

Albéit, conf. (poet.) abbenchè, sebbéne , tut- 

Albéscent, adj. albicànte, biancheggiante 

Albinism, s. albinismo 

Albino , Albinos, s. albino 

Albion, (peet.) Albidne, I’ Inghiltérra 

Albugineous, Albaginous, adj. albugineo, al- 

Albiigo, s. (med.) albùgive (buginòso 

Alban, s. Album, (libro, libretto di memorie) 


tùbe; - 
fame; 


note, fat, 


roma, 


Fate, 


méle, bite, 


vino, lai, 


— hh — 


* palto-petto, petto, 


ALI 


Albùmen, s. àlhame, bianco di uévo 
iburn, Albirnum, s, (bot.) albarno 

Aleade, Alcaid, s. alcade, m. (giudice spa- 

Alcaic, adj. (de’versi) alcàico (gnuolo) 

Alchemy, s. (atkemy) v. Afchimy, 

Alchimical, adj. (alkimical) alchimico 

Alehimicaliy, adv. (alkimically,) a modo d’al- 

Alchimist, s. àlkhimist) alchimista (chimista 

Alchimy, s. (Alkimy) alchimica (mo 

Alcohol, s. alcodl, spirito di vino raffinatissi- 

Alcpholizàtion, s. alcoolizzazione 

Alcoholize, va. alcoolizzàre , raffinare perfet- 

Alcoran, s. v. Alkoran (taménte 

Alcéve, 8. alcéva 

Alcyon, s. v. Halcion. 

alder, s. (bot.) ontàno 

aldermann, s. (pi. aldermen), primo magi- 
strato di Gno de’(dodici) quartiéri di Lòn- 
dra; aldermanno , consigliére municipàle, 

aldermanty, adv. da aldermanno (anzidno 

aldern, adj. di ontàno, di sambico 

ale, s. birra, birréne. ale: pale Ale, bfrra 
bianca, birréne di prima qualità; ale 
brewery, fabbrica di birra, birreria, — 
brewer, Birràjo, chi fa birra; — bérry, 
birra con pane e cése aromatiche; — 
cònner, verificatére delle mistre de’liquidi, 
ispettore delle birrerie; — béùse, birreria, 
béttola dove si vénde birra; osteria; — 
kéeper, éste che vénde birra, birràjo; — 
wife, dénna che vénde birra, birràja 

&legar, s. acéto di birra 

Alehdof, s. édera terréstre 

Alémbic, s. (chim.) timbécco, lambfcco 

Alért , adj. che sta all’érta, vigilante, sve- 
gliàto, accérto, bridso, svélto; on the alért, 
all’ érta 

Alertness, s. sveliézza, prontézza, leggerézza 

Alexandrine, adj. (vérs.) alessandrino 

Aleriphàrmick, adj. alessifarmaco 

Alga, s. (bot.) diga 

Algebra, s. algebra 

Algebraic. Algebraical, adj. algebraico, d’al- 

Àlgebràist, s. algebrfsta m. 

Algor, s. (med.) alg6re 

Algous, adj. algòso, piéno d’ alga 
iguazil, s. alguazile, birro spagnudlo 

Alias, adv. (f#egge) a)triménti, in altro médo; 

. détto, soprannominato 

Alibi, s. (/egge) Alibi, altrove; to préve an 
Alibi, provar YP’ alibi 

lien , adj. aliéno, estranéo , straniéro , fuòr 
di propòsito, contrario 

— s. forestière, éstero; — bill, law, légge 
che risguarda i forestiéri ; — òffice, ufficio 
dei passapérti, ufficio dei forestiéri 

dlienable, adj. alienabile, che può alienarsi 

&lienate, va. (from.) alienare, trasferire in 
altrùi il dominio di; alienàre (¢/ cuore, 
gli affetti), alienarsi, allontanarsi da Altri 
coll’affétto, ecc. 


bit, nòt, tub; - far, pique, ep 


notte, oeuf; - mano, vino, 


mét, 
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ALI 


Alienate, adj. alienato, alloutanato, nemico 

Alienation , alienazione f. (de’beni); aliena- 
zione (di cuore); alienaménto, allontana- 
ménto ; — of mind, méntal alienation ; 
alienazione mentale, pazzia (-trice 

Alienàtor, s. (legge) chi aliéna, alienatére, 

dlienée, s. (legge) alienatàrio, alienatària 

Alight, un. smontàre, scendere, méltere pie’ 
a térra ; stop, coachman, we alight here , 
cocchiére, fermatevi, smontiamo qui 

Alike, adj. uguale, pari, simile 

— adv. ugualménte , similménte , del pari 
liment, s. aliménto, cibo 

Aliméntal, adi, (med.) di aliménto, alimen- 
tòso, alimentàrio 

Alimèntary, adj. alimentàrio; — canal, dict, 
canale, dùtto, alimentario 

Alimentation, s. alimentaménto, nutricaménto 

Alimony, s. pensione alimentaria (di donna 
separata dai marito) 


Aliquant, adj. (mat.) aliquanto - 


Aliquot, adj. (mat.) aliquéto 

Alive, adj. vivo, vivénte, che vive, esisténte, 
che esiste: vivace, sveglialo, vispo; — (to) 
sensibile (a), accessibile (a); atténto (a); 
no man alive, niun uòmo vivo, nessuno 
a quésto mondo ; to bury alive, seppellire 
vivo; to kéep alive, far vivere, serbare in 
vita ; waiter, make haste! be alive! came- 
riére, présto! spicciatevi! 

Alkal4scent, adj. (chim.) alcalescénte 

Alkali, (pi. alkalies) (chim.) Alcali 

Alkàlefy, va, réndere alcalino, alcalizzàre 

Alkaline, adj. (chim.) alcalino 

Alkalization, s.alcalizzazione /@ alcalizzàre m. 

Alkalize, va. (chim.) alcalizzàre 

Alkana, alkanet, s. (bot.) ancusa, alchénna 

Alkoran, s. alcoràno 

all, adj. tutto (col nome taciuto), tutta , tutti 
titte, ògni; all that, tutto quéllo che; all 
that, all who, tùtti quelli che ; all that you 
say, tutto quello che dite, tutto che dite ; 
above all, soprattutto, in ispécie; after all, 
in complésso, in sìmma; one and all, tutti 
e singoli, tutti quanti; all of us, tutti noi, 
noi tutti; it is all the same to me, è lo 
atésso per me: that’s all, écco tutto; when 
all comes to all, alla per fine, in somma; 
for good and all, per sémpre, affatto; by all 
méans, onninaménte, certaménte, si cérto; 
not at all, niénte affatto, per nulla 

— 8. il tutto, ògni còsa; éither all or no- 
thing, 0 Lutto o niénte 

— adv. assolutaménte, infinitaménte, perfet- 
taménte, affatio; in tùlto, per tutto; at all, 
qualche péco , mai; néthing at all, niénie 
affatto; not at all, per niénte, in nessun 
médo ; all at once, (tutto) ad un tratto, in 
un sùbito; all-but, eccéito, eccettuato, qua, 
si; all the bétler , tanto méglio; — hands 
ahoy ! (mar.) tutti in covérta! a rival 


— buo 


ALL 


all-accomplised , compitissimo; — beat- 
teous , bellissimo , perfélto ; — devouring , 
onnivoro; — heal, ( bot.) panacéa; schia- 
réa; — hail! (poet. ) salùlo! — hallows, — 
hallow-tide, ognissAnti ; — knéwing, onni- 
sciénte; — sécing, onniveggéate; — saints’ 
day, il giorno d’ognissanti; — sduls’ day, 
il gidrno dei mérti; — pétent, p6werfal 
onnipossénte, onnipoténte ; — sufficient, 
sufficiénte, atto a tàtto; — wise, sapientis- 
simo, savissimo; — worthy, infinitaménte 
dégno, dégnissimo. 

Allantoìs, s. allantoide. 

Allay, va, calmare, alleggiàre, mitigàre: in- 
debolire, temperàre: (de'metalli) mescolàre 

Allayer, s. mitigatére,- trice, lenitivo. 

Allayment, s. alleggiaménto, mitigazione 

Allèdge, v. Allége 

Allegation, s. allegazione, citaziòne, assérto, 
prova, autorità ; scusa 

Allége, va. allegare, addarre, citàre 

Allégeable, adj. che può allegarsi, allegabile 

Alléger, s. allegatore, -trice 

Allégiance, s. impégno, vincolo di fedeltà (a/ 
sovrano), fedeltà, ubbidiénza, sommessiò ne; 
bath of allégiance, giuraménto di fedeltà; 
to change one’ s allegiance (potit.), cam- 
biare di padréne 

Allegòrical, adj. allegérico, figurativo 

Allegérically, adv. allegoricaménte 
llegorist, s. allegorista. m. 

Allegorize, va. allegorizzàre 

Allegorizer, s. allegorista m. 


| Allegory, s. allegoria 


Allégro, adr. (mus.) allégro; — s. allégro ( poet.) 

Allelaiah, Hallelujah, s. (relig.) allelaja = 

Alléviate, va. alleviàre, alleggerire, mitigàre 

Alléviating, s. alleviaméote, alleggiaménto 

Alleviation, s. alleviaménto, alleviaziéne, rad- 
dolciménto, refrigério 

Allévialive, adj. che allévia, che raddolcisce 
lley, s. viale di giardino; chitsso, vicolo: 
vidttolo; blind alley, angipérto 

Alliance, s. alleanza, parentéla, (polit.) al- 
leanza , to make or form an alliance with, 
fare alleaaza con 

Alligation, s. legàme, unidne, allegaziéne. 

Alligator, s. alligatére, caimàne m., cocco- 

Allision, s. cozzo, urto. colpo (drillo americano 

Alliteration, s. (rettor) alliteraziéne f. 

Altiterative, adj. alliterativo 

Allocation, s. allogagiòne, allogamento 

Allocution, s. (poc. us.) allocnziéne, aringa 

Allédial, Allédian, adj. allodiale franco, li- 
bero di dazio o di tasse, indipendénte 

Allédium, s, (feud.) aliédfo, béne allodiàle 

Allonge,s. (scherm.) stoccAta, bòtta. 

Alida, v. Halldéo 

Allopathic, adj. (med.) allopatico. 

Allòpathy, s. (med.) allopatia. 

Allot. va. spartire, dividere, distribuire, asse- 
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ALL 


gnàre, aggiudicàre; dare a ciasclno il suo; 
assegnàre, destinàre, costituire, prescrivere; 
dare, concédere, accordàre (visione 

Allòtment, s. assegnaziòne, distribuzione, di- 

All6w va. donàre, dare, accordàre, assegnàre, 
concédere, dare un assegnaménto, fare un 
abbuòno; concédere, ammettére, confess4- 
re, comportàre, perméttere, autorizzàre; 
diffalcdre, dedùrre; to allow of, amméttere, 
menar budéno, comportàre; alléw me to tell 
you, permettéte che io vi dica 

Alléwable, adj. ammissibile, permésso, lécito, 

All6wableness, s. proprietà, legittimità , giu- 
stezza . 

All6wance, s. assegnaménto, pensidne, grati- 
ficaziòne, propina ; porzione, raziòne; soc- 
cérso; concessione, ammissiòne, permis- 
sione, sanzione, assénso; indulgénza; (com.) 
abbuéno , diffaico , ribàsso; abbonaménto , 
sconto; (/egge) sostentaménto, nudriménto, 
a little yéarly allowance, un piccolo assé- 
gno annuo; to make allowance , éssere in- 


dulgénte, compatire, to màkean alléwance, | 


accordàre un diffàlco, dare un abbuéno 

— va. (mil.) méttere alla razibne, diminuire 
la quantita del cibo. 

All6y, s. léga (de' metalli); (fig.), léga, cattiva 
léga, mescolanza, mistura, impurità; with- 
cut allo, nétto e scévro d'ignébile lèga 

— va. allegare (i metalli); aggiustare la léga 
delle monéte; alteràre, guastare 

Allspice, s..céccola di piménto 

Allùde, vn. (to) alludere (a), far allusiéne (a) 
accennare (a) 

Allùre, va. allettàre, attràrre, adescare, se- 
‘dùrre; tràrre con lusinghe e speranza di 
piacére vivo; — with faîr pròmises, pàscere 
di bélle paréle 

Allùrement, s. adescaménto, allettaménto, lu- 
singa, seduziéne, vézzo, attrattiva ( perso- 

Allùrer, s. lasinghiéro, allettatére,-trice (nade) 

Allaring. adj. allettévole, lusinghiéro, attraén- 
te, seducénte . 

Allaringly, adv. lusinghevolménte 

Allasion, s. allusione f. . 

Allusive, adj. allusivo, che allude, relativo 

Allusively , adv. in mbdo allusivo , allusiva - 

Allùvia, e. térra di alluvione (ménte 

Alltivial, adj. di alluviòno (lavione 

Allavion, Allivium, s. alluviòne, térra di al- 

Ally, va. coltegàre (per matrimonio o tratta- 
to), unire; the allied (o Allied) powers, le 
poténze alleate 

Ally e Ally, s. (polit.) alleato; (pers.) con- 
giunto, parénte, alleato; allies e allies, alleati 

Alma-mater, s. collègio, università 

Almagest, s. almagésto 

Almanac, àlmanack,'s. almanacce; — maker, 
writer, autére, scrittore di almanacchi 

Almighti ness, s. onnipoténza (di Dio) (sénte 

Almighty, adj. onnipoténte ; — s. l’onnipos- 





Fate, 
Seno, 
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- palto-petto, petto, 


ALT 


almond, s. mandorla; — tree, màndorlo — 
almoner, s, elemosiniére, cappellino 
Almonry; s. ufficio di elemosiniére 
almost, adv. quasi, présso che 
Alms, s. lim6sina; to give aims, far la limé- 
. sina ; dlms giver, chi fa limésina 
Aloes, 8. (bot.) aloe; (farm.) aloe (tico 
Aloétic, adj. aloético; — s. medicaménto aloé- 
Aloft, adv. nell’ària, nell’ étere, in alto; (mar.) 
su, sdpra, lassù; hdist him aldft, tiratelo su; 
they are alòft on the yards , sòno di sépra, 
, sulle anténne 
Aléne, adj. solo; nico, solitàrio; all aléne, 
quite aléne, solo, solétto; he is aléne in his 
room, egli è sélo nella sua stanza; let him 
aléne for that, lascfate fare a lui; let it 
aléne, lasciatelo stare , lasciatelo; let me 
aléne , lasciatémi stare, non mi toccate, fi- 
pitela (a solo 
— adv. solaménte, soltanto; sdlo, da solo 
Along, adv. prep. lango, lunghésso, rasénte, 
avanti; tùtto il témpo; (mar.) lunghésso, 
accésto, bérdo a bérdo; alòng the shére, 
Junghésso il mare; come alòng, avanti, ve- 
nite pur via, présto; come alòng, get alòng 
andatevene, via di qua, via; alòng with, 
unitaménte a, in compagnia di; alòng side, 
(mar.) lango il bérdp, contro il bérdo, ac- 
césto, accanto; all alòng (vulg.), sémpre, 
dal principio alla fine 
Alòng-side, adr. lingo la banda, accésto; to 
lie along-side a ship, giacére alla banda 
Aldof, adv. di langi, da lontano, alla larga 
Alopécia, Alqpecy, s. (med.) alopecia 
Aloud, adv- al alta voce, forte, altaménte ; to 
call aloud, chiamar ad Alta voce, gridar forte 
Alpha. s. alfa (dell’alfabeto) principio 
Alphabet, s. alfabéto, primi principj 
Alphabétic, Alphabétical, adj. alfabético 
Alphabétically, adv. alfabéticamente 
alpine adj. alpino, alpéstre, alpigiano 
Alrèady, adv, già, di già (eziandio 
also, adv. conf. anche, altresi’, anco, pure, 
àllar, s. altare, ara (poel.); the high altar, 
l'altare maggiòre; altar-cloth, tovaglia d’al- 
tare; — piéce, quadro d’altàre, pallio 
Alter, va. alteràre, cangiare, mutàre: rifare 
— un. cambiare, mutarsi, deperire 
alterable, adj. alteràbile, atto ad alterarsi 
alterabieness, s. alterabilita, mutabilità 
dlterably, adv. in médo da potérsi alteràre 
Alteràtion, s. alterazibne, mutazione, cam- 
biamento 
àlterative, adj. (med.) alterativo, che cagibna 
cambiaménto; — s. medicina alterativa 
Altercation, s. altercazione, allérco, contésa 
Altérn, adj. allérno; reciproco; alternativo 
Alternacy, s. alternaziéne /., lo alternare 
-Altérnate, adj. altérno, alternato, alternante, 
scambiévole, alternativo, che é6perano, mù- 
tano o véngono a vicénda 


mét, bit, nòt, tub; - far, pique, o> 
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ALT 


Alternate, va. alternàre, avvicendàre 
— vn. alternare, éssere altérno 
Altérnately, adv. scambievolménte, alternata- 
ménte, vicendevolménte, a vicénda 
Allérnateness, s. scambievolézza, alternaziòne 
Alternation, s. l’alternare, alternaziéne 
Altérnative, s. alternativa, opzione, scélta ; 
partito (a cui appigliarst) 
— adj. alternativo, vicendévole. 
Altérnatively, adv. alternativaménte 
Altérnativeness, s. vicendevolézza, lo stato di 
éssere vicendévole o altérno. 
Althéa, s. (bot.) altéa 
Altho, abbreviatura di Althhugh 
Although, conj. benché, abbenché, ancorché, 
sebbéne, quantanque 
Altiloquence, s. magniloquénza, pompa di pa- 
Altimetry, s. (geom.) altimetria (6rle 
Altisonant, adj. altisonante 
titude, s. altitudine, altézza 
Altivolant, adj. altivolante 
altogether, adv. affatto, intieraménte, in tutte 
Alùdel, s. (chim.) alludéllo x 
alam, s. allime; ròck dium, allume di récca 
Alùminous, adj. alluminéso, d’allume 
Alveoli, spi. (anat.) alvéoli 
alvine, adj. alvino; — evacuations, evacua- 
always, adv. sémpre (zibni alvine 
A. M. leltere iniziali di 4nno mundi, ante 
. meridian, e Artium Magister 
Am, prima pers. sing. del verbo to Be 
Amability, s. amabilità 
Amatn, adv. a tutta péssa, vigorosaménte; to 
e ròw amàin, andare a véga arrancata 
— interj. (mar.) ammainate! arrendétevi ! 
Amalgam, Amalgama, s. amalgama 
Amàlgamate, va. amalgamàre; wn, amalga- 
Amalgamation, s. amalgamaziéne /. (marsi 
Amanuònsis, s. amanuénse, copista m. 
Amarante, Amarantaus, . (bot.) amaranto 
AmarantHine, adj. amarantino 
Amaryllis, s. (bot.) amarilli, amarillide 
Amass, va. ammassàre, accumulare 
Amateùr, s. (belle arti) amatére, dilettante 
Amativeness. s. disposizione all’amoére 
Amatory, adj. amatério, amoròso; erdtico 
Amauròsis, s. amauròsi, gotta seréna 
Amaze, va. stupire, sbalordire, sgomentàre 
— s. sgoménto. stupére, sorprésa (pore 
Amazement, s. sgominio, sbigottiménto , stu- 
Amazing, adj. sorprendénte, stupéndo 
Amazingly, adv. stupendaménte , maraviglio- 
Amazon, s. am4zzone f. (saménte 
Ambassador, s. ambasciatére 
Ambassadress, s. ambasciatrice (brato 
mber, s. (min.) Ambra; adj. d’ambra, am- 
mbergris, s. ambracane, m., ambragrigia 
Ambidéxter, adj. ambidéstro, furbo; — s. un 
ambidéstro, un farbo 
Ambidextérity, s. furboria, dissimulaziéne 


Ambidèxtrous, adj. ambidéstro, astato, dòppio | 


— h7 — AMI 


Ambidéxtrousness. s. ambidesterita , furberia 
mbient, adj. (stile sost.) ambiénte; the am- 
bient air, l’ambignle, l’aria ambiénte © 


| Ambigùity, s. ambiguità 


Ambiguous, adj. ambiguo, equivoco 

Ambiguously, adv, ambiguaménte 

Ambiguousness, s. v. Ambiguity 

Ambit. s. ambito, giro, circùito, circonferénza 

Ambition, s. ambiziéne 

Ambitious, adj. ambiziéso 

Ambitiously, adv. ambiziosaménte' 
mble. vn. (de’ caval.) andàre l’&mbio, am- 
biare; a horse that ambles, cavallo che va 
l’Ambio . 

— s. ambio, ambiatùra, portàute 
mbler, s. cavalo che va l’Ambio 

Ambling, adj. che va l’ambio , ambiante; — 
pace, àmbio portante 

Amblingly, adv. col passo dell’Ambio 

Amblygon, s. (geom.) ambligénio 

Amblyopy, s. (med.) ambliopia 

Ambo, s. ambòne (delle antiche chiese) 

Ambrosia, s. ambrosia 

Ambròsian-Chànt, s. canto ambrosiano. 

Ambròsia!, adj. d’ambròsia, delizioso 

Ambulance, s. ambulanza 

Ambulant, adj. ambulante 

Ambulatory, adj. ambulatério, ambulante 

Ambuscade, Ambush, s. imboscàta, agguato ; 
to lie in Ambush, imboscarsi ; stare in ag- 

. guato; téndere un agguato a 

Amel v. Enàmel 

Améliorate, va. miglioràre; — un. migliorarsi 

Amelforation, s. miglioraménto 

Amén, adj. Amen, così sia ° 

Aménable, adj. risponsabile, obbligato, tenùto 

Amènd, va. emendare, corréggere , purgàr 
dall’erròre, rivedére,ammendare,riformare; 
— un. corréggersi, migliorarsi . 

Aménde, 3 amménda; to make the aménde 
hònorable, far le sue scise, spiegarsi 

Améndment, s. ammendaménto, emendamén- 
to, correziòne, cambiaménto, riforma 

Aménds, s. amménda, risarciménto , ripara- 
zione, compénso, contraccambio; to make 
aménds for, compensare, risarcire 

Amònity, s. amenità 

Amérce, va. punire con péna pecuniària 

Amèrcement, s. amménda, péna pecuniària 

Américanism, s. americanismo (multa 
meruyst, s. (min.) ametista 

Amiability, s. amabilità 

amiable, adj. amabile, attraénte, avvenénte 
vezzòso, béllo, vago, dégno d’éssere amato 

amiableness, s. amabilità, avvenénza, grazia 

amiably, adj. amabilménte, vezzosaménte 

Amiànthus, 3. (min.) amianto 

Amianthoid, s. (min.) amiantéide f. 
micable, adj. amichévole, da amico 
micableness, s. amorevolézza, gentilézza 
micably, adv. amichevolménte, di, da amico 
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AMI 
Amice 


Amict È s. (relig. catt.) ammitto (di, fra 
Amid, Amidst, prep. in mézzo a, nel mézzo 
Amidships, adv. a mézza nave 

Amiss, adj. male, cattivo; adv. male, a male, 
malaménte; to take amiss, avér a male 

Amity, s. amicizia, amista, concérdia 

Ammòniac, Ammòniacum, s. ammonfaco 

Ammonite, s. cornu ammònis.. . 

Ammunition, s. munizidne, pòlvere e palle 
mnesty, 8. ‘amnistia, perdono generà ) 

Amòmum, s. (bot.) amémo 

Among, Améngst, prep. fra, tra, infra; from 

, among, d'infra (mante 

Amorist, Amoréso, s. (poc. us.) amoròso, a- 

Amorous, adj. amoréso 

Amorously, adv. amorosaménte, con amore 

Amorousness, s. inclinaziéne all'amére 

Amérphous, adj. (scienz.) informe 

Amérphy, s. (med.) amorfia 

Amortization; Amértizement, s. ammortizza- 
zidne, estinzione;. riscatto .(nàre 

Amértize, va. ammortizzare, estinguere alie- 

Amount, pn. (fo a) montàre, ascéndere, som- 
mare, importàre, rilevare, valére 

— s, montante, importàre, impérto, s6mma 
totàle; risultaménto; concorrénza; the a- 
mount of your invéice, l'importàre della yé- 
stra fattura; to the amdunt of..., fino alla 
concorrénza di... 

Amoîr, s, amoreggiaménto, intrigo amoròso 

Amphibia s. animali anfibi, mpd. 

Amphibious, adj. anfibio 

Amphibiousness, s. Ja qualita di éssere anfi- 

Amphiboldgical, adj. anfibolégico . (bio 

Amphibòlogy, s. amfibeldgia 

Amphisbaéna, s. (zool.) anfesibéna, anfisbéna 

Amphiscians, Amphiscii, s. (geog.) anfisci 

Amphithéatre, s. (amphitséater) anfiteàtro 

Amphora, s. anfora 

Ample, adt. ampio, largo, lito, estéso 

Ampleness, s. ampiézza, grandézza, vastità 

Ampliation, s. (degg.) ampliaziòne, prolunga- 
ménto, préroga 

Amplification, s. amplificaziàne fi 

Amplifier, s, amplificatore, - trice, panegiri- 

Amplify, va. amplificare; esagerare (sta, mf. 

— un. allargarsi, diffondersi, disténdersi 

Amplitude, s. amplitidine, ampiézza (saménte 

Amply,.adv. ampiaménte, largaménte, copio- 

Ampilla, s. (med.) ampolla, ampollétta 

Amputate, va. (ehir.) amputare, tagliare via 

Amputation, s. (chir.) amputazione, taglio 

Amt (amount) (com.) abbreviatura di Amount 

Amulet, 8. amuléto (talismano) 

Amùse, va. divertire, ricreare, dilettàre; te- 
nére a bada, intrattenére, infinocchiàre, 
ingannare . (lazzo 

Amusement, s. divertiménto, ricreazione, sol- 

Amusing, adj. che divérte, sollazzévole, dilet- 
tévole; lépido, facéto 
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Amùsingly, adv. in médo' dilettevole, piace- 
volménte 
Amùsive, adj. sollazzévole, piacévole 
Amisively, adv, piacevolménte, in modo sol- 
Amygdalate, adj. fatto di mandorle (lazzévole 
An, arf. lino, ina; an ègg, un udvo 
— cong. (antig.) se, come se; an if, se, ove 
ana, s. (med. litt.) ana 
Anabaptist, s. annahattista, mf. 
Anabaptize, va. ribattezzare 
Anachronism, s. anacronismo (creéntica 
Anacreòntic, adj. anacrebntico; 8. poesia ana- 
Anagògical, ‘adj. (theol.) anagògico 
nagramm, s. anagràmma m. 
Anagrammàtical, adj. anagrammatico 
Anagràmmatist, s. anagrammatista m. 
Anagrammatize, va. anagrammatizzàre 
Analects, s. (filos.) analétti, mpd. 
Analèmma, 8. (astron.) analémma, m. 
Analeptic, ‘adj. (med.) analéttico, ‘ristorativo 
Analogical, adj. analégico, analogo 
Analògically, adv. per analogia 
Anàlogize, va. spiegare per analogia 
Analogous, adj. analogo, simile, affine 
Analogously, adv, in médo anàlogo 
Analogy, s, analogia, affinità 
Analysis, s. analisi. f. 
nalyst, s. analista, mm. 
Analytic, analytical, adj. analitico 
Analytically, ado. analiticamente, per via di 
Analytics, sp/. l’analitica, sf. (analisi 
Analyze, va. analizzàre, far l’analisi di 
Analyzer, s. chi analizza, analizzatore,-trice 
Anamòrphosis, s. (persp.) anamérfosi, f. * 
Ananas, s. (bot.) ananasso, ananàs, m. 
Anapest, s. (poet.) anapésto 
Anapèstic, adj. (vers.) anapéstico 
Anaphora, s. (rel.) anàfora, ripetizione 
Anarchical, adj. (anàrkical), anarchico. 
Avarchist, s. (àanarkist) s. anarchista, m. 
Anarchy, s. (anarky) anarchia 
Anasàrca, 8. (med.) anassarca (ne, f. 
Anàstrophe, s. (gramat. ) anastrofe, inversiò- 
AnàTtHema, s. anatema, scomùnica 
Anatgemàtical, adj. d’anatema, di scomunica 
AnàtHemalize, va. anatematizzàre 
Anatomical, adj. anatomico, d’anatomia 
Anatémically, adv. anatomicaménte 
Anàtomist, s. anatomista, notomista, 79, 
Anatomize, va. anatomizzare, notomizzàre 
Anatomy, s. anatomia, notomia 
Ancestor, s. progenitore; Ancestors, antenati, 
progenitori, predecessori 
Ancestral, adj. degli antenati, avito 
Ancestry, 8. prosapia, schiatta, antenati, 
Anchor, s. ancora; sheet anchor, Ancora di 
sperànza; kédge anchor, penéllo; to cast 
anchor, gettare |’ ancora, dar fondo; to weigh 
anchor, scidgliore l’àncora, salp4re; to be, 
lie or ride at anchor, stare, éssere all’ ancora 
— un. ancoràre, gettàr ancora, dar fondo 
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Ànchorage, s. ancoraggio (/uogo); ancoràg- 
gio, (diritto, dazio) 
Anchorite, s. anacoréta, eremita, m., 
ochovy; s. (pesce) acciùga, alice 
ancient, adj antico, vécchio, anziano; the 
ancients, gli antichi 
inciently, adv. anticaménte 
incientness, s. antichità, anzianità 
ancientry, s. lùstro d’antica stirpe 
Ancle, v Ankle 
And, (cong.) e, ed; she and I, ella ed io; 
worse and worse, di male in péggio, di pég- 
gio,.in péggio ; by and by, adésso adésso; 
or ora, présto 
Andante. s. (mus.) andinte 
Andiron, s. alare, m. (ferramento nel eamino) 
Andròginous, adj. andrégino 
necdote, s. anéddoto 
Anecdòtical, adj. di anéddoto (molo 
Anémone, anémony, s. (bot.) anémone ané- 
An-end, adv. sul punto, diritto, in pié 
Aneurism, s. (med.} aneurisma 
Anéw, adv. (stile sost.) di nuédvo, nuovamén- 
te; to begin anew, ricominciàre-àrsi 
Anfràetuoas, adj. anfrattuòso, tortuòso 
Anfracture, s. torluosità 
ingel, s. angelo, Angiolo, Angiola 
— adj. di, da angelo 
ingel-shòt, s. (mar.) palla ramata (di cann.) 
Angélic, Angélical, adj. angélico, di àngelo 
Angelica, s. (bot.) angélica 
Angélically, adv. da angelo, angelicamente 
Angèlicalness, s. caràttere, natùra angélica 
Angelot, s. agnellòtto (specie di cacio) 
nger, s. collera, ira, stizza, sdégno 
— va. adirare,irritare, far montare in céllera 
angerly, adv. (antig.) v. angrily 
Angina, s. (med.) angina 
Angidlogy, s. (anat.) angiologia 
Angioscope, s. (anat.) angioscépio 
Angiosperm, s. (bol.) angiospérmia 
Angidtomy, s. (anat.) angiotomia 
Angle, s. angolo, canto, cantone; (mat.) an- 
golo; 4mo, lénza per pescàre; — ròd, canna 
— vn. pescare coll’amo (da pescare 
Angled, adj, angolato, che ha Angoli, ad 4n- 
goli; four angled, quadrangolo 
ngler, s. pescatòre,-trice coll’4mo 
Anglican, s. (relig.) anglicano; s. un anglicano 
Anglicize, va. ridurre in inglése, tramutàre 
_ in inglése | (glése 
Anglicism, s. anglicismo; f6rma, ididma in- 
ngling, s. il pescare coll’àmo; line, una 
, lénza; — rod, canna da pescare 
Anglo..., (prefisso), anglo..; ànglo-dAnish, An- 
glo-danése ; saxon, anglo-sAssone 
Anglomania, s. anglomania (ménte 
Angrily, adv. con collera, con ira sdegnosa- 
Angry, adj. adiràto, in céllera, iràto, istizzi- 
to; — with, adirato céntro, in collera con; 
. to get angry, adirarsi 


a 
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Anguish, s. angòscia, dolére, affanno 
ngular, adj. angolare, angoléso, canterito 
Angularity, -larness, s. angolarità 
Angularly, adv. angolarmente, con Angoli 
Angulated, adj. angoléso, angolato 
ngulous, a/j. angoléso, angolàre 
Anights, adv. (antig.) di ndtte, di nottetémpo 
Anil, s. (bot.) anile, pianta dell’ indaco 
Anile, adj. anile, di, da vécchia 
Anility, s. vecchiàja, vecchiézza (di donna) 
Animadvèrsion, s. riprensiòne, osservazione; 
invettiva, censtra (censuràre 
Animadvèrt, va. (upon.) criticare, inveîre, 
Animadverter, s, censòre, critico 
Animal, s. animale; (fig.) animale (pers.) 
— adj. animale, animalésco ; — spirits, spi- 
riti animali; vivacità, brio 
Animalcula, s. animalétto, bestiolina 
Animalize, va. animalizzàre 
Animate. va. animare, vivificare, dare vita a; 
animàre, incoraggiàre, inanimare 
— adj. animàto, vivénte 
Animated, adj. animato, che ha Animo, che 
, Vive ; animato, incitato, spronato 
AnimAting, adj. inanimante, che incoraggia 
Animàtion, s. animazione, vita, vivacità 
Ànimative, adj. vivificante, vivifico 
Animator, s. chi, che dà la vita, animatore, 
vivificatére, incitatòre, -trice 
Animosity, s. animosità, édio, rancére 
Anise, s. (bot.) anice 
Aniséed, s. sémi di anice, anici 
Ankle, s. caviglia, collo del piéde; — bone, 
malléolo, néce del piéde 
nnalist, s. annalista,m., scrittore di annali 
Annals, s. annali, fasti 
nnats, s. (drif. canon.) annata, annate 
Annéal, va. temperàre, purificare 
Annéx, va. annéttere, aggiungere, unire, at- 
taccare, appéndere, congiùngere, acclùdere 
— §. annésso, césa annéssa 
Annexation, s. l’annéttere, la cosa annéssa 
Annèxed, adj. annésso, aggitnto, unito, ac- 
Annèxment, s. l'annéttere, annésso (claso 
Annoihilable, adj. che può annichilarsi 
Annihilate, va. annichilare, annientare 
— adj. annichilato, annientato 
Annibilatioa, s. annichilaménto, distruzione 
Annivérsary, s. anniversario; adj. anniversa- 
Anno Dòmini,(A. D.) s. anno del Signére (rio 
Annotate, va. annotare, chiosare, commenta- 
re; notare, osservare, fare appunto di 
Annotàlion, s. annolaziéne, osservazione 
Annotàtor, s. annotatòre, commentatére 
Anndùnce, va. abnunziàre, avvisare, procla- 
Aandùncement, s. annunzio, avviso (màre 
Aung, va. annojare, recar ndja, seccare, in- 
fastidire, molestàre 
Annéyance, s. nòja, seccatùra, fastidio, iggia 
scémodo, moléstia; pregiudizio, danno (-trice 
Annéyer, s. chi annéja, importano, seccatòre, 
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ANN 


, tano, molésto 

Annual, adj. Anuuo, annuale, annuàrio ; se- 
mi-ànnual, semestrale 

— s. annuario, calendàrio, strénna (/ett.) 

Annually, adv. annualménte, d’4nno in anno 

Annùitant, s. chi ha o ricéve cénso vitalizio 

Anntity, s. assegnaménto annuale per la vita, 
cénso vitalizio, réndita annudle 

Annùl, va. annullare, réndere nullo 

Annular, adj. anulare, fatto a foggia d’anélio 

Annulate, annulated, adj. anuléso 

Annulet, s. (ara/d. arch.) anellétto; listellétto 

Annùlment, s. Fannullare, annullaziòone 
nnum, 8. (poc. us.) v. yéar; per annum, al- 
l’anno, l’ànno 

Annunciation, s. Pannunciare, avvisàre; re- 

_ lig. catt.) annunciazidne (festa) 

Anodyne, adj. anodino, lenitivo; mitigativo 

— gs. rimédio lenitivo, lenitivo 

Andint, va. ignere, spiandre le costùre a, ba- 

Andinted, adj. unto; (relig.) unto (stonàre 

Anointing, s. l’Ungere, unzidne, ungiménto 

Anòmalous, adj. anémalo, irregolare 

Anòmalously, adv. in médo irregolare 

Anémaly, s. anomalia, irregolarità 

Anòmia, s. (conch.) anomania 

Anòn, adv. adésso adésso, fra péco, or dra; 
éver and anòn, ogni tanto, égni pòco 

Anònymous, adj. andnimo, sénza nome; — 
author, autore anénimo 

Andnimously , adv. anonimaménte , sénza 

. pérre o dire il néme 

Anorexy, s, (med.) anoressia 

Anòrmal, adj. irregolare, anòmalo 

Apòther, adj. un Altro, altro ; another bottle, 
un’altra bottiglia; they love one another, 
si Amano l’un l’altro; another’ s, d’un al- 
tro, d’altrùi; he’s free of andther’s purse, 
è liberàle del bene d’altrùi (nico 

Ansated, adj. ausato, fornito di ànsa o ma- 

Answer, s. risposta, réplica, riscontro; I 
expect an Answer, aspéttu la rispòsta 

— va. rispondere , replicare; rispondere a, 
riscontràre; to answer a quéstion, a lètter, 
rispòndere ad una domanda, ad una lét- 
tera; un. rispéndere, ragionàre; convenire, 
fare; this will answer our business, qué- 
sto farà per néi; I will answer for him, io 

. gli starò mallevadòre 

Answerable, adj. risponsabile, conforme 

Answerableness , s. convenevolézza, confor- 

Answerer, s. risponditòre; antagonista (mità 

Ant, s. formica, formicola; — hill, formicàjo 

Antàgoniém, s. antagonismo 

Antagonist, s. antagonista, competitore 

Antagonize, on. contestàre, disputàre 

Antarctic, adj. (astr. geog.) antartico 

ant beir, vi ; (zool.) mangiaformiche, m. 

Antéceans, 8. pi. (geog.), antéci, antoéci 
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Antecédence, s. antecedénza, precedénza 
Antecédent, s. antecedénte 
— adj. antecedénte, precedénte 
Antecédently, adv. antecedéntemente, prima 
Antecèssor, s. antecessòre 
Antechamber, s. anticamera 
ntedate, s. antedata, va. antidatàre 
Antedilùvian, adj. antediluviàno 
— s. antidiluviàno 
Antelope, s. gazzélla 
Antimeridian, adj. antimeridiano 
Antemùndane, adj. che esistéva prima del 
Anténnae, s. (entimol.) anténne (mbndo 
ntepenùlt, s. (gram.) antepenùltima 
Antepentltimate, adj. antepenùltimo 
Anteposition, s. (gram.) anteposiziòne, inver- 
Antérior, adj. anteriore (siòne 
Anteriòrity, s. anteriorità, priorità 
nteroom, s. sala di aspétto, vestibulo 
nTHeM,s. antifona, cantico; national — {no 
nTHEr, s. (bot.) antéra (nazionile 
Anthòlogy, s. antologia 
nthony' 8 fire, s. risipola 
nrHracite, s. antracite, blénda 
nTHrax, s. antràce, carbénchio (tropdfago 
AntHropòphagus, (p/. anturopòphagi) s. an- 
ntic, s. buffone, giullare ’ 
— adj. buffonésco, grottésco, lépido 
Abntichamber, s. anticamera 
Àntichrist, $. anticristo 
Antichristian, adj. anticristiano 
Anticipate, va. anticipare, prevenire 
nticipation, s. anticipaziòne, prevenzione 
nticlimax, s. gradazione a rovéscio 
Antidotal, s. che può servire d’antidoto 
Antidote, s. antidoto, contravveléno 
Antiepiscopal, adj. antiepiscopale 
Antifébrile, adj. antifebbrile, febbrifugo 
Antilogy, s. antilogia, contraddizione 
Antiministéreal,. adj. (polit.) antiministeriale 
Antimonarchical, adj. (antimonàrkical ) anti- 
Antiménial, adj. antimoniale —(monàrchico 
Antimony, s. antimdnio 
Antipapal, antipapistical, adj. antipapale 
ntipatHétic, Antiparsétical, adj. antipatico 
Antipatay, s. antipatia, avversione 
Antiphlogistic, adj. antiflogistico 
Antiphon, s. (relig. cait.) antifona 
Antiphrasis , (pé. antiphrases ) antifràsi, f. 
Antipodes, spi. antipodi (rett.) 
Antipòpe, s. antipàpa 
Antiquarian, s. (meglio, antiquary) antiquario 
— adj. di antiquario, d’antichità 
Antiquary, s. antiquario 
Antiquate, va. disusare, sméttero, far cadére 
in dissuetùdine; antiquàre, abolire 
Antiquated, adj. antiquato, fuor d'uso 
Antiquaétedness, s. stato di césa antiquata o 
Antique, adj. antico, vetusto {sméssa 
— gs. l’antico, le 6pere degli antichi, anti- 
Antiquity, s. antichità, sécoli remòti (ciglia 
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Antiscians, Antiscii, sp/. (geog.) antiscii, nepd. 
Antiscorbatic, adj. antiscorbutico 
Antiséptic, adj. antiséttico 
Antisocial, adj. antisociale 
Antispasmòdic, adj. antispasmédico 
Antistrophe, s. antistrofe 
Antìrgesis, s. antitesi f. 
Antirnétical, adj. di antitesi 
Antivenéreal, adj, antivenéreo 
Antlers, s. pugnali delle corna del cérvo 
Antlered, adj. fornito de’ pugnali nelle corna 
Aotonomasia, s. {rett.) antonomasia 
Àntre, s. (pronunce. ànter) àntro, cavérna, spe- 
Anus, s. (Jat. anat.) l’àno (lonca 
Anvil, s. incùde, incadine 
Anxiety, s. ansietà, inquietézza; sollecitùdi- 
, he, premura, brama 
Anxious, adj. ansidso, inquiéto; sollécito 
Anxiously, adv. ansiosaménte, con ansietà 
Abriousness, s. premùra, cara, sollecitadine 


Any, adj. e pron. ogni, ognùno, alcino, qua-. 


lanque; tutto, qualangne , del, dello , 
dei, ecc. ; have you any paper? avéte della 
carta? has he any? ne ha egli? in any 
place, in qualunque ludgo, dove che sia; 
at any time, quando che sia; he waé as 
much belòved as any maa,-era amato al 
pari di chicchessia; have you any thing 
to say to me? avéte nùlla da dirmi? any 
how, come si véglia; any wise, in qual- 
siasi médo; have you any? ne avéte? I 
have not any, non ne ho; anywhere, do- 
vanque; if any one asks for me, se qual- 
cino domanda di me 

Aònian, adj. (poet.) del parnàsso 

aorist, s. (yram. grec.) aoristo 

Arta, s. (anat.) adrta 

Apàce, adv. a pàssi concitàti, a buon pàsso 
présto, veloceménte; to grow apace, cré- 
scere a vista d'6cchio 

Apart, adv. da parte, da canto, in disparte; 
to set apart, métter da parte 

Apartment, s. stanza, camera grande; appar- 
taménto ; his new apartments, il suo nudvo 
appartaménto ; a suite of apartments or 
rooms, un appartaménto 

Aparuétic, adj. apàtico, apatistico 

AparHy, s, apatia 

&pe s. sciinia, babbuino; scimidtto ; a large 
ape, scimiòne, m. 

-— va. scimiottàre, contraffare | 

Apéak, adv. (mare) fatto a punta, (a picco) 

Apérient, adj. aperitivo, aperiénte 

aperture, s. apertura, fessura, apriménto 

Apétalous, adj. (bot.) apétalo, sénia pétalo 

apex, s. apice, colmo, sommità, cima 

Aphélion, s. (astr.) aféleo 

&phorism, s. aforismo, provérbio 

Apiary, s. àrnia, cassétta da pécchie, alveare 

Apiéce, adv. tanto per tno o per tésta; three 
francs a piece, tre franchi per uno 
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Apiéces, adv. in peszi 

apish, adf. che ha della scimia, buffonésco 

apishly, adv. buffonescaménte, da scimia 

Apishness, s. buffoneria, giulleria 

Apitpat, adv. con frequente palpitaziòne, con 

Apocalypse, s. apocalisse (palpiti 

Apocalyptic, adj. dell’ Apocalisse 

Apocrypha, s. i libri apòcrifi 

Apdcryphal, adj. apòcrifo, non auténtico 

Apodictical, adj. apodittico, dimostrativo 

Apodixis, s. (rhet.) dimostrazione 
pogée, s. (astr.) apogéo, oppdsto di perigév 

Apoggiatùra, s. appoggiatara (mus.) 

Apologétical, adj. apologético, difensivo 

Apdlogist, s. apologista, m., difensore 

Apblogize, un. chiédere scusa, far le sue scù- 
se; far un’apologia, diféndersi, scolparsi, 
giustificarsi 

Apologue, s. apdlogo, favola morale 

Apology, s. apologia, difésa, giustificazione ; 
to make an apology to:a person for a 
thing, fare le sue scuse ad una persona di 
alcuna césa; an apòlogy, for the Christian 
Religion, apologia, difésa della Religione 
Cristiana 

Apopléctical , adj. apoplético , d’ apoplessia ; 
to have an apoplectic stréke, ésser sorpré- 
so d’apoplessia 

Apoplexy, s. apopléssia, gécciola 

Apòrt, adv, (mar.) alla sinistra, basso hòrdo 

Aposiopésis, s. (rett.) aposiopési, reticénza 

Apòstasy, s. apostasia 

Apòstate, s. apòstata, apostatrice, rinnegato 

Apòstalize, vn. apostatàre, rinnegàre 

Apòstemate, un. impostemire, marcire 

Apòstemation, s. (med.) apostemaziòne, f. 

aposteme, 8, apostéma, postéma 

Apostle, s. apdstolo 

Aposéleship, s. apostolato 

Apostòlical, adj. apostolico 

Apostòlically, adv. apostolicaménte 

Apòstrophe, s. apdstrofe, f., figura rettérica, 
apòstrofo, m., contrasségno, virgolétta 

Apòstrophize, va. apostrofàre, indirizzàre la 
pardéla a; porre l'apostrofo 

Apotueeary, s. speziale, farmaco, farmacista; 
an apotuecary’s shop, spezieria, farmacia 
pornegm, s. apotégma, apotémma 

Apotuéosis, s. apotéosi 

Apozem, s. decoziéne médica, aposéma 

Appal, va. stupefàre, atterrire, shigottire 

Appilment, s. stupore, spavénto, terròre 
ppanage, s. appannàggio, assegnaménto 

Apparatus, s. apparato, apparécchio 

Apparel, s. addobbaménto, vestiménto 

— va. addobbare, ornare, vestire, paràre 

Apparent, adj. apparénte, evidénte, chiadro : 
apparénte, verosimile, presontivo , imme- 
diàto; the Aèir apparent (to the créwn), | 
l’eréde presuntivo (della coròna) —(ménte 

Apparently, adv. apparenteménte, chiara- 
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Apparition, s. apparizione, visione, 

Appàritor, s. cursére, mésso, bidéllo 

Appéal, un. appellare, chiédere nudvo giudi- 
zio, a giudice superiore; he would appéal 
to I knéw not whom, e’ l’appellerébbe a 
non so chi; I appéal to you, me ne starò 
al véstro giudizio, ne fo giùdice voi 

— s. appellagione , appellaziéne , appéllo ; 
to lodge an appeal, appellare , dimandare 
taglio di senténza 

Appéalable, adj. appellabile 

Appéalant, s. appellante, chi appélla 

Appéar, un. apparire, comparire, farsi vedére, 
parére; to make appéar, far vedére, dimo- 
strare; it appéars, pare, sémbra, si véde; 
he is to appear before the judge, égli déve 
comparire dinanzi al giùdice; to appéar 
abòve ground, spuntare, cominciare a cré- 
scere; it wou/d appéar, sembrerébbe 

Appéarance, s. apparénza, presénza, dria, 
aspétto ; sfoggio ; probabilità, verisimilità- 
dine; il comparire , farsi vedére; to judge 
by appéarances, giudisare secoudo le appa- 
rénze; to make one’s appéarance , presen- 
tarsi, comparire; a man of a fine appéar- 
ance, udmo di bélla presénza; at first ap- 
péarance, a prima vista; he makes a great 
appearance (figure) at court, fa grande sfòg- 
gio in cérte; appéarance in a court of 
justice, comparsa dinànzi un magistrato; 
non-appéarance, non comparsa 

Appéarer, s. chi comparisce 

Appéaring, s. l’apparire, apparénza, compàrsa 

Appéasable, adj. placabile; accomodabile 

Appéase, va. placare, quietàre, mitigare 

Appéasement, s. placaménto, placidézza 

Appéaser, 8. pacificatore, paciére 

Appéasing, appéasive, adj. che placa, c4lma, 

Appellant, s. appellante mf. (raddolcisce 

Appellate adj. di appéilo 

Appellation. s. appellaziéne f.; nome m. 

Appéllative, adj. appellativo; — s. néme ap- 
pellatiro 

Appòliatively, adv. d’appellativo 

Appéllatory , adj. contenénte un appéllo 

Appellée, s. quella perséna contro la quale 
s'appélia 

Appènd, va. appéndere, attaccare, annessàre 

Appèndage , s. dipendénza, accessòrio, còsa 
che dipénde da césa, aggiunta 

Appèndant, adj. dipendénte, appartenénte, 
annésso, concomitànte 

Appéndix, s. appendice, aggiunta (nirsi 

Appertàin, vn. appartenére, spettàre; conve- 

Appetency, s. appeténza, bràma, concupi- 

Appetent, adj. appeténte, avido (scénza 

Appetite, s. appetito, fame f., avidità; I wish 
you a good appetite, buén appetito 

Appetizer, s. còsa che aguzza l'appetito 

Appidud, va. applaudire, lodare, approvàre 

Applauder, s. applauditòre -trice, acclamante 
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Applauée, s. applauso; plauso, acclamaziéne 

apple, s. pomo, méla; the apple of the eye, 
la pupilla dell’ 6cchio; Apple-trèe, mélo; 
— orchard, pométo; — sàuce, melita; — 
woman, fruttajudla, dénna che vénde méle; 
— lòve-àpple, pomo di dro 

Appltable, adj. applicabile 

Appliance, s. l’àito di adoperare o servirsi 
di, la césa adoperata; applicazione; mézzo, 
comodo, agio, conveniénza, sussidio, rimédio 

Applicability (applicableness), s. facoltà di ri- 
cévere applicazione, conformita,onveniénza 
pplicable, adj. applicabile, convenévole 

Applicably, adv. in médo applicabile 

Applicant, s. postulante, ricbieditòre,-trice 
pplicate, adj. ( mat.) concréto, namero; s. 
applicato 

Application , s. applicazione , I’ applicdre , il 
servirsi di; applicazione, applicatézza, as- 
siduità, attenzione, sedulità ; ricorso, sap- 
plica; impiégo, uso de’ mézzi adatti; to make 
application to a pèrson, ricorrere, aver ri- 
corso ad uno; to give application to, appli- 
carsi a I 

Apply, van. applicàre, adaltàre, porre, ricér- 
rere; to apply a plaster, applicare un im- 
piàstro ; to apply to a person for a thing, 
indirizzàrsi, ricorrere ad uno per una còsa, 
you must apply to him for it, bisbgna che 
ricorriàte a lui per quésto; to apply, appli- 
càrsi,impiegàrsi, addarsi; to apply one's self 
to one’ sstùdies, applicarsi a’ suoi stadi; to 
apply one’ s mind to philòsophy, applicarsi 
alla filosofia 

Appoggiatura, s. (mus.) appoggiatùra 

Appoint, va. ordinàre, stabilire, nominare, 
deputàre, costituire, assegnare, fiss4re ; to 
appoint a day, fissare un gidrno ; it is so 
appointed by nature, la natura ha così sta- 
bilito: at the time appdinted, all'ora fissa; 
to appoint functionaries, nominare impiegàti 

Appoint, s. il ricavo, l'’importàre netto; you 
will remit me the net procéeds per appîint, 
mi manderéte una cambiale o un mandàto 
per l’esàtto ricavo 

Appointed, appointable, adj. nominàto, stabi- 
lito, decretàto ; dfficers are appéyntable or 
appointed by the exécutive, gli ufficiali vén- 
gono nominati dall’ esecutivo 

Appointment, s. ordine, mandato, regolamén- 
to, commissidéne; stipéndio, salàrio, asse- 
gnaménto, nòmina; appuntaménto, convé- 
gno ; in the appointment of, nella nomina 
di; to solicit an appointment; chiédere un 
impiégo . (tribuire 

Apportion, va. proporzionare, ripartire, dis- 

Apportionment, s. ripartiménto 

Appòse, va. interrogare; méttere , applicare 

Appoiite, adj. adatto, acconcio, apposito; 
congruo, convenévole (ménte 

Appoiitely , adv. convenevolménte, propria- 
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Appositeness, s. acconcézza, convenevolézza, 
adattanza, giustézza, proprietà, congruità 
Apposition, s. apposizione, apponiménto 
Appraise, va. apprezzàre, stimàre, valutàre; 
to appraise goods, stimàre mérci 
Appraisement, s. estimaziòne, stima 
Appràiser, s. apprezzatore, stimatdre, - trice 
Appréciable, adj. apprezzabile, estimabile 
Appréciate, va. stimare, pregiàre,aver in prégio 


.Apprehénd, wun. arrestàre, catturàre; com- 


préndere, inténdere; temére 
Apprebènder, s. arrestatére ; comprenditére 
Apprehénsible, adj. compreusibile, percettibile 
Apprehénsion, s. comprendiménto , intendi- 
ménto, apprensiva, apprensiòne, intellétto, 
intelligénza, parére ; apprensiéne, timére, 
sospétto ; dull of apprehension, d’ ingéguo 
ottaso; in my apprehénsion, a parér mio 
Apprehénsive, adj. inquiéto, chetéme, appren- 
sivo, in apprensiéne; (perspicace , d’acato 
ingégno, antig.) 
Apprebénsiveness, s. timbre, paura , appren- 
sione; intelligénza 
Appréntice, s. principiànte, giovane che im- 
para qualche mestiére, apprendista 
— va. méttere (uno) ad imparare un’àrte 
Apprènticeship, s. noviziato, tirocinio: il 
témpo che s’impiéga ad imparàre un'arte 
Apprize, va. informare, avvisare, dare notizia 
Approach, on. avvicinarsi, appressàrsi, ap- 
prossimàrsi, accostarsi; (mi/.) approcciàrsi, 
farsi vicino d 
— un. avvicinare; (mil.) approcciàre 
Appréach, s. avvicinamento, accésso; appréa- 
ches, spl. appréccio, apprécci, trincéa, trin- 
Appréachable, adj. accessibile (cée, (mil.) 
Approaching, adj. approssimante, vicino 
Approbation, s. approbazibne, approvazione 
Appròpriate, va. appropriàre, appropriarsi; 
to appropriate te one’s sèlf, appropriarsi 
— adj. apprépriato, accéncio, convenévole 
Appropriately , adv. in médo appropriato 0 
particolare, acconciaménte 
Appropriation , s. appropriazione, l’appro- 
_ priarsi una còsa 
Appropriateness , s. convenevolézza , accon- 
cézza 
Appropriator, s. chi si apprépria (una cosa), 
appropriatére, -trice 
Approvable, adj. approvabile ; lodévole 
Approval, s. approvazione (per buono 
Approve, to approve of, va. approvare, tener 
Approved, adj. approvato, stimato i 
Approver, s. ap provatòre, estimatòre; chì ap- 
préva e giddica per buéna (una cosa); ap- 
prover, corréo, un réo che per salvar sé 
stésso accùsa i sudi complici 
Approximate, un. approssimàrsi, accostarsi ; 
va. approssimare, appressàre 
— adj. approssimante, pròssimo . (naménto 
Approximation , s. approssimazione, avvici- 
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Approximative, adj. approssimativo 
Appiise, s. (poc. us.) còzzo; incontro, arrivo; 
(astr.) appùlso, vicina congiunzione 
Appirtenance, s. appartenénza, attenénza 
Appirtenant , adj. appartenénte, attenénte , 
apricot, s. albicòcca, meliaca (spettante 
àpricot-trée, s. albero d’albicòcco 
april, s. aprile m.; April-fool, pésce d'aprile 
apron, s. grembiàle, grembiùle; Copérchio del 
focéne di un cannone 
A propos, (apropo), adv. a proposito (Apside 
Apsis, s- (pi. Apsides) (arch.) Apside, f. (astr.) 
pt, adj. àtto, idéneo, accéncio ;' décile, sve- 
gliàto, inclinato, proclive, dédito, soggétto; 
apt to learn, che impara facilmente, intel- 
ligénte, svegliato; ho is apt to make such 
mistakes, égli è molto soggétto a fare simili 
pterous, adj. (ent.) àptero, sénza ali (errori 
Aptitude, s. attitudine, attézza, disposizidne 
pily, adv. altaménte, acconciaménte; to 
, quote aptly, allegaro, citàre a proposito 
Aptness, s. attézza, dispotézza, disposizione 
facoltà, conformità, conveniénza, destrézza, 
. accortézza; attitùdine 
Aptote, s. nòme che si declina sénza càsi 
Apyrexy, s. (med.) apiressia 
Aqua-fortis, s. acquaforte 
Aqua-tinta, s. acquatinta 
Acquarelle, s. acquarélla 
Aquarius, s. acquario (astron.) 
Aquatic, adj. acquatico, palustre 
Aqua-vitw, (aquavite), s. acquavile, f. 
Aqueduct, s. acquidòtto, condotto 
aqueous, adj. acquéso, Aaqueo, acquidéso 
Aqueousnes , aquosity , adj, aequosita , umi- 
Aquiline, adj. aquilino, d’ aquila (dita 
Aquilon, s. aquiléne; bérea, tramontana 
Arabésque, s. rabésco (arch.) ; la lingua araba 
ara, s. (astr.) altare, ara; (ornit.) ara 
drab, adj. àrabo, di Arabia; — s. arabo 
Arabian, adj. arabo, di Arabia; —s. unàrabu 
arabic, adj. arabo, di Arabia; s. la lingua araba 
arable, adj. aràbile, aratòrio; — land, térra 
araby, s. (poet.) Arabia (aratéria 
Arachnida, s. pl. (zool.) aracnidi, m. pi. 
àrachndideè, s. (anat.) aracnoide, f. . 
Araneous, adj. di ragno, somigliante al ragno 
Aration, s. aratura, araménto, agricoltura 
arbalist, s. baléstra 
Arbalester, s. balestriére, m. 
arbiter, s. 4rbitro , giùdice elétto dalle parti 
arbitrable, adj. da risdlversi per arbitrato 
Arbitrably, adv. ad arbitrio 
Arbitrage, s, arbitràto, giudicio d’arbitri 
Arbitrament, s. arbitrio, volonta, scélta 
àrbitrarily, adv. arbitrariaménte, ad arbitrio 
arbitrariness, s. despotismo, tirannia 
arbitrary, adj. arbitrario, assoluto; — govern- 
ment, govérno arbitràrio, assoluto 
arbitrate, va.arbitrare, gindicaro alcuna césa 
per arbitràto, sentenziàre, decidere 
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Arbitration, e. l'arbitràre, arbitrato, giudicio 
d'àrbitri; transazione, accomodaménto 
arbitrator , s. arbitratére , àrbitro, gildice 
seélto da Ambe le parti litiganti 
Arbitràtrix, s. Arbitra 
Arbitrement, s. arbitrato, giudîzio o decisibne 
di àrbitri, transazione 
Arbitress, s. arbitra 
arbor, s. (poc. us.) fuséllo, stile; pérgola; — 
Diànae, Albero di Diana 
Arbérenus, adj. arbéreo, di Arbore, simile ad 
un Albero . 
Arboréscent, adj. arborescénte 
Arboret, s. (poet.) arbuscéllo, arbasto 
Arborizàtion, s. arborizzaziéne 
arbour, s. pérgola, pergolàto 
arbate, s. corbézzolo, arbiùto 
Arc, 8. arco, cirva , segménto - 
Arckde, s. Atco, vélta, pértico ; arcata 
Arcadian , adj. d’ Arcadia , Arcade (stério 
reapum, s. (p/. arcana), arcAno, segréto, mi- 
Arch, s. vélta, Arco (di pfnte, ecc.) capo; a 
triumphal arch, arco trionfale; semicircular 
arch, 4rco a tutta ménta 
— va. archeggiare , fabbricAre a vélta, co- 
struire archivélti, inarcAre 
arch, adj. primo, capo, di primo grado, gran- 
de; furbaccio, maligno; an Arch traitdr, un 
gran traditore, un traditoraccio; an arch 
blade , (vudg.), un gran farbàccio ; to look 
arch, inareare le ciglia, guardàr con écchio 
furbo, malizioso; sbiéco . 
Archaedlogy, s. archeologia 
archaism, s. arcaismo 
Archangel, s. arcangelo, (bot.) ortica mérta 
Archangélic, adj. di arcangelo, come d’arcan- 
Archbishop, s. arcivéscovo (gelo 
Archbishopric, s. arcivéscovado 
Archdéacon, s. arcidiàcono 
Archdéaconry, s. arcidiaconato 
Arcbdùchess, s. arciduchéssa 
Archdtke, s. arcidùca 
Arehdùkedom, s. arciducato 
arched, adj. arcato , curvo, piegàto in Arco 
archer, s. arciére, arciéro 
‘Archery, s. rte di tiràre l’ arco 
Archetipal, (arketfpal), adj. d’ archétipo 
archetype, s. (Arketipe) archétipo, originale 
Archiepiscopal (arkiepiscopal ), adj. arcive- 
scovile 
Archimàndrite (arkimandrite) , s. archiman- 
arching, s. l’archeggiare ; arco vélta (drita 
Archipélago (arkipélago), s. arcipélago 
Architect, s. (A4rkitect)architétto, architettére, 
inventore, autòre, fabbricatére 
Architectonic(arkitecténic) ,adj.architetténico 
Achitectural (arkitèctura!) adj. d’ architetto- 
ra, architettonico 
Architecture (arkitecture), s. architettara 
Architrave (4rkitrave), s. architràve, epistilio 
Archives (arkivé), s. archivj, archivio 
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Archivist (Arkivist), s. archivista, m. 

arch like, adj. in forma d’ arco, arcàto 

Archness, 8. furbézza, malizia, astazia 

archon, s. arconte, m. 

Archway, 8. (archit.) vestibolo, Andito arc&to 

Archwiée, adv. in forma d'arco, curvaménte 

Artic, adf. Artico (geog.) 

Arctùrus, s. (asfr.) Arturo 

Arcuate, adj. cirvo, piegato in arco ‘ 

Arcuation, s. inarcaménto, curvità 

Ardency, 8. ardére, fervore, zélo, ardénza, pas- 

Ardent, adj. ardénte, fervénte, appassionato 

ardently, adv. ardentemente, con passiéne 

Ardour, s. àrdére, affétto, desidério inténso 

Arduous, adj. arduo, difficile, malagévole 

àrduousness, s. arduità, difficoltà, scabrosità 

are, v. siamo, siéte, sdno; v. To be 

area , s. area, superfice, spazio di suélo oc- 
cupàto da un edificio, ricinto; aja, piazzétta 

areal, adj. di area, di superfizie 

Aréek, adj. vulg. fumante, fumando 

Arefaction, s. il disseccàre, essiccazione 

Aréna, s. aréna (bile 

Arenaceous, (arendsheus), adj. arendso; frià- 

Arenation, s. il coprire disabbia, banco, sécco 

Areòmeter, s. areòmetro 

Areòmetry, s. areòmetria 

àrgal, s. sale tArtaro, tàrtaro gréggio 

argent, s. (araid.) argénto, colbr bianco 

— adj. argentàto, a guisa d’ argénto 

Argentation, s. lo inargentàre 

Argentiferous , adj. argentifero 

Argentine, adj. argentino, argénteo 

— s. (bot.) argentina: (fet) argentina 

Argil, s. argilla, argiglia; créta da pentolajo’ 

Argillaceous, adj. argillaceo, argilléso 

àrgonaut, s. argonauta, m. 

àrgosy, 8. (poet.) Argo, nave di Giaséne 

argue, un. arguire, ragionàre , sillogizzare: 
disputàre, arguire, argomentàre, desdmere, 
provàre, dimostràre, confermare, far vedé- 
re, conchiùdere, inferire 

Arguer, s. disputante, ragionatére 

arguing, s. argomentaziòne, il ragionére 

àrgument, s. argoménto, sillogismo, prudéva, 
ragione; disputa, discussibne; tési, sog- 
getto di poéma, ecc., sommària; a clouning 
argument, sofisma, cavillo (mentdso 

Arguméntal, adj. di argomentaziéne; argo- 


‘Argumentàtion, s. argomentazione 


Arguméntative, adj. di disputa; che argoménta 
Argumèntatively, adv. con argoménti, sillogi- 
Argite, adj. (ant.) argito, acùto (sticaménte 
arian, s. (relig.) Ariano 

drianism, s. arianismo 

arid, adj. &rido, sécco, stérile, ingrato 
Aridity, s. aridézza, aridità, siceita 

ries, s. ariéte, m. (ségno del zodiaco) 
Ariétta, s. ariétta, canzonétta, canzoncina 
Aright, adv. dirittaménte, con giustézsa, béne 
Ariée, un. (ardse, arléen) stile elevato, alzirsi, 
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levirsi, sérgere; to arise agdin, risòrgere; 
our misfortunes arise from that, le néstre 
disgrazie nascono da ciò 

Arìisen, v. Arise 

dristarch, s. Aristarco 

Aristòcracy, s. aristocrazia 

àristocrat, s, un aristocratico 

Aristocràtical adj. aristocratico 

Aristotélian , adj. aristotélica 

Arirametic, s. aritmética 

Ariramétical, adj. aritmético 

Ariramétically, adv, aritmeticaménte 

Aritametician, s. un aritmético 

dirk, s. Arca, cassa; Néah’s ark, )’area di Noè 

arm, s, braccio; (Ag.) ramo ; potére , possànza; 
by strength of arm, a forza di bràccio; an 
irm-chàir , una sédia a bracciudli; a little 
arm, bracciolino ; a large arm, bracciòne, 
the 4rm-pit, l’ascélla; he is my right-arm, 
egli è la mia déstra; armî, pd. le braccia; 
(mil.) Armi, (arald.) Arme, Arme gentilizie; 

‘ &rmi; fire-arms, armi da fuéòco; to bear 
arms, portàr le àrmi; to arms! alle Armi! 
with one’s arms acròss, colle braccia incro- 
ciate ; a Countess ùnder his arm, una Con- 
téssa a braccétto, al bracciuélo; coat of 
arms, 4rme, àrme gentilizie ; within arm's 
réach , alla portata del braccio; she was 
léaning on her bréthetr’s arm , ella andava 
a braccétto di suo fratéllo 

irm,va armàre; to arm with a sword, armare 
dispàda; to arm one’s self, armarsi; to arm 
ono's sélfat all points, armàrsi di tutto pun- 
to; — on. armarsi, munirsi 

Armada, s. arméta, (flotta spagnuola) 

Armadilla, s, armadilla 

Armadillo, s. armadillo. tati, tatasa 

armament, s. armaménto (di vascélli) 

4rmed,, adj. dalle braccia..., che ha le brac- 
cia...; lòng-armed, dalle braccia lunghe; 
dne-armed,che non ha che un bràccio ,ménco 

_ &rmful, s. una bracciàta ; by 4armfuls, a brac- 

armhole, s. ascélla, buco della manica (ciate 

Armigerous, adj, (antiq.) armigero 

irmillary, adj. armillàre, a foggla d’armilla; 

— sphere, sféra armillàre 

armistice , s. armistizio (me 

irmless, adj. sénza braccia; sénza armi, inér- 

drotlet, s. bracciòle, bracciolino, séno di mare 

armorer, s. armajudlo ; v. Armourer 

Armorial , adj. d’arme gentilizie; armòrial 
insegné,&rme gentilizie; inségna, stemma,m. 

armory, s. armeria, sala d’ Armi; aralderia 

4rmour, s. armatura, armadòra, armi 

4rmourer, s. armajudlo; chi fabbrica e vénde 
armi 

armpit, s. ascélla . 

arma, s. le bràccia, le armi ; offènsive and de- 
fonsive arms, Armi offensive e difensive; 
arms, àrme gentilizie, inségna, stemma 

îrmy, s. esército, armata (di térra); the réar 
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of an army, la retroguardia d’un eséreito; 
to draw up an army in line of battle, schie- 

Aroma, s. aròma, ardmato (rare un esército 

Aromatic, adj. aromAtico, fragrante 

Aromatics, s. spézie, arémato, aréma 

Aromatization,s. l’aromatizzare 

àromatize, va. aromatizzare, profumàre . 

Arése, preterito del verbo to Arise 

Around, adv. all’ intorno, intérno 

— prep. intérno, all’ intorno di 

Arie, va, ridestare, svegliare , stuzzicàre, 
stimolare , eccitàre, scuòtere 

Aréw, adv. (ant.) in riga, in fila (via 

Aréynt , adv. (ant.) indiétro , via di qua, va 

Arquebusade, s, archibugiàta, archibusata. 

Arquebuée, 8. archibùso 

Arquebustér, s. archihusiére 

Arrack, 8, aràc (liquore spiritoso) 

Arràign, va. citàre in giudizio, accusàre 

Arraignment, s. accusazidne, accusa, procésso 

Arrange , va. assettàre, aggiustare , dispérre 

Arrangement, s. aggiustaménto, assettamén- 
to, ordinaménto;acconciaménto; transazione 

4rrant, adj. cattivo in suprémo grado; véro;— 
knave, un véro farbo, un furbaccio 

Arras, s. arrazzo, panno tessùto a figure 

Array, s. arrédo, corrédo, abbigliaménto, fég- 
gia, ordine, schiéra, ràngo; an army in 
battle array, un esércilo schieràto 

Array, va. abbigliare, arredare , schieràre, 
porre in 6rdine . 

Arréar, arréarà, arréarages,s.arretràto, avan- 
zo de’ frutti decorsi; to be bebindin arréars, 
ésserè debitore : arréar, adv. indiétro 

Arrést, s. arrésto, cattura 

— va. arrestàre, catturàre; impedire 

Arrival, s. arrivo, venùta; on bis arrival, al 
suo arrivo, dopo il suo arrivo 

Arrive, un. arrivare, venire, pervenire; to 
arrive at a place, giongere ad un Judgo 

Arrogance, àrrogancy, s. arroganza 

àrrogant, adj. arrogante, présuntuòso 

Arrogantly, adv. arroganteménte 

Arrogate, va. arrogarsi, presumere (ménte 

Arrogation, s. (ant.) il preténdere arrogante- 

Arrow, s. fréccia, saétta 
rrow-réot, s. (farm.) arrow-root 

Arrowy , adj. di fréccia, in gufsa di fréccia , 
ràtto come la saétta 

Arse, s. (vu/g.) il cdlo, il deretàno 
rsenal, s. arsenale 

drsenic, s. arsénico (veléno) 

Arsénical , adj. d’ arsénico , dell’ arsénico 

arson, s. arsiòne, f., il delitto d'unincendiàrio 

Art, s. arte, mestiére, artifizio, industria; the 
fine Arts, le bélle Arti; the liberal and me- 
chanic arts, 16 Arti, liberali e meccaniche ; 
a master of arts, maéstro d’àrti, dottore; a 
man of art will live Any whère, chi ha arte 
ha parte, chi sa è ricapitàto, per tutto; 
(thou art, tu sei): v. if verbo Essere 
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ART 
Artérial, adj. arteriàle, arteriéso 
artery, s. (anat.) artéria 
Artésian, adj. artesiano ; — well, pozzo ar- 
(tesiano 
artful, adj. artificidso, astato,déstro (traménte 
artfully, adv. maestrevolménte; con Arte, scal- 
artfulness, s. destrézza, astdzia, artifizio 
Arturitic, adj. (med.) artritico, articolàre 
artichocke, s. carciofo 
article, s. articolo, condiziéne, panto, capo , 
(di scrittura) rappd rto ; articolo, oggétto, 
mérce; articolo di giornale; articolo (grum.); 
the définite Article, l'articolo determinante; 
the léading, Article, articolo di fondo; the 
articles of a tréaty, gliarticoli o punti d’un 
trattato; — of an accéunt, i capi d’ùna fat- 
tora, i particolari d’un cénto 
— van. patteggiàre, pattuire, stipulare, pro- 
cessàre; allogàre, méttere, stabilire, collo- 
care; to article a law-stadent to an Attorney, 
méttere présso un avvocàto uno studénte 
di légge per un témpo conventto 
Articular, adj. (anat.) articolare 
Articulate, adj. articolàto, distinto 
Articulate, van. articolare, proferire, pronun- 
ziAre; — distinctly, proferire distintaménte 
pronunciàre scolpitaménte 
Articulately, adv. distintaménto, scolpitamén- 
Articulation, s. articolaziéne; giuntara (te 
artifice, s. artificio, arte, astazia, fréde 
Artificer, s. artéfice, artista, artigiano 
Artficial, adj. artificiàle , artificiéso 
Artificially, adv. artificialménte, con artificio 
Artillery, s. artiglieria, cannòni; light artil- 
lery, fiéld artillery, arligtieria leggéra, ar- 
tiglieria di campàgna; artillery-màn, un 
artigliére 
artisan, s. artigidno, artéfice, (artiére) 
artist, s. artista, valénte artefice, pittdre, 
scultére, attore, maéstro, ecc. 
artless, adj. senz’ arte, sémplice, naturale 
artlessly, adv. senz’ arte, naturalménte 
artlessness, s. ingenuità, naturalézza . 
Arùndinous, adj. di canne, piéno di canne 
Arùspexr, arùspice, s. arùspice, m. 
as, adv. come, méntre, quale, siccome, da, 
quasi, secondo, a misura che, poichè, dac- 
chè; as if, come se; as-às, così-come, tan- 
to-quanto; as rich as you, così ricco come 
voi; not s0-a8, non tanto-quanto; not so 
rich as you. non tanto ricco quanto voi; I 
have as many as you, ne ho tanti quanti 
n’ avéte voi, ne ho altrettanti che voi; be 
has as much talent as you, égli ha tanto 
talénto quanto voi; as soon as, subito che, 
appéna; as often as, ogni vdlta che, sém- 
preche; as you séw, soshall you reap, qual 
sémini tal mieterài; be 80 good as to... , 
abbiate la bontà di...; as occasion may re- 
guire, secondo che l’ occasione lo richie- 
derà; as far as, fino a,insino a; as forme, 


Fate, fat, 


Seno, 


méte, bite, note, tube; - 
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- patto-petlo, petto, 


ASL 


in quanto a me, per me; as yet, per Anco, 
ancora; as it wère, per così dire 

As, conf. come, perchè, poichè, stante che 

Asafoètida, s. assafétida 

As Sflen as, conf. sempreché, ogni vélta che 

Asbéstos, s. (min,) amianto 

Ascàrides, spi. ascaridi 

Ascénd, van. ascéndere, salire, montare 

Ascéndable, adj. che si pud ascéndere 

Ascendant, adj. superiòre, predominante 

— $. ascendénte, ordscopo , (astron.); ascen- 
dénte, influénza, altézza, elevatézza; he has 
an ascendent over him, ha grande autorità 
sépra di lui, può médlto con esso lui 

Ascèndency, s. influénza, potére, superiorità 

Ascènsion, s. ascensione, salita (relig.) ascen- 
sidne, (astr.) ascensiéne 

Ascént, s. salita, montàta, pendio, césta, ér- 
ta; l' ascéndere ; steep ascent , salita ripi- ‘ 
da; éasy ascent, ddlce pendio 

Ascertain, va. accertàrsi, assicurarsi di, con- 
statare , toccàr con mano, verificare 

àscertàfner, s. chi si accérta , chi const4ta, 
verificatére, -trice 

Ascertàinment, s. accertaménto, modéllo 

Ascétic, adj. aseético; — s. ascético; ascéta 

Ascèticism, s. asceticismo - 
ascians, Ascii, spl. (geog.) ascii 

Ascititious, adj. ascitizio, aggiùnto, non ori- 
ginale ; 

Ascribable, adj. che si può ascrivere o attri- 

Ascribe, va. ascrivere , attribuire (buîre 

Ascription, s. attribuiménto 

ash, s. fràssino 

Ash còloured, adj. cenericcio, -ino, -dgnolo 

Ashamed, adj. vergognòso , confiso; are you 
not ashamed ? non avéte vergogna ? 

Ashen, adj. di fràssino 

ashes, s. cénere, céneri 

4shiar , s. massa di marmo o di piétra rézza 
shore, adv. a térra, al lido: to go ashore, 
préndere térra, andare al lido , sbarcare 

fsh-wèdnesday, s. il mercoledì delle céneri 

Ashy, adj. ceneròso, sparso di cénere; pallido 

Agia, s. Asia, l Asia 

Agiàtic, adj. asiatico 

Aside, adv.a parte, da banda, in dispàrte; to 
call aside, chiamare in dispàrte 

Àsinine, adj. di, da asino; asinésco, asinfno 

4sk, va. domandare, chiédere, ricercare, in- 
formarsi di; — advice, domandar consiglio; 
— one a quéstion, interrogàre alcuno; if 
àny one asks for me, se alcùno mi domànda 

Askance, asként, adv. a travérso, biéco 

Asker, s. dimandatòre, -trice, domandante 

Askéw, adv. biecaménte , di sghimhésco, a 
travérso , obliquaménte 

asking, s. il domandare , domanda, richiésta 

Aslant, adv. obliquaménte , da un Jato 

Asléep, adj. addormentato, che dòrme; to fall 
asloep, addormentarsi ; to be asleep, dor- 





met, bit, nòt, tab; - far, pique, ep 


e, i, ‘notte, ocenf; - mano, vino, 





ASL 


. mfre; to be fast asleep, dormire profonda- 
ménte; he is asleep, egli dorme 

Aslbpe, adv. a sghémbo, in isbiéco, in pendio 

asp, s. v. dspic, Aspen 

Asparagus, s. spàragi (apparénza 

aspect, s. aspétto , volto, sembiante; vista, 

aspen, s. (bot.) trémula ; — adj., di trémula 

Aspérity, s. asprézza, durézza, scabrosita 

Aspèrse, va. aspérgere ; diffamare 

Aspérser, s. diffamatére, calunniatòre, -trice 

‘Aspèrsion, s. aspersiòne; calùnnia 

Asphaltic, adj. d’ asfalto, bituminòso 

Asphalt, s. asfalto (bitàme néro è sélido) 

asphodel, s. (bot.) asfodillo 

Asphyxied, adj. colpito d’ asfissia, asfissiàto 

-Aspyxy, 3. asfissia 

— va, colpire d’ asfissia, produrre asfissia 

àspic, s.aspe ,aspide (serpe); piccol pézzo d’ar- 

Aspirant, s. aspirànte, candidato (tiglierfa 

aspirate, va. aspirare; (gram. aspiràre) 

Aspiration , s. (teol.) aspiraziéne , slancio di 
desidério ; (gram.) aspiraziéne 

Aspire, van. (to after) bramare atdentemén- 
te, aspiràre, anelare, agognare, pretendere 

Aspiring, adj. ambiziéso ; — s. l’ aspirare 

Asquint, adv. biecaménte, di travérso 

dss, s. Asino, Asina, somàro ; jack ‘ass, asi- 
néllo, Asino; shé ass, asina; ofan ass, asi- 
nino: ass, fig. ignorante, asino, minchibne 

Assafoètida, s. assafétida 

assdriver, s. asinàjo, guidatore d’àsini - 

Assiil, va. assalire, assaltàre, attaccare 

Assàilable, adj. espugnabile 

Assailant, s. assalitore , aggressére. 

Assailer, s. assalitore, aggressore 

Assàrt, va. sterpàre, sbarbare, svéllere 

Assassin, s. assassino, sicario, masnadiére 

Assàssinate, va. assassinàre, ammazzare a 
tradiménto 

Assàssinous, adj. di, da assassino, proditério 

Assassination, s. assassinaménto, assassinio 

Assault, s. assalto, attacco ; ingiùria 

— va. assaltàre, assalire, aggredire 

Assdulter, s. assalitore, aggressore 

Assay, a. préva, saggio, speriménto, ciménto 

— va. saggiàre, provare, far saggio di 

— om, tentàre, sforzarsi, provarsi 

Assayer, s. saggiatòre (officiàle della zécca) 

Assemblage,s.accozzamento, accozziglia, adu- 
nanza, uniòne, raccolta 

Assémble , va raunàre, adunàre, riunire; to 
assemble themsélves, (to meet), adunàrsi 

— on. raunàrsi , adunarsi, unirsi 

Assembly , s. assembléa , adunanza; the Nà- 
tional Assémbly, l’Assembi!éa nazionale 

Assént, s. assénso, consénso, l’assentire 

— un. assentire , consentire, acconsentire 

Assénter, s. consentitòre, approvatére, -trice 

Assèntingly, adv. con consentiménto 

Assért , va. asserire, affermàre, mantenére, 
diféndere con pardle o fatti 
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Assértion, s. asseriménto, asserziòne, assérto 
Assértive, -tory, adj. assertivo, affermativo 
Assèrtor, s. assertòre, difensére, campidne 
Asséss, va. tassàre, fermare la tassa di 
Asséssable , adj. che può èssere assoggettàto 
al catàsto o a tassa (s6ri 
Asséssionary , adj. che appartiéne ad asses- 
Asséssment, s. tassa, il tassàre, tassazione 
Assèssor, .s assessore, impositòre (di tasse) 
Assets , a. béni lasciati da un testatére per 
pagare i débiti e legati 
Asséver, asséverate, va asseveràre 
Asseveràtion, s. asseveranza, affermazibne 
Assiduity, s. assiduità, diligénza 
Assiduous , adj. assiduo, diligénte 
Assiduously, adv. assiduaménte, con assiduita 
Assiduousness, s. assiduità, diligénza 
Assign, va. assegnàre, comméttere, delegare, 
costituire; assegnare, stabilire il ludgoo il 
témpo; addurre prodirre, accampàre, alle- 
gare; applicare, trasferire, cédere, dare; — 
a reason, addùrreuna ragiéne; — a chaque, 
a promissory note, cédere, riméttere un 
mandato a vista, un pagherò 
Assignable, adj. assegnabile, trasferibile, che 
può éssere ceduto o dato 
Assignat, s. asségno, cessidne, buéno 
Assignation, 8. assegnàziòne, assegnaménto, 
asségno; convenziéne , accérdo ; assegna- 
zione, appuntaménto,convégno(degii aman- 
Assignée, s. cessionario, sostitùto, agénte (ti) 
Assigner, s. quello che asségna, costituisce , 
délega, rimétte 
Assigns, 8. osecutòri testamentarj, agénti 
Assignment, s. assegnaziéne, asségno, cessiò- 
Assignor, s. chi asségna, céde, rimétte (ne 
Assimilable, adj. che si può assimildre (gerire 
Assìmilate, va. assimigliare , comparàre, di- 
Assimilation, s. assomigliaménto, digestidne 
Assist, va. ajutàre, assislere, soccorrere; as- 
sist me to doit. ajutatemi a -farlo 
— vn. assistere, intervenire, éssere presénte 
Assistance, #. soccorso, ajlto, assisténza 
Assistant, s. assisténte, ajutatòre, -trice 
Assize, assizes, 8. sessione di gildici e giu- 
ràti (giari); corte di giustizia, di assisie; 
tariffa d’una derràta, assisa, régola od ér- 
-dine in riguardo a’ pési e alle misùre; as- 
size of brèad, tariffa del pane 
— va. tassàre, regolare, fissare 
Assizer of weights (wates) and méasures, s. 
ispettore de’ pési e misure , 
Associate, s. associato, sécio, compagno 
— va. associàre, accompagnàre, unire, col- 
legare; — on. (with) usare, bazzicare, con- 
versàre (léga 
Association, s. associaziòne, uniéne, società, 
Associator. s, colléga, m. sécio, compagno 
àssonance, s. assonànza 
Assort, va. assortire; — un. addirsi, conve- 
nire 
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Assortment, s. assortiménto, sortiménto; a 
large assortment, un grand’ assortiménto 

Assuage, va. mitigàre, alleviare, diminuire 

— vn. alleviarsi, mitig4rsi 

Assuagement, s. raddolciménto, refrigério 

Assuasive, adj. lenitivo, mitigante 

Assime (asshùme), va. assumere, arrogarsi 

— un. arrogàrsi, fare fl presuntudso 

Assùmer, 8. arrogante, presuntudso 

Assiming, adj. presuntudso, assuménte 

Assùmpsit, s. proméssa verbàle, contratto col 
quale uno si ébbliga di fare una césa 

Assùmption, s. il pigliare, il pretèndere, l’as- 
sùmere, il préndere sépra di sè, assùnto; 
la minòre proposiziéne di un sillogismo; 
còsa proposta; assunzidne, promozione, in- 
nalzaménto; (relig. catt.) assunzidne 

Assiimptive, adj. che può assumersi, assuntivo 

Assùrance, s. sicurézza, fidanza; sicurtà 

Assùre (asshure) va. assicuràre, affermare 

Assured, partic. adj. assicuràto, sicuro, cérto; 
rest assured, siate sicuro 

Assùredly, adv. sicuraménte, certaménte 

Assùrer, s. assicuratore, mallevadére 

Astérias, s. (zool.) astéria 

Asterisk, s. asterfsco 

asterism, s. asterismo, gruppo di stélle 
Steroid , s. (asir.) asterdide m. 

àshma, s. àsma, sima, imbolsiménto 

Asmàtic, adj. asmatico, bdlso 

Astèrn, adv. a poppa; to drop astérn, restàre 
addiétro 

Astonish , va. stupire, meravigliare; 1 am 
astonished, stupisco, résto attonito 

Astonishing, adj. sorprendénte, maravigliéso 

Astonishingly, adv. sorprendenteménte , ma- 
ravigliosaménte 

Astònishment, s. stupére, sorprésa, meraviglia 

Astoùnd, va. stupire, stordire, sbigottire 

Ast6ùnded, adj. stupito, trasecolato 

Astraddle, adv. a cavalcidni, a cavalluccio 

Astragal,s. astragalo, cordéne, tondino (arch.) 

astral, adj. astrale, di stélla d’Astro 

Astrày, adv. fuor di via, traviato, svidto ; to 
go astray, smarrirsi , traviare , erràre; to 
léad astray, sviàre, deviàre 

Astrìction, s. astrigniménto 

Astride, adv. a cavalciòni 

Astringe, va. astrignere, contrarre 

Astringency, s. astringénza, contrazione 

Astringent, adj. astringénte 

Astrography, s. astrografia 

Astroite, s. astréite, f. 

astrolabe, s. astrolabio 

Astréloger, s. astrdlogo 

Astrological, adj. astrolégico 

Astrélogy, s. astrologia 

Astronomer, s. astronomo 

Astronòmical, adj. astronòmico 

Astronòmically, adv. in médo astrondmico 

Astronomy, s. astronomia 
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Astrit, adv. in médo trénfio ed orgogliéso, 
pettorùto 

Astute, adj. astuto, furbo 

Asùnder, adv. in due pàrti, separataménte: 
to cut asùnder, tagliare per mézzo; to put 
asunder, dividere, separàre 

Asylum, s. asilo, ricovero, rifugio ; lunatic 
asylum, manicomio 

asymtotes, s. (geom.) asintote, fpl. 

At, prep. (di tempo e di luogo) a, ad, (ove 
non vi sia moto verso) at the, al, all’, alla, 
alle; at Monza, a Ménza; at thrée o’ clock, 
alle tre; is your father at héme? è a casa 
véstro pàdre?; at school, Alla scuéla; at 
prèsent, al presénte, adésso; at the mdst, 
al più; at the lèust, at léast, per lo méno, 
alméno ; at list, al fine; at péace, in pace; 
at an end, finito ; at your léisure, a vostro 
còmodo, a véstro bell’agio; they will laugh 
at you, you will be laughed at, voi saréte 
deriso; at séa, sul mare; at hand, vicino; 
at ònce, alla prima, sibito; at all, panto, 
del tutto, in nessun médo; nòthing at all, 
niénte affatto; at your desire, a vostra ri- 
chiésta; he shot at the quéen, egli tirò 86- 
pra la regina; look at that tree, guardàte 
quell’àlbero; look at your watch, guardate 
al véstro oriudlo 
tagàn, s. jatagan, scidbola turca 

ate, preterito del verbo to éat 

argneism, s. ateismo 

atueist, s. Ateo, atelsta 

«ATgeistical, adj. atefstico 

ATHenaéum. s. Atenéo 

ATHirst (atairst), adj. assetato, sitibbndo 

àrulete, àtblet, s. atléta 

arulètic, adj. atlético, vigoròso 

Arawart, adv. 6 pr. di travérso, a sghémbo 

Atilt, adv. alzato, in Atto di dare una stocca- 
ta; galléppando colla jancia in résta; a 
barrel atilt, barile alzato di diétro 

Atlas , 8. atlante (geog.) 

Atmosphére, s. atmosféra 

Atmosphéric, adj. atmosférico 
tom, s. 4tomo 

Atdmical, adj. consisténte d’atomi 

Aténe, va. espiare, purgare; (relig.) espiàre; 
to atone for a fault, espiàre un delitto 

Aténement, s. espiazione; to make aténement, 
for, espiare, far espiazione di 

Aténer, s. espiatére, mediatore 
tony, 8. (med.) atonia, debolézza 

Atop, adv. in cima, in vétta, sulla sommità 

Atrabilious, atrabiliary, adj. atrabiliare, capo 

Atrip, adv. (mar.) issàto, ghindato, in panto 

Atrécious, adj. atréce 

Atrociously, adv. atroceménte . 

Atréciousness, s. atrocità 

Atrocity, s. atrocità, crudeltà, sceleratézza 

atrophy, s. atroffa, consunziòne | 

Attach, va. attaccàre, unire; attaccare, gua- 
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dagn4rsi l’àffétto di, cattivérsi Ja stima di; 
arrestàre; catturàre; sequestràre; un. attac- 
carsi, unirsi 

Attachment, s. attaccaménto, affétto; sequé- 
stro, arrésto (rossismo, accésso 

Attack, s. attacco, assalto, assaliménto; pa- 

— va. attaccare, assaltàre, assalire 

Attacker, s. assalitére, -trice 

Attain, va. conseguire, ottenére ; to attain 
hàppinnes, conseguire la felicità ; — un. 
giùngere, pervenire; — to honours, perve- 
nire agli onòri 

Attàînable, adj. conseguibile, ottenibile 

Att&inder, s. tàccia, intàcco, disonére, accù- 
sa, convinzione d’un delitto, effétto di tale 
convinzione, mòrte civile 

Attàinment, s. l’atto di conseguire, la còsa 
conseguita: acquisto, acquistaziòne, conse- 
guiménto, congnizidne, talénto, compitézza 

Attàint, va. intaccare, viziàre, corrompere, 
accusàre; to attàint a person of high tréa- 
son, accusare uno di lésa maestà i 

— s. taccia, macchia; ferita sulla gamba di 
un cavallo ; processùra contro un giuri 

Attàinted, adj. intaccato, accusato; corrotto 

Attàinture, s. (ant.) intaccatùra, imputazione 
ttar of réses, s. essénza di ròse; v. étto 

Attémper, va. temperàre, addolcire 

Attèmpt, va. tentàre, provare, cimentàre, in- 
trapréndere ; provàrsi, far prudva; to at- 
tempt a man’ s life, insidiare alla vita altrui 

— s. tentativo, sforzo, speriménto 

Attemptable, adj. tentabile, che può tentarsi 

Attàmpter, s. tentatore, sperimentatore 

Attènd, on. atténdere, far attenzione, badare; 
occupàrsi, applicarsi; avér cura, vacàre, 
provvedére, obbedire; assistere, interveni- 
re; to attaénd to, badare a, occuparsi di, 
disimpegnàre, eseguire; — at, intervenire, 
assistere, éssere presénte 

Attend, va. accompagnàre, servire, obbediro, 
badare a, intervenire, éssere presénte ; at- 
tendere, aspettàre; — a patient, aver cùra 
di un malato, curàrlo ; the officers who at- 
tended the prince, gli ufficiali che accom- 
pagnavano il principe 

Atténdance, s. servizio, séguito, assiduita ; 
chra; accompagnaménto, comitiva, cortéo ; 
in atténdance, di servizio; Lady in attén- 
dance , dama d’onòre; to make one dance 
alténdance , far allung4re il collo ad uno, 
farlo macerare nelle anticamere 

Attendant, adj. che accompàgna, inserviénte, 
concomitànte 

— s. servidòre, seguace; concomitante 

Altànt, adj. atténto 

Attèntion, s. attenzione, applicazione d’ani- 
mo; cura ufficiosa o affettudsa, gentilézza 

Atténtion, adj. attènto, inténto, ufficidso 

Atténtively, adv. attentaménte, con cùra 

Atténtiveness, s. attenzione, assiduità 
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Atténuant, adj. attenudnte, scemante 

Atténuate, va. altenuàre, scemara 

— adj. attenudto, diminuito 

Atténuating, adj. attenuànte, dissolvénte 

Attenuation, s. attenuaziéne, diminuriéne 

Attést, va. attestare, affermàre, certificare 

Attestation , s. attestazione, attestato , depo- 
sizione 

Attic, adj. Altico, piro, classico, elegante ; 
the attic stéry, il piano superiòre, le cime- 
re al di sòpra del corniciòne, il soffitto 
tticiim, s. atticismo, eleganza 

Attire, va. abbigliàre, acconciàre, ornàre 

— 8. acconciatura, abbigliaménto, addébbo, 
ornaménto ; i palchi, i rami delle cérna di 

Attiring, s. acconciatara, ornaménto (un cérvo 

Attitude, s. attitadine,f positùra, atteggiaménto 

Attòrney, s. procuratore, a létter of Attòrney, 
una procùra 

Attòrneyship, s. uff{cio, carico di procuratére 

Attràct, va. attràrre, attiràre, allettàre 

Attractability, s. attrattiva, allettativa 

Attractingly, adv. in médo attraénte 

Attraction, s. attrazione, allettaménto, vézzo, 
lusfnga; great pèrsonal attractions, grandi 
attrattive personali 

Altractive, adj. attrattivo, attraénte, vezzéso, 
simpatico, allettante, lusinghiéro 

Altractively, adv. per attraziéne; con lusinghe 

Attractiveness, s. vezzosità, forza attrattiva 

Attribute, va. attribuire, ascrivere; — to one’ 8 
self, attribufrsi 

Attribute, s. attribato, proprietà, qualità 

Altribùtion, s. attribàto, lo attribuire 

Attrite, adj. attrito, l6goro (attriziòne 

Attrition, s. attrito. fregaménto , tritaménto, 

Attùne, va. accordàre, réndere melodiòso 

auburn, adj. bruno nereggiante, castagno 

auction , s. incanto, Asta, véndita pùbblica ; 
to sell hy auction, véndere all'àsta 

Auctionéer, s, venditére all’incanto, tubatére 

Audacious, adj. audace, ardito 

Audaciously, adv. audaceménte 

Audaciousness, s. ardiménto, audacia 

Audacity, s. audacia, baldanza, ardire 

audible, adj. udibile, audibile; in an audible 
voice, ad alta voce 

Audibly, adv. in médo udibile, ad alta voce 

Audience, s. udiénza, ascolto, ascélta, uditò- 
rio; to give audience, dar udiénza; to have 
an audience of the king, éssere ricevuto dal 
re; he had a splèndid audience at his sér- 

‘© mon, egli ebbe una bella udiénza alla sua 
prédica; audience-chamber, camera d' u- 
diénza, sàla degli Ambasciatori 

audit, s. esame, revisione d’un conto 

— va. esaminàre (un conto) 

auditor, s. uditére; auditére de’cénti 

auditorship, s. auditorato 

auditory, a. uditério, auditério, udiénza 

— adj. auditério, dell’ udito 
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auditress, s. uditrice, auditoréssa 

auger, s. succhiéilo (struménto da forare) 

aught, s. qualche cosa, checchessia, qualun- 
que césa, tatto; nélla, niénte ; for aught I 
Know, per quanto fo sappia (dirsi 

Augmént (ogmént) , vn. aumentérsi, aggran- 

— ta, aumentare, accréscere 

Augmentation, accresciménto, auménto 

Augmentative, adj. aumentatfro 

augur, s. augure, indovino 

— va. auguràre, pronosticare 

Asguràtion, s. divinazione, auglirio 

Augbrial, adj. augurale, d’augGrio 

Augury, s. augurio, presigio, pronéstico 

august, s. agdsto (mese) 

Augtst, adj. augisto, magnifico, maestéso 

Auglstness, s. grandézza, maestà, dignità 

dulic, adj. atilico 

Aunt, s. zia 

dura, s. (poct.) esalazibne, vapore 

Aurate, s. dro fulminante 

Aurélia, s. aurélia, crisalide (verme) 

Auréola, s. auréola, cerchio di raggi 

Auriga, s. (astr.) auriga, m. 

auricle, s. auricola (anat.) 

Auricula, s. cortàsa, orécchie d’drso (fiore) 

Auricular, adj. auriculare, auricolare 

Auriferous, adj. aurtfero, che produce oro 

Aurora, s. Alba; — borealis, auréra boreale 

Auscultàtion, s. (med.) ascoltaziéne 

&uspice, auspices, s. auspicio, favore: under 
the auspices of, sotto Ja protezione di 

Ayspicious , adj. fausto, felice, propizio, fa- 
vorévole, di buon augdrio, benigno 

Auspiciously, adv. faustaménte, favorévol- 

Auspiciousness, s. felici auspici (ménte 

Austére, adj. austéro, sevéro, rigido 

Austérely, adv. austeraménte, severaménte 

Austéreness, s. asprézza, severità, rigore 

Austérity, s. austerità, severità 

Austral, adj. australe, meridionale 

Australian, adj. (geog.) dell’ Australia 

Autuéntic, adj. auténtico, valido 

Autuéniically. adv. autenticaménte 

Autuénticate, va, autenticare, convalidare, Ie- 

Autuenticity, s. autenticità (galizzàre 

dutuor, s. autére, facitòre; standard authors, 
scrittòri clegantissimi, autòri classici 

iurnoress, s. autrice 

Autnortal, adj. di, da autore 

Autnoritative, adj, autoritativo, autorévole 

Auruòritatively, adv. in maniéra autorévole 

Autnoritativeness, s. aria, qualita autorévo- 
le, autorita, imperiosita 

Autnòrity, s. autorità, stima, potére, crédito 

Autuorization, s. autorizzazione 

àutHnorize, va. autorizzàre, dàre autorità 

durmtorship, s. qualità, professione d’autére 

autocrat, s. autòcrato 

autobiògraphy, s. autobiografia 

iutòcrasy, s. autocrazia 
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° patto-petto, petto, 


AVO 

Autocràtical, adj. di autòcrata, assolito , su- 

àxto-da-Fè, s. Acto-da-Fe (prémo 

ixtograph, s. autografo ; — adj. autégrafo 

Astogràphic, adj. autogrifico 

Autògraphy, s. autografia (vénte 

Autòmaton, s. autòmato, mîicchina semo- 

Automatous, adj. antomatico 

Autonomy, s. autonomia 

autopsy, s. autossia, autopsia 

àutumn, s. Pautaono 

Autumnal, adj. autunnale, d’autanno 

Auxiliaries, s. milizie ausiliarie 

Auxiliary , adj. ausiliare; auxiliary troops , 
troppe ausiliarie; — verbs, vérbi ausiliari 

Avadavat, s. passerétto delle Indie 

Avail, va. giovare, profittare, valére, servire; 
what avails it? a che sérve? I avail my- 
sélf of the opportunity. mi valgo dell’ oppor- 
tanita; it avails not, non giova 

— 8. giovaménto, profitto, vantaggio 

Available, adj. ùtile, giovévole, efficace 

Availableness, s. vantaggio, comodézza 

Availably, adv. vantaggiosaménte 

Avalanche (avalansh), s. valanga, lavina 

Avarice, (avariss), s. avarizia, spilorceria 

Avaricious, adj. avàro, sdrdido 

Avariciously , adv. avaraménte 

Avariciousness, s. spilorcerfa, sordidézza 

AvAst! int. (mar.) férma, férmati! basta! 

Avaunt! int. via! via di qua! 

Avènge, va. vendicare; — one’s self, vendi- 

Avenger, s. vendicatòre, - trice carsi 

Avènging, adj. vendicatore, ultére , vendica- 
trice; the avenging hand, la màno ultrice, 
vendicatrice 
venue, (avenew), s. Adito, viale d’àlberi 

Avér, va. avveràre, certificare 

Avèrage, s. ragguiglio, mézzo-térmirie, média, 
giùsto mézzo; divisione uguale; avaria(mar.); 
contribuzibne, servitù rusticale (feod.); the 
average price, il prézzo médio 

Avèrment, s. avveraménto, certificaménto 

Averrincate, va. ant. sradicare, estirpàre 

Avèrse, adj. contràrio, avvérso, antipàtico 

Avérseness, s. repugnànza, antipatia 

Avérsion, s. avversiòne, Gdio inténso 

Avèrt, va. avvértere, stornare 

aviary, s. uccelliéra, gabbia grande, gabbibne 

Avidity, s. avidità, cupidigia, bramosia 

avocate, va. (ant.) evocare, stornàre 

Avocàtion, s. occupaziéne, mestiére, vocaziéne 


| Avoid, va. evitàre, schivare, sfuggire 


Aviidable, adj. evitàbile, che può evitàrsi 

Avoidance, s. l’azione d’evitare, scampo 

Aviider, s. quéllo, quélla che évita 

Avoirdupdìds, s. péso di sédici énce per libbra 

Avéùch, va. affermare, mantenére; to avouch 
for, stare mallevadòre di 

Avoucher, s. affermatòre, mallevadére 

Avéw, va. confessàre, dichiaràre, dir franca- 
ménte, ricondscere 
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Avéwable, adj. che può confessarsi 
Avowal , s. confessiòne, dichiarazione, rico- 
gniziéne d’aver fatto o détto qualche césa 
Avowed, adj. manifésto, apérto, pubblico 
Avéwedly, adv. apertaménte, schiettaménte 
Avower, s. dichiaratòre, riconoscitore 
Avowry, s. confessiéne, ricogniziéne 
Awàft, adv. (mar.) in deruo 
Await, va. aspettare, atténdere 
Awake, (awdke, awaked), va. svegliare, desta- 
re, risvegliare , ridestàre; un. svegliarsi , 
risvegliarsi; to be awake, ésser désto 
— adj. svegliato, attivo, ardénte 
Awaken, van. svegliare, svegliarsi 
Awaking, s. svegliaménto 
Award, va. aggiudicare, sentenziàre ; distri- 
bufre 
— 8. giudicio, arbitràto, senténza 
Awarder, s. giudicio, arbitrato, senténza 
Aware, adj. avvedùto, avvertito, accòrto, ciu- 
to, informàto ; I am aware ‘of it, ne sono 
avvertito, lo so; he caught them before 
they were aware: li célse all'improvviso; 
be aware ( beware), tenétevi in guardia, 
state all’érta 
Away, adj. adv. via, logi, lontano, assén- 
te; to go away, andar via; tosend away, 
mandàr via; to run away, fuggirsene; my 
master is away from Milan, il mio padréne 
è via di Milano; go away, get away, andate 
via, va via; away! interj. via! eh via! 
away , for shame! eh via! che vergégna! 
to make away with one’s self, darsi la mòr- 
te; work away, su via, lavorate, fate di 
lavoràre 
awe, s. timdre, terrére (che proviéne dall’am- 
miraziòne e dal rispétto), téma , riverénza, 
to stand in awe, rispettàre, paventare ; to 
keep in awe, tenére a ségno 
awe, va. far stare a ségno, incùtere timòre e 
rispétto; to awe the péople into obédience, 
tenére i pépoli in timòre ed obbediéaza 
awful, adj. maestoso, treméndo, che ispira il 
terrore e il rispétto; stupéndo , sublime , 
autorévole, veneràndo . 
&ofully, adv. terribilménte, rispettosaménte 
awfulness, s. terròre; sublimità, solennità 
Awhile , adv. un péco (di tempo), qualche 
témpo, un pézzo; un moménto i 
awkward, adj. sgraziato, géffo, balordo, sci- 
munito, svenévole, sgarbàto 
awkwardly, adv. sgarbataménte, goffaménte 
iwkwardness, s. goffaggine, sgarbatézza 
awl, s. lésina . 
iwless, adj. sénza timore, sénza maestà, che 
non sénte o non ispira timòre e rispétto 
dwn, s. lòppa, résta, barba delle spighe 
awning , s. ténda che cudpre il bastiménto 
per riparàrsi dal séle; tendbne da balcone 
Awbke, preterito del verbo to Awake 
Awòrk, adj. al lavéro, che lavòra 
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Awry , adj, storto, distérto, sconvélto, biéco 
— adv: di travérso, obliquaménte 
xe, 8. accélta, scure, pick-axe, piccone; 
bàttle - axe, tomahawk, scia d’arme , pic- 
cozza, àzza ; erecùutioner' s axe, mannàja 
Axillary, adj. ascellire, dell ascélla 
xiom, s. assiòma, m., senténza, màssima 
xis, s. Asse, verricéllo; the éarth’s axis, 
Passe della térra 
xlepin, s. caviglia della ruòta 
xletree, Axle, s. asse, sala della rudta 
ye, ay, adv. vulg. si già, sì cérto; aye, aye, 
già già; for aye, sémpre, sempremai 
Aymée, interj. (poet.) ahimé, ohimé 
ayry, aérie, s. il nido del falcone 
Azimura, s. azzimutto 
Azédarach, s. azadarac 
azerole, s. lazzeruòla; — tree, lazzerudlo 
Azote, s. azòto 
azure, adj. azzurro, azzurrino, turchino 
— s. l’azzùrro, il cerùleo : 
azired, adj. azzurrino, azzùrro 
azure-stone, s. lapislazzulo 
zyma, s. la fésta degli Azzimi 
Àzymous, adj. azzimo ; sénza liévito 


B 


B (la seconda léttera dell’alfabéto ) 8. not to 
knéw B from a bull’s foot, non sapére l'ab- 
bicci 

B. A. (bé, 4) lettere iniziali di Bachelor of Arts 

Baa, s. il belare delle pécore 

— un. belare come le pécore 

Babble, s. ciarla, cicalerfa, cicalaménto 

— un. ciarlàre, cicalare, chiacchieràre 

Babbler, s. ciarléne, cicalòne, chiacchierdne 

Babbling, s. ciarlante, cicalante, ciarliéro 

— s. ciarla, chiàcchiera, cicaléccio 

Babe, s. bambino; fantolino, bambolino 

Babel, s. babéle, /; babilénia; confusidne, f. 

Babery, s. bambinaggine, bambocceria, nin- 
noli (bino 

Babish, baby-like, adj, bambinésco, di bam- 

Babishness, s. bambineria , bambolinaggine, 
bamboleggiaménto 

Baboon, s. babbuino : bimbo 

Baby, s. bambino; fantéccio, bambolo 

Babyhood , s. infanzia 

Babylonian, babilénish ; ‘ANI 

Babiionic babilonical j 2d). babilénico 

Babyship, (ant.) s. v. Babyhood 

Bac, s. tino, tinézzo, barca 

Baccalaureate, s. baccelleria , grado di bac- 

Baccated, adj. piéno di bàcche (celliére 

Bacchanal, s. baccante, mf. 

Bacchanals, spi. baccanali, féste di Bacco 

Bacelant |. hachote, mf 

Bacchic, adj. bacchico (e due lunghe 

Bacchius, s. bacchico, più dì verso d’una breve 
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Bacchanalian, adj. baccanale, briàco, ébbro 

Bachelor, s. baccelliére; smogliàto, scapolo, 
célibe; bachelor-like, da scapolo; bachelor's 
buttons, piè corvino (bof.) 

Bàchelorship, s. baccelleria; celibato 

Bacciferous ,adj.baccifero, che produce bacche 

Baccivorous, adj. baccivoro , che si nutre di 
bacche 

Back, s. dérso, dosso, térgo, schiéna; to turn 
one’s back on a person, voltàr le spalle ad 
uno; a back biòw, rovesciòne; the back- 
sfde, il deretàno; bàck pàrlour, salottino , 
stanza di diétro; — door, porta di diétro; 
— stairs, scala secréta; — yard, cortile di 
dietro; the back of a chair, lo schienale di 
una sédia 

— adv. diétro, in diétro, di diétro, di ritòr- 
no ; I shall be back directly, vado e véngo; 
a few years back, alcuni anni fa; to send 
back a thing, restituire, rimandare una 
césa; to go back, andare in diétro, indie- 
treggiàre; to draw back, ritiràrsi, cédere 

— va. montàre, saltare in sélla; spalleggià- 
re, secondare ; far rinculàre (un cavallo) 

Bàckbite, va. sparlàre d’un assénte, diffamà- 
re, calunniàre 

Backbiter, s. calunniatére, maldicénte, malé- 

Backbiting, s. calannia, maldicénza (dico 

Backbitingly, adv. calunniosaménte 

Backbone, s. spina (delle reni) 

Backgammon, s. sbaraglino, tutte tavole, tric- 

Backside, s. il deretano (trac 

Backslide, un. apostatàre, tergiversàre 

Backsliding, s. apostasia incipiénte, tergi- 
versazibne, tiepidézza; adj. infédele , tiépido 

Backslider , s. cristiano tiépido, indifferénte, 
cadùto 

Back-stay8, s. (mar.) pataràssi, lo straglio de- 

Backsword, s. sciabola (gli alberi 

Bàckward, adj. ricalcitrante , péco disposto, 
tardivo, tardo, lénto, neghittés0; — spring, 
primavéra tardiva 

Backward, backwards, adv. in diétro, di dié- 
tro, addiétro di rovescio ; to go backwards, 
indietreggiare, rinculàre 

Backwardly, adv. con repugnanza, malvolen- 
tiéri, a mal in còrpo 

Bàckwardness,s.repugnànza, lentézza, tardità 

Bacon, (bAkn) s. lardo, presciùtto, lardéne; a 
ham of bacon, un giambone; a rasher or 
slice of bacon, fétta di giambòne; a flitch of 
bacon, còsta di lardo; rùsty bacon , lardo 
ràncido ; to sàve one’s bàcon, salvare ila 
capra e i cavoli 

Bacule , s. (fortif.) bàcula , specie di saraci- 

Bàculite, s. (200/.) baculite (nésca 

Baculòmetry, s. baculometria 

Bad, adj. (comp. worse, superl. the worst) cat- 
tivo, malvagio, male; bad wine, cattivo vino; 
a bad man, udmo cattivo, malvagio; she is 
very bad (meglio ill), ella sta mòlto male 
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Bad, bade, pret. di Bid; comandò, ordinò 

Bàdge, s. ségno, divisa 

— va. segnàre, marcare, méttere un ségno 

Badger, s. tisso (animale) 

Bàdinage, s. schérzo, gidco, baja, barla 

Badly, adv. male, malaménte 

Badness, s. cattiva qualila, cattivo stato; cat- 
tivéria, malizia 

Baffle, va. sventàre , frustràre, contrariare , 
sconcertàre, eludere; delidere,réndere vano 

Bag, s.sàcco, sacchétto, sacca, borsa; cirpet- 
bag, sacco da viaggio, sacco da nétte; a bag 
of flour, un sàcco di farina; te pack off bag 
and baggage, andàrsene con ogni césa 

— va. insaccàre, méttere in sàcco; far biglia, 
un. gonfiare, tumefàrsi 

Bagatélle, s. bagattélla, chiappola, baja 

Baggage, s. bagaglio, bagaglie: bagascia 

Bagnio, s. tpoc. us. bagno artificiale, stabili- 
ménto di bagni; bordéllo 

Bagpipe, s. piva, cornamisa 

Bagpiper, s. sonatore di piva 

Bail, s. sicurtà, malleverfa, mallevadore ; to 
be or become bail, éssere , stare malleva- 
dére; — bond, cauzidne; to give in, putin 
bail, dar sicurta, malleveria (levare 

— va. entrar mallevadére, dare sicurtà; mal- 

Bailable, adj. che si può mallevare 

Bailée, s.depositàrio (d’ oggetti dati in sicurtà) 

Bailiff, s. baglivo, castaldo, fattore, birro 

Bailing, s. il mallevare, malleveria 

Bailiwic, s. giurisdizibne d’un podestà 

Bain-Marîe, s. bagno-maria, m. 

Bairam, s. Bairàm (fésta dei Turchi) 

Bairn, s. (scozz.), fanciullo, ragàzzo 

Bait, s. ésca, allettaménto, attrattiva, lusin- 
ga; ristoro rinfrésco ; to lay a bait for, 
adescàre, allettàre coll’esca; white bait, 
(ict.) argentino 

Bait, va, adescàre, allettàre, lusingàre; tor- 
mentàre, aizzare; — a hdok, adescare, 
méttere I’ ésca all’ àmo; — the hérses, 
rinfrescàre i cavalli; to bait un., far una 
fermatina per préndere qualche ristéro, 
rifocillàrsi, rinfrescarsi; battere le Ali; to 
bait a beàr, (ant.) aizzire un 6rso a com- 
battere c6ntroi cani; the hawk baits (antf.), 
il falcone si fèrma e batte le ali 

Baiting , s. l’ Atto di adescare, ésca; a bill- 
baiting , combattiménto di téri co’cani; a 
baiting place, osteria di campagna 

Baize, s. bajètta (panno grossolano) (cudcersi 

Bake, va. cudcere al forno, fare il pine; un. 

Baked, adj. cétto nel forno 

Bakelidtse, s.casa, ludgo dove si cudce il pane, 
forno, bottéga di fornàjo 

Baker, s. fornàjo, prestinàjo, panattiére 

Bakery, s. panatteria, bottéga di fornajo 

Baking, s. il cudcere, al forno, l’arte del for- 
najo; fornàta; baking-pan, tégghia 

Balance , s. bilancia, struménto da pesàre; 
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equilibrio, contrappéso : the scales of a 
balance, le coppe della bil&ncia ; the béam 
of a balance, io stilo della stadéra; the ba- 
lance wheel în a clock, témpo d’ oriudto; 
the balance of an account, il bilancio d'un 
conto; to strike a balance, stabilire un bi- 
lancio, bilanciare, pareggiàre, saldare uu 
conto; thirty francs to balance, trénta fran- 
chi a paréggio ; balance-maker, bilanciàjo 

Balance, va. bilanciare, pesare con bilancia; 
pesàre, ponderàre; to balance an account, 
bilanciare, saldare un conto 

— vn. star fra due, esitàre; librarsi (sulle ali) 

Balancing, s. il bilanciare, l’equilibràre 

Balàustine, s. pomogranato selvatico 

Balanite; s. (min.) balanite (lascio 

Balass, balass-ruby, s. spécie di rnbino, ba- 

Balbicinate { vn. balbettdre , balbeggiare , 

Balbétiate balbetticàre 

Balcony , 8. balcone, terrazzino; (mar.) gal- 
leria di poppa 

Bild, adj. calvo, spelato; trito, sécco, triviàle 

Baldachin, s. baldacchino - 

Baldpated, adj. (vulg.) calvo, spelato 

Bilderdash, s. anfanaménto, cicaléccio 

Baldly, adv. nudaménte, senz” ornaménto 

Baldness, s. calvézza, calvizie; insulsaggine 

Bildric, 8. balteo, budriére, cintura 

Bale, s. balla; a bale ofsilk, una balla di séta 

Bale (up), va. imballare; — out water, vuotar 
acqua dalla barca con sécchio o altro 

Baleful, adj. funésto, lamentévole, infausto 

Balefally, adv. in médo funésto 

Balister, s. baléstra, mangano 

Balk, s. trave, sdlco; disinganno, traversia 

— va. frustràre, &ttraversare, impedire , de- 
ladere, ingannare, mancar di pardla a, bur- 
larsi di 

Bilked, adj. deliso, disingannato , truffato , 
frustràto, impedito, attraversato — 

Ball, s. palla, glébo ; billiard ball, biglia; 
snéw-ball, palla di néve; cannon ball, palla 
di cannéne; great foot-ball, palléne ; ball 
of thread , gomitolo di filo; to load with 
ball, caricare a palla; — billo, fésta da bal- 
lo; a ball dress, abito da ballo 

Ballad, s. fréttola, ballata, canzone 

Ballad-singer, s. colùi che canta e vénde can- 
zoni per le strade 

Ballast, s. zavorra, stiva 

— va. zavorrare, stivàre 

Ballista, s. balista (antica macchina di guerra) 

Ballistics, s. balfstica 

Ballet, s. ballétto, ballo figurato 

Ballet-master, s. direttore de’ ballétti 

Balldon, s. pallone aereostatico 

Balldonist , s. pallonàjo, costruttore di pal- 
loni; aereonauta, 

Balloonery , s. arte o pratica areonautica 

Ballot, s. palléttola per votàre, ballétta, véto, 
suffragio , ballottaziòne, scrutinio, squitti- 
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nio; bAllot-box, urna dello squittfnio, bés 
solo dello scrutinio 

— un. ballottàre, dare la sua véce (squitt{nio 

Ballotation, s. il ballottàre, la ballotaziéne, 

Balloting, s. ballottaggio 

Balm , s. balsamo, addolciménto ; ménta; — 

Balmtrée, s. balsamino (géntle, melissa 

Balmy, adj. balsàmico 

Balneary s. ant. térme, bigni 

Balnation, s. bagnaménto, il bagnarsi 

Balotade, s. ballottata, salto del cavallo coi 
quattro piedi nell'aria 

Balsam, s. balsamo, balsimo 

Balsamic, adj. balsamico, lenitivo 

Bàluster, s. branca di scala, balaùstro 

Bàlustrade, s. balaustràta, cancéllo 

Balustered, adj. balaustrato 

Bamboo, s. bambu, canna indiana 

Bambéozle , va (vulg.) minchionare, ingan- 
nare, gettàr polvere negli écchi, confondere 

Bambdozler, s. ingannatére, beffatòre, -trice 

Ban, s. bando, proclama, interdizidne , sco- 
munica; bando, dinùnzia di matriménio 

Bàn, va. maledire 

Banana, s. banano, ffco d’ Adamo; l'albero 
de’ banani 


‘Band,s.vincolo,legame; banda, troppa; (mus.) 


banda; hatband, cordéne di cappélio 

— va. legàre, fasciare, radunare in trappa 

Bandage, s. vincolo, legame, legàccio, fascia, 
bénda, sospensério 

Bandbox, s.scatola di cartone per biancherfe 

Bandglet, s. banda, listélio (arch.) 

Bandit, Banditto, s. bandito, ladréne 

Banditli, sp. ladréni, scherani, banditi 

Bandog, s. mastino, budl-dog 

Bandoléer, s. bandoliéra, tracdélla 

Bandrol, s. banderudla, pennoncéllo (palla 

Bandy, s. basténe incurvato da giuocàre alla 

— va. ballottare , palleggiàre, rimandare la 
palla; to bandy wòrdé with, stàre a tu 
per tu 

— adj. stérto, tòrto, corvo; bandy-legged , 
che ha le gambe térte 

Bane, s. veléno, péste, flagéllo, rovina; rat’s- 
bane, arsénico; wòlf' s-bane, acònito 

Baneful, adj. pestifero, funésto 

Bang, s. colpo rimbombante, percéssa 

— va. bàttere, tambussare, bastonare 

Banians, sp/. Baniani (idolatri indiani). Bà- 
nian dàys, giorni di magro pei marinari. 

Banish, va. bandire, esiliàre, scacciàre 

Banisher, chi manda in esilio 

Banishment, s. esilio, bando 

Banister, s. ringhiéra di sc&la, balaùstro 

Bank, s. argine, terrato, terrazzo, sponda di 
fossa , arginatùra, ripa, diga, riva; sécca, 
scéglio;poggétto, monticellino,binco(com.), 
the Bank of England, la Banca d’ Inghiltér- 
ra; the savings bank, la cAssa di rispàr- 
mio; to kéep the bank (giuoc.), far banco 





gem, a 
gemma, rosa 
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Bànk-néte, s. bigliétto di banco, banconòta 
Bànk-pòst-bill, s. mandato di Banca 
Bànk-stòck, s. aziéni di Banca 

Bink, va. arginare, far |’ arginatura, porre 


Argine a; di; depositàre fondi in una Banca; | 


to bank with, avér per banchiére 
Banker, s. banchiére 
Banking, s. l’esercitàre la professione di ban- 
chiére ; banking house, casa di banco; — 
company, società di banco 
Bankrupt, s. adj. mercante fallito 
Bankrupt, adj. fallito, rovinàto 
Bankruptcy , s. falliménto, il far bancardtta 
Banner, s. bandiéra, inségna, stendardo 
Banneret, s. cavaliére banderése, alfiére 
Bannock, s. focaccia d’ avéna, schiacciata 
Banquet, s. banchétto, convito, festino, sim- 
— un. banchettàre, gozzovigliàre (pdsio 
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| Barbarize, vn. barbareggiàre , far de’ barba- 


— va. réndere barbaro o selvatico (rismi 

Barbarous, adj: barbaro, fiéro, crudéle 

Barbarously , adv. barbaraménte 

Barbarousness, s. rozzézza , barbarie 

Barbary, s. (cavalo) barbero 

Barbate , Barbated, adj. dentellito ; barbato 

Barbe, s. barda (armatura del cavallo fatta 
di cuojo) 

Barbecie, s. pérco arrostito iutéro 

— va. far arréstfre (un animale) per intéro 

Barbed , adj. dentellato, a mo dell'Amo; a 
barbed stéed, corsiére copérto d’ 4rme 

Barbel, s. barbio (pésce di fiume) 

Barber, s. barbiére, parrucchiére 


i Bàrbery-trée,-bush, e. (bot.) bérbero 


Barberries, s. bérberi, frutti del bérbero 
Barbican, s. barbac4ne (fortif.) 


Banqueter, s. chi banchélta, banchettànte, m. | Barcarelle, s. barcardla (canzone dei gondo- 


Banqueting-hall, s. sala da banchettàre 

Bans, s. bando, deninzia di matrimdnio 

Banshée, Bènshée, s. fata irlandése 

Bantam, s. gallina di Giàva 

Banter, va. burlàre, beffare, dar la baja 

— s. bùrla, béffa, giéco, fola, baja 

Banterer, s. beffatére, beffardo; burléne 

Bantering, s. burla, béffa (béccio 

Bantling, s. (hurlesco) bimbo’, pitto, bam- 

Bavyan-trée, s. fico indico 

Bao-bab, s. (bot.) Baobab, Adansònia digitata 

Baptism, s. battésimo 

Baptismal, adj. battesimale, di battèsimo 

Baptist, s. battezzatére, anabattista, battista 

Baptistery, s. battistério ° 

Baptizable adj. battezzabile (zare 

Baptize , va. battezzare; — again, ribattez- 

Baptizer, s. battezzatére, colùi che battézza 

Bar, s. sbarra, barra, stanga; léva, liéva; 
barriéra; (mar.) sacca, scdglio quasi a fior 
d’ Aqua; cancéllo di bottéga otribunale;binco 
di tavérna; foro, sbarra (ilegisti); ostaco- 
lo, impediménto; cavillaziéne, interruzione; 
(mus.) battùta; a window bar, sbàrra di fi- 
néstra 

Bar-kéeper, bar-maid, s. quéllo, quélla chesta 
al banco d’una tavérna, d’una birreria, ecc. 

Bar-raom, s. sala, salétta di tavérna o d’al- 
bérgo . 

— va. sbarràre, sprangàre, stangàre, esclù- 
dere vietàre, interdire, paràre; — a door, 
sprangàre una porta: I bar that, négo ciò, 
mi oppòngo a ciò; I bar that thréw, pero 

. quésto tiro 

Barb, s. barbero, cavallo bàrbero, barba, 
dentélla, punta di fréccia o di Amo 

— va. fare la barba, intagliàre, aguzzàre, 
affilare, appuntare, rénder pungénte 

Barbacan, meglio barbican, s. barbacane 

Barbarian, s. un barbaro 

barbarism, s. barbarismo, (grant.) 

Barbàrily, s. barbarie, f. crudeltà 


Fate, note, tube; - 


Seno, 


méte, bite, 
vino, lai, 


liéri veneziani ) 


| Bard, s. bardo, vate, poéta. — v. Barbe 


Bardana,s. (bot.) bardana, làppola maggiòre 
Bardash, s. bardassa, m. zànzero 

Barded, adj. (poet.) bardato 

Bardic adj. bardo, bardito, proprio dei 
Bàrdish Bardi 

Bardism, s. arte de’ Bardi 


: Bare, adj. nado, ignédo; spelato, riso, spo- 


gliàto, sprovvisto; privo; sémplice, méro, 


Unico; bare-footed, scalzo; — headed, colla | 


tésta scopérta; bare of mòney, al vérde, 
quasi privo di dendro ; — of cléthes, male 
in arnése; the bare trùth, la para verità; 
condèmned upòn a bare suspìcion, condan- 
nàto su un sémplice sospétto; (bàre', pre- 
terito del verbo to Bèar), 

— vn. nudàre, scoprire, spogliàre 

Bircfaced, adj. sfacciato; sfrontato ‘ 

Barefacedly, adv. sfacciataménte, all’apérto 

Bàrefacedness, s. sfacciatézza, impudénza 

Barefoot, barefooted, adj. scalzo 

Barely, adv. solaménte, appéna, poveraménte 

Bàreness, s. nudità, povertà, insufficiénza 

Bàret, s. berretto cardinalizio 

Bargain , vn. patteggiàre , far pàtto; to bar- 
gain for a horse, pattuire un cavallo 

— 8. pàtto, accòrdo, convenzione, I give you 
this into the bargain, vi do quésto di so- 
prappiù; to strike up a bargain, far un 
contratto, pattuire (giatére 

Bargainer, s. quello che fa un patto, palteg- 

Barge, s. barca, navicélla ornata 

Bargeman, s. barcajudlo, (nocchiére) 

Barilla, s. (60¢.) barilla 

Baritone, s. (mus.) baritono 

Barium, s. (miner.) bàrio 

Bàrk,s.scòrza,corléccia,latràto; (med.) china 

— va. scorzàre, sbucciàre, scortecciàra 

— vn. abbajire, latràre; to bark at a pér- 
son, abbajare ad uno, svillaneggiàrlo; — at 
the mdon, abajare alla lana 
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Barker, s. abbajatòre ; chi abbaja; chi scor- | 


téccia 

Barking, s. abbajaménto; lo scorzare 

Birkless, adj. sénza scorza 

Birky, adj. piéna o fatto di scorza, buccia 

Barley, s. 6rzo; péarl barley, érzo perlàlo, 
érzo di Germania; a barley,-corn, un gràno 
d’érz0, — sùgar, zucchero d’òrzo 

Bàrm, s. ferménto, liévito 

Barn, s. granàjo, capanna destinàta a ripòrvi 
o a battere il gràno; barnofloor, l'àja 

— va. ripòrre nel granàio 

Bàrnacl:è, s. tanaglie de’maniscalchi; mérsa 
de’ vetrài; conchiglie che s'altàccano al 
fondo d'un bastiménto, dstriche da caréna; 
barnàcles, branti, bernacole 

Barometer, s. baròmetro 

Barometrical, adj. barométrico 

Biron, s. baròne; the lord chiéf baron, il 
primo giùdice della tesoreria 

Bàronage, s. baronia (dominio di barone) 

Baroness, s. baronéssa 

Baronet, s. baronéito, cavaliére baronétto 

Baronetage, s. ceto dei baronétti 

Baronetcy, s. rango di ba ronélto 

Baronial, adj. appartenénte a baròne 

Barony, s. baronia 


. Baroscope, s. baroscépio 


Barouche (baroosh), s. biròccio, berlina 

Barracan, s. baracane, spécie di ciam bellétto 

Barrack, s. baraccone, baracca, casipola (mil.) 
baraca; barracks, casérme . 

Barrack-master , s. ispettore delle casérme 

Barrator, s. (poc. us.) beccalite, cavillatore, 
accattabrighe 

Bàrratry, s. baratto, baratteria; rigiro, traffa 

Barrel, s. barile ; the barrel of a watch, tam- 
biro d' oriudlo; — of a gun, canna di fu- 
cile; a pickle-barrel, barigliòne; a little- 
barrel, barilétto, barilétto; a barrel érgan, 
organétto, organino 

— va imbottàre, métter in barile 


‘ Bàrrelled, adj. imbottàto , a barile, a modo 


barile o di canna; a double barrelled gun, 
fucile a due canne 

Barren, adj. stérile, arido, magro 

Barrenly, adv. sterilménte, aridaménte 

Bàrrenness, s. sterilità, mancanza, aridità 

Barricade, s. barricàta; (mar.) battaglidle 

—va.barricare, erigere ofar barricàte; (mar.) 
fare un’ impagliatùra 

Barricado, s. barricata 

Barrier,s. barriéra, steccato, ostacolo,propu- 
gnacolo , fortézza sulla frontiéra ; linea di 
separazione 

Barrister, s. avvocato patrocinante 

Barrow, s. barélia; a hand-barrow, tna ba- 
rélia; a wheelbarrow, carriudlo, "carréllo, 
carretta (a una ruòta); barrow, pérco ca- 
stralo; tamulo, monticellino 

Bart.,s.abbre vialira di Baronet; to Sir Robert 
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BAS 


- Peel, Bart., al Sig. Gav. Roberto Peel, ba- 

Barter, s. baratto, cambio (ronétto 

— va. barattàre, cambiare, césa per cosa 

Barterer, s. barattére, cambiatòre, chi fa ba- 

Baryla, s. (min.) barile, f. (ratte 

Barytes , s. (min.) solfato di barile 

Barytone, s. (mus.) baritono 

Basal, adj. della base 

Bas bicùe, s. signora letterata v. Blue-stock- 

Basalt; s. basalto, m ( ing 

Basaltic, adj. basaltico (ponte levatòjo 

Bascule, s. altaléna, liéva, léva, bilico d’ un 

Base, s. base, sostegno, piedestallo 

— adj. vile, basso , abbiétto, spregévole; a 
base action, un’ azione infame; base .c6in , 
monéta di bassa léga; base-born, bastardo; 
a base-viol, vidla, violoncéllo 

Bascless, adj, sénza fondamento 

Basely , adv. bassaménte, vilménte 

Basement, s. (arch.) basaménto, séccolo ; the 
basement story, il pian terrèno 

Bàseness, s. bassézza, viltà, infamità 

Bashaw, (meglio Pacha) s. bascià, bassà 

Bashful, adj, vergognoso , timido, modésto, 
schivo, peritòso 

Bàshfully, adv. timidaménte , modestaménte 

Bàshfulness, s. vergogna, timidità, modéstia 

Basil, s. basflico (bot.); augnatùra, (arti) 

— ta. tagliare a mo’ d' ugnatura, augnare 

Bailar, basillary, adj. (anat.) basillare 

Basilic, basilica, s. basilica; cattedràle 

Basilicum, s. basilico (farm.) 

Basilisc, s. basilisro 

Basin, s. bacino, bacile, vAsca; a wishand 
basin , catino, catinéila 

Basin-stand, s. porta catino, lavamani 

Basis, s. base f., fondaménto, sostégno 

Bask, un. scaldarsi al sole o al fudco 

Basket, s. canéstra, paniéra, spdrta , césta; 
a little basket, canestrino canestréllo; a 
hànd-bàsket, spérta, sportélla; basket-full, 
zanata 

Basket-maker, s. panieràjo, cestajudlo 

Bàsketwoman, s. zanajudla 

Bass, s. basso, contrabasso: stdja di giùnchi 

Bàs-reliéf, s. basso riliévo 

Basset, s. bassétta (giuoco di carte) 

Basséon, s. basséne (éstrumento da fiato) 

Bast, s. funi o stoje fatte di tiglio 

Bastard, s. un bastàrdo, una bastarda 

— adj. bastàrdo, illegittimo, spurio 

Bastardism, s. bastardigia 

Bastardize, un imbastardire; falsificare 

Bastardy, s. bastardigia 

Baste, va. bastonare, imbastire ; to baste 
méat on the spit, spruzzare l'arrésto 

Bastinade, Bastinado, s. bastonatùra 

Bastinade, va. bastonare (alia maomettana) 

Basting, s. il bastonare, bastonata, fp/.; im- 
bastitara; lo spruzzàre, il pilottàre l'arrésto 

Bastion, s. bastione, baluardo, ripàro 
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Baston, s. (arch.) basténe, téro, mazzòc- 

Batoon , chio 

Basyle, s. (chem.) basile, radicale 

Bat, s. clava, (giuoc.) màglio, schéggia, péz- 
20; pipistréllo, néttola; a brick-bat, un péz- 
zo di matténe; bat f5wling, caccia col fru- 

Batable, adj. disputabile, contestabile (gnudlo 

Batch, s. infornata, fornàta (di pane) 

Bite. va. sbaltere; diffalcdre, diminuire ; ec- 
cettuàre 

— on. fermarsi, libràrsi sulle ali, svolazzare 

Batement, abatement, s. ribasso, diminuzione 

Batu, s. bagno; vasca; salt water bath, bagno 
d’àcqua di mare; shower bath, doccia; hòt- 
bath , bagno caldo ; tèpid bath , bagno tié- 
pido; sit-bath, semicùpio; knigAt of the 
Bath, cavaliére del bagno; a bath keeper , 
bagnajudlo 

Bathe , va. bagnare; inaffiare , umettare ; — 
on. bagnàrsi, tuffarsi nell’acqua (neante 


Bather , s. quéllo, quélla che si bagna; bal-, 


Bathing , s. il bagnarsi ; tub, vasca, bagno; 
— estàblishment, stabiliménto di bagni; 
sea bathing, bagni di mare 

Bathos, s. v. Pathos 

Bating, pr. adj. salvo, fuorchè, eccétto 

Batlet, s. pilo per il bucato 

Batdon, baton, s. (poc. us.) basténe, bacchét- 
ta; — bastone di maresciallo 

Batràchia , s. pl. (siny. batràchian) (zo ol.) 
batrachi, batraei, m. pl. 

Battalion, s. battagliédne 

Batten , va, pascere , pasturàre, ingrassàre ; 
un, ingrassàrsi, pascersi, impinguàrsi 

-— s. tavoletta sottile, assicélla 

Batter, s. intriso di farina, udvi, ecc. 

— va. battere, demolire, martellare, pestare; 

— with cànnon, battere colle artiglierie; to 
batter éggs , sbattere udva 

Batlered , adj. battuto, demolito ; logoràto , 
fristo,sbattùto; a battered egg,uòvo frullàto 

Batterer, s. chi batte, battitore, abbattitore 

Battering, s. il baltere, il percubtere, i} bat- 
tere le mara, le fortézze; — piéce, cannéne 
di grésso calibro; — train , artiglierie da 
assédio; — ram, ariéte, m. 


Battery, s. il battere, l’abbattere, battiménto, | 


busse, percosse; batteria; (legge) assalto, 
aggressione; to eréct a battery, alzare una 
batteria; a Galvanic battery , Voltaic pile, 
batteria galvanica, pila voltàica 

Batting, s. bambagia per imbottire, ovatta 

Battle, s. battaglia, mischia, combattiménto ; 
pitched battle, battaglia campale; to give 
battle, appiccàre o dar battaglia; in òrder 
of battle, in battle arrày, schieràto 


— van. battagliàre, pugnàre, lottare ; battere |. 


Bàttledòre, battle-door, s. racchétta 

Battle-axe , &zza, piccézza di pinta e taglio, 
tomahawk 

Battlement, s. (fortif.) mérie 





Fate, mite, bite, néte, tibe; - 
Seno, vino, lai, roma, fiamo; 


fat, 
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Battling, s. il battere, il bAttersi, it battagliàre 

Bàtiùe, s. caccia clamoròsa 

Batty, Battist, adj. di, da pipistréllo; — wings, 
ali di pipistréllo 

Bàu-hée, s. mézzo soldo sconzése 

Bauble, s. v. Bawble 

Baulk, v. Bà/k 

Bavin, s. fascétto, fastéilo, manata 

Bawble, s. bagattélla, baja, césa da nulla 

Bawbling, adj. vile, spregévole, da nulla 

Bawd, s. ruffiana, mezzana 

Bawdiness, s. oscenità, impudicfzia 

Bawdric, s. bodriére . 

Bàwdry, s. ruffianeria, ruffianésimo (pudico 

Biwdy,adj. (vuly.)oscéno, scéncio, spéreo,im- 

Bawdy-house, s. bordéllo, lupanare, ™. 

Bawl, von. gridare, schiamazzare, strillàre 

— va. proclamare ad alta voce , vociferàre 

Bawler, s. chi schiam4zza , schiamazzone 

Bawling , s. sshiamazzo, gridata 

Bawn, s. (antiq.) chiusùra, fortificazione 


| Bay, vn. abbajare, latràre (poet.) 


— s. baja, gélfo; cala, séno di mare ; cantfo- 
niéra ; chiùsa, ripàro; travata , travicéllo ; 
to stand at bay, stare (riddtto agli estré- 
mi come il cérvo) in sul difensivo; to keep 
at bay, tenér a bada, tenér in rispétto : a 
bay, bay-tree, lauro; dwarf bay, ladro gen- 
tile; a bay windov, finéstra che spérge in 

| fudri, inferriata a corpo, a gibbia 

— adj. hajo; a bay horse, cavallo bajo; 
bright-bay, bajo chiaro; dàpple bay, bajo 
pomellato , dark bay, bajo scuro 

Baysalt, s. sale néro, sale marino (nétta 

Bayonet, s. bajonétta; va. uccidere cofla bajo- 

Bazar, s. bazér 

Bdélliam, s. bdéllio 

Bé un. éssere, stare, trovarsi; I 4m, séno ; I 
have béen, sono stato; to be hungry, thirsty, 
(tharsty) , warm, céld, avér fame, séte, 
caldo, fréddo; how are you to-day , Sir? 
come state quest’ éggi, signore? I am better 
than I wis yésterday, sto méglio che iéri : 
he is to cime at ten, egli ‘déve venire alle 
diéci; are you cold? avéte freddo? I am 
warm, ho céldo; I am thirsty, ho séte; it 
is hungry, ésso ha fame; she is sèven yéaré 
éid, ella hasétte &nai; it is fine wèather to- 
day, éggi fa bello; were it not that, se non 

‘’ fosse che; what would you be at? (vu/9.) che 
voléte? che pretendéte ? 

Béach, s. (mar.) lido, spiàggia, riva 

Béachy, adj. di riva, di spiaggia, littorale (na 

Béacon(békin). s. faro, fandle, segnale, lantér- 

Béad, s. pallottolina bucata, globettino, bolle 
di sapone; a string of béadé or pèarli, filza 
di pallottoline, rosario, vézzo di pérle ;. to 
say Over one’s beads, dir la corona; wine 
that bears a bead, vino smagliante, brittànte 


Béadle, s. bidéllo, mazziére; sergéate. birre 


Beagle, s. bràcco 


mèt, bit, nòt, tub; - far, pique, er 


petto, e,i, notte, oewf; - meno, vino, 
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Béak, s. béceo, réatro, sprone di nave 

+ va. pigliare col busto 

Béaked, adj. appuntato, in forma di bé6e6 

Béaker, s. (dnt.) tizza, cibttola, tarzòne 

Béal, un. (med.) impostemare, far capo 

Béam , s. tràve, f., timòne, subbio, stilo di bi- 
lancia; ràggio, striscia di lace; (mar.) ba- 
glio, bao; travérsa; beant-ends, lato di nave; 
a wéaver’ s béam, subbio 

+ pn. radiàre, raggiare 

Béamless, adj. che non ispande raggi, sénza 

Béomy, adj. radiante, fatgido; ramoso (raggi 

Béan, s. fava; Frénch béans , fagiuéli; bean 
stili, fasto, gambo di fave ; to shell béans, 
sguseidre fave; béan-fed, nudrito di fave 

Béar, s. Orso; (astr.) drsa; a bèar’ 6 cub, or- 


sàcchio; — ear, (bot.) saniculz; a bear (cam- | 


bio) speculatére che vénde tutte 16 sue azioni 
(o più) credéndo che i fondi siano per ca- 
dére; bear’ s grease, gràsso d'orso; bèar- 
like, béarish, a mo d’òrso, simile ad un érso, 
bestiale 

+ van. portàre, soppottàre, sostenére, patire, 
sofferire, comportare , rèéggere; produrre, 
generàre; these six célumné bear all the 
house, quéste sei colonne réggono tatta la 
casa; to beara birden, sopportare, portare 
usa sòma; to bear armé against one, prén- 
dere le armi contro ad uno; to bear and 
forbéar , sostenére ed astenérsi; to bear 
away, off, portàr via; — down, rovesctare , 
abbattere; — up against, réggere, resistere 
a; — whith one, sopportars uno; — sway 
dominàre, regnare; — witness, fat testimo- 
nianza; — hard upon, frattàr duraménte; — 
out, giustificàre, scusare ; — children, fare, 
portàre, sgravarsi di fighudli; — one a 
gthdge, volét mafe ad alcino; — one còm- 
pauy, fare compagnia ad uno; a thing pa- 


tiently, sopportàre una còsa con paziénza ; | 


— up to a ship, (mar.), veleggiare vérso, 
abbordare un bastiménto; + into a port, 
veleggiàre vérso, entràre in un pòrfo 

Béarable, adj. tollerabile 

Béard, s. barba; a rough beard, barba dira, 
bàrba fspida; the beard of an ear of corn, 
barba di spfga; ~ df a root, barba, barbi- 
tino di radice 

— va. tiràre perla bàrba, strappare la barba, 
affrontàre; cimare (una pézza di panno) 

Béarded, adj. barbiito; dentàto; - arrow, fréceia 

Béardless, adj. imbérbe, sbarbito (pennttta 

Bearer. s. portatore,-trice , latbre,-trice; the 
bèarer of this letter, il Fat6re, fa latrice di 
questa Mttera 

Béaring, adj. portante, che pérta, che soppér- 
ta, che téllera; — s. il portare, il sopportare, 
il tolieràre; il generàre; portaménto, con- 
tégno; portamento, patiméato, angéscia ; 
sttézza , allora, situazione, rappdérto; a 





fér, rode; - fall, sdn, bull; - fare, dò; - by, 
forte, ruga; - forte, oceuf, culla; - erba, rtga; - hai, 
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bearing block, sostégno; — sitrfacé (str. fer.) | Because, conj. perebd, perciocchiè, a causa di; 
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panto d'appoggio; béaring date, che ha la 
dita, dafato; a tree past Béaring, Altero 
sfruttàto; there is no bearing it, èuna césa da 
hon potérsi sopportàre; armòtial bèarings, 
scudo gentilizio, slémma 

Béast, s. béstia, antmale, brito 

Béastliness, s. bestialità, brutalità 

Béastly, adj. dbestiàle, brutale, spéfco 

Béat, (béat, béaten) va. bAttere, dat poredsse , 
pestàre; vincere, superàre; to beatthe drum, 
battere , suonare il tambàro; — 4 pér- 
son sctindiy, bastonàre, pestàre utto ; the 
ènemy, battere, vincere il nemico; — one 
hòllow, vincere, sorpass fire uno di grati lun- 
ga;— awày,scacciàre; — in, cacciàre déniro, 
ficcire con forza; — back, respingere, ripul- 
sare; — déwn, abbaltere, mandàre a térra; 
— down (fruit) with a pole, abbattacchiàre; 
diminufre, demolire; — the price, abbassa- 
re, diminuire il prézzo 

— vn. battere, palpitàre, pulsare; — abéat, cor- 
care, andére su e giù, battere la campigna; 
— up for sdéidiers, reclutàre 

Béat, s. colpo, (mil.) battuta; (med.) Battito, 
battiménto, polso ; (stràda battata) 

Béaten, part. battato, pestato, trito; logor&to, 
frasto; massiccio; — way, via battùta 

Béater,s. battitore, bérta, mazseràanga; gold- 
béater, battiléro 

Beutific, adj. beatifico, che fa beato 

Beatifically, adv. in médo beato, divino 

Beatification, s. beatificazione 

Beatify, ta. beatificare 

Béating, s. il battere, battiménto, palpito; ba- 
stonàta; to get, give a beating, toccdre, 
dare una bastonata 

Belititude, s. beatitiidine, felicità 


# Beau, s. plur. beaux, (dò, b68) (meglio èxqui- 


site, Ifon, dandy), 2erbindito , bellimbinto, 
milordino, leéné, vagheggino, pretendénte 
Béaver, s. castoro , (bévero); eappélo di ea- 
stéro; visiéra; t6 doff one’ s beaver, far di 
berrétta . 
Beauish, (béish), adj. di zerbiso, attillato 
Beaùteous, adj. (poet.) béllo, vago 
Beatteously, ade. betlaménte, vezZosaménte 


| Beaateoagness, #. (poet.) beltà, vaghézza 
' Beaùtifier, s. persona, còsa che abbetlisce 


Beautiful, auf. bélo, leggiàdro, vago 


| Beaùtifully, adv. bellaménte, vagamente 


Beautifulness, s. bellezza, leggiadria 
Beautify, va. ornare, paràre, abbellire 


' — un. ornarsi, abbellirsi 


Beatty, s. bellezza, beltà, leggiadria; to im- 
prove in béauty, farsi più bélilo 


| Beaùty-spot, s. néo di bellésza 
: Becafieo, s. Becoafico 


Bec4/nd, va. calmàre, fermare; to be becà/med 
(mar.) essére fermàto dalla bonàccia 
Became, pret. del verbo to Becéme 


lymph; poise, bos, foùl, fowl; gem, ai 
e, i; poi, fausto; gemma, rosa 
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I do it because I have a mind to do it, lo 
fo perchè così mi piace; (because non si 
usa mai nelle frasi interrogalive ; v. Why) 

Bechance, vn. avvenire per caso, accadére 

Becharm, va. affascinàre, incantàre 

Béchic , (pron. békic), adj, (med.) bécchico, 
pettorale 

Béck , s. ségno , cénno, gésto che si fa colla 
tésta, cogli òcchi o colla mano; to be ata 
pèrsons’ s beck, dipéndere dai cénni altrùi 

Bèckon, tn. fare cénno, accennare, far o dar 
d’écchi, far l’occhiolino, — va. invitàre col 
dito, colla mano, ecc. 

Become, (pret. became, partic. becòme), van. 
divenire, diventare; convenire, éssere con- 
veniénte, star béne, ésser dicevole, decorò- 
so, decénle ; affarsi, addirsi , star béne a; 
the wound became incurable , la piaga di- 
vénne incurabile; what would become of 
us if?-che sarébbe di noi se? this dréss 
becomes you, quésta véste vi sta béne; it 
dén’t become him, it ill becomes him to 
speak so, glista male il parlare siffatta- 
ménte 

Becéming, adj. convenévole, conveniénte , 
decénte, dicevole, decoréso, garbato 

Becomingly, adv. convenevolménte, con garbo 

Becomingness, s convenevolézza, proprietà 

Bèd, s. létto, strato; a bed of state, un létto 
di parata: a little bed, un letticciudlo; head 
of the bed, il capezzale; a straw bed, un 
pagliericcio; a trickle bed, trùndle bed, 
carriudla; to go to bed, andar a létto; to 
be brought to bed, partorire; a bed of 
stràwberries, un solco di fragole ; the bed 
of a river, il létto d’un fidme; an iron béd- 
stead, lettiéra di ferro; bedside, la sponda 
del létto; the bed-posts, le colònne del lét- 
to , bed cùrtain, cortina; bed-clolhcé , co- 
pérte del létto ; to turn down the bed- 
clothes, farla rimboccatùra; bédrid, inchio- 
dato al létto da malattia, etc.; bèdfellow, 
compagno, compagna di létto; bédtime, 
Vora d'andàre a léito; bed room, camera 
da létto 

Bèd, van. portàre a létto, éssere a létto 

Bedabble, van. imbrattare, inzaccherare (tare 

Bedaggle, va. inzaccherare, infangare, imbrat- 

Bedash, vn. spruzzare, imbrat.are, infangare 

Bedaub, va.bruttare,scarabocchiare, sporcare 

Bedazzle, va. abbagliare, abbacinare 

Bédchamber, s. caméra da létto 

Bèdding, s. apparécchio compiùto del létto 

Bedéck, va. abbellire, ornare, addobbare 

Bedévil, va. far indiavolire; giltàr sotto sopra 

Bedew (bedù), va. irrorare, umetlare 

Bédfellow, s. compagno, compàgua di létto 

Bedight, va. (ant.) acconciare , abbellire, or- 
nàre 

Bedim, va. oscuràre, appannàre, offuscare 

Bedlzen, va. (burt.) decorare, ornare, abbellire 
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Bèdlam, s. manicomio, spedale de’ pazzarélli 

Bédlamite, s. manicomista, pazzo (versita 

Béedmaker, s. quello che fa i létti nelle uni- 

Bèdmate, s. compagno, compàgna di létto 

Bèdouîn, s. Beduino i 

Bédpresser, s. dormigliòre 

Bedràggle, van. imbrattére; infangarsi (gli 

Bedrench, va. abbeveràre; bagnare (abiti) 

Béd-rid, adj. obbligato al létto, inchiodato al 

Bedròp, va. spruzzàre, aspèrgere (létto 

Beèdstead, s. legname del létto, lettiéra 

Bédstraw, s. pagliariccio, paglia da létto 

Béc, s. ape, pécchia; a swirm of bées, scià- 
me; a bee-hive, alveare, arnia; humble bee, 
(drone), calabrone; quéen hee, regina mà- 
dre; bull-bee, tafano. 

Béd-room, s. stanza, camera da létto 

Récch, s. faggio («/bero) 

Béechen, a /j. di figgio 

Béech-mast, beech-nuts, s. faggiudla 

Béef, s. manzo, carne di bùe; roast beef, 
manzo arròsto, rosbif; boiled beef , manzo 
lésso, lésso; bécf steak , braciudla di màn- 
20, bifstek; bée/-éater, (meglio ycoman of the 
guard) géardia del re, alabardiére del. re 

Beemol, v. Bemol 

Been (bin), part. pass. di to Be, stato 

Béer, s. birra; strong beer, birra forte, birrò- 
ne, m.; small beer, piccola birra 

Béer-shop, Pothouse, s. tavérna o canova da 
birra, birreria . 

Béestings e Biéstings, s. primo latte d’una 
vicca dopo che ha figliato 

Béet, s. biétola, biéta . 

Béct-réot, Bért-radish, s. barbabiétola 

Béctle, s. scarafaggio, scarabéo; a dung-bect- 
le, scarafaggio che fa palléttole dallo stér- 
co; béctle , maglio : a paving béetle, maz- 
zerànga; béctle-héaded, adj. stupido, ottuso 

Béctle, un. spòrgereinfuòri, éssere prominénte 

Béeves, spl. budi, m. 

Befall, un. (befall, befallen) , accadére, avve- 
nire; a strange Accident befell him, gli av- 
venne uno strano caso. 

Befit, va. convenire, confarsi, esser convené- 

Befitting, adj. confacénte convenévole * (vole 

Befool, va. infatuàre; trattar da matto 

Before, prep. eadv. avanti, innanzi, prima; be- 
fore and behind, innanzi e indiétro, dinanzi 
e di diétro; he flics before the ènemy, fugge 
innanzi al nemico; before his judge, dinàn- 
zi il suo giùdice; refléct before you act , ri- 
flettéte prima di agire ; before dinner, pri- 
ma di prànzo; as I said before, come dissi 
dianzi; to go before, precédere, andare a- 
vanti; be'ore i set out, prima di partiré 

Before, conj. anzi che, prima di, piultòsto 

Belorc-hand, adv. avanli tratto, anzi tratto, 
in avanzo; to be hefore hand with a person, 
prevenire alcuno; I will pày you before- 
hand, vi pagherò anticipatamente 





Fate, méte, bite, nòte, tube; - 
Seno, vino, lai, roma, fiume; 
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Befoul, va. sporcàre, imbrattàre, bruttàre 
Before-mèntioned, v. Aforesaid 
Befriènd, va. trattàr uno da amico, spalleg- 
giàrlo, ajutàrlo, favorfrio 
Befringe, va. frangiàre, ornàr di frange 
Bég, van. mendicare, andar mendicando; ac- 
cattare, chiéder limésina; domandire umil- 
ménte o rispettosaménte, chiédere, pregare, 
ricercare; to beg a favour ofa person, chié- 
dere un favore ad uno; I bég your pardon, 
vi domando perdòno; I beg to apprize you, 
mi préndo la libertà di farvi avvertito; I 
beg to inférm you, ho l’onore d'informàrvi 
Begàn, pret. del verbo to Begin , 
Begat, (begòt, begòtten), va. generàre; cagid- 
bare, produrre, suscitare, far nascere 
Begètter, s.(poct.) genitore, generatore-trice 
Begètting, adj. generante; — s. generazidne 
Bèggar, s. mendico, mendicante, pezzénte, 
pitécco , accattone; bèggar-man, woman, 
mendicante, mf. 
— va. impoverire, spogliare; (sorpassare) 
Béggarliness, s. povertà, mendicità, miséria 
Bèggarly, adj. pòvero, meschino, tapino, vile; 
— clothes, stracci, cénci; — ddings, aziòni 
— adv. poveraménte, meschinaménte (vili 
Béggary, s. mendicità, povertà, miséria 
Bègging, s. il mendicare, lo accattare 
— adj. mendicando, mendicante, accattòne; 
— friars, i fràti mendicanti; to go a-bég- 
ging, andare mendicando 
Beerara: ì s. pl. begardi, beghini, frati pin- 
z6ccheri, bacchetténi 
Begin, (began, begin) va. cominciare , prin- 
cipiare; to begin again, ricominciàre 
Beginner, s. principiante, novizio 
Beginning, s. principio, origine, causa 
Begird , va. (begirded , begirt) cignere, cir- 
condare 
Béegler-beg , 8. beglier-beî, beller-bei , gover- 
natòre tairco ” 
Begone! int. via di qua! va via! vattene! 
Begotten, part. generàto ; first begòtten, pri- 
mogénito; only begotten, unigénito, unico 
Begréase, va. sporcare d’untame 
Begrime, va. insudiciàre 
Begrudge, va. invidiare a, ricusàre, negarsi 
Beguile, va. ingannare: far dimenticdre 
Beguiler, s. ingannatore; seduttére,-trice 
Beguiling, adj. lasinghiéro, seducénte; s. lu- 
singhe, ingànno ~ 
Béguin, s. beghina, pinzécchera 
Bégum, 
Begium, 
Begùn, part. cominciato ; v. Begin 
Beha/f, s. favore, riguardo, causa , pro; in 
bahalf of, in favére di, in pro di; I spoke 
to him in your behalf, gli ho parlato in 
véstro favòre 
Behave , un. comportarsi, agire, procédere; 


ì s. principéssa indiana 
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BEL 


he behaved like a man of coirage, egli si 
comportò da uémo valoròso; well behaved, 
ben creto, costumato; illbehaved, mal ac- 
«costumàto 
Behaviour, s. portaménto, condétta 
Behéad, va. decapitare, decollare 
Behèading, s. il decapitàre, decapitazione 
Behéld, pret. e partic. del verbo to Behéld 
BehémorH, s. (bibbia) ippopotamo 
Behést, s. (poct.) comando, òrdine 
Behind, prep. diétro, in diétro, addiétro 
— adv. di diétro, addiétro, indiétro; to come 
behind, tenér diétro, seguitàre; to stày be- 
hind, restàre in diétro; to léave behind, 
lasciare addiétro ; behind the wall, diétro 
al miro; behind one’s time, tréppo tardi, 
dopo il témpo convenùto, in ritardo; be- 
hindhand, indiétro 
Behold, va. (pas. behèld), guardare, rimirà- 
re, miràre, contemplare, guardare attenta- 
ménte; beh6ld! interj. miratet ecco! be- 
hold him, her. them! éccolo! éccolat éccoli! 
Behdlden, part. adj. obbligato, tenùto, debi- 
tore; 1 am not at all beholden to him for 
it, non gliene so nè grado nè grazia 
Behdlder, s. spettatore, -rice, circostante 
Beboof, s. (ant.) profitto, comodo, favore, pro 
Behòve, vn. convenire, giovare , éssere Utile, 
necessario, addirsi, importare; it behoves, 
gidva, importa, conviéne, fa d’udpo; it be- 
hoves us to look before we léap, ci bisò- 
gna rifléttere prima d’ intrapréndere 
Béing, s. éssere, énte; esisténza; essénza, the 
Supréme Béing, I’ Ente suprémo; to call into 
| béing, chiamare all’ esisténza; in béing, esi- 
sténte, in vita, in vigore, vigénte; for the 
time béing, pel témpo attuale; béing, part. 
esséndo, stante; béing now in Milan, es- 
séndo ora in Milano; it being this, stànte 
che, esséndo che la còsa è così; she was 
néar being killed, péco mancò non fosse 
ammazzata 
Belabour, va. bastonare, battere, tambussare 
Belate, va. (poc. us.) ritenére, ritardare — 
Belated, adj. sorpréso dalla nétte, ritàrdato 
Belày, va. insidiàre; (mar.) legàre, assicuràre 
Béich, s. rùtto, eruttaziéne 
— un. vulg. eruttare, rultare 
Belching, s. vu/g. il ruttàre, eruttazidne 
Beldam, s. déona molto vécchia, bubna véc- 
chia 
Beléaguer, va. assediare, battere, bloccare 
Beléaguer, s. assediatòre (di fortézza) 
Belémnite, s. (min.) belemnite, f. 
Beléper, va. attaccare, comunicare la lebbra 
Bélfry, s. quella stanza nel campanile in cui 
sono sospése le campane 
Belice, va. smentire, dare una smentita a; 
calunniare; contraffare 
Beliéf, s. credénza, féde, fldùcia ; past, beyònd 
belief, incredibile 
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BEL 


Beliévable, adj. credibile, dégno di féda 
Beligye, van. crédere, prestàr féde; I heliéve 
ao, crédo di si; I believe not, crédo di no; 

who would believe? chi crederébbe? chi 
vorrébbe darsi a arédere ? if you will he- 
lieve me, se mi voléle crédere; would you 
haye me believe that, etc. ? voléte darmi 4 
erédere che, ecc. ? it is not to be beliéved, 
non è credibile 
Beliéver, s, credénte, fedéle, cristiano 
Beliévipg, adj. credéndo, credénte 
Beliégvingly, adp. in médo credibile; con féde 
Belike, adv. (ant.) forse, verisimilménte 
Bell, s, campana; a little bell, hand-bell, déor- 
bell, campanéllo, campanino; the bell of a 
clock, la squilla d’ un orologio; a diving- 
bell, palombaro; an alàrm bell, svéglia , 
svegliarino; a ringing of belli, scampana- 
ta; a chime ofbells, (the chimes), scampa- 
nio, il suonare a fésta ; bell-clapper, batta- 
glia; the bell rings, si suona; béèll-fléwer, 
campanélla; béll-man ) banditòre; béll- 
wéèther, il montone del cam panaccio ; —_ 


pull, béll-cord, cordone di campanéllo; — | 


tower, campanile; — foundry, fonderia di 
campane 
Bella-déyna, s. Wélla-dbnna, solatro maggiore 
Bélle, s. una bellézza; to haar away the bélle, 
portar via la palma, vincere 


Bélleglettres, (bell-letters), s. bélle-Jéttere si 


amgna letteratàra 
Belligérent, «dj. belligerante, guerreggiànte; 
— powers, Je poténze belligeranti 
Bèllow, un. mugghiàre, muggire 
Bèllowing, s. mùgghio, muggito, muùglio 
Bellows, s. soffiétto, mAntice; a pair of ballows, 


un ‘soffiétto ; blasting béllows, sofliettone ai 


vénto, a vapòra 

Belly, s. véntre, pancia, stémace 

— on, far véntre o pancia, divenire panciùto; 
— aut, sporgere in fudri, far pancia 

Béllyache (béllyake), s. colica, mal di véntre 

Béllybétind, adj. stitico, costipato 

Béllyful, s. corpacciata 

Bélly-timber, s, (vulg.) cibo 

Bèllman, s. banditére, tubatére 

Béll-métal , s. bronzo (metallo mescolato) 

Belòck, va. serrare con serratùra, chiùdere a 
chiave (mezzo di freecie 

Bèlomancy, s, belomanzia, divinaziòna, per 

Belòng, un. appartenére, aspettàrsi 

Belònging, adj. appartenente 

Belòved, e beléved, adj, amato, caro. dilétta; 
déarly beloved, carissima, dilettissimo 

Baléw, prep, sotto. al di sotto di 

wr adv. giù , a bàsso; here below, quaggiù; 
he is below, egli è a basso, giù 

Bélswagger, a. libertino; vantatore 

Belt, s. budriére, cinturino, pepdaglia 

Balt, va,.circondare, cingere 

Belvedére, s. belvedére, 18, 
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Fate, méte, bite, mite, tùbe; - 
Seno, vino, lai, roma, fiume; 





fat, 
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- patta-petto, petto, e, i, 


BEQ 


Bemire, va. infangare, inzaccheràre 

Bemoan, va. compiangere, deploràre 

Bemdoaner, s. compiagnitore, lamentatére 

Bémol, s. (musie.) bimmblle, 7, 

Bénch, s. panca, scanno, scrànna, sedije; è 
joiner’s bench, una panca di falegoame; 
bench; serànna di gitdice, sédia; tribunale; 
a stone bench, panca di piétra, sedile 

Bencher, s. assessore, giureconsulto 

Beneh-warrant, s. mandato d’ arrésto 

Bènd, va. piegàre, curvare, chinàre, archeg- 
giare ; to bend a bow, téndere un arco 

— un, Curyars}, sottométtersi; to bead (shrink) 
under a bùrden, incurvarsi sotto un pésg 

— 8, piegatùra, curvita; sp/. costole di nave 

Béndable, adj, flessible, pieghévole, manévele 

Bénder, s. piegatòre, struménto da piegare 

BenéarH, prep. sdtto , al di sotto, di sotto 

— adv. giù, abbasso (poc. us.) 

Benedictine, adj. Benedettino, dell'ordine di 
S. Benedetlo 

Benedictines , s. pl. (frati) Benedettini 

Benediction, s. benedizione 

Benefàction. s. cosa donata per bonta; beneffe 

Benefactor, s. benefattore (cio 

Benefactress, s. benefattrice 

Bènefice, s. beneficio ecclesiastico, cura 

Bènefieed, adj. beneficiato , che ha beneficio 
ecclesiastico 

Benéficence, s. beneficénza, liberalità 

Benéficent, adj. beneticénte , benefaciènte 

Beneficial, adj. vantaggioso, giovévole, utile; 
to be beneficial to, conferire a 


| Beneficially, adv. vantaggiosaménte 


Beneficiary, s. beneficiario, beneficiato 

Bénefit, s. benefizio, vantaggio, profitto 

— va. giovare , conferire, far del héne, far 
prò,vantaggiare;vn. profittàre,far progrésao 

Benevolence, s, benevolénza; liberalità 

Benévolent, adj. benévolo; beneficénte 

Benévolently, adv. con benevolénza 

Bèngàl-light, s. fuòco del Bengala 

Bengalée, s. la lingua del Bengala 

Benjamin, s. belzuino, belgivino (gomma) 

Benight, va. ottenebràre, annottàre 

Benighted, adj. sorpréso dalla ndtte 

Benign, adj. benigno, amorévole, favorévole 

Benignity, s. benignità, bontà, dolcézza 

Benignly, adv, benignaménte, dolceménte 

Bénison, a. (poet,) benedizione 

Bènt, s. piéga, inclinaziòne, propensiàne 

— adj. piegato, stòrto, inelinàto, préno, in- 
ténto, deciso, resolùto 

Benùmb, va. intirizzire, stupefàre 

Bènzoate, 8. (chem.) benzoato 

Benzéic, adj. benzéico; — àcid, Acido ben- 

Benzoin, s. belzuino, belgivino (gomma) (zdico 

Bepaint, va. eglorire, coprire di colore 

Repiss, ve. scompisciare, pisciar sépra 

Bepraise, va. (buri.) lodare soverchiaménte 

Bequéara, ve. legare, lasciare in testaménto 


bit, 


mét, not, tab; - far, pique, <P 


notte, ormfi - mano, vine, 








BEQ 


Bequést, s. lascito, legato 

Bérberry, s. (bof.) crespino , coccola aere 

Beréave, va. (pas. beréaved, bereft), spogli&- 
re, privàre, svestire 

Beréavement, s. privamento, lo spogliàre 

Beréft, adj. privato, spogliato, derelftto 

Bérgamot, s. pera bergamétta, bergamétto 

Bèrry,s. bacea, baja. coccola; jdniper berry, 
bàeca di ginépro: black-berrics ,mére; rasp- 
berries, Jamponi, fambros ; strawberries, 
frigole; gdhoseberries, ribes, dva crespina 


' — va. prodùrre bacche, ecc. 


Bèrth, s. camerétta di nave, cabina, rancio; 
the surgeon’s berth, il pésto del chirùrgo 

Béry!, s. berillo (gémma prezidsa) 

Bescrawl, bescribble , va. scarabocchiàre 

Bescréen, va. coprire, velare, protéggere 

Beséech , va. ( pas. besdught) supplicare 

Beséeching, adj. supplicante; s. supplicaziéne 

Beséem, on. convenire, affarsi, confàrsi, stàr 
bene a; itill beseems you to; vi sta male di 

Beset, va. assediare, attorniàre,.circondàre, 
assiepàre, cingere, angustiàre 

— adj. assediàto, cinto, angustiato 

Beshréw the hour! maledétta sia l'ora! 

Beside, prep. accanto, présso, accdsto, eccétto, 
fuorchè, éltre : sit down beside me, sedéte 
accanto a me 

Besides, adv. indltre, di più, d'altronde 

Besiége, va. assediare 

Besiéged, adj. assediato ; s. gli assediati 

Besiéger , assediatòre, assediatrice 

Bestéging, adj. d'assédio, assediànte 

Beslabber, va. (vulg.) coprire di bava 

Besm éar, va. imbrattàre, sporcare, lordare 

Besméke, va. affumicare, annerire con fimo 

Besmùt,va.annerire con fuliggine, insudiciàre 

Bésom (e bisom), s. scopa granata 

Besòt, va. infatuare, imbalordire, stordire 

Besòtted, adj. imbalordito, stupido 

Besòttedness, s. balordaggine , stupidità 

Beséught, pas. di to beséech 

Bespake, pas. di to béspéak 

Bespàngle, va. biliottàre, spruzzare di pa- 
gliudle 

Bespatter, va. spruzzolare, inzaccherare 

Bespéak, va. ingaggiàre, caparrare, ordinare, 
commissionàre; to bespeak a pàir of béots, 
ordinàre un pàjo distivali; — a place, rite- 
nére, préndere un pédsto 

Bespoken, adj. ordinato, ingaggiato, préso 

Bespèckle,va.macchiàre, variegare, brizzolare 

Bespéw,va.vomitàre sopra, sporcare con ispato 

Bespit, va. macchi4re, sporcare con isputo 

Bespòt, va. macchiàre, bruttàre, sozzàre 

Besprèad, va. sténdere, disténdere (gere 

Besprinkle, va. spruzzare, spruzzolàre, aspér- 

Bespitter, va. sputacchiare sépra, sporcare 

Beat, adj. (super. di good) il migliore; adv. 
il méglio; the best that I have , il migliore 
ch’io abbia; at best, al méglio; we must do 
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BET 


the best we can, bisdgna fare come méglio 
possiamo (vizio 

Bestéad, va. profittare, giovare; réndere ser- 

Béstial, adj. bestiale, brutéle, carnale 

Bestiàlity, s. bestialità, brutalità 

Bèstially, adv. bestialménte, da béstia 

Bestir (bestar), van. — one’s sélf, industriér- 
si, ingegnàrsi, adoperarsi, affattichrsi 

Bestéw, va. dare, regalare, spéndere, impie- 
gare, dedicàre, collocare, allogàre, méttere: 
my oncle bestétoed me it, mio zio me lo 
regalò : she has bestowed herself, ella si 
è data (ia matrimonio); you must bestow 
much time upon this work, converrà che 
spendiate molto témpo in quest’ bpera 

Bestowal, s. l’ atto di donàre, di collocare 

Rstower, s. donatére, dispensatore 

Bestraddle, va. inforcare gli arciòni, stare a 
cavalciéni sopra 

Bestraught, adj. matto, pazzo, disperato 

Bestrew (bestra), va. sparpagliàre, dispérgere 

Bestride, va. salire 0 stare a cavalciòne 

Bestùd, va. ornare di bérchie, tempestàre 

Bèt, s. scomméssa, to lay a bet, fare una 
scomèssa 

— va. scomméttere; I'll bet ten to one, 
scommetterò diéci contro uno 

Betake , va. (pas. betéok , betaken) — one’s 
self to, appigliàrsi a, aver ricdrso a 

Bétel, s. betel 

Bethìnk (one’s sélf), erf. rifléttere 

Betide, un. avvenire, arrivare, accadére 

Betimes, adv. di buon’ ora, per témpo 

Betòken, va. pronosticare, presagire 

Bètony, s. (bot.) betténica 

Betòss, va. sconquassare, agilare 

Betray, va. tradire, palesàre; he has betrayed 
me into the handé of my ènemies, mi ha 
dato in mano a’ miei nemici 

Betrayer, s. traditére, -trice, pérfido, pèrfida 

Betréru, va. fidanzàre, impalmàre 

Bètter, adj. migliore, più eccellénte, adv. 
méglio, in miglidr médo; this is better 
than that, quésto è migliore di quéllo ; this 
is better written than that, quésto è me- 
glio scritto di quello; lam better, sto me- 
glio; it would be better, sarébbe meglio; 
better and better, di béne in meglio; so 
mich the better, tanto meglio; you had 
better, (aréste meglio; Richard is better 
off than Robert, Riccardo è più agiato di 
Robérto ; he thinks himsélf better than his 
neighbours (nabors), si créde da più che i 
suoi vicini; our betters, i nòstri superiéri, 
quelli che sono da più di foi 

Bètter, va. miglioràre; to better one’s condi- 
tion, miglioràr sérte 

Bèttering, s. miglioraménto 

Batting, s. lo scomméttere, la socomméssa 

Bèttor, s. scommettitòre, -trice 

Betimbled, adj. scompighiato , disordinato 
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BET 


Betwéen (Betwixt), prep. fra, tra, tra due; 
betwéen Giobérti and Mazzini, tra Giobérti 
e Mazzini 

Bével, Bèvil, s. squàdra, z6ppa, pifferéllo , 
falsa squadra 

Bèvel, adj. e adv. a'sghémbo, a sbiéscio, a 
sbiéco, in isbiéco, di schiAncio 

Bével, va. tagliare a sghémbo, a sbiéscio 

. béscio 

— vn. éssere o andàre a sghémbo (béscio 

Bévelling , s. ugnatùra , il' tagliàre a sghim - 

Béverage, s. beveraggio, bevanda 

Bèvy, s. branco (di pernici), stérmo (d’uccéili), 
brigata (di festeggiànti), crécchio , studlo 
(d’amici) | 

Bewail, va. deploràre, lamentàre, piAgnere 

Bewailing , s. lamentaziòne, piagnistéo 

Beware, vn. guardarsi, stare all’érta 

Bowéep, un. lagrimare, piangere 

Bowét, va. (ant.) umettàre, bagnare 

Bewhore, va. corrompere, contaminàre 

Bewilder, va. sviare, pérdere sè o altrai in 
luégo rimòto , solitario e montuòso, fuor - 
.vidre, imbrogliàre, intrigare, disorientare, 
sbalordire, confondere 

Bewildered , adj. sbalordito, stralunato 

Bewitch, va. ammaliàre, affascinare 

Bewitcher, s. ammaliatrice, stregona, stréga 

Bewitchery , s. fascino, stregheria (liante 

Bewitching, adj. incantévole, vezz6s0, amma- 

Bewltchment, s. incdnto, fascino, malia 

Bewrày, va. (ant.) tradire, palesàre 

Bey, (bà) s. bey 

Beyond, prep. di là, éltre, éltra, più in là, s6- 
pra; beyond the bridge, al di là del ponte; 
— the séa, di là dal mare ; — sea, oltremare; 
— Measure, oltremòdo 

Bèzel, bèzil, s. castòne (d' anéllo) 

Bèzoar, s. belzuar, bezzuàrro (antidoto) 

Biangulated. Biangulous, adj. di due Angoli 

Bias, s. sghémbo, inclinaziòne, propensione, 
piéga, tendénza; to cut bias, tagliare a 
sghémbo, a sghimbéscio 

— va. inclinare, piegàre, far propéndere 
(l’ànimoachecchessia), influire, preven ire, 
volgere ; to bias a person, prevalére con 
uno, indùrlo a fare le sue voglie 

Bib, s. bavàglio, bavaglino 

Bibacious, adj. che bee assai, bibàce 

Bibber, s. (poc. us.) bevitore, beòne 

Bible, s. Bibbia, Sacra Scrittura 

Biblical, adj. biblico 

Biblist, s. biblista, m. 

Bibliographer, s. bibliégrafo, copista 

Bibulous, adj. spongidso, assorbénte 

Bicèphalous, adj. bicéfalo 

Bicipital, -tous, adj. bicipite, di due capi 

Bicker, un. contrastàre, rissàre, ringhiare 

Bickerer, s. contrastatére, contenditòre 

Bickering, s. contésa; rissa, disputa, zùffa 

Bickern, s. bicòrnia 
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| Bicorn 


BIL 


Bicérnous | adj. bicòrne, bicérno, bicornuto 


Bid, va. (pas. bide, bid, bidden) comandare, 
dire,ordinire, invitare, offerire all’ incanto, 
rincaràre;bid him wait, ditegli che aspétti; 
to bid the worid adieù, dire addio al mòn- 
do; I bid (meglio wish) you a good evening, 
v’àuguro la buéna sera; to bid money for 
a thing, offrire un prézzo per una césa; to 
bid up (at an auction), -oflrir di più, rinca- 
tire; bid, s. offérta (ad un’ sta) ; to make 
a bid, far un’offérta, offrire 

Bidder, s. offerénte ad un incanto; the highest 
bidder, il maggior offerénte: (bidder , con- 
vitatore (pocet.) 

Bidding, s. comando, invito, offérta 

Bide, va. sopportare, tollérare, réggere 

— vn. dimoràre, alloggiare, fermàrsi 

Bidéntal, adj. di due dénti, che ha due dénti 

Biding, s. dim6ra, soggiérno; adj. dimoranto 

Biénnial, adj. biénnio, biennale 

Biér, s. bara, catalétto, feretro 

Bifid, Bifidated, adj. spaccato 

Biformed, adj. biforme, di due forme 

Bifurcated, adj. biforcato , biforcùto 

Big, adj. grésso, grande, timido, gravido, 
prégno, gonfiato, supérbo; autorévole; big 
with child (meglio in the family way), gra- 
vida; big with evénts, aèrils, prégne d’avve- 
niménti, pericoli; to talk big, parlar auto- 
revolménte ; to look big, pavoneggiarsi 

B'gamist, s. bigamo 

Bigamy, s. bigamfa 

Bigbellied, adj. panciùto, corpacciùto 

Biggin, s. scuffietta, cuffia da bambino 

Bigly, adv. altieraménte, superbaménte 

Bigness, s. grossézza, grandézza, mdéle 

Bigot, s. bacchettone, bigétto , lunatico 

Bigoted, adj. preoccupato ciecaménte, bigotto 

Bigotry, s. bacchettoneria , bigottismo 

Bilander, s. balandra (piccola nave) 

Bilateral, adj. bilaterale 

Bilhoes, sp. céppi, spade 

Bilboquet (bilboket), s. (cup and ball) coppa 
e palla, spécie di trastàllo fanciullesco 

Bile, s. bile; umére atrabiliàre, collera 

Bilge, s. piccolo spazio trail fondo della stiva 
ed il fondo della nave, larghézza del fondo; 
bilgewater , acqua del basso fondo , acqua 
trapelàta; to bilge vn., trapelare, far Acqua 

Biliary, adj, biliario, della bile (al- fondo 

Bilinguous, adj. bilinguo , che ha due lingue 

Bilious, adj. bilidso, bilifero, atrabiliare; bi- 
lious-looking, fegatato in viso, d’un colòre 
biliòso, pallido, smorto 

Bilk, va. (vu/g.) fraudare, truffare , giuntàre 

Bill, s. bécco, ròstro, bigliétto, lista, fattara, 
conto, nota; cédola, cambiàle, pagherò; 
affisso, cartellòne, procésso, accasa; legge 
proposta ; a bird’s bill, bécco d' uccéllo; a 
hedging bill, falciòtta, falcétta; a hand bill, 
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ronefglio, roncòne; bill-full, beccAta; a bill 
of exchange, cambiale; — of lading, pélizza 
di carico; — of parcels. fattura; — of fare, 
la carta (lista delle pietanze); — of indict. 
ment, accusa; — in chancery, procésso 
verbale: to bring in a bill (Parliament), 
presentare un hill, un progétto di légge: 
to take up a bill, pagare, estinguere una 
camblale; a play-bill, scenàrio,progràmma, 
Bill, ran. darsi beccate; affissare (cartéllo 
Bilberry, s. mora di ròvo 
Billed.-arj. fornito di bécco : avvisato 
Billet.s.céppo da bruciare: bollétta, bollettino 
d’alliggio; billet-ddvr, letterina amoròsa 
— ra. alloggidre (soldati) con un bollettino 
Billiards, s. bigliàrdo, tracco 
Billiard ball, s. biglia, palla; — cue (stick), 
stécca; — marker, marcatore: — table, 
bigliardo; — room, sala da bigliàrdo 
Billingégite-language, s. parlar da pescivén- 
Billion, s. biliéne ( dola 
Billo:r, s. énda, flatto, cavalléne 
Billowy, af. ondéso, fluttudso, agitato 
Bin. x. Arca o luégo in cui si ripingono prov- 
vigiéni; a bin of wheat, mucchio di fromén- 
to: — of wine. nicchia di cantina piena di 
vino imbottigliato 
Binacl, s. mer. abitàcolo, chiesdla 
Binary, ar’j, binrio, del namero due 
Bind. va. (prs. bound), legare, attacare, strin- 
gere; costringere; to bind fast, legàre stret 
taménte: to bind one’s self, obbligarsi; — 
a book, legdre un libro; — the bowels, ri- 
stringere il véntre, — one over lo appear, 
pbbligare uno a comparire (legge) 
— vn, contrarre , indurire 
Binder. s. legatére, che léga, che bénda 
Binding. s. legaménto. il legare, legatura 
— aj. che lega, obbligatério, costipativo 
Bindwéed, s. (bot.) vilicchio, convéluto - 
Binnacle, s. (mar.) chieséla, abitacolo 
Binocle, s. bindcolo (telescopio doppio) 
Bidgrapher, s. bidgrafo 
Biographical, aj. biografico 
Biography, 8. biografia 
Biparens, adj. partoréndo due 
Bipàrtite, adj. bipartito, diviso in due 
Bipartition, s. bipartiziéne 
Biped, adj. bipede, s. pipede 
Bipedal, adj. bipedale 
Birch (bùrch), s. betalla, betéla, scopa; ra- 
moscéllo di betulla, vérga, frusta 
Birchen (borchen), aaj. di betulla 
Bird (bird), s. uccéllo, augéllo; a little bird, 
uccellétto, a pretty little bird, uccellino, uc- 
cellettino: a bird's eye view, una vedùta a 
volo d’uccéllo; birds of a féather flock to- 
gèther, ognano ama il suo simile; a bird 
in tbe hand is wòrth two in the bush, mé- 
glio piccione in mano, che térdo in frasca; 
to shoot at a bird, tirdre ad un uccéllo 
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Bird, un. uccellàre, préndere uccélli 

Bird-cage, s. gabbia 

Bird-call, s. richiadmo, fischio 

Bird-catcher, s. uccellatore 

Bird-lime, s. vischio , pania 

Bird-òrgan, s. serinctla, organino — (gidne 

Birding (barding), s. uccellaménto , uccella- 

Bireme, s. biréme, f. 

Birt, s. rombo (pesce) . 

Birtu, s. nàscita, nascimento, stirpe, schiatla, 
origine; pàrto; three children at a birth, 
tre figli ad un parto; a prémature or un- 
timely birth, sconciatura, abérto; the after- 
birth, secondina, the néw birth, rigenera- 
zione; birth-day, giorno natalizio ; — place, 
luégo nàtio; birthright, primogenitara, gid- 
re di primogénito; to give birth to, produr- 
re, cagionàre, far nàscere; birth or berth, 
s. (mar.) pòsto, rancio, cabino, gabinétto; 
the strgeon’s birth, il pòsto del chirùrgo; 
the ship lies in a good birth or berth, il 
bastiménto è ormeggiato in un buon posto 

Birthwort, s. aristològia 

Biscuit (biskit), s. biscétto, biscottino 

Bisèct, va. (geom.) dividere in duc parti uguali 

Biséction, s. bisseziéne, divisidne in due 

pisexous ; adj, (bot.) bisessuale 

Bishop, s. véscovo 

Bishopric, s, vescovado 

BismurH, s. bismutte 

Bison, bizoo, s. bisonte, m. bafalo 

Bissoxtile, adj. bisestile, bisésto 

Bistoury, s. bislori m. 

Bit, s. pézzo, boccone, tézzo ; fréno, mérso ; 
a little bit, pezzétto, pezzettino , boc conci- 
no: a bit of brèad, un tòzzo di pane; not 
a bitof it, niénte affatto, nulla di tatto cid: 
to champ the bit, rédere il fréno; the bit 
of a kéy, il buco della chiave 

Bit, va. imboccare (un cavàllo); v. bite 

Bitch. s. cigna; sgualdrina (fig.) 

Bite, s. mérso; morsùra, morsicatùra 

— van. (bit, bitten), mòrdere, morsicare 

Bite, off, va. portar via il pézzo mordéndo 

Biter, s. morditòre, furbéne, truffatore 

Biting, adj. mordénte, mordace, acato 

Bitter, adj. amaro, Aspro, sevéro, piccante 

Bitterly, adv. amaraménte, aspramént e 

Bittern, s. torabùso (uccéllo) 

Bitterness, s. amarézza, rancore , cordoglio 

Bitumen e bitamen, s. bitume m. 

Bituminous, adj. bitumindso, di bitume 

Bivalve, bivalvular, adj. bivalve 

Bivious, adj. bivio (care 

Bivouac, s. (milit.) bivacco : — v. n. bivac- 

Blab, s. chiacchieròne, ciarlatére, ciarlone 

— van. chiacchierare ; to blab out, blab, di- 
vulgare, palesare sconsideratamé nate 

Black, adj. néro, oscuro; cattivo, funésto 

— s, il néro, il color néro; négro, un né- 
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gro, il lutto; to put on black, vestirsi di 
néro; black-ball , lucido per gli stivali in. 
palla; to blaekball, annerire, diffamare, 
calunniàre, infamàre ; black-book, libro di 
magia ; black-leg, truffatore {al giuoco) 
Blackberry, s. méra del révo 
Blàckbird, s. mérlo 
Blàckcattle, s. bestiame vaecino {nèro 
Blacken, va. annerire, diffamare; un. divenire 
Blackeyed, adj, che ha gli écchi neri 
Blàckguard,s.briccòne, vile, canaglia, gagliof- 
faccio, svillaneggiatore; adj.scurrile; black- 
guard abuse, scurrilità, svilanneggiaménto 
Blackguardism, s. gaglioffaggine , scurrilità 
Blàcking, s. lacide per gli stivali 
Blackish, adj. nericcio, che ténde al néro 
Black-léad, s. piombaggine ; a black léad pèn- 
cil, lapis, matita 
Blackly, adv. foscaménte, térvo, atroceménte 
Blackmoor, s. méro, méra, négro, négra 
Blàekness, s. nerézza, negrézza; (atrocità) 
Blàckpuùdding, s. sanguinaccio — 
Blacksmith, s. maniscalco, fabbro ferràjo 
Blacktaorn, s. pragno selvatico 
Bladder, s.la vescica; a bladder blown, vescica 
gonfia, òtre; a little bladder, vescichétta 
Blade, s. fasto, stipite, lama, taglio, spada ; 
spadaccino, bravo; a cùnning blade, uno 
scaltrito; blade-bone, scapula; omoplata 
Bladed, adj. copérto d’érba, di stipite 
Blain, s. furùncolo, piaga, ulcera 
Blameable , adj. biasimévole, colpévole 
Blameably, adv. biasimevolménte 
Blame, s. biasimo, obbrébrio, colpa; to lay 
the blame upon, incolpare 
— va. biasimare, incolpàre, censurare 
Blameful; adj. biasimévole, colpevole (mo 
Biameless, aqj. innocénte, esénte d’ogni biasi- 
Blamelessly, adv. innocenteménte | 
Blamelessness, s. innocénza 
Blaàmer, s. biasimatòre, incolpatére 
Blàmeworthy, adj. biasimévole , riprensibile | 
Blanch, va. bianchire, far impallidire, mon- 
dare mandorle; va. esitàre, dissimulare 
Blancher, s. imbigncatore, mondatore, -trice 
Bland, adj. dolce, blando, piacévole 
Blandiloquence, s. blandimento, lusinghe, pa- 
roline, parlantina, parlàr lusinghiéro 
Blàndish, va. blandire, lusingàre, careggiàre 
Blandishment, s. blandiménto 
Blank, adj. squallido, sworto; confaso, scon- 
certato; bianco, sénza scritto; sénza rima; 
biànk vèrse, vérsi sciolti, versi sénza rima; 
lett blank, lasciato in bianco; to look blank, 
rimanére con un palmo di naso 
Blank , s. bianco, spàzio vuéto che si liscia 
nello scrivere; il bianco del bersaglio; 
bianca (termine del Idito); point blank, 
adv, di punto in bianco 
Blank-cartridge, s. cartuccia senza palla 
Blanket, s. coperta di lana; péra 
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Blanket, va. trabalzare alcuno in una coperta 

Blankness, s. confusione, pallore 

Blankly, adv. confusaménte, con pallére 

Blàre, on. colare (come de candele) 

Blarney, s. pardle blande, e lusinghévoli, par- 
lantina irlandése, il piaggiàre, adulàre 

Blarney, va. incensàre, adulare, piaggiàre 

Blasphéme , van. bestemmiare 

Blasphémer, s. bestemmiatòre, -trice 

Blasphemous, adj. di bestémmia, émpie 

Blasphemously , adv. in modo esecràndo 

Blasphemy, s. bestémmia 

Blast, s. sò:fio, séffio di vénto, sbaffo , s6ffio 
pestifero, colpo di falmine, guasto , golpe; 
a blast-èngine, macchina softiante ; — fùr- 
nace, fornice, fornéllo alto; — pipe, tubo 
grande de’soffiettoni a vapore delle fornàci 
da fondere il ferro 

— va. fulminàre, bruciàre, distraggere ; to 
blast a person’s reputation, intaccare, di- 
stroggere |’ altrùi riputazione 

Blasting, adj. distruttivo, rovinòso, soffiante 

(tarsi 

Blatter, on. schiamazzare, far chiasso, van- 

Blatterer, s. schiamazzatore, vantatore 

Blattering, s. chiasso, schiamazzo 

Blay, s. argentino (piccol pésce di fiame) 

Blaze, s. fiamma, vampa, splendore 

— un. divampare, scintillàre, fiammeggiàre, 
spléndere, brillare ; — about, va. procia- 
mare, divulgare, vociferàre 

Blazon , va. biasonàre , divieare . pingere le 
àrme gentilizie 

Blazon, blazonry, s.-blaséne, araldica 

Bléa, s. albarno, sugna dell’ albero 

Bléach, vad. imbiancare al sòle, bianchire; to 
bleach linen cloth, bianchire téia di lino 

Bléacher, s. imbiancatòre (lido 

Bléak, adj. fréddo, nédo,arido, smòrte, squal- 

— s. argentino (piccol pésce di fiume) 

Bléakness, s. squallidézza, freddezza 

Bléar e bléared, adj. cispòso, cispicòso ; fosco 

Biéaredness, s. cispa, cispita 

Bléarcyed,adj. cisposo, cispicoso, lippo, cispo 

Bléat, s. belaménto, il belato, il belare 

— vn. belàre 

Bléating, s. belaménto ; adj. belànte 

Blab, s. pùstula, bolla, enfiatara, bitorzolétto 

Biéed, on. sanguinàre, gettàr sangue; versàr 
il suo sangue; to bleed at the nose, gettàr 
sangue dai naso: to bleed va. cavar sangue 
ad uno, fargli un salasso; they bled him 
three times in two hours, gli hanno fatto 
tre salassi in due ore 

Bléeding, s. cavata di sangue, salàsso (tara 

Blemish, s. macchia, magagna, difétto, crepa- 

— va. macchiare, bruttare, guastàru (dire 

Blènch, un. indietreggiare, titabare, impatli- 

Blèud, van, mescolare; mischiare; mischsàrsi, 

Blènding, s. mescolanza, fusiòne (confondersi 

Blennorrhéa, s. (med.) blenoréa 
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Blénded , blènt, pret. di to blend 

Béss (blessed, blèst), va. benedire, bere, 
far beato, allietàre, rénder felice; benedire, 
lodare , glorifjeare ; God bless you, Dio vi 
benedica; blessed with a good mémory, do- 
tàto d'una budna memoria; Bless my heart! 
Per Bacco! Bless as! Dio budno! 

Bléssed, blessed, blest, adj. s4nto, beato, be- 
nedétto; blessed be God, sia lodato Iddio; 
blèssed, beato, avventarato; the blèssed, s.i 

Bléssediy, adv. feliceménte, beataménte (beati 

Blessedness, s, felicità, beatitudine 

Blésser, s. beneditore, -trice, che benedice 

Blessing, s. benedizione, ventura, felicità 

Blight, 8. (ded fromento) golpe, calcina, nébbia; 
(de’ fiori, etc.), ruggine, uggia, taccia, guà- 
sto, magàgna; fig. colpo mortale 

— va. ingolpare, avvizzire, guastare 

Blighted, adj. ingolpato, guastato dalla nébbia 

Blind, s. persiana, gelosia, scuro, vélo, sotter- 
figio, raggiro 

— adj, ciéco, érbo; a blind man, woman, un 
ciéeo, una cieca; blind of one eye, ciéco d'un 
écchio, losco; slone-blind affatto cieco 

— ve. acciecare, abbagliàre, ingannare 

Blindfold, adj. cogli dcchi hendati 

— va. bendare gli écchi a, acciecare 

Blindly, adj. ciecaménte, alla eiéca 

Blindman’s bill, s. (but,) véscia, véscia di lupo 

Blindman’s buff, s. il giudeo della cieca 

Bifndness, s. accecaménto, cecità 

Blink, vn. battere gli écchi, ammiccare, pér- 
dere di vista, tralasciare, passar sopra 

Blinker, s. un lésco, guércio; visiéra, bénda 

Bliss, s. felicità, beatitudine, conténto 

Blissful, adj. beàto, felicissimo , trabeato 

Blissfully, adv. feliceménte, beatam énle 

Blissfulness, s. felicità, beatitudino 

Blister, 8. vescicante; m.; vescica (sulla pelle), 
bélla, pastala (sciche (sulla pelle) 

— va. applicare un vescicante ; produrre ve- 

—vn.levàrsi, formarsi, gonfiarsi, in vesciche 

Blister-béctle . 

Blister-fly, Blistering fly s. cantaride , 7. 

Blistering-plaster, s. un vescicante _—(ilare 

Blithe, adj. giojogo, giocòndo, allégro, liéto, 

Blithely, adv, giocondaménte , allegraménie 

Blithness, blithesomeness, s. giocondità 

Biithesome, adj, scherzoso, liéto, ilare 
loat, van. enfiàre, gonfiare, gonfiarsi 

Bloated, adj. paffato, gonfiato, tamido 

Blòbber, s. bubbola, bollicèlla, bolla 

Blibber-lip, s. labbro troppa grésso 

Blòbber-lipped , adj. che ha le labbra grésse 

Blòck, s. pedàle d’albero, céppo, tronco; baz- 
zéllo; massa; a hatter’s block, forma di 
cappélio; a stumbling-block , intéppo, osta- 
colo; a méupting-block, cavalcatojo 

— up, va. fermare, chiùdere, turare 

Blockade, s. bldcco 

— va. bloccare, assediare 
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Bléckhgad, s. babbaccidne, sthpido, baggiano 

Blòckish, adj. stapido, di gréssa pasta, oitiso 

Bldckishly, adv. stupidamente, balordaménte, 
da balérdo, da scimunito 

Blockishness, s. sciocchezza, balordiggine 

Blòckh6ùse, s. fortino fatty (in frétta) di trén- 
chi d’alberi o d’altro 

Block-tin, s. slagno puro, {metallo bianco) 

Blòod, s. singue m.; famiglia, progénie stirpe 
temperaménto, ira, collera: to let blood, 
cavàr sangue; to stàuch the blood, sta- 
gnàre, ristagnàre il sangue; to stir men's 
blood, suscitare le passiéni degli udémini ; 
in cold bldod, a sangue fréddo; in wirm 
bldod , nell’ ardore della collera; till the 
blood runs, al primo sangue; a distemper 
that runs in the blood, malattia che va di 
padre infiglio : my blood was up, cominciò 
a bollirmi i) sangue 

— va, insanguinare; cavar sangue 

Bléodruirsty, adj. assetàto di sangue, crudéle 

Bldodhdund, s. limiéro 

Bléodily, adv. sanguinosaménte, crudelménte 

Blsodiness, s. crudeltà, barbarie . 

Bloodless, adj. esangue, sénza sangue, mérto 

Blood-létter , s. flebdtomo ‘ 

Bloodshed, s. spargiménto di sangue 

Bléodshedder, s. (ant.) assassino, micidiale 

Bidodshot eyes, s. dechi rubicéndi 

Bldodstone, s. sanguigna, piétra ematita 

BlAodsucker, s. sanguisiga, sanguétla 

Bliod-woad, s. (bot.) campéggio 

Bléod-wort, s. (bol.) sanguinaria 

Bloody, adj. sanguinòso , imbrattato di sAn- 
gue; sanguinàrio, vago di sangue, crudéle, 
micidiale ; a blood fight, una sanguinbsa 
battaglia; bldody-minded , sanguinolénte, 
crudéle; bloody-flux, flusso di sàngue 

Bldom, s. fibre d'alberi: the bloom of youth, 
jl fiore della giovinézza 

Bloom, vn. fiorire, sbucciàre, spléndere 

Bléomingly, adv. fioritaménte 

Bléomy, adj. fiorito, florido, piéno di fidri 

Blossom, s. fiore di pianla e d'albero fruttifero 

— vn. fiorire, sbocciare, ésser in fibre 

Blot, s.màcchia, tàccia, cancellatara, infàmia; 
4 blot of ink, una màcchia d’ inchidstro 

— va. macchiàre, imbrattare , scarabocchià- 
re; cancellare, infamare ; vn. this paper 
blots, quésta carta spande I inchidstro 

Blòtch, s, pustula, enfiatura, macchia 

Blote, va. affumicare (aringhe, ecc.) 

Bloted, adj. (gonfin, turgido), affumicato 

Blotting-paper, s. carta sugante 

Blow, s. colpo ; evénto improvviso, disAstro ; 
slanting blow, rovescione; a blow wilh a 
stick, bastonala ; — with a sténe, sassata; 

* to cdme to bléws, venire alle mani 

— va. (bléw, blown), soffiare , suonare, gon- 
fire: blow the fire, soffiate il fudco ; he 
blows the hòrn, egli sudna il corno ; blow 
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6ùt the candle, spegnéte la candéla ; bléw 
that bladder, gonfiate quélla vescica; they 
bléw up the po¥der magazine, fécero saltàr 
In dria la polveriéra ; the wind has blown 
down two hdvées . il vento ha mandato 2 
térra dué case ; Vl blow bim up (vul.), gli 
darò una buéna lavata di capo 

Blow un (bléw, biden) soffiare. spirare,tirare: 
the wind blows, il vénto séffia: to puff and 
blow, sbuffare, ansàre, alitàre; the stérm 
blows éver, cala il vénto, si dissipa la bur- 


ràsca ; blow your néa-, soffiatevi il nàso; 


to blow (hot.) , arrirsi , sbocciare, fiorire; 
these flowers blow in June, quésti fidri sbéc- 
ciano in Giugno ° 
Blowing, s.il soffiare, ilsuondre: lo sbucciare 
Blown, aj. soffiato, gonfiato, sbocciato 
Blouse, s. blouse, zimarra di téla 
Bléwze,s.una dondoléna, una paffata (scaldato 
Blowzy , bldwz d, a/f. grasso ganfio , résso . 
Blùbber. s. polméne marino; quelle parti della 
baléna che conténgono l’élio : sputo 
— un. gonfiarsi le guance piangéndo 
Blùbbercd, blùbber, af. gonfiato, timido 
Blidgeon, s. bastonaccio con pomo di pidmbo 
Blùe, adj. turchino, azzirro; to dye bide, 
tingere turchino; to lock blue at, guardar 
biéco ; bine bell, campanéllo (hot.); — bòt- 
tle, mbsca turchina; blue-stòcking, dénna 
saccénte: the blue devils, umbre atrabiliare, 
mali nconfa,abbatliménto;the blue-c¥ed girl, 
la fanciùlla dagli é6cchi azzurrini —(t6rvo 
Bla-ly , adv. di color turchino; biecaménte, 
Blùff, adj. grésso, grasso, gònfio, paffùto, tù- 
mido, sporgénte; rùstico, brusco. burbero, 
baldanzàso; buono, saldo, sodo (mar.) 
Bluff, s. balza, capo, promontéòrio 
Bliffness, s. gonfiézza, rusticaggioe 
Bloish, adj. azzurricio, azzurrino 
Blinder, s. sbaglio, fallo, spropdsito, marrò- 
ne; to make a blùnder, pigliàr un granchio 
— vn. sbagliare, errare; — into, cadére 
déotro storditaménte; — out, dire goffa- 
ménte, divulgàre sbalestrataménie 
Blùnderbuss, s. spingala, trombàne, m. 
Blinderer, s. sciocco, balérdo, stupido, gonzo 
Blùndering, adj. balordo, stordito 
— 8. l’operàre inconsiderataménte 
Blinderingly, adv. storditaménte, goffaménte 
Blint, adj. ottuso, spuntato. schiétto, brasco 
— va. spuntàre, réndere ottùso ; mit‘gare 
Blùnting, s. lo spuntare, smorzàre, il mitigàre 
Blùntly, adv. bruscaménte, rozzaménte, reci- 
samente, seccaménte, schiettamente 
Bluntness, x. ottusità, schietlàzza, rusticità 
Blùr, s. macchia, marchio, infàmia 
— va. macchiàre, imbrattare , tacciàre 
Blùrt out, va. sbalestràre, strafalciàre 
Blùsh, s. rossére; to make one blush, far ar- 
rossire alcuno; at first blush, subito, a pri- 
ma vista 
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Blùsh, wn. arrossfre, divenfre o farsi rdsso; she 
blushed at it, ella n’ebbe rossére; I blush 
for you, mi fate vergogna 

Blùshing, a dj. rosseggiante, che arrossfsce 

Blister, un. strepitàre, tempestare , stridere 

Blister, s. fracésso, chiasso. trambisto 

Blùsterer, s. bravacciéne, schiamazzatòre 

Blistering, adj. rumoròso, strepitdsn 

Béa, s. boa; (ornam.) boa 

Boar, 8. vérro; wild béar, cinghiale 

Board, 8. Asse f. tavola; ménsa, désco; dozzina, 
pensione, cibo , sostentaménto: tAvola di 
consiglio, consiglio, comitato:aziénda:palco 
scénico ; ponte di nave, bérdo: upon the 
bord, sull’ asse; on board a ship, a bordo 
d'un hastiménto; to spérk, dé above board, 
parlàre apérto, trattare con ischiettézza; to 
put one to board, méttere uno a dozzina: 
to put on board, (mar.) caricare. imbarcare; 
bowrd-wages, salario che comprénde anche 
le spése del vitto 

— va. guernire di tavole, coprire d’4ssi( mar.) 
abbordare; to board a man of war, abborda- 
re, arrembare un vascéllo: to board, vn. 
stare a dozzina; I board at Mr. Brown’s, 
sto a dozzina dal signér Brown (educAnda 

Boarder,s. pensiondrio, dozzinante; convittòre, 

Boarding, s. l’abbordàre; l’azione di foderare 
o coprire d'assi; l’Atto dì abbordàre un va- 
scéllo nemico; il ricévere dozzinanti , con- 
vittòri, educande, ecc. 

Béarding-hdtse, s. pensione; casa dove si sta 
a dozzina, dozzina 

Boarding-schò:1, s. pensidne, casa d’educa- 
zidne, convitto, dozzina, collégio 

Boast, s. millanteria, jattanza, vanto 

— va. vantare, magnificare, ‘esaltàre 

— on. vantàrsi, millantàrsi 

Boaster, s millantatére, vantatére, -trice 

Boastful, adj. che si millanta, millantatàrio 

Boasting , adj. vanagloriéso: s. millanterfa 

Béastingly, adv. in modo millantatério 

Boat , s. battéllo, barca: life. bat, palischémo 
battéllo di salvamento; little boat, una 
barchétta; a ship’s boat, uno schifo; a 
stéam-boat, un battéllo a vapòre 

Boat, van. trasportàre o andare in barca 

Boat-builder, s. costruttére di battelli 

Béat-honk, s. (mar.) gancio da lancia 

Boutman, s. barcajudlo, navicellajo 

Boalswain (bòs'n), s. maéstro d’ equipAggio 

Bob, s. ci dndolo, pendénte , orecchino, pen- 
daglio, parriicca a nédi; bétta , vermicéllo 

— vn. ciondolare, penzolare , péndere 

— va. escare; ficcaria ad unc, beffarlo 

Bobbin, s. cannéllo, rocchétto da cotone, ecc. 

Bobbing, adj. dondolone, penzoléne, pendénte 

Bobtail, s. coda corta, parrùcca céria, codino; 
ciondolòne; ciò ndolo, ciondolino; gentaglia 

Bòbtailed, adj. scodàlo, sénza coda 

Bòcasinr, s. bucheràme fino 


bit, 
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Béde, van. presagire, pronosticàre, éssere di 
buòno , cattivo augurio; all this bédes no- 
thing good, tutto questo non presagisce 
niénte di buòno 

Bòdge,vn.indietreggiàre, titubare, tentennàre 

Bidice, meglio corset, s. corsalétto, busto 

Bodiless, adj. incorpéreo, sénza cérpo 

Bodily, adj. corpéreo, materiale 

— adv. corporalménte 

Béding, s. presentiménto, presagio 

Bodkin, s. puoterudlo, drizzatòjo, stilétto, 
Odds bodkius ! boddikins! cospetto di Bacco! 

Body , s. corpo, costanza; cérpo , persòna; 
corpo, società; a little body, corpicciudlo, 
corpicéllo; a dèad body, corpo mérto, ca- 
davere; body politic, corpo politico ;-the 
body of a couch, il guscio d'una carr 6zza ; 
descènt of bodics , caduta dei gravi; any 
body, qualanque persona, chiunque; every 
body, ognuno, ciascuno; no body, nessùno, 
niuno; somebody, qualcuno, alcano; a busy 
body, un faccendone, un broglidne; to run a 
person through the body, trafiggere alcùuo, 
to have Open body , aver benefizio : to put 
a new body to, rifare la vita di, rifoderàr 
il busto di 

Body-guard, s. le guardie del corpo 

Body, (forth), va. plasmare, dare un céòrpo a, 

Bog, s. palade, pantano, marése (produrre 

Bogtrotter, s. abitatòre di ludgo pantan oso 

Boggle, un. sbigollirsi, indietreggiare, esitàre 

Bòggler, s. uòmo irresoluto, cavallo pauròso 

Bòggling, s. titubnza, paùra, esitànza 

Boggy, adj. paludòso, pantanòso, p alùstre 

Bohéa, s. bohéa, bohé; — téa, the boh é 

Boiar, v. Boyar 

Bail, s. fignolo, ciccione, furdncolo 

— va. bollire, lessàre, cudcere 

— vn. bollire, fèrvere, ondeggiare ; to boil 
fast, bollire a ricorsòjo; to begin to boil , 
grillàre; to boil over, versare, tra hoccàre a 
forza di bollire; — away, consumà rsi 

Bailed méat, s. lésso, bollito; carne léssa 

Bailer,s.caldàja,calderòne di battéllo a vapére 

Bailery (sal.), s. salina, ludgo dov e si fa il sile 

Bailing, s. bolliménto, il bollire; l'agitàrsi 

Baìstterous, adj. tempestòso, impetudso, stre- 
Pilòso 

Béisterously, adv. impetuosaménte, tempesto- 
Saménte, violenteménte, strepitosaménte 

Baisterousness, 8. stato proceliòso, furia, im- 

Bolary, adj. (min.) bolare (petuosità 
ld, adj. ardito, animòso, baldanzòso; s!fac- 
ciàlo; I make bold, mi préndo la libertà, 
$80, ardisco . 

Bildly, adv. arditaménte , baldanzosaménte 

Béldness, s. arditézza, coràggio, baldanza 

Bole, s. tronco d’ albero; fornéllo di pipa; 
bolo, (min.); misùra (6 moggi); Arménian 
hole, bolarménico, ( med.) 

Béll, 8. (bot.) gàmbo, stélo (di lino, ecc.) 
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Bélled , adj. gambùto, che ha gimbo; bolled 
flax, lino gambato 

Bolster, s. capezzale, (primaccio) 

— va. méttere un capezzàle sotto la tésta; 
puntellàre, sostenére, spalleggiàre; to bél- 
ster up a ròtten system, farsi fautore d'un 
cattivo sistema 

Béistering, s. sostégno, puntéllo, il puntellàre 

Bolt, s. dardo, quadréllo; fulmine, saétta ; 
stanghétta di serratura, chiavistàilo , cate- 
naccio; cavicchio; caviglia; bolt-rupes, ra- 
linghe; to stand bolt upright, stare in petto 
e in persòna 

Boll, va. serrare con chiavistélio; incaviglia- 
re, altaccàre, congegnàr con cavicchie ; to 
bolt, abburattare ; ingniottire senza masti- 
care; to bolt ont, vn. uscire di slancio; to 
holt a bare, far levàre la lépre 

Bélter, s. buratéllo, siaccio 

Bolting-housr, s. biratteria 

Bolting-butch, s. frulléne 

Boltsprit, s. (mar.) v- Bowsprit 

Bolus, s. pillola , bolo 

Bomb, s. (L-6mb-shell), bomba (mil.) 

Bémb, vn. rimbombare 

Bémbketch, s. galedtta da bombe 

Bémbard, va. bombardàre 

Bombàrder, s. bombardatére 

Bombardiér, s. bombardiére (dare 

Bombirdament,s.bomhardaménto, il bombar- 

Bòmbast, s. anfanaménto; ampollosità 

Bombastic, adj. ampoliòso, gonfio, tronfio 

Bombazîne (bombaséen), s. bombagino 


Bona fide, adj. and adv. serio, seriaménte e 


in buona féde 

Bond, s. legame, nédo; obbligo, pélizza, bono, 
struménto;magazzino di depdsito delle doga- 
ne, pòrto franco ; goods in bond, merci in 
porto franco; bonds of friendship , legàmi 
d'amicizia; India bonds, obbligazioni della 
Compagnia delle Indie 

— va. riporre merci in Porto Franco 

Bondage, s. cattività, schiavitù, servitù 

Bònding-wàrehousc, s. magazzino di depdsito 
del porto franco, della dogana 

Bondmaid, s. schiàva 

Bòndman, s. schiavo, cattivo 

Bòndservant, s. schiàvo 

Bondservice, s. servaggio, schiavitù, servitù 

Bondsman, pi. bondsmen, 8. schiàvo, cattivo; 
mallevadòre, sicurta 

Bòndiwoman, (pi. bondswomen) s. schiava 

Bone, s, sso m. (plur. dssi mn. dssa fp.); fish- 
bone, résta, spina, lisca; to make no bones, 
non farsi scrupolo; to pick a bone, rosec- 
chiàre un 0ss0 

— va. disossàre, trar l’òssa della carne 

Boned, big-boned, bony, adj. ossùto 

Bonelace, s. merlétto a mo’. di rete 

Boneless, adj. senza dssa (slogate 

Bonesetter, s. chirùrgo che rimétte le éssa 
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Bonfire, s. falò, fubco d’ allegrézza (rétta | Borage, s. béraggine, bortàna f. 


Bonnet, s. cappellino, cappélio, da dénna, ber- 
Bònnily,adv.(sc0z.)graziosaménte, gentilmén- 
Bònny, adj (scozzese) grazidso, leggiàdro (te 
Bònnyclabber , s. (vu/g.) siéro di latte 
Bony, adj. ossùto, piéno d’ éssa 
Béoby, s. .bfetolòne, balòrdo, minchiéne 
Béok , s. libro, volome; a day-béok (com.), 
un giornale; waste book, scartafaccio, bro- 
gliaccio; a bound book, libro legato; stitch. 
ed book, libro in brosciùra; a book in 
béardi, libro cartonàto; an account book, 
un libro di conti; to get out of a person's 
books, uscire di débito; to be in one’s bdok, 
essere sul buon libro, sul libro d’ oro ad 
uno; to be oat of one’s book, essere sul 
libro néro ad uno; to cat open a bdok, ta- 
gliare i fogli d’ un libro; on Opening the 
book, a libro apérto; béokseller, libràjo ; 
bookbinder, legatòre di libri; book-keeper, 
ragioniére , quello che tiene i libri; book. 
worm, tarlo; uòmo molto studiéso 
— déwn, va. scrivere nel libro, registràre 
Béok-case, s. libreria, scansia, armAdio 
Béok-keeping, s. tenuta de’ libri; — by double 
èntry, in partita doppia; — by single entry, 
in partita sémplice; science of buok-keeping, 
la contabilità 
Béokish, adj. studiéso, appticato a’ libri 
Bookishness. s. amor eccessivo dello stadio 
Béokseller, s. librajo , venditore di libri; 
béokseller ond publisher, editére-librajo 
Bookworw,s. tArlo; (fig.) uémo troppo studidso 
Béom, s. bastone di coltellaccio (mar.) caténa. 
Booming,s.rimbémbo, il rimbombare (di porto 
Boon, s. (poet.) favore, grazia; richiésta 
Boon-companion, s. giovialone, compagnòne 
Boor, s. rustico, villano, uémo di grossa pa- 
Bòorish, aaj. rustico villano, zético, rézz0 (sta 
Béorisbly, adv. rusticaménte, rozzaménte 
Béorishness. s. rustichézza, zotichézza 
Boose, v. Bouse È 
Boot, s. stivale; seprappiù, guadagno; to put 
on one’s boots, stivalarsi; half-boots, Wèl- 
lington-boots, stivalétti ; in boots, stivala- 
to; boot-store (American.) , stivaleria ; the 
boot cléaner of a hotel, meglio the Boots, 


il pulitére delle scarpe d’un albérgo, il lu- | . 
‘ Bòtehingly, adv. malaménte, da ciabattino 


strimo; you shall give me this to buot, mi 
daréte questo di soprappiù 

— va. (elev.) giovare; servire; what boots it ? 

Béot-héok, =, tira-stivale (® che sérve ? 

-jack, s. cava-stivali : 

Béot-maker s. colùi che fa stivali 

Boot-trée,.s. forma di stivale 

Booted , adj. (in boots) stivalito 

Booth, s. baracca, bàraccone 

Bootless, adj. (poet.) inutile, vano 

Booty , s. bottino, préda. 

Bopéep, s. mosca cieca; to play bopeep, far a 
capo nascondere, giuecare a mosca eléoa 


Fate, méte, 
Seno, vino, 


bite, néte, tube; - fat, 
lai, roma, fiume; - patto-petto, 


Boràcic, adj (chim.) bosacico 

Borax, s. borrace m. (tiére, limiti, términi 

Bérder, s.drlo, lémbo; bérders, confini, fron- 

— van. orlàre, fregiàre; confindre 

— upon, on. confinàre, éssere contiguo 

Bérderer , s. confinante, che diméra nelle 
frontiére; bérderers , génte delle frontiére 

Bore, s. calibro, spillétto, punteradlo, aper- 
tura, buco; seccatéra , importàno; secca 
tira; bére-tree , sambuco; bore, pas. del 
verbo, to bear, sopportare, comportaré 

— van. forare, pertugiàre; seccare, annosàre 

Béreal, adj. boredle, settentrionale 

Boreas, s. borea, aquiléne 

Boner, s. chi, che pert tgia; spécie di succhiéllo 

Birn, adj. (partic. di to bear, partorire) n4- 
to; base-born, bastardo, di bassa famiglia; 
well bérn, ben nàto; to be bérn, nascere; 
whère ware you born? dove siete nato ? di 
che paése siéte? 

Bérough,s. borgo, borghétlo; paése che manda 
un deputato al parlaménto 


Bérrdw , va. pigliàre in préstito 


Borrower, s. prenditére in préstito 

Borrowing , s. il préndere in préstito. 

Bòscage, s. selvétta, boschétto, macchia 

Bésom , séno, grémbo: cuére, affétto, dest 
dério; the bosom of a shirt, lo sparàto d’u- 
na camicia; a bosom friend, amico intimo, 
amico di cuòre © 

— va. (ant.) chiùdersi in séno, celàre 

Boss, s. gébba, bérehia, érgano freneldgico 

Bossage, s. bòzzo m. , bòzze fp. 


| Béssy , adj. copérto di borchie 


Botanic, botanical, adj. botanico, dell’ érbe; 
garden, giardino botanico 

Botanically , adv. botanicaméate 

Bòtanist, s. un botanico: 

Botany, s. ta botaniea 

Botàrgo, s. botargo, uéva di tonno 

Bétch, va. aectabaltare, acciarpare , rattop- 
pare, ra ppezzare, fare una cosa alla péggio 

Bòtch, s. pezza, t6ppa, straccio di panno com 
cui si rapézza andanteménte un abito véce- 
chio; botch (meglio blotch), tincéne 

Botcher , s. rappezzatòre, «trice; ciabattino 
guasta-mestiére 


Bote, s. (diritto feudale) compensazione, am- 
ménda; Man bòte, risarciménto per l'ucci» 
sibne d’ un vassallo 

Béòra, adj. e adv. ambo, &mbe, entrambi, am- 
bedbe; lun e l’àltro, titti e due, tutte dae, 
amendùe; both bands, 4mbe le mani; both 
ot them, ambedue 

— conf. e, e-e, sì; così bene come; both rich 
and nòble, e ricco e nébile; both by sée 
and land, e per màre e per térra 

Bother , va seccare , infastidire, sbalordére, 
imbrogliare, molestàre, travagliàre 
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Botheration, s. imbréglio, fastidio: néja 

Bottle , s. bottiglia, fiasco, boccétta ; a large 
bòttle, un fiascéne ; a stone bottle , un or- 
ciuffo; a bottle of bay, fastéllo di fiéno, 
bottte-nésed, che hail nàso grosso in pinta 

Battle, va. infiascare, imbottigtiare 

Bottled, adj. imbottigliato 

Bottom, s. fondo, imo, basso, base, valle, de- 
retàno; caréna, nave, barea, légno; to sink 
to the bottom, sprofondare, mandare o an- 
dare ak fondo; the bottom of the heart, 
I’ foro del cubre; -of the stairs, il fondo della 
scala; at bottom, adv. a fondo, in sostanza 

— va. fondàre, inaspàre 

— on. fare fondo capitale 

Bdttomed, adj. fondàto; bottomed upon, fon- 
dato sopra; flat-bottomed (mar.), pidtto di 
fondo , 

Bottomless, adj. sénza fondo 

Bottomry, s. préstito alla gréssa avventura 

Bough e bough, s. ramoscéllo, ramo, ràma 

Bought, pret. di to buy, comprare 

Bounce, vn. scrosciàre, scoppiettare, salt&r su 
con istrépito, balzare; millantàrsi 

— s. scòppio, fracàsso, balzo, salto, vanto 

Béancer, s. millantatére, bravàccio 

Bouncing, adj. tarchiàto, vivace, strepitòso 

Bound, s. limite, términe, confine, salto, sbalzo 

— va. limitàre, terminare, porre freno 4 

— on. sbalzare, saltàre, slanciàrsi, scagliarsi 

— adj. legito, tenùto, ebbligàto, dirétto; 


the ship was bound for (or to) Liverpool, | 


il bastiménto era caricato per Liverpool; 
whither bound? (mar.) dove andate? well 


bound, ben legato (/ib.); hard bound, stitico | 


Boundary, s. términe, limite, confine — 
Boanden, adj. obbligato, tenùto, Imperioso 
Béandless, adj. illimitàto, infinito, imménso 
Boundlessness, s. immensità, infinità 
Bounteous, adj. generdso, liberàle, largo 
Béanteously, adv. generosaménte, largaménte 
Bounteousness, s. munificénza, liberalita 
Bountiful, adj. liberàle, munificénte 
Bountifully, adv. generosamente, riccaménte 
Bountifulness, s. generosità, liberalità — 
Bounty, s. munificénza, generosità, largiziéne, 
prémio (com.); déno reale, (mi/.) 
Bourgeon, vn. gemmare, germogliàre 
— s. gemma, germoglio; pùstula 
Béurn, s. limite, términe, rivolétto, torrénte 
Bose, vn. (vul.) trincare, sbevazzàre, cioncàre 
Bousy, adj. (vulg.) ubbriàco, cotto, ébbro 
Bout, 9. (vu/g.) volta, fiata; at one bout, ad 
‘ un tratto; a drinking bout, una bevuta, un 
tripùdio . 
Béw, s. Arco, archétto, élsa, arciéne , nédo ; 
‘ to have two stringi to one's bow, aver due 
cérde al suo arco; réin-bow, arco baléno; 
cross-bow, baléstra 
Béw, s. inchino, salato; pria, (mar.) to make 
a béw, fare un inchino 
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Béw, van. curvare, piegàre, chinére , iachi- 
nàrsi, soccombere; to béw one’s knées, 
piegar le ginécchia, inginocebiarsi; to bow 
to a pèrson, inchinàrsi ad uno, inchinàre 
uno, salutàrio 

Béwbent, adj. curvo, arcdto, voltàto, arcuato 

Bowel, va. sbudellàre, sventrare ( nerézza 

Bowelé, sp. visceri, budélla; (fig.) viscere, te- 

Bower, s. pèrgola; ancora 

B6wery, adj. ombréso, frondéso; s. pergolàto 

Bowl, s. scodétla, tazzòne, bacino, cidtola, il 
edncavo d’un cucchiàjo ; béccia, pilla 

— on. giuocàr alle bécce 

Bowtegyed, adj. sbilénco, strambo 


: Bowline, s. bolfna 
| Bowling, s. il giudco delle bécce; — gréen, 


ludgo, prato deve si giudca alle bécee 
Bowman, s. arciére -éro 
Béw-shot, s. tiro d’arco 
Béwsprit, s. bomprésso, (mar.) 
Bowstring, s. cérda dell’àrco 
Bowwindow, s. finéstra ovale, rotonda 


| BOwWze, un. trincare, sbevazzàre, tripadiàre 


Box, s. bosso, busso (bdot.); scatola, cassétta; 
cissa; cassétta della limésina, delle létte- 
re; pàlco, palchétto (di teatro); a snuff- 
box, tabacchiéra, scatola da tabacco; a 
little box, cassetlina; a Chrìstmas-box, sal- 
vadanàjo, strénna; coach box, cassetta di 
carrézza; a box on the éar, uno schiàffe, 
un pagno sull'oréechio ; dice box, béssolo 
da dadi; a cOuntry box, casino piccolo ma 
bél 0; a strong box, cofano, forziére, seri- 
gno; the box of a screw, la chidcciota, il 
cavo deHa vite; the box of a wheel, il méz- 
zo d'una ruòta; — of a lock, lastra dalla 
serratura : coalbox, cassétta di férro, ece. 
da portarvi carbone; a box in a còffee-house 
or dintHg-room, stanzetta piecola in un cae 
o in una trattoria; to find one’s self in the 
wrong box, trovarsi in cattivi pànni, pi- 
gliar un granchio, scambiàre, ingannàrsi; 
bdx-coat, tabàrro da cocchiére 

Box-keeper, s. (teat.) apripérte; (giuoco) pun- 
tatére, marcatore 

Bòx, va. chiùdere in una cassétta, incassare; 
schiaffeggiare; to box one’s éars, battere 
uno, schiaffeggiàrlo; to box, un. far a pu- 
gni, pugnare, battersi alle pùgna | 

Box, bòxen, adj. di bosso, di basso 

Boxer, 9. pugillatére . 

Boxing, s. il fara pugni; — match, pugillato, 
pùgna, combattiménto di pugillatòri 

Boy, s. ragazzo, giovanétto, fanciullo, sérvo; 
to play the boy, bamboleggiàre; a boy’ s 
trick, ragazzàta 

Boyhood, s. puerizia, fanciullézza 

Boyish, adj. fanciullésco, puerile 

Boyishly, adv. fanciullescaménte, da fanciùlo 

Boyishness, s. puerilità, fanciullaggine 

Brace, s. pajo, coppia; cintura, bendaggio, 


gem, ai 


o, i; poi, fausto; gemma, rosa 
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bracciale; ahbracciatàjo; a brace of pistols, 
un pajo di pistole; — of gray-hounds còp- 
pia di levriéri; of iron, rampino, rampò- 
ne; of a ship, scotta 

Bràce, va. legàre, stringere, cingere, attaccàre 
restringere, bendare (un tambéro), rénder 
tési i nérvi; astringere, rinforzàre, rinvi- 
vigorire . 

Bracelet , s. maniglia, braccialétto ; bracciale 

Bracer, s. cinlara, bénda; fascia; astringénte 

Brach, brache, (brak) s. bracco (cia 

Brachial (brakial), adj. appartenénte alle brac- 

Bracing, adj. rinvigorante, astringénte 

Bracket , s. beccatéllo, peduccio, ménsola ; 
brackets, paréntesi e clausole 

Brackish, adj. salmastro, che tien del salso 

Bràckishness, s. salsézza, qualita salmastra 

Brad, s. chiddo (sénza tésta) 

Brag, s..vanto, jaltanza, millanteria 

— vn. jattàrsi, vantarsi, millantarsi 

Braggadòccio, s. millantatòre, divora ménti 

Bràggardism, s jaltànza, millanterfe 

Bràggart, bragger, s. bravaccio, vantatore 

Braggart, adj. millantatore, vanagloriéso 

Bragging, s. jattanza, millanteria, vanto 

Braid, s. tréccia di capélli, trina © 

— ta. intrecciàre, téssere insiéme 

Brail, va. imbrogliare le véle, caricar a drzo, 
andar alla banda 

Bràils, s. (mar.) cariche, cordicélle che ser- 
vono ad ammainàre, o sciòrre le véle 

Brain, s. cervéllo, cervélla, giudizio; to bléw 
out one’s brains, bruciarsi il cervéllo; little 
brains, poco cervéllo; to piizzle one’s brains, 
lambiccarsi il cervéllo; hair-brained, stor- 
dito, scervellàlo 

— va. accoppare, ammazzare, discervellàre 

Bràinless, adj. scervellato, scidcco, pàzzo 

Brainpan, s. (meglio cranium), crànio — 

Brainsick, adj. scémo, scimunito, frenético 

Bràinsickness, s. stolidézza, frenetichézza 

Brake, s. macchia, felcéto, busciòne; maciùlla; 
madia, briglione; manovéllo; brake pas. di 
to break, rompere 

Braky, adj. spinòso, piéno di spine 

Brambic, s. rovo, (spino); a place full of bram- 
bles, rovélo, spinelo 

Bramin, s. brame, brahmane 

Bran, s. crusca, buccia di grano macinato ; 
bran-new, affatto nudvo, novéllo 

Branch, s. ramo; a little branch, ramoscélio; 
a vine branch, serménto; a branch of a 
family, ramo di genealogia; — of a rail- 
road, ramo, diramazione di strada ferrata 

— oun. ramiticare, spargersi in ram}; va di- 
videre in rami, ricamare in rami o fiòri 

Branched, adj. piéno di rami, ramoso; divi- 
so, separato; branched vélvet, vellito a 
fogliàmi 

Bràncher, s. falconétto 

BrAnchiness, s. ramosità, pienézza di rami 
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Branchless, s. senza rami 

Brànchy, adj. ramòso, pisno di rami 

Brand, s. tizzòne, bràndo, spàda; màrca, 
marchio d’ infamia; brand iron, branding- 
iron, férro infocato da bollare i delinquénti 

— va. marchiàre, suggellare (i réi) con férro 
infocato; sfregiare, vituperàre 

Brandish, va. brandire, vibràre, agitàre 

Bràndy, s. acquavite 

Brangle, s. baraffa, queréla, rissa, contrasto 

— yu. contrastare, dispulare, rissare 

Brànny, adj. di crasca, simigliante alla crusca 

Brasier, s. calderàjo, caldano 

Brass, s. ràme (metallo); sfacciatézza 

Bràssiness, s. somigliànza o qualità di ràme 

Bràssy, adj. di ràme, che ha bel rame 

Brat, s. pùtto; voce di disprezzoper bambino 

Bravado, s. bravata, smargiassata, jattànza 

Brave, adj. bravo, coraggidso, nébile, grande; 
(vulg. eccellénte, béllo, attillato); s. bravo 

— va. bravare, affrontàre, sfidare (da bravo 

Bravely, adv. coraggiosaménte, galanteménte, 

Bravery, s. coraggio, magnificénza; bravata 

Bravo, s. bravo, sicario, malandrino 

— interj. (well done!) bravo! brava! 

Bravissimo! interf. bravissimo, bravissima 

Brawl, s. rissa, contésa, zùffa, schiamazzo 

— on. sgridàre, rissàre, conléndere 

Brawler, s. garritore, -trice, schiamazzone 

Brawn, s. cinghiale (ané.); carne di cinghiale 
massa di carne; carpagidne, carna sdda, 
polpa, braccio 

Bràwniness, s. carnosita, robustézza 

Brawny, adj. carnuto, polpùto, tarchiato 

Bray, s. strépilo, ragghio, ragghiare 

Bray, va. pestare, polverizzare acciaccando 

—vn, macinàre; ragghiare, ragliàre; vociferà re 

Brayer, s. macina (struménto); che ragghia 

Braying, s. raglio d’asino, clamére 

Braze, va. saldare; coprire di rame 

Brazen, adj. di rame; impudénte, sfacciàto 

— on. éssere impudénte, far lo sfacciàto 

Brazen face, s. un impudéate, uno sfacciato 

Brazen faced, adj. sfrontato, impudénte 

Brazier, s. calderajo; caldano, stafa 

Brazîl-wdod, s. légno del Brasile 

Bréach, s. bréccia, rottara, apertara, infran- 
giménto, violazibne; — of a commandment 
la violazibne d'un comandaménto 

Bread, s. pane; cibo, vitto; some bread + 
del pane; white bread, bròwn bread, pan 

_ bianco, pan brano; household, bread, pane 
casalingo; néw bread, pan frésco; stale 
bread, pane assettalo ; a loaf of bread, ua 
pane ; brèad-bàsket, canéstra pel pane, 
paniére; to be out of bread, éssere fudri 

Brèadchipper, s. sérvo del fornajo (d'impiégo 

Bréadoorn, s. fruménto 

Brèadra, s. larghézza (d’una superficie) 

Break, va. ( broke, broken) van. rompere, 
spezzàre, infrangere; to break a lance , 





mét, bit, not, tùb; - far, pique, oo 
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a cup, rompere una ldncia, una tàzza; — 
one’ s neck, rompersi il céllo; one’s word, 
mancàr di parola; — a hòrse, dumare un 
cavallo; — one’s heart, spezzàr il coòre; 
— the law, violare Ja légge; — a jest on 
a person, farsi béffa d’alcono; — a-busi- 
ness, proporre un negézio; — open a doòr, 
into a héùse, sfondare una pérta, aprire a 
forza una casa; — off a discòurse, trala- 
sciare un discorso; — up, separàrsi; — 
through, farsi strada attravérso; the wéa- 
ther bredks up, il témpo si schiarisce; the 
sun breaks forth, esce il sole; the séa bréaks, 
‘frange il madre; to break from, scappare 
da, scattare; — up work, lasciàr di lavo- 
Tare; — upon, scagliarsi sopra; — into, 
entràre di slancio, irrompere in, forzare; 
— déwn (vetture), rovesciàre; (caval. ) 
abbattersi; — with, cessare d’éssere amico; 
— out, uscire con violénza, crepàre, aprir- 
si, zampillàre ; the war breaks out again, 
la guérra s’accende di nudvo 

Breàk, s. rottura, rompiménto, sospensidne, 
interruziòne , principio ; — of day, l’àlba 

Breaker, s. rompitére , -trice , trasgreditore ; 
frangénte, ondata, cavallòne, scoglio 

Bréakfast, s. colazione, coleziéne, f., ascidlve- 

— tn. far colaziòne, ascidlvere (ro m. 

Breaking, s. rompiménto, rottàra, frattura 

Bredkneck, s. precipizio, rompicdllo 

Breakwater, s. argine m., diga, ripàro 

Bréam, s. reina, (pesce d’acqua dolce) 

Bréast, s. pétto , séno; the bréast béne, lo 
stérno; to have a pain in the bréast, avér 
male al pétto ; she has a fine brèast, ella 
ha un bel séno; a child at the bréast, un 
bambino al séno; bréast-work , parapétto ; 
the water is bréast-high, I’ Acqua vi arriva 
al pétto ; highbreasted , pettordto ; brèast- 
kavt, fiocco di nastri; — plate, pettabétta, 
coràzza (frontàre 

— va, opporre il pétto a, andar contro, af- 

Bréats, s. fiato, alito, lena; a rank bréath , 
bad breath, fiato cattivo; to the lAstbreath, 
fino all’àltimo sospiro; shdértness of breath, 
ambascia, (4sma) ; to run one’s self out of 
breath; cofrer sin che si spérda il fidto; to 
gasp for breath, boccheggiare; in or at a 
breath, ad un tratto, in un boccone 

Bréathable, adj. respiràbile 

Bréathe, un. respirare, riposirsi; va. respi- 
rare, anelare; he lives yet, he bréathes , 
Vive ancora, respira ; he will soon breathe 
his last, tésto spirerà; bero you breathe 
a pare air, qui respirate un’ dria pura; 
to breathe out, esalare; — after, aspirà- 
rea, sospiràre, agognare; he breathes vén- 
Seance, agògna la vendétta; to breathe a 
Vern, tentàr la véna, cavar s 4ngue 

Bréathing, s. I’ dtto di respiràre, respiro; 
ansalbénto; adj. ansante, respirante ; bréa- 
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thing hole, spiraglio; — time, pausa, mo- 
ménto di riposo 

Bréatuless, adj. anelante, trafelato, mérto 

Bréd, adj. allevato, (v. Bréed) ; ill-bred, mal- 
creato, well-bred, costumato, compito, ben 
educato, gentile . (o fucile 

Bréech, s. (vu/.)ilderetàno: culatta di cannéne 

— va. (vulg.) méttere i calzoni (a un ragazzo) 

Bréeches, sp. vuly. (meglio shérts, inexprèss- 
ibles) brache, calzoni; his wife wears the 
breeches, sua moglie pérta le brAche 

Bréed, s. razza; a breed of shep, razza di 
pécore 

Bréed, un. generare, prodùrre, cagionàre, al- 
levàre, costumàre, educdre; to ‘bréed fiéas, 
generàre pulci; — quarrels, cagionàre rie- 
se ; — téeth, fare i dénti ; — up, allevare, 
educare; — vn. far un bambino, éssere grà- 
vida; generarsi, néscere 

Bréeder, (good) s. donna feconda; nutrice 

Bréeding, s. creànza, costumatézza , civiltà; 
— good breeding, buéna creanza; bad-breed- 
ing, mala cre&nza; the breeding of téeth, 
il far i dénti; a woman that is breeding, a 
breeding woman, una dénna gravida 

Bréeze, s. venticéllo, brézza, aura 

Uréeze-fly. s. tafano 

Bréezy, adj. aridso, rinfrescdto dagli zéffiri 

Brephòtrophy, s. brefotréfio 

Brét, s, lima (spécie di rombo) 

Bréthren , s. fratélli, (termine biblico) 


.| Bréve, 8. (music.) bréve, mendato; v. Briéf 


Brevét, s. brevélto, diploma, rescritto (mil.} 

— adj. che ha ottenùto un brevétto 

Bréviary, s. breviàrio 

Bréviat, s. ristrétto d’un procésso 

Brévier, s. (tipogr.) testino, garamoncino 

Breviloquence, s, breviloquénza 

Brévity, s. brevità, precisione, f. 

Brew, (bri), va. far la birra; macchinare, 
tramare; to be brewing , un. mescolarsi , 
bollire in péntola 

Brewage, (bràidg), s. mistora di-varie cése 
liquide (birra 

Brewer, (bròùer) , s. birràjo, quélio che fa la 

Brew-house, (brà-héùse), s. luégo, cisa dove 
si fa la birra, birreria 

Brewing, (bràing)s. l’Atto di fare la birra, la 
quantità che se ne fa in una vdlta 

Briar, brier, s. ròvo, pruno 

Bribe, s. donativo per corrémpere; to take 
a bribe, lasciarsi corroémpere co’ regali 

— va. subornàre, guadagnàre, (corròmpere), 
comperàre, sedùrre; to bribe a jùdge, com- 
pràre un gitdice 

Briber, s. subornatére , corruttére, chi cor- 
rompe co’ donativi 

Bribery, s. subornaménto, corrompiménto 

Brick, s. mattone, brick-bat, pézzo di mat- 
tone; brick, pane bruno d’un séldo 

Brick-kiln, s. fornice da mattoni 
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Bricklayer, s. muratore (toni 

Brickmaker, s. mattoniéro, quéllo che fa i mat- 

Brìckwall, s. muro di mattoni 

Bricòlle, s. (bigd. ecc.) rimbalzo, ribalzo 

Bridal, adj. nuziale, sposeréccio, sposalizio 

Bride, s. spésa novélia; — bed, létto spose- 
réccio, nuziale; — cake, focaccia delle nozze 

Bridegréom, s. spòso nudvo, spéso novéllo . 

Bridemaid, s. damigélla che sta servéndo la 
spésa nudva iu tempo di nòzze 

Bridewell, s. casa di correzione in Léndra 

Bridge, s. ponte; an iron bridge, un ponte di 
férro; draw-bridge, ponte levatéjo; a sus- 
pension bridge, ponte sospéso.; the bridge 
of a violin, of the nose, il ponto del violino, 

‘ il ridlto del naso 

Bridle, s. briglia ; (sea) cavo, gomena, cana- 
po; (/ig.) fréno, ritégno; the héadstall, 
reins, and bit of a bridle, la tastiéra, le re- 
dini e il mérso d'una briglia; a snaffle bri- 
dle, bridéne 

— va. imbrigliare, tenére a fréno 

— vn. (vulg.) insuperbirsi, alzar Ja tésta 

Briéf, adj. bréve, corto, succinto, conciso 

— s. bréve (del Papa), compéndio, riassunto ; 
ristrétto ; le scrittare d’un procésso; in 
brief, alle cérte . 

Briéfly, adv. in bréve, alle cérte 

Briéfness, s. brevità, cortézza, precisione f. 

Brier e briar, s. révo, prùno 

Brigade, s. brigata (di soldati) 

Brigadiér, s. brigadiére, capitàn di brigata 

Brigand, s. malandrino, ladrone, masnadiére 

Brigandage, s. brigantaggio, ruberia, assas- 
sinio 

Brigantine, s. (mar.) brigantino 

Bright, adj.,lacido, chiàro, brillante; svegliato 

Brighten, va. lustràre, illustràre, pulire 

— un. diventare chiaro, lucido 

Brightly, adv. splendidaménte, chiaraménte 

Brightness, s. splendòre, lustro, acutézza 

Brigue, s. van. brigare, brogliàre, chiédere 

Brilliancy, s. lucidézza, splendére, lustro 

Brilliant, adj. brillante, lucénte, spléndido 

— g. un brillante, un diamante 

Brilliantly, adv. splendidaménte, lucidaménte 

Brilliantness, s. lucidézza, chiarézza, lice f. 

Brim, s. érlo, limbo, margine; the brim of a 
glass, l’érlo d’un bicchiére; — of a hat, le 
falde d’un cappéllo; to fill up to the brim, 

. empire fino all’ério, colmare 

Brimfal, adj.colmo, ricòlmo, piéno fino all’ orlo 

Brimmer, s. v. Bumper 

Brimstone, s. sdifo, z6lfo (mineràle) 

Brindle, s. macchie, strisce, punzecchiatare 

Brindled, adj. punzecchiato, tigrato 

Brine, s. salmòja f.; mare m.; lagrima fig. 

Bring , va. (pas. brdught) recare, portare; 
bring in dianer, portate in tavola; bring me 
my gloves, recatemi i miei guanti; bring 
him with you, menatelo con voi; to bring 
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to poverty, riddrre in miséria; bring me 
word if he is at hime, fatemi sapére s’ egli 
è in casa; you will néver bring it about, 
non ci verréte mai a c4po; to bring back, 
riportàre, restituire; — forth, partorire, 
prodùrre; bring him in, fatelo entràre; 
to bring out, mostràre, produrre, métter 
in iscéna; — down , abbassare; — ùnder, 
sottométtere, soggiogare ; — up, allevàre 
— off, liberare, sbrigare; — together, mét- 
tere d'accérdo, accozzàre; — ill-luck , por- 
tare mal’augùrio; — an action against one, 
processare alcuno; — in guilty, dichiaràre 
reo; — a pérson to do a thing, indùrre 
uno a fare una césa; — a misfòrtune upon 
one’s self, tirarsi adddsso una disgrazia; — 
on a diséase , cagionàre una malattia; — 
up the réar, comandare la retroguardia, 
éssere l’ùltimo; — it brings him in two 
thousand francs a yéar, gli fritta due mila 
franchi all'anno; I could not bring mysélfto 
do it, non ho potato risélvermi a cid; Batty, 
bring the candles, Bettina, portàte i lami 

Bringer, s. quéllo che porta, réca, condace; 
— up, precettore, ajo, aja 

Brinisb, adj. salmastro, che tiéne del sdlso 

Briak, s. Grlo, l'orlo del màrgine; to be on 
the brink of a précipice, ésser préprio sul- 
l’6rlo d’ un precipizio 

Briny, adj. salino, salmastro 

Brisk, adj. svegliato, spiritéso, vivace, disin- 
vélto, svélto, snéllo, vispo, pronto, déstro, 
gagliardo, allégro, frizzante 

Brisk up, un. farsi cuòre, ravvivàrsi 

Brisket, s. pétto di bie 

Briskly, adv. vigorosaménte, lietaménte 

Brìskness, s. vivacità , allegria, vigore m. 

Briséle, s. sétola (pélo del porco, ecc.) 

— un. arricciarsi, star su per panto 

— va. selolare dello spàgo 

Bristly, adv. setolòso, irsùto 

Britch, s. culatta di cannéne 

Britannia, s. metallo, detto volgarménte ar- 
génto inglése 

Britannic, adj. britannico 

Briton, s. and adj. hretòne, britànno 

British, adj. della Gran Bretàgna, inglése 

Brittle, adj. fragile, fràle 

Brittleness, s. fragilità, fragilézza, fralézza 

Broach, s. spiédo, schidòne, stididne, spillone, 
spillo a medaglione 

— va. infilzàre nello spiédo; spillare una 
bolte; principiàre, divulgare, far trapelare 

Bréacher, s. quello che spilla, divulga, vocifera 

Bréad, adj. largo, estéso in superficie o lar- 
ghézza; vàsto, apérto, chiàro; broad basis, 
larga base; broad day, giorno chiaro; bréad- 
cloth, panno largo, (fino); bréad-faced, dalla 
faccia piatta, che ha una gran faccia; the 
broad of an oar, la pila di un rémo 

Bréaden, van. allargàre; allargarsi, esténdersi 
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Bréadly, adv. largaménte, ampiaménte 

Bréadness, s. larghézza 

Bréad-shouldered, adj. che ha le spalle larghe 

Bréad-side, s. fianco di vascéllo; fiancata, bor- 
dita, sparo; to fire a broad-side, sparàre 
ad un témpo tutti i cannòni d'un lato del 
vascéllo 

Bréadsword (sabre), s. sciabola, spadòne 

Bréad-wise, adv. secondo la larghézza 

Brocade, s. liroccato (pannina di séta) 

Bréccoli, s. bréccoli mp. 

Brock, s. tasso (animale) 

Bròcket, s. cerviàtto, cérvo gidvine (cia dura 


Brogue,s.scarpa ravida degli Irlandési; pronpùn- 


Bra, s. tumulto,.rumére, imbréglio, rissa 

— va. arrostire silla graticola o sulle brage, 
abbruciacchiàre; wn. ardere, bruciàre ai 
raggi del sole: broiled meat, braciudla 

Broken, adj. rotto, spezzato, lacero ; avvilito 
— sleep, sònno interrétto; — spirit, 4oimo 
dimésso; — méat, mindzzoli, avanzi di càr- 
ne ; to spéak broken English, parlar inglése 
scorrettaménte, alla forestiéra; bròken-win- 
ded, bélso; my heart is broken, mi sénto 
squarciàre il cubre; broken-hearted, che 
ba il cuére spezzato, squarciato 

Broker, s. sensale; rigattiére, rivenditére di 
vestiménta o di masserfzie usate; exchange 
broker, agénte di cambio; commércial bro- 
ker, sensale (pégno 

Broker (pawn), s. usurajo che présta col 

Brokerage, s. senseria 

Bromic, adj. (chim.) bròmico; — acid, acido 
brémico 

Broncbial (bronkial), adj. bronchiale 

Bronchitis (brònkitis), s. bronchite 

Brònchocele, s. (med.) broncocéle m. 

Bronchétomy, s. (surgery) broncotomia 

Bronze, 8. bronzo (metallo) ; medaglia (jéllo 

Brooch, s, spillo a medaglione, spillone, gio- 

Brood, s. covata, nidiàta; a brood--ben, chidc- 
cia; a brood of chickens , una covala di 
pulcini; brood, fig. figliuolanza, schiatta 

— van. stare come gli uccélli in sull’éva per 
riscaldArle acciocché nàscano, covare; to 
-brood éver a design, maturare un progétto, 
pensàrci sopra segretaménte 

Brooding, adj. che cova; — hen, chidccia ; 
— time, covatùra, il témpo del covare 

Brook, s. ruscélio; a liltle brook, ruscellétto 

— van. (poet.) sofferire; tollerare, (nata 

Broom, s. ginéstra; scòpa di ginéstra , gra- 

— stick, s. manico di scopa 

Bréomy, adj. piéno di ginéstre 

Brora, s. bròdo 

Brother, s. plur. bròthers; (termine biblico 
- brethren) fratéllo ; elder brother, fratéllo 
maggidre; younger brother, fratéllo minòre; 
foster-brother, fratéilo di latte; bròther-in- 
law, cognato; sfep-brother, frateliistro; a 
brother in trade, confratéllo di commércio; 
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— in arms, camerata; brdtherless , senza 
fratéllo 

Brotherhood, s. fratetlanza, confratérnita 

Brotherly, adj. fratérno, fratellévole 

— adv, fraternaménte, da fratéllo 

Bréugit, adj. portato, condotto, ridétto 

Brow, s. ciglio, fronte; to bend or raise the 
brows, inarcàre le ciglia; to knit the brows, 
increspàre le ciglia ; the brow of a bill, il 
ciglio o cigliédne di nn ménte, di un célle 

Brow béat, va. guardare con cipiglio , minac- 
ciàre cogli écchi, far star a ségno 

Brown, adj. brano, bronzàto, fosco; brown 
bréad, pan néro, pane di muniziòne; 
paper, carta stràccia, carta brunélla; to be 
in a bré@n study, star pensieròso, me- 
ditàre di cose triste 

Bréwnish, adj. brunétto, brunàzzo, brunétto 

Brownness, s. brunézza, colòr brano 

Bréwsc, bréwsc-wood, (bot.) s. méssa, messi- 
ticcio, foglie 0 erbAmi téneri di cui si pi- 
scono le capre i 

Bréwée, van. mangiàre foglie, pascolàre 

Br6wsing, s. il pascersi; adj. pascolante 

Brîise, s. ammaccaménto, contusibne 

— va. ammaccàre , schiacciare, pestare, to 
bruise one’ s 4rm by a fall, ammaccarsi un 
braccio cascando 

Brùiser (meglio bòxer) s. pugillatére 

Bruit, va. (vulg.) far correr voce, vociferàre 

Brùmal, adj. brumAle, di vérno 

Brunétle, s. brunétta, dénna brùna e belléccia 

Brint, 8, arto, còzzo, impeto, scontro, assalto 

Brish, 8. spàzzola, granata, scopétta, scopa; 
pennéllo; tooth-brush, sétola 

— va. spazzolàre, spazzàre, pennellare ; toc- 
care leggerménte nel nassàre con frétta 

Brishwaker, s. fabbricatore di spazzole 

Brùshwood, s. bòsco céduo, cespigli, boscaglie 

Brùshy, adj. seloldso, peloso, ispido 

Brùsile, vn. ant. scoppiettare 

Brital, adj. brutale, crudéle 

Brutality, s. brutalità, feròcia 

Brùtalize, va. imbestiàre; réndere brutale 

— on. divenire brutale, inselvatichirsi 

Britally, adv. brutalménte, crudelménte 

Brile, adj. insensàto, selvatico, ferbce, aspro, 
bestiale, ròzzo, gréggio 
— 8s. un brùto, un animale, una béstia 

Brùtiff, va. réndere brutàle, imbestialire 

British, adj. brutàle, bestiale 

Brùtishly, adv. bestialménte, brutalménte 

Brùtishness, s. bestialità, selvatichézza 

Bryony, s. (bof.) briònia, vile bianca 

Bubble, s. bélla d’aria, bolla di sapone, bùb- 
bola, còsa da nulla, bagattélla; un gonzo 

— van. bollire, gorgogliare; uccellare 

Bubbling, s. gorgogliaménto; adj. gorgogliànte 

Bibby, s. vudg, mammélla, péppa 

Bubo, s. bubéne, cicciòne, tincone 

Bubdnocele, s. bubbondcele 





nor, ride; - fall, sòn, 


bull; - fire, dò; - by, lymph; p@ée, bs; foul, fowl; 
forte, ruga; - forte, oewf, culla; - erba, ruga; « lai, 


gem, aé 


e, i; poi, fausto ; gemma, rosa 


BUC 


Bucanéerà ; bucaniérs, s. filibustiéri , piràti 
d’ América 
Bucèntàur, s. bucentòro 
Bick, s. bucato , lisciva ; daino , capridlo: il 
maschio d’alcune béstie selvatiche; a bick- 
goat, bécco, il maschio della capra domé- 
stica; a buck ràbbit, un coniglio ; buck 
ashes, céneri da bucato; a hearty buck, un 
giovialòne, un compagnòne 
— van. fare il bucato, lavare 
Bickbasket, s. paniére da portàr il bucàto 
Buùcket, s. sécchia; a draw-well bucket, séc- 
chio, secchione 
Bùcking, s. il fare il bucato; bicking-tub, ti- 
nòzza da farvi il bucato 
Biekle, s. fibbia, fermaglio; riccio, cidcca ; 
the tongue, of a bickle , l’ardigliòne d'una 
— va, affibiare, congiùngere con fibbia (fibbia 
Bùckler, s. schdo, clipeo, targa 
Bickram, s. bucherame 
Bick’ s-horp, s. (bot.) gramigna, caprinélla 
.Bicktaorn, s. spina magna, prugnolino 
Bickwhéat, s. saggina, grano saracéno 
Bacdlic, s. bucdlica 
Bid, s. germdglio, bottone, gémma, bòccia; 
rése-bud, bottone di rdsa 
— vn. germogliare, germinàre, pullulare 
— va. innestàre, inserire 
Bùdge, va. mudversi, cangiàre sito, far mossa 
Budget, s. bolgia, sàcco, valigia; the yéar’s 
budget, la légge che ciascùn Anno precisa 
l'ammontare delle spése da farsi dal govér- 
no, e i mézzi da farvi fronte; budget, to 
èmpty one’ s bùdget, vomitàr ingiùrie, vuo- 
tàr il sacco 
Biff, s. cudjo di bufalo, colòre di caméscio; 
“ coténna (med.); blind man’s buff, il giuòco 
della ciéca 
Biffalo, s. bufalo, bisbnte 
Bùffer, s. zàffo, turàccio, turàccioto 
Buffet, s. vu/g. buffélto, credénza, armadio 
Bùffet, s. guanciàta, pùgno, sergozzòne 
— e buff, va. dar de’sergozzòni, de’ pugni 
Bùffing, s. il percudtere, còzzo, arto 
Buffdon,s. bufféne,giullare ;to play the buffoon, 
buffoneggiare; buffoon-like, buffonésco 
Buffoonery, s. buffoneria, burla 
Big, s. cimice; may-bug, scarafaggio 
Bighbéar, s. befàna, spaventacchio 
Bùggy, adj. piéno di cimici 
— s. carrozzino, legno da un pésto sdlo 
Bigle, s. tugola (pianta), pallottolina di vétro 
néro; còrno da caccia 
Bùg!oss, s. bugléssa (pianta medicinale) 
Build, va. fabbricàre, edificare , costruire; to 
build cadséles in the air, fabbricare castelli 
in 4ria; to build upon a pèrson, far capi- 
tale d’ùno, far assegnaménto sopra alcuno 
Builder, s. fabbricatére, mAstro muratére 
Building, s. fabbricato, edifizio, fabbrica ; 
ship-building, il fabbricare bastiménti , la 
costruzione delle navi 
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Built, adj. fabbricato ; Datch-built, fatto al- 
I’Olandése, gràsso, malfatto, grossolano 
Bulb, s. bilbo, cipolla 
Bulbiferous, adj. bulbifero 
Bilbous, aaj, bulbéso, di bùlbo 
Bilge, s. bélgia, paocia (di césa); convésso 
— van. curvàre, uscit del piano, far véntre, 
piegar innàozi; gonfiarsi, crepàre, trape- 
lare; ta bilge out one’ s chéeks, farle bélge 
colle gote; — one’s bélly, mangiàr a crepa 
pélle; his pockets bulge out, egli ha le holge 
Bùlimy, bulimia, s. fame canina, bùlimo 
Bùlk, s. massa, mole, grossézza; il grésso, la 
maggior parte; scaffo, corpo; he has left 
the bulk of his fortune to his son, ha la- 
sciato il gròsso de’suoi beni al figliuélo; 
to break bulk, cominciare a cavare le mer- 
canzie d’un bastiménto; to sell by the 
bulk, véndere in digròsso, a écchio e créce 
Bùlk-hèad, s. separazione o sparliménto (fatto 
di assi) a travérso um basliménto (me m. 
Bùlckiness, s. massa, grossézza, mole f. volù- 
Bùlky, adj. grànde, gròsso, massiccio 
Bull, s. tiro; (cambio) speculatòre che fa 
acquisto di tutte le aziòni che può, cre- 
déndo che i fondi sfano per alzarsi; (astron.) 
il Téro; bòlla pontificia; spropdsilo massic - 
. cio, granchio, grancipòrro; bull-fly, tafano; 
bull-baiting, combattimento di cani con un 
téro; John Bull, Giovanni Toro (soprannd- 
me dato per burla agli Inglési) 
Bulbeggar, s. spaventàcchio, fantasma m. 
Bulldog, s. buldog, alano 
Bullfinch, s. ciufolòtto, fringuéllo marino 
Bullbead, s. ghidzzo (pésce); gòffo 
Bull-héaded, adj. ostinato, ritroso, caparbio 
Bullen, s. fracidime di lino 
Bullet, s. palla di fucile, pistòla o cannéne 
Bùlletin, s. bullettfno (ufficiàle) 
Ball -fight, s. combattiménto d’uédmini contro 
Bull-frog, s. ranécchio (tori 
Billion, s. éro o argénto in verghe 
Bullism, s. indole di John Bull, carattere pré- 
prio degli Inglési 
Bullock, s. toréllo, giovénco, bùe gidvine 
Bally, s. bravo, sghérro, ammazzasétte 
— un. braveggiàre, fare il bravaccio; va. an- 
dar addésso ad uno con istrépito e mindcce 
Bulrush, s. gidiinco 
Bulwark, s. baluardo, bastiéne, riparo 
Bam, s. (vulg.) il deretano, il sedére 
Bim bailiff, s. uno sbirro 
Bùmbast, v. Bombast 
Bùmp, vn. strepitare, far rumbre grande 
— s. gonfiézza, tumore, m. protuberanza . 
Bùmper, s. bicchiére colmo , tàzza ricòlma ; 
to drink a bumper to, fare un brindisi a, 
propinare a 
Bimpkin, s. un rusticòne, contadino ròzzo 
Bin, s. baba, térta piccola, ciambélla 
Bunch, 8. fascio, màzzo, cidcca, ciùffo, gébbà, 
scrigno; a binch of grapes, grappolo d'ùva; 
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— of feathers, pennàcchio; — of kéyi, 
mazzo di chiàvi 

Bànch out, vn. gonfiàrsi a mo’ di gébba- 

Bùnchy, adj. crescénte in grappoli, gébbo 

Bundie, s. fardéllo, fagotto, fastéilo 

Bung, s. cocchiame, zaffo, turacciolo, chiùso 

— va. turare una bòtte col cocchiùme 

Bùnghole, s. buca della bétte 

Bùngle, va. acciarpàre acciabattàre 

Bingler, s. ciarpone, balérdo, malaccérto; un 
goffo che fa e non sa far béne 

Binglingly, adv. grossolanaménte, goffamén- 
te, da ciabattino, alla péggio 

Bùnt, s. il fondo della véla; bùnt lines, lo fu- 
nicélie che sérvono per ammainare le véle 

— vn. gonfiare, gonfiàrsi 

Banting, s. stamigna; ortolàno, calandra 

Buoy (bùée) , s. gavilélio , segnale: pézzo di 
sighero o di légno il quale galleggiando 
méstra dove s’ è gettala I° ancora 

— vn. galleggiare , star a galla, soprannuo- 
tare; va. sostenére sull’ Acqua, far stare a 
galla; métter segnali di sughero o légno 
in vicinanza degli scogli e delle sécche ; 
to be buoyed up by the water, star a gal- 
la, soprannuotare ; — by hdpe, éssere ani- 
mato dalla speranza 

Buoyancy, s. attitudine a galleggiàre, facoltà, 
di star a gàlia; propensiòne o inclinaziòne 
all’ allegria, a sperànza; vivacità, brio, 
leggerézza, elasticità 

Buoyant , adj. galleggiante, che sta a galla 
che non va al fondo ; che non si lascia ab- 
battere ; elastico, briéso, sanguigno 

Bùosantly, adv. leggerménte, con elasticità 

Bar , s. bardAna, làppola maggiòre 

Burden , s. s6ma, cArico, salma, péso, fardél- 
lo; ritornéllo ; portàta d'un bastiménto; 
a béast of bùrden , una béstia da soma; a 
ship of six hindred tuns burden, basti- 
ménto di sei cénto tonnellate ; his life was 
a bùrden to him, la vita gli era venuta in 
fastidio 

— va. caricare, aggravàre, opprimere 

Bùrdener, s. caricatore, oppressòre 

Bùrdensome, adj. oneroso, gravoso, incomodo 

Bùrdensomeness, s. péso, gravézza,gravame,m. 

Bardock, s. bardana, lippola maggiòre (stipe 

Bureau (bùro), s. scrittòjo, segretàrio; (amer.) 

Burcàucracy, s. burocrazia 

Burg, s. v. Bòrough 

Bùrgamot, s. v. Bergamot 

Bùrgeon, s. v. Bourgeon 

Burgess, s, borghése, cittadino elettore 

Burgh, s. v. Borough 

Bargher, s. borghése, cittadino elettore 

Barghership, s. borghesfa, cittadinanza, qua- 
lità o privilégio di cittadino elettore 

Bùrglar, s. rubatore di case per rottura 

Bùrglary , s. il rabàre una casa per rottara 

Bargomaster, s. borgomastro 
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Bùrgrave, s. Burgravio ì 
Burial (bérial), s. sepoltùra; lo eseguire fa- 
neràli, mortério; burial-gréund , campo 
santo, cimitéro 
Bùrine, s. bulino 
Burlesque, adj. burlésco, Bernésco, gioe6so 
— s. burlésca; stile burlésco 
— va: méttere in burla, beffare . 
Barly, adj. corpacciùto, robùsto , gagliardo 
Baro, s. scottatara, abbruciaménto 
— van. abbruciàre, bruciàre, scottàre, ardere; 
— up, bruciàre affàtto; — to ashes, ridurre 
in cenere; — down a hose, incendiàre una 
casa; va. bruciare, ardere; — dim, dull, bru- 
ciare male , far poco lame; — out, away, 
consumàrsi, bruciàrsi, estinguersi; — one’s 
fingers, scottarsi le dita; to burn one’s self, 
abbruciarsi 
Burner, s. quéllo che abbracia, incendiatére; 
(candel.) bocciudlo; bat-wing birner, (gaz) 
bocciuélo, bécco a ventaglio 
Bùrnet, s. pimpinélia; (pianta) (scottatàra 
Burning, s. il bruciàre: incéndio, vampo, 
— adj. abbruciante, infocàto, rovénte, ardén- 
te, fervénte: burning coals, brace; —shame, 
gran vergogna 
Bùrnish, va. brunire, dare il lustro a 
Birnish, s. imbrunitùra, lustro, liscio 
Bùrpisher, s. brunitòre; brunitdjo 
Barnishing , s. brunitara, dare il làstro 
Bùrnt, adj. abbruciàto, a4rso, scottàlo; — out, 
bruciato, consumàto;sun-burnt, aSbronzato 
Bùrrel, s. péra roggia; barrel-fiy, tafàno; — 
shot, tréggia, mitràglia 
Bùrrow, s. tana di coniglio; un. intànarsi 
Bùrsar, s. tesoriére di collégio, di università, 
ecdnomo; studénte privilegiato 
Bursarship,s. l’ufficio di tesoriére o economo 
d’ un collégio ; il posto o Juégo pagato in 
un'università pel manteniménto d’uno stu- 
dénte povero 
Bursary, s. la tesorerfa d'un’università 
Birse (meglio exchange),s. borsa, liggia, cam- 
bio, piazza de’ banchi 
Burst, van. crepàre, scoppiàre, aprirsi; to 
burst with laughing , (pron. làffing) scop- 
piàre dalle risa ; — into téars, straggersi 
- in lagrime; the stéam béiler burst, scoppiò 
la caldaia del battéllo a vapore 
— s. scroscio, scoppio , rottura, crepatàra 
Birt, s. linguattola, lima, (pesce) 
Bùrthen, s. v. Bùrden 
Bary (bèry), s ant. magione, diméra, bérgo 
— va. seppellire, sotterrare, celare (cimitéro 
Burying (bèrying) s. il seppellire; — ground, 
Bush, 8. cespùglio. fratta, fràsca; coda di vél- 
po; to go about the bush, menar il can per 
l'Aja; good wine needs no bush, al buon 
vino non bisògna fràsca . 
Bùshel, s. stàjo, (misùra di grano) 
Bùshiness, s. foltézza, l’ esser folto 
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Bushy, adj. cespuglidso, folto; spésso (dato 

Busied (pron. bisied), adj. occupato, a ffaccen - 

Busily(bisily),adv.sollecitaménte, attivaménte 

Business (bisness), s. affare, affari, faccénda 
negdézio; bisdgna , fatto; fall of business, 
affaccendàto ; to séltie a business , aggiu- 
stare una faccénda; how is business ? come 
vanno gli affari? mind your éton business, 
badate a’ fatti véstri; go about your busi- 
ness, andate pei fatti vostri, via, andatevene; 
to transact or manage a business, trattar 
un affare , condarre un negdzio 

Bùskin, s. borzacchino, stivalétto , cotirno 

Bùskined, adj. calzito con cotùrni ; tràgico 

Biss, s. omnibus; bacio (vu/g.) 

— va. vulg. baciàre , baciucchiàre 

Bist, s. busto, còrpo, vita 

Bastard, s. (orn.) ottàrda 

Basile, s. trambùsto, fracàsso, scalpore, m.; tu- 
mùlto,imbréglio,briga, impàccio, scompiglio 

— un. sfaccendàre, strepitàre, adoperàrsi, 
sollecitàrsi , darsi attorno . 

Bùstler, s. faccendiére , imbroglione 

Bùsling, adj. faccendbso, affaccendato , in fac- 
cénda; a bistling féllow, un faccendiére 

Busy (bisy), adj. affaccendato, occupàto 

— body, s. faccendòne, affannòne , brigante 

Busy (bisy), ra. méttere in faccénda , impie- 
gare, dar faccànda; to busy one’s self, im- 
pacciàrsi, pigliàr briga, brigarsi, ingerirsi 

Bit, adv. e conf. ma, solaménte; non.. ché, 
fuorcifè, eccétto, tuttavia, però; but you 
téld me, ma m’ avéte détto; but one, uno 
soltanto ; I bave but thrée, non ne ho che 
tre; he does nòthing but éat and sléep, non 
fa &ltro che mangiàre e dormire; I doùbt 


not but he will do it, non dubito ch’ egli. 


non lo fàccia ; the last but one, il penùlti- 
mo; not but that, se non che; but for you, 
sénza di voi, se non fosse voi 


Bitcher, s.macellajo, bescajo; butcher’s méat, | 


carne gréssa ; — bréom, pugnitépo ; — bird, 
gazza marina 
Batcher, va. macellare; sgozzare , trucidire 
Bùtcherly, adj. crudéle, sanguinàrio, barbaro 
Bitchery, s. beccheria, macéllo, strage, f. 
Biatler, s. credenziére, dispensiére, bottigliére 
Batt, s. bersdglio, mira, scépo ; zimbéllo ; 
còzzo; botte, barile; the butt end of a thing, 
VY estremità pidtta o grdssa d’una césa; the 
butt of a mùsket, il calcio d’un schiédppo 
— van. cozzàre, urtàre col capo, dar di còzzo 
Bitter, s. butirro, bùrro; a print of bitter, 
un pane di butirro; mélted butter, salsa di 
butirro; butter-cup, piéde di leéne; butter- 
bump , tarabtiso 
Butter, va. condire con bulfrro; to butter 
brèad , tignere il pane con butirro 
Bittered, adj. unto con butirro, condito 
Bitter bur, s. tignamica (pianta salvatica) 
Batterfly, s. farfalla, parpaglione 
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BYN 


Bùttermilk , s. séro di latte, latticino 

Bùtteris, s. incàstro (di maniscalco), résola 

Bùttery, s. dispénsa, stanzétta dove si téngo- 
‘no le cose da mangiàre 

Battery, adj. butirròso, di butirro (di manzo 

Bùttock, s. chiadppa, natica; — of bécf, coscia 

Bitton, s. botténe (d’abito): béccia (di fibre) 

— va. abbottonàre 

Bitton hole, s. occhiéllo, bottoniéra 

Bitton maker, s. bottonàjo 

Bùtton-trée, s. (bot.) spécie di manglio 

Button-wdod , s. (bot.) platano d’ Occidénte, 
d’ América 

Buttress, s. harbacane m. sostégno, appoggio 

— va. sostenére, puntellare 

Bixom, adj. (fem.) allégra, vivace, gioconda, 
festosa, scherzévole, gàja, svélta, lésta, di- 
sinvdlta, disposta , lascivétta 

Buxomly, adv. amorosaméate, lietaménte 

Buy, va. (bought), comperare, comprare, far 
acquisto di; to buy déar, chéap, comperare 
càro, a buon patto; — for cash, with réady 
money, comprare a coutanli ; — on crédit, 
comperàre a crédito; — a pig in a poke, 
comprare la gatta in sàcco; — up, far 
acquisto di, far monopòlio di, incettàre 

Buyer, s. compratore, acquirénte 

Buying, s. il comperàre, la compra 

Bùz, wn. ronzare, rombare, susurrare 

— 8. ronzio, rònzo; fig. bisbiglio, mormorio 

Bùzzard, s. bozzigo, barlétta, nibbio palustre 

By, prep. e adv. da, per, a, di, présso, vici- 
no; killed by a ròbber, ammazzato da un 
ladro ; hated by èvery body, odiàto da tut- 
ti; T wréte him by the post, gli scrissi per 
la pésta; he went by séa, vi andò per mà- 
re; I passed by your house, passài da casa 
véstra ; by trade a printer, stampatore di 
mestiére; by day. by night , di giorno, di 
nétte ; by candle-light, al lame di candéla; 
by much, by far, di mélto , di gran langa; 
to sell by retail, véndere al minùto; one by 
one, uno ad uno; by one's self, by himself, 
herself, ecc., da sè, da per sè; solo, solét- 
to; sit down by me, sedéte accanto a me; 
it is ten o'clock by my watch, séno le diéei 
al mio oriudlo; by this time, a quest’ éra; 
he will be back by the end of the month, 
sarà di ritérno alla fine (circa) di questo 
mèse; by the bye, by the way, per incidén- 
za, di volo, alla sfuggita: by and by, ades- 
so, adésso , tésto, présto; close by , hard 
by, vicin vicino; I was by, io era presénte; 
I will stand by you, vi spalleggerò; by 
stealth , furtivaménte ; by by, ninna nàn- 
na; good-by, good bye, a rivedérci, addfo 

Byend, s. vantaggio préprio, particolare 

Bygone, bypast, adj. pretérito, passato ; by- 
gone ayes, le età pretérite 

Bye-laws , s. leggi municipali, aggiunte 

Byndme, s. soprannòme (dato per burla) 





Fate, méte, bite, note, tube; - fat, mèt, bit, nét, tub; - far, pique, cP 


Seno, vino, lal, roma, 


fiume; - patto-petto, petto, 


e, i, notte, ocenfs - mano, vino, 





BYR 


Byread, s. stràda diacésta, fuéri di mano 
B}ssas, s. cappéecio di séta 
By-stander,s.astante, spettatore -trice (colare 
By-view {by-vù), s. diségno , interésse parti- 
By-wày, s. scorciatòja, via fuori di mano 
Bj-word, s. provérbio, detto popolàre 
Byzantine, s. bisante 


Cc. 


C, s. terza tettera dell’alfabeto inglese; C. ab- 
breviatura di cent 

Cab, cabriolet, s. biréccio, 1égno 

Cabal, s. cabala, congitra, fazidne, banda; to 
get up a cabal, ordire una cabala 

— tm. cospirare , macchinàre, far cabale 

Cabalism , s. (pretesa) arte e sciénza della 

Cabalist , s. cabalista, m. (eabala 

Cabalistic, Cabalistical, adj. cabalistico (ne 

Cabàller, s. fazidso, macchinatore, imbrogliò- 

Caballine, adj. caballino 

Cabbage, s. cavolo, vérza; — lèttuce, tattiga 
cappùccia; — hèad, césto di cavolo; — palm, 
palmizio; a tailor'è cabbage, ritàgli di sarto 

— vn. cestire, créscere in césto raccéito; va. 
rubàre i ritàgli del panno 

Cabbage stùmp, s. torso di cavolo 

Cabbage-tree, s. v. Cabbage-palm 

Cabin, s. camerino di bastiménto, cabino; ta- 
papnétta , capannùccia, capànna; — b&, 
mozzo di nave ; réad Uncle Tom's Cabin, 
legete la Capanna dello Zio Tommàso 

— va. chiddere in un ludgo ristrétto 

Cabinet, s. gabinétto, stanzinétta intima, std- 
didlo ; santuàrio ; stipo, cassettina; neces- 
sàrio ; the cabinet council, the cabinet, il 
ministéro, il gabinétto 

— va. rinchiddere in un gabinétto 

Cabinet-maker, s. obanista 

Cable, s. gbmena, canape; shéct —, gomena 
maéstra; best bower —, seconda gomena; 
small bower —, térza gomena; spare —, 
gomena di rispétto; to give more —, to pay 
away, to véer more —, viràre la gomena 

‘Cabdose, s. cucina di nave 

Cabriole, s. capridla 

Cabriolét, s. v. Cab 

Cacao, s. cacao, Albero del cac4o 

Cachétic (cakéktik), adj. cachético 

Cachexy (cakéksy), s. cachessia 

Cacchinnation (cakinn&tion), s. cachinno, riso 
smoderato 

Cackle, on. crocciàre, chiocciàre, schiamazzare 

—s.ilcrocciare, lo schiammazzar delle galline 

Càckler, s. chidccia, chiacchierdne 

Cacique, s. cacico 

Cacéchimy (cacdkimy), s. cacochimia 

Cacòphony , s. cacofonia 

Cactus, s. (bot.) cacto 

Cadàverous, adj, cadaverbso, cadavérico 

Caddis, s. vérme della paglia, nastro di filo 
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CAL 


Caddy, téa-caddy, s. scdtola da tè 

Cade, s. barfle (d’arfnghe, ecc.) 

— adj. doméstico, addimesticàto 

Cadence, cadency, s. cadénza, armonia 

Cadent, adj. cadénte, declinante 

Cadèt,s.minér nàto, figlio minòre; cadétto,mi/. 

Cadge, va. portàre una séma, un péso, vulg. 

€àdger, s. rivenduglidlo girdvago 

Cadi, s. cadi, magistràto turco 

Caducéan, adj. del caducéo 

Caducéus, s. caducéo 

Cadtcity, s. caducità, fragilità 

Czsura (seztira), s. cesùira 

Caftan, s. cafetano, &bito turco 

Cag, s. carratéllo (bette piccola) 

Cage, s. gabbia, gabbibne; prigidne 

— on. méttere o chitdere in gàbbia 

Caiman, v. Cayman 

Cairn, s. mucchio di piétre, tumulo 

Caissbon, s. cassone, mil. 

Càitiff, adj. miserabile, s. un furfante 

Cajéle, s. lusingàre, piaggiàre, giuntàre 

Cajoler, s. lusinghiére, piaggiatére, -trice 

Cajélery, cajoling, s. lusinga, il lusingare 

Cake, s. focaccia , sfogliata ; a cake of wax, 
una forma di céra; — of coals, carbòni 
ammassàti insiéme dal calbre del fudco; 
bride-cacke , focaccia delle nézze ; a scotch 
cake, a bànnock, una schiacciàta i 

Cake, on. rappigliàrsi, incrostarsi; va. rappi- 
gliàre, quagliare, incrostàre 

Calabash, s. zicca linga, fiasco 

Calamine, s. giallamina (piétra calaminàre) 

Calamint, 8. (bot.) calaménte, nepitélla. 

Calamitous, adj. calamitéso , funésto 

Calamitousness, s. infortanio, sventira 

Calamity, s. calamità, sciagura, infortanio 

Calamus, s. càlamo, spécie di canna 

Calandria, s. calandra; gorgoglidne, tonchio 

Calash, s. calésso {i cérpi 

Calcar, s. fornéllo (da chimico) per calcinàre 

Calcarious, adj. calcareo, di calcina 

Calcefted, (poet.) shod; ; adj. calzato 

Caleédony, s, calcedénia, piétra preziosa 

Calcinàtion, s. calcinazione , calcinattra 

Calcinatory, s. forno, vaso calcinatòrio 

Calcégrapy, s. calcografia 

Caicinable, adj. calcinabile 

Calcination, s. calcinazione 

Calcine , van. calcindre,riddrre in calcina 

Calcium, s. (chim.) calcio 

Càlculable, adj. che si può calcolare 

Calculate, va. calcolare, computàre, contare 

Calculated , adj. calcolato ; Atto, idéneo, ac- 
céncio, adattato,préprio,destinato,fatto per 

Calculation, s. calcolazione , computo 


Calculator, s. computista, calcolatore (ma 


| Calculatory, calculative, adj. di calcolo, di sti- 


Càlculous, adj. calcolòso, pietréso 
Calculus, s. calcolo (piétra nella vescica) 
Galdron, s. caldaja, pajudlo grande 


nér, ride; - fall, sin, Dull; - fare, dé;- by, lymph; pétée, boys, foùl, fowl; gem, aa 


forte, ruga; - forte, ocewf, culla; - erbe, ruga; - lai, @, 5; 


poi, fausto; gemma, rose 


CAL 


Caledénian (da Caledbnia), adj. e s. Scozzése 
Calefaction, s. calefazione, riscaldaménto 
Calefàctive, calefactory, adj. calefattivo 
Calef¥,va.scald4re;un. scaldàrsi violenteménte 
Calendar, s. calendario, almanacco, lista 
Calender, s. mangano (per lustràre i pànni) 
— va. dare il listro, manganàre 
Calenderer, s, lustratére, che mangana 
Calendering , s. manganatùra, cilindratara 
Calendé , s. calénde , caléndi, fp.; when the 
grrek calends arrive, alle calénde gréche 

Calenture, s. fébbre maligna 

Calf, s. vitéllo m. vitélla f.; séa-clf, fica; 
the ca/f of the leg, la pélpa della gamba; a 
fatted calf, vitéllo sagginato; in, with calf, 
(della vacca) gravida 

Caliber e calibre, s. calibro, diametro 

Calico, s. téla di coténe 

Càlico-printer, s. stampatore di téla 

Càlico-printing, s. lo stampare la téla 

Calid, adj. cilido, caldo, ardénte 

Caliginous, adj. caligindso, osclro, fosco 

Caliginousness, s. caligine, oscurità 

Caligraphic, adj. calligrafico 

Caligraphy, s. calligrafia 

Caliph, s. califfo . 

Caliphate, califfato 

Calix, s. calice, coppa (di fibre) 

Cà/k, va. calafatare, ristoppàre una nave 

Calker, s. calafào, calafato, chi calfata 

C4/king, s. il calfatare ; 

Gill, s. chiamàta, invito, chiamaménto; voca- 
zione; piccola visita; at call, in 6rdine, 
apparecchiato , vicino; [Il give you a call 
to-morrow, domani passerò da voi; I move 
the call of the house (par/.) domando si 
faccia l' appéllo nominàle 

Call, va. chiam4re, nominàre, appellàre; con- 
vocàre , radunàre< to call a person by his 
mame, chiamàr uno per nòme; he is called 
Robert, egli si chidma Robérto ; how do 
you call that? come chiamate quésta césa? 
call my sérvant, chiamate il mio servi- 
tore; call a coach, ordinate una vettùra ; 
to call a codncil, convocare un concilio ; 
— one fn, chiamàr uno déntro, dire ad 
uno d’entràre; — in quéstion, méttere 
in dùbbio; — in one’s dèbts, esigere i suoi 
créditi, farsi pagare; — off, stornàre; — 
up, suscitàre, far salire; — out, chiamàr 
fuéri, sfidare; — aside, chiamàr in dispar- 


te; —back, richiamare; — forth, svegliare, - 


far uscire; — aloud, esclamare; — for, do- 
mandare; — to mind, ricordarsi ; — to- 
géther, radupàre; — names, svillaneggia- 
re; to call on a person in one’s way, visi- 
tare, andare a vedére uno per istrada ; I'll 
call on you at ndon, passerò da voi alle 
Callid, adj. astuto, sagace, scaltro 
Calling, s. vocaziéne /. mestiére m. impiégo 
Calliperé, s. compàsso, séste (/p.) da calibrare 
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(dédici | 


. CAM 

Callòsity, s. callosita, céllo 

Callous, adj. calléso, incallito, indurito, in- 
sensibile 

Callousness, s. callosità, durézza, il cillo | 

Callow, adj. spiumato, nado, senza piime. 

Callus, s. callo, durézza, carne indurita 

Calm, adj. calmo, tranquillo, placido, quiéto 

— s. calma, bonàccia, tranquillità; stopped 
at séa by a déad ca/m, ferm&to in mare 
dalla bonaccia 

— va. calmare, placare, sedare 

Calmy, adv. tranquillaménte, posataménte 

Ca/mness, s. tranquillità, calma, bonàccia 

Catomel, s. calomel4no, mercùrio dblce 

Caloric, s. calorico; — adj. di calòrico 

Calorific, adj. calorifico, che porta calére 

Calétte, s. berrettino, cupolétta 

Caléyer, s. mbnaco della chiésa gréca 

CAltrops, s. tribolo, triangolo puntato 

Calimniator, s. calunniatére, -trice mf. 

Calùmniatory, adj. calunnfoso 

Calùmninate, va. calùnniàre, diffamare 

Calimnious, adj. calunnidso, diffamatorio 

Caliimniously, adv. calunniosaménte 

Calumny, s. calunnia, accusa falsa 

Calumet, s. pipa grande, pipa indiana 

Calvary, s. Calvàrio 

Calve, un. fare un vitéllo,-figliàre 

Calvinism, s. calvinismo 

Calvinist, s. un calvinista 

Calvinistic, adj. calvinista, di Calvino 

Calx (calks), s. dat. calce, calcina 

Calyx, s. calice 

Camail, s. camaglio di prelato ‘ 

Camber, s, pézzo di légno tagliato in arco 

— va. curvàre, piegare, archeggiare 

Cambist, s. cambista, scontista, banchiére m. 

Cambric, s. téla d’ Olanda; batista 

Came, pret. di to Come, venire 

Camel, s. camméllo; arabian —, dromedario 
she —, cammélla 

Camel-driver, s. cammelliére 

Camalia, s. (bot.) camelia 

Camelopard, meglio giraff, s. giraffa 

Caméleon, s. v. Chaméleon, 

Camelot, s.; v. Camlet 

Cameo, s. caméo, camméo (tica 

Camera obscùra, s. camera oscùra, camera 6t- 

Camerated, adj. arecAto, che ha vélta 

CamisAdo, s, incamiciata, assalto di nétte 

Camisated, adj. colla camicia sopra l’àrme 

Camlet, s. cambelldtto, téla 

Camomile, camamilia —. 

Camp, s. campo; flying camp, campo volante, 
.manetvring —, campo di manòvre; camp- 
stool, séggio a iccasse, sédia pieghévole 

Camp, encamp, van. accampare; accampàrsi 

Campaign, s. campagna, paése apérto e piano, 
tratto di paése; campagna militàre; to 
open the campaign, uscire in campagna; to 
sérve a campaign (mil.) fare una campagna 





Fate, . méte, bite, néte, tube; - 
Sono, vino, 


fat, 


lai, roma, fiume; - patte-petto, petto, 


bit, nòt, tab; - far, pique, o> 
e, i, Dotto, cenfz - mano, Vino. 


mét, 





CAM 


Campaigner , s, vécchio soldato, veterano 
Cam pàniform, campànulate,adj.campaniforme 
Campanile, s. (poc. us.) campanile 
Campanula, bell-flower, s. baccaro 
Campànulate, ad. campanulato, fatto a cam- 
Campéachy. wood, s. v: Légwood (pana 
Campéstral, adj. camperéccio, campéstre 
€amphor, s. canfora Ì 
Camphorate, camphorated, adj. canforato 
Campion, (cucubalus bacciferus) s. been, 
been résso, been bianco 
Can, s. piccola sécchia di latta o di rime; 
tazzone grande, boccale , vaso 
Can, verbo difettivo (infinito to be able, pas- 
sito, could, condiz. could) potére, sapére; 
I can lift that Arm-chàir, pòsso alzàre quel 
seggiolone; yesterday I could not do it, 
iéri non potéi farlo; I would do it if I 
could ; lo faréi se potéssi: he can neither 
read nor write;non sa nè léggere nè scrivere; 
that cannot be, ciò non può éssere 
Canal, s. candle condotto 
Canalisation, s. canalizzazione 
Canalize, va canalizzàre ; 
Canary, s. canarfoo; vino di Canaria 
Cancel, va. scancellàre, annullare, estinguere 
CAncellated, adj. cancellato, intraversato 
Cancelling, cancellation; s. cancellaménto 
Cancer, s. canchero (med.); granchio; can- 
cro (asiron.) 
Cancerate, van. incancherirsi, inasprire 
Canceration, s. il divenir canchero 
Cancerous, adj. cancherdso. incancherito 
Candelabrum, s. (p/. candelabra), candelabro 
Candent, adj. ròsso (di fudco) , candénte 
Candid, adj. candido, schiétto, ingénuo, 
apérto; (bidnco, ant.) 
Candidate, s. candidato, pretendénté 
Candidly, adv. candidaménte, sinceram ente 
Candied, adj. candito, confétto 
Candle, s. candéla, lace, f. luminario; wax- 
candle, candéla di cera; tallow candle, can- 
déla di sévo> to read by candle-light, lég- 
gere al lame di candéla 
Candlemas, s. candelàja, purificazione 
Candlestick, s. candelliére 
Candlestuff, s. sévo, grasso (per far candéle) 
Candour, s, candére m. sincerità, ingenuità 
Candy. va. candire, confetlare 
— vn. congelare, gelare, cristallizzàrsi 
Candy ,adj. candito; sugar —,2ùcchero candito 
CAne, s. canna; sugar cane, canna di zicche- 
ro; a cane, un bastone; a bléw witha cane, 
un colpo di basténe, una bastonata; the 
hèad of a cane, il pomo d'un bastone 
— va. baston4re, dar delle bastonate 
Canélla, s. v. Cinnamon 
Canicular, adj. canicolare, della canicola 
Canicule, canìcula, s: canicola 
Canine, adj. canfno ; — appetite, fame canina 
Caning, s. colpi di canna, bastonata 
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CAN 


Cannister, s. scatola (di lAtta) dà tè; cAnnister 
shot, metraglia; (canister, canestrino, ant.) 
Cancher, s. verme o ùlcera che rédo, cAnchero, 
male; brico che ròde gli Alberi e le figlie 
— van. corròmpersi, incancherirsi; corròm- 
pere, corròdere; appestàre, imbrattare 
— bit, adj. mérso da dénte avvelenato 
Canker-worm, s. braco, insétto che rode la - 
verdùra 
Cannabine, adj. canapino; di canapa 
Cannibal, s. cannibale, antropòfago 
Cannibalism, s. antropofagia 
Cannon, s. cannone m.; cannon ball, palla di 
cannòne; tospike a cannon, inchioddre un 
cannòne; to fire a cAnnon, sparàre un can- 
none; to make a cannon, far una caràm- 
bola (big?.); cannon-proof, bòmb-proof, a 
pruéva di bomba , di cannéne; within the 
range of cannon-shot, a tiro di canndne 
Cannondàde, s. cannonata, portàta di cannone 
— va. cannoneggiàre, cannonare (giaménto 
Cannonading, s. il cannoneggiàre, cannoneg- 
Capnoniér, s. cannonière, bombardiere 
Cànnot,v.(composed of can e not) non pésso,ec. 
Gannular, adj. (da canna) tubulòso 
Canny, adj. (vulg.) scaltro, fino, furbo, déstro 
Cande, s. canòtto, pirdga, sciàtta, barchétta 
piccola de’ selvaggi 
Canon, s. canone m. statito della chiésa; 
the canon law, la légge candnica ; canòne, 
un candnico; (ipo) canòne, canénico; im- 
boccatura della briglia 
Canoness, canonichéssa 
Canònical, adj. canònico; canònical Adurs , 
ore canéniche 1 
Canònically, adv. canonicaménte i 
Canònicals, s. abiti del sacerdote (nénica 
Canonist, s. canonista, dotlére in légge ca- 
Canonization, s. canonizzazione f. 
Canonize, va. canonizzàre, dichiarare santo 
Càbonsbip or caponry, s. canonicato 
Canopied , adj. copérto di baldacchino 
Canopy, s. baldacchfno 
Canérous, adj. canéro, armonioso 
Cant, s. gergaccio , parlar furbésco , parlàr 
osciro o da bacchetténe, bacchettoneria; 
incanto, véndita pùbblica, asta; sbàlzo, 
spinto, sospinto, ùrto, ribalto, capovdlta 
Cant, vn. parlare in gérgo, parlare furbesco; 
operàre o parlar da bacchettOne; ribaltàre; 
— vd. véndere all’incAnto ; cappeggiàre , ro- 
vesciàre, ribaltàre, risospingere, sbalzàre 
Can't, contrazione di cannot (bridge 
Cantab, s, studénte dell’ università di Cam- 
Cantabile, s. cantàbile, pàsso armoniòso 
Cantankerous, adj. vulg. ritroso, cattivo, bur- 
bero, stizzoso 
Cantar, s. cantaro (peso di circa cento libbre) 
Cantata, s. cantata (composizione musicale) 
Cantéen, s. (mil.) cantinélla da traspòrto; 
tavérna di casérma, canova 
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Canter, s. bacchettone, beghina; piccolo gal- 
lòppo, àmbio; perséna che ribalta 

— tn. andar l’ambio, galloppàre 

Canthàrides, s. canterélle, cantaridi 

Canticle, s. cantica (come quella di Saloméne) 

Cantilevers, spl. modiglioni, séggiole (di tetto) 

Canting, s. parlàr affettato, gérgo , bacchet- 
toneria 

Cantle, s. pézzo, tòzzo 

Canto, s. canto (parte di poéma) 

Canton., s. cantone; the thirteen cantons of 
Switzerland, itrédici Cantoni della Svizzera 

Canton, va, dividere in cantoni, distribuire, 
cantonàre, collocare, alloggiare (tari 

Cantònment, s. stazioni, alloggiaménti mili- 

Canty, adj. (vudg.) ilare, chiacchieròne, vec- 
chidtto 

_ Canvass, s. canavaccio, téla, dipinto; il di- 
scùtere, crivellare; il brigàre, sollecitàre ; 
chiédere (i voti, ecc.) 

— va. esaminare, consultàre, discutere, cri- 
vellàre, chiédere (i voti), sollecilare (i suf- 
fràgi); un. brigàre, andàr attorno chiedén- 
do e sollecitàndo i vòti degli elettori 

Cànvasser, s. candiddto o altro che va attorno 
sollecitàndo i véti degli elettòri - 

Canvassing, s. lo esaminare, il discutere; l’at- 
to di ricercare i vòti 

Canzonet, s. cazonélta, canzoncina 

Cacutchouc, s. gomma elastica ; — trée, Albero 
della gomma elastica 7 

Cap, s. clffia, berrétta, caschétta, berrettino; 
capo; a night cap, berétla da notte; a 
cardinal’s cap or hat, cappéllo di cardinà- 
le; cap, piastrélla da focòne (mié.); rotélla 
dell’ albero (mar.); to doff one’s cap to a 
person, sbereltàrsi ad uno; to set one's 
cap at, cercare di cattivarsi I’ affétto di; 
cap-maker, berrettàio (ta, ecc. 

— va. coprire il capo con cùffia o berrét- 

Cap-a-pié, adv. da capo a piédi; àrmed cap- 
a-pié, armato di tutto panto (neita 

Capability, 8. capacità, abilità , attézza, ido- 

Capable, adj. capàce, abile, Atto, idoneo 

Capacious, adj . ampio, vasto, spazidso, capace 

Capaciousness, 8. ampiézza, larghézza, capa- 

Capacitate, va. capacilare , abilitàre (cità 

Capàcity,s. capacità, ampiézza; capacita, abi- 

I lità; qualità (dràppa 

Caparison , s. guarniménto di cavallo , gual- 

— va. guarnire un cavallo 

Cape, s. capo, promontério; collare, bavero 

Caper, s. capridla, sallo, ghiribizzo, cAppero; 
to cut capres, far delle capridle 

— tn. capriolàre, balzellàre, saltàre 

Caperer, 8. chi fa salti, capridle, ghiribizzi 

Capias, s. (legge) mandato d’arrésto 

Capillaire (francese), s. capilèr (sciroppo) 

Capillary, adj. capillare, simile a capéllo 

Capital, adj. capitale, principale, màjùscolo; 
grande , éttimo; mortàle; capital stock, il 
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capitàle, i fondi d’ un negozio; a capital 
story, un éttimo racconto; — diaper, un 
pranzo lautissimo, occellénte 
— s. città capilale , metrépoli; capitéllo {ar- 
chit.); fondo, fondi (commer.) (cone 
Capitalist, s. capitalista, uémo danardso, ric- 
Capitally, adv. capitalménte , di péna Jella 
vita; ottimaménte . (tésta 
Capitation, s. capitazidne, testatico, tassa per 
Capitolc,s.( Roma) it Campidoglio; (United Sta- 
Capitole, camera de’ deputati (tes) 
Capitular, adj. capitolare, di capitolo 
Capitulate, va. capitolare (mil.) 
Capitalation, s. capitolaziéne 
Capon, s. cappone; yoùng-capon, capponcélio 
— va. capponàre 
Capponniére, s. caponiéra (fortificaz.) 
Capòt, s. capdtto (al gidco di picchétto) va. 
far capétto 
Capoter boat-cloak, s. capdtto 
Capoùch, s. cappuccio (di frate) 
Caprice, (caprécs), s. capriccio, ghiribizzo 
Capricious (capréeshus), adj. capriccioso, fan- 
Capriciously, adv. capricciosaménte (tàstico 
Capriciousness, s. bizzarria, capriccio 
Capricérn, s. capricorno (asiron.) 
Ca priform, adj. capriforme 
Capriéle, s. capridia, salto 
Capsicum, s. pepe della Ghinéa (rovesciare 
Capsize, va. (mar.) vélger sossòpra, ribaltàre, 
Capstan, capslern, s. (mar.) argano; capstan 
bars, le léve d’ un argano 
Capsular, capsulary, adj. capsulàre, vudto 
Capsaléted, adj. rinchiùso in una capsula 
Capsule, s. capsola; a priming capsule, cap- 
sola fulminante (da arme da fuoco) 
Captain, s. capitàno, capo; a captain of hòrse, 
capitàno di cavalleria; — of fovt, capitàno 
d’infanteria; — géneral of an àrmy, capi- 
tàn generàle d’un esército; a séa captain, 
capitàno dì bastiménto 
Captaincy, s. capitandnza , capitaneria 
Captainship , s. grado, ufficio ti capitàno 
Caplion, s. cattura, arrésto, certificato 
Captious, adj. cazidso, stizzòso, litigidso, 80- 
tistico . 
Captiously adj. cavillosaménte, sofisticaménte 
Captiousness, s. umbre sofistico; cavillazione 
Captivate, va. cattivare, catturàre; catti vare, 
cattivarsi, incantàre, réndersi favorévole ; 
to captivate the heart, the aliections of a 
pérson, cattivarsi gli affétti d'uno — 
Captivating, adj. incantévole , ammaliante 
Captivation, s. l’atto del cattivàre o cattarare 
Caplive, s. captivo, cattivo, prigiéne, schiàvo, 
prigioniére fatto prigione in guérra 
Captivity, s. cattività, schiavita, prigionia” 
Captor, s. chi prénde prigione, chi fa prigio- 
niére; chi fa una préda . 
Capture, s. cattàra, presùra, préda 
Capture, va. predire, catturàre 
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Capuchin, (capushéen), s. cappuccio, cappétto 
da ddnna, mantéllo; Capuchins, i Cappuc- 
Cir, s. carrélta, càrro; (astr.) Y érsa  (cini 
Cirabine, s. carabina 
Cirack, s. carràcca, spécie di nave portoghése 
Caracole, caracéllo 
— wn. caracoliàre 
Caramél, s. zucchero coito, zucchero d’ érzo 
Carat, s. carato 
Caravan, s: carovina, trippa di mercanti 
Caravansary, s, carovan-serraglio , serraglio 
della carovane, albérgo in Levante 
Caraway, s. (bot.) carvi m. 
Carbon, s. carbonio 
Carbonate, s. carbonato (chim.) 
Carbonic, adj. carbònico 
Carbuncle, s. (min. e med.) carbònchio; car- 
boncéllo 
Carbuocled, adj. fregiato di carbonchi; (med.) 
copérto di carboncélli o hitàrzoli 
Carbùncular , adj. ròsso come un carbonchio 
Carboret, s. (chim.) carburo 
Cirean, s. gogna 
Carcanet, s. collina, vézz0, monile m. 
Carcass , s. carcame, schéletro, carcéssa 
Carcinoma, s. carcinéma, canchero 
Card, s. carta da givocare; vigliétto, indiriz- 
20; cardo (da cardare); a pack of cards, 
mazzo di càrte; a court card, il rò, la re- 
gina o il finte; a tramp (card), un tridnfo; 
déal the cards, date le carte; has he Jéft 
his card? ha lasciato il suo bigliéito ? 
— va. cardàre; — wool, cardàre lana 
Card-maker , s. cardàjo; cartàjo, cartolàjo; 
chi fa cardi da lana, o carte da giudco 
Cirdamine, s. (bot.) cardamindo,cresciòne m. 
nasturzio 
Cardamom, s. cardamomo (séme medicinale) 
Carder, s. cardatore, scardassiére 
Cirdiacal, Cardiac, adj. cardiaco, cordiale 
Cardinal, adj. cardinale, princip&le; — points, 
i panti cardinali; — numbers, nameri car- 
dipàli; — s. un cardinàle 
Cirdindle, Cardinaliship, s. cardinalato 
Carding, s. il cardàre, cardaménto 
Cardoon, s. (bot.) cardòne, cardo 
Te, 8. cira, solleciladine , pensiéro ; léave 
the care of that to me, lasciate pure a me 
la cura di ciò; take care what you do, ba- 
dite a quel che fate; gnawing cares, cure 
edaci; take care of yoursélf, si conservi, la 
si riguardi ” 
re, va. curàre, aver cura, tenér conto, 
‘ stimare, curarsi; 1 dén’t care a fig for it, 
for him, them, me ne rido, non me ne 
chro, non me ne cale un fico; what do I 
care? che importa a me? . 
Caréen, va. (mar.) carenàre, dare caréna, pie- 
gare; — on. piegarsi da una banda 
éer, s. carriéra, corso 
— tn. correre veloceménte, andar ratto 





— 91 — 


‘Caries, s. (med.) carie, tarlo 


CAR 
Careful , adj. sollécito , accurato , diligénte, 
circospétto, cauto, prudépte, assegnàto 
Carefully adv. accurataménte, diligenteménte, 
con sollecitàdine; cautaménte , prudente- 
ménte; pensierosaménte 
Carefulness, s. assegnatézza, cura, diligénza, 
cautéla, circospeziéne, pensiéro 
Careless , adj. sénza pensiéro , spensieràto, 
nulla curante, negligénte, trascurato 
Carelessly, adv. trascurataménte, negligente- 
,ménte, con péca cara, alla carléna 
Carclessness, s. negligénza, trascuranza 
Caréss, s. carézza, blandiménto, lusinga 
— va. accarezzare, vezzeggiàre , hlandire 
Caret,s.chiamata, rimAndo (in cima alla linea) 
Cargo, s. carico (d’ una nàve), mercanzia 
Caribéo, s. (200/;) caribou, rénna del Canadà 
Caricatùre, s. caricatùra (ridicolo 
— va. fare una caricatura di, méttere in 
Caricatùrist, s. pittore che fa caricatore 
(fésta 
Carillon, s. cariglibne, suòno di campane a 
Carious, adj. tarlato, cariéso, guasto dal tarlo 
Cark, s. (ant.) cara, ansietà i 
— vn. ròdersi, strùggersi, stare inquiéto: 
consumàrsi; — càrking cares, cure mordaci 
Carle, vudg. (chùrl) s. rastico, zoticéne 
Carling, s. paramezzdle; scassa dell’albero 
Carman, 8. carrettiéro, carrettàjo 


| Carmelite , adj. 6 s. carmelitano; barefooted 


— 8s. carmelitani scalzi | 
Carminative, s. (med.) carminativo 
Carmine, s. carmino (color résso) 
Carnage, s. stràge, uccisidne, macéllo 
Carnal, adj. carnale, sensuale, lussuriòso 
Caroally , adv. carnalménte, sensualménte 
Carnation, s, garòfano résso; carnagione, co- 
lére incarnàto 
Carneous, adj. carnòso, di cArne 
Carnify, van. far carpe, impor carne 
Carnival, s. carnovale, carnasciàle 
Carnivorous ,adj.carnivoro,chesi ciba di carne 
Carnòsity, s. carnosità 
Carob-tree, s. carùbbo, carùbbi | 
Carol, s. caréla, canto d’allegrézza; Christmas 
—, cantico del Natale 
— va. carolare, cantare . 
Caròtid, s. (anat.) caròtide; — adj. carotidéo 
Garousal,s. garosélla, fésta, gozzoviglia, trésca 
Carouse, van. bére di molto, trincare, gozzo- 
Vigliare, far trésca 
— s. una bevita; crapula, gozzoviglia 
Carsuser, s. trincdne, beòne, compagnone 
Carp, s. carpa, carpiòne, carpioncino — 
Carp, at, van. censuràre, biasimàre, criticàre 
Carpenter, s. legnajudlo, falegname — 
Carpentry, s. Arte di falegname o legnajudlo 
Carper, s. cavillatére, critico , censore 
Carpet , s. tappéto soppedaneo ; càrpet-bag , 
sàcco da viaggio, sàcco di nétte —(péto 
— va. coprire di tappéto, méttere il tap- 
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Carping. adj. critico, cavilléso, litigibso 

Cérpingly, adv. cavillosaménte, con biasimo 

Carriage, s. pòrto, carriàggio, portaménte , 
carròzza, vettàra; tréno, wagon (di strada 
ferrata); carrétta da cannéne; andatùra, 
portaménto, presénza, Aria, fare; to alight 
from a carriage, smontare, discéndere da 
carrézza ; to pay the carriage of, pagare il 
porto di; call a carriage, ordinate una car- 
rozza; of a good carriage, di bélla portatara 

Carriage-trick, s. (strade ferr.) treno, vagone 
di traspòrto 

Carrier, s. vetturino, portatòre, messaggiéro; 
carrettiére, spedizioniére 

Crrrion, s. carégna (animale putrefatto) 

Carronade, s. (arti/.) carronade 

Carrot, s. carota (radice) 

Carroty, arf. (hurlesque) rosso, rossigno 

Carry. va. portare, recàre, conduirre, menàre; 
to carry a sack of whéat from one place to 
anéther , portàre un sàcco di grano d’ un 
luégo ad un Altro; to carry about, portàr 
qua e là; — about one, portàre in désso; 
— up, portàr su; — déwn, portar giù; 
— away, off, portàr via, rapire; — òver, 
trasportàre; — ona wall, continuàre un 
muro; — on the war, continuare la guér- 
ta; — trade, negoziare, trafficàre; — coals 
to Néwcastle, portàr fiasconi a Vallombrésa; 
to carry it bigA, farla da grande; — the 
day, oltenére la vittéria; — all before one, 
vincere tatti gli ostacoli; — thréugh, con- 
darre a términe. effettudre; — back, ripor- 
tare; — one’s self, comportarsi 

Carrying, s. il trasportàre, portare, porto 

Cart, s. carrétta, carretténe , carro; through 
which carts can pass, carrozzabile ; to put 
the cart before the hérs-, méttere il carro 
innanzi a’buoi; a child’s cart, a go-cart, 
carruccio.cestino;cart-wheel rudta di carro; 
càrtwright, carradére, falegnàme che fab- 
brica i carri - 

— va. trasportàre con carro o carrétta; 
espérre sépra un carro; on. carreggiàre 
Cartage, s. fitto d'una carrétta, d’un carrel- 

lo, péirto 
CArte-blanche. s. carta-bianca, facoltà; to give 
one carte blanche, dare ad uno carta bian- 
ca, piéna facoltà s 
Cartel, s. cariéllo, maniféèsto, disfida 
Carter, s. carrettiére, carrettajo 
Cart-horse, s. cavallo da carrétta 
Carthùsian, adj. Certosino; — s. Certosino 
Cartilage, s. cartilagine, téndine 
Cartilàginous, adj. cartilaginéso 
Cartléad, s. carettàta . carràta 
Cartéon, s. (pittura) cartone m. 
Cartofich, s. (mil.) cartéccio; — box, gibérna 
Càrtrut, s. rotàja, ségno della rudta 
Caruncle, s. (anat.) caruncola 
Carve, va. irinciàre, tagliare — wood or 
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stone, scolpire, intagliare suf légno osulla 
piétra ‘; shall I carve this fowl? voléte che 
lo trinci quésto pollastro? to carve cut, 
aprire, farsi strada taglidndo (t6re 

Carver,s.trinciAnte, scalco; scultore, intaglia- 

Carving,s.lo scolpire, l'intagliare,il trincidre: 
— Knife, coltéllo da trinciare; — fork, for- 

Caryatides, s. cariàtide /. (chettone 

Caryò phylleous, adj (bot.) cariofiliéo 

Cascade, s. cascata d'Acqua, (cateratta) 

Case, s. cassa, scatola, asticcio, guafna: cAso, 
soggétto, stato, condizione; a case for bòt- 
tles, una cantinétta; — of books, una cassa 
di libri; — for pens, pennajudlo; — for 
Enfvcé, asthccio pei coltélli; — for a chair, 
coperta da sedia; a plain case, una césa 
chiàra; a strange case, un caso stràno; 
put the case, dato il ciso; thal’s quite 
another case, quello è un Altro affare ; in 
sich a case, in tal caso- the ndminative 
case, il caso nominativo; in a sad case, in 
cattivo stato; if you were in my case, se 
poi foste nel ludgo mio, ne’ miei panni 

Cise, va. incassare, serrare 

Caseharden, va. induràre, temperàre (fl férro) 

Casemate, s. (mi/.) casamitta, barbacane m. 

Casement, s. finéstra, finéstra a gangheri 

Case-shot, s. mitraglia 

Caseous, adj. cacidso 

Cash, s. fondo di cassa, danàro contante ; nu- 
meràrio; cash-office, la cassa (ufficio) 

—— va. scontàre, dare contanti per - 

Cashiér, s. cassiére 

— va. cassàre, congedare, licenziàre 

Cashk erper, s. cassiére, tesoriére 

Cashew (pr. cashéo) s. casciù, gimma 

Cask, s. bétte /., barile m. 

Casket, s. scrigno; (mar.) gaschétta, comAndo 

— va. ripòrre néllo scrigno 

Casque, s. caschétto, élmo. 

Cass, va. (/aw.) annullàre, cassare, cancellàre 

Cassation, s. cassaménto, cassazione 

Cassia, s. cassia ‘’ 

Cassavi, Cassàda, s. cassava (farina) 

Cassimer, s. pannina di lina fina, casimfr 


{ Cassock, s. sottana (vésle da préte) 


Casséwary, s. casuario (ucello indiano) 

Cast, va. geltare, buttare , tirare , lanciare, 
scagliare ; condannàre, vincere; to cast a 
dart, g ettare, lanciare un dirdo; — anchor, 
gettar ancora, dar fondo; — lots, tiràr 
le sérti; — a bell, a cannon, gettàr una 
campàna, un cannòne; — an accédnt, fare 
un conto; — one’s adversary in aliw-suit, 
guadagnàre il procésso; — away, gettar via, 
abbandonare; — abdut, spàrgere,geltàre per 
ogoi parte, — off,lasciàre,spogliàrsi di ban- 
dire; — bèadlong, precipitàre; — up, som- 
mare , far il calcolo; vomitàre; — down 
one's eyes, abbassare o chinàre gli écchi; 
— a pèrson diwn, abbattere, scoraggiére 
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uno; — ont dévils , scacciàre i diavoli; — 
by, sméttere; — ils skin, gettàr Ja scoglia, 
scozzàrsi ; — its feathers, mutàr le pénne; 
she has cast off all shame, ella ha bandita 
ogni vergogna; (vn. consideràre, ruminàre) 

Cast, s. tiro, colpo, gétto, volo, liràta , estre- 
mità; maniéra, aspélto, médo 

Càstanet, s. castagnétta 

Castaway, s. un réprobo; rifiùto; adj. inutile, 
di néssun cénto; (sea) naufragàto 

Caste, s. casta; céto 

Casiellan, s. castellano 

Castellany, s. castellania, castellancria 

Castellàted, adj. torrato, torrito 

Caster, s. tiratore, colùi che tira o getta; 
contista, ragioniére, calcolatore, astrologo; 
un fondjtore di férro ; una ruotina sopra un 
pérno, girélla, girollétta 

Castigàte, va. gastigàre, punire 

Castigàtion, s. gastigo, punizione 

Castigàtor, s. casligalére, punitore, -trice 

Castigàtory , adj. che sérve a castigare 

Cisting, s. il gettare, far di gétto: a casting- 
house, una fonderia; a casting-net , ritre- 
cine; a casting vòte, voto decisivo 

Castle, s. castéllo, fortézza; magidne signori. 
le; cistles in the dir, castélli in aria 

Castle, un. roceare, fare récco agli scacchi 

Casiled, adj. castellàlo, munito di castelli 

Castor, s. il castoro; a castor hat, cappéllo 
di castéro; (astron.) Castor (and Pòliux), 
(marc) Sant'Elmo; càstor-dìl, dlio di ricino 

Castramentalion, s. accampaménto 

Castrate, va. castrare, tagliare, mutilare 

Castration, s. castraziéne, mutilazione 

Casterel , càstrel, s. spécie di falcone piccolo 

Casual, adj. casuale, accidentale, fortdito 

Casually, adv. casualménte, fortuitaménte 

Casualness, s. casualità, avventara 

Casuality, s. accidénte, caso 

Càiuist, s. casuistico 

Casuistic, adj. casuistico 

Caguistry, s. sciénza del casuista 

Cat, s. gatto, galta; he cat, gatto; she cat, 
gatta; a mùsk cat, martora, zibellino, cat-o 
nine tails, staffile, fiagéllo a nòve corrégge; 
cat’s piw, la zampa del gàtto , lo zimbéllo 
d'un furbo 

Catachrésis, s. catacrési (to, sforzato 

Catackrèstical,adj.di catacrési, tréppo studià- 

Cataclyim, s. cataclismo 

Catacombs, sp. catacombe 

Calacsùstics, s. catacaustica 

Catadidptric, catadiòptrical, adj. catadidttrico 

Catafalco, s. catafalco 

Calalèctic, adj. calaléttico 

Calalapsy, s. catalessia 

Catalogue, s. catàlogo, lista, registro 

— va. fare una lista di 

Calaplasm, s. calaplasmo, impiàstro 

Catapult, s. catapulta ° 
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Cataract, s. cateràtta, cascata d’acqua; ca- 
teratta (med.) 
Catarrh, s. catàrro, flussiéne ; subject to or 
troùbled with catàrrhè, catarròso 
Catarrhal, Catarrious,adj. catarròsb, catarrale 
Catastrophe, s. catastrofe , f. disàstro, scio- 
gliménto; (fcat.) calastrofe (re gli attori 
Catcall,s.fischio usalo anticaménte per fischia- 
Catch, va, (pas. caught, part. caught) acchiap- 
pare, pigliare, afferrare, aggrappare, còglie- 
re, accalappiàre; sopragg.ungere; to catch 
hold of, impugnare, afferrare, dar di piglio 
a; to catch at, procuràre di afferràre; to 
catch a cold, raffreddarsi; — fire, accéndersi 
— un. attaccàrsi, éssere conlagiòso 
— s. présa, caltùra, bollino, ritornéllo, can- 
zone comica, strambélte, canone musica- 
le; the catch of a door, anéllo, manettico 
di porta; — of a latch, monachétto; to be 
or lie upon the catch, stare sulle vdlle, 
stare all’ agguato 
Catcher, s. pigliatòre, quégli che piglia o af- 
férra; a bird-catcher, uccellatére ° 
Càlching, s.il pigliare, l’afferràre, l'appiccàrsi 
— adj. contagioso, che si comunica, appicca- 
Catchpole, s. sbirro, zàffo, sergénte (ticcio 
Catechètical (catekétical), adj. catecbistico 
Calechélically, adv. in forma calechistica 
Cètechise (calekise), va. catechizzàre, inler- 
rogàre ; 
Catechiser (catekiser), s. catechista 
Catechism, (kateki8m), s. catechismo 
Cèlechist, (katekist), s. catechista 
Catechumen {catekùmen), catecùmeno 
Categòrical, adj. categorico 
Categòrically, udv. categoricaménte 
Category, s. categoria; (logic. fil). categoria 
Cater, un. provvedére, procacciare 
Caterer, s. provvcditore; (maggiordémo) 
Cateress, s. provveditrice o procacciatrice, il 
“cui officio è provvedere i commestibili che 
occorrono in una casa 
Caterpillar, s. bruco 
Caterwaul, un. miagolare, gnaulare 
Caterwauling, s. tregénda de’galti, strepito 
Gates, s. (poct.) vivande squisite, cibi ghidtti 
Catfish, s. gàtlo marino 
Caigut, s. corda di minagia, minùgia 
Caruàrtic, adj. purgativo 
Catuédral, s. cattedrale . 
Caruéter, s. catetére (lenta scanalata) 
Carnolic, adj. cattolico, universale; the Cà- 
tholic chùrch, la chiésa cattolica ; — faith, 
la féde caltélica; a Catholic, un Cattòlico 
Caruòlicism (catholisiém), s. cattolicismo 
Catuolìcity, s, cattolicità, universalità 
Catadlicon, s. diacatolicone oo, 
Catkio, s. fidccbi che péndono da salici, piòp- 
pi, ecc. ‘Li 
Catling, s. coltélle di notomista; minugia 
Caloptric, s. cattòtrica (refrazione) 
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Càtpipe, s. fischio, fischiétto, zùfolo 
Catseye, s. bellécchio, astéria (gémma) 
Càtsfoot, s. édera terréstre 
Catstail, s. fidcco (pendénte da néci) 
Cattle, s. hestiame; pécore, arménti; black 
cattle, béstie bovine 
Càudex, s. (bot.) caudice, cdule m. 
Caudicle , s. (bot.) caudicula 
Caudine, adj. caudino ; — forks (storia ro- 
mana), fòrche caudine . 
Caudle, s. bevanda stomacale all’inglése com- 
pésta di vino, udva, farina, zicchero e spe- 
zierfo 
Cauf, s. cassa bucata da tenér pésci vivi nel- 
l’acqua 
Caught, adj. (da to catch) prési, prendéva, 
préso; acchiappai, acchiappàto 
Cauk, s. marcassita 
Caul, s. oménto, integuménto, réte picciola, 
cuffia a mo’ di réte 
Caulicole, s. (arch.) caulicolo 
Cauliflower, s. cavol fibre 
Causal, adj. causdle, causativo 
Causality, s. causalita 
Causation, s. causalità, il cagionàre 
Causative, adj. causante 
Cauée, s. causa, cagione, principio, ragione, 
partito, procésso; a physical or mòral cause, 
causa fisica o morale; I dén’t complain 
withoùt cause, non mi lagno sénza ragiò- 
ne; to-stand for the gdod cause, seguilàre 
il buòn partito; to piéad a cause, diféndere 
una lite; to carry the cduse, avér causa 
vinta; to give cause of suspicion, dar ludgo 
o maléria di sospettàre 
Cause, va. causire, cagionare, prodùrre; to 
cause a thing to be déne’, procuràre che 
una còsa si faccia; 1 will cause you to be 
‘ pùnished, have you punished, vi farò punire 
Càuscless, adj. sénza causa, ingiùsto 
Cauéelessly, adv. senza cdusa, senza ragiòne 
Causer, s. causatére, autore, agénte 
Causey, Causeway, s. ghiajdta, spandiménto 
di ghiàja per assodare i luòghi fangési; ar- 
. gine, ripàro; stràda selciàta, stradòne 
Caustic, adj. caustico, corrosivo; piccante 
— 8. chustico (medicaménto adustivo); lùnar 
—, piétra infernale 
Cautelous, adj. (poet.) cauteléso , circospétto 
Ciuter, s.; v. Cautery (zàre 
Cauterization, s. cauterizzaziéne, il cauteriz- 
Cauterize, va. cauterizzàre 
Cautery, s. cautério, rottério 
Cauting, - fron, s. (ret.) férro da incéndere, 
cauterizzare (un caval/o) 
Caution, s. cautéla, circospeziéne, accortézza, 
Caution, va. avvertire, ammonire (avviso 
Cautional, adj. di precauzione 
Cautionary, adj. di sicurtà, d’ ostaggio 
Cautious , adj. cauteléso , cauto, circospétto , 
guardingo, prudénte, accòrto 
Cautiously, adv. caùtaménte, accortaménte 
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Càutiousness, s. cautéla, circospezione 

Cavalcade, s. (poe. usit ) cavalcdta 

Cavaliér, s. cavaliére , cavalcalére , udmo a 
cavallo ; cavaliére, nébil uòmo ; Cavalier- 
like, da cavaliére; cavallerescaménte 

Cavaliérly, adv. cavallerescaménte, da cava- 
liére, fieraménte, alla grànde, con pre- 
poténza . 

Cavaliérness, s. fare imperiòso , incivile, ar- 
rogànte 

Cavalry, s. cavalleria (milizia a cavàllo) 

Cavatina, s. (mus.) cavatina 

Cavation, s. (archit.) scavaménto; stérro 

Cave, s. cava, grétta, spelbnca, intro 

Caveat, s. (/egge) avverténza, ammoniziéne 

Cavern, s. cavérna, spelbnca . 

Cavernous, adj. cavernéso, cavo, concavo, cupo 

Cavesson, s. cavezzòne (musoliéra di cavallo) 

Cavétto; s. (arch.) cavétto, gliscio, tréchilo 

Caviare, s. cavidle, udva di pésce seccàte al 
famo 

Cavil, s. cavillo, cavillazione, rigîro, soffsma 

— va.-cavillàre, sofisticàre, stiracchiare; to 
càvil at évery thing a pèrson says, critici- 
re tutto quel che Altri dice 

Cavillation, s. cavillazibne, giri e rigiri 

Caviller, s. cavillatore, raggiratére; sofista 

Cavilling, s. cavillaziéne, sofisticheria 

Cavilliogly , adv. cavillosaménte 

Cavillous, adj. cavilléso, sofistico, caziòso 

Cavity, s. cavità, cavo, baco 

Ciw, ux. crocitàre (come i corvi), (gracchiàre) 

Cayman, s. caimàne, coccodrillo americano 

Cazic, s. cacico 

C B (iniziali di Commander of the Bath), s. 
commendatore dell’érdine del Bagno 

Céase, van. cessàre, desistere, tralasciare, fer- 
màrsi; to cease working, finire di laveràre; 
cease to complain, cessàte di lagnarvi 

Céaseless, adj. incessante, che non cessa mai, 
continuo, perpétuo 

Céaselessly, adv. incessanteménte ne f. 

Céasing, s. il desfatere; cessazione, interruzié- 

Cécity, s. cecità, accecaménto 

Cédar, s. cédro, — of Lebanon, cédro del 
Libano 

Céde, va. cédere; concédera ; abbandonare 

— un. cédere, sottométtersi, dirsi per vinto 

Cedilla, s. virgolétta 

Cédrat, cédra, s. cedrato; cédro (albero, frutto) 

Cédrine, adj. cedrino, di cédro 

Cédrium, s.cédria, gsmma che scola dal eédro 

Cédry, adj. di cédrp, del colére del cédro 

Cédale, s. (ant.) cédola 

Céil, va. soffittare ; ornare di soffitta 

Céiling, s. soffitto, soffitta, palco, vdlta; an 
arched ceiling, soffitto a volta 

Célandine, s. celidénia (piànta) 

Célebrate, va. celebrare, lodàre, festeggiàre 

Célebrated, adj. celebràto, lodato , solenizzà- 
tos festeggiàto; célebre, rinomito 
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Célebrater, -Ator, s. celebratòre; festeggiatore 
Celebration, s. celebrazione, solennità, cele- 
braménto, festeggiaménto, idde, f. elégio 

Celebrity, s. celebrità, fama, rinomanza 
Celériac, s. spécie d'Appio navone 
Celèrity, s. celerità, velocità, prestézza 
Célery, s. Appio, sedano; a héad of célery, 
piéde di sedino 
Celèstial, naj. celestidle, celéste, del ciélo 
— 8. abitante, abitatére del ciélo, beàto 
Celéstially, adv. celestialménte, divinaménte 
Celèstin, Celéstine, s. (ordin. relig.) celestino 
Céliac, adj. (anat. med.) celiaco 
Cèlibacy, s. celibito, vita célibe 
Call, s. célla, stanza di frate o di ménaca, 
‘ camerétta, abitazioncélia ; cellina, casélla, 
otricélla 
Cèllar, s. cantina, canova, celliére; cantina 
da vino; a little cellar, cantinétta i 
Céllarage, s. cantine; fitto delle cantine; the 
célleragr, is éxcellent in that house, le can- 
tine sono eccellénti in quésta casa 
Célleret , s. canovétta, cantina da traspérto 
Còllarist, s. (ant.) canovago in un convénto 
Cellular, adj. cellulare, diviso in tante cellétto 
Cément, s. ceménto, smalto, calcistraszo, cal- 
cina forte, magtico, mistice,m. fig. legamo,m. 
_ wan assodare, fermàre, saldare, cemen- 
re 
Cemehtation, s. cementazione, il cementàre; 
saldare, fermare, unire, congiùngere 
Cemènter, s. chi, che ceménta, assdéda, salda 
Ceménting, adj. Atto a cementàre, cementaté- 
Cèmetery, s. cimitéro -ério (rio 
Cenobite s. cenobita, m. 
Cenobitic, Cenobitical, adj. cenobitico 
Cénoby, s. (ant.) cendbio 
Cénotaph, s. cenotdfio 


Céns, s. (ant.) imposta, tissa, tributo, cénso 


Conse, va. (ant.) incensàre 

Censer, s. incensiére, turibile, turfbolo 

Censor, s. censòre, critico, riprenditére 

Censorial, adj. censério, cinico, caustico 

Cevsérious, adj. critico, censdrio, maldicénte 

Censérions]}y, adv. da censére, cinicaménte 

Censbriousness, s. umbre critico; maldicénza 

Cénsorship, s. la censtra, la dignità, l'ufficio 
del censére, censoràto 

Censuale, adj. censuale, del cénso (Rom.)' 

Cénsurable, adj. censuràbile, riprensibile 

Cénsurableness, s. biasimevolézza 

Cénsure, s. censùira, riprensiéne, correzione; 
ecelesiàstical —, censdre ecclesiastiche ; 
vote of — , véto di biAsimo 

Cènsurer, s. riprenditore, biasimatére, censére 

Cénsure, va. censuràre, criticare, biasimàre 

Cènsus, s. cénso, censiménto; to take the — 
Of, fare il consiménto di 

Cént, s. séido americano, la centésima parte 
d'un dollaro ; cénto; a discount of ten per 
cent, lo sconto del diéci per cénto 
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Céntaur, s. centàuro; (astron.) Centauro 

Céntaury, s. (bot.) centadrea, fiéle di terra 

Céntenary, adj. centenàrio, di cent’Anni 

— s. centendrio, centenino, centinajo 

Centésimal, adj. centésimo, di cénto 

Céntigrade, s. centigrado (termometro) 

Céntigram, s. (misura) centigramma , m. 

Céntilitre, s. (mis.) centilitro 

Céntime, s. (moneta) centésimo 

Cèntiméter, s. (misura) centimetro 

Céntiped, céntipéde, céntipée, s. centogimbe, 
centopéde, millepiédi 

Cénto, s. centone (squarci tolti da autéri) 

Céntral, adj. centràle, del céntro, céntrico 

Centrality, s. lo stato dell’éssere centrale 

Centralization, s. centralizzaziòne 

Cèntralfze, va. (polit.) centralizzàre 

Céntrally, adv. centralménte 

Céntre, s. céntro, centfna, vòlto, centinatàra 

Céutre, van. centreggiàre, porre nel céntro 

Céntreing, s. (arch.) centina, armatùra 

Cèntric, adj. céntrico (pòsto nel céntro) : 

Centrically, adv. in un sito céntrico 

Centrifugal, adj. centrifugo 

Centripetal, adj. centripeto 

Centàmvir, s. centamviro 

Centimviral, adj. centumviràle 

Centimvirate, s. centimvirato 

Céntuple, adj. céntuplo, centuplicato 

Centùplicate, céntuple, un. centuplicare 

Centùrial, adj. (ant.) secolare, d’ogni cent’ 
anni 

Centiriate, va. dividerein centinàja, centurie 

Centurion, s. centuriéue, capit. di cénto udmini 

Céntury, s. sécolo, centùuria, spazio di cénto 
Anni; (milit.) centoria; the last cèntury, lo 
scérso sécolo 

Céphalagy, s. cefalalgia, dolér di capo 

Cephalic, adj. cefalico, budno per il capo 

Cèpheus, s. (astron.) ceféo - 

Ceràstes, s. ceraste, ceràsta (vipera affricana) 

Cérate, s. (chir.) cerdtto 

Cérated, adf. inceràto 

Cére, va. inceràre, coprire di céra 

Cèrebell, cerebéllum, s. cerebéllo 

Céreclora, s. incerato, téla incerdta , téla da 
imbalsamare (sudario 

Cérement, s. téla inceràta per imbalsamare, 

Cereménial, adj. ceremoniale, formale 

— s. ceremoniale, il libro dove sono regi- 
strate le cerimònie della Chiésa Romana 

Cerembnious, adj. ceremonidéso , che consiste 
in riti e osservanze; cerembnious, secondo 
le régole della civiltà, formale, puntigliéso, 
ossequidso, complimentòso, affettàto 

Cerembniously, adv. ceremoniosaménte 

Cereméniousness, s. maniéra formale 

Cèremony, s. ceriménia, rito sàcro; cerem6- 
nia, maniéra, médo, formalità; cereménie 
superstizidse ; Master of the céremonies , 
ceremoniére, maéstro delle cereménie; with- 
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cut céremony , no céremonies , sénza ceri- 
ménio, sénzasoggezione, sénza complimenti 

Céres, s. (astr.) Cérere 

Cèrtain, adj. cérto, sicùro; it is cértain, 
certain it is, è cérto; I am certain of it, 
ne son cérto; I hold ,it for cértain, téngo 
per cérto; the certain and the uncèrtain, 
il cérto e l’incérto; a certain pérson, una 
cerla persòna, un tale, il tale, la tale 

Cèrtainly, adv. cerlaménte, sénza dubbio 

Cèrtainty, s. certézza, sicurézza, verità 

Certes; adv. (poct.) certaménte, di cérto 

Certificate, s. certificato, attestazione, atte- 
stato; — of baplism , fede di battésimo; to 
deliver a —, rilasciare un —; to exhibit 
a —, produrre un —; lo make out a —, 
fare un — 

Cértify, va. certificare, dichiarare, attestare , 
confermare; the Undersigned certifies 
that, etc., il sottoscritto certifica che, ecc. 

Cèrtitude, s. certézza, sicurézza 

Cerulean, adj. cerùleo, turchino 

Cerùmen, s. cerùme 

Céruse, s. biàcca, cerùsa 

Cérvical, adj. (anat.) cervicale 

Cesarean, adj. (chir.) cesàreo; — séction, ta- 
glio cesàreo 

Cèss, s. tassa, imposta; limite, confine 

— va. tassàre, fare la lassagiòne 

Cessation, s. cessaménto, tralasciaménto 

Céssible, adj. cedévole, alto a cédersi 

Cèssion, s. cessione, rassegnazione; dono 

Céssionary, adj. cessionario; a cessionary 
bankrupt, un fallito che céde i suoi béni 
a’crediléri (comodo 

Césspool, s. smaltitbjo, eésso, pozzo di ludgo 

Cèstus, s. césto, cintura di Vénere, ecc. 

Cèsura (meglio) caèsura, s, césura 

Cetacean, s. (200/.) cetaceo 

Cetacevus, adj. cetaceo, della baléna 

Céterach, s. cetracca 

Cétus, s. baléna, céto 

Chace, v. Chase 

Chad (prom. shad), s. chéppia, laccia 

Chafe, va. scaldàre, riscaldare , scaldare fre- 
gando; stropicciàre; irritàre, scaldare, 
aizzàre, méttere in céllera, far frèmere; un. 
frémere , adiràrsi, incollerirsi, scaldàrsi ; 
fregarsi 

— 8. calore, caldo prodbtto dal fregàre; ir- 
ritaziòne, stizza, rabbia, frémito, frémere 

Chafer, coch-chafer, s. scarafaggio 

Chafery, s. ferriéra, quella parte del molino 
da férro dove si métte il férro in isbarre 

Chafe-wax, s. scaldacéra, sigillatore 

Chaff, s. pula, loppa, pagliudla 

Chaffer, vn. prezzolare, patluire, trattare del 
prézzo , diminuire il prézzo, stiracchiare , 
lellare, esitàre 

Chafferer, s. uno che prézzola, ésita, lélla; 
compratore che cérca di diminuire il prézzo 
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Chaffering, s. l'Atto del prezzolàre o diminui- 
re il prézzo 

Chaffinch, s. fringuéllo, pineibne 

Chàffy, adj. pagliòso, piéno di paglia o pula 

Chafing-dish, s. scaldavivande 

Chagrin (shagréen),s. malumére,stizza, affanno 

— va. vessare, affanpare, adirare 

Chain, s. caléna, tràma, ordito; concatena- 
ménto, série; an iron chain, caténa di fér- 
ro; chain of hills, giogàja, caténa di ménti; 
a little chain, catenélia, catenùzza; a liok 
of chain, anéllo di caténa; to break one’ s 
chainé, spezzàre le sue caténe 

Chain-maker, g. chi fa caténe, catenùzze, ecc 

Chain, va. incatenàre, legare con caténa 

Chaining, s. incatenaménto, I’ incatenàre 

Chainpump, s. trémba grande e doppia 

Chainshot, s. palle incatenàte 

Chair, s. sédia, séggiola; sédia portatile, c&t- 
tedra, scranna, sédia del Presidénte ; an 
arm- chair, sédia a bracciudli; an 6asy-chair, 
sédia d'appoggio, sédia bassa a bracciudli, 
seggioléne, poltréna; a folding-chair, ci- 
scrànna; a curùle chair, sédia curdle; the 
chàir (fig. il presidénte 

Chair-maker, sm. fabbricatòre di sédie 

Chair, va. portare in triénfo in un seggiolone 

Chàiring, s. l’àtto di portare in trionfo un nuo- 
vo mémbro di Parlaménto in un seggiolone 

Chairman, s. presidénte; portantino 

Chaise (shase) s calésso, carròzza d'affitto 

— -house, s. riméssa per le carròzze 

Chalcedony, s. calceddajio, (gemma) 

Chalcographer, s. calcografo 

Chalcdgraphy, s. calcografia 

Chaldron, s. misùra di 36 méggi di carbéne 

Chalice, s. calice m., lazza 

Chà/k, s. créta, gésso, bianco di Spagna; it is no 
more like than chalk is to cheese, 6 affat- 
to divérso; to chalk out, segnare, mostràre, 

Chà/k-pit, s. cava di créta o marga (sbozzàre 

Chà/ky, adj. cretòso, gessàto, di marga 

Challenge, s. disfida , cartéllo , sfida; preten- 
sione; rifiùto, rigettaménto (di giuri); (weil.) 
chi è la? chi va la? 

— van. sfidare, chiamare l'avversario a bat- 
taglia; preténdere, avere pretensidne ; ri- 
fiutàre (un giuri), fermàre; chiamàre (una 
nàve) a parlamépto ; the séntry challenged, 
la sentinélla gridò : chi va la? 

Challenger, s. sfidatore, uno che fa una sfida 
che manda un cartéllo; quello (cioè 1’ av- 
vocàto o prigioniére) che rifiùta un giurì 


Chalybeate, adj. calibeato, acciajato 


Chamade, s. (shamade), chiamata (milit.) 

Chamber, s, camera, stanza ; bed-chamber, 
camera da létto; the chamber of a cannon, 
camera di cannòne; a small chamber, ca- 
merétta; dark chamber, camera oscùra; a 
chamber-maid, cameriéra (d’albérgo); — 
pot, un orinàle; — lié, orina 
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Chimber, va. portàre o rinchiùdere in una 
camera 

— vn. (ant.) bricconeggiare, far il libertino 

Chamberer, s. faccendiére, libertino, briccéne 

Chamberlain, s. ciamberlano, camerlingo, ca- 
meriére maggidre; tesoriére; Lord high 
Chamberlain, i} Gran Ciamberlàno 

Chamberlainship, s. la dignità del ciamberlano 


. Chawbermaid, s. cameriéra d’albérgo; (ca- 


meriéra d'una signòra; donzélla , anf. v. 
Lady’ s maid) 


| Chàmbrel, s. garrétto, garrétta 


Chaméleon, s. camalednte 

Chamfer , va. scanalare accannalare 

Chimois, (shamoi e shammy), s. camédscio 

Chamomile, s. v. Camomile 

Champ, van. rddere, rosicchiare; masticare ; 
to champ the bit, rddere il fréno 

Champagne (shampane), s. vino di sciampàgna 

Champaign (shampane), s. pianùra estésa, 


_ campàgna apérta e rasa; vino di Sciampà- 


gna; adj. di pianùra; apérto, piano. raso 

Champignon (shampioydm), s. franc. fingo 

Champion , s. campiéne, difensdre , fautore, 
erbe; the champion of Liberty, il campione 
della Libertà . 

— va. diféndere da campidne, da erbe 

Championess, s. (ant.) guerriéra 

Chance, s. azzardo, caso, avveniménto, sérte f. 
ventura, accidénte m.; a lùcky chance, una 
buòna ventura; to try the chance of war, 
tentàre la fortuna della guérra; I met him 
by chance, I’ incontrai a caso; a chance 
customer, avventòre, compratore casudle; 
take care of the main chance, hadate all’es- 
senziàle, a quel che impérta il più; 10 take 
one’s chance, cérrere.il rischio, arrischiàrsi, 
cimentàrsi; chance-médley , caso fortuito; 
adj. raccogliticcio; per chance, per caso, 
forse 

— on. accadére, seguire, avvenire, succé- 
dere; should I ever chance to see him, ove 
m’avvenisse di vedérlo 

Chancel, s. santuario, céro (di chiésa) 

Chancellor, s. cancelliére; the Lord Chancel- 
lor, il gran cancélliere (d’Inghiltérra) 

Chancellorship, s. dignità.di Cancelliére 

Chancery, s. cancelleria (tribunale) 

Canchre (shanker) , s. canchero, cAncro, al- 
cera venérea (réso 


-Chancrous, adj. cancrenòso, canceròso, ulce- 


Chandeliér, s. candelabro; lustro, lumiéra 

Chandler, s. candelajo ceraiudlo, quello che 
fa o vende candéle, (pizzicagnolo , ant.); a 
corn chandler, quéllo che vénde ogni sérta 
di bidde © 


- Chandlery, s. candéle ed altre merci d’un piz- 


ticagnolo; fabbrica, negòzio di candéle 
Chanfrin, s. frontale del cavallo 
Change, va. cambidre , mulare , trasmutàre , 
permutàre, varidre, alteràre; to change 
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place, cambiar di luégo; — cdlour, cam- 
bidrsi nel viso, arrossire; — one’ s mind, 
mutàr pensiéro; — one’s tune, cambiar 
tuono, mutàr registro; — one’ s shirt, 
dress, etc., mutàrsi la camicia, gli abiti, ecc. 
— a piéce of gdld, cambiare una monéta 
d’éro; — a sovereign into shillings, cam- 
biàre in scellini una sovrana ; un. cambiàre 
cambiàrsi, mutarsi; Fortune begins to 
change, la Fortuna comincia a cangiarsi ; 
the moon will change to mérrow, la lana 
farà domani; the wind changes , cambia il 
vénto 
— s. cambiaménto, cangiaménto, mutaziéne, 
vicissitàdine f. alterazione,variaziòne, vicén- 
da, varietà; cambio, monéta, spezzato, spicci; © 
the change of the moon, interlunio, lana 
nudva; of séasoné, il corso delle stagiéni ; 
I bave no change, non ho monéta, non ho 
spicci; by way of a change, per via di cam- 
bio; to go on change, andare al cambio, in 
piazza; the change is very high at pròsent, 
adésso il cambio è mélto alto 
Changeability, s. v. Changebleness 
Changeable, adj. variabile, cambiabile 
Changeableness, s. mutabilità , incostànza 
Changeably. adv. v. Incònstantly 
Changeful, adj. (poet.) incostante, instabile 
Changeling, s. parto suppòsto; scidcco che 
(in religione o in politica) cambia spésso 
d’ opiniéne ° 
Changer, s. cambiatore, cambia-monéla 
Channel, s. candle, létto (di fiame), alveo; sca- 
nalatàra di colénna, rigagnolo, déccia, 
gronda, déccia di grénda; the Channel, il 
canale della Manica; a little channel, un 
canalétto; chànnel-stone, colatéjo 
Channel, va. scavalàre 
Chant, va. cantare, celebràre col canto; can- 
tare in chiésa 
— s. canto, canto férmo 
Chantor s. (poc. usit.) cantatore, cantore 
Chàntership, chantorsbip , s. uffizio di can- 
tore (in una chiesa cattedrale o collegiale). 
Chanticleer, s. (dachant e clear) un gallo; poet. 
Chantress, s. dénna che canta, cantatrice 
Chantry, 8. oratério, chieséttà, cappellétta 
Chios, s. caos, m.; confusiòne /. 
Chadtic, adj. confiso, in confusione 
Chaotically, adv. come il caos 
Chap , s. fessura, crepatùra , apertùra , scré- 
polo, fésso , pélo; mascélla, ganascia; ra- 
gazzaccio, giovinastro 
— va. crepàre, féndere; un. spaccarsi, crepà: 
re, fèndersi, screpolàrsi 
Chapped, adj. screpolato , crepato, fésso 
Chàpe, s. coda di fibbia, puntale di spada 
Chapel, s. cappélla, chiesétta (cappélla 
Chapelry , s. benefizio, giurisdiziéne d' una 
Chàperon, s. capùccio de’cavaliéri della giar- 
rettiéra; dénna maritàta o altempàta che 


nr, rode; - fall, sin, bull; - fare, dò; - by, lymph; poise, boys, fodl, fowl; gem, ai 
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culla ; - erba, ruga;- lai, 


e, is poi, fausto; gemma, rosa 


7 





CHA, 


accompagna fanciulle o damigé]le ai ridotti, 


alle feste da ballo, ecc. 
Chiperon, va. condutre tha giovine damigélla 
ulla Corte, accompagnarla di ridotti - 
Chapfajlen, adj. che ha ta bodea incavata ; si- 
Yenzidso, incapace di rispdndére, ‘avvilito’ 
Chapitér, s: capitéllo'; plur. articoli, cd pttoli 
Chàplain, s. cappellipoy limosiniére ©” 
Chaplaincy, chàplainship, s. cappelldnia, ca- 
rica, funzioni di cappellddo” "o 
Chipléss, adj: sminto, che non ha carne in- 
t6rino ‘alla bocca * O a 
Chaplet, s. corona, ghirlinda, sérto, rosàrio 
Chapman, s. compratore. avventore, mercante 
Chaps, \s. la'bòcta d'un animale vorace 
Chipt, Chapped,adj.fésso, scoppiato ‘spiccato 
Chapter, s. capitolo di'lîbro, di canonici, ect.; 
to hold a chApter, tenérs dn capitold ; to 
have a voice in the chapter ‘to have'some 
ififluénce, aver voce in cdpitoto; the Chapter- 
héùse, it Capftolo, il ludgo Ve si ‘fadina i] 
clero 6 °° “0% © (dare 
Chipler, va. ripréndere in pién capitolo, sgri- 
Char, va. Arder légna in médo che'divéhga 
carbone e non cénere; bratiacchiare , anne- 
rire; on. lavordre a giornàta in casa d'altri 
Charreù, adj. ridétto in catbone; braciacchia- 
to, annerito, indurato ‘ O 
Char-woman, s. donna che lavora a giornata, 
donna ‘di servizio © |" pie 
Chàraétet, 3. cardttere m. ségno; carattere , 
léttera; caràttere, reputazidne, génére ; per- 
sonàggio, parte f. perséna ; rango, dignità, 
qualità, néme, onére; certificato dato ‘ad 
uh servitére; ritràtto, descrizibne; written 
in indelible characters, scritto in carftteri 
fricancellàbili; a man of good character , 
uémo che géde una buéna riputazione ; an 
odd character, un uémo strambo; he’s 
quite 4 character, egli è un originale: to 
take away any one’s character, calutiniàre 
alctino ; va. inscrivere, intaglidre’' °° 
Characteristic, adj. caratteristico 
Characteristic, s. catterfstica , ségno , tratto 
caratteristico , qualità distintiva ' O 
Characteristically, adv. in modo caratterfstico 
Characterize , va. catàtterizzàre, definire 
Characterless , adj, sénza caràitere distintivo 
Charade (sharade), s. sciaràda, sérta d’enigma 
Chàrcoal, s. carbone (vegetale); ànimàl'—, 
‘ carbone animAle; dAmp ‘— (metal.) miscu- 
glib da palmare (V in Sino de crogiudlî) ; 
h&/f-bùfnt —, fumajolo. Oven for making 
—, carbonàja, fornéllo da carbéne ‘* 
Chardòéòu; 3. cardone A 
Charge , va. caricare, porre carico addésso: 
imporre; gravare, far pagar; to charge 


with, acéusdre di, incòlpàré di; incaricare; 


commeéttere; to chargb (or lokd)'a gun, ca- 

richré dt fudiles — ‘the evemy'‘carredre' l'i! 

nimtey'; ‘to charge a pétson ith’ an affair, 
x pads 00, tota | $i ten de at 
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dare 1’ incombénza d’ un, affire ad uno; 
—'with a crime, accusare und d’un delitta; 
how much,do you charge ? quanto doman- 
dite? quahto vi fate pagare? . 
Charge, s, carico, péso; carica, sdma ; cira, in- 
combénza , condétta, cuslédia, depdsito ; 
imputaziòne, accusa; prézzo, spésa; carica, 
assalto; a hèavy chargé, un péso gravòso; 
the cùstomary charge , il sélito prézzo; all 
charges included, comprése le spése; to 
commit a thing to a persons charge, dare 
la cura di qualche césa ad alcuno; to retùrn 
, to the charge, ritornàf all’assalto; lay not 


this sin to their charge, non imputare loro” 


quésto peccato; the charge of a gun, la cà; 
rica d'un fucile, d'uno schjéppo 
Chargeable, adj. dispendidso a, a carico di; 
d’ incémodo a; gravato di, imputàbile, che 
si può attribuire o 
Charge-héùse, s. (ant.) scugla gratuita 
Charger, s. cavallo da guérra; gran piatta 
Charilly, adv. frugalménte , assegnataménte 
Chariness, s. frùgalità, assegnatézza = "© 
Chariot, s. cirro, ‘cécchjo (da. guérra); céc- 
: ‘chio, vetthra, biréccio; Pharaoh's chariots, 
icécchi di Faraéne; chariot-race , corsa 
di carri ° 


hariotéer , s. cocchiére, conduttér del carro, 


Charitable, adj, caritatévole, benefacénte 
baritably, adv, caritatevolménte, in carità 
hafity, 8. ‘carità, benevogliénza; carità, ele- 
| rnésina, beneficénza; to live în'charity with 
, all men, vivere in carità con ognuno; for 
| charity’s sake, per l'amor di Dio; out of 
i charity, per carità; to ask charity, doman- 
: dàre la limésina; charity béging at home, 
| la'prima carità è l’avér cura di sé 
Charlatan, s.ciarlatano, saltimbanco, cantam- 
: bAhco, ciurmadore, aggiratòre , impostére 
Charlatanic , -ical, adj. ciarlatanésco 
Chérlatanry, s. ciarlatanerfa, ciurmeria 
hàrlei's wain, s. (astr.) !’ 6rsa maggiére 
(hifi, s. incanto, fascino, alletiaménto, ver 
zo, vaghézza, avvenénza, bellézza 
va. incantare, ammaliare, affascinare; in- 
catitare, rapi re, allettAre, piacére, lusinga- 
re; to¢harm awày, congiuràre, scongiurare 
hàrmer, s. incantatore , încantatrice, uémo 
irresistibile, dinna ammaliinte 
hatming, adj. incantévole, affascininte; vez- 
| ‘28s0, vago, leggiadro, avvenénite ‘' ‘ 
Chatniingly, adv. vézzosamiénte, vagaménte , 
leggiadramédté, in médo incantévofe' |’ 
Charmingness, s. vezzosila, léggiadria 
Charhel-ho8e, s. tatnAjo, stinza0 locale dove 
sbno diepésté le 6ssa de’ morti Ò 
Chart, s. carta da navigàre; carta costituzio- 
‘ dale’ to prick the chatt, carteggiare (mar.) 
Charter, s. patéhte, privilégid, paténte dove 
‘ sono scritti i prifilégi di chitchessia ;'sta- 
, tito , istitito fohda entale , costitazibnò , 
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atta, contràtto; charter party, contratto di 
noléggio «d'una nave; the ‘charter, le Sta- 
tato, Ja Casta Costituzionale 
Chérter,va..stabilire, garantire per léttere:pa- 
ténti, privilegiare; to charter a ship from, 
noleggiàre, préndere a nolo un bashménato 


‘ da; to charter-a vessel to one, noleggiàre; 


dare a nolo una nave ad uno (rantito 
Chartered, adj. privilegiato , noleggiato, ga» 
Charterer, s. noleggiatore 


Chairwoman, s. donna lavorante, alla giornita. 


Chary, adj. assegnato , spilércio, riservato, 
cauto 

Chase, va. cacciàre, inseguire, incalzAre ; dis- 
cacciare, cacciàre, espéHere; cesellàze, in4 
castràre; to-chàse.away, caeciar via l 

— 8. ciccia, caceiagiòne, furésta; incalza» 
ménto; to give chase to a. ship; dar:la cae» 


cia ad un vaseéllo; hèad: chase, cannòne di. 
pria; the chase of a ‘croas-b6w, candle di. 


baléstra ; stéeple-chase , corsa a campanile 

Chaser, s. cacciatore, quéllo, quélla che càe- 
cia; incalzatòre , persona che perséguita); 
perséna che-làvora di ceséHo 

Chasing, s. cesellatara., 

Chasm, s.spaccatùra, fessura, apertura, fésso; 
vacuo, ludgo non riempitto , vano, lactina, 
vadto; to fill upa ch4sm,colmare una lacuna 

Chaste, adj. casto, onésto; pire, classico; a 
chaste style, uno stile purgato; chaste-trée, 
agno casto 

Chastely, adv. castaménte; pudicaménte; pur- 
gataménte 

Chasten, va. castigare, corréggere; limàre 

Chastener, s. castigatòre, correggitòre 

Chasteness, s. castità; purità, purgatézza. 

Chastise, va. gastigàre, puvire, staffilàra. 

Chastisement, s. castigo, punizione, pana. 

Chastiser, s. gastigatore, punitére, -trice: 

Chastity, s. castila, purità, pudicizia 

Chasnble, s. pianéta da préte 

Chàt,s. ciarla, cicalaménto, cicaléccio, chiac- 
chiera; parlantina; trappola ; a little chat, 
(a cosy confab) una chiacchierata 

— vn. chiacchieràre, ciarlare, cicalare 

Chat6fant, adj. cangiante (di colore) 

Chatéyment, s. effétto (del colér cangiAnte) 

Chattellany , s. castellania 

Chattels, s. béni. mobili; mobfglia, effétti 

Chatter , wn. cornacchiare , gracchiàre ; cor. 

nacchi&re, garrfre, cicalare, ciarlare, chiac- 
chierare; battere i dénti; his. téeth chatter 
withic6ld, batte i dénti; tréma di fréddo 

Chatter,-Chàttering,s. il gracchiàre, cicalàre, 
cicalfo, ciàrla, ciancia; a chattering of the 

teeth , battiménto di dénti; a chàlter-box, 
un ciarléne, un cicalbne (vulg.) 

Chatterer, s.cianciòne, ciarléne, chiacchieréne 


Chatty, adj, ciarliéro; loquace , linguaccitito. 


Chatwbod, s. fascio di boscaglie, cespigli 
Chaudron, s. viscere, interiora 
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Chaw (méglio chéw}, va. masticare 


‘Chéap, adj. a buon mercato; béught chéap , 


compràto a buon patto; méatis very chéap, 
la carne è a buon mercàto; dog cheap, a 
vil prézzo, quasi per niénte 

Chéapen, va. prezzolara, mercatàre, fissàr il. 
prézzo, disputàre sul prezzo della mercan- 
zia, domandare il prezzo; scemàre il valé- 
re; to chéapen a ‘piéce ofclòth, prezzelare. 
mercatàre una pézza di pànno 

Ché«pener, s. prezzolaibre 

Chéaply, adv. a -buon prézzo, per péco 

Chéapness, s) buon mercaéto,-vil prézzo; Lam 
surprised atthe chéapness of it, mi stupfsco 
si vénda a si vil prézzo 

Chéat , va; ingannàre, truffare , giuntàre ; to: 

, cheat at cardé, at play, truffare al giudco 

— s. fréde, furbèria, truffa, ingànno; un far- 
bo, impostore, ingannatére , bindoténe, 

Chéater; s. ingannatore, truffatére, -trice 

Chéating, s. l'ingannare, il frodare , trufffife 

Chéatingly, adv. ingannevolménte, con fréde 

Chèck, va. frenare, repritere , ripréndere; 
dare su la vòce a, tener a bida, arrestare, 

_ moderàre, porre argine a; verifiedre , ri- 
seontràre, esaminàre; fare scàcco; to chéck 

. an accdùnt, riscontrare, verifitàre un conto 

- un. oppòrsi; — one’s self, fermarsi, raf- 

| frendrei, astonérsi;:check'to the king, ecacco 
al ré: 

— s.scacco; fréno , ostacoto , impediménto, 
riprensidne. rimprévero ; mandato , érdine 

| a vista; rotta, smacco, scàcco, seonfitta ; 

' contromarca, bigliéito di teatro;-frastaglio; 

' to keep ‘under cheek; far slare a:ségno ; to 

| Trecéive,a check, ricévere scacco, scaccomat- 

| tos checks, scacehi; checks of cònseience, 

| rimérsi,rimordiménto della cosciériza;chècd- 

| mate, scdceo-matto; check-book , chéque- 
book, librétto.de’ mandati, delle cambiàli a : 

| yistay to keep in check, tenére in iseàoco 

Chécked,adj.scaccato, a scacchi, a quadrettini.: 

Chécker:, va: scacchre fare a-sogechi., scre- 

| ziàre, frastagliàre; intarsidre , spriazàre 

Checkerwork, s. tarsia, intarsiatàra | seréaio 

Chèckered, adj. scaccalo, fatto a stacchi, scrs- 

| ziàto, di due o. più colérir, svariato (lénto, 

Chéckless, adj. senza. frénayirresistibile, vio, 
héck- mate, s. scaccomatto;) va. dane soacca- 

| mAttos terminàre 

Chéck, s. guancia, gata; fiasca, (arvidd:), ap- 

| piceAgnolo:{bilan.); chabby rhéeks, guance 

| paffata; the chéck-piéee of a helmed; balla, 

' visiéra d'elmétto; cheek-bene,.oss0-jugale ; 

' check-teeth, dénti molari, mascellàri; to be 
or. sit cheek by jowl., {vu/g.). sedére fami- 
gliarménte accésto,.dsser pine. e cacio; the 

' cheeks of.a printer's .press.; le césce del 
térchio:. 

Chéeked, adj. guanciàto; red-cheeked, cha ha 

le guance rdsse . 


a 
nér, ràde;- fall, sòn, ball; - fare, dé; - by, lymph; poise, boys, foul, fowl; gem, as- 


forte, ruga; - forte, oewf, culla; - erba, ruga; - lal. ¢, i, 


pois fausta; gemma, ros 
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Chéck-pouch , s. (zool.) tasca (tra la gota e 
la mascélla) 

Chéep, vn. v. chirp 

Chéer, va. rallegràre, giocondare, confortàre, 
allietàre,rifocillàre,animàre, plaudire.salu- 

. tare; to cheer up, on, animare, stimolare 

— wun. rallegràrsi, salulàre con evviva, gri- 
dare burrà; to cheer up, farsi animo, ras- 
serenarsi ; cheer up! animo! coraggio! 

— s. trattaménto, il mangiàre, pasto, còse 
da mangiàre, la tàvola; to make good cheer, 
mangiar e bére béne, vivere lautaménte; 
cheer, céra, aspétto vélto, aria di vollo, 
viso; loud cheers, strepitosi applausi, viva! 
evviva! 

Chéerer, s. quello che rallégra, chi incoraggia 

Chéerful e chéerful, adj. allégro, giocdndo , 
liéto, fest6so,bridso; a chéerful countenance, 
un viso liéto, franco, allégro 

Chéerfully, adv. allegraménte, lietaménte ; 
volentiéri, con piacére 

Chéerfulness, s. allegrézza, contento, allegria 

Chéerily, adv. allegraménte , alacraménte 

Chéering, adj. rallegrante 

—s. consolazione; applausi, viva, hurra; 
vivats, acclamazione ‘(niòso 

Chéerless, adj. tristo, capo, tétro, maninco- 

Chéerly, adv. v. Cheerfully 

Chéery, adj. briéso, allégro, gajo giulivo 

Chéese, s. formaggio, cacio; rich —, formaggio 
grasso; single —, formàggio mezzo-grasso; 
soft —, formaggio délce 

Chéese-cake, s. tortellétta di cacio 

Chéesecurds, s. latte rappréso . 
‘ Chéesemonger, 8. formaggiàjo, pizzicagnolo 
Chécée-préss,s. strettdjo per far il formaggio 
Chéesevat, s. graticcio, forma da fare il cacio 
Chécsy, adj. caseoso, cacidso , di formaggio 
Chémical (kémical), adj. chimico 
Chemise (shemécse), s. camicia da dénna; in- 
camiciatùra (ta, camiciudla 

Chemisélte (shemecsétte),s.camicino; camicèt- 

Chemist (kémist), s. chimico; — and druggist, 
farmacista, speziale;— and druggist’s shop, 
spezieria, farmacia 

Chemistry (kémistry), s. la chimica 

Chéque, s. (com.) mandalo, ordine a vista 

Chégue-book, s. librétto de’ mandati 

Chéquer, va. scaccàre; v. checker 

Chérish, va. voler béne a, mantenére, nudrire 
con lenerézza; allevàre con cùra, trattàre 
amorevolménte; scaldare nelséno; accarez- 
zàre, carreggiàre, favoreggiare, protéggere; 
he chérished the hépe, egli nudriva la spe- 
rànza 

Chèrishing, s. proteziéne, cara amorévole 

cherry, s. ciriégia, ciliégia, ciriéga; black 
chèrricé, ciriége nére; hard-fléshed chér- 
ries, ciriégie duracine; tart or tender-fleshed 
chérrics, marénne, amaràsche, agriòtte; 
kéntisch chérries, visciòle; chérry-tree, ci- 
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riégio; — stone, nocciudla, sso di ciliégia: 
— 6rchard, ciriegéto; — chécks, guance 
vermiglie; — chéeked, dalle guance vermi- 
glie; — pit,bùca, fossétta, fosserélla (giuéco} 

Cherry-bay, chèrry-làurel, s. (bot.) lauro 

. céraso, làvero © 

Chèrub, s. ( plur. chérubim, chérubé ) cheru- 
bino 

Cherdbic, adj. cherùbico, da chérubino. 

Chèrvil, s. cerfoglio 

Chésnut, s. v. Chès(nut 

Chèss , s. scacchi; game of chess, il giuéco 
degli scacchi, partita di scacchi;.to play 
at chess, giuocare agli scacchi 

Chéss-board, s. scacchiére, tavogliére 

Chéss-man, s. pedina, pedéna, scacco 

Chéss- player, s. giuocatòre di scacchi 

Chess-plàying, s. il giuocare agli scacchi 

Chéssom, s. terra matùra, terra vegetale 

Chest, s. cassa, cassa forte, forziére; (anat.) 
cassero del cérpo, pélto, toràce; (mi/.) cas- 
sòne; (com.) cassa, scrigno; a chest of 
drawers, cumod, stipo; iron chest, cassa 
forte, cassa di férro; chést-foundered, bolso 

Chésted, adj. che ha il pétto...; bréad chésted, 
largo di pétto, pettorùto 

Chéstnut, s. castàgna; chèsfnut-tree, casta- 
gno; — plot, castagnéto; — cdlour, casta- 
gnino, colòre di castigna; large Frénch 
chestnut, marròne; horse chès(nuts, mar- 
roni d'India ' 

— adj. castagnino; sduro, caslagno 

Cheval-glass (sheval glass), s. spécchio por- 
tatile, mébile | 

Chevaliér,s.(pocousato)cavaliére (gentiluémo) 

Chevaux-de-frise (shevò-de-frécs), s. cavalli 
di Frisia (fortif.) 

Chévelùre, s. (but.) barba; — of the roots, ca- 
pellatara delle radici 

Chéveril, s. caprétto; cudjo di caprétto 

Chevron, s. (arch.) travicéllo; (ara/d.) capréne 

Chévroned, aaj. (arald.) capriolato 

Chew (chò), va. masticàre, — the cid, rumi- 

, nàre, rugumàre (come le béstie bovine) ; 
ruminàre, meditàre; to chew tobàcco, to 
chew, masticare tabàcco . 

— 8s. bocconcino di tabicco da masticare o 
masticato (ménto 

Chewing (chéoing), s. il masticdre , mastica- 

Chicane(shicane),s.cavillo,rigiro,sofisticheria 

— vn..cavillàre, sofisticére , sotlilizzare 

Chicaner (shicdner) , s. cavillatòre, litigatére 

Chicanery (shicanery), s. cavillaziòne, sofisti- 
cheria; il cavillare , sottilizzàre, cercar il 
nédo sul giùnco 


Chick, Chicken, s. pulcino ; pollastrino ; pol- 
Jastréllo 

Chicken, hearted, adj. pusillanime, pauréso 

Chickenpox, s. morviglidne , morrigliòne 

Chickling, s. pulcino, pulcinétto 

Chickwéed, s. centécchio 


n. 


Fate, méte, bite, nòte, tabe; - 


fat,  mèt, 
Seno, vino, lai, roma, flume; - patto-petto, petto, e,i, notte, ocenfs 


bit, nòt, tb; - far, pique, ep 


e mano, vino, 
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Chide (past. chid , chidden), va.egridare, ri- 
préndere; rimproveràre; to chide with, la- 
gnàrsi con, venire a paréle, mormoràre 

Chider, s. riprendit6re, riprensére 

Chiding, s. riprensiòne, il ripréndere 

Chidingly, adv. in médo di riprensiéne 

Chiéf, adj. primo, capo, precipuo, primàrio, 
principale: the chief justice, il primo giù- 
dice ; che chief men of the city, i primarj 
cittadini 

— 8. capo , capitan generale , capo-pépolo, 
comandante, generale; sdcio principale , 
direttore; parte precipua o principale; in 
chief, in capo 

Chiéfdom, s. (ant.) sovranità 

Chiéfless , adj. sénza capo, senza capitàno 

Chiéfly, adv. principalmente, precipuaménte 

Chiéfwin , s. capo di tribù; capo di famiglia 
scozzése ; capo-pfpolo 

Chiéftuinship, chieftainry,s. (in Iscézia) rango 
o dignità di capitàno, o di capo-pépolo, 
capitanàto 

Chiffonier, s. ciffoniére, stipo, cassettino 

Chigo , chigre, s. pulce penetrante delle Antille 

Chilblain, s. geléne, m., pedignéne, m. 

— va. far ventre i geloni, coprire di gelòni ; 
to be chilblained, avere i geloni 

Child, p/ur. children, s. figlio figlinélo; bam- 
bino , fanciùllo, infante , ragàzzo; a little 
child, bimbo, bambinéllo: an addpted child, 
figlio adotlivo ; fòster-child , figlio o figlia 
di latte ; fatherless child , érfano , érfana; 
Géd-child , figlidccio; a child born before 
its lime, un abérto, una sconciatùra; with 
child, gravida ; to bring forth a child, par- 
torfre un figliudlo; a natural child; figlio 
naturale, illegittimo; a gdod child, un buon 
ragézzo: a naughty child, un ragazzàccio; 
to play the child, hambolleggiare, far rdgaz- 
zàte: child's play, cése facilissime 


Childhéaring , s. il far figliudli; past child-| 


bearing, dltre l'età d' avér figliudli 
Childbed, s. témpo del pàrto , puerpério, il 
létto della partoriénte; to be in child-bed, 
éssere in pàrto 
Childbirth , s. il partorire, l' infantàre; the 
paing of childbirth, le déglie 
Childermas-day, s. la fésta degl’innocénti 
Childe, s. (ant.) infante, cavaliére, nohituémo 
Childhood, s. infanzia, fanciullézza, puertzia, 
prima età, principio; from one's childhood, 
dall’infanzia, sin dalla fanciullèzza 
Childish , adj. bambinésco, fanciullésco, pue- 
rile; a childish action , una, ragazzata ; — 
conduct, bambiniggine, bamboccieria 
Childishly, adv. puerilménte, da fanciùllo 
Childishness, s. bambinaggine, f., puerilità 
Chiidless, adj. sénza figliudli i 
Child-like, adj. fanciullésco, di, da fanciullo 
Children. s. plur. v. child 
Chiliad (kéliad) s. un miglidjo, chiliade 
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Chiliahedron (kiliahédron), s. (geom.) figàra 
che ba mille léti 

Chill, s. brivido, fréddo agghiaccidnte; ghiddo, 
agghiacciaménto, rabbrivido; cold chills 
(pl.) brividi, ribrézzi di fébbre 

— adj. frèddo, agghiadato, aggbiacciàto: tre- 
ménte di fréddo 

— va. agghiacciàre, freddAre, gelàre; this 
fce-créam chills me, questo sorbétto m’ ag- 
ghidccia ; it chills my blood to think on it, 
mi 6’ agghiàccia il sangue al pensarci; un. 
agghiacciàrsi, freddarsi, abbrividtre 

Chilled, adj. ghiacciato , raffreddato 

Chilliness, s. stato freddoloso, freddùra, fred- 
dére; brivido . 

Chilly, adj. alquanto fréddo, fredddtto; fred- 
déso, freddoloso, che téme il fréddo 

Chilness, s. freddére, freddéra, brivido — 

Chilogram (killogram), s. v. kilogram 

Chiltern- hundreds, s. i! comtno di 'Ciltern ; 
stèward of the Chiltern-Hundreds intendénte 
della Comùne di Ciltern; to accept the (stéw- 
ardsbip of the) Chfltern-Hundreds, dare 
la sua demissiòne come mémbro della CA- 
mera de’ Comùni 

Chime, s. scampanfo, scampanata, cariglibne, 
déppio; sudno corrispondénte , sudno ar- 
moniéso , consonanza, ritmo; the chimes , 
armonia di cam pane ; the Christmas chimes, 
scampanio al Natale, scampanata a suon 
giulivo . 

— un. suonàre le campane a fésta, scampa- 
nàre; concordàre, consonàre, accordàrsi; 
to chime in (with), consonàre (con), éssere 
d’accérdo (con); va. bàttere o suonàre le 
campàne a fésta; combinare, far accordàre 

Chimer, s. campanàro, chi sudna le campàne 
a fésta 

Chiméra (kimméra), s. chiméra (mostro favo- 
lòso); chiméra, invenzione fantastica , va- 
neggiaménto 

Chimérical (kimmérical), adj. chimérico, ima- 
ginàrio 

Chimérically, adv. chimericaménte 

Chimical (kimmical), chimist, v. chemical, ecc. 

Chimney, s. camino, focolare; this chimney 
smbékes, quésto camino fuma; to swéep a 
chimney, spazzare un camino; a chimney 
sweeper, spazzàcamino; — side, cérner, 
canténe, cantùecio del camino; piéce, il 
camino, la cornice del camino; — glass, 
caminiéra; — flue, nèck, apertùra, gdéla del 
camino; — déctor, fumista; — pot, cap- 
péllo del camino, caminétto; — érnament, 

‘ ornaménto di camfno . 

Chimpanzee, s. (zool.) chimpanzé (sorta di 
scimia) ° 

Chia, s. ménto; doble chin, doppio ménto; 
chin-clòth , bavaglino, pézza di téla pel 
ménto o pétto; chin-cough (chincoff), mal 
di castròne, tòsse canina 





Morte, ruga - forte oexf; culla 


mér, ròde;- fl, sdn, bull; - fare, dò; - by, lymph; pdise, b@i, foul, fowl; gem, ai 
- erba, ruga;- lai 


-@, i; poi, fausto; .gemma rosa 
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China, s. (geog.)-la China, la Cina; porceltà- 
na di Cina; china-man, ‘mercante di por-: 
-eéllana ; — sbdp, negdrio di. porcellana ;, 
— wire, porcellana ; — réot, cina, radice; 
budéna per l'idropisfa; — orange, melaràn- 
cia dblee 

Chine, s. schéna, il filo dettereni, la‘spina; ai 
‘chine of-pérk,: ‘schién8 di: majate 
— va. rowpere il filo delle-réni, sfilare | 

«Chinése, 8. ‘chinése (lingua) 

‘.Chìnk,-s. fésso, fessttra, erepatéra; a little 
chink, un: fessolino; chink, il-tintinno delle 
monéte (nire 

Chink,:va. spaccare; far suonare , far tintin- 

— van. tintinnàre; spaccarsi 

Chiaky, adj. spaccato, screpalàto, fésso 

Chintz, s. indiana -(téla dipinta) 

Chioppine, s. searpa Alta (usata dalle dine) . 

Chip, .s. schéggia, briciolo, coppòni ; he is a 
chip-of the dld blòek, a’ segni si condscono 
de balle, quale padre tale figlio; achip axe, 
&22a 

— va. trucielare, bruciol&re, sminuzzare ; 
ridùrre.in brueioli; to chip bréad, serostare 
del pàne . 

.Chiràgra (kinagra), s..chiragra (med.) 

Chirographer (kirdgrefer), s..chirégrafa 

Ghirography. ¢kirdgrafy), s. chirografia 

Chiromancer (kiromanser), s. chiromante , 

Chiromanoy (kiromansy), s. chiromanaia 

Chiroplast (kiroplast), s. (del pianoforte) 
chiroplasto 

Chirp, vn. pigolàre, piare , garrire ceme gli 
uccellini ; va. ratlegrare , ridestàne, rénder 


— s. garrito, pigolàre, (degli ucoèlli) .(liéto 
Chirper, s.-gridatore, che garrisce ‘(uecélli 


Chirping, s. il garrire, il gorgheggiàre :degli 

Chirrup, un. garrire, pigolare, piàre 

Chirurgeon, (kirùrjun) s. 7. Sturgeon 

Chisel, s. scalpello, trapano; chiselled work, 
lavoro di ceséllo, cesellaménto 

— va. scarpellàre, intagliàre 

Chit, s. gérme, germogliato, stipite; bimbo , 
bambinélto, ragazzino; lenliggine, néo 

— tn. gorminare, germagliare 

Chitchat, s. cicalio, ciàyla, chiàcchiera — 

Chitterlings,, -s. budélla, mintgia;; bilésdo, 
spécie di sanguinaccio 

Chitty, adj. bambinéseo; lentigginéso 

Chivalrous, (shivalras), adj. carallerésco,, prò- 
de, ndbile 

Chivalry (shivalry), e. oavallerfa, dignità, 
rango di cavaliére; (degale) féudo adbile 
tenuto dal re. 


Chives, s. costole di fidri, spiechi, cipolétta, -ina 


Chlamys, s. clamide /. 
Chlorate, s. (chim.) cloràto 
Chlorure, 8. (chim.) clére 
Chloroform, a. cloroformio 
Chlorésis, s. {med.) cloròsi 
Choak, van. v. choke 
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Chock, s. (mar.) cala, ealanea; minchia del- 


CHO 


‘Télbero, arrima ‘del timone 

Chocolate, s. cioceolato;'a stitk, cake df cho- 
colàte, bastone, lastrdecia di cioccolato; a 
chocolate pot, cioccolattiéra; — mill, rallo 

Chòcolate-plànt, chòcolate-tree, 8. (bet, ) al- 
‘bero del. cavo 

Choice (chéìs), ‘8. scéita; elezidne, opzidne, 
l’àtto dello scégliere, la césa scélta, il mi- 
glidre. il fiore; ware it left to my choice, se 
io dovéssi scégliore; I ldaveit to your choice 
scegliéte quel che'volte ; the choice of his 
troops , il‘ fidre delle sue truppe; to have 
Hobson’ s choice, non avére liberta di scélta 

— adj. scélto, elétto, raro, squisito; scrupo- 
lés0, ecdnomo; choice article, fibre di réba 


'| Choiceless, adj. ‘sénza il potére di scégliere 


‘Chéicely, adv. con cura, conbudna scélta, ca- 
raméole, preziosaménto 

Chéiceness,-s. qualità squisfta , beltà, ricer- 
catézza, rarità, delicatézza, squisitézza 

Choir, (quire), s. céro di chiésa 0 di taatro , 
coro di cantanti 


-Choke, ‘va. soffocare, ‘strangolare, ingorgare, 


stoppàre; 'you choke me, mi strangolate; 
ito choke up, ingorgàre, turdre; wn. soffo- 
carsi, affogarsi ; Lo choke up, ingorgarsi 
Chokes fall e chock full . adj. e adv. (vulg.) 
‘zéppo, piéno zéppo, rimpinzàto; choke-wéed 
orobanche, coda cavallina 
‘Choke, s.:pélo di carcidffo 
.Ghbkepèar, 18. péra strozratoja; sarcasmo che 
vi chitde la:bbcca, molto pungénte 
Choker, ‘8. chi 0 che ‘séffoca, strozzatére 
Choky, adj. soffocante, strozzatéjo 
Qhòler, s. .cdilera, bile, fra, stizza 


hkòlera, chòlera-morbus, s. choléra, choléra- 


‘morbns; an altaek of cholera, accésso di 
.choléra; pérsons attacked whit cholera, i 
choleròsi (stizz0s0 

Chòleric, adj. collérico, bilibso, atrabiliare , 

Chdlerine,’ s. dholerina, chdléra ‘européo 

Chéose ‘e chide, va. (pas. chose, chosen) 3c8- 
.gliere, eléggere, preferire, volére; to choose 
out, far scélta di, scégliere; 1 do not choose 
it, non Jo véglio; to choose, un. :scégliere. 
volére, amar méglio, piacérsi; if you choose, 
se woléte, se vi piace; he chése to stay, egli 
vélle fermarsi; 4 rather choose, mi è più ca- 
ro; I cànnot-ehoose but, non posso a méno 
di, non posso non 

Chéoser, s. scegliléra, chi scéglie.; (elettore) 

Chop, var. taglitre, eminuszzére, trilàne, fén- 
dere, crepàre; cambiàre, ibarattàro; fèn- 
dersi, spaccargi, cangiàrsi, to chop fine, 
sminuzzàre; — ‘off, troncare, moszkre , ta- 
gliar via (con una schre); — Up, divordee, 
ingojare; — in upon, enirare ail’ improvti- 
viso, abbattersi in 

— s. fétta, tagliuéto, pézza, tocco; vheps, 
le mascélte (0u/Y.); a slap en the chops, 





Fate, méte, bite, néte, tabe; - 
Seno, vino, lai, 


fat, 


roma, fiume 3} * patte-petto, petto, 0, i, notte » ceuf 3 


- far, pique, gi 


- meno, vino, 


mit, bit, nòt, tùb; 
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‘in sefgozzdne, uno schidffo solénne ; a mut- 
ton chop, una cotelétta di ‘montone , ‘una 
braciudla di castràto 
Chopped, adj. tagliato, tritato; troncato, spic- 
edlo, crepato, screpolato, fésso i 
Chép-fallen, adj. silenziéso, incapdce ‘di ri- 
spondere; intimidito, sfiduciato, avvilfto 
Chòp-hoùse, s. trattorfa piccola in cui non si 
trovano che braciuòle di castrato, di m4nzo 
o di majale; tavérna, béttola ' 
Chòpia, chòppin, s. fogliétta, boccale 
Chopper, s. coltellàccio da cucina o da beccAjo: 
Chipping, aj.‘ grassòttò, tarchiAto; variàbi- 
le; a chopping babe, un bambòccio robi- 
sto; — knife , colléllo da cuòco; — block, 
tagliére, céppo, — sea, mare agitàto 
Choppy, adj. spacc4to, screpolàto, fésso 
Chops, spé. (vu/g.) mascélle, ‘gole 
Choral, adj. di céro, cantabile a céro 
Chord, s. cérda (di struménto), linea rétta 
— va. méttere le cérde (ad uno stfuménto) 
Choriambic, choriambus, s. (ant.) coriambo 
Chòrist, chérister,'s. corista, cantore, uno 
che canta nel còro {paése 
Chorographer, s. cordgrafo, descrittére d’un 
Chorogra phical, adj. corogràfico, dicorografia 
Chordgraphy, s. corografia 
| CAordid, s. (anat.) cordide 
Chorus, s. coro, adunanza di cantéri, concérto 
Chése, chosen, pass. di to chòose, 'scégliere 
Chough, (chùf), s. gràcchia _ (ire 
Chistise, va. (vulg.) ingannare, truffare, 'giùn- 
— s. (avit.) minchiéne; ingAnno, traffa 
Chrism, s. crésima, crésma, dlio 'sArito 
Chrismal, adj. della crésima 
Chrismatory , s. sacro vaso (conténénte la 
crésima ) oy. 
Christ, s. Cristo, Salvatore, ‘Redentore 
Chrisfén, va. battezzAro l 
Christendom, s. cristianità, cristianésimo 
Christening, s. il battezzAre, baftésimo  __ 
Christian, ‘8, cristiano, cristiàna; galantuémo; 
to spéuk fike & christian , parlar da ¢ri- 
stiàno e , 
— adj. cristiano; christian namie, nome -di 
baltésimo; ‘most, christian, cristianfssitio 
Christianithy, s. (ant.) cristianésimo, . 
Christianity, s. crigtianità, religiéne cristidda 
Christianize, va. fare cristiàb'o, convéttire 
Christidniike, ddf. di, dà cristidifo 
Christfanty, adv. cristianaménte . : 
Christmas’, ‘s.'riatale m!; natività del ‘signd- 
'T6; — càrol, cantico ‘di Nathlé; — ébimes, 
scdmparifo dl Natale; — diy, il Giprnd di 
Natale; — bdr, salvadinajo, ‘stréonva; I 
gave him a&'stilllibg for his Christinas-Dòx, 
‘gli diédi uno scellino Per istrénda 
Christ’s-rmdrh’', 's. spina Navéaréna', 'prido 
Dist © | 
Groin te, dj. (chith.) cromattéd; (mus) Cro- 
misi, 





oe —— cuore 





— 105 — 


eee >. - - 


Chromium, s. (min.) crémio _ 

Chronic, Chronical, adj. crénico (inveterito) 
Chronicity, s. (med.) cronicit& 

Chronicle, s. crénica, crénaca '(strare 
Chronicle, va. méttere nelle crénache , regi- 
Chrdnicler, s. ‘scrittore di créniche . _ 
Chrònograni, 3. condgrimma, iscrizibne 
Chronòloger, Chrpnoldgist, s. cronologista 
Chrondlogical, adj. cronoldgico _ . 
Ghronoldgically, adv. in médo cronoldgico 


Chrondlogy, s, cronolagfa 


Chrondmeter, s. crondmetro, orglogio marino 
Chrysaljd , Chrysalis, s. (pl. chrysalides) , 
ninfa, crisali@e /. o 
Chrysànthemuni, s. (bot.) crisantémo 
Chrysocòlla, s. (min.) crisocdila 
Chrysocéma, s. (bot.) crisocémo 
Chrysolite, s. crisdlito 
Chub, chub-fish, s. ghidzz0, capitdne 
Chibbed, adj. col capo grésso come il ghidzzo 
Chib-chéeked, adj. paffito, pacciòso 
Chubby, adj. paffato, pacciéso, grassòtto, pie- 
nòtto, polpùto; che ba le guance piendtta, 
Chick, van. chiocciàre; dare un leggéro sar- 
gozzéne; colpire col dito sétto il ménto, ac- 
carezzàre sòtto il ménto . 
Chuck, ‘s.'il chiocciàre, il'‘grido ‘della chide- 
cia; piccolo sotgozzdne; to ‘give a child a 
chuck under the chin, accarezzare un fan- 
cidllo dandogli piccoli colpi sétto il ménto ; 
chuck farthing, fossétta (giuòco fanciullésco) 
Chickle, un. (griddre come fa la chidccia) ; 
dare nelle risa, ringalluzzarsi , ringalluzzo- 
larsi, ringarzullirsi 


‘Chiickle-hégd, 8. un balérdo, uno stupidddcto 


Chickle-héaded, adj. balérdo, stupido, melénso 
Chùff, s. (ant,) torahùso, rusticòne, zotico 
Chùffy, (ant.) adj. 'rético, rustico, rézzo . ; 
Chim, s. compagno di camera in un collégio 
o in un’ università, cameràta . 
Chimp, s. ‘pezzo, céppo, tronco di Idgno 
Chink, s. tocco, fétta gréssa; pézzo, cle 
Chùrch', s. chiésa , congrégaziono di fe an; 
tie chureh of England, la chidsa anglicana; 
the catholic church, Ta chiésa cattolica; the 
Gréék éhurch, fa chiésa Gréca; the estàblish- 
‘ea'church ,Ta refigionie dominante’; the an- 
cient Slatés of the Church, gli antichi Stati 
della Chiésa; church is over, l’offfcio è ter- 
minato . " n 
Church @ woman’, va. purificare tina dénda 
dopo il parto, accdgliere e'presentàre a Dio 
i rendiménti.di grazie di una dénna dopo il 
parto, darle Fa benedizione; she has been 
chirdhed, ella è stata in chiéda ‘a 'purificarsi 
dopo il ‘parto: | a, 
Chirch-gdin¥, adj..che va (spéssd) in chiésà; 
che chfima-o invita alla chiésa 7 
Chirehing, s.1a cerimbnia della parilod¥ bbe 
Chirchman, s. ecolésfaggico’, préle . partigià- 
nio, sostetilére della religione dominante 
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Chirch-warden, s. santése, quéllo che ha cara 
degli interéssi d'una chiésa ‘ 
Charch-yard, s. cimitério, cimiléro; a church- 
yard cough (pron. céff), t6sse che ména al 
cimitéro 
Charl, s. uno zotico, un villano, un uòmo che 
non ha creanza; un taccagno, uno spilòrcio 
Chirlish, adj. zòtico, rustico; taccagno 
Chirlishly, adv. zoticaménte, rozzaménte 
Chùriishness, s. zotichézza, rustichézza 
Chùrn, s. zangola (vaso da battere il bùrro) 
— on. diguazzare il latte nella zangola per 
far il butirro 
Chùrnstaff, s. bastoncéllo dagfar il birro 
Chùse, va. scégliere, eléggere; v. choose 
Chyle (kile), s. chilo (Asiol.) 
Chylifaction, (killifàcshun), s. chilifaziéne 
Chyliferous (killiferus), adj. chilifero 
Chylous (kilus), adj. chiléso 
Chymist, s. v. chémist 
Cibo] , s. cipollétta, cipollina 
Ciborium, s. cibòrio 
Cicada, s. cicala 
Cicatrice, Cicatrix, s. cicatrice, f. 
Cicatrigant, s. cicatrizzànte (rimédio) 
Cicatrize, va. cicatrizzàre, rimarginare 
Cicely, sweet cicely, s. cerféglio, odorifero 
Cicerone, s. cicerdne, guida pe’ forestiéri 
Cicerbnian, adj. dell oratére Cicerone 
Cicisbeism, s. cicisbeismo 
Cicisbéo, s. cicisbéo 
Cicùta, s. (bot.) cicuta, mirride 
_ Cider, s. sidro 1 
Cfderist, Ciderman, s. chi fa o vénde del sfdro 
Ciderkin, s. sidro fatto con la pasta de’ pòmi 
— Ciérge, s. céro, candéla doppia di cera 
Cigar, s. v. segàr 
Ciledted, adj. (bot.) guernito di cigli 
_ Cima, s. v. cyma . 
Cimeter (meglio cimitàr), s. scimitàrra 
Cimmérian, adj. (geog.) cimmeriàno ; cupo , 
néro 
| Cinchon, cinchéna, s. (bot.) china, chinachfna 
Cincture, s. (poct.) cintura, fascia, chiudénda 
Cinder, s. cénere; cinders. piccoli pézzi di 
bragia estinti; céneri; scéria di metallo, 
scaglie; cinder-wench, pévera fanciùlla che 
va cogliéndo i carboni che si trovano fra 
le céneri 
Cineràtion, s. cinerazibne 
Cinéreous, adj. (ant.) cenericcio, cenerdgnolo 
Cingle, s. cinghia, cigna 
Cinnabar, s. cinàbro, vermigliéne 
Glonamon, s. cannélla, cinnamòmo 
. Cinnamon-trée, s. flbero di canuélia 
Cinque, s. cinque m. (al giudco de’dadi, ecc.) 
_Cinque-foil, s. (bot.) cinquefdglie 
Cinter, s. (arch.) centina, armadùra 
Cion, s. nésto, inuésto, polléne; ùgola 
Cipher, s.cifra, ségng aritmético (poco usitato 
in questo senso); cifera, 2éro; a mére ci- 
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pher, un nîlla, uno zéro; to stand fora 
cipher, servir per ripiéno 

— van. calcolàra, computare, far conti 

Cipheriug, s. il far conti, calcolàre 

Circle (sirkl), s. geom. cérchio, circolo; (bol.) 
vitfcchio; (com. polit.) circolo, club, socie- 
tà, assembléa: a little circle, circolétto 

— va. cerchiàre, circondàre, clngere, circuire 

— un. girare, mudvere o andare in giro 

Circlet, s. cerchiétto, cerchiéllo 

Circling, adj. circolare, tondo, che circonda 

Circuit (sirkit), s. circhito, ricipto, contérno; 
giro, girata , giravdlta , rotazione; corso ; 
giro (di giùdice, di predicatore, d’ avvocato) 

Circuition, s. circuizione, il circufre 

Circhitous , adj. discdsto , circolàre , fuéri di 
mano; to go by a circuitous réute or réad, 
andare per una strada discésta, per una via 
storta, obliqua, fudri di mano 

Circular, adj. circolare, rotondo 

Circitously, adv. indirettaménte , obliqua- 
ménte ; tendo 

Circularity, s. forma circolare, circolarità 

Circularly, adv. circolarménte, in cérchio 

Circulate, un. circolare, giràre, attorno, val- 
gersi intérno; the blood circulates in the 
veins, il sangue circola nelle vene; méney 
don’t circulate, il danaro non corre , c'è 
scarsezza del numeràrio; — va. far circo- 

. lare , divulgare ; to circulate a report, far 
correr voce . 

Circulating, adj. circolante, che gira; the cir- 
culating médium, il danàro, la munéta, 1’6- 
ro, l’argénto; a circulating library, biblio- 
téca circolànte, gabinétto letterario 

Circulation, s. circolazione = 

Circulatory, s. (chem:) circolatdjo 

— adj. circolatério, circolare 

Circumambient, adj. ambiéate, che circonda 

Circumefse, va. circoncidere 

Circumcision, s. circoncisione 

Circhmference, s. circonferénza, circhito 

Circumflex (circumflecks) adj. circonflésso 

— 8. (gram.) l’accénto circonflésso 

Circomfluent, adj. circonfiuénte (térno 

Circhmfase, va. circouféndere, spargere d’in- 

Circumfasile, adj.che si può spàrgere d'attorno 

Circumfùsion, #8. spargiménto d'intérno, 
espansiéne, spandiménto 

Circumgestation, s. il portàre d’attorno 

Circumjacent,.adj. circonvicino, circostante 

Circumlocition , s. circonlocuzione, circhito 
di paròle, perifrasi (torno 

Circumnàvigabie, adj. che si può navigare at- 

Circumnavigate, un. navigàre attorno 

Circumnavigation , s. il navigare d’ attorno, 
circumnavigazione (del glébo 

Circumnavigator, s. navigatére che fa il giro 

Circumrotation, s. circonrotaziòne, rotazione 

Circumrotatory, adj. circonvolvénte, rotànte 

Circumscribe, va. circoscrivere, limitare 





Fate, méte, bite, nòte, tube; - 
Seno, vino, lai, yoma, 


fat, 


fiume; - patto-petto, petto, €. i, notte, 


mét, bit, nòt, tub; - far, pique, 7 
ceuf; - mano, vino, 
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Citcuffiscriptibie, adj. che può esser circo- 
scritto ( vere 
Circumseription, s. circoscrizione, il circoscri- 


Circumseriptive, adj. limitativo, circoscritto ‘ 


Circumspéct, adj. circospétio, cauto, prudénte 
Ci rcumspèction, s. circospeziéne, prudénza 
Circumspéctive, adj. accorto, consideràto 


adv. aceortamente, pru- 
{ircamepéctively lì denteménte, considera- 
poct'y» = taménte 


Circumstance, s. circostanza; piur. posiziéne, 
condiziéne, stato; an attenuating circum- 
Stance, circostànza altenudnte; in éaéy cir- 
cumstances, agiato , comodo; according to 
the circumstances, secondo le occorrénze 
Circumstance, va. (ant.) circostanziàre 
Cireumstanced , adj. accompagnato da circo- 
stanze, posto, collocato; béing thus circum- 
stanced, trovandomi in tale stato 
Circumstant, adj. (ant.) circostante , presénte 
Circumstantial , adj. delle circostanze (non 
delle cose essenziAli), incidentale, acciden- 
tale; circostanziàto specificato, detlagliato, 
‘Tagguagliàto, minùto (stànze 
Circumstantiàlity, s. la riunidne delle circo- 
Circumstàntialiy, adv. secondo le circostanze, 


+ minutaménte, ragguagliataménte 


Circumstantiate, va. circostanziàre, specificare 


- Cireumvallation, s. circonvallazione 


Circomvènt, va. circonventre, sorpréndere, 
gabbare, ingannare, insidiare, delddere 
Circumvèntion, ‘8. circonvenzione, fréde, in- 
sidia 
Circumvèst, va. circonvestire, avvélgere 
Cireumvolution, s. cicconvoluzione, giro 
Circamvolve,va. (ant.) vélgere, girare intérno 
Cirrous cirrus, p/. cirrhi, s. viticchio; (m et.) 
cirro l . 
Circus, s. circo, aréna 
Cisalpioe, adj. cisalpino 
Cispadane, adj. cispad&no 
Cist, s. integuménto, cuticola, chte f. 
Cistércian, s cistercénse (monaco) 
Cistern, s. cistérna, rinfrescatéjo 
Cit, s. borghése, cittadinéllo pretensidso 
Citadel, s. cittadélla 
Cital, s. accusa, citaléria, allegaziéne 
Citation, s. citazidne, allegazidne ; il citàre 
Cite, va. cildre, allegare, addurre; citàre, 
. Chiamare dinanzi i magistrati 
Citer, s. citatore, chi cita o alléga 
Citess, s. cittadindlla 
Cithern, s. cètra, cétera, sistro 
Citizen, s. cittadino, borghése, abitante di 
città; fèllow citizen, concittadino,-ina; citi- 
zen like, cittadinésco, da cittadino (città 
Citizenship, s. cittadinanza, franchigia d'una 
Citrate, s. citràto 
Citric, adj. citrico 
Citrine, adj. citrino, di colér di cédro 
Citron, s. cédro (fratto) 
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Citron-trée, s. cedérno, cédro (Albero) 
Citron-water. s. Acqua cedràta (anguria 
Citrul, (ant.) per witer-mèlon, s. cocomero, 
Cittern, s. (mus.) cétra, cétera, sistro 
City, s. città; a commòèrcia! city, città com- 
merciale; city, il corpo (il céntro) della città 
— adj. della città, urbàno; cittadinésco * 
Clvet, s. sibétto (anim.); zibétto (profumo) 
Civic, adj. civico 
Civil, adj. civile, urbAno, da cittadino, citta- . 
dinésco, corlése. manieròso, affabile ; clvil 
law, la legge civile: — list, la lista civile; 
a civil or military life, una vita civile o 
militàre 
Civilian, s. legista, leguléio, dottore, giure- 
consùlto: studénte in légge civile 
Civility, s.civilita, civiltà, urbanità, gentilezza, 
cortesia 
Civilization, s. civilizzazione, inciviliménto 
Civilize, va. civilizzàre, dirozzare, ingentilire 
Civilized, adj. civilizzàto, incivilito, dirozfà- 
to, còlto, civile; to becòme, civilized, diroz- 
zarsi, farsi civile, incivilirsi 
Civilizer, s. quéllo che ingentilisce 
Civilly, adv civilménte, urbanaménte 
Civism, s. civismo, zélo cittadinésco 
Clack, s. nottolino, batacchio di molino; stré- 
pito non interrétto, ciancia , parlàr conti- 
nuo ; to set one's clack a gòing, cominciàre 
a chiacchieràre; clàck-vàlve, animélla, vàl- 
vula, copérchio a cerniéra 
— vn. strepitàre, scoppiàre, schiamazzàre 
Clacking, s. strépito, romére, parlare continuo 
Clad (pas. di clothe), adj. vestito, copérto 
Claim, va, richiamare, reclamare, esigere, 
preténdere, aver protensiédne o diritto a; 
attribufrsi, arrogàrsi; to claim a privilege, 
domandare ( preténdere a) un privilégio: 
— the first place, arrogarsi il primo pédsto ; 
— again, raddomandàre; I claim it as my 
right, lo preténdo 
— s. reclam6, pretensidne, diritto; richiamo, 
ragibne (che da il diritto a); to lay claim 
to a thing, preténdere (aver pretensidne) a 
qualche césa; he puts in claim to it, egli lo 
° pretènde 
Claimable, adj. che si può preténdere, che può 
richiamArsi 
Clàimant, clàimer, s. chi reclàma, quéllo che 
preténde qualche césa 
Clam, va. invescàre,impaniàre; un. appicchr- 
si, attaccarsi, impaniàre (carsi 
Clàmber, vn. rampicàrsi, rampicare , inerpi- 
Clamminess, s. viscosita . 
Clammy, adj. viscoso, glutinéso, tegnénte . 
Clamorous, adj. clamoréso, strepitoso 
Clamorously, adv. strepitosaménte, clamoro- 
saménte (so. 
Clamour, s. clamére, strépito, baccano, chids- 
— un. gridare, strepitare , schiamazzdre ; to 
clamour against a thing, richiamarsi con- 
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tro una césa;— for a thing, domandare una 
césa tumultuariaménte 

Clamp, s. incastratàra, incAstro, pézzo di lé- 
gno attaecato ad ‘un altro pézzo per farlo 
più forte; (mar.) puntéllo dell’ albero, pulég- 
gia, mézza puléygia; — ofbricks, mfechio 
di mattoni I 

— va. incastràre, congegnare , tomméttere,, 
unire due estrémi d’àssi inisiéme. 

Clan, s. famiglia, trità (scozzése); razza, ton- 
‘sorterta, genia, frdtta, ciurmàglia 

Clandestine, adj. clandestino, segréto , 

Ctandèstinely, adv. in modo clandestino 

Clàng, s. squillo, suéno di tromba, strombet- 
tata, strépito di scodi o'&rmi percòssi in-, 
siéme; strido, grido, schìiamàzzo, cozzo 

— un, suonàre, risuonàre, echeggiàre 

Clàngour, s. strombettàta; clangòre 

Clàngous, adj. romoreggiante, strepitoso 

Ciànk, s. cigolio, suòno di sciabola o di ca-; 

“téna quando si strascica, sudno acuto | 

— on. cigolare, swondre (come spàda o ca- 
téna strascicata); va. far cigolare. 

Clap, s. percòssa cotia pàlma della mano, colpo 
rapido e rimbombante, bétta, palmata, scòp- 
pio; (med.) gonorréa; a clap ofthtnder, scdp- 
pio di tuòno, colpo di fulmine; claps, clap- 
‘ping , battiménto di mano ‘per allegrézza, 
applàuso ; déghe, legname da doghe 

— on. battere pilma ‘a palma; va. battere, 
percudtere, picchiare; battere colla'màno 
distesa, méttere (rapidamente ) colla pàima 
detla mano, appiccare, unire una còsa 

all’ altra, incollare, ficcàre; to clap the 
wings, batter |’ ali, — a pèrson’s back, 
percudtere alcano nelle’ spalle , — one’s 


hands, batterle mani, applaudire; — an» 


actor, applaudire un Attore; — a horse, 
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impoto, darsi di còzzo ; scroscifre, far fta- 
casso, strepitàre; scagliarsi, op porsi, ton- 
traddirsi; their swords, shiélds, clashed 
‘against éach ofher, le loro'spade ,'i loro 
sclidi si scontrarodo; ‘your plans ‘crash ‘with 
mine, i vostri diségni sono opposti a’ ‘miei, 
incAgligno i miei; the rain clashed “down, 
l'cdua vehiva gill a catinélle bi 
Clashing , adj. che si drtano, si contrastano, 
si danno di còzzo : oppésto, contraddicénte; 
‘serosciante, strepitòso; a clashing down 
rain, acquazzone, rovéscio . 
—'s, arto, scontraménto, cozzo, antagonismo; 
conflitto, scréscio, strépito; the clashing of 
opinions, il contrasto, l'ùrto delle opinioni; 
— of interests, contràsto, opposizibne degli 
interéssi ; — of arms, ùrto, incontro 0 com- 
battiménto di’génte armata 
Clasp, s. fermAglio; viticcio; amplésso, stretta 
— va, congitingere insiéme con fetm&glio, 
affibbiare, abbracciare strettaménte , ‘stri- 
nere, avviticchiàre 
Clàsped, adj. congiunto con fermaglio, affib- 
biàto ; avviticchiàto , abbracciato, strétto ; 
with clasped or uplifted hands, a mani 
‘gidnte 
Clasper, s. viticcio, tenerame; ‘dénte in térzo 
Claspered, adj. (bot.) fornito di vitice; 
Clasping, adj. che abbraccia, che si avvi- 
tfechia 
Claspfnife, s. coltello che si sérra, coltellaccio 
Class, s. classe, Ordine, grado, céto, condiziò- 
ne; ecudla ; the middle classes, il céto mé- 
dio; at the redpening of the classes, alla 
. riapertàra delle scadle; the lower classes, 
la classe dei poveri, gli vperài ; the tipper 
classes, la clàsse dei ricchi 
— va classificare, ordinàre, classare 


palpeggiare un cavaito; — up ‘a bargain , | Clàss-room, s. classe, scudla (stAnza) 
far présto'e male un accérdo, un-pàtto ; | Classic, classical, adj. classico ; a classic du- 


clap on all sail, spiegate stbito tdrte le 
véle; clap it in, ficcteto déntro 

Clip-trdp,'s. calappio, raggiro, inganno, colpo 
‘teatràle; — udj. frodotòso , insididso, .che 
gétta ipdivere negli Occhi, che ‘ing&nna 

Clapper, s. applaudénte teatrale; the clapper 
of a bell, battàglio di campana; — ofa mill, 
batténte di mulino; — of rabbits, ‘conigtiéra 

Clapping, s. battiménto di mini, ‘pliusi 

Claret s. vino di Bordò , claréttò 

Clarification, s. clarificazidne, il chiarificdre 

Clarify, va. chiarificàre, chiarfre, far divenire 
limpido’; vn, chiarificatsi, diventre'chifrò ‘0 
«limpido, chiarirsi 

Clarittet, tinus.) ciarinétto 

Clarion, s. frémba vhiaribh 

Clary, 8. claréa (6dt.) 

Glash, s. urto, còzzo, scontro, scréscid , fra- 
chsso, scontraménto:, combattinfénto , ‘con- 
tràsto, contésà, aritagbihismo 

— un. ùrtàrsi, scontràrsi, inebotrarsi ton 
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Fite, 
Seno, 


méte, Dite, nòte, tùbe; - fat, 


vino, lai, 


roma, fiume; - patto-petto, 


thor, autòre clàssico; the classics, s.i clàs- 
sici, gli autori classici 

Classically, adv. classicaménte 

Classification, 8. classificazione, riordimamiento 

Classify, va. classificare 

Glitter; s. strépito (proddtto dal frequénte ar- 
tarsi di corpi 'sonéri), fracasso, chiasso, 
'schiamazzo, rdmore, calpestio, scalpore 

— tm. strépitàre, far fracàssb, far chiàsso, 
romoreggiàre, ciarlàre, corbacchiare 

Clattering, 8. fracasso, chiasso, schiamazzio 

Clause, s. clausola, stiptilazione, modificazio- 
ne, articolo, ‘ctàtsdila, thémbro (gra) 

‘Clàustrài, adj. clavîstrale, di chiostro 

Clave, preterito di to cléave , attatcàrsi 

‘elavicle, clavicala; 3. (ahat.) clavicola 

“Claviger, ‘8. clavigéro i 

Claw, s. artiglio, branca, ufgliia, dyaa: the 
claws of a crab, le forbiti dW’ un vrànchio ; 
— of'a Non, gli unghidni d'un tedne; — 

of a hammer, orécchie di gàlto; — ofa tar- 
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penter’s bénch, gàtàbero, barlétte di ban- 
co: clàw-footed, a piè di grifone 

Chiw , va. graffiare, ‘sgraffiare,tacerire; adu- 
lire, piaggiàre 

Cliwed, adj. unghidto, ‘armato d’ artigli 

Cliy, s. argilla, eréta, fango , lito; pòtter's 
clay, créta, térra da pentola jo ; clay-land, 
térra argillosa; clay còtd, fréddo co me l’ar- 
gilla, ghiaeciato ; 

— va. coprire d’argflla, concimàre ‘colla mar- 
ga; to clay stigar, raffinare to zuechero col- 
l'argilla 0 ‘cotta sibbia 

Clayed, adj. (zucchero) raffinato coll’ argilla 

Claymore, s. sciabola scoazds 6 

Cliyey, adj. avgittéso, cretoso 

Ciéan, adj. pulito, nétto, mondo, pùro, térso, 
bianco , lindo , chidro ,'schiétto; @ cléan, 
plate, un téndo nétto; — shirt, camicia di 
bucito, camicia bianca; give ‘me a clean 
glass, datemi un bicchiére nétto 

— adv. affatto, di nélto, intieram énte 

— va. neltare, purgare, lavare, pulire, mon- 
dire, digrassàre, cavàr le macchie; have 
my boots cleaned, fate pulire i miei stivali 

CKaning , :s. il nettàre, il pulire; puliménto, 
pulitàra se 

Gléanliness , s. pulizia, monifzia, pulitezza; 
I like cleanliness, Amo la pulizta 

Gaal, adj. pulito, netto; dhe ama la-puli- 

22a 


—, adv. in a cleanly manner, pulitaménte 

Géanness , s. pulitézza, nettézza, lindézza , 
purita , innocénza 

Cléanée, va. pulire (lavando) , ripulire, ‘mon-: 
dare, astérgere, purgare, purificare; His 
blood cléanseth us from all sin, il Suo eah- 
gue ci pùrga da ogni pescato (Holy Bible). 

Gieanéer, s. che purga, liva, astérge 

Géaniing, adj. astergénte, purificante 

— s. il nettare, lavare, monuare, purifichre 

Ciéar, adj. chifro, limpido, puro , 'pellucido, 
seréno; chidro, manifésto, evidénte; chià- 
fo, nétto, schiélto ; sgombrato , spazzato, 
sénza ingombri; clear w&ler, Acqua chiara, 
pura, limpida; — wéather, témpo-chidro , 
seréno ; a clear évening, una limpida séra, 
~ style, uno stfle chiaro; — cise, un caso 
chiro, manifésto: — cònscience, cosciénza 
hétla: — rèckoming, acesunt, conto chiàro; 
— gain, nétto guadagno; clear of faults, of 
débte, enza difétii, esénte di débiti; to get 
tlear, uscire d’ impaccio , strig&rsi; to get 
‘lear of the port, uscire ‘del porto; to keep 
or steer clear of, evitàre, passar oltre séhza 
dar di cézz0,, sénza urtàrsi contro; kéep 
lear, keep off, alla larga; as clear as day, 
datmpante ~ 

— adv, chiaraménte, chidro, puHtaméate, di 
nétto; del tutto, interaméate ; to come off 
Clear, uscirne pel ròtto della caffia 

« va. schiarire, rischiaràre, chiarire, netta- 
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re, purgàre; chiarificare; diradare, dibosc4- 
re, distrigare, tiràre d'impàecio; assélvere; 
giustificare; sdoganare; spazzare; to clear 
the sight, schiarfre la vista; — one's Héad, 
rénder chiara la tésta; — métal, wiler, puri- 
fieare il metallo, rénder limpida l’acqua; to 
‘clear a passage, spàcciàre un passaggio; — 
the trénches, nettàre, spazzare ( coll’ arti- 
-glierfa) le trincée; — up a difficulty , spie- 
igàre, scidgliere una difficoltà; — the table, 
sparecchiare la tavola ; — the room, vuo- 
tar la stanza; — a ditch, saltàr nétto un 
fbsso; — a cape, a hèadiand, passar òltre, 
oltrepassare un capo ; — goods in the cis- 
tomhouse, sdoganare merci; —-a prisoner, 
ass6lvere un prigioniére, dichiaràrlo inno- 
cénte . 

— on. chiarire, divenire chiàro, limpido, se- 
réno; schiarirsi; rasserenarsi; it is begin- 
ning to clear up, il témpo comincia a schia- 
rirsi: to clear one's self from an impula- 
tion, purgarsi d’una imputazione, d'un s0- 
spétto (to 

Cléarage, s. nettaménto, distrigo, diboscamén- 

C]jéarance, s. quitanza; certificato che s’6 pa- 
gata la dogana di mare, licénza di far vela, 
bollétta di passaporto (mar.) 

Cléar-héaded, cléar-sighted, adj. oculato, ‘sa- 
gàce, giudiziéso ; ‘a cléar-headed man, un 
uòmo di ricapito 

Cléaring, s. (in America) luégo in un bdsco, 
sfornito d’alberi, terréno diboscàto , térra 
coltivabile; pagaménto, saldo, quitànza; gi- 
raménto, giràta (com.); clearing-house, uf- 

- ficio di liquidazione 
Cléarly, adv. chiaraménte, evidentemente 
Cidarness, s.‘chiarézea, nettézza, schiettézza 


| Cléarstarch, va. dur amido alle biancherio 


Cléat, s. (mar.) gaocio, uncino 

Qléave, va, (pas. clove, cléft, cloven), fén dere, 
ispacoare, dividere; un. féndersi, dividersi, 
spaccarsi; to cléave lo, attaccarsi a, appic- 
carsi a, aggrapparsi a, 

Cléaver, s. fenditéjo, a wood-cleaver, uno 
spaccalégna; a butcher's oleaver, coltellac- 
ciò da beceajo, mannaja 

Cléf, s. (mus.) ‘chiave f. 

Gléft,, adj. fésso, diviso, spaccàto, screpolato 

— s. fessùra, drepaterà, apertura 

Clematis, s. (bot.) clemàtide /. 

Clèmency, s. cleménra, ‘bedignità, bontà 

Clément, adj. cleménte, benigho, buono 

Clènch, va. v. clinch 

Glepsydra, 's. clessidra, clépsidra 

Glérgy, ‘s. tl vléro, gli ecclesidstiel, i chiérici 

‘Glérgyman, s. ecclesiistico, préte, abate, pa- 
store 

‘Cièrical, adj. cherickle, di chrérico 

Clerk (pron. clérk o clark), s. chérico {éccle- 
st&elico) ; dottore, ddtto, tetterato { ant.) ; 
canceliiére,protocollista, impiegàto,segretà- 
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‘rio, copista, scrivAno, scritturàle, amanuén- 
se; ragioniére, ragion&to, gerénte; sostità- 
to, propésto, commésso; the clerk of a 
chirch, il chérieo di una parrdechia; clerk 
of the Chamber, chérico di camera ( Vati- 
cano); an Articled clerk , studénte di légge 
Présso un avvocato; héod clerk, capo d’uf- 
ficio (impiegato); primo scritturàle (legge); 
primo commésso (comm.); junior clerk, se - 
condo scritturale , secéndo commésso, giò- 
vine di studio o di negdézio; ajutante del 
ragioniére; a writing clerk, uno serivano. 

Clerkship, (pron. clèrkship o clarkship) che- 
ricato (dottrina); carica di cbérico di chie- 
sa; segretariato, pdslo di ragioniére, di 
scritturàle, d' impiegato, di cancelliére, di 
commésso, di giovane d’ufficio o di negézio 

Clever, adj Abile, déstro, svélto, maestrévole 

Cléverly, adv. abilménte, destraménte, lesta- 
ménte, maestrevolménte, con bravura, con 
disinvoltura, alla svélta 

Clèverness, s. bravùra nell’arti; attézza, abi- 
lita , maestria, magistério , disinvoltara, 
sveltézza, destrézza di corpo o di ménte 

Cléw, s. gomitolo; matàssa, filo, spago; pinta 
di véla; fig. guida, direziéne, scorta; to 
clew, va. ripiegdre, aggomitolare 

Click, s. il saliscéndi; cigolio, tintinnfo 

— on. tintinnfre (come il bilancino o péndolo 
d’un oroldégio), cigolare ; fare tic-tac 

e Clicker, s. garzéne rigattiére; venditore 

Cifent, s. cliénte (d’ avvocato, di notajo, di 
banchiére); cliénte, aderénte (ant. rom.) 

Cliented, adj. che ha de’ cliénti 

Clientship, s. (ant. rom. ) stéto o qualita di 
cliénte; dipendénza, clientéla 

Cliff, s. halza, balzo; rape f., diripo; dashed 
or broken against the cliffs, alle rapi in- 
franto (mar.) 

Cliffy, adj. ecoscéso, dirupito, pieno di balze 

Climactéric, adj. climatérico; s. il climatérico 

Climate, s. clima; (geog.) clima, regione 

Climatizr, va. e un. acclimàre, assuefare, as- 
suefarsi al clima 

Climatology, s. climatologia 

Climax, s. figàra rettérica per cui la sentènza 
ascénde gradataménte: graduazione 

Climb, va. rampicàre, salire, montare; un. ar- 
rampicarsi, inerpicarsi, ripfre 

Climter, s. rampicatére, persdna che rampi- 
ca, cosa che sale aggrappandosi o avvitic- 
chiandosi; clemAtide (bot.) 

Clime, 8. (poet.) clima m. paése, m. regiòne f. 

Clinch e clènch, s. ribaditùra; bétta, bisticcio 

Clinch e clènch, va. ribadire, stringere, sér- 
rare; — a nail, ribadire un chiddo; — the 
fiat, strignere o serràre (forteménte) il pù- 
gno; — the cable (mar.), legàre le goméne 
all’anéllo dell’Ancora: — a person's érgu- 
ment, ribadire il chiddo a qualchedino 

Clincher, s. rampòne, rampicéne; argoménto 
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irrefragabile; persòna o rispésta che riba- 
disce il chiédo a qualchedtno 

Cling (pass. cling), vn. avviticchiàrsi, aggrap- 
parsi, abbranc4rsi, avvinghbiàrsi; — togèther, 
unirsi, attaccarsi insiéme; nèver, said the 
girl, clinging to him, giammai, disse ta ra- 
gazza avviticchiandosegli; tocling,va.(vulg.) 
disseccàre, consumare 

Cling-sténe, adj. duro , duràcine, tegnénte; 
— péaches, pésche duràcine 

Clingy, adj. viscédso, tenace, tegnénte 

Clinic,-ical, adj. (med.) clinico (teol.) clinico; 
— lecture, lezibne di clinica; — cdnvert, 
convertito clinico; clinic, s. clinico 

Clink, on. tintinnire, risuondre 

— va. far suonàre, far tintinnire 

— 8. tintfnno, tiotionio; tintin, cigolio 

Clingua nt, (clinkant) adj. sfavillante, inorpel- 
lato; — s. canutiglia, orpéllo 

Clip, va. t6ndere, tosàre, spuotare, rintuzz4- 
re (abbracciare); — mòney , tosàre la mo- 

‘ néta; a bird’ s wings, tarpàre le Ali ad un 
uccéllo 

Clipper, s. persona che ténde, tésa, spònta; 
tosatére, cimatére; bastiménto leggéro, na- 
viglio célere a vela 

Clipping, s. il tosàre ; clippings, tonditdara, 
tosatùra; quel che si léva tosando 

Clips, s. tanaglie; tandglia (genia 

Clique (cléck), s. frotta, consorteria , ciurma, 

Cloak, s. mantéllo, tabarro; pretésto, vélo 

— va. mantellare , intabarràre; ricoprire, 
palliare, nascondere 

Cléak-bag, s. valigia, sAcco di nétte; sacchétto 
da viaggio; — pin, portamantéllo 

Glòck, s. orolégio; péndola; chimney clock 
(parlour clock), péndola; clocks ofstòckings, 
fidri, mandorle di calze; to wind up a clock, 
caricare un orolégio; what o’ clock is it? 
che ora è ? it is two o’ clock, séno le due 

Clock maker, s. orologiére, oriuolàjo (lajo 

Clock-making, s. (orologeria) I’ arte dell’ oriuo- 

Clock-work, s. moviménto d’un orolégio, so- 
neria d’un oriudlo 

Cléck, wn. v. Click 

Ciéd, s. zéla, pézzo o pane di térra; gramo, 
massa; a Tield full of clods, un campo zollòso 

— van. ròmpere, scagliare o levare le zélle 

Cloddy adj. zolléso, gruméso, piéno di 2élle 

Clòd-pate, clòdpoll, s. rusticone, zoticéne 

Clog, s. pastòja, péso, séccolo di légno, inc4- 
glio, ingémbro, aggravio, impediménto, in- 
tòppo; to be a clog upon, éssere d' ingém- 
bro a 

— va. impastojire, aggravare, ingombrére, 
caricare, inceppare, porre ostacojo a; this 
pastry clogs the stémach , quésto pasticcio 
carica le stémaco 

— un. ingombrarsi, incagliàrsi, imbarazzàr- 
si, coagularsi, attaccarsi; to clog one’s 
shécs with dirt, empirsi le scarpe di fango 
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Clògged, adj. ingsmbro, iogombrato, impa- 
stojàto, incagliàto, inceppato, caricato, in- 
gorgato, impedito; whéels clogged with 
snòw, rudte ingdmbre di néve 

Cldisier, s. chiéstro, galleria di convénto; 
chidstro, ritiro; convénlo, monastéro 

— va. rinchiddere in un convénto 

Cloistral, adj. claustrale, di chiostro 

Claîstered, adj. rinchitso in un chidstro; fab- 
bricato come un chidstro 

Cloistress, s. mònaca, religiòsa regolare 

Close, va. chiùdere, serràre; conchiùdere, ter- 
minàre, saldàre, rimarginare ; to close in, 
rinchitdere, rinserrare, cignere, assiepàre; 
— up, rimarginàre; stoppàre, turàre; to close 
an account, bilanciare e saldare un cénto 

— vn. combaciàre, combaciàrsi, riunirsi, ri- 
marginarsi, saldarsi chiùdersi ; aecordarsi, 
inténdersi, combinare, finire; to close with 
the énemy, venir alle strétte, alle mani 
col nimico: — with a person, accordarsi, 
reslar d’accérdo con uno; the day closes, 
cade ii giorno, si fa ndtte 

— s. conclusione, fine, cadénza; ludgo rin- 
chiuso, chiùso, chiusùra, clausùra, pézzo di 
térra assiepàto da ogni banda, pratellino 


Close, adj. serrato, ben chiùso, strétto; affine, |. 


vicino, accòsto; compatto, fitto, dénso; con- 
centrato, riserbàto, contegnòso; avaro, se- 
gréto, esàtto, scrupoloso; close to the 
ground, rasénte la térra; these lines are too 
close, quéste righe sono tréppo vicine l’una 
all'altra; my house is close to his, la mia 
casa è conligua alla sua; a close piece of 
cloth, una téla fitta; a close alley, un viòt- 
tolo strétto; close air, 4fa, aria grave ed 
affannòsa; close wéather, témpo fosco e 
caldo; to come close up to, affacciàrsi a; a 
close man, un sornione; — fight, mischia 
accanita, zùffa rabbidsa; — stool, una seg- 
gétla ; close fisted, spilorcio, strétto di mà- 
no; these trees are too close, questi alberi 
sono troppo vicini gli uni agli altri; to lay 
close ‘siége to, strignere, investire, assediàre 
strettaménte; è close mouth catches no flies, 
in bocca chidsa non éntra mai mésca 

~ adv. vicin vicino, affine, ràso ràso, ra- 
sénle, davvicino, accòsto, dapprésso, stret- 
taménte, in modo serràto; segrelaménte; to 
walk close by the wall, raseatàre il muro; 
he lives close by, egli Abita qui vicino; 
draw the cùrtains close, serrate le cortine; 
keep close, state quatto quatto; write close, 
scrivéle strétto; shut it close, chiudételo 
béne; follow them close, incalzateli 

Qosely , adv. streitaménte, intimaménte, da 
Presso, rigorosaménte, esaltaménte, atten- 
taménte, ermeticaménte, nascostaménte 

Cléscness, s. vicinanza, prossimità, propinqui- 
tà, affinità; stalo strétto o ristrétto; afa, sof- 
foco, dria grave di cantina; compattézza; 
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spessézza; avarizia; circospeziéne, riserba- 
tézza; intrinsichézza; the closeness of the 
air in that room, la gravézza dell’ dria di 
quélla stanza | i 
Closer, s. operàjo che dà l'ùltima mino 
Clòset, s. gabinétto , camerétta piccola, stu- 
diudlo 
— va. chitdere nel-gabinétto, condurre in 
gabinétto per discòrrere in segréto 
Clòseted, adj. in gabinétto, in consiglio 
Clésh, s. contusione al piè d’un cavallo 
Closing, adj. ultimo, finale; s. conclusiòne, fine 
Closure, s. l’àtto del chiùdere, rinchiudere o 
saldare; ricinta, chiudénda, siépe, salda; 
conclusiòne, términe, fine 
Clot, s. zolla, (meglio clod) grumo, coagula- 
zidne, présa, quagliaménto; clots of blood, 
grumi di sangue; clot-bird (ornit.) ortolano 
(uccello); clot-bur, v. Burdock; a clot-head, 
un balérdo, un bifélco, un bietoléne 
— on, aggrumarsi, coagularsi, quagliarsi, rap- 
pigliàrsi, formarsi in grùmi 
Clotu, s. Léla (tessuto di lino, di coténe, ecc.), 
woollen cloth, bréad cloth, panno; linen 
cloth, téla di lino; hair cloth, cilicio; bléach- 
ed cloth, téla imbianchita; glazed cloth, 
téla inceràta; bòrse-clotb, gualdrappa; wa- 
ter proof cloth, pànno impermeabile; the 
table-cloth, la tovaglia; to lay the cloth, 
apparecchiare la tavola, to remove the cloth, 
to take away, sparecchiàre la tavola; cloth 
beam, subbio; cloth mérchant, woollen-dra- 
per, pannajudlo, negoziante di pannini, drap- 
piére; for the honour of the cloth, per l'o- 
nére del panno (della professione di prete, 
di militare, ecc.) béùnd in cloth, legato in 
téla; be carries on the cloth trade, è nego- 
ziante di pànni, dì téla, ecc. 
Cloths, s. plur. pannine, téle 
Clothe (pas. clothed, part. clad, clothed), va. 
«vestire, coprire di panni, abbigliare; — 
witb, rivestire di, coprire di 
Clothed, adj. vestito, abbigliato; — .in, ve- 
stito di; — witb, rivestito di, risplendénte dé 
Clothes, s. vestiménta, vestiti, panni, il vesti- 
re; men’s clothes, Abiti da udmo; women’s 
clothes, vestiménta da dònna; a siit Of. 
clothes, un vestito (compléto); put on your 
clothes, vestitevi; take off your clothes, spo- 
glidtevi; to wèar fine clothes, portar begli : 
Abiti; to wear out clothes, logoràre gli 
Abiti; cast-off-clothes , panni fristi; small 
clothes, brache; bed-clothes , copérte, co- 
pertine di létto; turn down the clothes, fate 
la rimboccatura . l 
Clétbier, s. pannajudlo, fabbricatore di panni 
‘ Jani; tailor and clothier, mercànte-sàrto , 
Clothing, s. vestiménto, vestito, vestiario , il 
vestire; food and clothing, il vitto e il vestito 
Clòtted, adj. aggrumàto, coagulato, congelato 
Clotty, adj. grumòso, coagulàto 





nér, ride, - fall, sòn, bull; - fare, dò; - by, lymph; pdise, boys, foul, fowl; gem, as 


forte, Fuga; - forte, oeuf, culla; - erba, ruga, - lai, Gis e 


fausto ; gemma, rosa 


poi, 


CLO 


Cléad, s. navola, nuvolo, nugolo, nùbe /.; a 
light or fléecy cloud, una nuvola; a black or 
héavy cloud, un nuvolo; to lose one’ s.self 
in the clouds, pérdersi nelle nùvole; a cloud 
of arrows, un nuvolo di saétte; a cloud iv 
marble, véna o macchia nel m&rmo; ty be 
ùnder a cloud, éssere nell’avversità 

— va. offuscàre, oscuràre, appannàre, annu- 
volàre, ottenebrare 

— un. annuvolarsi, oscuràrsi, offuscàrsi 

Cléadcapt, adj. intorniato di nuvole in vétta 

Cloud -compélling, adj. che ammassa le nubi 

Cloud-dispelling, adj. (poet.) sgombranùgopli 

Cicùded, adj. oscuràto, annuvolato, fosco 

Cloudily, adv. foscaménte, oscuraménte 

Cloùdiness, s. offuscaménto, oscurità 

Cloudless, adj. sénza nivoli, seréno, limpido 

Cloùdy, adj. nuvoléso, offuscata; ricopérto da 


nùvoli, oscuràto, appannato, oscuro, fosco, 


cupo, tétro; — weather, ndvolo, témpo nu- 
voloso; — mérnings dflen precéde cléar 
évenings, dopo il cattivo viéne il buon témpo 

Clough (cloff), s. accòrdo o dono di due libbre 
in ogni centinàjo 

Clout, s. striccio, céncio, sfrofinàcgio, torciò- 
ne; brache o pannolino da bambino; schiaf. 
fo; chiédo; iron clouts, cérchi di férro 1n- 
térno ad una rudta o ad un dase ; 

— va. rattoppare, rappezzàre, schiaffeggiàre, 
(vudg.), picchiAre; coagulare, quagliare ; 
accerchiàre 

Cloùted, adj. rappezzito , rattoppato ; coagu- 
lato ; clouted cream, fibre di latte rappreso 
mescolatovi zucchero e vin délce 

Clove, pass. del verbo to cléave, attaccarsi 

Clove, s. prole o figlindle delle cipolle; garò- 
fano; peso di otto libbre; a clove of garlic, 
uno spicchio d’àglio; clove gilliflower, vidla 
mammola 


Clòven, adj, fésso, spaccato; clovenfdoted, che , 


ha il piè fésao, pid forcuta . 
Clover, s. cedràngola, trifoglio; to be or liye 
in clover, éssere o vivere nell'abbondapza 
Clown, s. villandccio; rusticone, contadino di 
gròssa pasta; bifdlco; pagliaccio, buffone 
Clownish, adj.rùstico, grossolano, zdtico, goffo 
Cléwnishly, adv, rusticaménte, zoticaménte 
. Clownishness, s. rustichézza, zolicaggine 
Clo, va. satollare, saziare, ristuccare 
Cioged, adj. satollàto, saziàto, satdllo, sazio, 
stucco e rist acco; turAto, inchiodato (artig?.) 
Clozless, adj. che non ristùcca; perénoe 
Clùb, s. mazza, clava, bastén còrto, grésso e 
pesante, bastonaccio; scòtto; trifoglio, fiore 
(carta da giudco); società, circolo, casino, 
club; Hercules’ club, la clava d’Ercole; the 
Lions'club, il club de’ Leòpi; the merchants’ 
‘club, la società de’ negozianti ; let’s go to 
the club, andiAmo al c/mb 
— van. adunarsi per stabilire e ripartire la 
spésa, tassare; ordinare la tassa, la quòta; 
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pagare lo scòtto , contribufre la sua parte, 
andar di metà, pagar un tanto per ciascino, 
formàre una somma determinata 

Clùbhed, adj. grésso e pesinte come una cli- 
va; adunàto, contribuito, raccogliticcio 

Ctibbist, s. (vudg.) mémbro d’un club- 

Clùb-footed, adj. che ha i piédi téndi e stérti 

Clùb-house, s.'casino, palazzo, sala del c/ub 

Clùb-làw, (Lynch-law), s. Iégge del basténe, 
diritto del più forte, anarchia 

Cluùck, van. chioccidse, chiamare chiocciàndo 

Clie, s. v. cléw; (fig.) matàssa, filo, bandolo; 
to give a clue to, scoprire il béndole dedla 
matdssa 

Clicking, s. il chiocciàre 

Clump, s. ceppo o pezzàccio di légno senza 
forma deter minata; a clump of trees, gruppo 
d’alberi, boschettino, piccola maccbia , 

Clùmsily, adv. grossolanaménte, balordamén- 
te, pesanteménte, alla carléna 

Climsiness, s. pesantézza, rusticità, 1’ ésser 
disadatto, maldéstro, balòrdo, grossolàno, 
sgraziato, stapido 

Clùmsy, adj. pesante gréve, tòzzo; disadatto, 
sgraziàto, grossolano, balérdo, géffo, pe- 
coròne; a clumsy féllow, udmo pesante, 
balérdo, inétto, un bietolòne; — woman, 
dénna di gréssa pasta, donndccia tézza; 
donna fatta colle gémita 

Cling, pas. e part. del verbo to cling (gato 

Cluster, s. grappolo, racimolo, grappo, aggre- 

— un. créscere in grappoli; va. radonàre in 
grùppi, accozzare insiéme, ammucchi àre 

Clùtch, va. impugnare, afferràre, abbrancàre, 
artigliàre; adunghiàre, serràre, brancicére 

— s. artiglio, Gnghia, unghiòne; to fall inte 
one’s clutches, dar nelle anghie di alcuno; 
to have in one’s clutches, aver nelle tanghie 

Clùtter, s. vulg. fracasso, frastuòno, chiàsso 

Clyster, s. clistére, serviziàle, rimédio ; cly- 
sterpipe, cannéljo da, serviziale.; clisopsm- 
pa, siringa | 

Cò, s. (com.) abbreviatura di company, compa- 
ghia, sdécj; Méssieurs Brown, Black and Co,, 
i signori Brown, Black e Comp. 

Coacèrvate, va. (ant,) accumulare, ammassàre 

Coach, un. carrozzare, andar in carrézza 

— va. vettureggiàre, portare jn carròzza; we 
coached it, ci siamo andati in carròzza. 
facémmolo (il viaggio) in vettura . 

— s. cocchio, carròzza, vettura; a gèntle- 
man's coach (meglio carriaze), una carròs- 
za; a-stage-coach , diligénza, velocifere, 
veltara pubblica ; mail coach, mallepésta, 
eraridle, messaggeria; hackney coach, vet- 
tura d’affftto; glass coach, livery coach, 
carròzza da riméssa o da piazza; a coach 
and six, carrozza a sei cavalli; coach-harse, 
cavallo da carròzza; — box, casséita, s@ 
dile de] cocebiéro; — .step, predellino; — 
‘door, sportéllo di carròzza; — house, ri- 





Fate, mete, bite, néte, tube; - 
Seno, vino, 
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méssa ; — maker, fabbricatére di carrdzze; 
a four wheeled coach, vettura a quattro 
ruòte; he keeps hig coach, egli tiéne car; 
Chachey, s. (franc. cocher), cocchiére (rézza 
Ciachman , s. cocchiére; stop chachman, wa 
alight bere, fermate, cocchiére, scendiamo 
Ciach-office, s. ufficio de’ velociferi (qui 
Codct, on. operàre d’accòrdo, agire insiàme. 
Coàcted, adj. forzAto, costrétta, coatto 
Codction, s. coaziéne, forza 
Coactixe, adj. coattivo, l ; 
Coadjument, s. il coadjuvare; ajato reciproco 
Coàdjpior, s. coadjutàre, aggiùnto, cagpera- 
tore, collaboratore, colléga; a bishop’s 
coàdjutor, coadjutére di véscovo 
Coadjutorship, s. ufffcio di coadjutòre 
Coagent, s. coagénte, coadjptére 
Coagulability, s. coagulabilita 
Coagulable, adj, coagulabile 
Coagulate, van. coagulare, rappréndersi 


Codgulated,.adj, coagulato,. rappigliàto » COR- | ' 


gelato 

Coagulation, s. coAgulo, coagulazione 

Coagulitive, adj. coagulatiyo, che coagula 

Coagulator, s. coagulatòre 

Coagulum, s. (chim.) coagulum, coàgula; cà- 
glio, presame; rénnet is a coàgulum, il cà- 
glio è un presame | 

Chak, s. (min.) v. coke 

C6al, s. carbone, carbon féssile: pit-coal, 
carbéne di térra; charcoal, carbone di le- 
gno; smàli-coal, carbone minuto, carbo- 
nélla; burning coal, live coals, bràgia; 
coal dust, carhone spolverizzato; smith coal, 
coal for a forge, carbone d’usina ; to carry. 
coals (fg.), inghiottire insùlti; to carry 
coals to Néwcasile, portar legna al bésco , 
portàr Acqua al màre; coal-pit, coal-mine, 
miuiéra di carbone; — mérchant, nego- 
ziante di carbéne; — box, basket, césta da 
carbone; — hole, house, closst, carbonàja, 
luédgo dove si tiéne il carbone; — man, 
carbonàjo , mercante di carbone; — héa- 
ver; facchino che scarica i bastiménti di 
carbone; — cinders, céneri di carbòne,. 
Pezzétii di carbone estinti; — bed, strato, 
véna di carbéne | 

1, va. ridùrre in carbéne, annerire 
Céathlack, adj. néro come carbone, nerissimo 
lèsce, vy. unirsi, incorporarsi, collegarsi 

Coalèscence, coalescénza; fusione 

Coalition, s. coalizibne, uniòne, connessione, 
léga, collegaménto 
arct, va. coartare, limitàre, restringere 

Coarse, adj, ruvidd, gròsso, grézzo, gréggio , 
ròzzo, di pista gròssa, grossolàno, zético, 
ingplto, sconcio, villano; cOarse cloth; 
panoo ravido grosso ; — manners, modi 
sgarbati ; — expréssions, pardle sconce 

Coarsely, adv. grossolanaménie, rozzaménte 

Charseness, s. ruvidéaza, rozzézza, grossézza;, 
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rusticaggine, sgarbatézza, bassezza, scon- 
cézza, villania 
Coast, s. cista, spiaggia, lido, costiéra; to 
sail along the coast, costeggiare: the chast 
is cléar, noo c'è punto. pericolo; coast- 
guard, gnardacòste, daganiére della césta 
— vs. costeggiare; — along, andàr per mare 
. Tango le cdste, navigàr costa costa, ràdere 
la còsta, . 
Coaster, s. costeggiatòre, nave per.costeggiare 
Coasting, s. il navigàre lungo ie coste, cabo- 
taggio 
Céat, s. Abito, vestito, véste, s4jo; a.dress 
coat, abito da ballo; a frdck-coat, pa- 
stràno; a wide coat, casdcca; a greàt-coat, 
ferrajudlo, tabarro, paleld; a witch coat, 
capétto; a.child’s coat, vésta da fanciullo; 
| a coat of mail, giàco, lorica; — of arms, 
arme gentilizie, stamma; a hérse’ » coat, 
il mantéllo (il pélo) d’un cavallo; a wàist- 
coat, giubbettfno, gilé; a turn-coat, un 
rinnegàto, up retràgrado; cul.your coat ac- 
cording to your cloth, tagliate il vestito se- 
: condo il pànno .  (ciàre 
— va. vestire; ricoprire, intonacére, incami- 
Coated, adj. vestito, rivestito; intonac&to 
Coating, s. pànni per pastrani o paletò; coa- 
ting; int6naco . 
Coax, va, lusingàre, accarezzare, blandire, 
piaggiàre, caraggiare, sedurre, far moinea 
Céaxer, s. un lusinghiéro, un piaggiatére 
Céaxing, s. lusinghe, carézze, moine, sedu- 
zidne 
Cob, s. palla di pasta, gabbiano; mugndjo 
(uccéllo); cavalluccio forte; poney gràsso; 
monéta antica; a rich cob, un ricco avéro; 
a corn cob, pannécchia, capo di grano sa- 
racéno 
C5ba:l, s. confidejussére, commallevadére 
Cohalt, s. cobalto 
Cobble, va. rappezzane (scarpe), rattoppàre, 
rattacconàre, acciabbattàre, acciarpare, ab- 
borracciAre, arrocchiare 
Cobhler e cobler, s. ciabattino, rappazza- 
tore; ciabattòne, ciarpone, abborraccidne; 
còbbler-like, da ciabattino 
Cobbling, s. il ciabattàre, il rattoppàre 
Cdbcdal, s. carbén féssile, di modia grossézza 
Cobiron, s. (ant.) alàre su cui gira lo spiédo 
Cobaut, s. giubco fanciullésco (con néci) 
Cobweb, s. téla di ràgno; adj, di téla di ràgno 
Cocéntric, adj. (geom.) cancgntrico 
Céchinéal, s. cocciniglia 
Cochleadria, s. (bot.) coclearia 
Cock, s. gallo; the cock créwé, il galle cAnta; 
a péacock, un pavone; Turkey cock, gallo 
d'india; a cock phèasant, fagiano mA- 
schio; — pigeon, colombo; — sparrow, 
passeròtto ; — fight, battaglia di galli; — 
crowing, canto di gallo; — loft, grandio, 
soffitta, piccionàja; — boat, picciolo. bat- 
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téllo, barchétta; cock’s tréad, seme di 
gallo; wéod-cock, beccaccia; wéather cock, 
banderudla; the cock®of a gun, il cane 
d’un fucile; — of a béam, figo della bi- 
lancia; — of a barrel, cannélla di barile; 
a cock of hay, un micchio di fino; cock- 
sure, sicurissimo ; to tell,a cock and bull 
story, dire la favola dell’uccellino ; cock’ s 
comb, crésta di gatlo; zerbinétto, ginginno; 
the cock of a hat, tésa, ala, piéga di cap- 
péllo ; còck-brà/ined, stordito, scervellàto; 
còck-chàfer, scarafàggio néro; — réach ) 
piatto, tegnudla, blatta; cock-a-ddodle-dò , 
canto di gallo (burlesque) 

Cock, va. rizzàre, drizzare, alzàre, levar su, ri- 
levare; to cock hay, ammucchiàre il fiéno ; 
— a gun, montàre (armàre) un fucile; — 
the ears, drizzar le orécchie; to cock; un. 
ringafluzzarsi, far il gallo 

Còcked, adj. rizzàto, montàto, armato, driz- 
zàto, teso, ammucchiato 

Cockade, s. coccarda, fidcco, nappa 

Còckatrice, s. basilischia 

Cockatoo, s. coccatoo (specie di pappagallo) 

Cocker, va. nutrire con sovérchia cara, alle- 
vare nella bambagia, accarezzare 

— s. (antiq.) chi facéva combattere i galli 

Còckerel, s. gallétto, gallo giovine 

Cocket, s. sigillo, licénza, bollétta della dogana 

Cockfight, s. battaglia, combaltiménto di galli 

Cockle, s. bucardia, cama, came, pésce di nic- 
chio; — shell, conchiglia, conca, nicchio; 
— weed, loglio; hot cockles, sérta di giuéco 
a guancialin d’oro; còckle stairs (meglio 
winding stàirs), scala a chiécciola 

— wa. accartocciare, ripiegàre, vn. incre- 
spàrsi, raggrinzarsi; spumàre, grillàre, 
biancheggiàre 

Cockney, s. (nativo di Léndra antîg.); nativo 
di Londra sempliciétlo e pregiudicato, cit- 
tadino effeminato; uòmo o fanciùllo tenùto 
o allevAto nella bambagia, cuceco, allòcco; 
cockney phrases, cockney wit, i ribéboli di 
Léndra, cockney-iike, da gdnzo di Londra 

Cockscomb, s. crésta di gallo, pediculare , 
ginginno, zerbino, vaneréilo 

Cockpit, s. aréna dove si fanno combattere i 
galli; ospedale di vascéllo 

Còckswain, s. capitàno d’una scialuppa 

Cocoa, s. caccào; — tree, albero del caccào 

Cocdon, 8. bòzzolo 

Coctile, adj. (de’ mattoni), célto nel forno 

Còction, s. cociménto, coziòne, cottura 

Còd, còdifisb, s. merlizzo, baccalà; cod, bac- 
céllo, guscio; (anat.) scroto, coglione (vulg.) 

Còdded, adj. (legumi) che ba gfscio 

Còddie, va. cudcere a fudco lénto; to céddle 
apples , lessàr méle 

Céde, s. codice 

Codger, s. uno spildrcio, un taccagnòne 

Còdicil, s. codicillo ° 

Codille, s. codiglio (ai giuoco dell’ambre) 
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Codting, s. piccol merlazzo; méla da lessàre 
Coéfficacy, s. coefficacia 
Coefficiency, s. coefficiénza 
Coefficient, s. coefficiénte 
Coeff.ciently, adv. coefficienteménte 
Coelection, s. eleziòne simultanea 
Celiac, céliac, adj. celiaco (siéme 
Coèmplion, s. compra fatta da due o più in- 
Coéqual, adj. coeguale (tenére 
Coèrce, va. sforzare, violentare; raffrenàre; ri- 
Coèrcian, s. costringiménto, raffrenaménto 
Coércive, adj. coercitivo, che raffréna 
Coesséntial, adj. della medésima essénza 
Coectaneous, adj. coetaneo | 
Coetérnal, adj. coetétno 
Coetérnally, adv. coelérnamente 
Coetèrnity, s. coeternita; . 
Coéval, adj. codvo, della stéssa età, duràta 0 
sécolo, contemporaneo ; coéwal with the 
sun, vécchio (o vissato) quanto il séle 
Coexécutor, s. coesecutòre (testamentario) 
Coexècutrix, s. coesecutrice (testamentària) 
Coexist, un. coesistere 
Coexistence, s. coesisténza 
Coexistent, adj. coesisténte, che coesiste . 
Coexténd, un. cocsténdere 
Coextànsion, s. coestensidne 
Coexténsive, adj. coestensivo 
Coffée, s. caffè ; rbasted edffee, caffe tostato; 
Moka céffée, caffè di Moka; a cup of coffee, 
una tazza di caffè; coffee with milk, caffè 
con latte 
Coffée-house, s. caffò, bottéga da caffè; — 
kéeper, caffettiére, padròne del caffè 
Cdffée-man, s. caffettiére 
Co ffée-room, s, salétta d’albérgo, sala comu- 
- ne ; bottéga da caffé 
Còffee-pot, s. caffettiéra; — that hélds two 
cups, caffettiéra da due tazze 
Coffer, s. forziére, cassa , scrigno: (arch.) 
casséne; a little còffer, un forzierétto 
— va. riporre nello scrigno, tesoreggiare 
Còfferer, s. tesoriére dell’ eràrio 
Coffin , s. cassa da mérto , cassa sepolcràle; 
catalétto ; cialdone, cartéccio 
Coffin, va. pérre (il morto) nélla cAssa 
Cog, s. dente di ruòta, intaglio, ingranaggio; 
cog-wheel, ruòta dentata 
— va. fornire ( una rudta) di dénti o d?in- 
tagli; adulare, lusingàre, uccellare, mariolà- 
re, giuntàre; to cog dice, impiombar dadi 
Cégency,s. forza morale, qualità calzànte(d'on 
arguménio), astringénza, potère coattivo 
Cogent, adj. calzànte, astringénte, poténte, 
convincénte, urgénle * 
Cogently, adv. forteménte, in modo calzànte 
Cogged, adj. dentàto, addentellato, intagliàto 
Cogger, s. (ant.) adulatére, lusingatòre, -trice 
Cogitable’, adj. immaginabile, dégno di ri- 
flessione. 
Coògitate, un. cogitàre, meditàre, raminére 
Cogitàlion, s. cogitaziòne, riflessione, pensiéro 
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| Cògitative, adj. cogitativo | 


Cignate, adj. cognàto, affine, analogo 

Cognàlion , a. cognaziòne, parentéla, affinità 

Cogniac, s. cognac (acquavite) 

Cognition, s. conosciménto, cognizione 

Cògnilive, adj. cognitivo, conoscilivo 

Cognizable, adj.; — by, della compétenza di, 
della sféra di ; to be — in, spettàre a, ap- 
partenérsi a, essere nelle attribuzioni di 

Cognizance, s. conoscànza, notizia (ant.); sé- 
gno, màrca; conosciménto, contézza; veri- 
ficaziòbne , riconoscénza ( d’un fatto, d’ un 
obbligo); to take cognizance of, osservàre, 
rimarcàre, far attenzione a 

Cognizant, adj. (legge) consapévole, informa- 
to, sciénte, comparénte 


‘’ Cogndmen, s. cognòme, soprannédme 


Cogndminal, adj. di cognéme, omonimo 
Cohàbit, om. coabitàre (come udmo e dénna) 
Cohabitation, s. coabitazione, il coabitàre 
Cohèir, s. coeréde, compàgno nell’eredità 


+ Cohèiress, sf. coeréde, compagna nell’eredità 


n 


Gohére, om. appiccicàrsi, attaccàrsi, unirsi, 
aflarsi, dirsi, éssere coerénte , combinàre 
Cohérence, cohérency, s. coerénza; coesidne, 

connessione, unibne 
Cobérent, adj. coerénte, aderénte, consisténte 
Cohésion, s. coesione, aderénza, connessione 


-Cohésive, adj. aderénte; attaccaticcio, viscòso 


Cohésiveness, s. attaccatùra, viscosità, coesiò- 
Cohobation, s. (chem.) rimescolamento (ne 


 Chhobate, um. rimescolare, distillàre di nuovo 


Cohort, s. codrte, truppa (di soldati) 

Cohortation, s. incitaménto, stimolo 

Caif, s. (ant.) ciffia (berrettino) 

— va. ornare di ciffia, métter la ciffia a 

Coifed, adj. che ha ciffia 

Coiffure, s. acconeidtàra di capo 

Coigne, s. il cantone, l’angolo - 

Cail, va. raggomitolàre, avvolgere; un. aggo- 
mitolaàrsi, arroncigliàrsi; the snake coils 
itself up, il sérpe 8 aggomitola 

— s. gomitolo; fùne o sérpe aggomitolàta; 
corda arruotàta; matassa, garbuglio, tram- 
busto ; this mértal coil, questo vélo mortale 

Ciiled up, adj. aggomitolato; arruotàto , ar- 
roncigliato 

Céin, s. cantonata, Angolo, canto ; conio ; cd- 
nio di mira (arti/.), biétta di stampatére; 
monéta ; gold, silver coin, monéta d’oro, 
d’argénto ; base coin, counterfeit coin, mo- 
néta falsa; rùstic coins, (arch.) mérse, le- 
ghe, addentellate; V'll pay him in his own 
coin, gli darò pane per focaccia 

— va. coniàre, battere monéta 

Coinage, s. il battere monéta, monetàggio 

Coincide, un. coincidere, concorrere 

Coincidence, s. coincidénza, rincòntro 

Coincident, adj. coincidénte, che s'incontra 

Caner, s. battinzécca, monetario; a false 
coiner; un monetario falso 

Gaistrel, s. un fal¢édne codàrdo 
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Cait, v. Quait 

Coition, s. il chito 

Coke, coak, s. carbon féssile cui è tdlto le 
zolfo, carbéne estinto , coak, coke: a coke 
fire, fnòco di coke 

Céker, s. quéllo che fa, porta o mette il coke 

Col, s. abbreviatura di còlone! (pron. kùrnel) 

Colander, s. colatéjo 

Célature, s. colatùra, filtraziòne, colàto 

Colchicum (cdlkicum), s. còlchico (bot.) 

Còlcothàr, s. (chem.) colcotar 

Céld, adj. fréddo , frigido; riservato, conte- 
gnéso; — wèather, témpo fréddo: — wind, 
vénto freddo; — climate , clima freddo ; — 
constitution, temperaménto freddo ; te 
butcher in cold.bldod, ammazzare a sàngne 
freddo; cold méat, carne fredda; waiter, 
a glass of cold water, cameriére, un bic- 
chiér d'acqua frésca ; to be cold, far freddo, 
aver freddo ; it is very cold', fa mo!ta fred- 
do; are you cold? avete freddo ? take 
away your cold feet, togliéte in là. i vostri 
piédi freddi; a cold hèad, uomo di sangue 
freddo; cold cémfort, tristo conforto; a 
cold recèption, accogliénza fredda 

— sg. il freddo, freddore, freddira, raffred- 
dére, infreddatura; a dry bracing cold, 
freddòtto ; to trèmble with cold; tremàr di 
freddo ; to starve with cold, morir di freddo; 
to catch cold, raffreddarsi; Ihave caught a 
cold, ho préso un’infreddatuira, un raffred- 
dére; sono infreddato (déle 

Coldbléoded, adj. flemmatico, insensibile, cru- 

Coldish, adj. (bet. rather eold), freddiccio 

Coldly, adv. freddaménte, con freddézza 

Céldness, s. freddézza, freddòre, indifferénza 

Cole, s. cavolo ; curled or boor cole, càvolo 
riccio, créspo, romano; cole-wort, cavolo 
verzòtto, cavolo piccolo e giovane 

Coledpteral, Coledpterous, adj. (200/.) dei 
coledtteri 

Coleopteran, s. sing. (coledptera, s. plur.) 
(zool.) coledttero 

Colibri, (humming bird) s. colibri 

Colic, s. célica 

Collaborator, s. collaboratore 

Collapse, un. chiùdersi, raccostarsi, cadére in- 
siéme, sgonfiare, raggrupparsi (come una 
vescica o un paracadùte), raggricchiarsi 

Collapsed, adj. sgonfiàto, raggruppato, chiùso 

Collàpsion, collàpsus, s. il cadére ,insiéme, il 
raggruppàrsi, sgonfiarsi, chiùdersi 

Collar, s. collare, collarétto, bavero; to take 
one by the collar, préndere uno pel colla- 
rétto, 4gguantarlo; a dog’s collar, collare 

* di cane; a hérse’s cdllar, collare di caval- 
lo ; a shirt collar, collo, collare di camicia; 
collar bone, clavicola 

— va. pigliàre pel collo o pel collarétto, ag- 
guantare 

Collate, va. collazionare, riscontrare, compa- 
rare; nominare, collocare; he collated 
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Armstrong to the living, egli diéde il bene- 
ficio ad Armstrong (ferito 

Collated, adj. riscontrato, collazionàto, con- 

Collateral , adj. collaterale ; s. collaterale 

Collaterally , adv. collateralménte, in linea 
o médo collaterale 

‘ Collation, s. collaziòne, riscontro, confrénto, 

collaziéne, conferiménto di beneficio ; cola- 
zione (leggéra o fredda), merénda 

Collator, s. collatére, quello che dà un bene- 
ficio; chi riscontra, collaziona, compara 

Edlleague , s. colléga , compàgno ; his colle- 
agues in office were Mr. B. and Mr. C.,i 
suoi colléghi nell’ufffcio erano il sig. B. ed 
il sig. C. 

Colleague , van. (to ‘unite with in the same 


office ), dare per colléga, avére per colléga | 


Collect, s. (eccles.) collé tia, preghiéra corta di 
certi giérni.e di cérte occasidni i 
Colléct va. far una collétta , raccégliere , ra- 
dunare, accozzàre, compilare 
— un. ammassarsi, radunàrsi; — one’s self, 

raccogliersi, riavérsi, rientràre in sè stésso 
Collectaneous, adj. raccogliticcio, collettizio 
Collécted, adj. radunato, raccélto; riposato , 
compésto, di sangue fréddo. (ménte 
Colléctedly, adv. collettivaménte; riposata- 
Collèctedness , s. posatézza, sangue freddo ; 
self-coliòctedness , self possèssion, padro- 
nànza di sè stesso di 
Collèction, s. raccélla, colleziéne ; collétta , 
accatto , accattatura, incassaménto; a col- 
lection of books, of plants, etc., colleziéne 
di libri, di piante, ecc. 
Colléctive, adj. collettivo; Army is a collèctive 
noun, armata è nòme collettivo (plésso 
Colléctively, adv. collettivaménte; in com- 
Colléctor, s. collettore, raccoglitore, accatta- 
tére, esattòre, ricevitére; compilatore 
Colléctorship, s. collettoria , posto di ricevi- 
CAllegatary, s. collegatàrio (t6re 
College, s. collégio, adunanza’; società, con- 
gregaziòne, facoltà, cérpo de’ dottòri ; col- 
légio in un'università ; seminàrio], istituto 
d’educazidéne, scudla, convitto, pensione 
College-like, s. come un collégio 
Collégial, adj. d’un collégio, collegiale 
Collégian, s. studénte di un collégio, mémbro 
d’un’università 
Collégiate, adj. collegiàto, d’ un collégio; 2 
collegiate church, una collegiàta 
Collet, s. casténe di anéllo 
Collier, s. carbondjo, scavatére di carbon fés- 
sile; mercante di carbone , bastiménto da 
carbone 
Colliery, s. miniéra di carbon féssile 
Còlliflower, s. v. cduliflower 
Còlligate, va. collegare , congiùngere insiéme 
Colliquable, adj. colliquativo, liquefativo 
Colliquate, va. colliquare; vn. colliquarsi 
(med.) | 
Colliquation, s. colliquaziéne, liquefaziéne 
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Colliquative, adj. (med.) colliquativo 

Colliquefaction, s. colliquaménto (corpi 

Collision, s. collisibne; cézzo, ùrto di due 

Collocate, va. collocare, situare, porre 

CoHocation, s. collocaménto, il collocare, col- 
locaziéne ; conferénza 

Collop, s. fétta di carne; bracidéla 

Colloquia! , adj. del parlar famigliàre; collé- 
quial phraéges, frasi, formole famighiari 

Cdlloquy, s. colléquio, conferénza 

Collide, vn. coliadere, usàr collusiéne, in- 
téndersi insiéme con inténto d’ ingannare 

Collàsion, s. (legge) collusibne, iuganno 

Collùsive, adv. collusivo, ingannéso 

Collasively, adv. collusivamente 

Còlly, s. fuliggine ; to cdlly, va. annerfre 

Collyrium, s. collirio 

Colocynra, s. (bot.) coloquintida 

Colégne-water, s. acqua di Colénia 

Colon, s. (gram.) due pinti (:); sèmicélon, 
panto e virgola (;); (anat.) il colon 


‘Colonel (kùrnel), s. colonnéllo; lieutenant 


colonel, luogotenénte colonnélio ; a colonel 
of horse, of cavairy, collonnéllo di cavalle- 
ria; — of fdot, of infantry, colonnéllo d’ia- 
fanteria 
Colonelcy (kùrnelsy) cdlonelship, s. grado di 
colonello 
Colénial, adj. coloniale, delle colénie 
Colonist, s. colòno, colonizzatére 
Colonization, s. colonizzazione 
Colonize , va. colonizzàre, stabilire colénie in 
Còlonizing, s. il colonizzare, lo stabilire co- 
lénie 
Cdlonnade, s. colonnata, colonnato 
Colony, s. colonia 
Coldphony, s. colofonia | 
Coloquintida, s. coloquintida 
Colòssa), adj. colossale 
Coldssus, s. colésso . 
Colòstrum, héastlings, s. (med.) coléstro 
Colour, s. colòre, tinta; fig. pretésto , schsa, 
émbra, apparénza; il séme delle carte, co- 
lorito, carnagiòne ; a beaùtiful colour, bel 
colére; a dark colour, colér bruno; colours, 
inségna , bandiéra , stendardo; to raiée or 
hoist the colours, rizzàre to stendardo; a 
fresh colour, bella carnagiéne; to change 
colour, cambiare di colòre , arrossire; the 
colour or colouring of a painting , il colo- 
rito d' un dipinto; with flying colours, a 
bandiéra spiegata 
— va. coloràre, colorire, dar colére, tingere, 
lumeggiare; fg. coloràre, ricoprire, palliàre 
— oun. arrossire, divenire ròsso, farsi ròsso 
Célourable, adj. spezibso , plausibile 
Còlourably, adv. plausibilménte 
Còloured, adj. colorato, colorito, tinto, rosso 
Còlouring, s. colorito, coloraménto, il colorire 
Cdlourist, s. colorista , che colorisce bene 
Còlourless, adj. senza colòre, scolorito, sbia- 
Colt, s. pulédro, polédro; (giuménto) (dito 
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Célt’s, foot, s.. (bof.) ùnghia cavallina 
Célts-tooth, s. dénte di latte; frasche 
Colubrine, adj. di sérpe, astuto, scaltrito 
Colum, s. (bof.) placénta 

Columbine, adj. colombino, cangiante 

— s. colombino, colére cangiante; (bol. ) 
aquilégia ; colombina (concime) 

Column, s. colénna; fluted célumns , colonne 
scanalate ; a column of solidiers , colònna , 
fila di soldati; — of a book? colénna di 

Colùmnar, adj. formato a colénne (libro 

Colùres, s. (astr. geog.) colùri smpl. 

Cima, s. (med.) coma; (astr.) chibma delle 
cométe; (bot.) barba delle piante 

Comate, s. camerata , compagno, sòcio 

Comatose, còmatous, adj. di coma, lelàrgico 

Comb, s. péttine; a horse-comb, curry-comb, 
strégghia; a còcks-comb, crésta di gallo; 
zerbinòtto, vaneréllo; a hòney-comb , favo 
di miéle; a flax-comb, cardo; scardasso ; 
comb-case, pettiniéra; an ivory comb, pét- 
tine d’avòrio; comb of the yard, (sca), rasto; 
a comb-maker, pettinàgnolo 

— va. pettinare; — one’s head, pettinàrsi; 
to comb-wool, cardàre làna, scardassàre 

Còmbat, s. combattiménto, pagna, ‘battaglia; 
a single combat, un duéllo 

— vn. combattere, battagliàre; va. combàt- 
tere, oppugnàre; — an opinion, oppugnàre 
un’ opiniòne 

Combatant, s. combatténte, guerriéro 

Comber, s, pettinatòre, cardatére, scardas- 
siére 

Combinable, adj. che si pud combinare 

Combination, s. combinazione, combaciamén- 
to, congiugniménto , accérdo, unidne, coe- 
signe; associazione, alleanza, léga 


Combine , va. combinare , combaciare , coa- | 


giugnere, legàre, unire; on. combinàre, 
accordarsi, collegàrsi, unirsi, unificàrsi 
Combined , adj. combinato, unito, collegato 
Combing, s. il pettinàre; — cloth, mantellina 
Combist, adj. (ant.) (astr.) combùsto, in com- 
.-bustiòne i 
Combless, adj. senza crésta (stibile 
Combustibile, adj. combustible ; s. combu- 
Combistibleness, s. combustibilità (busto 
Combùstion, s. combustidne, incéndio; tram- 
Céme ( pas. camp, part. come), un. venire; 
I come from Paris, véngo da Parigi; to 
come to, pervenire a, arrivare a, sommare, 
importàre; affacciarsi; to come to a plàce, 
giagnere ad un ludgo; -— to the crown, 
pervenire alla corbna; the whole comes to 
fifty francs, il totale ménta a cinquanta 
‘franchi; come to the window, affacciatevi 
alla finéstra; he came up to the Duke in 
an insolent manner, egli si presentò (s’ af- 
facciò) al Duca con un fare insolénte; how 
comes it? come avviéne cid? see what I'm 
come to! védi a che son ridétto! when 
all comes to all, alla per fine, in s6mma; 


.-— 115.— 


‘COM 


to come to one’s self again, riavérsi, ri- 
tornàre in sè; they were ncar còming to 
blows, pico mancò non venissero alle mani; 
to come in, entràre; — out, uscire; ve- 
pire in lice; — up, salire, montare, spun- 
tire; — down, scéndere; — after, segui- 
re, sucéédere, tenér diétro; — again, ri- 
tornare, rivenire; — about, avvenire, 
cambiare, voltàrsi; — away, venir via, 
andarsene ; — forward, affacciarsi , avan- 
zirsi; — asunder, disfarsi, separarsi; — 
forth, procédere, uscire, provenire; — on, 
spingersi avanti, avanzarsi, seguitàre a 
cammipàre ; créscere, arricchirsi; — néar, 
accostàrsi; — next, succédere, seguire; 
— to pass, avvenire, accadére; — up to, 
raggiùngere; paragonarsi a; — in for, ot- 
tenére, conseguire, redare ; — off conquer- 
or, vincere, rimanére vincitore; — short, 
mancare, cédere, éssere manchévole; — 
upon, sorpréndere, scagliarsi sépra ; — of, 
tràrre origine da, discéndere; did you come 
by way of France? siete venùto per la via 
di Francia? how did he come by it? in 
che modo l'ha egli avuto? do you think 
to come off so? credéte di scapparla a si 
buon mercato ? will you come alòng with 
me? voléte venir meco ? come alòng, cam- 
minàte présto, venite via, sbrigàtevi; come 
away, partiamo, venite, andiamo ; beg him 
to come up, pregatelo a salire; the tenth 
edition of my Gràmmar will come out 
next month, la décima edizione della mia 
Grammàtica verrà in luce il mése venturo ; 
witen will you come back? quando ritor- 
neréte? to come down from, discéndere da, 
venir giù (venir dalla capitale); come in, 
entrate , avanti, favorite; come out, uscite, 
venite fuòri; he is coming round, sta mé- 
glio, è convalescénte; to come up (to 
town), venir dalle provincie alla metrépoli; 
to come for, venire per (préndere), venire 
a cercàre; come on! andiamo! svelto! 
come! come! su! vial 4nimo! coraggio! to 
come to wéather side, orzare (mar.) 

Comédian , s. commediante, attore , attrice, 
cémico, autére di commédie — 

Comedy, s. commédia; bréad comedy, farsa; 
a comedy in two or three acts, commedidla 

Cémeliness, s, avvenénza, leggiadria, bellézza 
(naturàle), vaghézza, attrattive personali; 
garbo, grazia, gentilézza, dicevolézza 

Còmely, adj. avvenénte, vago, leggiadro, gen- 
tile, grazioso, garbato; dicévole, convené- 
vole, decénte, decoròso; adv. garbataménte, 
decenteménte, con grazia 

Comer , s. persona che viéne o ch'è venuta: 
new comer, un forestiére arrivato di frésco 

Comet, s. una cométa 

Cometary, adj. cometàrio, di cométa 

Comfits , s. confétti zuccherini mp/.; chic- 
che fpé. 
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CbmMt, ‘va. confettàre 

‘domfiture, s. confettara, consérva, délvi 

Cdmfort, va. confortàre, refocillàre, ristoràre; 
confortàre, consolare, allietàre; ricredre, 


irallegràre, pérgere consolazione , dar're-. 


frigério ; animàre, incoraggire, ajutàre 

— s. confòrto, rifocillamento, ristéro, re- 
frigério, consolazibne, conténto; agiatézza: 
the comforts or consolations of religion, i 
conforti della religibne; — of life, gli agi 
e comodi della vita; to take comfort, farsi 
animo, refocillarsi, racconsolarsi |. 

Cémfortable , adj. confortévole , confortativo, 
consolante, allictante; confortàbile, comodo, 
caldo, ch’é o che tiene caldo, bene mobi- 
gliàto, bene riparàto; agiàto, comodo, che 
ha gli agi e comodi della vita, dovizidso : 


a còmfortable ròéòm, una stanza calda e, 
‘bene arredata; — coat, un àbito che tiéne 
caldo; — sleep , nights rest, sonno sapo-’ 


rito: one is very comfortable here, qui si 
sta bene 

Cémfortableness, s. confortagiéne, conforto, 
agiatézza, cémodo, conténto 

Cémfortably, adv. comodamente, agiataménte, 
a bell’4gio, a suo cémodo, piacevolménte : 
edmfortably clothed , l6dged, ben vestito, 
bene alloggiàto . 

Cémforted, adj. confortato, consolato, allietàto 

Cémforter, s. confortatore, consolatore, -trice; 
comforter o comfort, s. cravatta di lana, 
sciarpa di lana; the Comforter , lo Spirito 

‘ Santo 

Gòmfortiess, adj. senza conforto, tristo, mi- 
sero, dispiacénte, incòmodo, fredde ;*dere- 
litto , inconsolàbile, privo d’ ogni cosola- 
zione 

Gòmic, adj. comico, di, da commédia; ;—, cd- 
mical, cémico, facéto, burlésco, Bernésco, 
giocéso , piacévole, 
dévole 

‘ Còomically, adv. burlescaménte, bizzarraménte 

Comicalness,, s. piacevolézza; stravaganza 

Coming, s. venùta , arrivo; il venire, il giù- 
gnere; at or on his coming, al suo arrivo 

— udj. vegnénte, pròssimo, ventùro, che vié- 
ne, che arriva, che s’ appròssima 

Committat, s. impégno esprésso o tacito, man- 
dato d’arrésto 

Comma, s. virgola; invèrted commas , virgo- 
létte 

Command,s.comando, comandaménto, òrdine, 
padronanza, fréno; réady to execute your 
commands, pronto ad eseguire i vostri òr- 
dini; 1 come to recéive your commands, 
véngo a ricèvere i vostri comandi; a com- 
mand in the army, una carica nell’ armata; 
to have the command of an army, aver il 
comando d’ un esército; he has no com- 
mand of himself, egli non sa frenarsi, non 
è padrone di sà; a great commànd of lan- 
guage, una grande padronanza di lingua; 
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yours ‘to command ( fumigliare ) ,‘a "vostri 
comàndi 
Command, van. comandare, ordinare,dirigere, 
dar drdine; impòrre; réggere, aver il eowZo- 
do, la signoria, dominàre; aver alla prépria 
disposiziéne; to command an army, co- 
mandàre un esército; — one’s passions, 
dominàre le proprie passioni, tenérle a 
fréno; — silence, imporre silénzio; — a 
sum of money, aver una s6mma di danàro 
al proprio comfndo; we cannot dlways 
command our likings , non siamo: ‘sémipre 
padréni delle nostre inclinazioni 
Commandant, s. comandante (all’ èstero) 
Commander, s. comandante, capo, genérale, 
capitàno; commander in obiéf, generale, 
generalissimo; mister and commander, ca- 
pitàno di corvétta; commander (eaval.), 
commendatore; — ( paving béetle), mazze- 
rànga (cale) 
Commandery , s. comménda (réndita chieri- 
Commanding , adj. che comanda , che signo- 
réggia, che démina; Alto, altiéro , autoré- 
vole, imponénte, sublime; prepoténte 
Commandment, s. comandaménto , precétto, 
(autorila); the ten commandments , i diéci 
comandaménti 
Commèemorate, va. commemoràre, rammemo- 
rare, celebrare, solennizzàre 
Commemoration, s. commemoraménto, com- 
memorazibne; ricordanza , solennizzazione 
Commémorative, adj. commemorativo 
Comménce (begin), van. cominciare, incomin- 
ciare, principiàre, dar principio, entràre; 
‘matricolàrsi; — procéedings , an Action at 
law, cominciàre una lite; — a Dodetor, co- 
“ minciàre a far il médice 
Comméncement, s. cominciaménto, principio 
Comménd , va. commendàre, lodare, appro- 
vare, raccomandare; I commend you for it, 
ve ne l6do; I comménd her to your care, 
ve la raceomando; pray commeénd me to 
him, salutàtelo da parte mia; to commend 
one's self, lodarsi, vantarsi, gloriarsi 
Comméndable, adj. commendabile, lodévole 
Comméndably, adv. lodevolménte 
Comméndan, s. beneficio in comménda 
Comméndatory, comméndor, s. commendatére 
Commendation, s. commendaménto , !ddo, rac- 
comandazione; — pi. saluti, compliménti, 
convenévoli, baciamani 
Comméndatory, adj. commendatizio, di rac- 
comandaziòne, di léde 
Comménder, s. commendatore, panegirista m. 
Commensyrability, s. commensurabilita 
Comménsurable, adj. commensurable, che 
può agguagliarsi a, o bilanciàrsi con, che 
‘controbilància 
Commènsurate, adj.proporzionalo ; commen- 
surato, agguagliàto, adeguato ; — to our 
desires, proporzionato a‘ nostri desidéri, 
capace di appagàre le nostre brame 
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Comménsarately adv. proporzionataménte 
Comment, van. comentàre, spiegare, glosdre 
= 8. coménio, esposizione, gidsa, spiegazione 
Commentary, s. coménto, esposizione, inter- 
pretaziòone, chiésa, comentario 
Commentator, s. comentatore, espositore 
Comménter, s. espositore, glosatére 
Commentitious , adj. di comménto, immagi- 
mario, falso * | 
Commerce, s. commércio, traffico , negdézio , 
cambio; corrispondénza, pratica, relazidni, 
rappérti 
— va. trattére, trafficare, commerciàre 
Commércial, adj. di commércio, commerciale, 
mercantile; a commércial house, un nego- 
zio, una ditta, una casa mercantile 
Commination, s. comminaziòne, minaccia 
Comminatory, adj. commiratério, minac- 
ciànie 
Commingle, va. commischiàre, frammescolà- 
re, meacolàre; vn. mischiàrsi, immischiarsi, 
unirsi 
Comminuible, adj. friàbile, polverizzabile 
Comminitte , va. polverizzàre, sminuzzàre 
Comminution, s. sminuzzaménto, il tritàre 
Commiserable , adj. commiseràbile, mise- 
ràndo 
Commiserate, va, commiseràre, compassionare 
Commigerating, adj. compassionévole, pietòso 


- Commiserasion, s. commiserazione 


Commiserative, adj. commisergvole, compag- 
sionévole 

Commìseràtor, s. commiseratore 

Commissariat, s. commissariato —(missàrio 

Cammissariship, s. impiégo, ufficio di com- 

Commissary, s. commissario; (di vescovo ) 
delegato; (nil. ) commissario di guérra, 
abbondanziére; — of stores, intendénte mi- 
litàre 

Commission, s. l'Atto di comméttere, il com- 
méttere; il perpetràre; commissibne, mis- 
sione, carica, incumbénza, autorizzazione, 
direzibne, comandaménto, rescritto ; (imil.) 
brevétto d’ufficiàle; (mar.) paténte di corso; 
(com.) commissione, 6rdine, mandato od 
brdine dato ad un commissionario , ordine 
di comprare 0 véndere; a commission mér- 
chant, negoziànte commissionario; thirty 
feancs commission, senseria trénta fran- 
chi: to thréw up one’s commission, (mil.) 
dire la propria dimissione; to transact 
business as a, commission-Agent, fare il 
commissionario, negozidre qual agénte 0 
fattore; a coramission: Agency, casa di com- 


missione, agenzia; sins of omission and | 
commission, peccati di omissione e com- | 


missione, 

— va. dar commissione o incarico, ordinare, 
autorizzàre, comméttere, delegàre, mandàre 
qual missionario o commissario ( lito 

Commissianed, adj. delegato, incaricato, stabi- 

missioner, s. commissionario , agénie 
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Còommissure, s. (anat.) commessùra 

Commit, va. comméttere , fare, perpetràre; 
comméttere, affidare, consegnàre, dare ia 
custédia, ingaggiàre; to commit or pérpe- 
trale a crime, fare o perpetràre un delitto; 
— a thing to a person, affidare o riméttere 
una, còsa ad alcuno; — a pèrson to cùstody, 
méttere in arrésto alcuno; — one’s self, 
comprométtersi ; — one’s self to God's ca- 
re, riméttersi nelle mani di Dio. . 

Commitment, s. imprigionaménto, mandato 
d’arrésto; the commitment of a bill (par/.) 
il rinvio d'una propésta di légge ad una com- 

. ‘missiòne 0 ad un comitàto 

Committat, s. impégno esprésso o tàcito; man- 
dato d’arrésto 

Committee, a. comitàto, delegazione, commis- 
sibne; a committee of the House of Còm- 
mons, un comitàto della Gamera dei Comu- 
ni; to be on a commitee, éssere d'un comi- 
tato; to form itself into a committee ef the 
whole house, formàrsi in comitato (ccmpé- 
sto) di tutta la camera 

Committer, s. chi commétte o pérpetra; de- 


_ linguénte, réo 


Commix, va. commischiàre, framescolàre 

Commixtion, s. commestiòne, mescolaménto 

Commixture, s. commischiaménto, mistira 

Commbde, s, (cuffia ant.); night commode 
(bel. clése-stool), seggétta da ndtte 

Commodious (convénient, accòmmodated), 
adj. còmedo, convenévole, confacénte, bus- 
no, largo, agiàto , accomodato ; a comma- 
dious house, room, casa, stanza comoda 

Commodiously, adv. comodaménte, agevok 
ménte 

Commbdiousness, s. convenevoléaza, agio 

Commodity, s. (comodo, comodità anf.), mer- 
canzia, merce f. ròba; vantaggio 

Commodore, s. (sea) comodòro, capitàno. co- 
mandénie, comandante d'una piccola squa- 

Ta 

Common, adj. comùne, ordinario, comundle, 
usuàle, volgare, triviàle, pubblico, ch' è di 
più d’ uno , ch'è di tutti; our common (or 
mutual) friend, il nostro comune amico; a 
common woman, dénna prezzolata , dénna 
di mal affare; — séwer, figna, cloaca, smal- 
titdjo; — soldato, sémplice soldato, soldato 
gregàrio; the common péople, il popolo, la 
plébe; il is, the common ta/k, è voce comù- 
ne; common sense, il sénso comune; — coun- 
cil , consiglio municipàle; — law, légge 
municipale, légee autorizzata. dalla con- 
suetàdine; — places (topics ), i ludghi co- 
muni (logic. ) 

— s. prati pàscoli dove tutti gli abitanti (del 
villaggio ) hanno il diritto di pascolare il 
loro bestiame; to common, vivere in comù- 
nità, far il comunista (mane 

Còmmonable, adj. che si può godére in co- 

Cdmmonage, s. il diritto di godére in camune 
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Commonalty, s. il popolo, il volgo, la massa, 
la moltitidine 

Commoner, s. borghése, cittadino, ogni per- 
séna ch’ è inferiore ai pari del regno; de- 
putato, mémbro della Camera de’ Comùni; 
studéute privilegiato d’un’ Università 

Commonism, s. comunismo, (socialismo) 

Cdmmonist ( meglio òwenite ), s. un comuni- 
sta, (un Bocialista) 

. Commonition, s. (legge) comminaziéne, av- 

verténza 

Commònitive, commònitory, adj. commina- 

Commonly, adv, comuneménte, usualménte. 

Commonness, s. comunanza; frequénza 

Commonplace , adj. trito , trividle ; — book, 
zibaldone, Album letteràrio 

Cdmmons, s. la borghesia, i cittadini; the 
Commons’, i deputati, i mémbri della Ca- 
mera de’ Comùni; the House of Commons, 
la Camera dei Comuni; Ddclors’ Commons, 
Collégio & Diritto Romano; commons, la 
ménsa de’ collegiali, tavola, cibo, pietanza 

Cdmmonwéalra, commonwéal, s. repùbblica 

Còmmorance,-rancy, s. domicilio, dimòra 

Còommorant, adj. commorante, dimorante 

Commotion, s. commoviménto, commoziòne , 
tumulto; political commotions , commovi- 
ménti o sconvolgiménti politici 

Commune, vn. conferire, discorrere insiéme; 
(in America) comunicarsi, ricévere la sà- 
cra comunione 

Communicability, s. comunicabilità 

Communicable, adj. comunicabile, che si può 
comunicàre o riferire 

Comminicant, s. comunicante mf., persòna che 
ricéve la comunione 

Communicate, va. far sapére, far consapévo- 
le, far*partécipe, partecipàre, conferire; 
compartire; to communicate a thingh to a 
person, informàre una persona di una césa 

— un. comunicérsi, comunicare, aver com- 
mércio, carleggiare, conversare, praticare, 
usàre con; comunicarsi, ricévere il sacra- 
ménto della Céna 

Communication, s. il partecipàre, il compar- 
tire, comunjcaménto, partecipazione; comu- 
nicaziòne, carléggio, conferénza, commér- 
cio; rappérti, passaggio; to cut off the com- 
munications, tagliare le comunicazidéni; évil 
communications corript good manners, le 
cattive compagnie corròmpono i costami: 
the communication vàlves of a stéam èn- 
gine, la valvola (il turAcciolo) di comunica- 
ziòne d'una macchina a vapore (apérto 

Commdinicative, adj. comunicativo, franco, 

Communicativeness, s. comunicanza, fran- 
chézza 

Communion, s.comunidne, relazioni, rappér- 
ti, legami; comunléne , il sacraménto del- 
l’Eucaristia; comuniéne, società , comuni- 
tà; the Roman catgolic communion, la co- 
muniòne Roména, il cattolicismo romano; 
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to recéive the communion, comunicarsi; the 
communion table, la tavola della communiò- 
ne; — cup, il calice; we Pròtestants receive 
the communion in both kinds, noi Prote- 
stanti riceviamo la comunidne sotto tutte 
due le spécie; to héld communion with, 
carteggiàre, corrispondere con, bazzicare 

Commbnity, s. comunità, comunànza, il pos- 
sedére e godéro in comùnè ; comunità , so- 
cietà, unibne ; community of goods, comu- 
nità di béni 

Commutability, s. commutabilità 

Commitable, adj. commutabile , permutabile 


-| Commutation , s. commutaménto , scam bia- 


ménto, commutazidne, permutaziòne; — of 
pùnishment, commutazione di péna 
Commutative, adj. commotativo, permutativo 
Commute, va. commutare , scambiare ; — 
(into), matàre; to commule a pinishment, 
commutare una péna in Altra 
Commited, adj. commutato, (mitigàto) (bùto 
Comose, adj. (bot ) capellùto, chiomato, bar- 
Commitual, adj. (poet.) reciproco, matuo 
Compact, s. pàtto, contratto, convenzione 
Compact,adj. compatto, filto, congiùnto, sddo, 
dénso, saldo, stringàto, connésso, fatliccio 
— ra. réndere compatto ; concatenàre 
Compactness, s. sodézza, compattézza, densità 
Compactly, adv. saldaménte, stringataménte 
Compaginate , va. compaginàre, unire 
Companion, s. compàgno, compagna, camerà- 
ta m., s6cio; donzélla; bassola della scala d’un 
bastiménto; a boon companion, compagné- 
ne, giovialòne; a tràvelling companion , 
compagno di viaggio; to take a companion, 
accompagnàrsi, pigliar un Compagno o una 
compàgna. 
Compànionable, adj. compagnévole. sociàbile 
Companionably, adv. sociabiiménte 
Compànionless, adj. sénza compagno , sénza 
compagna 
Compànionship, s. compagnia, seguito; com- 
pagnevolézza, società 
Cimpany, s. compagnia, assembléa, società, 
brigata, convitàti, crécchio; circolo, studio, 
trùppa, branco, stérmo; to recéive compa- 
ny, ricéver visite; to kèep good orbad com- 
pany, frequentare buona o cattiva compa- 
ghia; to be good company, ésser buon com- 
pagno , ésser piacévole o gioviale in com- 
pagnia; a company of stage players , una 
compagnia di commedianti ; — of foot sdi- 
diers, una compagnia di fanteria; — of 
mérchants, a trading company, una com- 
pagnfa, una società di negozianti ; the East 
India Company, la Compagnia delle Indie 
Orientali; a ship’s company, la ciurma, l'e- 
quipaggio ad’ un bastimento; Mr. Dismal 
keeps me company, il signor ‘Dismal mi tié- 
ne compagnia; the firm of Brown, Black 
and Company’, la ditta di Brown, Black e 
Compagnia; ajdint-stock company, unaso- 
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cietà in accomandita , una società per aziòni 
Company, va. ant. v. to accòmpany 
Comparable, adj. comparabile, paragonabile 
Comparably , adv. a comparazione, a con- 
fronto 
Comparates, s. (/ogic.) i términi riscontrati 
Compàrative, adj. comparativo (ragone 
Comparatively, adv. comparativaménte, a pa- 
Compare, va. paragonare, comparare , con- 
frontàre, far paragone; riscontràre, aggua- 
gliàre, assomigliare; compared to, parago- 
nato a, a petto di, a confronto di; this can- 
not by compared to that, questi non può 
paragonàrsi a quello 
— 8. (vu/g9.) v. comparison 
Comparison, s. paragòne, comparazione ; the 
dégrées of comparison, (gram.)i gradi di 
comparazione ; to put in comparison, mét- 
tere a paragone, porre a confrénto ; beyond 
comparison, sénza paràgone 
Compàrt, va. compartire, dividere 
Compartment, s. scompartiménto, divisione, 
parte separàta d’un piano (d'edifizio), 
d'un diségno, d'uno stémma, ecc. 
Compartition, s. il compartire, compàrto 
Compass, s. (sing.), compasses, (Compasso ms., 
séste fp.) cérchio, circuito, giro , circonfe- 
rénza, raggio, sféra, contorno, periferia, 
estensione, spàzio di 2émpo, durata, por- 
tata; a pair of compasses, un compàsso; un 
paio di séste; the legs of the compasses, le 
gambe delle séste; the mariner’s compass, 
la bassola; to bring or reduce to a narrow 
compass, abbreviare; raccorciàre, ristrigne- 
re; within the compass of a year, entro lo 
spazio d’un anno; it is beyond your com- 
pass (your réach), è fudri della vostra por- 
tata; to keep within compass , contenérsi , 
frenàrsi, regolarsi, proporzionare le spése 
alle entrate ; I speak within compass,.pàrlo 
sénza esagerazione; a voice of great com- 
pass, una voce di grande estensiéne; com- 
pass-point, (mar.) rombo di vénto | 
— va. circondare, attorniare, far il giro di, 
cingere; conseguire, venir a capo di, otte- 
nére; pervenire a; progettare, macchinàre; 
to compass the earth, far il giro del globo; 
— one’s desire, oltenére il suo inténto; — 
the death of a prince, a king, macchinàre 
la morte di un principe, d’un re 
Com passed, adj. circondato; conseguito, mac- 
Compasses, sp. séste, compasso (chinato 
Compassing, s. il circondàre; conseguiménto 
Compassion, s. compassiéne, pietà. 
Compassionate, adj. compassionévole, che ha 
compassione, pietéso, ténero, benigno 
— va. compassionàre , compatire , compian- 
gere 
Compassiontely, adv. pietosaménte, con pietà 
Compatèrnity, s. (/egge) comparatico, compa- 
ternità 
Compatibility, s. compatibilità 
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Compatible, adj. compatibile 

Com patihlenes, s. compatibility 

Compatibly, adv. compatibilménte 

Com patriot, s. compatridta mf.; connazionale 

Compéer, s, compàgno, camerata, compare, 
colléga, pari, sòcio, compagnòne 

— va. ésser pàri o uguale a, uguagliàre 

Compèl, va. costrignere, forzàre ; compéllere 

Compéèllable, adj. che può ésser costratto 

Compèller, s. colui che fa forza ad uno 

Compendious , adj. compendidso , succinto, 
bréve (diosaménte 

Compéndiously, adv. in compéhdio , compen- 

Compendium, s. compéndio, ristrétto 

Compénsate, va. compensare, risarcire 

— on. risarcirsi, rifarsi (ménto 

Compensation, s. compensazidne, risarci- 

Compete, vn. compétere, gareggiare, concòr- 
rere, conténdere, rivaleggiàre 

Competence, competency, s. competénza (fer. 
legale), giurisdizibne, autorità legittima; 
capacità, intelligénza, portata ; agiatézza, il 
bastévole, il quanto basta; to have a com- 
petency, esser comodo, aver il bisognévole 

Còm petent, adj. sufficiénte, convenévole, com 
peténte ; a competent judge, giudice compe- 
ténte; — fòrtune, fortuna bastévole 

Competently, adv. competenteménte, convene- 
volménte, bastanteménte, a sufficiénza 

Competition, s. competénza, gàra, concorrén- 
za; to stand in competition, stàre a compé- 
tere, gareggiàre; to put in compelition,, 

porre a paragone, méttere a concorso 

Compètitor, s. competitore, concorrénte, ri- 
vàle, antagonista i 

Compilation, s. compilazione, raccolta 

Compile, va. compilàre 

Compiler, s. compilatore 

Complacence, complacency, s. (delight or sat- 
isfaction in a thing), compiacénza, soddi- 
sfaziòne, godiménto, dilétto che si sénte 
nelle cose; complacency, (ant. civility, mild- . 
ness of manners), compiacénza, gentilézza; 
v. còmplaisànce (affabile 

Complacent, adj. { poco usato) compiacénte , 

Complain, va. ant. compiangere, deplorare 

— vn. lagnarsi, lamentarsi; to complain to 
a person, lagnarsi con alcuno; — of a per- 
son, lagnàrsi di uno (attore (legge) 

Complainant (meglio plaintiff), s. querelante, 

Complainer , s. compiagnitòre, lamentatére 

Complaining, s. queréla, laménto, piagnistéo; 
il gémere, lagnarsi, Jamentarsi, trovar a 
ridire . 

Complaint, s. laménto, dogHànza, queréla, Ja- 
gnanza; dolére, affanno; male, malattia; 
to prefer a complaint agàinst, querelàrsi di, 
accusàre; what is your complaint? qual è 
il vostro male? 

Complaisance, s. compiacénza, condiscendén- 
za, gentilézza; have the complaisànce to, 
abbiate la gentilézza di 
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Complaisant, adj. compiacénte, cortése, gen- 
tile; an 6ver eòmplafsant pèrson , un piag- 
giatére, un piallone (te 

Compla:sàntiy. adv. gentilméntc, cortesemen- 

Compléat, va. v. compléte 

Complement, s. compiménto , finiménto, còl- 
mo, perfeziéne ; compleménto, attiraglio 
compléto, corrédo, apparato; (astron.) com- 
plemento ; (geom.) compleménto; ( fortif. ) 
compleménto ; (gram.) compleménto ; (mi/.) 
compleménto, intiéro , reggiménto intiéro ; 
(mar.) ciùrma, equipaggio intiéro 

Compleméntal, adj. complementale , «di com- 

leménto 

Compléte, adj. compito, compito, compléto, 
condòtto a fine, portàto a \érmi ne, perfétto 

— va. compire, compiere , finire, ultimare, 
dar compiménto a (ménte 

Complétely , adv. compiutaménte , perfetta- 

Complétement , s. ( poco usato) compiménto, 
adempiménto 

Compléteness, s. interézza, perfeziéne 

Complétion , s. compiménto , adempiménto , 
términe, cdlmo; il dar compiménto 

Complétive, complétory, adj. completivo 

Complétory, s. (lifur. cattol.) compiéta 

Complex, adj. complésso, complicato; compé- 
sto; a complex idéa , idéa compdsta di due 
o più idée sémplici 

Complex, s. (antig.) ammasso, complésso 

Compléxedness, s. (poco usato) complicazione 

Compléxion, s. carnagione , colére, colorito 
del volto ; complessiòne, qualità, stato, dis- 
posizione del corpo, temperaménto , costi- 
tuzibne; a bidoming complexion, carna- 
gione fresca; a fine complexion, bella car- 
nagiòne (plessione 

Complèxiona!, adj. di tem peraménto, di com- 

Complèrionaliy, adv. di o da costituzione 

Compléxioned, adj. temperato, dispésto; well 
complexioned, dispòsto, tarchiàto, fatticcio; 
d'una bella carnagiéne, frésco, bello 

Complèxity, compléxness, s. complicazione 

Compléxly, adv. in complésso, in generale 

Compliance , s. (the act of yiélding to a pèr- 
son’s will) il condiscéndere, condiscendén- 
za, degnevolézza; acquiescénza , adesidne , 
consénso, arrendevolézza, compiacénza; he 
insists on our compliance with his demànds, 
egli vuble che noi accondiscendiàmo a 
quinto egli domanda; in compliance with , 
conforme a 

Compliant, adj. condiscendénte, compiacénte, 
arrendévole, obbligànte, degnévole , servi- 
ziàto 

Compliantiy, adv. in modo condiscendénte 

Complicate , va. complicare, intricàre, intrec- 
ciàre, imbrogtiàre, avvi'uppàre 

— adj. complicato ; compésto (ravviluppato 

Complicàted, adf. complicato, imbrogliato , 

Complication , 8. complicazione, vilappo 
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Complier, s. persona arrendévoie, serviziàta 
Compliment, s. compliménto; pi. complimén- 
ti, convenévoli, ceriménie; to pay a com- 
pliment, far un compliménto ; my compli- 
ments to your còusin, ( presentite ) i miei 
compliménti al vostro signor cugino ; with- 
Gut any compliments, sénza compliménti 
— va. complimentére, far compliménti a 
Compliméntary , s. complimentòso ; you are 
complimentary, Sir, siéte complimentéso , 
signòre 
Compliménter, s. quéllo che fa compliménti 
Còmplot, s. (ant.) v. Plot 
Comply, un. (with), accondiscéndere a, ade- 
rire a, acconsentire a, assecondare , com- 
piacére, conformarsi; sbould you comply 
with my requést you will greatly oblige me, 
se vorréts acconsentire a quanto vi domàn- 
do mi faréte un gran favére; to comply with 
the will of God, conformarsi alla volontà 
di Dio 
Component, adj. componénte, costituénte 
Compért, on. addirsi, accordàrsi, quadrare; 
to compért with, sopportàre, tolleràre ; to 
comport one’s self, compgrtàrsi, procédere 
Compoértable, adj. (poet.) dicévole, confacénte 
Còmpos-mèntis, adj. (/at.) sano di ménte 
Compose, va. comporre (formare, costitufre); 
fare; compérre, preparàre, ordinàre, asse- 
stàre; compoérre, scrivere, redigere; calma- 
re, acquetàre; accordàre, accomodare; com- 
porre (mus.) ; compérre (tipog.); to com- 
pose one's self, tranquillarsi, riavérsi 
Composed, adj. compésto, tranquillo, pos4to 
Compéiedly , adv. riposateménte, con compo- 
stézza, con sahgue fréddo, con calma 
Com pégedness, s. compostézza, tranquillità 
Compòser, s. autore, serittore, compilatore; 
maéstro (mus.); compositore (tipog.); — of 
differences, paciére,- pacificatére 
Compédésing, s. il comporre; adj. riposdnte, 
calmante; compdésing-stick, compositdjo 
Composite, s. (archit.) compésito, compésto 
Composition, s. composizione, compésto, me- 
scolànza, accozzaménto di còse, miscéa, 
cosa composta; composizidne, serftto; com- 
posizione (mus.); sintesi (mafem.); confor- 
mità; transazione, accomodaménto (com.) 
Compòsitor, s. compositére (tipog.) 
Còmpost, s. letàme, concime 
— va. letamàre, concimàre, ingrassàre 
Compdéure, s. posatézza, tranquillità 
Compotation, s. compotazione 
Compotàtor, s. compàgno nel bére (nére 
Compéind, va. (poco usato) comporre, combi- 
— un. compòrsi, accordarsi, aggiustàrsi, ac- 
comodàrsi, convenire, combinàre, far tran- 
sazibne, restar d’accérdo, venir ad un ac- 
comodaménto amichévole; to compound with 
one’s créditors, yenir a composizione co’ 
creditòri 


Complied with, adj. acconsentito a, aderfto a | Compound, adj. compésto, misto, ‘compiésse; 
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compound words, pardle compéste; — sùb- 
stances, sostànze compéste; — interest, in- 
teréssi compéeti; — movement, méto com- 
pésto 

Compound, s. um compésto, un componiménto 

Compéundable, adj. che pad essere composto 

Compduinder, s. mediatére, paciére, arbitro 

Comprehénd, va. compréndere, abbracciare , 
contenére; compréndere, inténdere, capire, 
concepire (gibile 

Comprehénsible, adj. comprensibile, intelli- 

Comprehénsibleness, s. comprensibilita 

Comprehénsion, s. l'Atto o la qualita di con- 
tenére o compréndere; comprendiménto, 
comprensibne; cogniziéne perfétta , com- 
prensiéne; ( ret.) sinéddoche ; (Alos.) com- 
prensiva: 

Comprehénsive , adj. comprensivo, che com- 
prénde molto, estéso, significativo, enérgico 
conciso . 

Comprehénsively, adv. comprensivaménte 

Comprehénsiveness, s. la qualità di contenére 
o esprimere mélto in péco spàzio o poche 
paròle (giàre 

Comprèss, va. comprimere, ristrignere, pi- 

Compress, s. (surg.) guancialino, piumacciudlo 

Compressibility, s. compressibilita 

Compréssible, adj. che può éssere comprésso 

€ompréssion, s. restringiménto tchiùdere 

Comprise, va. compréndere, abbracciàre, rac- 

Comprised, adj. compréso ; all expénses com- 
prised, comprése'tutte le spése 

Cimpromiée, s. accomodaménto amicabile , 
transazione, proméssa di accomodaménto, 
compromésso, aggiustaménto 

— va. aggiustàre all’ amicdbile ; riméttere le 
sue differénze in altrùè con piéna facoltà di 
deciderle; comprométtere, porre a repentà- 
glio; un. venir ad un accomodaménto; com- 
porsi, aggiustàrsi, scégliere gli arbitri; to 
compromise one’s self, to get compromised, 
com prométtersi (moda 

Compromiser, s. chi comproméite; chi accé- 

Compromit, va. comprométtere 

Comprovincial, adj. comprovinciàle 

Cémpt, va. (antig.) v. Accoùnt 

Compilsative, adj. compulsoriale, compéllénte 

Comphision, s. costringiménto, forza, violénza 

Compulsive, adj. coattivo, coercitivo 

Compùlsively, adv. forzataménte, per forza 

Compùlsorily, adv. sforzataménte, per forza 

Compùlsory, adj. costrignénte; compulsoriàle 

Compunction, s. compunzione, rimordiménto 

Compùnetious, adj. contrite , pentito 

Computation, s. eémputo, cacolo, conto 

Comptte, va. computare, contare, calcolare 

Compàter, s. computisia, calcolatore 

Comrade, s. compàgno, camerata, sdcio 

Comradeship, s. stato, famigliarità di camerati 

Con, va, (vw/g.) imparàre a. ménte; pre and 

con, adv. pro e contro . 
Concàtenale, va. concatenàre, collegare 
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Concaten&tion, s. concatenazibne, série 

Concave, adj. concavo, concavàto, cavo 

Concavity, còncaveness, s. concavità, vano 

Concéal, va. celare, nascondere, occultàre 

Concéaler, s. nasconditére, occultatére,-trice 

Gancéalment, concéaling, s. nascondiménto 

Concéde, va. concédere, acconsentire, permét- 
tere, ammétiere, menar buéno 

Concéit, s. concétto, concettino, idéa fanta- 
stica, fantasfa, capriccio; fdle conceits, ghi- 
ribizzi ; out of conceit with, svogliato di, 
disgustato di, scapriccidto 

— va. (poco us.) concepire, ideare, immagi- 
nàre; on. immaginarsi, figuràrsi 

Concéited, adj. vanitéso, vanagloriéso, gonfio, 
presuménte; affettato; fantastico, spregidso 


Concéitedly, adv. in mddo vanitoso o presu- .' 


ménte, presontuosaméite | 
Concéitedness, s. vanità, presunzione (bile 
Concéivable, adj. che può concepirsi, concepi- 
Concéivably, adv. in modo concepibile 
Concéive, va. coneepire, divenir gravida di; 
concepire, capire, compréndere, inténdere ; 
immaginàre, idedre ; vn. concepire, ingra- 
vidare, divenir gravida; concepire, imma- 
ginàrsi, figurarsi, darsi a crédere . 
Concéiving, s. concepiménto, intendiménto il 
concepfre, l’ immaginàrsi 
Concènt, s. (poet.) concénto, armonia, accordo 
Concèntrate, va. concentràre; un. concentrarsi 
Cencentration, s. concentrazione, concentra- 
ménto; accentramento . 
Concéntre (pron, consènter), va. concentràre, 
richiadero, dirigere ad un medésimo céntro 
Concèntre, vn. concentrarsi, avér un mede- 
simo céntro 
Concèntric, concèntrical, adj. concéntrico 
Concéptible , adj. che si può concepire, con- 
cepibile 
Concéption, s. concezione, concepiménto; con- 
cezidne, idéa, nozione, sentiménto, opinione 
Concéptious, adj. alto a concepire, fecondo 
Concérn, va. concérnere, riguardàre, interes- 
sare; importàre a; inquietare, intorbidare; 
spettàre a; that does not concèrn me, ciò 
non mi riguarda, io non ci éntro; whén a 
prétty face is concèrned, quando si tratta 
d’ una bélia faccia ; to concern one's self, 
impacciàrsi, ingerirsi, intromméttersi 
— s. affare, parte, interésse, negòzio che ci 
concérne, premùra; cordoglio, péna; mind 
your own concerns, badate a’ fatti vostri 
Concèrned, adj. interessàto, afflitto, inquiéto, 
premuréso; the pàrties concerned, le parti 


interessate; he is notat all concerned abéùt ‘ 


it, egli non se ne cùra punto i 
Concérnedly , adv. premurosaménte, con in- 
terésse , 
Concérning , prep. cancernénte , riguardo a, 
a propésito di, circa 
Concérnment, s. interésse, affare; importànza 
Concért, van. concertàre, divis&re, deliberàre 
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Concert, s. concérto, accordo, consonanza; 
(mus.) concérto, sinfonia, accadémia; in con- 
cert with, di concérto, d’ intelligénza con 

Concertation, s. (poco us.) conlésa, certame 

Concèssion, s. concessidne, concediménto 

Concéssionary, adj. concessionario 

Concèssionist, s. concessionista m. 

Concéssively, adv. per via di concessiéne 

Conch (cdnck), s. conchiglia, conca (tide 

Conchite (conkil), s. conca petrificàta, conchi- 

Conchoid, s. concéide 

Conchdlogy, s. concologia (ceo 

Conchyliaceous (conkiliàceous) adj. conchilia- 

Conciliable, adj. conciliabile; s. concilidbolo 

Conciliate, va. conciliare, accordàre, unire, 
cattivarsi 

Conciliation, s. congiliaziòne, riuniéne 

Conciliator, e. conciliatére, mediatòre, paciére 

Conciliatory, adj. conciliatorio, conciliativo 

Concise, adj. conciso, succinto, bréve; — 
style, stile conciso 

Concfsely, adv. succintaménte, con brevita 

Conciseness, s. brevità, concisidne, precisione 

Concision, s. concisidne; circoncisione /. 

Concilizen, s. concittadino 

Coaclamation, s. conclamaziéne, grida simul- 

Conclavist, s. conclavista m. (tànee 

Conclave, s. conclave m, 

Conclùde, va. conchitidere, terminàre; conchid- 
dere, desùmere, inferire, dedurre, argomen- 
*tàre; va. conchitidere, venir alla conclu- 
siòne, arguire, inferire; porre fine; stabi- 
lire; what do you conclùde from thence? che 
voléte inferire da ciò ? to conclide, in con- 

Conclidency, s. concludénza (clusiéne 

Conclident, adj. (/0g.) concludénte, decisivo 

Conclading, adj. finale, ultimo 

Concladingly, adv. concludenteménte 

Conclùsion, s: conclusione, capo, fine térmi- 
ne; conclusione, inferénza, conseguénza, ési - 
to; to bring (a thing) to a conclusion, con- 
dùrre (una còsa) a términe; sènseless con- 
clasions, conclusioni barbdégie 

Gonclasive, adj. conclusivo, decisivo 

Gonclùsively, adv. concludenteménte (génza 

Conclùsiveness, s. qualità concludénte, strin- 

Conclasory, adj. conclusivo 

Concoàgulate, va. congelàre insfème 

Concòct, va. concudcere, digestire, purificare, 
maturàre; macchinàre 

Concòction, s. concozidne, digestidne f. 

Concòmitance, concòmitancy: s. concomitanza 

Concòmitant, adj. concomitante, che accom- 

— 8. compagnòne, concomitante (pàgna 

‘. Concòmitantly, adv. congiuntaménte, accesso- 
riaménte 

Concord, s. concòrdia, uniformità, accordo, 
unidne; concérdia, concénto, armonia 

Concérd, van. concordare; accordarsi 

Concérdance, s, concordanza, accordo 

Concérdant, adj. concordante, armonizzanie 

Concérdat, s. concordàto, convenzione 
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Concérporate, va. incorporàre, mescolàre 

Concorporàtion, s. incorporaménto 

Concourse, s. concérso, concorriménto, assi- 
sténza, sussidio, concorso, affluénza, calca. 

Concrete, adj. concréto, misto 

— s. concréta, cérpo concréto 

Coneréte, va. congelare, coagulàre, spess4re,. 
réndere concréto; formare in massa; vn. 
divenire coneréto, unirsi in massa 

Concrétely, adv. in modo concréto 

Concréteness, lo stato concréto 

Concrétion, s. concreziòne; (med.) calcolo 

Còncobinage, s. concubinàto 

Concubinary, s. concubinàrio 

Concubine, s. una concubina 

Concùlcate, va. conculeàre, calpestare 

Concipiseence, s. concupiscénza, -énzia 

Concùpiscent, adj. libidinbso, lascivo 

Concùpiscible, adj, concupiscibile 

Concùr, un. concérrere, aderire, concordàre, 
andar d’accérdo, cooperàre, partecipàre 

Concùrrence, s. concorrénza, concorriménto, 
aderénza, assénso; concòrso, cooperazione, 
assistéoza; (/egge) uniòne 

Concùrrent, adj. concorrénte, che concorre, 
che coòpera, uninime, consentàneo 

— s. còsa che concorre; (poet.) un concor- 
rénte, un competitòre 

Concùssion, s. concussione, scéssa, còzzo; 
(legge) coneussidne, estorsione, prepoténza 

Concùssive, adj. concussivo 

Condèmn, va. condannare; sentenziàre 

Condèmnable, adj. condannabile, biasimévole 

Condemnation, s. condanna, senténza 

Condémnatory, .adj. condannatorio ; 

Condémned, adj. condannato, dannato (tico 

Condèmner, s. biasimatòre, riprenditòre, cri- 

Condénsable, adj. che può éssere condensàto 

Condènsate, van. condensàre; condensàrsi 

Condensation, s. condensaménto, condensa- 
ziòne, il condensare 

Condènse, va. condensare, réndere più dénso 

— un. condensarsi, diventàre più spésso 

Condènser, s. condensatére, vaso in cui l’ària 
viéne con arte condensata . 

Condescènd, un. condiscéndere, degnarsi 

Condéscéndence , s, condiscendénza , degna- 
zione ° 

Condescèndingly, ado. in mido condiscendénte 

Condescénsion, s. condiscendénza, degnazidne 

Condign, adj. condégno, meritàto; — pùnish- 
ment, meritàto castigo 

Condignly, adv. (dé castigo) giustaménte 

Condiment, s. condiménto, intingolo, salsa 

Condisciple, s. condiscépolo 

Condite, va. condire, marinàre, acconciàre 

Condition, s. condizione, stato, grado, ràngo, 
qualità, éssere; condizione, patto, limita- 
zione, términe; whatèver your condition 
may be, qual@nque sia il vostro grado; upon 
condition that, a condizione che, con patto 
che 
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Condition,va.(pocousato)paiteggiàre,stipulàre 

Conditional , adj. (gram. log.) condizionale, 
condizionato 

Conditionally, adv. condizionalménte, ‘con 
patto 

Conditioned, adj. condizionato, di condizione, 
di qualità, di temperaménto; well condition- 
ed, ben condizionato, in budno stato; sano, 
bene impastato, robùsto, tarcbiato 

Condéle (with), un. dividere il dolore di chi 
séffre, condolérsi con séco lui; far un Atto 
di condogliànza 

Condòlement, s. afflizidne, queréla, affanno 

Condolence, s. condogliénza, laménto; ufficio, 
compliménti di condogliénza; létler, visit 
of condolence, léttera, visita di condogliénza 

Conddler, s. chi si condole, chi fa condogliénza 

Condor, còndur, s. (ornit.) condòre 

Condùce, va. contribuire,servire, giovàre, con- 
ferire, guidare; wisdom conduces to happi- 


ness, la saviézza contribuisce (giova, con- |. 


ferisce, guida) alla felicità A 

Condicive, adj. che condice, che guida, che 
contribuisce; conducévole, giovévole i 

Conduciveness, s.acconcézza o proprietà di gui- 
dare a qualche fine, dirigere, capitanàre; 
— one's self, comportàrsi; to conduct a pèr- 
son in, introdurre alcuno, farlo entràre; 
— up, farlo salire 

Condact, va. condùrre, menàre, guidare 

Conduct, s. conddtta, direzione, scérta, guida, 
tutéla, capitanerfa; condotta, portaménto, 
procédere; modo di procédere; the cònduct 
or condùcting of an army, ilcomAndo d’un 
ésército; his conduct was applàuded, la sua 
condélta fu applaudita; a safe conduct, un 
salvo conddtto 

Condicting, adj. (fis.) conduttére, conducénte; 
non-conducting, non-conduttore (electr.) 

Condictor, s. conduttore, persòna che conda- 
ceo guida, capo, direltére; césa atta a con- 
durre il fldido eléttrico, parafalmine; (di 
émnibus) conduttére; (chirur.) condottore; 
non conductor, non-conduttòre (electr.) 

Condùctory , adj. conduttore 

Conduetress, s. conducitrice, direttrice 

Conduit, s. condétto, canna, tubo, acquedét- 
to, (cannéllo) 

Condyle, s. (anat.) condilo 


Cè 
Condslencd 8. (zool.) condilépode m. 


Cone, s. (geom.) cono; (bot.) cono 

Coney, cony, s. coniglio 

Confab, s. v. Confabulation (chieràre 

Confibulate, un. (bernesco) confabulàre, chiac- 

Confabulation, s. (vw/g.) confabulazidne, ciàrla 

Confarréation, s. confarreazione . 

Conféction, s. confétto, confettàra; confezidne, 
composto, misto 

Conféctionary, s. bottéga di confettiére, offel- 
leria; chicche, dolci 

Confectioner, s. confettiére, offelliére 
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Confèderacy, s. confederazidne, léga, uniéne; 
congiùra, léga, cospirazione 

Confèderate, s. un confederate, un complice 

— un. confederàrsi, collegarsi, unirsi in con- 
federazione o in léga; va. congiuràre, con- 
spiràre 

Confederation, s. confederazione, uniòne 

Confèr, on. conferire inaiéme, discérrere 

— va. (on upon) conferire, dare, accordare, 
gratificàre; riscontrare ; comparàre; the 
many favours that you have conferred upon 
me, i molti favori che m’ avéte accordati 

Conference, s. conferénza, abboccaménto; ra- 
gionaménto (relig.) conferénza, sinodo 

Conférrer, s. conferénte, donatòre, largitére 

Conféss, va. confessare, dire francaménte, 
riconoscere; confessare, stare ad udire i 
peccati di alcùno; un. confessare, confessàr- 
si; to go to confess, andare a confessarsi 

Confessedly, adv. per la propria confessione, 
per confessiéne di tutti, manifestaménte, 
certissimaménte, indubitataménte 

Confèssion, s. confessidne; confessione o pro- 
fessiòne di féde, setta; auricular confession, 
confessiéne auricolàro 1 

Confèssional, s. confessionale, -Ario 


-Conféssor, s. confessòre, persona che confés- 


sa: confessére, màrtire (sato 

Confést, adj. conosciùto, riconosciùto, confes- 

Confidant, s. confidénte, amico intrinseco 

Confide, wn. confidare, confidarsi , affidarsi, 
fidarsi, aver fidùcia; don’t confide in him, 
non vi fidate di lui! 

Cònfidence, s. confidénza, fidinza, fiducia, 
baldanza, ardire, sicurtà 

Confident, adj. sicuro, cérto fiducioso; — of 
the fature, piéno di fidanza nel futùro 

— s. un confidénte, un amico intrinseco 

Confidèntia!, adj. con@denziale, di fiducia, fido 

Confidently, adv. in modo cònfidenziàle; con 
fidanza, con fidicia, senza dubitàre 

Configuration, s. configurazione 

Confinr, s. confine, limite, termine 

— va. limitàre, confinàre; rinchiùdere, re- 
legdre, rinserràre, imprigionare, frenare, 
porre fréno a, inceppare , ristrignere; un. 
confinare, éssere configuo 

Confined, adj. limitàto, ristrétto , rinchiùso; 
confined to one's bed, obbligato al létto 

Confinement, s. costrigniménto; prigionia, re- 

‘ clusiéne; prigione; pàrto, témpo del parto 

Confinily, s. (poc. us.) prossimità, vicinànza 

Confirm, va. confermare, ratificare, corro- 
boràre 

Confirmable, adj. che si può confermare 

Confirmation, s, confermaziéne ; conférma; 
confermaziòne, crésima; this report re- 
quires confirmation, quésta voce abbisogna 
di conférma 

Confirmative, adj. confermativo 

Confirmatory, adj. confermatòrio 

Confirmer, s. colùi che conférma 
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Confirming, adj. confermante; s. il confermare | Cònge, s. (poco usato) congédo, commiàta; 


Confiscable, adj. confiscAbile 

Confiscate, va. confiscàre; sequestràre 

— adj. confiscato 

Confiscation, s, confiscazibne, confisca 
Confit, s. confétto; cònfits, délci, chicche- 


Confiture, s. (poc. us.) confettura confezione 


Conflagrant, adj. conflagrante 
Conflagration, s. conflagrazione, incéndio 
Gonflagrative , adj. conflagrativo 


€dnflict, 3. conflitto, battaglia, mischia, còzzo 


— vn. battagliare, urtarsi, accozzàrsi 


Conflicting, adj. urtapte, cozzante, che si | 
danno di ¢6zz0, contraddittérie, incompa- 


° ttbili 

Confluence, s. confluénza, confluénte, unidne; 
concorso (affluénza, calca, poco usato) 

Confluent, adj. confluénte , concorrénte 

Cèònfiux, s. confluénte , concòrso: 


£onform , adj. (poc. us.) conforme, simi- 


«+ gli&nte 

— va., conformare ; un. conformarsi 

Conférmable, adj. (poc. usato) conférme, 
simile 

Confirmably, adv. conforme, in conformità 


Conformation, s; conformazione, figura, forma 


Conférmist , s. conformista ; non-conférmist, 
‘ non-conformista, dissidénte , presbiteriano 
Conformity , s. conformità, simiglianza; in 
conformity with, conforme a 
€onfound, va. confondere, mescolàre insiéme 
‘ s6nza distinzione e sénza òrdine; scompi- 
gliàre, confondere, rovesciàre, sconvélgere, 
imbrogliàre, rovinare ; impacciare, sconcer- 
tare, mortificare, far restàr confaso 
Confounded, adj. confuso , imbrogliato-; con- 
fuso, intricato, sconvdlto; rovindto; sciagu- 
rato, maledétto; that confounded business, 
‘ quel maledétto affare® NE 
€onfoindedly, adv. orribilménte , ladraménte 
. Confratèrnity, s. confraternita , società 
Confrication , s. fregagione, strofinaménto 
Confrònt, va. confrontàre, raffrontàre, riscon- 
tràre ° 
Confrontation, s. confrontaziéne, riscòntre 
Confise, va. porre in disbrdine, métter in 
confusione, confondere, disordinare, imbro- 
gliare; scompigliàra; mescolare 
Confùsed, adj. confùso, mescolate, imbroglia- 
to; intricato, perplésso ; confaso , turbato 
Confasedly , adv. confusaménte , disordinata- 
. ménte, senz’drdine, alla rinfisa (piglio 
Confasedness, s. confusiòne, disordine, scom- 
Confùsion, s. confusione, disordine , scompi - 
glio, perturbaménto, rovina; vergogna, 
| maledizibne; to put to copfusion (to cover 
with, shame) vergognare (tabile 
€onfatable, adj. che si può confutare, confu- 
Confutation, s. confutazione, confutaménto 
Confùte, va. confutàre 
Confùter, s. confatatòre 
Confuting, adj. confutativo; s. il confutàre 















| Conglobe , on. congiobarsi, unirsi 


saluto; — d’elire , permésso. reéle d’ elég- 

gere un véscovo 

| — tin, (poes.). prénder: congédo 

! Congéal, va. congelire; un. congelarsi 

| Congéalable, adj. che può esser congelato 

| Congéalment, s. congelaménto, il congelare 

Congelation, s.congelazione, agghiacciaménto 

Congénerous, congener, congenèric, adj. can- 

i génere, congénito . . . 

Gongénial, adj. dello stésso génio, della me- 
désima indole, congénio , omogéneo , sim- 
patico 

Congeniality , congénialness, s. somigliansa 
di génio, simpatia; affinità, conformità 

| Congènite, congònital., adj. congénite , con- 
géneo 

Conger, cònger-6el, s. grònga (pesce di mare) 

Congéries, s. congérie, ammasso 

Congòst, va. (ant.) ammassàre, accumulare 


| Congéstion, s. congestidne, ammassaméati di 


umbri ; — of the bràin, congestione cere- 
brale . 
Conglobate, adj. conglobato, in forma di glébo 
—, conglòbe, va. conglobàre, riunire in 
massa sférica (di: glébo 
in forma 
Congldbulate, on. conglobarsi, aggomitolarsi 
| Conglomerate, va. conglomerare (nàrsi 
| Conglitinate, va. conglutinàre; vn. conglati- 
Conglutination, s. conglutinaziéne 
 Conglatinative , adj. conglutinativo 
| Congratulate, van. congratulare, complimen- 
| tara, felicitàre; congratulàrsi, rallegrarsi : 
to congratulate a personon a thing, ralle- 
gràrsi ¢on uno di una césa; if you see 
Mr. Brown congratulate him for me an his 
marriage, se vedéte il signér Brown, da- 
tegli il inéo rallégro per il suo matriménio 
Congratulation , s. congratulaziéne , rallégro 
Congratulator, s. quello che si congratula 
Copgratulatory, adj. congratulatério 
Congréet, on. (poco. us.) salutarsi recipro- 
caménte . (zàre 
' Congregate, va. cbngregare; raunire, accoz- 
Congregation , s. congregazione, adunanza, 
assembléa religiòsa, uditério; ammasso 
Congregational, adj. d'una congregazione, 
diviso in congregazioni separate, presbite- 
riano, dissidénte 


Congregalionalism , s. (relig.) congregazio- 
nalismo i . 

Congregationalist , s. (relig.) congregaziona- 
lista, mf. 


Congress, s. congrésso, assembléa; adunénza 
di deputati o. di ministri plenipotenziàrj; 
assembléa legislativa; accozzaménto, incén- 
tro, uvto, battaglia; the Américan Gongress, 
il Congrésso Americano (congrésso 

Congrèssienal, adj. di congréssa, in forma di 

Congrae, un. (ant.) accordàrsi 

Congrience, congrieacy, s. congruénza 
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Congràity, s. congruénza, conveniénza (vole 

Cingruous, adj. congruo, convenévole, dicé- 

Congroousty, adv. in médo congruo, préprio 

Conical, cénic, adj. conico, d'un cono 

Cénically, adv.-a mo’ di còno, conicaménte 

Cénicalness, s. conicità 

Conics, s. (matem.) conica 

Conifer, s. (bot.) contfero 

Coniferous, adj. conifero (botan.) 

Coniform, adj. coniforme 

Cinite, s. (min.) conite f. 

Conjèctural, adj. conghietturale, di congettàra 

Conjécturally, adv. per via di congettira 

Conjécture, s.-conghiettàra, indovinaménto 

— va. conghietturàre 

Conjécturer, s. congetturatéra 

Conjoin, va. congit gnere, aggidgnere 

— un. collegarsi, unirsi 

Conjoint, adj. congitinto, collegato, unito 

Gonjaintly, adv. congiuntaménte, unitaménte 

Conjugal , adj. conjugàle, maritàle 

Conjugally, adv. conjugalménte, a maniéra di 
marito e mòglie 

Conjugate, va. (gram.) conjugàre 

Conjugated, adj. conjugato ; bot.) conjugato, 

Conjugation, s. (gram.) conjugaziéne 

Conjunet. adj. (poco usato) congiinto, unito 

Conjunction, s. unibne; congiungiménto; con- 
giunziéne (gram.) (giuntivo 

Conjùnctive, adj. congiuntivo; (gram.) con- 

Conjinctively, conjùnctly, adv. unitaménte 

Conjancture, 8. congiuntàra, peripezia, caso, 
erisi, occorrénza, circostanza 

Conjaratipn, 8. incAnto, scongitiro; léga, con- 
giùra 

Gonjure, va. scongiuràre, pregàre con istanza; 
congiuràre, scongiuràre., violentàre (i de- 
‘mòni), esorcizzare ; vn. (poco us.) macchi- 
nàre, cospirare; to cònjure up, evocare, 
far comparire (uno spirito) 

Conjirement, s. lo scongiurare, il supplicare 

Cònjurer, s. songiuratére, stregono, mago 

Cénjuring , s. ammaliaménto, stregonerfa 

Connate, adj. connato, nato insiéme 

Connàtural, adj. connaturale (care 

Connèct, va. connéttere, congiùgnere, attac- 

Connècted, adj. connésso, congianto, collegàto 

Gonnèctively, adv. congiuntaménte, in unibne 

Conndxion, s. connessidne, unione, simiglian- 
za, affinità, congiungiménto, altaccaménto ; 
léga, legame, unidne., congregazione; s0- 
cietà, famiglia, parentado; family connéx- 
ions, parénti, congiunti (leranza 

Connivance, connivence, s. connivénza, tol- 

Connive, (at.) va. chiddere un éechio a, tolle- 
rare ; far le viste di non vedére, trasandà- 
te, usar connivénza 

Conniver , s. perséna che fa le viste di non 
vedére, ‘persona che trasanda , che tollera 

Gonniving, adj. di connivénza, infinto 

Connoisscùr, 8. conoscitore, conoscitrice; in- 
tendénte in fatto di léttere o darti 
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Connoissedrship, s. qualità, talénto di conoscd- 
tore 
conbibia!, adj. conjugale, del connùbio, mari- 
tale 
Conny, adj. (vulg.) fino, scaltro, bravo 
Conaid, s. (geom.) condide 
Condidal, adj. (geom.) conoidale 
Conquer, va. vincere, conquistàre; soggiogàre 
Conquerable , adj. che si può conquistàre , 
. vincfbile 
Conqueror, s. vincitore, conquistatore 
Conquest, s. conquista, vittoria, triònfo 
Consanguineous, adj. consanguineo, parénte 
Consanguinity, s. consanguinità, parentéla 
Conscience, s. cosciénza; a cléar cònscience, 
una cosciénza nétta; case of conscience, 
caso di cosciénza (poléso 
Conscienced , ténder-conscienced , adj. scru- 
Consciéntious, adj. coscienzidso, scrupoléso 
Consciéntiously, adv. coscienziosaménte 
Conscièntiousness, s. coscienziosità 
Conscionable, adj. (vu/g.) ragionévole, gitisto 
Conscionableness, s. (vudg.) equità, giustizia 
Conscionably, adv. (vulg.) ragionevolménte 
Conscious, adj. céuscio, consapévole, sciénte 
Consciouslv, adv. scienteménte 
Consciousness, s. conoscénza intima che ab- 
biàmo d’una cosa, conoscénza, persuasiòne, 
consapevolezza; cosciènza (scritto 
Cénscript, adj.(stor. rom.)coscritto; s. un co- 
Conscription, s. (mil. ) coserizione, arrola- 
ménto 
Cònsecràte, va. consecràre, consacrare , sa- 
cràre, dedicare, assegnare, destinàre, do- 
nàre 
Cònsecràte, consecrated, adj. dedicato, sacro 
Consecrated , adj. consecràto, dedic&to; sà- 
cro, sagro, santo, sancito 
Consecration, s. consecrazidne, sagra 
Conseoràtor, s. chi consdcra, chi fa |’ ufficio 
di sagrare o benedire 
Consecition, s. séguito, successidne, sequela 
Consécutive, adj. consecutivo, che conségue 
Consècutively, adv. consecutivamente 
Consènt, s. consénso, consentiménto; silence 
gives consent, chi tace acconsénte 
— Un. acconsentire, concorrere, accordérsi 
Consentaneous, adj. conséntaneo 
Consentaneously, adv. in mddo consentàneo 
Conséntient, adj. consenziénte 
Consequence, s. conseguénza, ciò che consé- 
gue, risultàto:; effétto, ésito; conseguénza . 
importanza, riliévo ’ ‘moménto ; in cònse- 
quence, in conseguénza ; in affairs of such 
consequence, in affàri di tanto riliévo 
Conseqaent, adj. conseguénte; to be conse- 
quent upon, risultare da, ésser la conse: 
guénza di 
— ‘$. conseguénza, conseguénte, risultaménto 
Consequèntia!, adj. conseguénte , risultante , 
che risilta, che conségue (logicaménte); im- 
portante ; boridso, arrogànte 
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Consequéntially, adv. conseguenteménte, per 
conseguénza logica; boriosaménte 
Consequéntialness, s. giustézza di raziocinio; 
arroganza, bòria (conseguénza 
Cònsequently, adv. conseguenteménte, per 
Consérvable, adj. conservabile, che si pud 
conservare 
Consérvancy, s. cérte di conservazione 
Conservation, s. conservazione 
Consèrvative, adj, che ha fòrza o desidério di 
conservare o mantenére ; conservativo ; 
conservatore, aristocràtico; s. un conser- 
vatore, un retrégrado 
Consérvatory , s. consérva, conservatério , 
ludgo da conservare alcune cése 
Consèrve e conserve, s. consérva, confettara ; 
conserve of réses, consérva di rése 
Consérve, va. conservare, mantenére, gover- 
nare (cése); preservare, conservàre, confet- 
tare 
Consèrver, s. conservatére, -trice; confettiére 
Consider, va, considerare, ponderare 
— tn. pensàre, riflettere, ponderàre 
Considerable, adj. considerAbile, di riliévo 
Considerably, adv. considerabilménte, molto 
Considerate, adj. considerato, prudénte 
Considerately, adv. ponderataménte 
Considerateness, s. circospeziòne, premîra 
Consideràtion, s. considerazidne, riflessione, 
ponderazione ; consideraziéne , stima, ri- 
guardo; consideraziòne;, ragidne , motivo; 
equivalénte, contraccambio, ricompénsa 
Considerer, s. consideratére, esaminatore 
Considering, adj. che considera , che sta ri- 
fletténdo; pensdso, considerdto , posato; 
cong. prep. attéso, stante, visto; consider- 
ing that, attéso che, considerando che; 
8. riflessidne, consideraménto, titubànza 
Consign, va. consegnare, riméitere, deposi- 
tare, affidare, dare, spedire; I consign you 
forty piéces of linen clòth, vi consègno 
quaranta pézze di tela di lino (conségno 
Consignation, s. (poco usato) consegnaziòne, 
Consignée, s. (com,) consegnatàrio —(ditòre 
Coasigner,s. consegnante, consegnatòre, spe- 
Consigning, adj. che conségna, consegnante , 
rimetténte; the consigning parties, le parti 
consegnanti 
Consignment, s. conségno, asségno, consegna- 
zione ; depòsito; to make a consignement of 
a thing to a person, mandàre in depésito , 
spedire in conségna una césa ad alcuno 
Consimilar, adj, consimile, assomigliante 
Consist, vn. consistere, stare , éssere; con- 
farsi, acoordarsi; life consist in the anion 
of bédy and spirit, la vita consiste nell’ u- 
nidne del cérpo e dell'anima; that consists 
ill with, ciò s'accòrda male con 
Consistence, -tency, s. consisténza , il consi- 
stere; consisténza, densità; congruénza, 
conveniénza, conformità, compatibilità 
Consistent, adj. consisténte, sodo (poco usato); 
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consisténte, consonante, coerénte, conse- 
guénte, concérde , consenlaneo, conforme ; 
be is always consistent with himself, egli è 
sempre consentàneo a sò stéseo 
Consistently, adv. concordevo!méute, in médo 
consentàneo ; he acts consistently, egli agi- 
sce secondo i suoi principj 
Consistérial, adj. concistoriàle 
Consistory, s. concistério, conferénza 
Consòciate, va. associare, unire insiéme 
Consociation, s. associazione, società, léga 
Consol, s. (archit,) beccatéllo, ménsola, modi- 
glidne ; (com.) v. Cònsols 
Consòlable, adj. consolabile 
Consolation, s. consolaziéne, conforto 
Consòlatory, adj. consolatério, consolante 
Consdle, va. confortàre, consolare, rifocillàre 
Console, s. ménsola, modigliòne, beccatéllo 
Consdlidant, adj. (med.) consolidante 
Consdlidate, va. consolidare; un. consolidarsi 
Consolidation, s. consolidaziéne; unibpe 
Consdling , s. consolante , rifocillante , ralle- 
grànte 
Cònsols, s. (com.) fondi consolidati 
Cònsonance, còonsonancy, s. consonanza, ar- 
monia, concordia, accordo, conformità 
Cònsonant, adj. consonante, concòrde, con- 
forme; — s. (gram.) una consonante 
Consonantly, adv. coerenteménte, conforme 
Consonous, adj. consono, concérde, conforme 
Consort, s.compàgno, compagna, consòrte mf. 
Consort, un. (with) éssere il compagno (di), 
unirsi (a), confarsi (a); va. — (with), unire, 
congiùngere, sposare; bazzicare 2 frequen- 
tare (cante 
Conspicuous, adj. cospicuo, eminénte , spic- 
Conspicuously, adv. cospicuaménte , notabil- 
ménte (cao 
Gonspìcuousness, s. cospicuità, l*éssere cospi- 
Conspiracy, s. cospiraziòne, congiùra (rante 
Conspirant, adj. (poet.), cospirante , congiu- 
Conspirator, s. cospiratore; congiuràto 
Conspire, un. cospiràre, congiurare ; concér- 
rere ; téndere 
Conspirer, s. v. Coospirator 
Coospiring , s. il cospirare , cospirazione — 
adj. cospirànte ; concorrénte, tendénte 
Constable, s. guardia urbana, gu&rdia civica, 
guàrdia notturna, polizidtto, sbirro; héad 
constable, commissàrio; the Lérd High 
Constable, i} contestAbile 
Constableship, s. grado, dignità di contesta- 
bile; carica di commissàrio, di sergénte, di 
sbirro 
Constabulary, s. la guàrdia urbana , i birri 
Constancy, s. costanza, fermézza, stabilità 
Constant, adj. costante, férmo, sàldo, stàbile, 
perseverànte; (geom.) costante, permanénte 
Constants, s. (grom.) costanti 
Constantly, adv. costanteménte, stabilménte 
Constéllate, va. biliottare , stellare, réndere 
stellato ; ornare di costellazidni 
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Constellation, s. costellazione 

Consternàtion, s. costernazidne, sgoménto 

Constipate, va. costipàre, ristringere ; (med.) 
réndere stitico, cagionàre stitichézza 

Constipation, s. costipaménto , ristrignimén- 
to ; (med.) stitichézza 

Constituency, s. cérpo di committénti ; massa 
di elettori; adunanza dì votanti 

Constituent, s. perséna, césa che costituisce, 
costituénie, elettore 

Constituent; adj. costituénte, che costituisce ; 
the Constituent Assémbly , l'Assembléa Co- 
stituénte 

Constitute, va. costitufre, fase, nominàre 

Constitater, s. persona, césa che costituisce 

Cònstitùtion, s. costituzione, statùto; costitu- 
ziòne, temperaménto, complessiòne 

Cònstitàtional, adj. costituzionale, dello sta- 
tito; costituzionale, del temperamento, 
della salute; long live the constitutional 
King! viva il re costituzionale! 

Constitutionalist, s. costituzionalista, liberàle 

Constitutionality, s. costituzionalità 

Constitàtionally , s. per temperaménto, per 
indole, costituzionalménte 

Constitutionist, s. costituzionista, liberale 

Congtitàtive, adj. costitutivo 

Constràin, va. costrignere, sforzare , impac- 
ciàre, inceppàre , stringere, coattàre, vio- 
lentàre, astringere; frenare, tenér a fréno, 
legare, imprigionare 

Constrainable, adj. che sì può costringere 

Constrained, s. costrétto, astréito, impastoja- 
to, im pacciato, in soggezione 

Constrainedly, adv. per forza, forzataménte, 
in médo impacciàto 

Constrainer, s. chi-costrigne, sférza, violénta 

Constraint, s. costrigniménto, férza, violénza, 
coaziòne; impaccio, soggezione; without 
constraint, sénza soggezione, liberaménte ; 
under constraint, impacciàto , in sogge- 
zione (rare 

Constrict , va. ristringere , rattrarre, rinser- 

Constriction , s. costrizione, ristrigniménto 

Constrictor; s. constrittòre, constrittòrio 

Constrìnge, va. costringere, ristringere, rat- 
trarre 

Constringent, adj. costringénte, astringénte 

Constrict, va. costruire, fabbricare, formare 

Construction, s. costruziòne, costruttùra, edi- 
fizio, fabbrica; costruzione, ordine, forma, 
interpretazione, sénso; to put a good con- 
striction on, interpretàre favorevolménte 

Constrùctive, adj. costruttivo, Alto a co- 
struire o ad osser costrutto 

Constrictively, adj. per interpretazione, per 
induziéne 

Constrùe , va. (gram. ) costruire, fare la co- 
struzione di; tradurre, spiegare, chiosàre , 
interpretàre; to construe a word, a sèntence, 
tradurre una paròla, una frase 

Cdnstuprate, va. stupràre, violare 
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Constupration, s. stupro, ratto 

Consubsist, un. coesistere, sussistere insiéme 

Cogsubstantial , adj. consustanziale 

Consubstantiàlity, s. consustanzialità 

Consubstantiate, va. consustanziàre , incor- 
poràre 

Consubstantiàtion, s. consustanziazidne 

Cònsuetude, s. consuetudine 

Cònsul, s. (istor.) console; (diplom.) console ; 
where is the British Consul’s òffice ? dove 
è l'ufffcio del console inglése ? 

Consular, adj. consolare, di console ; consu- 
lar dignity, la dignità consolare; — man, 
quello che fu un tratto consolo 

Consulate, s. consolàto (dignità, duràta) 

Consulship, s. consolato (dignità, cérica) 

Consùlt, va. consultàre; fig. ascoltàre, cercé- 
re ; un. consultàre, ponderare, deliberare 

—8. (poet. ) consùlta, consultaziòne, consiglio 

Consultation, s. consultazione , consulta; — 
of physicians, una consulta di médici 

Consùlter, s. consultatére, chi consulta 

Consùlting, adj. consultante; in consultazione 

Consamable, adj. consumabile, che si può 
consumàre, distruggere 

Consùme, va. consumare, scialacquàre, spén- 
dere; the paper consumed (or Used) in 
writing this manuscript, la carta consu- 
mata nelio scrivere questo manoscritto 

— vn. consumàrsi, logorarsi , intisichirsi 

Consùmer, s. consumatore, chi o che consù- 
ma, spénde, scialacqua, guasta, logora 

Consiming , adj. consumativo, che consama 

Consùummate,adj.perfezionato, compiùto,com- 
pito, finito; — villain, uòmo sceleratissimo 

— va. consumare , perfezionare, dar compi- 
ménto a, terminàre (ménte 

Cousimmatcly, adv. compiutaménte, perfetta- 

Consummation, s. consumazjéne, compimén- 
to, perfezidne , capo, fine; the consumma- 
tion of the marriage, la consumaziòne del 
matrimònio 

Consùmption, s. consumazione, sciupio, scia- 
làcquo, dissipamento, guasto; consimo, 
consumaménto, spaccio; (med.) atrofia, 
consunzidne, tisichézza, tisi, ética 

Consùmptive, adj. consuntivo, tisico, ético 

Consùmptiveness, s. tisichézza, tisicùme 

Contact, s. contatto, tocco, toccaménto; com- 
baciaménto ; rappérto, relazione; ( geom.) 
contàtto, combaciaménto; to come inte con- 
tact; combaciarsi; incontràrsi, combinàrsi 

Contagion, s. infezione, contagiòne, contàgio 

Contagious, adj. contagiòso, appiccaticcio 

Contagiousness, s. qualità contagiésa 

Contain , va. contenére, tenére, racchiùdere, 
compréndere; — one’s self, contenérsi, raf- 
frenarsi 

Containable, adj. che si pud contenére 

Contaminate, va. contaminàre, macchiare , 
bruttàre. i (chiàre 

Contamination, s. contaminazidne, il mac- 
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Contémn, va. sprezzàre, spregiàre, sdegnare 
Contèmner, s. spregiatére, sprezzatrice, spre- 
giòso , spregiosa (rare 
Contémper, -perate, va. moderare, contempe- 
Contémplate, van. contemplare, consideràre, 
Tiguardare, meditàre, divisare, progettàre 
Contemplation, s. contemplazidue , pensiéro, 
soggétto di contemplaziéne; progétto, divi- 
saménto ; to have it in contemplation , in- 
téndere, progettare, divisàre 
Contemplative , adj. contemplativo ; di medi- 
tazione ; — life, una vita contemplativa 
Contémplatively, adv. in modo contemplativo 
Contèmplator, s. contemplatore, -trica 
Contemporanéity, s. contemporaneità 
Contemporaneous, adj. contemporaneo 
Contémporariness, s. contemporaneità 
Contémporary, ad. coetàneo, contemporaneo; 
— $. un coetàneo 
Contèmpt, s. disprégio, sprézzo, schérno; 
contempt of court, contumacia 
Contèmptible, adj. sprezzabile, spregévole 
Contémptibleness , s. spregevolézza, bassézza 
Contèmptibly , adv. spregevolménte , con di- 
sprézzo ; vilménte 
Contémptuous, adj. 
schernitivo 
Contémptuously , adv. con disprézzo, con 
ischérno 
Contémptuonsness , s. disprézzo, schérno 
Contènd, van. conténdere, disputàre, quistio- 
nare, contrastàre, dibattere, lottare, gareg- 
giare , battagliare , preténdere , affermare ; 
to contend abont trifles , disputar dell’ òm- 
bra dell'asino; I conténd that, manténgo 
che, preténdo che 
Conténdent , -der, s. antagonista 
Conténder , s. contenditére, quistionante, 
combatténte 
Conténding, adj. contendénte, che conténde ; 
— parties, le parti contendénti , i litiganti 
Contènt, adj. conténto, pago, rassegnato; to 
be content with , accontentarsi di 
— s. conténto, contentézza, soddisfazione; 
the contènis , the non-contènts, ( pari.) i 
votanti per, i votanti contre; the contents 
of the box or case, (commer. ) il contenùto 
della cassa; table of contènts, indice - 
— va. contentare, soddisfàre, appagare 
Conténted , adj. accontentato, conténto , sod- 
disfatto , pàgo: éasily contented , di facile 
contentatàra; a conténted mind is a conti- 
nual féast, chi è conténto è felice; contèn- 
ted with , conténto di, seddisfàtto di 
Conténtedly, adv. contenlaménte , lietaménte 
Contèntedness, s. contentézza, soddisfazione 
Conténtion, s. contenziòne, contésa, gàra 
Conténtious, adj. contenziéso, stizz6so, bisbé- 
tico, irrequiéto, cavilloso, accattabrighe 
Conténtiously, adv. contenziosaménte 
Contènsiousness, s. umbre stizz6s0, litigidso 
Conténtless, adj. incontentabile 


sprezzinte, spregidso , 


— 128 — 


‘CON 


Conténtment, £. conténto , contentézza, con- 
tentaménto, rassegnaziéne, quiéte 
Contérminous, adj. contérmino, confinante 
Contest, s. contésa, disputa, rissa, quistiòne 
Contést, va. contestare, disputàre, litigare; — 
with, gareggiare, rivalizzare, battagliare 
Contéstable, adj. contestabile, disputabile 
Contéstableness , attézza a disputàrsi 
Céntext, adj. contésto, il testo riscontrato cot 
complésso del discorso 0 con un’ altra idéa 
digià espréssa (tara, telajo 
Contéxture, s. tessittira, tessito , téla, strot- 
Contiguity, s. contiguità, propinqaita , vi- 
cinità 
Contiguous, adj. contiguo, accòsto, affine 
Contiguously, adv. prossimaménte, da vicino 
Contiguousness, s. prossimità, contiguità 
Continence, còntinency , s. continénza, rite- 
nénza, rilenutézza; ritégno, castità 
Còntinent, adj. continénte, ritentito, casto 
— 8s. (geog.) il continénte, la térra férma 
Continently, adv. ritenutaménte, castaménte, 
moderataménte, con continénza, con misùra 
Contingence, -gency, s. eveniénza, eventuali- 
tà, contingénza, càso, casualità, accidénte 
Contingent, adj. contingénte , eventuàle, ca- 
suale, fortuito 
— s. contingénte, quéta, parte, porzione 
Contingently, adv. fortuitaménte, casualménte 
Continual , adj. continuo, non interrétto 
Continually, adv. continuaménte, sémpre 
Continuance, s. continuànza, continuazibne, 
soggiorno, diméra, durata, perseverànza 
Continuate, adj. (ané.) continuato, continuo 
Continuation, s. continuazione, série, sequéla 
Continuator, s. continuatére , chi continua 
Contìdue, van. coutinudre, seguitàre, duràre, 
perseveràre, persistere, dimorare , tratte- 
nérsi; to continue long in a plàce, dimo- 
rare lango témpo in un ludgo 
— va. prosegufre, prolungare 
Continued, adj. continuo, non interrotto 
Continuedìy, adv. continuamente 
Continuing, adj. che continua, che dara per- 
manénte 
Continuity, s. continuità 
Continuous, adj. continuo, non interrétte 
Contért, va. contércere, attorcigliàre 
Contértion, s. contorsidne, convulsiòne 
Còntéur, s. contorno, lineaménto, abbézzo 
Contra, prep. contra, per contro, per contra 
Contraband (smùggled), adj. proibito, illegà- 
le; di contrabbando; — goods, merci di 
contrabbando . 
Contrabàndist, s. (smùggler), contrabbandiére 
Contract , va. contràrre, ristringere ; abbre- 
viàre, tratteggiàre, increspare, raggrinzàre, 
eontrattàre , fidanz4re; vn. contrarsi, ri- 
stringersi, raggricchiarsi; to contract (knit) 
one’s brows, increspàre la frénte; — dèbts, 
indebitarsi; — a diséase, pigliàr una malat- 
tia; — for, pattuire, comprare, acquistàre 
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Contrivance, s. invenziéne, trovato; divisà: 
ménto; àrte, f.ingégno 
Contrive, va. inventare, immaginàre, trovare, 
dispérre, concertare, divisàre; un. tramàre, 
macchinàre, ingegnarsi; I will contrive to 
do it, m’ingegneré di farlo 
Contriver, s. inventére, inventrice, architétto 
macchinatòre, artéfice; a good contriver in 
house-keeping, una dònna rabbattina, una 
budéna massàja 
Contrél, s. contròllo , registro, riscontro ; i} 
riscontrare, coffaziondre; fréno, sorve- 
glianza, contréillo; influénza, impéro; auto- 
rità, potére m.; wilhdut coniròl, sénza fré- 
no, sénza soggezione; the Board of Contrél, 
l’ ufficio di contréllo 
— va. controllare, riscontràre, verificare; 
controllare, tenér a fréno; imporre a 
Contréllable, adj. che si può frenare 
Controller, s. controllére, registratore 
Contréllership, s. ufficio del controllére 
Contréòlment, s. controlleria, raffrenaménto 
Controvèrsial, adj. di controvérsia 
Controvèrsialist, s. conlroversista m. 
Controversy, s. controvérsia, polémica, qui- 
stidne, conlésa, litigio, contrasto 
Controvert, va. controvértere; contestàre 
Controvérted, adj. disputàlo, agitàto, dubbio 
Controvèrtible, adj. controvertibile 
Còntrovertist, s. controversisla; disputante 
Contubérnal, adj. contubernale 
Contumacious, adj. contumace; caparbio 
Contumaciously, adv. con contumacia 
Contumacy, s. contumacia, ostinazidne, dis- 
ubbidiénza alle intimazidni del giadice 
Contumélious, adj. contumelidso, ingiuriéso 
Contuméliously, adv. contumeliosaménte 
Contumely, s. contumélia, villania, ingiùria 
Contasion, s. contusiòne; ammaccaménto 
Conundrum, s. bisticcio, argùzia triviale 
Convaléscence, -ency, 8. convalescénza; in a 
state of convalèscence, convalescénte 
Convaléscent, adj. convalescénle 
Convéne, va. convocare, adunare , ragunàre 
— un. adunarsi, ragunàrsi raccogliersi 
Convénience , -niency, s. comodità, comodo, 
agio; conveniénza , convenevolézza, attita- 
dine; at your convénience, a vostro bell’a- 
gio, a vostro cémodo, quando vi sarà di 
cémodo 
Convénient , adj. comodo, conveniénte, con- 
venévole, opportano, alto, accdncio, di- 
cévole 
Convéniently, adv. comodaménte, con cémodo, 
convenevolménte 
Convent, s. convénto, monastéro, chidstro. 
| Convènticle, s. conventicolo; conciliabolo 
Convènticler, s. mémbro d’un conventicolo 
Convention, s. convenzibne, assembléa; patto 


Contract, s. contratto, accérdo, convenzidne 
Contracted, adj. contràlto, raggricchiato; 
contrattàto, negoziato; fig. angùsto, ristrét- 
to, grétto — for, palteggiàto, compràto 
Contractedness , s. ristrettézza; raggricchia- 
ménto 
Contractibility, s.la possibilità d’éssere con- 
tratto, raggricchiato, ristrétto 
Contràctible, adj. suscettibile di contraziéne 
Contractile, adj. contrattile 
Contractility, s. contrattilità 
Contraction, s. contraziéne, raccorciaménto, 
ristrigniménto, raggricchiaménto, abbre- 
vialura ° 
Contractor, s. una delle perséne che hanno 
fatlo un contratto ; contrattante, contraén- 
. le; provvedilére, impresario, appaltatére 
Contradance, s. v. Country-dance 
Contradict, va. contraddire, opporsi a; — 
one’s self, contraddirsi, disdirsi, smentirsi 
Contradictor, s. contradditére, opponénte 
Contradiction, s. contraddizibne, opposizione 
Contradiclious, adj. (poc. us.) contraddicénte, 
contradditòrio 
Contradictorily, adv. contradditoriaménto 
Contradictory, adj. contradditério ‘ (segnato 
| Contradistinct , adj. contraddistinto, contras- 
Contradistinction,s.opposizidne, contrappòsto 
| Contradistinguish, va. contraddistinguere 
Contralto, s. (mus.) contralto - 
Contramare, s. muro di rinférzo, contramùro 
Contranitency, s. contranniténza 
Contraposition, 8. contraposiziòne (pinto 
Contrapuntal, adj. appartenénte al contrap- 
Contrapùntist, s. (mus.) contrappuntista m. 
Coutrareguiàrity , s. opposizione alla régola 
Contrariety, s. contrarietà 
Contrarily, adv. contrariaménte 
Dirariwise, adv. in médo conttdrio, alcon- 
; trario, Anzi . . 
Contrary , adj. contrario, oppòsto; in the 
contrary diréction, in via oppòsta, divérsa 
— s. il contrario , l'opposto; this proves the 
coutrary of what you said, ciò prova il 
| , contrario di quel che avéte detto 
atràst, va. (the contrary of to compare) 
contrastàre, raffronlàre, contrapporre 
— 8. contrasto, raffrontaménto, dissimigliAn- 
Za, diversità, opposizione, antitesi 
Dravallàtion, s. contravallaziòne 
nravéne, va. contravvenire 
Contravéner, s. contravvenénte 
Diravèntion, s. contravvenzione 
Contribute, van. contribuire, concorrere 
 Centribution, s. contribuzione 
“tributive , adj. che contribuisce 
«.1tribnlor, s. contribuénte mf. 
Coniristate , va. (meglio sàdden) contristàre 
 ttrite, adj. contrito, compunto, pentito 


















Contritely » adv. con contrizione . Conventional, adj. convenzionale; convenito 
Olrition, s. contriziéne, pentiménto; trita- | Convéntionary, adj. stipulato -per patto 
ménto, sbriciolaménto Convèntual, adj. conventuale, di convénto 
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Convèntual s. un conventuale, yn fràte, una | Conveyance (pron. conv4-anse), s. traspérto; 


ménaca 

Converge, vn. convérgere 

Convérgence, s. convergénza 

Convèrgent, -ging, adj. convergénte 

Convèrsable, adj. affabile, conversabile, trat- 
tabile, compagnévole 

Conversant, adj. versato, pràtico, espério; 
conversante ; convèrsant with, versato in, 
pràtico di 

Conversation , s. conversazione , discorso fa- 
migliàre, colléquio; il@ociale commércio ; 
il conversàre, il procéderes condétta, por- 
taménto; the life and conversàtion, la vita 
e i costumi; criminal cònversàtion; (abbrev. 
Crim. Con.) adultério (/egge) 

Conversational , adj. del parlàr famigliare, 
della conversazione, dialogato 

Conversàtionalist, s. conversatore, parlatére 
eccellénte 

Convèrsative, adj. della società, conversativo 

Cònversaziòne, s. una conversazione, una 
seràta 

Convèrse, vn. discorrere, conversare, ragio- 
nàre; conversàre, praticare, usare, trattare 
insiéme, bazziccàre 

Converse, s. conversazione, discorso; fami- 
gliarità, pràtica, Uso; (/0g.) il convérso 

Convèrsely, adv. al convérso, vicevérsa 

Conversion, s. conversione 

Convèrsive, adj. conversévole, socidbile 

Convért, va. convertire, cambiàre, tramutare, 
trasformare; un. convertirsi, cambiarsi, tra- 
mutàrsi; religion convèris the évils of life 
into blessings, lareligiéne convérte in béne 
i mali della vita; to convért sinners, con- 
vertire peccatori 

Convert, s. un convertito; to make a convert 
of a pèrson, convertire alguno (tato 

Converted, adj. convertito, cambiato, tramu- 

Convertible, adj. convertibile 

Convex, adj. convésso 

— 8. il convésso, il di fuòri del concavo, con- 
vessità, còrpo convésso 

Convéxity, 8. convessità (véssa 

Convexly, adv. convessaménte, in forma con- 

Convey (pron. convà) va. trasportàre, trasfe- 
rire, portàre, trasméttere, condurre, man- 
dare, consegnare, far capitàre, deporre, in- 
fondere, comunicare, dare; to convey off, 
portàr via; — a lètter, mandare, far capi- 

‘ tare una léttera; — intèlligence, comuni- 
care notizie; — polson into a thing, avve- 
lenàre che che sia; — goods by water, tra- 
ghettàre mercanzie per Acqua; — by stéam, 
mandare col vapore; Giobérti conveys his 
idéas in strong and clear words, Giobérti 
sì spiéga con pardle chiare e forti; to con- 
vey to the réader the idéa of the poet, per 
dare al lettore il pensiéro del poéta; to 
convey away, involàre, portar via; to con- 
vey one’s self off, away, involàrsi, scappàre 


mézz0 di trasporto, mezzo di involàre, mézzo 
di portàre o di portarsi, veicolo, vetlira, 
barea, vapore, cavalcatùra; (legge) cessione, 
contràtto-di cessione 

Conveyancer (pron. convayanser) , s. notàjo, 
quéllo che scrive contratti di véndita o d’i- 
potéca 

Conveyer (pron. convàyer), s. chi trasmétte, 
porta o traspérta; vetturino, spedizioniére, 
involatore, involatrice 

Convict, va. convincere, convincere di delit- 
to; accusare e provare colpevéle; dichia- 
ràre réo; condannàre; convicted, convinto, 
dichiaràto (dal giuri) colpévole 

Convici, adj. convinto di delitto, réo, condan- 
natio 

Convict, s. persona convinta di delitto, con- 
dannato, sentenziato; colpevole, réo; forzà- 
to, galeétto: a convict ship, bastiménto per 
trasportare i forzati 

Conviction, s. convinzidne, il convincere; 
(legge) convinziòne, condanna, il trovàre 0 
provare réo; il condannàre; sentenziàre 

Convicted, adj. convinto di delitto, réo 

Convince, va. convincere, provare a; persua- 
dére 

Convinced, adj. convinto, persuaso, cérto; I 
am convinced of it, ne sono persuaso, con- 
vinto . 

Convincible, adj. Atto a convincere; capàce di 
convinzione; persuadévole 

Convincing, adj. convincénte, calzAnte, astrin- 
génte, accostànte; persuasivo,*persuasibile 

Convìncingly, adv. in médo convincénte 

Convincingness , s. (/og.) astringénza, qualità 
calzante , persuasiva, convincénte 

Convivial, adj. festévole , giulivo, gioviale 

Conviviality ps. festevolézza, festività, giulività 

Convocate, va. convocare, radunare 


‘Convocation, s. convocaziéne , assembléa 


Convòke, va. convocare , ragunàre, adunàre 

Convolùted, cònvolute, adj. ravvdlto, ritérto 
intòrno a sè slésso, ripiegato, raggomitolato 

Convolution, s. avvolgiménto, convoluziéne, 
contorciménto, l’ atto di contércersi, di ri- 
piegàrsi sopra sè stesso 

Gonvòlve, va. convélgere, avvélgere, avvolto- 
lare, rotolàre, tércere insiéme (chio 

Convòlvulus, s. convélvolo, emerocalle, vildc- 

Convoy, s. (mar.) convdglio, scérta 

— va. convogliare, scortàre 

Convilse, va. réndere convùlso, cagionàr con- 
vulsidni; agitàre con violénza, scudtere, 
convéllere ; to be convùlsed, spasimare 

Convilsed , adj. convilso , spasimato , spasi- 
mante 

Convùlsion, s. convulsiòne, spàsimo; commo- 
viménto, commozione; a slight convùlsion, 
convulsioncélla: a fit or paroxysm of con- 
vùlsions, convulsioni; accésso di convulsiéni 

Convilsive, adj. convulsivo, spasmédico 
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Convùlsively, adv. convulsivaménte, spasmo- 
dicaménte ° (gliéra 
Cony e còney, s. coniglio; — burrow, coni- 
Céo, un. tubàre, mormorare, gémere come la 
colòbmba (colbmha 
Céoing, s. mormorto, iltubire, il gemere della 
Chok, s. cubco, cuciniére; a man-cook, un 
cuéco; a chok-mAid, a wéman cook, una 
cuciniéra, una cubca; cdokshop, rosticcie- 
ria, bottéga di vendarrésto; cook-room, cu- 
cina di vascéHo 
Cook, va. cucinire, cudcere, far cudcere, al- 
lestire (vivande); un. cucinàre, lavorare da 
cuòco; prepararsi, allestirsi 
Cookery, s. I’ Arte del cuéco; to understand 
cookery, intèndersi di cucina 
Cool, adj. frésco, fréddo, freschinétto, tempe- 
rato; a cool bréeze, vénto frésco , venticél- 
lo; it is cool, fa frésco ; it is getting cool, 
comincia a far frésco; cdol-headed, di san- 
gue fréddo, impassibile, giudizidso , ragio- 
— s. il frésco, la frescùra (névole 
— va. rinfrescare, raffreddAre, moderare , 
scemàre, rallentàre, deprimere, abbattere 
— on. rinfrescàrsi, raffreddarsi, rallentarsi 
Cooler, s. un refrigerativo, un refrigerante ; 
a wine-cooler, rinfrescatéjo 
Cooling , adj. rinfrescante, refrigerante 
Coolish, adj. freschino, alquanto fréddo 
Cbolly, cooly , adv. freddaménte, con sangpe 
fréddo ; ritrosaménte, scorteseménte 
Coolness , 8. freschézza , frescira; freddura, 
sangue fréddo ; riserbatézza , ritrosia, svo- 
gliatézza, freddézza 
Coom (voce scozzese), 8. gràsso, untame delle 
ruòte; polvere del carbone 
Coomb, s. misura di quattro moggi 
Coop, s. stia, capponiéra, gabbia, mada; ludgo 
dove si tégono i polli per ingrass4rli 
— vn. rinchiùdere, ingabbiare , tenére alle 
strétte; cooped up, in gabbia, in prigione 
Clopée, 8. passo intrecciato (del ballo) 
Cooperage, s. il danàro che si pàga per quanto 
ha fatto il bottajo o cassàro 
Co-dperate, va. cooperàre, concòrrere 
Co-iperAtion, s. cooperazione 
, Co-bperative, adj. cooperante, che codpera 
-perator, s. cooperatòre (dine 
€0-drdinate, adj. coordinato, del medésimo br- 
èrdinately, adv. in médo coordinàto 
Lo brdinateness , coordination, s. coordina- 
Coot, s. smérgo (uccéllo acquatico) (zidne 
Aopaiba , copaiva, s. (med.) copaiba 
Copal, s. copale, gomma ràgia bianca e lu- 
cinte: vernice m. 
pàrcener, s. (/eggce) coeréde, compagno 
parceny , s. porzione eguale dell’ eredità; 
0 hold an estate in copàrceny, godére uno 
stabile congiuntaménte con un Altro 
Partner, s. compàgno, sdcio; (com.) socio 
partnership, s. società, compagnia, ditta 
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Copayva, v. Copaiba . 

Cope, s. pianéta di préte, cappa; calotta, 
volta, cupolétta, stubja; tinder the cope of 
hèaven, solto il cidlo, sotto la volta del ciélo 

— wn. gareggiare; — with, far tésta a, op- 
porsi a, rivaleggiare; va. oppérre , coprire 

Copérnican, adj. di Copérnico, CopernicAno 

Copier, cdpyist, s. copista, chi copia o ricépia 

Coping, s. comignolo, colmo, spérto di mu- 
ràglia 

Cépious, adj. copidso, abbondévole 

Cépiously , adv. copiosaménte , abbondante- 
ménte 

Copiousness, s. copia, abbondanza, dovizia 

Copland , s. pézzo di terréno terminAnte in 
un 4ngolo acùto, lingua di térra 

Copped (pron. còpt), adj. crestàto, puntato 

Coppel, s. v. Cupel 

Copper, s. rame (metallo); calderone, calde- 
rotto; còppersmith, calder&jo; — cdloured, 
bronzàto , colére di rame; — bòttomed (di 
nave), foderàto di ràme; — fastened, attac- 
cato, congegnato con cavicchie di rime; 
còpper-wiîre, filo di rame; — plate, làstra, 
stampa.di rame; — shéathing; fodera, fo- 
deratura di rime; a còpper-shéathed vès- 
sel, bastiménto foderàto di rame 

Copperas , s. copparòsa 

Còpperish, còppery, adj. che contiéne del 
rame, che sa del rame (chiétta 


1 Coppice, Copse, s. bésco céduo, mAcchia, mac- 


Coppled , adj. puntùto, in forma conica 

Còpse,.va. piantàre, conservare boschi cedui 

Cépula, s. (/og.) còopula 

Copulate , un. accoppiarsi (come gli animali 
di sésso divérso); — va, appajàre, con- 
giùngere 

Copulation, s. copulazibne, copula, uniòne 

Copulative, adj. (gram.) copulativo 

Copy , va. copiàre , trascrivere, imitàre; to 
copy out, fare una copia di, ricopiare, tra- 
scrivere 

— vn. (after, from) imitàre, rassomigliàre, 
padreggiàre 

— s. còpia, esemplare , manoscritto 

Copybook, s. quadérno , quintérno, libro di 
scrittura ; libro d’esémpi a copiare 

Copy-hold , s. podére che un fittajudélo pos- 
siéde sétto cérte condizibni in virtù della 
copia d’un rudlo fatta in Corte dal gover- 
natore della Contéa . 

Cdpy-hélder, s. livellàrio, censuàrio, fittajudlo 
che possiéde certi beni stabili che si chià- 
mano Copy-hold (vedi sopra) 

Còpy-mòney , s. il prézzo del manoscritto 

Copy-right , s. proprietà letteraria, diritio 
d’autére; he séld his copy-right (of the 
book) for six thousand franks, egli vendè il 
suo manoscritto per sei mila franchi ‘ 

Còpying, s. il trascrivere, il copiare (tere 

Coòpying-machine, copying,-press, s. copia lét- 


patain, adj.(ant.)elevAto, acuminato, puntàto|] Copyist, Copier, s. copista 
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Codquelicot, coquelico, s, papàvero selvatico; 
colòr résso arancio 


Coquèt, coquétte, s. civettina, civétta (dénna 


vana e leggiéra) 


— on. civeltare; va allettare, adescare, Ju- 


singare , tratlare con finta amoròbsa tene- 
rézza i 

Coquéttish. adj. da civélta, da lusinghiéra 

Coguétlishly, adv. con civetteria 

Coquetry, s. civelteria, incostanza 

Céracle, s. barchélta da pescatori 

Céral, s. coralio; sonaglio di corallo 

Céral, coralline, adj. corallino 

Còral-tréc, s. albero del corallo 

Coralliferous , adj. corallifero 

Coralline, s. (bot.) corallina 

Corallinile, s. (zool.) corallinfle 

Coralloid, s. (z00/.) coralldide f. 

Corànt, s. corrànte f. (sòrta di ballo) 

Cérb, s. canéstro, cestélia, paniéra, scòrba; 
botte gròssa delle miniére 

Cérban, s. cassétia della limòsina; offérta 


Cérbeil, s. gabbibne, modiglidne , peduccio, 


ménsola ; nicchia 

Cérbel, s. canéstro, cestélla; modiglibne 

Céurcule, còrcle, s. (bot.) còorculo 

Cord. s. corda, minùgia, téndine m., legame m. 
vincolo; a cord of wood, catàsta (misura) 
di légna 

— va. legare con corda, infunàre; — a trunk, 
legare un baule (ni f. pi. 


Cordage, s. (mar.) cordàme, sarlidme m., fù- 


Corded, adj. legato con cérda, infunato 

Cordeliér, s. (redig.) francescano 

Cérd-maker, s. funàjo, funajudlo 

Cordial, adj. cordiale, di cuòre, affettudso 

— s. un cordiale 

Cordiality, s. cordialita, affétto cordiale 

Cérdialize, va. rénder cordiale 

Cordially , adv. cordialménte, di cuére, con 
tulto il cuòre 

Cérdialness, s. cordialità 

Cérdon,:s. cordone m., ordine m., fila 

Co rdorane | 8. cordovano 

Codwainer, s..(ant.) calzolajo 

Gore, 8. (cuòre, core, ant.); térso, interidre, 
imo, fondo; the bosom’s inmost core, limo 
del cudre; the core of a. pèar, il tòrso 
d’un péra : 

Corégent, s. coreggénte 

Coreligionist, s. coreligionario (fissile 

Cérf, s. (min.) paniéra per tiràr su il carbén 

Coriàceous , adj. coriaceo 

Coriànder, s. coriàndro (pianta) 

Coriander-seed, s. coriandolo, coriAndoli 

Corintuian, adj. corintio ; libertino 

Cork, s. sughero, turacciolo , zaflo; — tree, 
sughero (albero) 

— va. turàre (un fiasco), méttere il turacciolo 

Cérkcitter, s. fabbricante di turàccioli 

Corkiness, s. leggerézza, elasticità ; vivacità 
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Cérck-screw, s. cavaturaccioli - 

Cérky, adj. di sughero; leggéro, elastico 

Cormorant, s. spécie di smérgo; un goldso 

Cérmus, s. (bot.) cérmo 

Cérn, s. grano, fruménto, i cereali; callo(ab 
piéde); Indian corn, grànosaracéno, gràne 
turco; an ear of corn, una spiga; a corn- 
cob, una pannécchia di gràno turco; a 
corn-field, un seminàto; a corn-factor, ne- 
goziante di grano; — chandler, granajudlo; 
venditore di grino; — loft, granàio, sof- 
fitto; the corn-laws, Je leggi sui ceredli; 
corn sheaf, covéne di gràno; — stack, mic- 
chio di grano, pagliàio; — trade, il com- 
mércio dei cereali; — cutter, callista m. 

Cérn, va. aspérgere di sale, salire un péco; 
cérned beef, manzo salato (da tre o quattro 
gidrni), manzo lésso (all’ inglese) 


| Cornea, s. (anat.) cornea 


Cornel, s. cornidla (fratte) 
Cérnel, Cornélian, -tree, s. cérnidlo 
Cornélian, s. cornalina, cornidia (gémma) 
Cornemuése, s. (ant.) cornamùsa, piva 
Cérneous, adj. còrneo, calléso, indurito 
Cérner,s.canténe m., canto, cantonata; spigolo, 
angolo; estremità; corner of a street, wall, 
una cantonata; — of a room, canto, can- 
tuccio di una camera; — stone, piétra an- 
golàre; a by corner, cantùccio, ripostiglio, 
nascondiglio; in a corner, di nascosto | 
Cornered , adj. angolare, cantonùto, diago- 
nàle; sharp cornered, ad angoli sagliénti 
Cérnet, s. cernétta, cérno; cornétta (mus.); 
cornétto, cornétta (inségna di trùppa di ca- 
valleria); cornétta (uffiziale di cav.); cor- 
nétta (cuffia); cartéccio (di carta avvolta): 
bavero di mantéllo; cornétto (veler.) 
Cérnetcy, s. grado o brevétto di cornétta 
Cornetter, s. suonatore della cornétta 
Cornflower, s. fioraliso, battiségola 
Cornice, s. cornice f. 
Cornific, adj. cornifero, cornigno , cornito 
Còrn-rose, s. (bol.) nigélla 
Cérn-sallad, s. valeriana doméstica 
Cornucòpia, s. cornucépia 
Cornated, cérnute, adj. cornuto 
Corny, adj. cérneo, duro come cérno, incallito 
Cérol, corélla , s. (bot.) cordila 
Corollaceous, adj. (bat.) corollaceo 
Cérollary, s. corollario 
Coréna, s. coròna, corona (bot. astr.) | 
Céronal, adj. coronale; s. sutura coronéle ’ 
Còronary, adj. coronario 
Coronation, s, coronazibne, coronaménto 
Coroner , s. officiale che esaminase un cérpo 
trovato mérto sia stato assassinato o mdrto 
d'una morte naturale; coroner 


Coronet, s. coronéita, coròna di ndbile; a 


Duke's còronet, una coròna ducale 


Céronoid, s. (anat.) corondide f. 
Corporal, s.(mit,) caporale; (relig. cate.) cor- 


porale 
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Corporal, adj. corporale, di cérpo, materiale 
Corporality, s. sostanza corpòrea, materialità 
Corporally, adv. corporalménte, col corpo 
Corporaliship, s. grado. ufficio di caporale 

Cérporate, adj. unito in un còrpo; a corporate 
body, una communità, una società 

Corporation , s. còrpo municipàle, comùne, 
comunità; a corporate or corporation 
t6wn, città municipale ; the tailors’ corpo - 
ration (or guild), la società dei sarti 

Corporeal, adj. corpéreo, materiale 

Corpérealist, s. matérialista m. (ménte 

Corpérealiy, adv. corporalménte, material- 

Corporéity, s. materialità, corporeità 

. Gòrporify, va. ridurre in corpo; attribuire 
un corpo alle cose incorpòree 

Corposant, s. (mur.) fuéco dis. Elmo 

Corps, s. corpo, còrpo costituito, riunito; 
corpo d’ armàta; corps-de-guàrd, cérpo di 
guardia 

Corps, s. plur. di corps (salma 

Lirpse, s. cadavere, cérpo mérto (umano), 

Cirpulence, -ency , s. corpulénza 

Cérpulent, adj. corpulénto, corpàcciùto, béne 
in carne, grasso ° 

Corpus-Christi, s. (relig. catt.) Corpus Démini 

_ Corpiscle, s. corpascolo, Atomo 

' Corpùscular, adj. di corpùscoli, d'àtomi 

: Corradiation, s. unidne di raggi in un panto 

‘ Corréct, adj. corrétto, esàtto, gidsto, purgato 

È — ta. corréggere, emendàre; corréggere, 
castigàre; ripréndere, sgridàre; riformare; 
temperàre, mitigàre; to corrèct one’s self, 
corréggersi, frenàrsi, ritenérsi 

Carrécted, adj. corrétto, purgàto, emendato 

Lorièction, s. correzidne , emendazidne. cor- 
reggiménto, riforma; castigo, sgridata, ri- 
Prensjéne; a house of correction, casa di 
correzidne (ergastolo) 

, Corrictive, adj. correttivo, mitigativo 

— Corrèctive, s. fréno; (med.) correttivo 

Corréctly, adv. correttaménte, esattaménte 

Corréctnes, s. accuratézza, esattézza, aggiu- 
stalézza (pròto 

Corrèctor, s. correttore; (tipog.) correttore , 

Lorrégidor, s. corregidére 

Correlate, un. avér correlazione con 

Corrélative, adj. correlativo 

Corrélativeness, s. relazione reciproca 

Correspond, wn. corrispondere, coufarsi » ac- 
cordarsi, rispéndore, convenire; corrispon- 
dere, carteggiare, negoziare; I correspond 
with my Cousin Brown , tartéggio con mio 
cugino Bruno; Actions should correspond 
With words, le azidni débbono accordarsi 
colle pardie 

Correspondence, s. corrispondénza, rapporto, 
proporzibne, conformità, conveniénza; cor- 
Tispondénza , cartéggio, commércio di lét- 
tere; comunicaziòne, intelligàoza, famiglia- 
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Correspondent, s. un corrispondénte 
— adj. corrispondénte, conforme 
Correspònsive, adj. concordévole, congruénte 
Cérridér, s.’corridoio, Andito (bile 
Corrigible, adj. (ant.) correggibile, emendà- 
Corròborant, adj. corroborAnte, corroborative 
Corrdborate, va. corroboràre, confermare 
Corroboration, s. corroboraziéne, conférma 
Corròboràtive, adj. corroborativo , che con- 
férma 
Corréde, va. corrédere, rédere, consumare 
Corrédible, adj. che può éssere corréso 
Corréding , adj. che corréde, che ròde; cor- 
réding cares, core mordaci 
— 8. corrodiménto , corrosione 
Corrésive, s. (med ) corrosivo, che corréde 
Corròsively, adv. in modo corrosivo 
Corròsiveness, #. qualità corrosiva 
Còrrugant, adj. corrugAnte, increspante 
Còrrugate, va. increspàre, aggrinzàre 
Corrugation, s. corrugaménto, increspaménto 
Corrùpt, va. corrompere, guastàre, alteràre, 
depravàre, putrefàre; corrompere, sedùrre, 
subornàre; wn. corrémpersi, guastàrsi, pu- 
trefarsi 
Corrupted, adj. corròtto, depravato, rétto ad 
ogni vizio; guasto, sedétto; to becdme cor- 
ript, alteràrsi, corrémpersi 
Corripter, s. corrompitére corruttére, -trice 
Corruptibility, s. corruttibilita (persi 
Corriptible, adj. corruttibile, atto a corròm- 
Corrùptibly, adv. in modo da éssere corròtto 
Corrùption, s. corruzione, corruttéla ; macia 
Corriptive, adj. corruttivo, pestilenziale 
Corrùptless, adj. (ant.); v. Incorrùptible 
Corrùptly, adv. corrottaménte, con corruziéne 
Corrùptness, s. corruttéla, putrefaziéne 
Corrùptress, s. corruttrice, seduttrice 
Cérsair, s. corsàro, corsàle, piràta m. 
Corse, s. (poct.) cadavero, cérpo morto, salma 
Cérset, s. busto (da donna) . 
Cérset maker, s. modista, sàrta che fa i bisti 
Cérslet, cérselet, s. corsalétto, corazza 
Cortex, s. cortéccia. 
Cortical, adj. di cortéccia, di scorza» l 
Corùscant, adj. corruscante, sfavillante, scin- 
tillante (lare 
Corùscate, un. corruscare, scintillare, sfavil- 
Coruscation, s. corruscazione, balenaménto 
Corvèt, s, (mar.) corvélta 
Cérvine , adj. corvino 
Cérvorant. v. Cérmorant . 
Corybantic, adj. coribAntico, pròprio dei Co- 
ribanti 
Corvus, s. (astron.) corvo 
Corymbiferous , adj. corimbifero 
Corymbus , s. corimbo , grappolo di bacche 
Coryphéus, s. coriféo 
Cosécant, s. (geom.) cosecante (to quatto 
Cosily, adv. comodaménte, caldaménte, quat- 


rità, intrinsichézza ; to keep up a règular | Cosine, s. (geom.) coséno 


correspondence with, carteggiare con 


Cosmòtic, adj. cosmético, -a; s. un cosmético 
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Cosmic, Cdsmical , adj. cosmico, del méudo 

Cosmégonist, s. cosmogonista m. 

Cosmodgony, s. cosmogonia 

Cosmògrapher, s. cosmégrafo 

Cosmographical , adj. cosmografico 

Cosmographically, adv. in modo cosmogràfico 

Cosmògraphy, s. cosmografia i 

Cosmoldgical , adj. cosmolégico 

Cosmdlogy, s. cosmologia 

Cosmoplastic, adj. cosmoplastico 

Cosmopblitan, Cosmdpolite, s. cosmopélita, 
cittadino del méndo (pòlitfsmo 

Cosmopdlitanism , Cosmopdlitism , s. cosmo- 

Cosmoramic, adj. cosmoràmico 

Cosmoràma, s. cosmorama, m. 

Còst, van. costàre ; it will cost you déar, vi 
costerà caro; your illness has cost us much 
méney, la tua malattfa c'è costata molto ; 
cost what it will, costi ciò che vudle 

— 8. costo, dispéndio, spésa; the costs of a 
lawsuit, le spése d’un procésso; frée of cost, 
gratis; that will not pay costs, ciò non 
francherà le spese; to be condémned to 
pay costs, éssere condannato nelle spése ; 
to my cost, a mie spése 

Còstal , adj. (anat.) costàle, delle céste 

Costard, s. tésta; méla ténda e gréssa 

(Céstardmonger) còstermonger, s. fruttajuòlo 

Costive, adj. stitico, costipàto ; costipativo 

Costiveness, s. stitichézza, costipaménto 

Céstliness , s. césto grande , dispéndio, sfdg- 
gio, spésa grande, lautézza, sontuosità 

Còstly, adj. dispendidso, ciro, che césta mol- 
to, lauto, sontudso, spléndido, grandidéso, 
supérbo : 

Còstmary, s. (bot.) pseudocésto del Mattidli 

Costume, s. costime m., usAnza, costumAnza ; 
costume, Abito, foggia ; a theatrical costù- 
me, abito di teatro; court costume, Abito 
di corte 

Cosùrety, s. confidojussore, commallevadére 

Cosy, adj. comodo, piacévole, tranquillo, ap- 
partàto, quiéto; a césy confab? una chiac- 
cherata (in un canticcio ) a quattr’ occhi 

Cot, s. capànna, tugùrio, abitaro; a sbéep-cot, 
ovile; a dòve-cot, colombaio; a cotina ship, 
piccolo letto sospéso, letto pénzolo, &maca; 
ella ; quadro da rancio 

Cotàngent, s. contangénte f. 

Cote, s. stilla per le pécore, ovile m. 

— va. (poco usalo) citàre ; raggitignere 

Coténant, s. co-censudrio ; co-affittajuélo 

Coterie, 8. società, compagnia, brigdta, créc- 
chio . 

CorHirnate, cornirnated , adj. coturnato 

Cotillon (pron. cotillion), s. cotigliéne (ballo) 

Còtquean, s. udmo che s’impaccia tréppo né- 
gli affari di c4sa , di cucina, ece. , faccen- 
done , bietoléne 

Cottage, s. capanna, capannétta, tugdrio; pic- 
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Còttager, s. bifdlco che Abita in una capAn- 
na; un paesàno, un contadinéllo, 

Còtter, s. abitatére di una capannétta, di un 
tugùrio; lavoratore, bifélco, paesino: chia- 
vétta; còlter-pin, chiavarda , cavicchia di 
ferro l 

Cotton , s. coténe, stéffa di cotone ; a bale of 
cotton, balla di coténe; céarse cotton cloth, 
téla di cot6ne; sewing cotton, réfe di co- 
tone, filo di Scézia ; the cdtton plant, tree, 
pianta, albero che produce il cotone; còt- 
ton-fabric , tesstito di cotone; — factory, 
filatéjo di coténe ; — mill, mulfno a cotd- 
ne, filatara di coténe . 

— un. accotonarsi , convenire (t6ne 

Cottonous, còttony, adj. mérbido come il co- 

Còttrel, s. caténa da fudco o da seggioléne 

Cotyledon , s. cotilédone 

Couch , vn. ( poet.) coricàrsi; sdraiarsi, dis- 
téndersi ; — va. adagiàre, collocare, mét- 
tere, introdùrre, rinchiùdere, nascondere; 
to couch déwn, piegarsi, acquattarsi ; to 
couch in words, in writing, méttere in 
iscritto; — the lance, métlere la lancia in 
résta; — an eye, levar la cateratta o mac- 
chia da un écchio 

Couch, s. letticciudlo (all’antica) 

Couchant (cooshant), adj. giacénte (aradd.) 

Couchée, s. l'ora d’andare a letto, riceviménto 
seràle 

Coucher, s. oculista che leva la cateratta 

Couchgrass, s. gramigna 

Cough (pron. còf), s. tossa, tosse f.; chin- 
cough, hdoping cough, t6sse canina, mal di 
castròne; a church-yàrd cough, tésse incu- 
rabile, tésse che ména al sepéicro (gare 

— un. tossfre; va. — up, espeltorare, espur- 

Cougher, s. (cdffer) quello, quella che tésse 

Coughing (còffing), s. tossiménto, il tossire 

Could , v. (pas. di can), potéva, potréi 

Coulter, s. (agric.) cdltro 

Council, s. concilio (assembléa); consiglio (del 
sovrano); Cabinet council, consiglio de’ mi- 
nistri; privy council, consiglio di stato; 
common council, consiglio municipale; to- 
call a council, convocare un concilio; one 
of his Majesty’s privy council, consigliére 
privato di S. M.; the Council board, la ta- 
vola del Consiglio 


Councillor, s. consigliére, mémbro del con- , 


siglio . 

Counsel , s. consiglio, avvertiménio , avviso; 
deliberazione; prudénza, discreziéne ; se- 
gréto ; diségno, tràma; avvocàto; te ask 
e6unsel of a person, domandar il consiglio 
d’alcùno ; to keep one’s counsel, éssere se- 
gréto; a chamber counsel, avvocato con- 
sultante 

Consel, va. consiglidre, dare consiglio a; to 
counsel agàinst, sconsigliàre, dissuadére 


, cola casa di compàgna; a cottage girl, una | Coansellable , adj. disposto a ricévero consi- 
glio; da consigliàrsi 


contadinélla 
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Counsellor, s. consigliére, consigliatére, per- 


sona che dà consiglio o consigli; consiglié- | 


re, mémbro di consiglio ; privy counsellor, 
consigliére di stato, ministro; a counsellor 
at lat, un avvocato; King’s, queen’s coun- 
sellor or counsel , l’avvocato fiscAle 

Céunsellorship , s. dignità, officio di consi- 
gliére | . 

Count, va. contàre, calcolare, computare, an- 
noveràre, stimàre, considerare; tenére, re- 


putàre: count your mòney, contàte il vo- 


stro danaro; — the house, (par/.) fate 
l’appéllo nominale; — un. far conti, con- 
. teggiàre; — upon, far assegnanénto sopra, 
far capitale di 

— s. conto (ant.); (leggt) inchiésta, doman- 
da; motivo, cagiòne, accusaziòne; partico- 
lare, numero, ndvere 

CQnt, s. conte (parlando dei forestieri: trat- 
tandosi degli Inglesi meglio Earl); an Ità- 
lian Coant , un Conte Italiano 

Counted , adj. annoverato, contàto, stimAto 

Cointenance, s.aspétto, dria, céra, sembidnte, 
viso , vélto; appéggio; a pléasing counte- 
nance , viso piacévole; a séùr countenance, 
viso arcfgno; the knight of the rùeful coun- 
tenance, il cavaliére dalla trista figdra ; to 
put a person out of countenance, far arros- 
sire alcùno, sconcertàrlo; in countenance, 
in favore; out of countenance, in disfavére; 
to give countenance to, far buon viso a, fa- 
voreggiàre, appoggiare, protéggere 

— va. favoreggiàre , far buon viso a, protég- 
gere, caldeggiàre, éssere il fautére di, 
prètty co@ntenanced , avvenénte, simpatico 

Countenancer , s. favoreggiatore , caldeggia- 
tore, fautore . 

Cfùnter, s. banco di bottéga o féndaco; cal- 
colatbre; counters, brincoli, getténi 

— adv. contro , contra, all’oppésto; to run 
counter to , oppòrsi diametralménte a, ur- 
tarsi con (sare 

Counteràct, va. adoperarsi contro , attraver- 

Counteràction , 8. opposizione, antagonismo 

Counterbàlance , va. contrapesàre , contrabi- 
lanciare; — s. contrapéso 

Conter-bass, s. contrabasso 

COtnterbattery, s. contrabatteria 

Counter-bond , s. struménto, cédola che la 
persina mallevata dà al mallevadére per 
sua sicurtà 

Cinterbuff, va. ripercudtere, ribattere 

— s. ripercotiménto , ripicchio 

CRinterchange, s. contraccambio , permuta 

— va. contraccambiare , 

Caintercharm , s. malia oppésta ad un’ altra 

C@ntercheck, va. contrappòrre; rimbeccàre 

= 8. opposiziòne ; rimbécco 

Cointer-cirrent, s. corrénte contraria 

Célnter-draw, s. calcare, disegnare a ro- 
véscio 

CRinterèvidence, 3. testiménio oppésto 
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Counterfeit, va. contraffare , imitàre; falsifi- 
care ; to counterfeit a person’s hand, con- 
traffare la mano, la scrittura di alcuno, 
falsificarla ; —a will, falsàre un testamén- 
to; —cdin, far monéta falsa; falsAre la mo- 
néta 

Counterfeit, on. fingere, infingersi, far vista 

— adj. contraffatto, imitato, falso 

— s. contraffazione, monéta falsa; persona, 
césa infinta; impostére, bindolo 

Céunterfeiter, s. contraffacitére, fals4rio; imi- 
tatére, mfmo 

Counterfeitly, adv. simulataménte, fintaménte 

Coanterfague, s. (mus.) contraffaga 

Céunterguard, s. (fort.) controguardia 

Coanterlight, s. contrallame, falso lime 

Countermand, va. contrammandare , dar un 
contr’ érdine ; — s. contr’ érdine 

Céantermarch, s. contromarcia 

— un. far contromarce 

Countermark, s. contramarca, secondo ségne 

— va. méttere una seconda marca 

Coauntermine , va. ( fortif.) contramminàre; 
sventàre ; s. (fort.) contrammina 

Cotntermotion, s. mozibne, mito contrario 

Countermure, s. muro di rinforzo, contromùro 

counterpane, 8. cditre f., catalogna, copérta 

Counterpart, s. contrapàrte, riscontro, copia 
(d’atto legàle); contrappàrte (mus.) 

Counterpléa, s. (legge) réplica ( per giustifi- 
carsi ) 

Céunterplot, s. artifizio oppdsto ad artifizio 

Counterpoint, s. (mus.) contrappunto 

Céaunterpoise, s. contrappéso, cosa che adégua 
un’ altra nel péso 

— va. contrabilanciare, contrappesare, ade- 
guàre con péso, aggiustdre , equilibrére + 

Coùnterpéison, s. contravveléno, antidoto 

Céunterscarp, s. (fortif.) controscarpa 

— va. fare una controscàrpa 

Céuntersign, va. contrassegnare, firmare 

Counterténor, s. contralto, contra-tendre 

Countertime, s. (maneg.) opposizione, difésa 

Céuntervail, va. valére altrettanto , contrabi- 
lanciàre, ésser equivalénte a, agire contro 
con egual forza; neutralizzàre 

Countervail, s. equivalénza’, equiponderanza 

Céuntess, s. contéssa (ziante 

Céunting-héùse, s.. banco, studio di nego- 

Countless, adj. innumerabile, senza numero 

Country, s. contràda, paése, pliga, regione, 
tratto di paése, campagna, patria, provincia 
(contrappésta alla capitàle), contado; ,my 
country, my dwn country, il mio paése na- 
tio, la patria; a fertile or barren country , 
un paése fértile o stérile; so many coùn- 
tries so many cistoms, ogni paése ha le 
sue usanzc; wo go into the country next 
week, andiamo in campagna, in villa la 
settimana ventura; a country beyònd sea, 
paése d’oltramare; a country side, tràtto 
‘di paése, plaga; to love one’s country, 
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amar la pàtria; to put one's self on the 
country, affidare la propria ragione al giurì; 
a coùntryman, un contadino, un villano; a 
country woman, una contadina ; a prélty 
country girl, una contadinélla ; a smart 
country lad, un contadinéllo; a fine yoùng 
country fellow, un contadinétto; a country 
squire, un signoròlto; — parson, parroco , 
curàto di villàggio; — héùse, casa di cam- 
pigna, casino: — séat, casa da villeggia- 
tara, villa; — box, casétta di campagna, 
palazzino (piccolo); —dance, contraddanza; 
— life, vita contadina;'— manners , modi 
goffi o rustici, farcontadinésco; what coun- 
tryman are you? di che paese siéte? we 
are countrymen,siAmo compatridtti; slaves 
have a natal spot, frécmen Only have a 
country , gli schiavi hanno un ladgo natale, 
i soli udmini liberi hanno una patria 
Coùntry, adj. ristico, campagnudlo, contadi- 
nésco, campéstre 
County, s. contéa; —cess, ratizzo (fassa) 
Couple, s. coppia, pajo, guinzaglio ; ascialéne 
— va. accoppiàre, appaiare, congiùungere, 
(maritàre), unire, legare con un guinzaglio 
—' un. accoppiàrsi, congiùgnersi 
Coùple-beggar, s. uno che fa il mestiére di 
unire in matrimònio i poveracci ed i bir- 
Gouplet, s. distico, due vérsi rimati (boni 
Coupling, s, accoppiaménto, cépula (vu/g.) 
Coùrage, s. coraggio, 4nimo , cuòre; to lòse 
one’s coùrage, pérdersi d'animo, avvilirsi ; 
to plick up courage, farsi animo; do it if 
you have the courage , fatelo se vi basta 
l'inimo; courige! animo coraggio ! 


Courageous, adj. coraggioso, ardito , animéso |" 


Courageously, adv. coraggiosamente 
Courànt, s. corrénte (ballo) ; gazzétta 
Céurier, s. corriére, messaggiére, mésso 
Course, s. corso, corsa, carriéra, lizza; cam- 
_mino, marcia; progrésso, ordine, série, 
portàta (a ménsa), servizio; strato, véna , 
filbne; via, método, maniéra, misùra, spe- 
diénte, partito, procedimento, condétta; vi- 
cénda ; the sun’s course, il corso del séle; 
the course of the water, il corso dell’acqua; 
a course, a race course, carriéra, ludgo 
déve corrono i cavalli di corsa; I have fin- 
ished my course, ho finita la mia carriéra ; 
by the course of nature, secondo I’ 6rdine 
della natùra; of course, naturalménte; let 
things take their course, lasciate andar 
l’acqua alla china; in the course of the 
Îmbnth, nel corso del mése; the :graduated 
and compléte English Course by Millhousc, 
il Corso graduate e compléto di lingua in- 
glése dl Johu Millhouse; I will take anò- 
ther course to bring you to réason, piglierò 
‘ an 4ltro espediénte per ridùrvi alla ra- 
gione; a thing of course, cosa ordinària, 
cosa naturale; that is of course, ciò 8’ in- 
ténde, già s’inténde; words of course, com - 
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pliménti vani , maniéra.di parlàre , forma- 
lità; I don’t know what course to take, 
non so che fare ; to give a course’, dare; 
tenére un corso; to hdéld or steer a course, 
seguire ( timoneggiare ) un cammino’; the 
first, sécond course ( at table), la prima, 
seconda portata, servizio; fix upon some 
course, pigliate un partito; courses, mé- 
strui, mési 

Course, va. (poet.) darla caccia a, incalzàre; 
percorrere; vn. correre, vagare 

Céurser, s. corsiére, corsiéro, destriéro 

Courses, spl. (mar.) véle principali; méstrui 

Coursing, a il cacciare’, il fugàre; la caccia 
della lépre, della vélpe, ecc. 

Court, s. cortile, corte, palazzo reale; dais, 
aula de’ giudici, palazzo di giustizia, caria, 
tribunale, vestibolo; adunanza di azionisti; 
in the court or court yard, nel cortile; 
he is gòne to court, è andàro alla cérte; 
the court is gone to Windsor, la Corte è 
andata a Windsor; court of assizes, le as- 
sisie; — of chancery , la cancelleria; the 
high court of Pàrliament, la Corte sovràna 
del Parlaménto; he has been acquitted by 
the Court, la Corte l’ha asséllo; court mar- 
tial, corte marziale, consiglio di guérra, 
legge statària; — plaster , taffeta inglése; 
— promises , bélle pardle séaza fatti;— 
card, carta figurata , figura, come il Re, il 
Fante, ec. ; — bréd, allevAto in Corte, cor- 
tése; — like, cortigianésco; — favour, gré- 
zie, favére del Principe; — Ladies, le dame 
di Corte; — day, giòruo curiàle (non ferià- 
to); — baron (feod.),, corte signorile , dula 
di giustizia , 

Court, va. corteggiàre; piaggiàre, ricercàre, 
brigàre, sollecitàre; corteggiare, far all’a- 
more, procurare d’invaghire, far la ricéres 
di; to court a young lidy , corteggidre una 
damigella 

Courteous, adj. cortése, gentile, graziéso 

Courteously, adv. corteseménte, gentilménte 

Courteousness, s. cortesia, gentilézza 

Courtesan, s. cortigiana, dénna di mal affare 

Coirtesy, s. cortesfa, pulitézza, gentilèzza, 
compitézza ; riverénza (di donna); oat of 
courtesy, per pulitézza; make your coùr- 
tesy, fate la riverénza 

Courtesy, un. fare una riverénza (di dònna ) 
all'antica 

Courtier, s. cortigiano, signére di corte 

Céurtliness , s. gentilézza , eleganza , squisi- 
tézza, elevatézza, nobiltà ; dria; tuòno della 
corte 

Courtling, s. cortigianéllo, cortigianétto 

Courtly, adj. cortigianésco, signorile, gentile, 
distinto, nébile, autorévole , cavallerésco; 
adv. in modo cortigianésco 

Céurtship, s. l’atto di sollocitare o brigare 
favore; l’Atto di corteggiàre una signorina 
o una védova col diségno di sposàrla; il 
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corteggiare, vagheggiàre, amoreggiare, fare 
all’amére, corteggiaménto . invaghiménto , 
ricérca; his céurtsbip of Miss B. was èvi- 
dent, ta ricérca ch’ei facéva della signori- 
na B. era chiara e pubblica 
Coùsin, s. cugino, cugina; a male cousin, un 
cugino ; a fémale cousin, una cugina 
Cbve, s. cava, covo; séno di mare, cala 
Covenant, s. pallo, accòrdo, convenzione; 
the còvenant of grace, l'alleànza di gràzia 
— vn. pattuiro, convenire, tratlare 
Covenantée, s. (legge) creditére, creditrice con- 
venzionale 
Civenanter, s. (/egge) stipulante , contraénte, 
debitére, debitrice; obbligato, obbligàta; 
(storia) partigiàno del convenant 
Coventry, s. to sénd to —, méttere al bando 
(tra militari), escludere dalla società 
Cover, va. copyre, ricoprire, nascéndere; to 
cover up, over, coprire affatto; to cover 
(as animals do), congidugersi , accòppiàrsi; 
be covered ( meglio put on your hat), co- 
pritevi, mettétevi il cappéllo; covered with 
snéw, copérto di néve 
— s. copérchio, copérta, covérta, copertòjo , 
chiusino, copertina, involucro, campàna di 
vétro ; posàta; vélo, pretésto, mantéllo, 
scùsa ; gualdrappa, invélto, plico; a table 
cover, un tappéto da tavola; waiter, andther 
cover, cameriére, un'altra posata . 
Civering, s. copriménto, copertùra, vestito 
Céverlet, s. copérta da létto; copertina da 
létto per i piédi 
Covert, s. copérto, luògo copérto, boschétto 
folto, mAcchia, tana, busciòne, nascondiglio 
— adj. ricopérto, nascòsto, guardato; sdtto 
la tutéla del marito ; còvert-bàron, femme- 
covert (/egge), donna maritàta 
Civertiy, adv. copertaménte, di nascòsto 
Céverture, s. copertùra, proteziòne; (legge) 
stato di dénna dipendénte dal marito 
Covert way, s. stràda copérta (forti/.) 
Cavet, va. bramàre, desiderare ardenteménte, 
appetire, ambire, agognàre 
Coveled, adj. bramAto, desideràto, ambito 
Civelous, adj. braméso', ingòrdo, avido, cù- 
pido; avàro, taccdgno, tinghero, sòrdido 
Covetously, adv. avaraménte, con bramosia 
Civetousness, s. bramosia, ingordigia, avidi- 
tà, cupidigia 
Covey, s. covàta, nididta, stormo (d’ uccélli) 
Coving, s. curvatura d’una vélta 
Cow, s. vacca; a little cow, una vacchétta; 
a milch (milk) cow, vacca da latte, mucca; 
a cow with or in calf, una vàcca prégna; 
a cow-house, stalla di vacche; cow-herd, 
vaccàjo, vaccaro ; — léech, veterinario delle 
vacche ; the cow-pox, la vaccina 
— va. sbaldanzire, intimorire , impaurire, 
sfiduciàre, sgomentare, avvilire, confbudere 
Coward, s. un codardo, un vile, un vigliacco 
Giwardice, s. codardia, viltà, vigliaccheria 
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Cowardliness, s. timidézza, pusillanimità 

Cowardly, adj. codirdo, pusillanime, vile 

— adv, codardaménte, vilménte, da cod4rdo 

Cowed, adj. sgomentato, disanimAto, avvilito 

Co¥er, un. acchiocciolarsi, rimpiattàrsi, ran- 
nicchiàrsi, acquattarsi 

Cow-herd, Cow keeper, s. vaccaro, bifélco 

Cowl, s. cappuccio ; to take the cowl, pigliàr 
l'abito 

Cowslip,s. tassobarb4sso; lassoverbsso (fiore) 

Coxcomb, s. crésta di gallo; vaneréllo, civet- 
tino, vagheggino, zerbino, bellimbasto 

CG, adj. modésto, riservito, vergognéso, pu- 
dico, delicàto, schifiltéso, ritrosétio, schiz- 
zindso (nòsa 

— on, (vulg.) far la schifiltésa , la schizzi- 

CGly, adv. pudicaménte , schizzinosaménie, 
con ritrosia 

C@gness, s. schifiltà, riserbatézza; ritrosia 

Coistrel, s. (ant.) scudiére m.; falco viglidcco 

Cozier, s. (ant.) guasta mestiére 

Cézily, adv. comodaménte, a bell'agio 

Cozy, adj. comodo 

Còz, s. (paròla abbreviata da cousin ) cugino 

Cézcn, ra. giuntàre, uccellàre, truffare 

Cé zenage, s. giuoteria, traff4, inganno 

Còzener, s, giuntalére, baro, bindoléne (re 

Cr, abbreviatura di Creditor, s. creditore; avé- 

Crab, s. méla salvatica; pomo acérbo; gràn- 
chio di mare, cancro; àrgano volante; cràb- 
tree, melo salvatico; — louse, piattola 

Cràbbed, adj. acérbo, aspro, ruvido, arcigno; 
burbero; bisbético, stizzéso, ritroso 

Cràbbedly, adv. aspraménte , burberaménte, 
acerbaménte 

Cràbbedness, s. acerbità, asprézza, stizza 

Craber, s. tòpo acquatico, sgàrza 

Crack, va. rompere; far scoppiare; crepolàre; 
to crack nuts, rompere le nocciudle; — a 
bòttle, vuotàre (ròmpere) una bottiglia; — 
a joke, fare uno schérzo, dire una facézia; 
cracking his fingers, facéndosi scricchiolàre 
le dita 

— on. féndersi, crepàrsi, screpolarsi, aprir- 
si, crepolare, scoppiettàre; scoppiare, scro- 
sciàre; millantarsi, jattarsi, vantàrsi 

Crack, s. crepatara, spaccatùra, fessara, pélo; 
scéppio, schioppiettala ; batter d'òcchio, 
moménto; ‘ciarla, chiàcchiera 

Crack-brained, adj. scervellàto, stordito 

Cracked, adj. fèsso; rélto, crepato, crepolato, 
intaccato, guasto 

Cracker, s. salteréllo, rizzo, millantatòre; 
biscottino, amaretto ; nùtcracker, acciacca- 
nòci, schiaccianòci 

Cràcking,s.scoppiaménto, scòppio, scoppiettio 

Crackle, vn. scoppiettàre, scricchiolare 

Crackling, s. schioppettàta, schioppetterfa 

Cràcknel, s. ciambélla dara, amaretto 


Cradle, s. culla, cana, z4na; to rock the crae 


die, cullare, dimenàre la calla, ninnàre 


— va. adagidre in culla, cullare 
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Cràdling, s. (arch.) armatdéra (della vélta) 
Craft, s. mestiére m., arte f.; destrézza, scal- 
trézza, artificio, astuzia; small craft, ba- 
stiménti piccoli (di qualunque spécie); a 
craftsman, un artigiano (arte 
Craftily, adv. astutaménte, scaltraménte, con 
Craftiness, s. sottigliézza, destrézza, astuzia 
Craftmaster, s. artéfice espérto, artigiano ca- 
pace (déstro 
Crafty, adv. astito, scaltro, fino, accorto, 
Crag , s. balza, ripe; récca; collòttola; — of 
mutton, cdllo (tagliato) di castrato 
Cragged , Craggy , adj. diroccato, dirupato, 
scoscéso, aspro; piéno di balze 
Craggedness, s. stato scoscéso, Aspro: dirupato 
Cràgginess, s. l’éssere diroccato, scoscéso 
Crake, s. francolino francése; còrn-crake, re 
delle quaglie 
Cram , van. stivàre, ficcare, impinzAre, rim- 
pinzàre, zeppare; to cram in, ficcar déntro 
con isférzo; to cram a thing down a pér- 
son’s throat, far inghiottire una cosa ad 
alcuno; to cram tùrkeys, ingross4re (impin- 
guare) i polli d’ India; to cram (or stuff) 
one's self with meat, impinzàrsi di car- 
ne, ecc. 
‘ Cràmmed, adj. pinzo, zéppo, stivato, ficcdto 
Cràmbo, s. giudco di rima, ripetizione 
Cramp, s. granchio, ritiraménto di muscoli; 
‘ rampicòne, sergénte, uncino; the cramp 
fish, la torpédine; cramp-iron, gràffio, ram- 
pino 

Cramp, va. cagionare, far venire il granchio; 
crucciare; oncinàre, attacoàre con uncini; 
impastojare, inceppàre, porre alle strétte 

Cramped, adj. che ha il granchio, intirizzito; 
uncinato; inceppato, impastojato 

Crampiron, s. rampicéne, gràffio, uncino 

Cranage, s. diritto, spésa di Argano 

Cranberry, s. spécie di baja rossa americana 

Crànch, va: sgranocchiàre, sgretolàre 

Crane, s. gru, grie, gria f.; Argano; mac- 
china da alzare o tiràre pési; a young cra- 
ne, pulcino della gru; to cràne up, tiràr su 
per mezzo d’un àrgano 

Cranesbill, s. geranio; pinzétte, mollétte fp. 

Craniolégical, adj. frenolégico 

Cranidlogist, s. frenologista f. 

Cranidlogy, s. frenologia 

Cranium, s. il cranio 

Crank. s. manovélla, manùbrio, tacca, intac- 
catùra, addentellatura; uncino, rampicéne; 
liéva; bubbola, rigiro; ghiribizzo, bisticcio 

Crank, adj. gagliArdo, robusto; gàjo, gioviale 

Crankle, vun. andàre, tagliàre in zig-zag 

Crànnied, adj. crepàto, fésso, crepolato 

Grànny, s. piccola fessùra, pélu, buco, bugigàt- 
tolo 

Crants, s. (poco usato) coréna di semprevivi 

Crape, s. crepe, trina, vélo; smboth crape, 
velo liscio; vélo da lutto; to wedr crape 
réùnd one’s arm, portàre il lutto al braccio; 
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to wear crape round one’s hat, portàre il 
letto al cappello 

— va. increspàre; on. increspàrsi 

Crash, s. scroscio, fracasso, conquasso 

— van. scrosciare, scoppiàre, conquassàre 

Cràssitude, s. crassézza, grossézza, spessézia 

Cratches, sp. (med. veter.) crepàcci (scorba 

Crate , s. césta di vinchi , cesténe; paniéra,, 

Crater, s. cratere (di vulcano); tazza, coppa 

Cràunch, van. sgretolàre, sgranocchiàre 

Cravàt, s. cravatta 

Crave, va. domandare, chiédere istanteménte 

Craven, adj. sbandalzito, intimidito , scorag- 
giato; poltréne, vile; — cock, gallo vinto 

— gs, udmo scorato, gallo vintò 

— va. intimidire, scoraggiàre, scoràre 

Craver, s. chi chiéde con istanza, chiaditéra, 
postulante, creditore importùno 

Craving, adj. ingordo, avido, insaziabile 

— s. brama, desidé rio ardént 

Craw,s. gozzo degli uccéll; crawfish, v. Crayfish 

Crawl , on. strisciare, formicolare; to make 
one’s flesh craw , fare accapponar la vita, 
fare reccappricciare 

— s. chitiso al mare per préndere pésci 

Crawler, s. (meglio creeping thing) réttile m. 

Crayfish, s. gambero; decapode (stéllo 

Crayon, s. pastéllo, matita; in crayon, al pa- 

Craze, va. fracassare , sfracellàre; ammattire 

Crazed, adj. rétto, scémo, forsennato 

Crazedness, s. decrepitézza, mentecattaggine 

Craziness, s. caducità, debolézza; imbecillità 

Crazy, adj. malaticcio; rotto; scémo, pazzo 

Créak, wn. scricchiolàre, cigolare, stridere 

Créaking, s. schricchiolata, sgrigiolata, cigolio 

Créam, s. créma, fidre di latte, panna; quin- 
tessénza; whipped cream, capo di latte; . 
cream of tartar, crémor di tartaro 

Créam , vn. coprirsi di créma, schiumare; 
rappigliarsi a guisa di créma; va. levare il 
fior dal latte; sfioràre, térre il méglio 

Créam-céloured. adj. colore di créma, colòre 
di caffè al lAtte 

Créamy, adj. piéno di créma, che sa di créma 

Créase , s. piéga, créspa, grinza, raga, riga 
che s’ imprime nella cosa piegata 

— va, increspàre, spiegazzare; solcàre 

Create, va. creare, far nàscere, generare, cau- 
sàre, cagionàre; costituire 

Created (create poet.), adj. creato, fatto 

Creation, s. creaziéne, natara, spécie; il crea- 
to, l’univérso ; the vegetable creation, il re- 
gno vegetàbile; creation of peers , (polit.) 
elezione, nòmina di pari 

Creative, adj. creativo, generativo 

Creator, s. creatére; autére, inventore . 

Créature, s. creatura, cosa creàta; énte, é3- 
sere; creatura, dipendénte, creato; a dumb 
creature, una béstia, un animale; our fellow: 
creatures; i ndéstri simili; one of the Dake s 
creatures, uno dei dipendéati del Duca; 
what prétty little creatures, che belle be- 
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stiolfne ; an ùgly creature , un britto ani- 
male, un bestiòne; there's not a living crea- 

‘tare, non vi è Anima viva 
Crédence , s. credénza, féde; lètters of cre- 

' dence (diplom.); léttere di credénza 

Credénda, s. articoli di féde della chiésa cat- 
télica; credénda fpl. (dibile 

Crédent , adj. (ant.). credénte , crédulo ; cre- 

Credéntials, s. léttere credenziàli 

Credibility, s. credibilità 

Crédible, adj. credibile dégno di féde 

Crèdibily, adv. credibilménte 

Crédit, s. credénza, fiducia, féde; crédito, sti- 
ma, autorità; crédito, ondre; (com.) avere; 
to give credit to, prestar féde a; to lose 
one’s crédit, pérder credénza; to sèll on 
crédit, véndere a crédito, a credénza; a let- 
ter of credit, léttera di crédito; to be a cre- 
dit to, fare onére a; Ihave càrrfed this sum 
to your credit, ho portato questa sémma 
al vostro crédito; debit and credit, dare ed 
avere, débilo e crédito 

Crédit, va. crédere , prestar fede a, dar cre- 
dénza a, fare onòre a; (com.) dar crédito, 
registrare nella pagina del crédito 


Créditable, adj. onorévole, che fa o reca onére | 


Créditably, adv. con ondre; crédito, fama 

Créditor, s. un creditére; (tenuta di lib.) cre- 
ditére, crédito, avére 

Credality, s. credulità < 

Crédulous , adj. crédulo; 6ver crédulous , too 
credulous, tròppo crédulo 

Crèdulousness, s. credulità, facilità a crédere 

Créed, $. il crédo , il simbolo degli apéstoli; 
to repéat the creed, dire il crédo 

Créek, s. cala, seno, calétta, sboccatùra, fiu- 
micélla, cricca 

Créeky, adj. piéno di cale, sinubso 

Creel, s. césta di vimini, cestone, scérba 
éel-fràme, s. (filatura) registro 

Créep, un. (pass. crépt, part. crèpt) strisciàre, 
serpeggiàre, strascinàrsi per térra; fig. de- 
chinàrsi , abbassarsi, far il cane; to creep 
up, rampicare , rampicarsi sopra; — in, 
insinuarsi, ficcarsi déntro; — on, avanzarsi 
pian pianino; horror, crépt Over mé, fui 
compréso da orròre; a creep-hole , piccolo 
buco, tana, sotterfugio, mézzo di scampo 

Créeper, s. pianta, persona o animale che 
striscia , réttile, picchio; spécie di alare; 
raccoglitére delle notizie pei giornalisti 

Créeping, adj. rettAnte, striscidnte, basso, vi- 
le, servile, abbiétto; — thing, un réttile; 
thyme, serpillo, serpéllo 

— s. viltà, bassa compiacénza, adulaziéne 

Créepingly , adv. strascicataménte ,.a mo” di 
réttile 

Crénate, crénated, adj. addentellato, merlato 

Crénel, s. addentellatara, merlatura = (lato 

Crénnelled, crénulated, adj. merlato addentel- 

Créole, s. un créolo, una créola 

Créosote, s. (chim.) créosoto 
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Crèpane, crèpance, s. pidga che vigne a pid” 
d’un cavallo che si dà d’un piò contro l'&l- 

Crépitate, un. crepitàre, scoppiettàre (tro 

Crepitàtion, s. scoppiettio, crépito 

Crépt, pas. del verbo to creep, strisciàre 

Crepùscle, s. (meglio twilight) crepuscolo 

Crescèndo, s. (mus.) crescéndo 

Crèscent, adj. crescénte (poco usato) 

— s. luna crescénte, lana nudva, mezza lina 

Crèss, s. crescidne; garden crésses, nastircio; 
water cresses, cresciòne di riviéra; Waiter, 
some cresses, Cameriére, del crescidne 

Crésset, s. lanternéne, térchio, fiaccola 

Crést, s. crésta (di gallo, di pésce); cimiéra; 
arme gentilizie; cima di moriòne, cimiéra 
d’elmétto; upupa, crésta, ciuffétto, pennac- 
chio; béria, baldanza 

Crésted, adj. crestato, ornàto di pennacchio 

Créstfallen , adj. sfiduciato, sbatdanzito, sgo- 
mentato, abbattuto, pérso d’animo, avvilito 

Cretaceous, adj. cretàceo, piéno di créta 

Crétin, s. cretino; (med.) cretino 

Crètinism, s. (med.) cretinismo 

Crévice, s. crepatùra, fessùra, crepaccia 

— va. crepàre, spaccare 

Crew (cri), s. ciurmaglia, banda, torma, frétta; 
a ship’s crew, la ciurma d’una nave 

Crewel (crùel), s. lana fildta ed avvdlta 

Crib, s. gréppia, rastrelliéra; calla; saccòc- 
cia; stalla’ (biare 

— va. furàre, involàre ; rinchiddere , ingab- 

Cribbage, s. spécie di giudco di carte 

Crìbble, s. crivéllo, cribro; va. crivellàre 

Crick, s. (med.) granchio al cdllo, dolore spas- 
méddico, torticéllo . 

Cricket , s. grillo; giudéco alla palla, sgabéllo 

Crier e cryer, s. gridatére, banditére (tion 

Crim-cén, s. (¢egge) abbr. di criminal conversa- 

Crime, s. delitt}, misfatto, colpa, crimine; to 
pérpetrate a crime, comméttere un delitto; 
to charge with a crime, accusare d’un de- 

. Htto (réo 

Criminal, adj.criminAle, delittuéso, colpévole, 

— s.un delinquénte, un réo, un malfattore 

Criminality, criminalness, s. criminalità 

Criminally, adv. criminalménte (litto 

Criminate, va. criminare, accusare d’un de- 

Crimlnation, s. criminazione, incolpaménto 

Crimp, va. arricciàre, increspàre; inanellare 
piegàre, grinzàre; abbrancare, pizzicàre 

— s. sensàle del carbòn fossile 

Crìmping-machîne, s. machina da increspàre 

Crimson, s. chérmirsi, colér résso incarnato 

— adj. chermisino; crimson velvet, velluto 
cremisino 

Crimson, va. tingere in chérmisi 

Crinal, adj. del crine 

Crincum, s. (vo/gare) granchio, contrazione; 
ghiribizzo 

Cringe, vn. dechinàrsi, rinchinàrsi , abbas- 
sàrsi, ésser vilménte ossequidso, strisciare 
(inn&nzi ad alcuno) 
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Cringe s. osséquio servile, bassézza 

Cringing, adj. bàsso, abbiétto, servile; a 
cringing fellow, un’ anima abbiétta; cring- 
ing, s. bassa servilità; I hate this cringing, 
non pòsso sofirire tante profonde riverénze 

Crinigerous, adj. peldso, piéno di capélii 

Crinkle, un. serpeggiàre, andàre in zig-zag 

— s. zig-zag, sinuosità, giravòlta 

Crinose, adj. crinito, chiomato, pelòso 

Crinòsity, s. pelosità 

Cripple, s. uno zòppo, uno storpiàto; adj. zoppo 

— va. storpidre, mozzare , mutilare (zato 

Crippled, adj. storpiàto, rattrappato, paraliz- 

Crisis, s. crisi, crise f.; peripezia; moménto 
decisivo 

Crisp, adj. créspo, ricciùto; friabile, fragile, 
facile a frantumarsi e frollo al mangiarsi; 
a crisp cake, crespéllo, cialdéne 

— va. increspare, arricciàre, inanellàre 

— vn. arricciàrsi, iocrespàrsi; ondulaàre: 

Crisped, adj. ricciùto, increspàto; abbrustolito 

Crisping, s. increspaménto, lo increspare 

Crisping-pin, Crisping-iron, s. calamistro 

Crispness , s. fragilità, friabilità, durézza di 
còsa ìncrespàta, arricciàta o abbrustolita 

Criss-cròss-ròw (Christ-cross-row), 8. (ant.) 

‘ alfabéto 

Critérion, s. (pl. criteria) critério; ; piétra di 
paragone, coppélla; modéllo, nòrma 

Critic, s. un critico; un censére; un appun- 
tatòre; Mr. Critic, réad my book through 
before you give your judgment upon it, si- 
gnòr Critico leggéte il mio libro interaménte 
prima di portàrne giudizio 

Critical, adj. critico, che riguarda la critica, 
giudizidso, esatto, fino, giùsto; critico, che 
riguarda la crise ( med. ); critical remarks 
(it.), osservazioni critiche 

Critically, adv. da critico, aggurataménie 

Criticalness, s. carattere critico, aggiustatézza 
(dit.); carattere, génere critico (med.) 

Criticise, va. criticare, giudicare; criticare, 
appuntàre, censuràre 

Criticiser, s. critico, giddice letteràrio 

Criticism, s. il criticismo, la critica 

Critique (crittéck), s. esàme critico, osserva- 
ziéni critiche, rivista (/il.) 

Croak,vn. gracidare (come le rane); crocitàre, 
gracchiare (come i corvi e le cornacchie) 

Croaking, s. il crocitare, il gracidare 

Croaker, s. borbottòne, mormoratére 

Créceous, adj. créceo , del color di zafferàno 

Crock, s. vaso di térra ad uso del latte o del 
butfrro; cròck-bùtter, butirro salato; acrock 
of bitter, una pignatta, un vaso piéno di 
butirro; crock, scanno , seggio 

Crockery , s. stoviglie fp., vasellame m. di 
terra, terraglia 

Cròcodile, s. coccodrillo 

Crécus, s. (bot.) cròco; (chem.) zafferano 

Croft, s. chiùso piccolo, pratino, praticéllo 

Croisàde, v. Crusade 


— 140 — 


CRO 


Crone, 8. pécora vécchia; una vecchiàccia 

Crény, 8. CO mpare, comàre, amico vécchio 

Crook, s. uncino, gancio, erbeco, raffio , car- 
va; a shepherd's crook, récco; crook-leg- 
ged, che ha le gambe storte 

— va. incurvare, piegare, aduncare 

Cròo ked , adj. piegato, curvo, storto, adùnco 

Croéokedly. adv. stortaménte; ritrosaménte 

Créokedness, 8. curvatùra, sinuosità; ritrosia 

Cròoken, va. incurvare, far cùrvo, piegàre 

Crop, s. ricélia, raccolto; a crop of whéat, 
ricòlta, raccolto di formento; — ofa bird, 
gòzzo di uccéllo; a crop horse, cavallo sco- 
dato: 

— va. tagliar via la cima, l’estremita di chec- 
chessia, mozzàre, scortare, scodàre, scorcià- 
re, tosàre, falciare, miétere, strameggiare, 
mangiare (morsicchiàre) I’ érba, le foglie; 
to crop a horse, scodàre un cavallo; — a 
horse’ s éars, mozzàre gli orécchi ad un ca- 
vallo ; un. dare o produrre raccélte, esser 
fruttifero 

Crésicr, s. pastorale , basténe vescovile, rée- 
co; (astr. ) la créce, quattro stélle in forma 
di ‘eroce nell’ emisféro meridionale 

Cross, s. créce; traversia, infortinio; the 
hòly cross, la santa créce ; the sign of the 
cross, il ségno della croce ; | he has met 
with many erdsses in his journey through 
life, egii ha soférto mòlte traversie nel 
corso della sua vita 

— adj. travérso, traversàle; contràrio ; av- 
vérso; bisbético, cruccidso, stizzéso, capar- 
bio ; cross Alleys, viali traversali; a cross 
business, affare intralciato ; -— child , fan- 
ciullo fastidiédso; — ways, crocicchio; — 
bar of a window, la sbarra d’una finéstra 

— adv, di travérso, traversalménte 

— va. incrocicchiare , méttere in forma di 
créce, far il ségno della croce sbpra, ca@- 
cellare; passare, traversare , valicare, tra- 
ghettare, varcare; attraversàre, andare at- 
travérso, porre ostacolo a, contrariàre, con- 
trastàre, oppòrsi a; to cross one’s lègs, 
incrocicchiare le gambe ; — one’s self, far 
il ségno della créce; to cross òverthe way, 
attraversàre la stràda; — le Alpi, passare 
le Alpi; — out, cancellare 

Cross, va. éssere contràrio, opporsi 

Cròss-bar shot, s. (mare) palla di cannòne 
foràta e attraverso méssavi una slanga di 
ferre (stàrda 

Cross-breed , s. ràzza incrociàta, razza ba- 

Crdss-bun, s. focaccina segnata da una créce 

Créss-bow, s. baléstra 

Cross-examine, va. esaminare artataménte, 
esamimàrei testim6nj come fanno gli avvo- 
cati della parte avvèrsa, perchè cadano in 
contraddizione (ditério 

Créss-examination, s. interrogatério contrad- 

Crossgrained, adj. (dei legnami d’épera) che 
trao le fibre irregolari o a travérso; duro, 
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nocchierùto ; (fig.) bisbético , pervérso, ri- 
tròso, caparbio, intrattabile (gio 

Crossing, s. crocicchio, l’incrociArsi, passàg- 

Créssly , adv. attavérso, a contrappélo, in 
modo oppòsto ; sventurataménte 

Cròss-matches, s. matriménj intrecciati 

Cròssness, s. intersecaziòne, sghémbo; malu- 
more, pervers ità, caparbietà, stizza 

Cròss-pùrposr, s. sistéma contraddit6rio; pro- 
posito (quesito) interòtto (giuoco) 

Cròssway, s. via di travérso, scorciatdja; 
crossways, cross-Wise , adv. di tràvérso, 
(ehir.) di sghémbo , a mo’ di créce 

Cròtch, s. forca, corna (mare) 

Crotched, «dj. forcùto, biforcito 

Cròtchet, s. uncino, granchio (chir.); ghiri- 
bizzo , fantasia , grillo; astazia , furberia; 
paréntcsi, cròma (mus.) 

Créton, s. (4ot.) crotone; dyer’s croton, ori- 
céllo, girasòle 

Créùch, wn. appiattàrsi, acquatt&rsi, acco- 
sciàrsi, accovacciàrsi, acchiocciolàrsi; umi- 
liarsi, prosternarsi a mo’ di cane 

Créuching, s. l'acquattàrsi; l’abbassarsi vil- 
ménté 

Croùp, s. (med.) crap; (degli animali) gròppa 

Croupier, s. sottocapo del banchétto 

Créw, s. còrvo, cornàcchia ; réte, oménto (di 
vitéllo); liéva; crow-bar, stànga di férro, 
raffio; crow's foot, tribulo, piéde di ledne, 
rantncolo; riga o grinza all'angolo estérno 
dell’ 6cchio ; crow-toe (bot.) astragàlo 

— vn. (pas. crew, pron. cri, part. crdwed) 
cantare come il gallo; vantàrsi, jattarsi, 
fare il gallo, ringalluzzarsi 

Crowd, s. folla, calca, tarba, préssa 

— va. affollare , accalcare , strignere , incal- 
zàre; un. affoltarsi , afflufre; to crowd the 
sails , spiegare tulte le véle al vénto; to 
crowd in, entrare in folla, afflufre 

Crowded, adj, affollato, piéno zéppo 


Créwn, s. diadéma; sérto, ghirlanda; guider-, 


déne; cima, capo, colmo, vértice; coréna, 
sclido , pézzo di cinque scellini; the crown 
of the héad, la cima della tésta; — of a 
hat, ja forma d'un cappéllo; it is wòrth 
half a crown, vale un mézzo sctido 

Criwn, va. coronàre, incoronàre; guiderdo- 
nàre, decorare, insignire; colmare, perfe- 
zionare, condurre a términe; to crown with, 
colmare di, cingere la tésta di; to crown a 
man at draughts, damare una pedina 

Créwned, adj. incoronato, insignito, premiato 

Crowuer, s. chi coréna, decéra, prémia 

Créwning, s. incoronazione; coronaménto 

— adj. che incoréna, che célma, più alto, 
massimo 

Créw n-Jand, s. Demanio régio (in fréga 

Crown, s. il mugghiare del cérvo quando va 

Cr6wnwheel, s. ruòta di riscontro 

Crichet, s. palémbo, colémbo selvatico 

Cricial, adj. (ant.) waversale, a guisa di créce 
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Cricible, 8. crogiudlo, affinatdjo 

Creiferous, adj. (bot.) crocifero 

Cricified, adj. crocefisso 

Cricifix, s. crocifisso 

Crucifixion ; s. crocifissiéne f., il crociffggera 

Craiciform, adj. (bot.) crocifero!, in forma di 
créce (créce 

Cricify , va. crocifiggere, conficcAre in sulla 

Criîde , adj. crodo , acérbo, aspro, immatùro, 
non digerito, indigésto (malaménte 

Crodely , adv. crudaménte, immaturaménte, 

Crideness, s. immaturità, acerbézza: 

Crodity, s. crudità, crudézza, acerbézza, im- 
maturità, indigestidne 

Croel, adj. crudéle, barbaro, truce 

Croelly , adv. crudelménte, barbaraménte 

Crielty, s. crudeltà 

Crùet, s. utéllo, stagnata, ampollino o guasta- 
détta per l’dlio o l’acéto, amollino 

Crbetstand, s. porta-amollini 

Crùise, va. ( mar.) corseggiare, incrociare, 
andar in corso, battere la marina; to cruise 
betwéen, fàre,un'incrociàta tra 

Criise, s. incrociata, crociéra, corso 

Croiser , s. (mare) barca che va a fare delle 
inagpciàte , incrociatore , corsàro, corseg- 
gialore; the Pope’s crùisers, le corsare 
del Papa 

Criising , adj. corseggiando, incrociante ; to 
go cruising, andàre in còrso, fare delle in- 
crociàte; s. il corseggiàre, l’ incrociare 

Crim, Crimb, s. midélla del panc, briciola, 
briciolo, minùzzolo; the crùst and the 
crum, la crésta ela middlla 

Crumble, va, sbriciolare, tritàre, sminuzzolà- 
re, stritolare, ridùrre in polvere; un. sgre- 
tolàre, sminuzzolàrsi; to crumble down, 
ammottaàrsi e scoscéndersi, franare, sfa- 
sciarsi; a crumbling down, uno scoscendi- 
ménto 

Crimmy, adj. midolléso, piéno di middlla 

Crimpet, s. galétta (piccola) 

Crior, s. (med.) crubre 

Crùmple, va. spiegazzàre', raggrinzare (una 
veste, ecc. ); sciupare, conciàr male 

Crimpling, s. piccola méla bistérta 


| Crùpper, s. groppiéra, posoliéra, posolino 


Crùral, adj. (anat.) cruràle 

CrusAde, s. crociata 

Crusader, s. soldato della crociàta 

Crish, va. schiacciare , acciaccàre, ammac- 
care; annichilare: un. condensàrsi, spro- 
fondare, rovinàre 

Crish, s. schiacciaménto; acciacco, acciac- 
catura, rovina 

Crist, s. crosta; a little crùst, crostéllo; a 
bit, of crust, crostellino; kissing crust, orlfc- 
cio; crust, incrostatira, guscio della testag- 
gine; cortéccia . 

— va. incroslare, coprire di crosta 

— un. incrostarsi, formarsi in crosta 

Crustaceous, adj. crostaceo, testaceo, crostito 
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Crùsted, adj. crostùto, incrostàto, testàceo 

Crùstily, adv. petulanteménte, burberaménte 

Crùstiness, s. qualità di cosa crostésa, 0d’ a- 
nimAle testaceo ; durézza , ostinatézza , ri- 
trosaggine 

Cristy, adj. crostéso, copérto di crosta ; cruc- 
ciòso, testeréccio, caparbio, feccidso 


Crùtch, s. griccia ; to go upon critches, cam- 


minàre colle grùcce 
Cry, un. gridare, strillare, piangere; to cry 
out, sclamàre; — aloud, gridare ad Alta 
voce; to weep and cry, lacrimàre e piàn- 
gere; to cry up, esaltare, estdllere; — 
down, screditàre , diffamàre; — to, invo- 
care, pregàre, imploràre 
Cry, s. grido, gridfo, schiamazzo , scalpore; 
(muta di cani, ant.) (schiamazzio 
Crying , adj. gridante, gridando; s. gridio, 
Crypt, s. critta, cripta, cappélla sotterranea 
Cryptical, -tic, adj. occhlto, segréto 
Cryptògraphy, s. criptografia; stenografia 
Cryptòlogy, s. linguAggio mistico, criptologia 
Cristal, s. cristàllo; vetro d' oriuòlo; rock 
crystal, cristallo di rocca * 

— adj. cristallino, di cristàllo, trasparénate , 
‘ chiAro, limpido; the crystal Palace £Lon- 
don), il Palazzo di cristàlie (di Londfà). 

Crystalline, adj. cristallino, di cristallo 

Crystallization, s. cristallizzazione 

Crystallize, van. cristallizzàre, congelàre 

Cùb, s. il catéllo d'un érso, d’ un leòne 6 
d'una vélpe, orsàcchio, volpétto, leoncino 

— va. figliàre, partorire come gli òrsi, i loò- 
ni, le vélpi e qualch’Altro animale 

Cubature, s. cubatùra 

Cube, s. (arit.) cubo; (geom.) cabo 

Cubeb, s. (bot.) cubébe 

Cubical, adj. cabico, in forma di cabo 

Cubicular, adj. cubiculàre 

Cubiform, adj. cubiférme 

Cùbit, s. cubite, brdccio (mis.); gomito (anat.) 

Cubital, adj. cubitàle, di cobito , di gòmito 

Cùbless, adj. (del/l’orso, ecc.) senza catelli 

Gùcking-stool , s. (diritto criminale ant.) 8é- 
dia, bagno per le dénne di mal affare 

Cuckold, s. (vudg.) un cornùto, un becco 

Cùckoldom, s. il fare al marito le fusa térte; 
stato di chi ha dalla mòglie le fusa torte 

Cuùekdo, 8. ciiculo (uccello) 

Ciickoo fldwer, s. cardamindo, cresciòne 

Cucumber, s. cetriudJo , cedriuòlo 

Cùcurbit, s. cucurbità 

Cucurbitàceous, adj. cucurbitàceo 

Cid, s. il primo ventricolo degli animali rumi- 
nànti; l’aliménto uel medésimo; to chew 
the cud, rugumàre : that chews the cud, ru- 
minànte 

Cuddle, un. acchiocciolarsi, accosciàrsi, accoc- 
colarsi, crogiolarsi; abbracciàrsi stretta- 
ménte 

Ciddy, s. cucina di nave (stone 

Gùdgel, s, bastonaccio, batécchio, mazza, ba- 
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Cùdgel va. bastondre, batacchiAre, tartassàre 

Cùdgelling, s. bastonata 

Cidgel-proof, adj. che non si cùra del ba- 
stone 

Cidweed, s. (bot.) pianta del cotone, gnafalio 

Cue, s, la coda, il fine o l’ésito d’una césa; 
codino ; coda di bigliardo; imbeccàta, sug- 
geriménto, avviso, mdito; umbre, véglia, 
disposiziéne , véna; to give a person his 
cue, imbeccare uno, dargli l’imbeccata; Jam 
not in cue, (vu/g.) non ho volontà, non ho 

Cie, va. appiccdre un codino a (testa 

Ciff, s. manfchino, manichétto , célpo di pù- 
gno, di zAmpa, d’artiglio o d’4la; picchio, 
pàcca, manàta, schiaffo 

— va. (vulg.) schiaffeggiàre, picchiare 

Cùfic, adj. cufico; — characters, caratteri cl- 
flci 

Cuùiràss, s. coràzza, armadura del bùsto 

Cuirassiér, s. (mil.) corazziére 

Cuish, cuiss, 8. (little used) cosciàle 

Cilerage, s. (bot.) persicaria 

Colinary, adj. di cucina, d’erbaggio, d’ orto; 
culinary herbs, érbe mapgiabili, erbaggi 

Cult, va. scégliere, scérnere; cégliere 

Cùllender, s. colatéjo, cola 

Cùller, s. chi scdglie, chi coglie 

Cally, va. (ant.) uccellàre ; s. minchidne 

Culm, s. chlmo, stòppia: spécie di carbon 

Cilminate, on. (astr.) culminare (fossile 

Culmiferous, adj. (stor. nat.) culmifero 

Culminating, adj. (astr.) culminante 

CulminAtion, s. (astr.) culminaziéne 

Culpability, s. colpabilità, reità 

Cùlpable, adj. colpévole, réo, delittu6so 

Cùlpably, adv. biasimevolménte, reaménte 

Culprit, s. delinquénte; reo, l' accusato 1n- 
nanzi al giudice —— 

Ciltivate, va. coltivare; (fig.) coltivare 

Cùltivated, adj. coltivato; colto 

Cultivation, s. collivazione, coltara 

Cultivator, s. coltivatore, agricoltore; (Ag-) 
coltivatore, cultore 

Culture, s. coltura, ilcoltivare, l’addottrinàre 


‘— va. (poet.) il coltivare, addottrinare 


Culver, s. (ant.) colémbo, piccione 

Cilvert, s. canalétto, ponticéllo, acqueddtto 

Cimber, vn. ingombrare, imbarazzare, impa- 
stojare, sopraccaricare, aggravare (grave 

Ciambersome, adj. imbarazzante , incòmodo , 

Cimbrance, s. péso, ingbmbro , impediménto 

Cimin, s. (bot.) comino 

Cumulation, s. v. Accumulation 

Cùmulative, adj. cumulativo 

Caneated, Cuniform, adj. cuneiforme 

Cunning, s. astuzia, accortézza, destrézza 

— adj. astito, scàltro, scaltrito, accorto ; 
sagace, déstro, abile 

Cinningly, adv. astutaménte, destraménte 

Cùp, s. coppa, tazza, cidtola; a téa cup, una 
tazza da tè ; a cup of tea, una tàzza di tè; 
the communion cup, il calice; the cup of a 
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. fiéwer, il calice o calicétto d’un fibre; cup 
. and siucer, tazza e sottocoppa; he is in 
his cups, è ubbriaco ; Waiter, a cup of cdf- 
fee, Cameriére, una tazza di caffè 
— va. ventosàre, appiccare le ventése 
Cupbearer, s. coppiére (spénsa 
Cupboard, s. buffétto, armadio, credénza, di- 
Capel. 3. (chim.) coppélla 
Cupellation, s. (chim.) il coppellàre 
Capid, s. cupidino, amorino 
Gupidity, s. cupidigia, cupidità, brama 
Capola, s. cupola 
Chipper, s. chirurgo che pdne le ventose 
Cupping, s. il ventosare, |’ operazione delle 


ventòse; a cupping-glass, ventésa, coppétta } 


Cùpreous, adj. cupreo, di rame 

Cipulate, adj. (bot.) che ha un calicétto 

Car, s. botolino, bétolo , cagniccio; cane di 
pagliaio 

Curable, adj. curabile, sanàbile . 

Carableness, s. qualità di cid che è curabile 

Caracy (curateship), s. cArica, ufficio di cu- 
rato, cùra (vicario; pastore 

Carate, e. curàto (il coadiutore del parroco), 

Cirative, adj. curativo 

Curator, s. curatore, amministratore 

Curàtrix, s. (ant.) curatrice f, 

Cirb, s. barbazzale; giarda, giardone; fig. 

. fréno, mérso, ritégno; curb-stone, la pié- 
tra dell’ érlo d’un pézzo o d'un marciapié- 
de, la cornice d'un paviménto; para-carri 

— va. frenàre, ritenére il fréno; fig. tenére 
a fréno, frenare, moderàre 

Circuma, s. (bot.) curcùma 

Cird, s. latte rappréso, latte quagliàto; to 
turn to curd, rappigliàrsi 

Cirdle, on. rappigliarsi, rappréndersi, qua- 
glidrsi, coagularsij, aggrumàrsi; va, qua- 
gliare, rappigliàre, coagulare; to curdle 
milk, quagliàre del latte 

Curdled, adj, quagliàto, rappréso, aggrumato; 
curdled milk, latte rappréso 

Cùrdy, adj. coagulato, rappréso 

Care, s. cara, guarigiéne di malattia, risana- 
ménto di ferita, rimédio, rimarginaménto ; 
cura, parrécchia; cure of sduls, cura d'à- 
nimè; past cure, incurdbile, insanabile 

— va. sanàre, medicare , guarire, risanàre, 
curàre; rimediare ; marinàre, salare, insa- 
leggidre ; to cure a féver, a wound, guàrire 
della fébbre , sanàre una piaga; what càn- 
not be cured must be endùred, bisogna sof- 
frire pazienteménte quel ch’é inevitàbile 

Cired, adj. guarito, risanàto, sanato, rimés- 
80; salato; he is néarly cured, è quasi gua- 
rito 

Cureless, adj. incurabile, irremediabile 

Chrer, s. chi guarisce, chi médica; chi sala 

Cùrfew, s. copérchio del fuoco , campana del 
coprifuéco, campana che alla séra dà il se- 
gnàle d’estinguere il fuòco (latàra 


Caring , 8, (med.) il guarire; (dei pesci) insa- 
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Curidsity , s. curiosità, vaghézza di sapére; 


césa ràra, pellegrina, curiòsa ; out of curio- 
sity, from curiosity, per curiosita 


Cirious, adj. curiéso,’braméso disapére; cu- 


ridso, ràro, pellegrino, singolare, ammirà- 
bile; delicAto, esigénte, schifiltòso 


Curiously, adv. curiosaménte, ingegnosa- 


ménte . 

Curl, s. riccio, ricciolo, anéllo; increspamén- 
to, ondeggiaménto; to fall into curls, arric- 
cidrsi; to put into curls, arricciare, inanel- 
lare ; to fall out of curls, pérdere l’arricia- 
tara 


I — wa. arricciàre, arricciolare; inanellàre, 


increspàre, attorcigliàre, attortigliàre; to 
curl a pérson’s hair, arricciàre i capélli ad 
uno; the breeze curls the waves, la brézza 
incréspa le énde 

— on. arricciàrsi, arricciolarsi; inanellarsi , 
incresparsi , attortigliarsi; to curl up, ag- 
yrovigliarsi 


Cirled, adj. ricciùto, ricciolito , inanellato ; 


increspato, grinz6so (tigliaménto 
Cùrling, s. l'arricciàre, arricciaménto , attor- 
Cùrling-fron, cirling-tongs , s. calamistro , 
férro da ricci 
Cirl-pdper, s. cartuccia (pe’ capelli); to put, 
one’s hair in curl-paper , incartocciàrsi i 
capégli 
Curly, s. ricciato — hèaded, che ha i capélli 
ricciolati (un tanghero 
Curmidgeon, s. un taccAgno, uno spildrcio, 
Currant. s. ribes m.; currants, ribes pl.; 
bunch of cùrrants, grappolo di ribes 
Cùrrant-bùsh, s. pianta, arboscéllo del ribes 
Currency, s. corso, circolazione, durata; cùr- 
rency of mòney, corso della monéta ; légal 
currency, monéta legale ; paper currency , 
carta monetàta; slander cùrrency, véci, di- 
cerfe (scandalése) che corrono ; in cùrrency, 
che ha cérso 
Current, adj. corrénte , che corre comune- 
ménte, ordindrio,'generale, attuAle; current 
coin, monéta corrénte; accoùnt-current , 
conto corrénte ; current price], price cir- 
rent, prézzo corrénte 
Current, s. corrénte, Acqua corrénte; the cur- 
rent of a river, la correntia, il céntro d’un 
fiume; elèctrical current, corrénte eléttrica; 
‘ don’t go into the cùrrent , non andate nella 
corrén te 
Currently, adv. correnteménte, generalménte, 
continuataménte, conlinuaménte 
Cùrricle, s. biroccino (sédia a due rudte) 
Currier, s. cuojàjo, conciatére (di pélli) 
Cùrrish, adj. cagnésco, da botolino, dispettéso 
Cùrry, va. stregghiare, strigliàre; to curry 
leather, conciar pelli; to curry a pèrson's 
hide, conciàr uno pel di delle féste; to curry 
favour with one, palpare uno, adularlo vil- 
ménte (diana 
Curry, s. riso cétto con condiménto all'in: © 


TE Eten it n 


nér, rade; - fall, sòn, bull; - fare, dò; = bf, lymph; poise, boys, foul, fowl; gem, as 


CUR 


‘ Cùrrycomb, s. strégghia 

Cùrrying, lo stregghiàre, streggiaménto 

Cùrse, s. maledizione fr . 

— va. (pas. curst, part. cursed) maledire 

— un. besiemmiàre; to cùrse and swear, be- 
stemmiare e giuràre 

Cùrsed, cùrst, adj. maledetto ; cirst be, ac- 
accùrsed be! maledétto sia! a cùrsed bu- 
siness, un maledétto affare 

Cùrsedly, adv. maledeltaménte, abbomine- 
volménte 

Cùrser, s. bestemmiatére 

Cursing ; s. il bestemmiare, maledizione * 

Cùrsitor, s. cursére , commissario della can- 
celleria |, (saggio 

Cùrsorily, adv. di v6'o, alla sfuggfta, di pas- 

Cùrsory, adj. rapido, frettoléso; corrivo 

Cirst (meglio cursed ), adj. maledetto 

Curtàil, va. raccorciàre, mozzàre, troncare, 
scemare . 

Curtàiling, s.ilraccorciàre, mozzàre, troncare 

Curtàilment, s, raccorciaménto, mozzaménto 

Cùrtain, s. cortina; bed curtains, cortinaggio 


di létto; window curtains, ténde di finéstra; | 


the curtain of a théatre, sipàrio; — of a 
fortification, antemuràle; the curtain ris es, 
si leva il sipàrio 

Cirtain , va. incortinàre, ornare con cor tine 

Curtain-lecture , s. sgridata, bravata che la 
mòglie fa al marito in létto 

Cùrule, adj. (ant. rom.) curùle 

Cùrvated, adj. curvato, curvo, piegàto 

Curvation , curvature, s. curvatara , curvità 

Cùrve, adj. curvo, piegato in arco 

— s. CÙrva, linea curva, incurvatùra 

— va. curvàre, incurvàre, centinàre 

Curved, adj. curvato, curvo ; centinato 

Curvét, s. corvétta, capridla, balzo, sAlto 

— un. corvellare, capriolare, saltellàre 

Curvilinear, adj. (geoni.) curvilineo 

Cushion , s. cuscino, caréllo 

Cushioned, adj. seduto sopra un cuscino 

Cusp, s. cuspide, cérna della mezzaluna 

Cùstard, s. berlingézzo, spécie di torta 

Cùstody, s. custédia, govérno, cura, guardia, 
prigione; to take into custody, arrestare; 
to discharge out of cùstody, méttere in li- 
bertà 

Custom, s. costime m., costumànza, usanza, 
consuetudine f., abitùdine f., abito, aso, rito, 
clientéla, dazio d’entràta, gabélla; the usa- 
ges and customs of the country, le usanze 
e costumanze del paése; the customs and 
excise , i dazi d'entrata e di consumo; the 
collector of the customs, il ricevitére délla 
Dogàna; a shop with a good cùstom, un 
negozio bene avviàto 

Cùstom-héùse, s. la Dogana; to pass goods 
through the custom-house (to clear goods), 
sdoganare merci; a custom-house officer, 

doganiére, prepòsto, gabelliére, guarda- 

t 


a 


coste 
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Ciistomable, adj. che deve pagare il dArio 
d’entrata {ménte 

Cùstomarily, adv. abitualménte , ordinaria- 

Ciistomariness , s. consuetùdine 

Cùstomary, adj. ordinàrio, sélito, comune 

Cùstomer, s avventòre, compratore, cliénte, 
(posto); to disoblige or turn away custo- 
mers, sviar la colombaja ' 

Cùstos, s. (dat.) v. Kéeper 

Cùt, (pas. cut, part. cut), va. tagliàre, trin- 
ciare; incidere, mozzàre, féndere ; to cat 
asùnder, dividere, tagliar in due; to cut up 
a fowl, trinciàre un pollastro; — off, reci- 
dere, troncaré, mozzare, tagliàr via; to cut 
off a pèrson's head, decapitàre uno; — the 
énemy’s retréat, serràr il pàsso al nemico. 
che vorrébbe ritirarsi; — diwn, segare, ab- 
battere; uccidere con un fendénte; — in 
piéces, fare a pézzi; — out a coat, tagliàre 
‘un vestilo; — out work for a pérson, dare 
che fare ad uno; — capers, tagliare le ca- 
pridle; — the cards, tagliàre (per dar poi) 
le carte; — lots, giuocare alle buschétte ; 
— small, sminuzzàre, tritàre; — one short, 
interrompere uno, ròmpergli le pardle in 
bécca; — one's way to hònours, aprirsi 
(colla spida) una stràda agli onéri; — 
off an héir, disereditàre uno; cut my hair, 
tagliatemi i capélli; I should cut a pròtty 
figure, faréi bellissima figùra : 

— un. tagliare, féndersi, screpolarsi, ta- 
gliarsi, aprirsi, intersecàrsi, penetràre: that 
knife cuts well, taglia bene quel coltéllo 

— s. tiglia, tagliatàra , incisione, tacca, fe- 
rita, cicatrice, sfrégio , tiglio, fétta; the 
first cut of a loaf, il primo taglio d'un pAne; 
cut, taglia, figdra , forma; stampa, inci- 
siòne; the cut of a knife, il taglio d’un col- 
téllo; a short cut, una scorciatòja; whose 
cut is it? a chi tocca a tagliare (le carte) ? 

— adj. tagliato, trincidto , inclso; cit-glass 
decanters , caraffe tagliàte ‘a faccétte 

Cutaneous, adj. cutaneo, della pélle 

Citch, s. cachou, terra del Giappone 

Cùticle, s. cuticola, pellicola, membrana 

Citlass , s. spadàccia larga da bastiménto dé 
guérra, scimitàrra, squarcina 

Cutter, s. colteliinàjo; chincagliére 

Citlery, s. coltellerfa , chincaglieria 

Cùtlet, s. braciudla (di vitéllo) 

Citpurse, s. borsajudlo, tagliabérse m. 

Cùtter, s. tagliat6re, persona o césa che ta- 
glia; incisére, dénte incisére (mar.) canot- 
to; cutter, naviglio veléce da una sola véla 

Cùtting , adj. tagliénte , incisivo, pungénte, 
piccante, frizzante, caustico, mordàce 

— s.iltagliàro, tagliò; tagliatùra, incisione, 
tàllo, barbatélla, trincéa; cùttings, ritàgli 

Cùt-throat, tagliagòla, assassino, sghérro 

— adj. trace, barbaro, inumano 

Cùttle, s. séppia (pésce); biscottino di mare 

Cuvétte, s. ( fort.) cuvétta, fossatétla 
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Cwt (pron. hindred wate), abbreviatura di C, 
cent. e wt, weight, peso, vedi Hundred 
weight 

CYyathus, s. (ant. gr. e rom.) ciato, tazza, 
nappo 

Cyclamen, s. ciclame, ciclamino, pan porcino 

Cycle, s. (astron.) ciclo, corso, rivoluzione 

C¥cloid , s. (geom.) cicloide 

Cyclop, s. imyth.) ciclépe m. 

Cyclopédia , cyclopaédia , s. enciclopedia 

Cyclopéan , adj. ciclupéo 

Cyelòpic, adj. ciclépico 

Cygnet, s. cigno gidvine 

Cylinder, s. cilindro (corpo lingo e téndo) 

Cylindric , cylindrical , adj. cilindrico 

Cima, s. (vot.) cima dello stélo, del fusto, ecc. 

—, cymalium, s. (archit.) cimazio, udvolo 

Cymbal , s. (storia antica) cémbalo; catibe , 
cemmameélile , cembanélla 

Cimose, adj. (bot.) cimdso 

Cynic, s. (filox. ant.) un cinico 

Cynical, adj. cinico, austéro, sevéro 

Cioically, adv, in médo austéro, con cinismo 

Cynicalness 

Cynicism 

Cynocépbalus, s. (zool.) cinocéfalo 

Cjnosure, s. (astr.) cinostira, orsa minòre 

Cypher, s. v. Cipher 

Cypress-trée , s. (bot.) ciprésso 

Cyprus, s. vélo, trino; vino di Cipro 

Cyst, Cystis, s. (med.) sacchélto, vescica piéna 
di marcia (epatico 

Cystic , avj. (anat.) cistico , ( med. ) cistico , 

Cystitis, x. (med.) cistile f. 

Cystotomy, s. cistotomia, incisione della ve- 
scica per estrarne la piétra 

Clisus , s. (bot.) citiso 

Czar (pron. sar), s. 10 Czar 

Czarina (pron. saréna), s. Ja Czarina 

Gràrish, adj. di Czar 

Czarowilz ( pron, sàroits), Czarovitz 


D 


D (pron. dé), s. la quarta léttera dell’ alfa- 
béto; D, cifra romana vale 800; D, nota 
o chiàve di musica; D, léttera iniziale di 
denier, sdldo, vale Pénny, séldo inglése; 
D, abbreviatùra di Doctor, dottére; D. D., 
Doctor of Divinity, Dottére in Teologia; 
M. D., Dottore in Medicina; A. D. , Anno 
Démivi; D. abbreviatira di do, di had e 
di would 

Da-cipo , s. (mus.) da capo 

Dab, s. tocchétla di césa umida, pezzétto di 
césa mdlle; zacchera; picchio leggiéro, pic- 
cola botta, colpo dato con césa mille; le- 
ma , (pesce); persona espérla 0 maliziosa 
b, va. percudtere leggerménle con còsa 
umida o molle 

Dàb-chick, s. gallinéIia ( uccéllo acquàlico) 

Dabble, va. immérgere e dimenàre, sciacquà- 


È s. cinismo 


— 145 — 





DAM 


re, diguazzàro , infangare, imbrattàre ; va. 
diguazzarsi nel fingo, dimenfre i piédi o 
le mani nell’ acqua fangésa; to dabble in 

- the dirt, dimenàrsi nel fingo; — in pòli- 
tics , immischiàrsi negli affari politici 

Dabbler, s. uno che sguazza le mAni nell’ac- 
qua o nel fàngo, uno che s’ immischia in 
quel che non inténde , un imbroglidne 

Dace, s. spécie di lasca (pésce di fitme) 

Dactyle, s. dattilo (piéde dei vérsi ) 

Dactylic, adj. dattilico 

Dactylist , s. (poco usato) versaggiatore m. 

Dad, Daddy, s. babbo, papà (voce infantile) 

Dado, s. (arch.) dado 

Daff (meglio dòff), va. spogliarsi di, rigettàre 

Daffodil, Daffodilly, s. (b0¢.) asfodillo, narciso 

Dàg, s. dàga, pugnale 

Dagger, s. daga, pugnale, stile; to de at 
dàggers-dràwing, ésser li lì per battersi, 
per venire ai coltelli 

Daggle, va. strascinàre nel fango, infangàre; 
vn. imbrattàrsi, infangàrsi 

Dàggletàiled , adj. infangàto, inzaccheràto 

Daguèrrcotype , s. dagherrdtipu ; ritràtto al 
dagherrotipo, adj. al dagherròtipo 

Dahlia, s. (bot.) dalia 

Daily, adj. giornaliéro , di ogni giorno, coti- 
diano, diùrno ; — bréad, pane quolidiàno; 
the daily consumption, il consumo giorna- 
liéro ; the daily news, il diario (giornale) 

— adv. giornalménte, ogni gidrno 

Daintily, adv. delicataménte, elegantemente 

Daintiness , s. delicatézza, squisitézza , lec- 
conia 

Dainty, adj. delicato, squisito, appetitéso , 
gusldso , ghidtto; delicato , squisilo, fino; 
delicato, schizzinédso, spregiòso 

— 8. vivanda xquis.ta , lecconeria ; dainties , 
leccùme, cése squisite, gustòse, ghidlte 

Dairy , s. luégo dove si consérva il latte, 
staoza dove si fa il butfrro e il formàggio; 
cascina; dairy-maid, lattàja; — man, laltàjo 

Daisy, s. (bot.) margherilina (poggi alti 

Dale, s. vallicélla, valle langa e strélta tra 

Dàiliance, s. schérzi lascivétli, carézze (énere 
o amoròse, amorevoleggiaménto, l’amoreg- 
giàre; il ciondolàre,, dondolare, baloccare , 
gingillare, indugiàre 

Daillier, s. chi amorevoléggia, chi schérzaa; 
ciondoléne, dondolòne, ninnolòne, gingillo 

Dally, un. amorevoleygiare, scherzare in médo 
lascivélto; baloccare, ciondolare, stare a 
bada , dondolarsi 

Dalmàtica, s. dalmatica, Abito sacerdotale 

Dam, s. madre ( parlando degli animali ); 
diga, tura, travérsa, cateratta , sostégno; 
milidàm , botlaccio 

— va. chiudere, pòrre argine a, stoppàre, 
turàre; to dam in, up, chiudere con diga 

Damage, s. danso, detriménto, guasto; avaria 
(mar.); costs and damages’ (/egge), spese e 
indennizzaziéne 
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Damage, va. danneggiare deteriorare, guastare 
Damageable, adj. che può éssere danneggidto 
Damaged , adj. danneggiàto , guasto; to get 
damaged , guastàrsi . 
Damascéne, s. damoscina, prana di Damasco 
Damask, s. damasco m. (drappo fatto a fiori) 
— adj. damaschino, di damasco; a damask 
rosa, rosa damaschina; — table cloth, tov4- 
glia damaschinata 
— va. damascàre , téssere , fare a fidri 
Damaskéen , va. damaschinàre 
Dame, s. (dama, signdra , poet. ) madénna, 
dénna (burlesco); padréna (vécchia) di casa 
(vulg. contadinesco), madre di famiglia ; 
bèl-dime' (meglio béldam ), dénna molto 
‘ vécchia, buéna vécchia 
Damn, va. dannàre, condannare ; fischiare ; 
Dawn you, God damn you, Dio vi danni; 
the new cdmedy has been damned , la nuò- 
va commédia è stata fischidta 
Dàmnable, adj. dannabile, diabdlico, infernale 
Damnably, adv. dannabilménte, diabolicamen- 
te, maledettaménte 
Damnation, s. dannaziéne, perdizione, male - 
dizidéne 
Damned, adj. dannato, maledétto, diabdlico, 
. fiéro; the damned, i dannali; a damned 
rascal, un briccéne maledétto 
Damp, adj. amido; uggidéso; abbattato; rather 
damp, umidétto; a damp room, stànza umi- 
diccia ; this’linen is a little damp, quésta 
biancheria è alquanto umidélta; damp wéa- 
ther, tempo amido 
— s. umidità, umidézza, vapòre, ùggia, 6m- 
bra (non sàna); ùggia, tédio, tristézza, ab- 
‘ battiménto ; to cast a damp upon one’s 
spirits, tediàre, abbattere, annojàre 
— va.inumidire, uggire, abbattere; it damps 
my spirits, mi fa venire l'ùggia 
Damper , s. spegnitòjo , registro d’òrgano, di 
camino, di màcchina a vapòre 
Dàmpish, adj. umidiccio, umidùccio, umidétto 
Dàmpness, s. umidézza, umidità, mollére 
Daméel, 8. (poet.) damigélla, donzélla, zitéila 
Damion, s. amoscina, prina di Damasco 
Dance e dance, un. ballare, danzàre; to dance 
attèndance, far spalliéra , maceràre nelle 
anticamere 
— va. far ballare, dondolàre sulle ginécchia 
sui piédi, ninnare 
Dance, s. ballo, danza 
Dancer , s. persona che balla, ballerino, bal- 
lerina, danzatore, danzatrice; a ròpe-dan- 
cer, ballerino da cérda, funambolo 
Dancing, s. baHo, il ballare, il danzare; I am 
fond of dancing, Amo il ballo 
— adj. del ballo, del danzare 
Dancing-master, s. maéstro di ballo 


- Dàncing-room, s. sala da ballo 


Dàncing-schéol,,s. scudla da ballo 
Dandelion, s. (bot.) maceròne, smirnio 
Dandle, va. dondolàre, ninnare 
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Dàndrif e dandruff, s. forfora (ginno 

Dandy , s. zerbinéito , damerfno, leéne, gin- 

— adj. di zerbinétto, di leéne, di gingilio 

Dandyish, adj. di zerbindtto; elegante 

Dàndyism, s. maniére di damerino 

Danewort, s. (bot.) ébbio, ébulo 

Danger, s. pericolo, periglio, rischio; to run 
into danger, espérsi a pericolo; careless of 
danger, non curànte de' pericoli (to 

Dangerous, adj. pericoléso, risicéso, arrischié- 

Dangerously, adv. pericolosaménte 

Dangle, un. penzolare, dondolàre, spenzolare, 
ciondolàre, oscillare ; to dangle after, cor- 
teggiàre vilménte 

Dàngler, s. un dondoléne, un ciondolino, un 
appiccaliccio 

Dank, adj. v. Damp 

Daphne, s. (bot.) camedafne f.; lauréola 

Dapper, adj. lésto, lindo, piccolo e gagiiardo 

Dapple, adj. pomato, pommellato, picchiato a 
guisa di tròta; dapple- grey, leardo pomato 

— va. picchiettare, svariare i colòri 

Dappled, adj. pomellato, pomato, picchiato 

Dare, un. (pas. dirst,.darcd, dared) osare, ar- 
dire, peritàrsi, arrischiàrsi; do it if you 
dare, fatelo se vi basta l’ànimo 

— va. (regular) sfidare, invitàre a battéglia, 
provocàre; to dare làrks, pigliàr le allédole 
allo specchiétto (audàce 

Daring, adj. ardito, ardimentéso, arrischiate, 

— s. ardiménto, arditézza, audacia 

Daringly, adj. arditaménte, arrischiataménte 

Dark, adj. oschro, tenebréso, bùjo, néro, fé 
sco, cupo; misteridso , astraso , recéndito; 
it is gétting dark, si fa scuro; to go into 
the dark, andàre al bùjo; a dark-lantorn, 
lantérna sérda; — saying, un enimma 

— s. il bùjo, le ténebre, l'oscurità 

Dàrken, va. oscuràre, ottenebrare; uggire 

— vn. oscuràrsi, divenire scuro . 

Darkening, s. oscuraménto, offuscaménto 

Darkish, adj. alquanto scuro; nericcio, capo 

Darkling, adj. (poet.) al bajo, nelle ténebre 

Darkly, adv. oscuraménte, ciecaménle 

Darkness, s. oscurità, ténebre fp., bùjo 

Darksome, adj. oscùro, fosco, ombréso 

Dàrting, adj. dilétto, caro, predilétto, favorito 

— s. persòna, còsa carissima; il cùcco, il fa- 
vorito; il figliudlo il più amato dal padre e 
dalla madre 

Darn, va. risarcire, cucire, rassettàre, rabber- 

. ciàre; — stockings, risarcire, rifare le càlzo 

— s. rassettalùra, cucitura 

Darnel, s. (bot.) loglio, zizzania 

Darner, s. quéllo o quélla che risarcisce col- 
l’ago e col réfe le calze, i panni lini, ecc. 

Darning, s. il cucire, risarcire, rassettare 

Dart, s. dardo, strale m., quadréllo 

— va. dardeggiare, lanciàre, tiràre, scaglia- 
re, vibrare, scoccare 

— on. scagliàrsi, precipitàrsi, lanciàrsi 

Dash, vn. scagliàrsi con impeto , correre con 
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foga, riere; urtarsi, accozzàrsi, spruzzàre, 
fràngere; to dash forward, precipitàrsi, af- 
foltàrsi; — out, uscire di slancio 
Dish va. colpire con forza, percudtere con fm- 
peto, urtare, dare di cézzo , frangere, fra- 
cassare , spezzare, schiacciare, cacciàre, 
schizzare, spruzzare, inzaccherare; to dash 
a thing to piéces , méttere che che sia in 
pézzi, spezzarlo, sfracellarlo; to dash down, 
scagliare .a térra; to dash an énterprise , 
sconcertare , sventare un diségno; — out, 
scancellàre ; to dash a pérson (to put him 
out of countenance), far restar confuso al- 
cono, farlo arrossire; up, or I'll dash your 
brains out on the grass, su, o ti caccierò il 
cervéllo sull’érba 
Dash , s. còzzo, urto, impeto, émpito, foga, 
colpo, percéssa, tratto; schizzo, spruzzo; 
incursione , escursione, trottàla; a dash of 
the pen, una pennàta; — of water or mud, 
schizzo di &cqua o di fango; at first dash, 
sibito, ad un tratto 
Dashing , adj. focoso, impetudso; disinvélto 
— s. arto, còzzo, impeto; the dashing of the 
waves, } impeto delle onde 
Dastard, s. un codardo, un poltrone, un vile 
Dastardliness, s. codardia, viltà, pusillanimità 
Dastardly, adj. codardo, vile, pusillanime 
Data e Data, s. (log.) , data fpl., premésse , 
verità ammésse 
Datary, s. datàrio (cancel. Rom.) ; dataria 
Dite, va. datare, méttere la data; un. — from, 
datàre da, scrivere da 
— s, data; write the date, scrivéte (mettéte) 
la data; out of date, fuòri di ùso 
— s. dattero; — trée, palma. . 
Dited, adj. datàto, che ha per dàta 
Dative, adj. dativo; — case, il caso dativo 
Datum, s. (pi. data) una verità riconosciuta 
Daub, vu. imbrattare , sporcare, infangàre, 
impiastrare ; dipingere male, imbrattàre le 
téle; adulare vilménte 
— 3. pitturaccia, scarabòccio 
Diubing, s. impiastraménto | 
Diughier, s. figlia, figliuéla; — in-law , nud- 
ra;grànd-daughter, una nipòte; gòd-daugh- 
ter, una figlidocia 
Diunt, va. intimidire, incutere timére a (do 
Dauntless e dàuntless, adj. intrépido, impavi- 
Dauntlessness, s. intrepidézza 
Dauphin, s. il delfino (primogénilo del re di 
Francia) (fino 
Diuphiness, s. la moglie o la védova del del- 
Daw, Jàck-Daw, s. gràcchia, cornacchia 
Diwdle, un. baloccare, indugiare, dondolare, 
dondolàrsela, ciondolàre, ninnolare 
Diwdler, s. dondolòne,, ciondol6ne, perdi- 
giorno . 
Dawdling , s. il baloccare , dondolàre, indù- 
‘ giare 
Diwn, s. l'Alba, l'auròra; at early dawn, al- 
l'albòre, allo spuntàr del giorno 
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Dawn, on. albeggiàre , spuntàre; day dawns., 
spunta il giòrno 

Dawning, s. l'àlba, il far del giorno 

Day, s. giòrno, dì, giornata, (battaglia); day 
and night, giorno e nétte; it is bréad day, 
fa giorno; by day, di giéruo; a day, a whole 
day, una giornata, un giorno; a work day, 
giorno di lavéro; a hòly-day, giòrno festi- 
vo, fésta; èvery òlher day, un gidrno si, l’al- - 
tro no; from day to day, di giòrno in giòr- 
no; the next day, I’ indomani; the day he- 
fore yésterday, ier l’altro; to-day, dggi; 
the day After to-mérrow, dépo domani; 
this day week, dggi a 6tto; new yéar's day, 
capo d'ànno; a fine day, una bella giornà- 
ta; a fish day, un gidrno magro; a flash 
day, gidrno gràsso; day by day, ogni giòr- 
ho, continuaménte; to carry the day, vin- 
cere la battaglia; to this day, fino al di 
a’ Oggi, sindra; dògdays, gidroi canicolàri; 
the drder of the day, l’òrdine del gidrno ; 
all day, tutto il gidrno, a day-labourer, un 
giornaliéro, un operàjo ; day-light, giorno 
chiàro; from this day forward, d’ ora in- 
nanzi; in opr days, dggi giòrno, al di d’ dggi; 
day-breaks, aggiòrna, s' aggiorna; a day’s 
work, il lavoro d'un giérno, una giornata; 
good day, buon giòrno; to be the order of 
day, éssere all'ordine del giorno; to turn 
day into night, fare del gidrno nélte, e della 
nòtte giorno 

Daybook, s. (com.) giornàle, diario 

Daybreak, s. spuntàre del giorno, alba 

Day-school, s. scuòla per gli estérni; day- 
scholar, alunno estérno 

Day-spring, s. spuntàre del gidrno, albòre 

Daystar, s. stélla mattutina, diana 

Daytime, s. giorno, la giornata 

Daze, s. (miniere) piétra lucénte 

Dazied, adj. piéno di margheritine 

Dazzle, van. abbagliare, éssere abbagliàto 

Dazzling , adj. abbagliante ; s. baglidre , ab- 
baglio 

Dazzlingly, adv. abbaglianteménte 

Déacon, s. un diacono; — ess, diaconéssa 

Déaconry, Déaconship, s. diaconato 

Dèad, adj. mérto; he is just dead, è mérto or 
ora; hà/f dead, mézzo mérto; to fall dead, 
cascàr mérto; dead coal, carbéne estinto ; 

. — sleep, sonno profondo; the dead of night, 
il silénzio (il fitto) della notte; a dead 
Weight, péso mérto; a dead cà/m, bonac- 
cia; dead water, acqua morta 

— s.imérti; in the dead of winter, di fitto 
vérno 

Dèaden, va. ammortàre, attutire, allentare 

Déaddoing, adj. micidiale, letàle, funésto 

Dèadliness, s. caràttere mortale , (che cagiò- 
na la morte) : 

Déadly, adj. mortale, mortifero, letàle 

— adv. mortalménte, eccessivamente 

Dèadness, s. addormentaménto, iptirizzamén- 
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to, stupòre, sopòre, letàrgo, paralisia, in- 
dolénza, assideraziòne, scipitézaa 

Déaf, adj. s6rdo; dèuf and dumb, sordombto; 
to lend a deaf ear, far il sérdo; to get deaf, 
divenfre sérdo; none so deaf as they that 

‘ won't héar, non vi è peggiòr sòrdo di chi 
non vudle inléndere 

Déafen, va. assordàre, indùrre sordità 

°. Dèafly, adv. sordaménte, con poco strépito 

Dèafness, s. sordilà, sordaggine f. 

Déal, s. quantità, abbondanza, partita, asse 

- di abéte, pancòne; la parte di chi tocca a 
dare le carte; a great deal of palience , mòl- 
ta paziénza; a good deal of, abbastanza di; 
il is your deal, técca a voi a dare le carte; 
1 want two deal boards (two deals) , m’ oc- 
cérrono due assi di abéte 

— va, (pas. déalt partic. déall), ripartire, 
distribufre, spargere, dare (le carte) ; to 
deal out to, ripartire, dare a 

— oun. tratlare, trafficare , negoziare , agire, 
comportarsi; you have déalt ndbly with 
me, m'avéle traltato méllo béne; you have 
to deal with a rascal, avéte a fare (che fare) 
con un birbante, he deals in horses, egli 
compera e vénde cavàlli 

Déaler, s. mercantuzzo, mercante, piccolo ne- 
goziante, bottegàio, quéllo, quélla, che da 
le carte; a horse déuier, mercante di ca- 
vAlli; a corn déaler, mercantizzo di grà- 
no; a plain-déaler, uomo schiétto , franco, 
leale; a déuble dealer, un raggiratére , un 
udmo dbppio . 

Déaling, s. il trattàre, trattaménto, procéde- 
re; fair dealing, procédere leàle , sincéro, 
probità; double, dealing, doppiézza, slealta; 
I have no dealings , with him, non ho che 
fare coi fatti suoi 

Dèalt with, adj. trattato; kindly dealt with, 
ben trattàto ; bard to be dealt with, intrat- 
tàbile 

Deàmbulatory, s. un passéggio 

Déan, s. (cccles.) decano 

Déanery, s. decanàto; giurisdiziéne, entrata, 
carica di decano (cano 

Déanship, s. decanàto, ufficio, dignità di de- 

Déar , adj. caro, che costa mélto, che vale 
mélto, costoso; caro, che si stima a gran 
prézzo, che si àma mélto; amato, diléito, 
benvolùto-, gràto; grain is gétting dear, i 
cereàli incariscono; my dear, mia cara; 
my dear friend, my dear fellow, mio caro; 
dear bought, comprato a gran prezzo , di- 
spendidso; déar loved (déarly beloved), a- 
matissimo 

-— adv, caro, mélto; it will cost you dear, 
vi costerà caro 

Déar! dear mel int., per Bacco! Dio mio! 

_ Déarly , adv..caraménte teneraménte 


Déarness, s. chro prézzo, dispéndio grande, 


carestia, qualità costosa; pregevolézza, ca- 
rézza, amabilità, stima, amére 
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Dedrtu, s. scarsézza, carestia, penùria 

Déatu, s. mérte /., trapàsso; at the point of 
death, ne] punto, nell’ articolo della mérte; 
on one's death bed, sul letto di morte; 
upon pain of death, sdtto péna della vita; 
(caccia) to be in at the death, assistere alla 
scorva; whère shall we go after death ? do- 
ve anderémo dopo mérte ? 


Déatuful, adj. mortàle, mortifero , funésto 


Déataless, adj. immortale 

Déatulike, adj. simile alla morte 

Dèaru-ràttle, s. rantolo.della mérte 

Déatuwatch, s. grillo, orolbgio della mérte 

Debàr, va. esclidere, impedire, proibfre, vie 
tàre, interdire 

DebAsr, va. abbassare, umiliare, deprimere, 
avvilire, imbastardire, far tralignare 

Debascment, s. avviliménlo, abbiettézza 

Debitablc, adj. disputabile, contestabile; de- 
batable greund , cosa che si può dibattere 

Debatc, s. dibattiménto, discussione, disputa 

— va. dibaltere, disculere, agitàre; va. con- 
téndere, contestàre, disputàre , deliberàre - 

Debater, s. oratbre eloquénte, persona Abile 
nella discussione; a rèady debater, oratore 
sémpre pronto nei dibatliménti 

Debating, s. il dibattere, il discutere; a deba- 
ting society, circolo , club, società di giò- 
vani che si addéstrano alla vita pubblica, 
ai dibattiménti parlamentàri 

Debauch , s. orgia crapolésa, crapola , stra- 
vizzo, gozzoviglia, bevùta, grand’eccésso di 
-bére o di mangiare; sregolatézza, disunestà 

— va. corrémpere, sviàre , traviàre, prosti- 
tuire, sedurre, frastornàre, sobillàre; to de- 
bauch a maid, sedurre una fancidlla 

Debiuchée, s. ubbriacéne, libertino, discolo 

Debaucher,s.corrompitére,seduttore,-trice mf. 

Debauchery , s. dissolutézza, sregolatézza 

Debél, Debéllate, va. ant.) debeilare 

Debènturc, s. cédula che si dà per assicurare 
della paga, bono; quilanza di prémio d’e- 
sportazidne dalla dogàna 

Debènturcd, adj. di cui si tiéne il certificato 
del dazio di ritorno, del prémio d’esporta- 
zione | 

Debilitate; va. debilitàre, affievolire (lisce 

Debilitating, adj. che indebolisce, che affievo- 

Debility, s. debilità, debolézza , fievolézza 

Dabit, s. débito; carry thal sum to my debit, 
portate quésta sémma a mio débito 

— va. portàre al débilo (com.) 

Dèbonàir, adj. (poet.) benigno, lunganimo, 
gioviale 

Dévt, s. débito, quel che sì déve; ébbligo; a 
small debt, un debitùzzo; the national debt, 
il débito nazionale; to acknòwledgo a debt, 
riconòscere un débito; to contract debts, 
to run in debt, contràrre débiti, indebitàr- 
si; out ol debt, out of danger, chi non deve 
è fudri di pericolo 

Debtée, s. (/egge) creditore 
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Debtor, s. (abbreviato Dr.) debitére, -trice; a 
fellow debtor, codebitére , Débtor and Cre- 
ditor (com ), Dare e Avére 

Decade, 8. décade, déca, decina 

Decadence, decadency, s. decadénza 

Décagon, s. (geom.) decdgono 

Dècalogue, il decalogo (i diéci comandaménti) 

Decàmp, un. levàre il campo, fuggire; de- 
camp! via di qua! 

Decànt, va. travasare 

Decantàtion, s. travasamènto, il travasàre 

Decanter, s. caràffa, guastada, bottiglia; cut 
glass decanters, caràffe affaccettdte 

Decàpitate, va. decapitare, decollàre 

Decay, vn. decadére, declinare, appassirsi 

— s. decadiménto, scadiménto, decadénza , 
declino, declinaziéne, languòre, tisi 

Decéase, s. (deggr) morte, (decésso), trapàsso 

— vn. (legge) morire, trapass4re , (decédere) 

Decéit, s. inganno, fréde f., furberfa 

Decé/tfal, adj. ingannévole, truffatére, fallàce 

Decéitfully, adv. ingannevolmente, falsaménte 

Decéitfulness, s. ingànno, fallacia, frodo'énza 

Decéivable, adj. facile ad éssere ingannato 

Decéive, va. ingannare, truffare; — with fair 
words, infinocchiàre 

Decéived, adj. ingannato; 1 may be decéived, 
forse m’ ingànno 

Decéiver, s. ingannatére, -trice 

Decémber , s. dicémbre (mese) 

Decèmvira!, adj. decemviràle 

Decèmvirate, s. decemviràto 

Decèmvir, s. decémviro uu 

Décency , s. decénza, decòro, modéstia ~~’ 

Decènnial, adj. decénne; di diéci anni 

Décent, adj. decénte, dicévole, convenévole 

Décently, adv. decenteménte, con decénza 

Decèption, s. illusibne, fréde, inganno 

Decéptive, adj. che ingdnna, illusdrio, fallace 

Decidable , adj. che può ésser decîso 

Decide, va. decidere, risélvere, troncàre; to 
decide, a quéstion, decidere, risòlvere. una 
questidne 

— on. deliberàre, giudicare, decidere; we 
must decide upon sòmetbing, biségna prén- 
dere un partito 

Decided, adj. decfso, deliberàto, férmo 

Decidedly, adv. decisamente, certissimaménte 

Decider, s. Arbilro; decisére, giùdice 

Deciduous, adj. cadaco, perituro, cadénte 

Dècimal, adj. decimale; — s. decimale 

Décimate, vn. decimàre; levar la décima 

Decimation, s. decimazione 

Decipher, va. decifrare, spiegdre le cifre; can 
you decfpher this writing ? sapéte decifràre 
quésto scritto? 

Decipherer, s. deciteratére, espositore 

Decision, s. decisione, determinaziéne, parti- 
to; caraltere deciso; fermèzza ; to come to 
a decision, appigliàrsi ad un partito 

Decisive, adj. decisivo, perentério 

Decisively, adv. decisivaménte 
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Déck, va. coprire, addobbére, ornare, coprire 
d’ ornaménti; — a ship, méltere un ponte 
ad una nave; to deck one's self out, mét- 
tersi in gala, acconciàrsi, attillàrsi 

— s. bérdo, pònte (di nave), mazzo di chr- 
te; the first deck, il primo hérdo; the quér- 
ter deck, il cassero 

Dècker, s. copritére, ornatòre; vascélio a 
(due o tre) pònti; a three decker, un va- 
scéllo a tre pénli ° 

Décking, s. ornaménti, gàle, frénzoli 

Declaim, un. declamAre, arringàre, concionà- 
re; — against, invefre contro, biasimare 

Declàimer, s. declamatére, concionante 

Declamation, s. declamazione, invettiva, lo in- 
veire - 

Déclamatory, adj. declamatério , d’arringa 

Declaràtion, s. dichiaraziéne 

Declarative, adj. dichiarativo 

Declaratory, adj. dichiarativo 

Declare, va. dichiarire, palesàre, manifestà- 
re, proclamàre, annunciàre 

— wn. dichiararsi , mostràrsi, confessàra; I 
don’t like it, I declare, a dirvela schiétta , 
non mi piace 

Declared , adj. dichiaràto, palèse, apérto 

Declaredly, adv.dichiarataménte, apertaménte 

Declaring, s. dichiarazione, pubblicazione 


N Declénsion, s. declinaménto, scadiménto, de- 


clino ; (gram.) declinazione 


‘+. PDeclinable, adj. (gram.) declinabile 


Declination, s. declinaménto , declino , decli- 
nazidne , scadiménto; (astr'on., gram.) de- 
clinaziéne 

Declinatory, s. declinatére, -drio 

Decline, un. declinara , dechinàre, decadére , 
scadére, deviàre, calare , dar giù 

— va. declinàre, schivare , fuggire, evitàre, 
eludere, non accettàre, esentàrsi, esimersi; 
to decline an honour, declinàre un onòre; 
— a danger, schivàre, evitàre un pericolo; 
— a noùn, declinàre un nòme 


1 — 8. declino, declinàre, dechinaménto, deca- 


dénza scadiménto; consunzidne f., tisi f.; the 
‘ decline of the Roman éinpire, la decadénza 
dell’ impéro Romano; on the decline, in 
decadénza; he is in a decline, è tisico 
Declining, adj. declinazte, scadénte ; — age, 
declinante età 
Declivity, s. declività, pendio, chino (chino 
Declivous, declivitous, adj. declive, in pendio, 
Decòct, va. dicudcere , bollire; digerire 
Decòctible, adj. atto ad éssere decotto 
Decòction, s. decoziéne, bollitdra, decdtto 
Decollation, s. decollazidae, decapitaziéne 
Decòloràtion, s. scoloraménto 
Decompdse, va. scomporre, scidgliere, disfare 
un corpo, ridurlo a’ suoi primi principii 
Decomposition, s. disciogliménto, risoluziéne 
Decompound, va. scidgliere, disfare, sélvere 
Décorate, va. decoràre, ornare, paràre 
Decoration, s, il decoràre, ornàre, parare; 
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- G@écoraziéne , ornaménto, parato , abbelli- 
ménto . 

Dècorator, s. quéllo che decéra o adérna 

Décorous, adj. decoréso, decéro, decénte, di- 
cévole 

Décorously, adv. decorosaménte, dicevolmén- 
te, convenevolménate 

Decérticate, va. scorlicare, sbucciàre 

Decortication, s. scorlicaménto, Jo sbucciàre 

Decérum, s. decòro 

Decoy, va. allettàre (coll’ésca, ecc.), adescare, 
‘tiràr con lusinghe, zimbellàre, sedurre; 
(mi/.) méttere il polverino 

— s. ésca, ldgoro, inescaménto, allettaménto, 
allettatara; a dec@ bird, un allettajudlo 

Decréase, un. decrèscere, scemàre, basire 

— 8. decresciménto, diminuziòne f. 

Decrée, va. decretare, ordinare, statuire 

— s. decréto, òrdine, rescritto, editlo 

Décrement, s. detresciménto, scemaménto 

Decrèpit, adj. decrépito 

Decrèpitate, va. docrepitàre 

Decrépitude, s. decrepitézza, decrepità 

Decréscenl, adj. decrescénte, declinànte 

Decrétal, adj. decretàle . (tério 

Décretory, adj. di decréto, decisivo, peren- 

Decrier, s. biasimatére, critico, censdre 

Decry, va. screditàre, biasimare, sparlare di 

Decimbent, adj. decumbénte 

Decùmbiture, s. decubito 

Dècuple, adj. décuplo ; — s. décuplo 

Decùrion, s. decuriòne 

Decussated, dicussated ; — adj. incrocicchidto 

Déadicate, va. dedicare, consecràre ; dedicdre, 
intitolàre, offrire 

Dedication, s. (relig.) dedicazione ; (lit.) dedi- 
cazione, dédica ; léttera dedicatéria 

Dédicator, s. quégli che dédica un libro 

Dédicatory, adj. dedicatério 

Dedition, s. dedizidne f. 

Dedùce, va. dedirre, arguire, conchiddere 

Deducement, s. conseguénza, dedétita, ‘infe- 

. rènza . 

Dedùcible, adj. che si può dedurre, inferire 

Dedict, va. diffalcire , sottrarre, detrarre , 
tarpàre; deduct that from the sum, diffal- 
cate ciò dalla sémma; to deduct a larga 
sum, dare un taglio 

Dedùction, s. defalcaménto, sottraiménto; in- 

. ferénza, conclusiéne, deduzione, conseguén- 
za; a considerable dedùction, un tiglio; a 
logical dedùction, conclusiéne légica 

Dediclively, adv. per deduzidne 

Déed, s. azibne, Atto, fatto, gésta ; cdsa fatta 
(buéna o cattiva), operàto, épera; -( legge) 
struménto notarile, Atto; spléndid deeds , 
gloriése gésta; words will not suffice, I must 
have deeds, le paròle non mi bastano, vò- 
glio fatti; to draw up a deed, redigere un 
Sito; déed-poll, contratto sémplice 

Déem, va. giudicare, pensare, stimare 

Déep, adj. profondo, fondo ; cupo, Alto, cavo, 
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arcano, astrùso, recéndito, segréto ; oculà- 
to, sagàce ; in fila; a deep well, pézzo pro- 
fondo ; — water, acqua profonda, Acqua al- 
ta; a ditch six feet deep, fossa sei piéd? 
fonda; on the deep ( or high) sea, in alto 
mare ; a deep low voice , una voce capa; 
deep sleep, alto s6nno, sénno profondo ; — 
sòrrow, una grande afflizibne; — mburn- 
ing, un gran bruno ( gramaglia ); — blue, 
turchino scùro; deep in debt, piéno di débi- 
ti; deep rèad, che ha létto molto, erudito 

Déep, adv. profondaménte, fondo (bene); to play 
deep, giuocàre per s6mme grandi 

— s. l’océano, l’àlto mare; il fitto, il cupo 

Déepen, va. affondàre , réndere più profon- 
do; un. divenire più profondo, più capo 

Déeply, adv. profondaménte, scaltritaménte , 
graveménte, forteménte, mélto, di mblto 

Déepness, s. profondità: il profondo . 

Déer, s. dàino, daina, cérvo , il génere def 
cérvi; rein-deer, rénna 

Defàce, va. disfiguràre, sfregiare , sformàre, 
deterioràre, guastare, bruttàre, cancellàre 

Defacement, s. lo sfregiàre; guastaménto 

Def&cer, s. colùi che cancella, sfrégia, guAsta 

Defàlcate, va. difalcAre, sottrarre 

Defalcation, s. diffàlco, scomaménto, taglio 

Defamation, s. diffamazidne, caldnnia 

Defamatory, adj. diffamatorio, calunnidéso 

Defame, va. diffam4re, infamàre 

Defamer, s. diffamatòre, calunniatòre,-trice mf. 

Default, s. difétto, diffàlta, mancanza ; in de- 
fault whéredf, in diffalta (0 difétto) di che: 

Default, va. diffaltàre, mancare ; (legge) giu- 
dicàre (una causa) per diffàlta 

Defaulter, s. delinquénte, réo di peculato 

Deféasance, s. annullaménto, cancellaménto 

Deféasible, adj. che si può annullàre 

Deféat, s. sconfitta, rdtta 

Deféat, va. sconfiggere, vincere; rovesciare , 
réndere frustraneo, sventàre, deludere 

Defecate, va. defecare, chiarificare, raffinare 

Defecate, adj. raffinàto, chiarificato 

Defecàlion, s. raffinaménto, purgaziòne f. 

Defdct, s, difétto, vizio, mancaménto, colpa, 
imperfezione f. 

Defectibility, s. imperfezidne, difétto, vizio 

Defèctible, adj. difettoso 

Defèction, s. diserzidne, rivélta, apostasfa 

Defèctive, adj. difettivo, difett6so, manchévo- 
le, imperfétto ; a defective verb, vérbo di- 
fettivo 

Deféctively, adv. difettosaménte”, imperfetta- 
ménte 

Defèctiveness, s. difettuosità, imperfezione 7. 

Defènce, s. v. Defènse 

Defènd, va. diféndere, scudare, proteggere , 
preservàre ; — one’s self, diféndersi 

Defdndable, adj. difendèvole 

Defèndant, s. un convenito, il réo conventto, 
persòna accusata, la persona contro cui sì 
ijuténta la lite 
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Defènder, s. difensore, difenditére ; defènder 

. appdinted by the court, difensore ufficioso 

Defénse, s. difésa, guardia, protezibne, scudo ; 
difése, ripàri, bastiòni 

Defènseless, adj. sénza difésa ; sénza guardia, 

. impoténte; — state, la màla paràta 

Defénsible, adj. difendévole , difensibile , che 
si pud diféndere 


Defénsive, adj. difensivo 


Defènsive , s. guardia, difésa; to stand upòn 
the defénsive, stare sulla difésa, diféndersi 
Defènsively, adv, sulla difésa 
Defer, va. differire, prorogare, prolungàre 
— on. tardàre, indugiàre; deferire 
Déference , s. deferénza , riguardo, rispétto; 
out of deference to, per rispétto a 
Dèferent, adj. deferénte; s. (anat.) deferénte 
Deferéntial, adj. rispettàso, ossequiòso 
Defèrment, s, prolungaménto, ritàrdo 
Defèrring, s. ritàrdo, indugio, dilaziéne 
Defiance, s. sfida, disfida, sfidaménto ; to bid 
defiance to, sfidare, fare una disfida, in de- 
fiance of, ad énta di, a dispétto di 
Deficiency, s. deficiénza, mancanza, diffalta, 
difétto; to make up for a deficieney, sov- 
venire ad un difétto 
Deficient, adj. deficiénte , mancante , difettd- 
so ; to be deficient in, mancare di 
Deficit, s. (par/.) disavanzo, déficit 
Defier, s. sfidatore, sprezzatére 
Defile, va. lordare, imbratlàre, sporcàre, con- 
taminàre; violàre, deflorare , disonoràre ; 
vn. sfilàre (mil.), marciare alla sfilata 
Deffle, s. (mil.) passaggio strétto, gola, pàsso 
Defilement, s, il lordàre, l’imbrattàre ,lo spor- 
care; conlaminaziéne, macchia, brutlira 
Defiler, s. imbrattatòre ; corruttére 
Definable, adj. definibile, che si può definire 
Define, va. definire, determinàre, spiegare 
Definer, s. diffinitére, quello che definisce 
Définite, adj. definito, determinàto, preciso 
Definitely, adv. in modo definitivo, determi- 
nato 
Définiteness, s. caràttere determinato; qua- 
lità precisata ; limitaziéne, certézza definita 
Definition, s. definiziòne, diffiniziòne 
Definitive, adj. diffinitivo, positivo 
Definitively, adv. definitivaménte, (diffinitiva- 
ménte). precisaménte (sidne 
Definitiveness, s. carattere definitivo , preci- 
Deflagration, s. (chem.) deflagraziéne, incéndio 
Defléct, un. devidre, uscire della via 
Defièction, s. deviaménto, il devidre 
Defloration, s. il deflorare, lo sverginàre 
Defléùr, va. deflorare ; disfioràre; sfiorare 
Deflixion, s. flussiéne f., catàrro 
Defoliàtion, s. sfioritura, caduta dei fiòri 
Deforee, va. (daw.) usurpàre 
Deférm, va. deformàre, sformare, disformare 
Deformed, adj. deforme, disformàto, sformato 
Deformity, s. disformità, deformità, bruttézza 
Defraud, va. defraudare, frodare , truffare 
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Defrauder,s. defraudatére, truffatére,-trice mf. 

Defray, va. spesdre, farla spésa; I will defray 
the expenses of your journey, pagherd io 
le spése del véstro vidggio . 

Defraying, s. l'Atto dello spesàre, del pagare 

Daft, adj. .(ant.) vago, vezzbso, Agile. gajo . 

Dèftly, adv. (ant.) pulitaménte, destraménte 

Defunct, adf, definto, trapassato, mérto 

— s. defanto, decésso 

Defy , va. sfidare, bravare; I defy you to 
prove it, vi sfido di provarlo 

— s. sfidaménto, provocazione f., disfida 

Degèneracy, s. degeneratézza, degenerazione, 
tralignaméato; bassézza 

Degènerate, un. degeneràre, tralignàre 

— adj. degénere, degeneràto, tralignàto 

Degènerately, adv. vilménte, indegnaménte 

Deglatinale, va. scollàre, staccare 

Deglutition, s. deglutizione 

Degradation, s. degradaziéne, degradaménto 

Degrade , va. degradare, privar del grado; 
avvilife ; to degrade one’s self, degradarsi, 
abbassàrsi ; derogare 

Degraded, adj. degradato, destituito ; avvilito 

Degràding, adj. degradante, vergognòso, basse 

DegrAdingly, adv. in modo degradante, vergo- 
gnosaménte 

Degrée, s. gradino, scaglidne, (scalino) grado; 
grado, stato , rango, condizione, érdine , 
ceto ; a degree of longitude, un grado. di 
longitùdine; by degrees, a grado a grado; 
of high degree, di gran condiziéne, di né- 
bile lignaggio ; to admit to the degree of a 
doctor, addottoràre 

Dehért, va. dissuadére, sconsigliàre. 

Dehort&tion , s. deortaziòne, dissuasidne f. 

Dehértatory, adj, deortatério, dissuasòrio 

Déicide, s. deicidio 

Deification, s. deificazione, apotedsi f. 

Déify, va. deificàre, adoràre, divinizzàre 

Deign (dane), un. degnarsi, Avére la bontà: di 

— va. accordare, concédere 

Déism, s. deismo , 

Déist, s. deista m/f. | . 

Deistical, adj. del deismo, degli deisti 

Déity, s. deità, divinità . 

Dejèct, va. abbaltere, scoràre, avvilire 

Dejècted, adj. abbattùto, scoràto, avvilito | 

Dejactedly, adv. tristaménte, sconsolatamente 

Dejèctedness, s. abbattiménto , avviliménto 

Dejèclion, #. scoraggiaménto , avviliménto ; 
abbiettézza; (med.) egestidne, evacuazione 

Dejècture, s. (med.) egestione , féccia, escré- 

Delation, s. delazione, accusa (ménti 

Delator, s. delatére, accusatére, spia 

Deldy, va. ritardare, indugiàre, differire 

— vn. arrestàrsi, fermarsi, tardàre 

— 8, ritardo, indùgio, tardanza , rémora; 
without delay, senza indùgio 

Delayer, s. indugiatòre, tardante 

DelAying, s. ritardagiòne, dilazione - - 

Delèctable, adj. (poet.) dilettàvole, dilettàbile 
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Deldctably, adv. (poet.) in maniéra dilettévole 

Delectàtion, s. dilettaménto, dilettaziéne 

Délegate, va. delegàre, deputàre 

— adj. delegàto, deputato 

— s. un delegàto, deputato, commessario 

DelegAtion, s. delegazione, commissidne /. 

Deletérious, adj. deleterio, mortifero, letàle 

Dalf, s. miniéra; majélica 

Deliberate, vn. consideràre, pens4re , ponde- 
rare, consultare, rifiéttere, deliberàre 

— adj. ponderàto, sério, matdro, saggio 

Deliberately, adv. ponderataménte , matura- 
ménte, deliberatamente, a ménte riposata 

Dellberateness, s. circospezione f., cauléla 

Deliberation, s. esame, ponderazione, delibe- 
raziòne, riflessiéne; discussione, consiglio 

Deliberative, adj. deliberativo 

Délicacy, s. delicatézza , squisitézza , morbi- 
dézza; ghiottornfa, cibo ghidtto ; gracilità , 
leggiadrfa, vezzosità 

Délicate, aj. delicato, squisito, gustoso, amé- 
no, vezz6so, gentile, gracile, béllo . 

Délicate, s. cibo saporito; césa ghidtta, 
gliottornia 

Délicately, adv. delicataménte, gentilmente 

Délicateness, adv, delicatézza, gracilézza 

Delicious, adj. delizioso, squisito, grato 

Deliciously, adv. deliziosaménte, grataménte 

Deliciousness, s. deliziosità, squisilézza, sa- 
pòre squisito 

Delight , s. delizia, delizie, dilétto; gaudio, 
gusto; to take delight in, dilettarsi di 

— va. dilettàre, allietàre, deliziare, ralle- 
gràre 

— pn. dilettàrsi, aver dilétto 

Delighted , adj. allietàto, rapito, dilettato , 
contentissimo ; I am delighted to see you, 
sono contentissimo di vedérvi; I should be 
delighted to have it, saréi pur liéto di aver- 
lo; we are delighted that, etc., ci gode là 
nimo che, ecc.; I was delighted with il, mi 
piacque tanto (Lévole 

Delightful , adj. delizibso, incantévole, dilet- 

Delightfully , adv. deliziosaménte , stupenda- 
ménte, a maraviglia ° 

Delightfulness, s. delizia, incanto, conténto 

Delight&ome, adj. dilettévole, gràto 

Delineate, va. delinedre, schizzdre , abbozzare 

Delineation , s. delineaménto, schizzo 

Delinedtor, s. delineatbre , abbozzatére 

Delloquency, s. delinquénza, reita , delitto 

Delinquent , s. delinquénte , malfattòre 

Déliquate, va. liquefare; un. liquefarsi 

Deliquéscence, s. (chem.) deliquescénza, strug- 
giméato 

Deliquéscent , adj. (chem.) deliquescénte , li- 
quefattivo 

Deliquium , s. (chem. lat.) deliquescénza, (de- 
liquio) 

Deliquation , s. (chem.) liquefaziéne, dissolu- 
zidne 

Delirious , adj. delirante 
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Dellrium, s. delirio 

Deliver, va. (to) dare (nelle mani di), conse- 
gnàre, riméltere ; — ( from) liberare , sal- 
vare ; redimere, affrancàre, t6r dalle mani; 
to deliver Over, up, dare in potestà; — a 
lètter, dare, riméttera una léttera; — a case, 
a bale, consegn4re una cassa, una balla; 
— a woman (in labour), levar il parte ; — 
a speech, far un discòrso; delfver! la borsa 
o la vita! Lord deliver us from such guides, 
Dio ci scampi da tali condottiéri 

Deliverance , s. liberazidne , consegnazidne, 
conségna , parto (meglio delivery) 

Delivered, adj. liberàto, consegnato, sgravato; 
the Queen has been delivered of a Prince, 
Ja regina è stata sgravàta d’un principe 

Deliverer, s. liberatore, -trice, consegnatòre 

Delivery, s. il consegnare, réodere, dare; 
consegnaziòne, conségna; parto; mbdo di 
proferfre o pronunciàre un discòrso, facon- 
dia; distribuzione (delle lettere), scarico; 
delivery from, liberaziéoe da, salvaménto, 
scampo, riscatto; payable on delivery, pa- 
gAbile all’ atto della conségna; a happy 
delivery, un pàrto felice; that spécker has 
a good delivery, quell’ oratore ha una fa- 
vélla elegante e facile 

Dèll, s. vallicélia, cavo, luégo fondo , burré- 
ne ; valle piccola tra poggi Alti 

Délph , s. majélica 

Deladable , adj. Alto ad éssere delaso , g6nzo 

Deltide, va. deludere, ingannare, uccellare 

Deladed , adj. illaso , truffato , ingannato 

Delader, s. ingannatére, truffalére, seduttére 

Délage , 8. dildvio , inondaziéne , piéna ; — 
of words, proflévio di pardle 

— va. inondare, allagare, diluviàre 

Delùsion, s. delusibne, illusione, ingAnno 

Delùsive, Deldsory, adj. ingannévole, illusdrie 

Délve, va. zappàre, vangàre, scavar fondo 

Délver, s. zappatére, scavatòr 

Dèmagogue, s. demagdgo 

Demain , Domain , Demesne ( pron. domain), 
a. demanio, dominio, patriménio , proprie- 
tà, stabili; dominio, giurisdiziéne 

Demand, va. domandare (in modo autorévole 
od esigénte) preténdere, richiamàre , reela- 
m4re , esigere; domandare, chiédere; ri- 
chiédere; I demand {or clajm) damages, 
preténdo risarciménto ai danni 

Demand, s. domanda, pretensidne, richiàmo, 
reclamo; domanda, richiésta, interrogaziò- 
ne, quesito, ricérca; in full of all demands, 
in sàldo ! to be in demand, aver richiésta 

Demandable, adj. che si può domandare, esi- 
gibile, riscnotibile. (-trice 

Demandant, s. ( degge) dimandanie , attére, 

Demander, s. quéllo che domanda, postulante 

Demarcàtion, s. demarcaziéne; line of de- 
marcation , linea di demarcatibne 

Deméan, va. avvilire, abbassare, umiliàre f. 

— one's self, vn. comportarsi, portàrsi 
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Deméanor , s. contégno, portaménto , procé- 
dere, conddtta 
Deméanié , s. v. DemAin 
Demerit, s. demérito, colpa 
Demesne , s. v. Demain (mézzo 
Demi (particella inseparabile), adj. sémi, 
Dèmi-god, s. un semidéo 
Dèmi-jokn, s. damigiana , fiascone 
Demi-rep , s. dinna sospélta di mala vita 
Demise , s. ( legge) mérte , decésso , trapàsso 
— va. far una lraslaziéne o trasferiménto di, 
affittare , lasciàre in testaménto, legare 
Democracy, s. democrazia 
Dèmocrat, s. un democràtico 
Democràtic, Democràtical, adj. democratico 
Democràtically, adv democraticamente 
Demdlish , va. demolire , abbattere 
Demdlisher, s. distruttére , rovinatére 
Demolition , s. demolizione, il demolire 
Démon , s. deménio, spirito maligno 
Demoniacal , Deméniac , adj. demonfaco 
Demoniac, s. un demoniaco, un indemoniato 
Demònstrable, adj. dimostrabile (ménte 
Dembònstrably, adv. chiaraménte , evidente- 
Dembònstrale , va. dimostràre, provare 
Demonstràtion, s. dimostraziòne, préva evi- 
dénte; to make a demonstràtion ( polit.), 
fare una dimostrazione 
Demodnstralive, adj. dimostrativo 
Demonstratively, adv. dimostralivaménte 
Demonstrator, s. dimostratòre, -trice mf. 
Demdnstratory, adj. tendénte a dimostrare 
Demoralize, va. distriggere la morale, demo- 
ralizzàre; sbaldanzire , sfiduciàre 
Demodralized , adj. demoralizzato ; sfiduciato 
Demùlcent, adj. (med.) emolliénte , molcénte 
Demir, van. esitare, litubare, éssere dubbio; 
restr fra due, temporeggiare: (legge ) al- 
legàre un’ ecceziéne per mandàr in ltngo 
un procésso 
— s. dubitazidne, esitaziéne, incertézza 
Demire, adj. grave, sério, riservAto, modésto 
Demùrely, adv. gravemente, modestaménte 
Demureness, s. gravità, serietà, riservatézza 


Demùrrer, s. ( /egge) eccezione perentoria o 


dilatòria; sospensibne, ritardaménto 

Démy, adj. piccolo (di formato); carta piccola 

Dén, s. cavérna, tana, spelénca, àntro; a den 
of thiéves, una spelbncea di ladri 

Dénary , adj. del nùmero diéci , decimale 

— s. la décima 

Denàtionalize, va. togliere i diritti nazionàli 

Dèndrite, s. dendrite, alberino ( pietra) 

Dènegate, va. (ant.) denegàre 

Deniable , adj. negàbile, ricusdbile 

Denial , s. il negare, il dir di no; rifiuto, ri- 
pulsa, negaménto, rinnegaménto; self-denial, 
abnegazione di sè stesso 

Denier, s. persòna che néga o rifiuta 

Dénier, s. (poet.) un danajo, un picciolo 

Dénizen , s. forestiére domiciliato e matrico- 
lato, cittadino, abitatére , abitànte 
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Bondminile, va. denominare, nominàre 
enominàlion, s. denominazione f.; n6me m. 
Dendminative , adj. denominativo 
Denòminator, s. (arit.) denominatére 
Denotation , s. denotazidne, néta, ségno 
Dendte , va. denotàre, significare, indicàre 
Denduement, s. sciogliménto dell’ intréccio 
Dendince , va. dinunziàre ; notificare 
Dendùncement, s. dinunzia, accosa 
Dendùncer, s. denunziatére, accusatore, spia 
Dènse, adj. dénso, spésso, condensato, com- 
patto ; contràrio di ràro o poròso; a dense 
cloud, nuvolo dénso; the air is less dense 
in summer than in winter, d’estàte l’Aria 
è méno dénsa che d’invérno 
Dénsity, s. (dènseness) densità, spessézza; the 
dénsity of the air, la densità dell’ dria 
Dént, s. dentéllo , dénte, tacca 
— va. dentàre , intaccdre , dentellàre 
Déntal, adj. dentale, de’ dénti; s. déntice 
( pesce ) 
DèntAted, adj. (bot.) dentàto, frastagliato 
Dènted , adj. intaccato, dentàto, dentellàto 
Dentèlli , s. (archit.) dentélli 
Denticulated , adj. (but. anat.) dentellàto 
Denticulation , s. dentéllo (i dénti 
Déèntifrice, s. dentifrice, polvere da nettàre 
Dèntist, s. dentista; cava-denti m. 
Dentition , s. dentiziòne 
Denùdate , denùde, va. denudAre , spogliàre 
Denudation, s. spogliaménto 
Denide , va. denudare , spogliàre, snudàre, 
réndere nudo 
Denùnciate, va. denuncidre ; v.. Dendunce 
DenunciAtion, s. denunziaménto, minaccia 
Denunciàtor, s. denunziatbre, accusatore 
Deny, va. negare , dir di no, ricusàre, rifiu- 
tare; negàre, disconòscere, rinnegàre, ri- 
nunziàre; I deny it, lo negò; to deny one’s 
self, astenérsi; smentirsi , rinnegàrsi; if 
any one calls, you shall deny me, se qual- 
chedùno viéne, diréte che non sòno in casa 
Deobstrict , va. deostrhere, aprire (i pori) 
Dodbstruent, s. (mcd.) deostruénte, aperiénte 
Deodand , s. deodandum 
Dedppilative , adj. disoppilativo, deostruénte 
DepAint, va. (antig.) dipingere, rappresentare 
Depart, un. partire , andar via. andarsene; 
uscire, uscir di vita, trapassàre, morire; 
depart from, svidrsi, allontanarsi da; to de- 
part this life, passAre a migliòr vita, morîre 
Depàrt, s. (meglio depàrture) parténza 
Departed, adj. partito, trapassato, defunto 
DepArtment, s. dipartiménto, riparliménto, 
spartiménto , divisione, distribuziéne, fac- 
cénda assegnata particolarménte ad uno; 
ufficio, dicastéro; the foreign department, 
il dicastéro degli affari ésteri 
Departure, s. parténza, transito, trapàsso, 
morte: to take one’s departure, partire. 
Depauperate, va. impoverire 
Depénd, vn. péndere, penzolàre, éssere 80- 
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spéso, éssere pendénie; dipéndere, deri- 
vare, risulldre; to depend upon, dipéndef 
da, fidarsi di; 1 depend upon you for that, 
mi confido in voi per quello; I'll do it, you 
may depend upon it, siate sicùro che lo 
farò; to depend upon a pèrson, far capi- 
tale di alcono; it will depend upon clrcum- 
stances, ciò sarà secondo le occorrénze ; 
he who depends on andther dines ill and 
sups worse, chi dipénde da Altri prAnza 
male e céna péggio 
Depéndance, s. v. Depéndence 
Depéndence, depéndency, s. stato di cosa che 
pénde o sta sospésa, di césa che pénde o 
dipénde; paése dipendénte , dipendénza; 
depéndence on, confidénza, fiducia; (/egge) 
césa accesséria; England and her depen- 
dencies , I’ Inghiltérra e le sue dipendénze 
Depéndent (dependant), adj. dipendénte, che 
dipénde; to be depéndent on, dipéndere 
di o da 
Deperdition, s. deperiménto, spérpero 
Dephlègm, va. deflemmàre 
Depict, va. (st. elevato) dipingere, descrivere 
Dèpilate, va. dipelàre, far cadére i péli 
Depilation, s. depilazione f., il dipelare 
Depilatory, s. (med.) depilatério 
Deplérable, adj. deplorabile, lagrimévole 
Deplérableness, s. stato deplorabile , miséria 
Depiòrably, adv. in modo lamentévole 
Deploration, s. (mus.) lagubri accérdi 
Deplòre, va. deplorare, compidngere 
Deplorer, s. quélloche deplòra, compiagnitére 
Deploy, va. (mil.) spiegare, sténdere, svilup- 
— un. spiegàrsi, sténdersi (pare 
Deplumation, s. lo spiumàre, lo spennàre 
Deplime, va. spiumàre, spennàre 
Depolarization, s. depolarizzazione 
Depbòlarize, va. depolarizzàre 
Depòne, va. (/egge) deporre, v. Depose 
Depdnent , adj. (gram.) doponénte 
Depdnent, s. testiméònio che depdne in giudi- 
zio, quello che fa una deposiziéne, téste 
Depòpulate. va. spopolàre, desolàre 
Depopulàtioa, s. spopolaziéne f. lo spopolàre 
Depért, va. deportàre, bandire 
Deport one’s self, un. comportàrsi, procédere 
Deportation, s. deportazione f., bando, esilio 
Deportment, s. contégno, portaménto, condòt- 
Dep déal, s. il destituire, il degradare (ta 
Depòse, van. deporre, testificire, fire una de- 
posizione; deporre, destituire, privare al- 
cùno di carica o dignità 
Depòser, s. quéllo che depòne, destituisce, 
degrada . 
Déposit, va. depositàre, méttere in depdsito ; 
affidare, consegnare, impegnàre; collocàre, 
deporre, posàre 
— s. depésito , cosa depositàta, affidata, im- 
pegnata; pégno, àrra, capàrra; depdsito , 
casa, magazzino, ludgo dove si méttuno le 
cése in depdsito 
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Depdiitary,s. depositario, colui présso il qua- 
le si depésita ~ 

Deposition, s. l'Atto del depdrre, la césa de- 
posta; depdsito ; (legge) deposizione, testi- 
moniànza; destituiménto , degradazione 

Depòsitory, s. depésito, ludgo dove si fa il de- 
posito, luégo dove alcuna cosa è depésta 
per serbarla a un altro témpo, occasidne e 
uso ; depositeria ' 

Depravation, s. depravaziòne, corruttéla 

Depràve, va. depravare, corrompere 

Depràved, adj. depravato; corròlto; to becòme 
depraved, depravarsi; corrémpersi, perver- 
tirsi, tralignàre (ròtto 

Depravedly, adv. da depravàto, da ubmo cor- 

Depravement, s. depravaziòne , corrultéla 

Depraver, s. depravatére, corrompitòre, -trice 

Depravity , s. depravazibne, corruttéla , de- 
pravita; stato depravato 

Dèprecable, adj. deprecabile 

Déprecate , va. divertire o stornare un male 
per mezzo della preghiéra, pregare istante- 
ménte che una césa non accada, pregàre 
contro, scongiuràre, deprecare 

Deprecation, s. deprecazibne , preghiéra per 
divertire il male 

Dèprecative, Deprecatory, adj. deprecativo 

Déprecator, s. persona che sùpplica in médo 
deprecativo 

Depréciate, va. dispregiàre , avvilire , abbas- 
sare il prézzo oil valòre di; un. abbassarsi, 
scadére — 

Depreciation, s. abbassaménto di prézzo, svi- 
liménto 

Depreciator , s. persòna che sprégia o avvili- 
sce; spregiatore, detrattére, sprezz6so 

Dépredate, va. depredare , saccheggiàre 

Depredation, s. depredaménto, sacchéggio 

Dépredator,s. depredatére, colùi che depréda 

Depredatory, adj. predatòrio 

Deprehénd, va. sorpréndere, scoprire 

Depréss, va. por giù, abbassare, deprimere,: 
tener sdtto, conculcàre, avvilire, invilire 

Deprèssion, s. depressione, conculcaménto, 
abbassaménto , avviliménto, abbattiménto ; 
(astron. anat.) depressione 

Depréssive, adj. depriménte, avvilitivo 

Deprèssor; s. depressére, oppressòre, persò- 
na che deprime, cosa che abbatte 

Dépriment, adj. (anat.) depriménte 

Deprivable, adj. (degli eccles.) revocabile 

Deprivation , s. privazione , pérdita, deposi- 
zidne 

Deprive, va. privare, spogliàre, depérre 

Déprs, s. profondità, altézza da s6mmo ad 
imo, fondo, luégo fondo, profondo o capo; 
cavo, abisso; (geom.) altézza, larghézza, 
ampiézza ; in the depths ‘of the séa, al 
fondo del mare; in the depth of winter, 
nel cuòre dell’invérno 

Dépurate, Depùre, va. depuràre, purificare 

Depuration, s. chiarificazibne, depurazione f. 
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Dèpurative, adj. (med.) depurativo 

Deputation, s. dépulaziéne, delegaziéne 

Depate, va. deputàre, delegare; eléggere 

Dèputy, s. depuldto, delegato , commessàrio; 
(degli eccles.) vicario; (admin.) aggiùnto, 
sostituito; sotto-direttore; a lord deputy, 
vice-reggente, vice-ré; dèputy gòvernor, 
luogotenénte (governatore); — chairman, 
vice-presidénie ; to elèct a députy , a mém- 
ber of pàrliament, eléggere un deputato, 
un mémbro del parlaménto; the chamber of 
dèputies, la camera dei deputati 

Deràcinate, va. sradicare, sbarbare, svéllere 

Derànge, va. disordinare, scompigliàre, scon- 
certàre ; far impazziro 

Deranged; adj. disordinato, scompigliàto, 
sconcertàto ; to be deranged (cosa), éssere 
in iscompiglio; (persona) aver perduto il 
cervéllo, éssere mézzo pàzzo 

Derangement, s. disérdine, disordinanza, scon- 
cèrto, scompiglio; alienazidne mentale 

Dèrbyshire spàr, s. spato di Derbyshire 

Dèrelict, adj. derel{tto; lasciato in abbandéno 

Dereliction, s. derelizibne, abbandéno 

Derfde , va. deridere, schernire , beffare 

Derider, s. derisére, schernitòre, buffone 

Derìsion, s. derisione, béffa, schérno 

Derisive, Derisory, adj. derisòrio 

Derivable , adj. che può dedursi, che si può 
derivare 

Derivation, s. derivazidne , scaturigine , pro- 
veniénza, etimologia 

Derivative, adj. (gram. mus.) derivativo 

Derivatively, adv. in médo derivativo 

Derive, van. derivare, scaturire , trarre ori- 
gine, procédere , dipéndere, tirare , attigne- 
re, cavare ; distribuire; (gram.) derivare, 
far derivare; whènce do you derive this 
word? donde deriva quésta pardla ? 

Derived, adj. derivato, cavato, attinto; a verb 
derived from a noun, un vérbo derivato da 
un nòme 

Deriver, s. perséna che altigne, cava, tira 

Dérm, s. (anat.) dérma, dérmide m. 

Dèrmal, adj. dermàle 

Dermatice, adj. dermatico 

Dermatologist, s. dermologista m. 

Dermatology , s. dermologia 

Dérnier, adj. ((aw.) ultimo 

Dèrogate, un. derogdre, intacodre, diminuire 

— un. (from.) derogàre, far térto o diso- 
nére; to derogate from one’s self, abbas- 
sàrsi, avvilirsi 

— adj. derogato; intaccàto ; degénere 

Derogdtion, s. (of.) derogaziéne; (from.) de- 
triménto, derogaziéne 

Derdgatorily, adv. in médo derogatério 

Derdgatory , adj. derogatério, che intacca 
(’ onére, ecc.) 

Dèrvis , e dérvise, s. dervisse (ménaco turco) 

Déscant , s. biscanto, cantiléna, ariélta; di- 
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ceria, discorso lungo, dissertazione; espo- 
sizidne, comménto 

Descànt, un. disc6rrere, parlare alla distésa ; 
to descant on, commentàre; interpretàre 

Descénd, vn. discéndere; scéndere, venire ab- 
basso, venir giù; trarre origine, scaturire; 
— to particulars, venire alle particolarità; 
— to acts of baseness, far còse indégne, 
— a declivity, (va.) scéndere un pendfo 

Descèndant, s. discendénte, successore 

Descèndent , adj. che vien giù, che cade; di- 
scendénte, che discénde, discéso, nàto, 
procedénte , derivante 

Descèndible, adj. trasmissible 

Descénsion , s. discendiménto , scésa, calata 

Descènt, s. pendio, china; successione; to 
make a descent upon the énemy's shòres 
fare uno sbarco nel paése nemico; lineal 
descent, discendénza (successione) in linea 
rétta; of high descent, di alto lignaggio 

Describable, adj. che si pud descrivere 

Describe, va. descrivere; indicare 

Describent , adj. (gcom.) generatére; — line, 
linea generatrice 

Describer, s. chi descrive, descrittòre 

Descrier, s. scorgitòre, persona che scorge 
tésto 

Description, s. descrizibne; génere; connotati 
personali; to take the description of, (poli- 
zia) préndere i connotati di, préndere il 
ritràtto in iscrilto di; it beggars description, 
cid non si pud descrivere, e indicibile 

Descriptive, adj. descrittivo 

Descry, va. scòrgere, scèrnere, condscere da 
Jontano, scoprire, percepire, vedére 

Dèsecrate, va. dissacràre — 

Desecration, s. il dissacràre 

Dèsert, s desérto, ludgo stérile, disabitato 

— adj. disérto , solingo, solilario, romito; 
del desérto, della solitàdine 

Desèrt, un. (mil.) disertàre, fuggire, scappà- 
re; va. lasciare, abbandonàre, disertare; 
he has desèrted, è disertàto 

Desèrt, s. mérito, meritaménto, mercéde 

Desérter, s. disertore, soldàto fuggito 

Desèrtion, s. diserzibne, il disertare; shot for 
desèrtion, fucilato per aver disertato 

Desérve, van. meritàre; éssere dégno 

Desèrved, adj. meritàto, condégno 

Desèrvedly, adv. meritaménte, giustaménte 

Deéèrver, s. persona che mérita 

Desèrving, adj. meritévole, di mérito, bene- 
mérito; s. (ant.) mercéde, meritaménto 

Deshabille, s. Abito di camera; in deshabille, 
in àbito neglétto 

Desiccants, s. (med.) rimédi disseccanti 

Desiccate, va. disseccàre, render sécco 

Desiccation, s. seccaménto, il dissecc4re 

Desiccative, adj. disseccanle, disseccativo 

Desideràtum (pi. desiderata), cosa da deside- 
rarsi, cosa bramata, césa richiésta 

Design, s. diségno, progétto, divisaménto, 
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pensiéro, intenzibne, inténto; (pilt.) disé- 
gno, abbòzzo; with a design to, coll’inten- 
zibne di; he bas a design upon your mi- 
niature, è risoluto di rubare il vostro ri- 
tràtto; to discover and thwart a design, 
sventàre un diségno 

Design, va. disegnare, deline&re, abbozzare; 
disegnare, ordinare nel pensiéro, divisàre, 
inténdere, destinare; un. proporsi 

Déèsignate, va. designàre, additara, indicare, 
distinguere; destinàre, scégliere, nominàre 

DésignAtion, s. designazibne, indicazidne, di- 
segnaménto, additaménto, descriziòne, con- 
trasségno; ndmina . - 

Designedly, adv. appésta, a béllo studio, pen- 
sataménte, intenzionalménie 

Designer, s. disegnatore, delinealore, autére 
d'uno schizzo, di un diségno; architétto 
che fa la pianta, il diségno d’ un edifizio 

Designing, adj. malintenzionato, insididso; 
scaltro, astato 

Designless , adj. sénza diségno, sénza pro- 
gélto 

Designlessiy, adv. inavvertenteménte 

Dèsinence, s. (little used) desinénza 

Desirable, aj: desiderabile, da desiderarsi 

Desire, s. desidério. brama, viglia, (disfo, 
desire poet.); preghiéra, rich/ésta, domàn- 
da; èarnest desire, desidério ardénte; by 
desire of, by the desire of, a preghiéra di 

— va. desideràre, bramare, appetire, volére, 
aver voglia; comandàre, pregare, ordinare, 
dar érdine; to desire Ardéntly, anelare, 
ambire; impàtientiy, éssere smanidso di; 
I desire it, lo bramo, lo véglio; desire him 
to do it, ditegli che lo faccia 

Desired, adj. desidérato, voluto; comandato 

Desireless, adj. senza desidério 

Desirer, s. desideratòre, -trice mf. 

Desirous, adj. desideréso, capido, avido, vago; 
to be desirous of, desideràre , bramare 

Desirously, adv. desiderosaménte, bramosa- 
ménte 

Desist. un. desistere , tralasciare, cessàre 

Desistance, s. desisténza, tralasciaménto 

Désk, s. leggio, scrittòjo; leggio di sagresta- 
no; a portable desk, scrigno di viaggio 

Dèsalate, adj. desolato , disertàto, distrutto; 
disabitàto, desérto, abbandonato, solitàrio; 
derelitto, sconsolato, isolato, afflitto 

— va. desolare, disertàre, rovinare 

Desolàtion, s. desolazione, disertaménto, ro- 
vina, abbandòno, dereliziéne; mestizia, ab- 
balltiménto (tore 

Dèsolator, s desolatére, distruttore, guasta. 

Despair, s. disperaménto, disperazione, di- 
sperànza; to give one’s self up lo despair, 
darsi alla disperazione ; in despair, dispe- 
rato, avvilito, pérso d'animo 

— un. disperàre, pérder la speranza 

Despairer , s. chi dispéra, chi ha perdùta la 
speranza 
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Despairingly, adv. disperataménte , da dispe- 
rato 
Despatch e dispatch, s. frétta, affrettaménto, 
dispacciaménto, disbrigo, speditézza, lo spe- 
dire, sbrigàre, spicciàre; dispaccio, staffét- 
ta; to make or use despatch, sollecitàrsi, 
spicciàrsi; to send off a despatch , spedire 
un corriére, mandare unastaffétta; a telegrà- 
phic (or eléctric) dispatch dispaccio elettrico 
— va. fare o mandàre in frétta, dispacciàre, 
- sbrigare, acceleràre; spedire con prestézza; 
spicciare , condùrre a términe; spacciàre, 
ammazzare; — va. spicciàrsi, sbrigarsi; 
despatch , spicciatevi; despatch that affair, 
sbrigàte quella faccénda; to despatch a 
messenger, spedire una sla ffétla 
Despàtching, adj. che spedisce, che manda, 
che dispaccia 
Desperado, s. un disperato; un energàmeno 
Dèsperate, adj. disperàto , fuor di sperAnza; 
disperato , furiéso, rabbiaso, funésto; in a 
desperate manner, alla disperàta; a dèspe- 
rate attèmpt, un colpo da disperàto; — 
diséase, malattia violènia, incuràbile 
Désperatcly , adv. disperatamente; da dispe- 
rato, da furibondo; alla disperàta; alla cié- 
ca; eccessivaménte ; perdutamente ; despe- 
rately in love with, innamoratissimo di 
Desperàlion, s. disperaziéne, il disperàrsi 
Dèspicable, adj. sprezzabile, vile, abbiétto 
Dèsplicableness , s. spregevolézza, bassézza, 
viltà (ménte 
Déspicably , adv.'in modo sprezzabile, vil- 
Despisable, adj. (little used) sprezzabile 
Despise, va. sprezzàre, spregiare, aver a vile, 
guardar dall’alto, sdegnare, far poco conto di 
Despised, adj. sprezzàto, spregiato. sdegnàto 
Despisedness, s. avviliméuto, lo stato di esser 
sprezzàto ° 
Despiser, s. disprezzatore, sprezzatrice; uno 
che disprégia, una spregiòsa (disprézzo 
Despisingly , aaj. in modo sprezzante, con 
Despite, s. dispétto, stizza, corrùccio, rùggi- 
ne, malizia, malignità , sdégno , schérno; 
despite of, in despite of, ad ònla di, a di- 
spèlto di.a malgrado; in despite, per dispréz- 
zo; in despite of you (of all your efforts), 
a vostro marcio dispétlo 
— va. dispettàre, tormentàre, vessàre 
Despiteful, adj. dispettoso, maligno, piéno di 
mal talénto ° (spélto 
Despitefully , adv. dispettosaménte, con di- 
Despoil; va. spogliàre, svestire; privdre, pri- 
var affatto; spogliare, pòrre a sacco , dére 
il guasto a, saccheggiare, disertare 
Despdiler, s. spogliatore, -trice, saccheggiatére 
Des poilment ae: 
Despoliation } a. spogliazibne 
Despònd, vn. avvilirsìi scoraggiàrsi , pérdersi 
di animo; sgomentàrsi, sbigoltirsi 
Despòndence, despòndency, s. scoraménto, 
scoraggiaménto, abbattiménto ; to fall into 
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a state of despondence, avvilirsi, 
d’animo 
Despòndent, adj. scoralo, avvilito, abbattato 
Despònder, s. quello o quella che si pérde di 
animo, persona abbatlata, scoràta, avvilita 
Despondingly , adv. da perséna scorala , ab- 
battuta, avvilita, da disperato 
Dèspot, s. déspoto, déspota m. 


i adj. dispòtico, assolùto 


Despoticn ily, adv. dispoticaménte, da déspoto 

Déspotism, s. dispotismo, govérno assoluto ; 
despotism depraves the heart and corrupts 
the morals, il dispotismo deprava il cuòre 
e corròmpe i costùmi 

Dèspumale, vn. spumeggiàre, spumare 

Despumation, 8. spumeggiaménto, il formar 
la spama 

Dessèrt, s. le frutta; bring in the dessert , 
portate le fratta 

Destinate, adj. destinato; — va. v. destine 

Destination, s. deslinaziòne; direziòne, rica- 
pito: send this Ièlter to its destination, fale 
ricapitàre questa léitera 

Dèstine, va. destinàre , designàre , indicare, 
destinàre , assegnàre, costituire, stabilire ; 
condannàre, dannàre, sentenziare 

Déstiny, s. il desiiuo, il fato, la sérte, la fa- 
talità; the book of destiny, il libro del de- 
stino; the three Dastinies, meglio the three 
Fatal Sisters, vide 

Déstinist, s. fatalista m. 

Dèstitute, adj. destitàto, sfornilo; sprovveda- 
to, ignùdo, privo, sénza; abbandonato, de- 
relitto; destitute of méuns, sénza mézzi; — 
of knowledge, ignado di cognizioni; — of 
money, sénza denàri, al sécco 

— va. destituire, deporre da un uffizio (fizio 

Déstituted, adj. destituto, deposto da un uf- 

Destitùlion, s. dereiiziòne, miséria, addando- 
no; Mancénza 

Destréy, va. distraggere, sterminare, devasta- 
re, guastare, rovinare (solatore 

Destroyer, s. distruttore, sterminatòre, de- 

Destructibility, 8. distruttibilità, qualità di ciò 
che può ésser distrutto 

Destrùctible, adj. che si può distrùggere 

‘Destruction, s, distruziòne, rovina, sterminio 

Destrictive, adj. distruttivo, rovinoso, perni- 
ziòso; destrùciive of, pernizidso a (nizioso 

Destrùuctively, adv. in médo distruttivo , per- 

Destrùctiveness,s. qualità distrultiva;(freno/.) 
organo distruttivo 

Désuetude, s. dizsuetùdine, disusànza, disùso 

Désultorily, adv. a salli, a sbalzi, salluaria- 
ménte, interrottaménle (giròvago 

Désultory, adv. saltuànte, interrotto, a sbalzi, 

Desume, va. desimere (care 

Detach, va. staccare, scparàre; (mi/.) distac- 
Detàching, s. slaccatùra, l'Atto del dislaccare 
Detachment, s. distàcco, separazione, stacca- 

ménto, disgregazione; (mil.) disLaccaménto 


pérdersi 
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Detàil, s. ragguaglio, racconto mintto; dettà- 
glio; in detail, dettagliataménte 
— va. racconlare dettagliataménte, narrare 
partitaménte, riferire di panto in panto, 
réndere ragguàglio di, circostanziare 
Detain, va. trattenére, far aspettàre; ferma- 
re, far restàre, inotrattenére; rilenére, de- 
tenére, tenére, custodfre; I will not detain 
you long, non voglio trattenérvi a lungo 
Detàinder, s. (/egge) v. Detinue 
Detainer, s. trattenitòre, ritenilòre, detenté- 
re, quello che traitiòne, ritiéne o custodisce 
Detéct (da de e tectum lat.); va. scoprire, sve- 
lare, palesare 
Detècter, detèctor, s. persona che scudpre, 
svéla, denùnzia; scopritore; delalòre 
Detéction, s. scopérta, scopriménto 
Detèntion, s. detenzidne, rilenzione, prigionia 
Detèr (da de e lerreo lat.) va. spaventare e 
distornàre, impedire per mézzo dello spa- 
vénio, frastornàre, sgomentàre; to deter 
- from, sgomentàre da, stornare da (dare 
Detarge, va. (med.) detérgere, purgare, mon- 
Detérgent, aaj. detergénte, astersivo, detersivo 
Detériorate, va. deterioràre, peggiorare, far 
peggiòre 
— un. degeneràre, tralignare (ménto 
Deterioration, s. deterioraménto, peggiora- 
Deteriòrily, 8. (poco usato) stato 0 qualità 
peygidre 
Detérminable, adj. che si può determinare 
Delorminate, , adj, determinato, preciso, sta- 
ilito 
Detérminately, adv. determinataménte, pre- 
cisaménle, positivaménte 
Determinalion, s. determinazione, risoluzi6- 
ne, partito; determinazidne, conclusiòne ; 
decisione; to come lo a determinalion,‘prén- 
dere un partito reciso -  (nAnte 
Detèrminalive, adj. determinativo , determi- 
Detèrmine, va. determinàre, fissàre, limitàre, 
stabilire, decidere; delerminàre, definire; 
far préndere una risoluzione , stimolare, 
- spingere, istigare; mandare (med.) 
— un. determinare, deliberare, risdlvere, de- 
cidersi, préndere partito 
Detèrsion, s. detersione, astersidne 
Detèrsive, adj. (med.) detersivo, aslersivo 
Detèst, va. detestare, abbominare, odiare 
Detéstable , adj. detestabile, abominévole 
Detèstably , adv. abbominevolménte , esecra- 
bilméntes pessimaménte 
Detestation, s. detestazidne, abbominaziòne 
Deloster, s. persona che detésta, abborritòre 
Deruròne, va. detronizzare 
Deturénement, s. il detronizzare, l'alto di de- 
porre un sovrano, di balzarlo dal trono 
Détinue, s. citaziòne /. (di restituzione) 
Dètonale, un. scoppiare, scoppieltàre, scro- 
sciàre . 
— va. far scoppiare, far scoppiettàre 
Delonating, adj. fulminante 
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Detonation, s. detonazibne, scéppio, scréscio 


Detdrt, va. tércere, stravélgere 
Detract, va. (from.) detrarre, levàre; tarpàre, 
scemàre; togliere qualche còsa alla fama, 
alla riputazibno di, sparlare di 
Detràcter, s. detrattére, maldicénte 
Detraction, s. detrazidne, maldicénza 
Detràctory, adj. diffamatério, calunniòso 
Dètriment; s. detriménto, danno, pregiudizio 
Detriméntal, adj. pregiudiziale, nocivo 
Detritus, s. (geol.) sterrato, cavaticcio 
Detràde, va. cacciàre in giù; detradere 
Detrùncate, va. scapezzàre, troncare, mozzàre 
Deùce, s. (giuoco) due; deuce e deuse, demé- 
nio, diamine, diàccine; what the deuce! che 
diamine! 
Deùcedly, adv.diabolicaménte, maledettaménte 
Deùtero-canònical; adj. deuterocandénico 
Deuterònomy, s. deuterondmio, 8.° libro del 
Pentatéuco ” 
Deuter Rath i s. (med.) deuteropatia 
Devàstate, va. devastare, desolàre, dar il 
guisto a 
Develop e Devélope, va. sviluppare, svòlgere, 
Development e devèlopement, s. sviluppo, 
svolgiménto 
Devèst, va. privare, spogliàre, svestire 
Déviate, un. sviàrsi, devidre, traviare 
Déviation,s. deviaménto, deviazidne, il deviare 
Device, s. invenziòne; trovato, spediénte, ar- 
tifizio, stratagémma, astuzia, mòdo,mézzo, 
divisaménto, motto; divisa, assisa 
Dèvil, s. diavolo, deménio, spirito maligno; 
a little dèvil, diavolétto; a great dévil, dia- 
voléne; a devil in pétticoats (a she devil), 
una diavoléssa; give the devil his dae, non 
fate il diavolo più néro che non è; who 
the devil would have thought it? chi dia- 
volo l'avrebbe mai creduto? the devil’s in 
him, ha il diavolo addosso; a devil of a 
follow, un vero deménio; the blue devils 
(the spléen), umbre atrabiliare, malinconia 
Devilish, adj. diabélico, maledétto, cattivo 
Dèvilishly, adv. diabolicaménte , maledetta- 
ménte (diavolerfa 
Dèvilishness, s. umére, procédere diabélico, 
Dévilry, s. diavoleria (volo 
Dèvilship, s. (bur/.) caràttere, qualità di dia- 
Dèvious, adj. serpeggiànte, fuor di mano, che 
‘ è o va fuor di stràda, deviàto, traviàto, 
fuorviàto, smarrito, ramingo, efrante 
Devise, va. divisàre, architettàre, progettàre, 
macchinàre, tramàre; designàre, destinàre, 
lasciare in'testaménto, legàre; — wn. pen- 
sare, riflettere, fantasticàre 
— s. disposizibne testamentaria, legato 
Devisée, s. legatàrio 
Deviser, s. inventére, autòre,-trice m/. 
Devisor, s. testatòre 
Devoid, adj. vudto, destitàto, privo, sprovvi- 
sto, ignùdo 
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Devòlve, un. cadére, ricadére , scadére , pas- 
sare da uno ad un altro; it devolves to him 
by hèirship, gli scade per eredità 

— va, devdélvere, trasméttere, far passare da 
un possessòre ad un Altro 

Devolved, adj. devolùto, ricadùto, venùto 

Devolution, s. devoluziéne 

Devote, va. dedicare, votàre, prométtere con 
voto, consacràre; dedicare, assegnare , do- 
nàre, dare; dannàre, sentenziare ; he de- 
votes four A6ùré a day to the study of ma- 
sic, égli dà quattro 6re di ogni giòrno allo 
studio della mùsica; to devote one’s selfto, 
dedicàrsi a, darsia . 

Devoted, adj. dato, dédito , dedicato, votàlo, 
devòto, consacrato, dedicato ; dato; dannàto 

Devòtedness, s. divoziéne, osséquio 

Dévotée, s. un divéto, bigdtto, bacchettdne 

Devotion, s. divoziéne, pietà , preghiéra, os- 
servAnza, adorazidne, culto, consecrazidne ; 
sacrifizio, divozidne , osséquio, prembra, 
zélo, rispettdso affetto ; disposizione 

Devotional, adj. della divozidne; devòto, pio, 
religiéso, morale 

Devéur, va. divoràre, ingojare, diluviare ; to 
devour with one’s eyes, cacciàre, ficcàre gli 
écchi addésso a 

Devéurer,s. divoratére, consumatòre,-trice mf. 

Devéuring, adj. divorante, che divora, vorace 

Devouringly, adv. ingordaménte, avidaménte 

Devout, adj. divoto, pio, religidso , fervente , 
fervoròso 

Devoutly, adv. divotaménte, piaménte 

Devoutness, s. pietà, devozione f., zélo 

Déw, s. rugiada 

— va. inrugiaddre, inaffiàre 

Déw-besprènt, adj. aspérso di rugiàda 

Déwdrop, s. gdccia di rugiàda 

Déwlap, s. giogaja (de' buoi) 

Déwy, adj. rugiadéso, aspérso di rugiada 

Déxter, adj. (arald.) déstro; dritto, a déstra 

Dextèrity, s. destrézza, accortézza, tatlo, abi- 
lità, disinvoltàra 

Dèxterous e déxtrous, adj. déstro , accorto, 
astuto, disinvòlto 

Déxterously , adv. destraménte , ingegnosa- 
ménte ( Tripoli 

Dey (da), s. del; the Dey of Tripoli, il Dei di 

Diabétei, s. (med.) diaboté, diabética 

Diabétic, adj. diabético 

Diabdlical, Diabdlic, adj. diabòlico; maledétto 

Diabdlically, adv. diabolicaménle 

Diachylum (diàkilum), s. (med.) diachilénne 

Diacddium, s. diacédion, sciròppo di papavero 

Diàconal, adj. diaconale, di diaconato 

Diaconate, s. diaconàte 

Diacéustic, adj. (fis.) diacùslico 

Diacoùstics, s. (As.) diacùstica 

Diadélphia, s. (bot.) diadélfia 

Didelhie. | adj. (bot.) diadélfo 

Diadem, s. diadéma m., coréna /. 
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Diademed, adj. cinto di diadima, incoronàto 

Dioéresis er, 

Disresis $ & diéresi f. 

Diagnésis, s. (mcd.) diagnosi f. 

Diagnòstic, s. med.) diagnéstico 

Diagonal, adj. diagonale; — s. diagonale (linea) 

Diàgonally, adv. diagonalménte 

Diagram, s. diagramma m.; pidno , diségno 

Dial, sùn-dial, s. orolégio a séle; dial-plate, 
méstra d'orologio 

Dialect, s. dialétto; favélla; the Venétian dia- 
lect, il dialétto veneziàno 

Dialèctic, s. sing. dialèctics, s. pl., la dialét- 

Dialèctical, adj. dialéttico (tica 

Dialèctically, adv. dialetticaménte 

Dialist, s. fabbricat6re d'oroldgi solari 

Dialling, s. gnoménica 

Diàlogism, s. dialogismo 

Diàlogist, s. dialogista, interlocutore (logo 

Dialogistic, dialogistical adj. dialògico, in dia- 

Diàlogize, van. dialogizzàre 

Dialogue, s. didlogo, colléquio ; a spéaker in 
a dialogue, interloculére ; in dialogue, dia- 
logàto, a didlogo; Millhouse’s Dialogues, i 
dialoghi di Millhouse; a little dialogue, 
short dialogue, dialoghétto 

Diameter, s. (geom.) diàmetro; it is six feetin 
diameter, ha sei piédi di diametro 

(Diametral) Diamétrical, adj. diametrale 

Diamétrically, adv. diametralménte; del tut- 
to; diamétrically oppésed, to diametralmén- 
te oppòsto a, per diametro oppésto a 

Diamond, s. diamante; (geom.) rémbo; (carte) 
quadro; a diamond of the first water, dia- 
mante di prima Aqua; a small diamond, un 
diamantfno; to set a diamond, incastonàre 
un diamante 

— adj- diamantino, di diamante 

Biàndria, s. (bot.) diàndria 

Biapàson, s. (mus.) diapason, l'ottàva (scata 

Diaper, s. biancheria tessita a fighre, dama- 

— va. damascàre, chiazzàre, far lini ricamati 

Diaphanic, Diaphanous, adj. diafano, traspa- 

Diaphorétic, adj. diaforético, sudorifico (rénte 

Diapbragm, s. diaframma m. 

Biàresis, s. (med.) diéresi f., (gram.) diéresi 

Dfarrhkoéa, s. (med.) diarréa (solutivo 

Diarrhoétic, adj. di, da diarréa, purgativo, 

Diary, s. diario (giornale) 

Didstole, s. (med.) diastole f. 

Diastyle, s. (arch.) diastilo 

Diathesis, s. (med.) diatesi f. 

Diatonic, adj. diatònico ; in a diaténic màn- 
ner, diatonicaménte 

Didtribe, s. diatriba, invettiva 

Dibble, s. foratérra, piudlo da piantàre 

— va. piantàre colla foratérra , ficcàre i ma- 
gliuòli o altre piante nella térra 

Dibstone, s. sassolino (da giocare a sassi) 

Dice (plur. of die), s. dadi; to cog the dice, 
impiombare i dadi, méttere dadi falsi; a 
dice-box, bòssolo, bossolétto da dadi 
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(Dicer) Dice-player, s. giuocatér di dadi 

Dicken’, int. (vudg.) diamine! didcine! 

Dickey, s. (di tarrozza) sédia dello staffiére 

Dicotylédon, s. (bof.) dicotilédone f. 

Dicotylédonous, adj. (bot.) dicotilédono 

Dictate, s. dettàme, nérma o màssima incul- 
cata con autorità; beàrken to the dictates 
of réason, ascoltàte i dettami della ragione 

— va. dettàre, inculcare autorevolménte, pre- 
scrivere; dettàre, imbeccàre; do you write 
and I'll dictate, scrivéte voi ed fo detterd 

Dictation , s. il dettàre; detlata, detlatùra, 
(lezione) 

Dictator, s. (polit.) dittatére 

Dictat6rial, adj. di dittatére; dittatorjile, au- 
torévole, dogmatico, boribso, arrogante 

Dictatorship, s. dittatara, dignità di dittatére 

Dictatory, adj. dittatério 

Dictatrix, s. dittatrice f. 

Dictature, s. dittalura 

Diction, s. dizidne, elocuziéne, dettato , stite 

Dictionary, s dizionario, vocabolario, léssico 

Did, passato di Do, 

Didactic, didactical, adj. didascàlico, d’istru- 
zione 

Diddle, un. vacillàre (camminando) 

— va. giuntàre, truffàre, uccellare, gabbire 

Didapper, s. smérgo, marangòne (uccello) 

Die, plur. dice, s. dado, cubo; the die is cast, 
il dado è tratto 

— s. (plur. dies), conio (da coniare monéte) 

— gs. tintàra, v. Dye 

— on. (pas. died e déad), morire, passire a 
migliòr vila; sventàre, svaporàre, sbiadire, 
spégnersi; to die a natural déath , morire 
d’una morte naturale; we will cònquer or 
die, vogliàmo viucere o morire; she is dying 
for you, la muor di voi; he was near dying, 
egli fu per morfre; to die for one’s country, 
morire perla patria; to die off, todie away, 
cessàr a poco a pòco, spégnersi; our porter 
is dèad, il nostro portinàio è mérto; he has 
just died, è mérto or ora 

— va. tingere; v. Dye 

Diet, s. nutriménto, aliménto, cibo; (med.) dié- 
ta, igiéne; (polit.) diéta; to put upon a diet, 
tenére a diéta, dietàre 

— va. dielàre, tenére a diéta, alimentàre, 
nutrire, dar da mangiare e da bére ; — un. 
cibarsi, mangiàre 

Dietètical, Dietètic, adj. dietélico, di diéta 

Dietétics, spd. (med.) la dietélica 

Differ, vn. differire, éssere divérso, aver un’o- 
pinibne divérsa , dispulàre; they differ a 
little, sòno alquanto dissimili o differénti; 
we shall not differ about that, ci aggiuste- 
rémo; to differ, va. (meglio to make to dif- 
fer) differenziàre 

Difference, s. differénza, diversità, disparità - 
divario ; differénza, dissidénza, dissenziòne, 
disputa, contésa; a great difference, a maté- 
rial difference, un gran divàrio; a slight dif- 
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ference, una piccola differénza; that makes 
no difference, ciò non fa niénte 
Difference, va. differenziàre (apt.); v. Distin- 
Different, adf. differénte, dissimile, disparo 
Differential, adj. dilerenziàle 
Differentiate, va. (geom.) differenziare 
Differently, adv. differenteménte, variaménte 
Difficil, adj. (antig.) v. Difficult 
Difficult, adj. difficile, malagévole, difficoltéso 
Difficulty , s. difficoltà, malagevolézza; per- 


plessita; with great difficulty , a mala péna | 


Diffidence, s. diffidénza, timòre di éssere in- 
gannato; diffidénza, diffidaménto disé, delle 
préprie forze, peritànza 

Diffident, adj. diffidénte, che non si fida, so- 
spettéso; diffidénte, che non si perita, U- 
mido, schivo 

Diffidently, adv. con diffidénza, timidaménte 

Diffraction, s. diffraziéne (Asica) 

Diffase , va. diffondere, spargere , spandere, 
divulgare ; to diffase knowledge , diffondere 
le cogniziòni, spàrgere l’ istruziéne 

Diffase, adj. diffuso, sparso, distéso, copidso, 
largo, prolisso ; a diffuse style, stile diffaso 

Diffased, adj. diffuso, sparso, divulgàlo 

Diffusediy, adv. largamènte, diffusaménte , 

ampiaménte 

Diffoscdiy, adv. distesaménte, alla distésa, pro- 
-lissaménte; diffusaménte, copiosaménte 

Diffaseness, s. prolissità; diffusidne 

Diffusion, s. (dei liquidi, delle cognizioni) dif- 
fusibne, diffondiménto, spargiménto 

Diffasive, adj. diffusivo, che si diffonde, largo 

Diffusiveness, s. qualità di ciò che può diffon- 
dersi, estensibne, abbondanza, prolissità 

Dig, va. (pas. dag , digged) vangàre, zappàre, 
scavare; to dig déep, affondare; to dig out, 
up, sterràre, cavare dalla tèérra 

— vn. vangàre, zappare 

Digèst, s. digésto, raccdlta, pandétte fp. 

— va. digerire (gli allménti), smaltire, far la 
digestidnc di; fare un digésto , riordinare, 
disporre, compilare ; digerire (sopportare), 
inghiollire, mandàr giù; — vn. (med.) far 
capo, venir a suppuraziòno 

Digèster, s. persona che ridrdina, che fa un 
digésto; persòna che digerisce, che fa la di 
gestione; cosa che facilita la digestidne, di- 
gestivo, digerilére (rirsi 

Digestibility, s. digestibilità, facilità di dige- 

Digéstible, adj. digestibile, che si può digerire 

Digéstion,s. digestibne f.; (med.)suppuraménto 

Digèslive, adj. digestivo; — 8. digestivo 

Digger, s. zappatòre, vangalére; scavatòre 

Diggiog, s. il vangare, il zappàre; scavamén- 
to, scavatùra; sterrato, cavaticcio; géld dig- 
gings, campi aurfferi, miniére d’ éro 

Dight, va. (antig.) ornare, addobbare 

Digit, s. digito, dito, misùra d'un dito 

Digital, adj. digitale, delle dita (anat. ) 

Digitated, adj. digilato, a guisa di dita 

Dignilied , adj. investito di qualche dignità , 
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elevato a qualche grado, insignito; elovato, 
distinto, autorévole, diguitéso, nébile; adi- 
. gnified bèaring, un far dignildso 
Dignify, va. innalzàre a qualche dignità, ele- 
vare, fnsignire, illustràre, decoràre, onora- 
re; to dignify with, decoràre di, onoràre di 
Dignitary, s. candnico, prelato; uòmodi alto 
affare, dignità 
Dignity. s. dignità, elevatézza, allézza, impor- 
tanza; dignità, rango, grado, distinzione; 
anair of dignity, Aria aulorévole , nébile, 
portaménto distinto; to rise to dignity, in- 
nalzarsi , distinguersi, insignirsi 
Digréss, un. digredire , fare digressione, al- 
lontanarsi, sviàrsi, uscire del seminàto 
Digrèssion, s. digressione f., sviaménto 
Digrèssive, digrèssinnal, adj. digressivo 
Dike, s. diga, Argine, vallo, fosso 
Dilàcerate, va. dilaceràre, stracciàre 
Dilaceràtion, s. lacerazione f., stracciaménto 
Dilàniate, va. dilanidre, sbranare, laceràre 
Dilaniàlion, s. sbranaménlo, dilaniaménto 
Dilàpidate, va. dilapidàre, sperperàre 
Dilapidation, s. dilapidaménto, s. sfasciamento, 
epérpero 
Dilapidàtor, s. uno che dilapida, sperperatére 
Dilatability, s. dilatabilità; estensidne /. 
Dilàtable, adj. dilatabile, che si può dilatare 
Dilatation, s. dilatazione f., dilataménto 
Dilàte, va. dilatàre, allargare, slténdere 
— un. dilatarsi, diféndersi, spargersi 
Dilàtor, s. dilatatòre; dilatatério (med.) 
Dilatorily, adv. lentaménte, tardaménte 
Dilatoriness , s. lentézza, tardita, tardauza 
Dilatory, adj. di'atorio, lénto , tardo, tardi- 
grado, neghitt6so; che differisce , che ri- 
métte alla domàne; — s. (med.) dilatatére, 
spéculo 
Dilèction, s. (antig.) dilezibne, affélto, ambro 
Dilémma, s. dilémma, imbarazzo, imbròglio 
Dilettante, s. (piur. dilettanti) dilettante; he 
is a dilettante in, egli si dilétta di 
Diligence , s. diligénza, assiduntà , sedulità, 
accuralézza, cura , operosità, indefessità; 
sollecitadine; diligénza , vettura, (sul con- 
tinénte) ( operdso 
Diligeut, adj. diligénte , accurato, assiduo, 
Diligentiy, adv. diligenteménte , con cara 
Dill, s. (bot.) anéto 
Dilacid, adj. lacido, chiàro, evidénte 
Dilacidate, va. dilucidàre, spiegàre 
Dilucidation , 8. spiegazione, il dilucidàre 
Diluent, s. e adj. diluénte, dissolvénte 
Dilute, va. stemperàre, diluire; lumperàre, 
to dilute wine, lemperàre il vino, mesco- 
larlo con acqua 
Diluted. adj. stemperàto, temperato; wine di- 
lated with water, vino mescolato con acqua 
Dilater, s. dissolvénte, diluénte m. 
Dilation, s. stemperaméato, liquefaziéne f. 
Diluvian, adj. diluviàno, del diluvio 
Dim, adj. annebbiato, appannàto , offuscato, 
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fosco, schiro, chiàro-scùro, t6rbido, ranna- 
volàto; to get dim, appannàrsi, ranonvo- 
larsi; dimsigAled, che ba la vista offuscata 

Dim, va. appannare, olfuscàre, annebbiàre, 
rannuvolàre, oscuràre 

Diménsion, s. dimensiéne, estensidne, tiglia 

Dimidiate, va. (antig.) dimezzàre, dimidiàre 

Dininish, va. diminuire, scemàre, menomare 

— on. dimiouirsi, decréscere, impicciolire 

Diminishing , adj. scemanle, decrescénte 

Diminudado, adv. (mus.) diminnéndo 

Diminuent, adv. (mus.) diminuénle 

Diminùtion, s. diminuziéne f., scemaménto 

Diminutive, adj. diminutivo, piccolo, piccino, 
piccolissimo, minimo; (gram.) diminutivo, 
che diminuisce; a diminutive créature, una 
bestiolina; to get diminutive, appiccinfrsi 

— s. un diminutivo 

Diminutively, adv. in médo diminutivo, dimi- 
nutivaménte 

Diminutiveness , s. piccolézza, picciolézza 

Dimissory, adj. dimissoriéle, di congédo; — 
letter, létters (eecles.), una dimisséria 

Dimity, s. téla rigàta, voli, dimito 

Dimly, adv. offuscataménte, foscaménte, oscu- 
raménte, in chiàro-scùro, in modo confaso 
e indistinto; fievolménte 

Dimness, s. offuscaménto, offuscazibne , ap- 
pannaménto, oscurità, fievolézza (di lace o 
di vista) 

Dimple, s. pozzétta, piccola fossétta (nel ménto 
o nelle guance) 

— va. formare delle pozzétta (nelle guance 0 
nel mépto),coprire di pozzétte, increspàre; 
— un. aggrinzàrsi, increspàrsi, sorridere, 
piegarsi in fossétte 

Dimpled , adj. che ha delle pozzétte , incre- 
spalo, ridénte 

Dimply, adj. increspàto, adornàto di pozzét- 
te, sorridénte (casso 

Din, s. frastàno, schiamazzio, schiamazzo, frà. 

— vn. stordire, stordire a forza di strépito, 
sbalordire, intronàre; far tintinnfre, lascia- 
re un lintinnio nelle orécchie , seccare 

Dine, on. desinàre, pranzare; come and dine 
with me, venile a pranzo con me; at what 
o’clock do you dine? a che ora pranzate ? 
have you dined? avéte desinato? 1 have 
dined on réast beef and potatoes, ho pran- 
zato con rosbif e patate 

Diner, s. desinatòre, mangiatòre, leccéne 

Ding-dong, s. sudno (tintinnfo) delle campine 

Dingle , s. (poet.) vallicélla tra péggi Alti 

Diogle-dangle , adv. penzolbne, dondoléne 

Dingy , adj. scùro, fosco, brino; squallido, 
miserabile; fragile , débile 

Dining, #. il pranzare, il desinàré; a dining- 
room, dining-parlour, sala, stanza da man- 
giare; dining-room, (éuting house) tra@oria 

Dinner, s. il pranzo, il desinàre; a poor din- 
ner, un lristo desinàre; a sùmptuous din- 
ner, un prànzo lautissimo; dinner-time, 
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ora di prànzo; — bell, campana che sudna 
all’ora del pranzo; dinner is on the table, il 
pranzò è in tàvola (isignbri sbno-serviti); 
to sit down to dinner, méttersi a tavola; 
to ask to dinner, convitàre; a dinner par 
ty, un prànzo (i convilali); a dill dinner 
party, un desinàre tristo, melancénico 
Dint, va. far un ségno concavo sépra dando 
un céipo con césa dara sépra cosa che céde 


* alquanio 


— #£ impressione, colpo, effétto del colpo, 
ségno, vestigio, imprénta , marchio; férza, 
violénza; the dint of a sword, of an arrow, 
Y impressione , il ségno (sopra césa dura ) 
di una spada, d'una fréccia; by dint of, a 
forza di, a fùria di; I obtained it by dint 
of mènaces, l’ottéuni a forza di minàcce 

Dinumeration, s. dinumeraziéne (cesàno 

Didceéan , adj. diocesano; — s. véscovo dio- 


‘ Diocése, s. didcesi f., inhabitant of a dioee- 


se, diocesàno 

Diòptric, -trical, adj. didéttrico, rifrattivo 

Didptrics, s. (offic.) didttrica a 

Diorama, s. diorama m. 

Dip, va. inlingere , tuffare , immérgere , im- 
mollare, bagnare; to dip one's bréad in the 
sauce, intignere il pane nella sdlsa; to dip 
out of, from , attignere 

— on. immérgersi, tuffarsi, ingerirsi, im- 
mischiarsi ; (delle miniére) affondare, andar 
giù, abbassarsi, avvallarsi, scoscéndere; to 
dip into a book, sfogliàre un libro; the 
néedle dips, l’àgo magnético inclina 

— s. tufaménto, immersidne; il tuffarsi, l’in- 
golfarsi; candéla di sévo; inclinazione (del 
l’Ago magnético ); avvallaménto , abbassa- 
ménto (delle miniére) 

Dip-chick , s. piccolo smérgo 

Dipruong, s. dittongo 


| Diphtdngal , adj. di ditténgo . 


Diploe, s. diploe, dipldide 
Diploma, s. dipléma m., léttera paténte /. 
Diplomacy, s. diplomazia 
Diplomatic , adj. diplomatico; — dinner, 
pranzo diplomatico ; 
Diplomatics, spl. la diplomatica fs. 
Diplomatist, s. un diplomatico . 
Dipper, s. persdna, còsa che si tuffa o s’im- 
mérge; ramajudlo, méstola » 
Dipping, s. l'alto del tuffarsi, l'Atto dell’ inti- 
gnere; (geol , mineral.) abbassaménto, de- 
pressiéne, scoscendiménto, accasciaménto 
Dipt, dipped, adj. intinto, tuffato, immérso, 
bagnato; dipped candles, candéle di sévo 
Dipler, s. (plur. diptera), diptero (archit. ) 
Dire, adj. diro, orréndo, treméndo, crudéle 
Diréct, adj. dirélto, difilàto, per linea rétta; 
diritto, immediato, véro, assolato; in a di- 
. Tect line, (genead.) in linea diretla o retta 
— va. dirigere, ordinàre, governare, con- 
dùrre, regolare, indirizzàre, avviare, istra-. 
dare, addilAre, mostràre, insegnàre, consi- 
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. gliare, incaricare; to direet a Mtler to a 

. pèrsen, indirizzàre (mandére ) ana Mttera 

. ad uno; can you directmete a good hotel? 
_ sapéte dirigermi ad un buon albérgo ? 

Diréction, s. direzibne f., soprascritta, drdi- 

ne m., manéggio, cura, govérne, condotta, 

aziénda, incombénza; indirizzaméato; vér- 

- ‘60, tendénza, vòlta; indirizzo, soprascritta; 

| Ordine, régola, nérma, istruzibne; who has 


the direction of that establishment? chi: 


.« ba il manéggio di quello stabiliménto? to 
gO in the diréclion of, andare alla vélla di; 

. fé6r your direction in this affair, per la vo- 
stra norma in questo affire; write the di- 
rection on this letter, scrivéte |’ indirizzo 
sopra quésta léttera 

Diréctive, adj. dirigénte, direttivo, di norma 

Diréctly, adv. direttaménte, difilito, a dirit- 

. tura; a piòmbo; immediataménte , subito; 
either directly or indiréctly, o direttaméate 
O indireltaménte; Waiter a cup of còffee, 
Cameriére, una tàzza di caffè; diréctly, sir, 
subito, signòre 

Dirèctness, s. dirittura 

Diréctor, s. direttére , sopraintendénte , am- 
mibistratore, capo, maneggidne; Kast-India 

. Director, direttore della. Compagnia delle 
Indie orientali; at the Director's, présso il 
Direttore , alla Direzione 

Directorial, adj. di direzione ; direttivo, di 
direttore \. l 

Dirdetory, s. direttério; liturgia; direttorio, 
aziénda; guida, almanacco — 

— adj. cha dirfge, che guida, che indirizza 

Diréotress, sf. direttrice; (geom.) direttrice 

Direfal, adj. diro, crudéle , émpio, fiéro, ter- 
ribile , orréndo 

Dirge, s. canto o canzòne funebre f. 

Dirk, s. daga, pugnale scozzése ma. 

Dirt, s. (dart) sporcherfa, porcheria, sporci- 


zia, sudiciame, lordara; immondizia; fin- | 


go, lòte, fanghiglia; all dver dirt, copérto 
di fango, di sudiciùme; to take a pèrson 
from the dirt, cavàr uno dal fango; to 
throw dirt upon, gittàr fàngo sòprà, vili- 
péndere, svilaneggidre 

— va. sporcàr, imbrattàre, infangare 

Dirtily (ddrtily), adu. sporcaménte, vilménte 

Dirtiness (dirtiness), a. sporchézza, immon- 
dézza, sudiciime , bassézza 

Dirty (dirty), adj. spòrco, sùcido , sclfifo , 
lérde, immbado, fangòso, infangàto; basso, 
indégno, sconeio, disonésto; a dirty-shirt, 
camicia spérea ; — action, azidne indégna; 
— trick, un brùtto schérzo; — fellow, un 
adiciong, une sciattòone; you low dirty 
béasi) héstia abbiettissima, immbonda! 

— va. sporcare, imbrattare, hrullàre 

Dirùption, s. v. Disrùption ; 

Disability, e. inabilità, incapacità, impoténza 


Disible, ua. réndere inabile o incapace; mét- | i ; 
| Disàster, a. disàstra, calamità, syentira 


tare fupri di atàto; invalidire, guastAre, 
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storpiàre, ferire, mozzàro; (mar.) sdrusci- 
re, disarmare 
Disabled , adj. réso inabile © incapice; stor- 
_ piato, invalido; sdruscito, disarmato (mar.) 
Disabling, adj. che réade incapica, che toglie 
ia forza o la capacità; paralizzaate 
Disabase, va. disingannare, cavar d’ingànne 
Disaccùstom , va. disusàre , disvezzàre 
Disadvantage, s. evantaggio, pregiudizio, 
scapito 
— va. disavvantaggiàre, pregiudicére 
Disadvantageous, adj. svantaggidso 
Disadvantageously, adv. svantaggiosaménte 
Disaffèct, va. indispòrre, alienare 
Disaffécted , adj. disaffezionAto , indispésto ; 
malconténto , sconténto; the disaffected to 
the government, i malconténti, i nemici del 
govérno 
Disafféctedly, adv. in médo disaffezionato 
Disaffèctedness , s. scontentézza, malavdglia 
Disaffection, s. indisposizione, cattiva volontà 
Disàggregate, va. disaggregare, disgregàre 
Disagrée, vn. discordàre , (essére dissimile), 
non accordàrsi, non convenire, non confàr- 
si; to disagree with, far male a, income- 
dare, ripugnare 
Disagrécable, adj. sgradévole, sgradito, anti- 
patico, spiacévole, spiacénte, discaro, con- 
_ trario, tedidso, uggidso, seccante 
Disagréeableness, s. spiacevolézza, néia 
Disagrécably, adv. spiacevolménte 
Disagréement, s. discordànza, differénza, dis- 
. parità; disparére, discérdia , dissenzione 
Disall6w, va. disapprovàre, vietàre, scansare 
Disallowable, adj. inammissibile, da vietàrsi 
Disallowance, s. proibizione f., diviéto 
Disànimate, va. disanimàre, scoraggiàre 
Disanoéx, va. disunire, separare 
Disannùl, va. annullare, cassàre, rivocàre — 
Disappéar, va. sparire, svanire, scomparire; 
be has disappéared, è scompàrso (guo 
Disappéarance, s. scomparsa, sparizione, dilé- 
Disappoint, va. disappuntare; mancare di pa- 
réla, non tenére quel che si è promésso; 
deludere l'aspettativa; frustràre, attraver- 
sare, contrariare, sconcertàre to disappoint 
one’s friénds, mancar agli amici; you have 
_ promised, don’t disappoint me, me l'avéte 
promésso, non mancate di pardla 
Disappointment, s. disappunto; speranza de- 
lisa; disinganno: ostacolo improvviso, in- 
. téppo, traversia, scancérto 
Disapprobation, disapproval, s. il disappro- 
vare, disapprovazidne, censùra 
Disapprove, va. disapprovare , censurare 
Disàrm, van. disarmare 
Disàrming,-a. disarmaménto (pigliàre 
Disarrange, va, sconcertare, dissestàre, acom- 
angement, s. disordinaménto 
Disarray, s. disdrdine m. scompiglio 
— va. scompigliàre; spogliàre 





_ Pate, méte, bite, nose, tibe; - fit, met, bit, nòt, tab; - far, pique, o> 





DIS — 163 — ‘DIS 


Pighstrous, adj. disastréso, funéste ne, di facile, di frbido eléttrico; scdosd, 
Disdstrously, adv. fanestaménte, disgraziata- | . scéppio, seblo, emiseiéne, eflusione . agri» 
ménte, sventerataménte vio; scdrice, disedrico , quitànsa, ricevete; 
Disavow, va. seonéscere, sconfesséàre, disdire liberaménto , liberazione, scarceraménto; 
Disaviwal, s. il disconéscere, sconfessàre; licénza, congédo , commiato , libertà déta, 
negamenta, disdétto (ge dare disimpégao, adempiménto ' eseguiméate; 
Disband, va. (mil.) sbandàre, licensiare, con- |: assotuziéne , disoblpa; shéeco, useila 
__ UR. sbandàrsi, separàrsi, spérdersi Dischàrger, s. (ant. ) chi libera, sgrva, schrica 
Disbaading, s. sbandaménio, lo sbandére Diseiple, 8. discépolo, segutice; diseépolo, di- 
Disbeliéf, s. il non crédere, incredulità, mal- | scéute; disciple-like, da discépolo 
_ fidéaza; diffidaménto Diseiplesbip, e. discepolito 
Disbeliéve, va. miserédere, non crédere Disci plinable, ady. disciplinabile, décile 
Disbeliéver, s. miscredénte, incrédule Disciplindrian , adj. di disciplina, disciptà- 
Disbranch , va. separare, diramàre, spiceare | Rario, rigido in fatto di disciplina 
Disbirden, ’ disbarthen, va. scaricére, levar it — s. chi inségua la disciplina, chi è rigido 
càrico d’ addésso, sgravàre o esigéate rigudrdo alla disciplina (purité- 
Disbùrsable, adj. sborsabile BO, Guiig.); istruttore 
Disbùrse, va. sborsàre, pagàre; spéadere; I | Disciplinary, adj. disciplinale, di disciplina, 
have disburscd eight bundred franke for d'istruzione 
your accoùnt, ho sborsàto ottocénto fraachi | Discipline, va. disciplindre, ammaestrére, ad- 
. per véstro costo destràre, agguerrire; disciplinare, eccles,, 
Disbursement, s. sborsaménio, sborso,lo sbor-.| Gnfig.); our troops are well disciplined, le 
sare, pagaménto, somma sborsàta, spésa nostre truppe son ben disciplinate, ben ag- 
Dieburser, s. chi sbérsa, chi piga, sborsatére | guerrite 
Disc (disk), s. disco, (asir., ottie.), disco, the | Discipline, s. disciplina, ammaestraménto (di- 
sun's disc, il disco solare sciplina, flagellazione, antig.); military di- 
Discard, ra. (giuoco) scartàre; licenziare, | Scipline, disciplina militàre; church disci 
congedàre, allontanare, eseludere, rigettàre pline, disciplina eoclesiastica; in a good 
Diseérn, va. discérnere, scòrgera; vedére; | State of discipline, ben agguerrito 
- discérnere, vedére chiaraménte, distingue- | Diseléim, va. rinunziàrea, negàre, sconfessare 
re, differenziàre, gindicàre Diseliimer, s. ricunziatòre, rifiutatòre 
Discèrner, s. discernitore, osservatore (gere | Disclòie, va. schiddere, aprire, scoprire, sve- 
Discàrnible, adj. percettibile, che si può scor- | lare, palesére, manifestare; esalàre; to di- 
Discarnibly , adv. percettibilménte, visibN- |. sctése a séeret, palesare un sagréto 
ménte | Bisclòier, s. svelatére, scopritore, «Lirico mf. 
Discérning , adj. perspicace, oculato, chiare- | Disclosure, s. scopéria, rivelaménto 
veggénte — s. perspicacia, chiaroveggénza, { Discoloration, s. scoloraménio 
ocelatézza (taménte | Discéleur, va. scotoràre, torre via il colòre; 
Diseérningly, adv. con discerniméato, ocula- | to become discdloured , seatorirsi, sbiadire 
Discérnment, s. discerniménto, ooulatézea Disedloured , adj. seolorito, sbiadito, spiato 
Discèrp, va. (poet. ) laceràre, 'stracciàre; — Discémfit, va. sconfiggere, vincere 
from, staccare, estràrre. (veràre | DiecémSture, s. sconlitta, rétla 
Biscèrptible, adj. che si può separàre o see- | Discémfort, s. seonforto, disagio, uggiosità 
Dischàrge, va. scaricare, scoccàro, sparkre, | — va. (vulg.) econfortare , afliggere 
lenciàre; scaricare, disearicàre, atleggert- Dissomménd, va. hiasimére, censuràre 
re, sgravàre, sgombrare, sbarazzàre 5 Nbe- | Diseomméndable, adj. biasimévete 
rare, scarcerare, assélvere, scaricare; li- | Discommendation, ». bidsimo, cenadra 
eenziàre, mandar via, dar congéde a; pa- | Discommender, s. biasimatore, -trica mf. 
gare, soddisfare, disimpegnare , adempire; | Diseommode, va. v. Incommbode 
— wn. scaricàrsi; to diseharge a gan, spa- { Discompòse, va. scomporre, sconcertére, im- 
rare, scaricare ae facile; —an arrow,seoc- |  pacciàre, disordinàre, scompigliàre, méUere 
‘ eave una fréceia; -- a business, spedire ua indisòrdine,aggarbugliàre; disturbare, con- 
affare; — a séldier, cassàre un soldato; ++ | fondere, turbare, alteràre, imbrogliare 
. asèrvant, licenziàre un servitore;-——a pri- | Discomposure , s. scompostézza , disordime, 
soner, scarceràre, liherare un prigioniéro; confusione, periurbaménto, impaccio 
~~ a debt, pagare un débito; the Po diacbar- | Disconcèrt, va. seoncertàrà, scompprre, cone 
ges itself into the Adriatic, il Po'si scarica téndere, turbare, impéccio (bite 
peli’ Adriàtico; the electric fiwid is dis- | Disconeérted, adj. sconcertato, scompdsto, iure 
charged from the cléuds, il lampo, il fitido | Discemformity, s. dissimighdnsa; disugna- 
eléttrico si scarica dalle névole glidoza 
— s. Salto dello scaricare, la cosa searicd- | Disceagrtity, s. incongruità , diacerdénza 
‘ ta; sAricaménto; scarico, spàro dì canné» | Disconntet, va. disunire,scemnéttore, separàre 
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Disconnèction, s. disunibne, disgiangniménto 

Discdnsolate, adj. sconsolato, inconsolabile 

Discòusolately, adv. sconsolataménte 

Discénsolateness, s. sconsolaziòne, sconsola- 
ménto 

Disconténto, s. sconténto, scontentézza 


— adj. sconténto, non sodisfatto, malconténto |. 


— va. scontentare, dispiacére 
Disconténted , adj. sconténto, non conténto 
Discontèntedly, adv. con isconténto * 
Discontèntedness, s. scontentézza, sconténto 
Disconténtment, s. sconténto, disgùsto 
Discontinuance, s. cessazione, il discontinuare 
Discontinuation , s. discontinuaziòne , trata- 
sciaménto, desistiménto 
Discontinue, va. discontinuare, desistere 
Discontinued, adj. discontinuato, discontfnuo 
Discontinuity, s. scontinuità, disconlinuità 
Discontinuous , adj. discontinuo, interròtto; 
spaccàto, spalancato, disgianto 
Discord, s. discérdia; discordànza; dissonanza 
— un. discordàre, discrepàre (pànza 
Discòrdance, -dancy, s. discordànza, discre- 
Discérdant, adj. discordante, dissonante, dis- 
senziénte 
Discérdantly, adv. discordanteménte 
Discount va. scontàre, diffalcàre, sbattere; to 
discount a bill, scontare una cambiale 
Discount, s. sconto, sbasso , ribasso , aggio ; 
diffélco; calo, diminuzione; at a discoant, 
in disfavore; at a discount of two per cent, 
collo sconto del due per cénto 
Discountable, adj. che si può scontàre 
‘ Discéùntenance, va. far arrossire, turbare, 
sconcertàre; disapprovare, vedére di mal 
occhio, far mal viso a, reprimere 
— s. fréddo accogliménto; mal viso 
Discoùntenancer, s. uno che véde di mal oc- 
chio, che scoraggisce, che deprime 
Discéuntor, 3. (com.)scontistam., banchiére m. 
Discohrage, va. scoraggiare , disanimare 
Discoùraged, adj. scoraggidto, sgomentato; 
to get discobraged , scoraggiarsi = (ménto 
Discoùragement, 6. scoraggiaménto, soora- 
Discobrager, s. chi scoràggia; to be a discou- 
rager of idleness, ésser nemico della pigrizia 
Discotraging , adj. che scoràggia, che sgo- 
ménta, scoraggiànie 
Discéurse, s. discorso, dissertazione, ragiona- 
ménto, conversazione; favélla 
— un. discòrrere, favellare, ragionére, par- 
lare; — va. discutero (antig.) 
Discourser, s. ragionatére, autore di discorso 
Discdursive; adj. discorsivo, di discorso 
Discourieous, udj. scortése, incivile 
Disedriovusly, adv. scorteseménie 
Discoirtesy , s. scortesia, incivilla; spiacénza 
Discous, adj. (bot.) a disco. piatto, largo 
Discover , va. scoprire, rivelàre, palesàre; 
mostràre, manifestàre, far vedére; sfoggià- 
re; scoprite, trovàre; Columbus discovered 
América, Colombo scopérse l’América; that 


— 164 — 


- Chinato, coricato 


DIS 


discévers greatness of soul, ciò fa vedére 
grandézza di animo; to discover one’s self, 
scoprirsi, darsi a conòscere 

Discòvenant, va. sciògliore l'alleanza 

Discòverer, s. scopritore, esploratére,-trice mf. 

Discòverture, s. (daw.) l'àtto di affrancarsi 
dalla tutéla del marito — 

Discàvery, s. scopérta , scopriménto, palesa- 
mépto, dichiarazione, rivelaziéne, ricono- 
sciménto, agniziòne 

Discràdit, s. discrédito, disonére m., infàmia, 

— va. scrédere, non crédere, dubitàre; scre- 
ditàre, far pérdere il crédito, diffamàre, dis- 

_ onoràre . 

— 8. discrédito , scdpilo nel crédito, disonòre 

Discrèditable, adj, che sfrégia, disonorànte 

Discrédited, adj. scredùto; non credito; scre- 
ditato, disonuràto, infamato 

Discréct, adj. discréto, savio, giudiziéso, pru- 
dénte, circospétlo, avvedùto, compassato 

Discréetly , adv. discretaménte , saviaménte, 
prudenteménte, giudiziosaménte, avveduta- 
ménie 

Discréetness , 8. discrezidne , giudizio, pru- 
dénza, avvedulézza 

Discrépance, discrèpancy, s. discrepànza 

Discrépant, adf. discrepànte, divérso 

Diseréte, adj. discréto, discrelivo , separato 

Discrètion, s. discrezidne , prudénza , saviéz- 
za, giudizio, circospeziòne: ritenutézza, di- 
scerniménto ; | leave it your discretion, lo 
rimétto alla véstra discreziòne; to surrèn- 
der at discretion, arréndersi a discrezione 

Discrètionary, Discrètional, adj. libero, non 
ristrétto, non limitàto, illimitàto . 

Discrétionally, discrètionarily, adv. a discre- 
zione (tivo 

Discrétive, adj. discretivo; discréto, disgiun- 

Discriminate, va. distinguere, far distinzidne 
tra; — adj, distinto, disgregàto, separato 

Discrminating, adj. che distingue, distintivo 

Discrimination, 8. distinzione; discerniménto 

Discriminalive, adj. che distingue, distintivo, 

DiscroWn, vn. scoronàre (caratteristico 

Disciilpate, va. discolpàre (colpàrsi 

Disculpàtion, s. discòlpa, il discolpàre o dis- 

Discumbency, s. (antig.) lo stare appoggiàlo, 

(gare 

Discimber , va. sgombrare ; stralciàre, stri- 

Discuùrsion, s. l’andar vagàndo, erràndo - 

Discùrsist, s. (ant.) disputànte 

Discùrsive, adj. saltuante, discorsivo (ménte 

Discùrsively, adv. discorsivaménte, saltuaria- 

Discirsiveness, s. qualità di éssere discorsivo, 
girdvago ; diffusione, prolissità 

Discus, s. (stor. unt.) disco ; (astr. bot.) disco 

Discuss, va. discutere, esaminare, crivellàre, 
scidgliere ; to discuss a question, discadlere 
una quistidne; — a tùmour , scidgliere un 
tumòre (mento 

Discussion, s. discussione, esàme; sciogli- 

Discùssive, adj. (med.) risolvéote, rBolutiro 
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Discitient, adj. (wed. ) risolutivo 
— x, no discuziénte 
Disdain, s. sprégio, disdégno, sprézzo, scérno 
— va. disprezzàre, disdegnére, aver a sdégno 
Disdained, adj. sprezzàto, spregiato, sdegnàto 
Disda/nful , adj. spregidso, sdegnòso, sprez- 
zante; a disdàinful person, uno spregidso, 
. una spregiòsa 
Disda/nfully, adv. sdegnosaménte, con dispréz- 
zo , con ischérno 
Disda:infulness, s. scòrno, disprégio, alterfgia 
Diséuse, 2. malattia, infermità, morbo, male, 
indisposiziòone, incòmodo, scòmo.lo, disàgro, 
inquietadine , travaglio; a slight diséuie, 
un indisposizioncélla, a contagious diséaie, 
un male appiccaticcio 
— va. ammalire, incomod4re; ammorbàre, 
viziare, sconcertàre 
Diséaéed, adj. ammalato , incomodato, indis- 
péslo, inférmo, ammorbato, magagnato 
Disembàrk, un. sbarcare, scéndere a térra 
— wa. sbarcare, portàre o méttere in térra 
Disembirking, s. sbarco, lo sbarcare 
Disembarrass , va. sbarazzare; — one’s self, 
sbarazzarsi, shrigdrsi, dislarsi (rézza 
Disembitter, va. raddolcire, togliere f ama- 
Disembòdied, adj. spogliàto ‘del corpo , scor- 
porato, separato; affrancato, liburàto 
Disembédgue , vn. (de'fumi) sboccare, scari- 
càrsi, méltere 
*Disembiwelled, adj. cavàto dalle budélla 
Disembrail , va. sbrogliare, distrigàre 
Disenable, va. réndere incapàce, spossàre 
Disenchànt. va. disingannare, térre il fascino 
Disencimber, va. sgombràre, sbarazzàre 
Disengage, va. separàre, liberare, sbrogliare, 
staccàre , liberare, affrancàre, sciògliere , 
strigàre, sbrigare . disimpegnare » cavare 
d’ impaccio, ritiràre un pégno 
— tn, staccarsi, affrancarsi, strigàrsi 
Disengaged, adj. disimpegnélo, libero, padrò- 
- ne di sé stesso, in libertà, franco, scidito ; 
sha!! you be disengéged this évening? sa- 
réte in libertà staséra ? 
Disengagement, s. libertà, disimpégno; dis- 
taceo, affrancaménto; agio, libertà, comodo 
Disentàagle, va. districare . sviluppàre, slac- 
care, sbrigare; to disentangle one’s self, to 
getdisentànglrd, stricarsi, uscir d’ impaccio 
Disentural, vu. affrancàre, ‘emancipàre 
Disentille, va, spogliare, privàre del diritto 
Disenturéne, va. detronizzàre 
Disestéem, s. disistima, disprégio, sprézzo 
— va. far poco conto di, spregiàre 
Disfavour, s. disfavére; dispiacénza 
— va. disfavorire, contrariare 
Desfiguration, s. lo sfiguràre; difformità 
Disfigure, va. sfiguràre, sformàre, sfregiàre, 
svisàre, contraffàre, deforinare; suaturàre 
Disfigured, adj. sfigurato, sformato, deforme: 
+ a face disfigured with a woùnd, faccia sfor- 
mata da una pidga 
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Disfigurement, s. lo sfigurare, svisàre, con- 
traffàre, guastare; sfignrazibne, contraffa- 
.ziòne, disformità, bruttézza 

Disfranchiée, va escladere dalla franchigia, 
privare del diritto elettorale 

Disfrànchisement, s, privazione della franchi- 
gia, del diritto di eléggere i préprii rap- 
presentanti 

Disfàrnish, va. sfornire, spogliàre {dére 
Disgàrnish, va. sguernire, sfornire, sprovve- 
Disgòryc, va. agorgare, vomitàre 
Disgòrgement, s. lo sgorgàre; il vomito 
D.sgòspel, va. (poco usato) aliontanàrsi ds 
precetti e dallo spirito del Vangéto 
Disgrace, s. lo staio di non éssere più in fa- 
vore, disfavére; stato d’ignominia, diso- 
nore, dnla, obbrébrio, vergogna, cagidne 
di vergégna; that minister is now in dis- 
grace, quel ministro è adésso in disfavòre ; 
Geòrge is a diagràce to his family, Giorgio 
è la vergogna, il disonòre di sua famiglia 
— va. privare della grazia; tdrre il favore; 
disonoràre, svergognare, far disonòre o 
énta a; to disgrace one's self, disonoràrsi, 
svergognàrsi 
Disgràc-fol, adj. disonorévole, vergognéso , 
vituperévole, ignominidso. 
Disgracrfully, adv. vergognosaménte, ignomi- 
niosaménle (gogna 
Disgràcefulness, s. disonére, vitupério, ver- 
Disgracer, s. chi disonéra, chi evergogna 


| Disguige, va, travestire, mascherare, palliare, — 


ammantare; lo disguise one’s self, trave- 
stirsi, ammantarsi 

— 8. travesliméato, abito mentite; màsche- 
ra, velame, pretésto, apparénza, simulacro 

Disguiéer, s. chi maschora; chi s'immaschera 

Disgist , s. disgusto, nausea, svogliatézza ; 
disgasto, fastidio, ripugninza, avversione 

— va. disgustare, stomacare , svogliàre, ri- 
buttàre; to be disgisted vith, disgustarsi di 

Disgùstful, adj. disyustòso, nauseante, ribut- 
tante 

Disgùsting, adj. disgustéso, stomachévole, ri- 
buttànte (buttante 

Disgistingly , adv. in médo disgostéso o ri- 

Dish, 8. piatto, pialto grande , il contendto 
del piatto, vivanda, pietànza; scodélia; e 
silver dish, un pialto d’argénto; a dainty 
dish, un piattino, un buon boccéne, vivàn- 
da squisita; two disbes of méat and one of 
fish; due piàtti di carne ed uno di pésce; 
to wish dishes, lavar scodélle ; to sérve up 
a dish, servire, portàre in tavola un piatto, 

* dish-wàsher, lavascodélle; — water, lava- 
tara di scodélle; — clout, strofinaccio, cén- 
cio, straccio 

— va. méttere nel piatto, minestràre, inban- 
dire 

Dis habille, s. Abito neglétto (di camera) 

Dis-ticArten,va. scoraggiàre, disanimàre, sbal- 
danzire, sgomentàre ‘ 
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Dis-heàrtened, adj. sooràto, pérso di animo, 
avtvilito 
Dis-heartening, scoraggiaste; desolante — 
Dishével (discòvil), ve. scapigliàre, scarmi- 
gliare, arruff&re 
Bishèvelled, adv. scapigliato, scarmigliàto, ar- 
Diéhònest, adv. inonésto, fraudolénte, iniquo, 
ingiùsto, sleale, infame (disonéste, scon- 
+ gio, lascivo) (ménte 
Dishdnestly , adv. inonestaménte , disonesta- 
Dishònesty, s. inonestà, improbità, fraudolén- 
za, slealtà (disonestà, impudicfzia, oscenzla) 
Diskònour, s. disonore, vitupério, obbrebrie 
— va. disonoràre, svergognare 
Dishdnourable, adj. disonorevole , vergognoso 
Diéhdnourably, adv. disonorevolménte (tore 
Dièkònourer, s. persòna che disonòra; sedut- 
Disimprévement, s. peggioraménto, scApito 
Disiacdrcerate, va. (poco usato) scarceràre 
Bisinclinàtion, s. svogliatézza , ripugnanza, 
antipatia, avversione 
Disinelfae, va. prodùrre antipatia, disgustare, 
. indispòrre,svogliàre, distornare, distogliere 
Disinclése, va. dischifidere, aprire 
Disincérporate, va. sopprimere una corpora- 
. zione, o i suoi privilégi 
Disincorporàtion, s. soppressione d’una cor- 
‘ porazibne, o de’ suoi privilégi 
Disingénuous , adj. disingénuo, di mala féde 
Disingénuously, adv. simulataménte 
. Disingdnuousness, 8. disingenvità, doppiéera 
Disinhérison, a. diseredaziòne f., it diseredare 
Disinhèrit, va. disereddre, disereditàre 
Disinhùme, va. esumàre, disseppetiire 
Disintegrate, va. disiutegràre, disaggregare 
Disintegration, a. disaggregazione 
Disintér, va. dissolterràre, disseppellire 
Disiaterested, adj. disinteressato; imparziale 
Disinterestedly, adv. in médo disinteressàto 
Disinterestedness , 9. disiatoressaméato, dis- 
interésse (imparzialità) 
Disintérment, s.esumazione, dissotterraménto 
Disintricate, va. sviluppare, stralciàre, strigare 
Disindre, va. disusère, disavvezzàre, svezzàre 
Diainvite, va. disinvitàre, revocare l'invito 
Disiavélve, va. sviluppare, strigàre, svélgore 
Disjéin , va. disgidgnere , separare , sconnét- 
teré (cose congiénte), disgregàre, staccare 
Disjained, adj. disgiunto, staccato, separàto 
Disjaat, va. slogàre, smembrare, scompagi- 
nàre, sghangheràre, slombare 
— un, slogarsi, staccarsi, scompaginàrsi, ca- 
dére in pézzi 
Disjdinted, adj. siogàto, smembrato, scompa- 
ginato; slombato, sgangheràto, sconnàsso ° 
Disjanct, adj. disgiunto, separàto, staccato 
Disjunction, s. separaménto, disgiunziòne /., 
disgiugniménto, distaccaménto, divisione f. 
Disjunctive, adj. disgiuntivo , separativo; 
(gram.) disgiuntivo (taménte 
Disjùnctively, adv. disgiuntivaménte, separa-. 
Disk, (astr., bot., storia ant.) disco 
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Dislike, s. disambre m., disaggradiméato, disi- 
stima, antipatia, avversiéne , ripugnànza, 
disgusto, to give a dislike to, disgustàre di 

~~ wa. disamàre, non gradire, non amare; 
disistim&re, aver a male, vedére con mu 
écehio, ripugnàre, aver dell’anlipatia per, 
disgastirsi di, disapprovare; odiare; I dis- 
like that, ciò non mi viéne a grado, ciò mi 
dispiace "O 

Disliked, adj. disamato, odiàto; disapprovàto 

Dislikes, va. réadere dissimile, guastàr la so 
miglianza 

Disliker, s. perséna che disama o disappréva 

Dislimb, oa. scompaginare, smembraro, sm0z- 
zicére . 

Dislocate, va. slogàre, scompagiuàre 

Dislocation, s. slogaménto, slogatara 

Dislodge, va. disloggiare, far uscire, sfrattà- 
re, scacciàre; to distodge a deer, levar ut 
cérvo; — a camp, levàr il campo, sloggiare; 

— ve. sloggiàre, sgamberàre, mutar casa 

Disl6ya!, adj. sledle, infido, pérfido; ribéile; 
a disloyal sibjoct, un sùddito che ama poco 
il sue principe 

Diclgally, adv. dislealménte, da ribélle 

Disléyalty , è. slealta ; perfidia, infedeltà; 
(palit.) infedeltà , ribellione 

Dismal, adj. tristo, cipo, tétro, scuro, lugubre, 
orréndo; the knight of the dismal ( or wé- 
ful) countenance, il cavaliére dalla trista 
figtra; the dismals, a. l’ùggia; v. The Spleea 

Dismally, adv. orribilménte, tristaménte 

Dismalness, s. tetraggine, cupézza, orròre 

Dismantle, va. smanteilare, spogliàre ; (mear.) 
disarmàre 

Dismfsk, va. (poco us.) smascheràre 

DismAst, va. (mar.) disarborare, disalberare 

Dismay, va. sgomentàre , spaventare , esterre- 
fare, sgominare 

Dismay, s. sgoménto, istupòre, sgominio 

Dismayed, adj. esterrefatto, sgomentato , spa- 
venlato, stupefatto (nare 

Diamémber, va. smembrare; squartire, ebra- 

Dismemberment, s. smembraménto 

Dismiss, va. licenziare, congedare , aceomia- 
tare, dar licénza, mandar via, rimandare, 
destituire, deporre 

Dismiseal, s. licenziaménto, congédo 

Dismigsion, s. licenziaménto, congédo, desti- 
tuiménto, deponiménto; rimando 

Dismorigage, va. disipotecare, redimere 

Disméùnt, un. smontàre, scéndere da cavalle 

— va. far discéndere o cadére da cavallo, 
scavalcare, smonlàre; to dismount a càn- 
non, scavallare un cannéne 

Disnàturalize, va. (Jegge) privàre |dei privile- 
gio di naturalità, tigliere la nazionalità 

Disobédience, s. disubbidiénza, trasgressione 

Disobédient, adj. disubbidiénte 


‘Disobédientiy, adv. disobbedienteméate 
‘Disobey (disobay) , va. disubbidire ; trasgre- 
dire 
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-Disobligation, s. dispiacénza, Atto dispiacénte 
Bisoblige, va. disobbligàre, disservire, dispia- 

cére, fare una dispiacénsa a 

Disobliging, adj. dìîsobbliginte, sgarbato, scor- 
tése, incivile, spiacéste (monte 

Disobligingly, adv. sgarbataménte , scortese- 

Disobligisgness, 2. scortesia, sgarbatézza - 

Disérbed, adj. spinto fudri della prépria or- 
bita . 

Disérder, s. disérdine, scompiglio, imbréglio, 
confusiéne , perturbaménto, sconcérto; in- 
disposizione, male, malattia; im disorder, 
in disérdine; to throw. in disorder, scompi- 
gliàre, gittàre in confusiòne, dissestàre; the 
bad disorder (vu/g.), il mal francese 

— va. disordinàre, scompigliàre, dissestire , 

_méttere in disérdine, confondere, turbare, 
perturbàre, sconcertàre,sgominàre; scomo- 
dare, sconciàre, viziàre 

Bisérdered , adj. disordinito, scompigliate , 
seoncertato; in disérdine; sregotàto 

Disorderly, adj. disordinàto , di disòrdine in 
disérdine, tumultadso, tumaliuànie, srego- 
lato, seéncio, immordle 

— adv. confusaménte ; sregolataméate 

Disòrdinate, adj. disordinato, sregolato, im- 

Disérdinately, adv. disordinataménte (mordle 

Disorganizàtion, s. disorganizzazione 

Disérganize, va. disorganizzàre 

Disérganizer, 9. disorgarizzatore (ripudidre 

Disdwn, va. disconfessare, sconéscere, negàre, 

Disdxydate, va, disossidare 

Disoxydalion, s, disessidaziéne 

Disdxygenate, va. disossigenàre 

Disorygenation, s. disossigenazione 

Dispàrage, va. spregiàre, sprezzàre, avvilire, 
discreditàre, far poco conto di, detsàrre da 

Dispàragement, s. disprégio, disprézzo, de- 


trazibne ; a disparagement in màrriage, 


inegualità di condizidne nel matriménio 
Dispàrager, s. dispregiatòre; detrattére 
Dispàragingliy, adv. con disprézzo, da de- 
tratlére, spregevolménte; to speak dispara- 
gingly of, sparlàre di, detrarre da 
Disparate, adj. disparàto, dissimile, scordin- 
te, disparo, incéngruo ; disparates, spi. dis- 
paràte, incongruità, assurdità 
Disparity, s. disparità, disuguaglianza 
Dispàrt, va. dividere in.due, spartire; (artigl.) 
porre o préndere la mira; wn. spartirsi, 
separàrsi (parziale 
Dispàssionate, adj. spassionito, pacato , im- 
Dispàssionately, adv. spassionataménte 
Dispatch, v. Despatch 
Dispèi, va. scacciàre, espéllere, dissipàre; te 
‘ dispel the mist, the darkness , dissipàre la 
nébbia, le ténebre 
Dispènsary, s farmacia o ludgo ia cui si di- 
spéncano (ai péveri) le medicine 


Dispensdtion, s. dispèusa, dispensagione, di- | 


stribuzibso; privilégio, légge, ordine 
salery, a. ricettàrio; farmacopéa 
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Dispènse, va, dispensére , distribuite, cem- 
partire, scompartire; to dispénse with, far 
sénza, scueàre, esentàre ° 

— s. dispénsa, esenzione : 

Dispènser, s. dispensatére, distributore, -tri 

Dispéeple, va. spopolàre, desalàre : 

Dispéopler, s. spopolatòre, desolatére 

Dispèrge, (poco us.) epruzzàre 

Dispèrmous, adj. (bot.) dispérme 

Dispèrse, va. dispérgere, spargere , epérdero; 
sparpagliàre ; dissipàre ; wn. dispérdersi, 
spàrgersi (tire 

Dispérser, s. spargitore, sperdit6re; semina- 

Dispérsion, s. dispergiménto, dispersione f. 

Dispirit, va. scoraggiàre ,scoràre, disanimare, 
avvilire (d'animo 

Dispìrited, adj. scoraggiato , avvilito , pérso 

Dispìritedness, s. avviliménto, abbattiménto 

Displàce; va. rimudvere, smovere, torre (una 
cosa) dai suo luégo 

Displànt, va. spiantàre, sradicare, scalzàre 

Displantation, s. lo spiantàre; sradicaménto 

Display, va. spiegare, sviluppare, schiddere, 
disténdere, sciorinàre, sfoggiare, far po6mpa 
di; far vedére, mostràre, espòrre, manife- 
stare; to display one’s wit, mostrare, far 
pompa del proprio ingégno 

— s. esposizione, mòstra, sviluppaménto , 
svilappo , dispiégo; esposizione, sfòggi@; 
pémpa; making a display of his éloquende, 
facéndo sfoggio della sua eloquénza : 

Displéate, va. dispiacére, offéndere , urtare, 
eontrariare, ripugnàre; that displéases me 
much, ciò mi dispiace , eid mi contraria; 
I am displWased at it, mo ne dispiace; your 
uncle is displeased with you, véstro zio 
non è eonténto di voi | 

Displéased , adj. dispiaciùto , scontérito, in 
collera 

Displéasing, adj. spiacénte, spiacévole, pendse 

Displèasure, s. dispiacére, 12. disghs to, scontén- 
to, collera, disfavbre, dispiacénsa; to fall 
under the king’s displeasure, incorrere la 
disgràzia © l'indignazione del se 

Displéde, displédion, v. Expléde, Expiééion 

Displame, va. spiumàre, spennare 

Dispòrt, s. dipérto; sollazzo, divertiménto 

Disport, en. (poco us.) diportarsi, sellazzàrsi 

Disposable, adj. disponibile 

Dispéésal, s. disposizione /., balia, comando, 
ordine, potére m.; it is at your disposal, 
è alla vostra disposizione 

Dispoie, va. disporre, aggiuetàre , méttere in 
érdine, assettàre, preparàre, fare; to die- 
pose of, disporre, alienare, colloedse, far 
quel che si vadledi (ana còsa); man propt- 
ses and God disposes , | uémo propòne e 
Die dispéue ; I have disposed of my house, 
ho vendbto la mia cisa; I dén’t know how 
to dispese of it, non so che farne, non 80 

. come disfarmene; te be ilt disposed towards, 
éssere indispésto 2, disinclinato a; dispos- 
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‘ ed to be merry; dispésto alla gioia, d'u- 
‘ mor allégro; to be disposed of, da véndere 
Dispéécd, adj. disposto, inclinàto, intenziona- 

to; évil-disposed, mal intenzionato 
Dispéser,s. disponitòre,ordinatòre, regolatore 
Disposition, s. disposizione, érdine; distribu- 
ziòne, ordinaménto; disposizibne, indole, 
naturale, temperaménto; disposizione, in- 
tenzidne, inclinazione, talénto 
Dispossèss, va. spossessdre, spogliàre, privare 
.Dispossèssion, s. privazione del possésso 
Dispraise, s. biasimo, rimprovero; to the 
- dispraise of, al disonòre di 
— va. biasimàre, censurare, spregiàre 
Dispraiéer, s. critico, censòre, biasimatére 
«Dispràisible, adj. disprezzAbile, biasimévole 
WDispréad, va. spàrgere, difféndere variaméate; 
| — on. esténdersi’, diffondersi in più dire- 
zioni e guise 
Disprèader, s. banditére, divulgatore 
Disprison, va. sprigionare 
Disprize, va. dispregiàre, avere in poco prégio 
Disprofèss, va rinunciare alla professibne di 
Disproof, s. confutazibue 
Dispropòrlion, s. disproporziòne, disparità 
‘— va. sproporzionare 


Dispropértional, ) adj. sproporzionato, dis- 
Dispropdrtionate, pari, disuguàle, ine- 
Dispropdrtioned, guale, dissimile 


Dispropértionally, dispropòrtionately , adv. 
sproporzionataménle 
Dispréve, va. confutàre; (ant.) riprovare 
:Disprover, s. colùi che prova una cosa ésser 
- falsa, o non éssere 
‘Dispùnge, va. scancellàre, cassàre 
. Disputable, adj. disputabile, da dispularsi 
Disputant, s. disputànte, controversista mf. 
— adj disputànte, che dispula (vérsia 
Disputàtion, s. disputa, disputaziòne, contro- 
Disputatious, adj. contenzidso, cavilléso, in- 
. Clivalo a disputàre, accaltabrighe 
‘Dispatative, adj. disputativo 
Dispéte, va. disputdre, dibattere, contrastare, 
contestàre, conténdere; un. disputare, que- 
stionàre, venir a pardle, altercàre, rissare ; 
to dispùte absut trifles, disputàre dell’ 6m- 
bra dell’àsino 
e~ 8. disputa, controvérsia; disputa, qui- 
stione, altérco; beyond dll dispdte, sénza 
contraddiziòne, sénza dubbio 
Disqyalification, s. incapacità , mancanza di 
tà per farc, dare, o ricévere una còsa ; 
inabilità (/ega/e), {nettitidine 
Dispited, adj. disputàto, controvérso; much 
+ dispùted. mòlto controvérso 
Disquàlify, va. disabilitàre, réndere inétto 
«Disquiet, s. inquietadine f., travaglio 
— va. inquietàre, travagliare. molestàre 
Disquieter, s. perturbatére ; imbroglione 
Disquictude, s. inquietudine /., travaglio 
Disquisition, s. disquisiziòne /., esàme m., 
ricérca 
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Disregàrd, va. far poco conto di, gnardàr 
dail’ alto, sprezzare; non darsi pensiéro di, 
non si calére di 

— s. noncurànza, il non calére, sprézzo 

Disregàrdful, adj. non curante 

Disrélish, s. dissapore, cattivo gasto; disgé- 
sto, ripugnànza, stémaco; avversibne, anti- 
patia, disamére 

— va. aver a schifo; disapprovare 

Disrèputable, adj. di guasta riputaziéne, poco 
onorévole, disonorévole; disdicévole 

Disrépulably, adv. disonorevolménte, con 
iscapito di onére; bassaménte 

Disrepùte, s. caltiva riputaziéne /., cattivo 
néme, discrédito, disonére; to bring into 
disrepute, méttere in discrédito: screditàre 

Disrespèct, s. mancanza di rispétto , irrive- 
rénza , inciviltà ; to héld in disrespéct , ri- 
pettàre poco, sprezzàre 

Disrespéctful, adj. péco rispettéso, irriverente 

Disrespéctfully, adv. sénza il débito rispétte 

Disrobr, va. (stile elev.) svestire, spogliàre 

— on. svestirsi. spogliàrsi 

Disront, va. sradicare, svéllere, scalzAre 

Disrùption, s. dirompiméoto, rottara ; sceve- 
raménto 

Dissatisfaction, s. sconténto, disgisto 

Dissatisfactory, adj- che non soddisfa 

Dissàtisfy, va. non soddisfare, scontentare 

Dissèct, va. notomizzàre, far notomia di, esa- 
minàre, analizzare; sminuzzàre 

Dissèction, s. notomfa; dissezione; anflisi f. 

Dissèctor, s. (ehir.) notomista m. 

Dissé/ze, va. dispossessàre illegalménte 

Disseizér, 2. colli ch'è spossessàlo 

Disséizin, s. spogliaménto de’ béni 

Dissémble, va. dissimulare, simulàre, celAre, 
palliàre, nascondere; vu. dissimùlire , fin- 
gere, far vista, far l’ipòcrita 

Dissémbler, s. dissimulatòre,-trice.ipécritamf. 

Dissémbling, s, dissimnlazione, finzibne f. 

— adj. dissimulato, artificidso, finto 

Dissèmblingly, adv. dissimulataménte , finta- 
ménte 

Disséminate, va. disseminàre, spàrgere, pro- 
pagàre; — érrors, disseminàre erròri 

Dissèminated, adj. disseminato, divulgàto 

Dissemination , s. il disseminére, divulga- 
ménto 

Disséminator, s. disseminatére, propagatére 

Dissènsion, s. dissensibne, dissidio , discér- 
dia, to s6w% dissènsions, métier la discérdia, 
seminàre la zizzania 

Dissénsious , adj. cavilléso , rissòso 

Dissènt, un. dissentire, discordàre, differire, 
non conformàrsi, non concorrere nelle 
stesso parére . 

— s. il dissentire, la dichiarazione di dis- 
sentire, di éssere dissenziénte; dissidio, 
discordAnza d' opinibne, contrarietà di pa- 
réri; contràrio sentiménto, non conformità 

Dissentàneous, adj. discordànte , contràrio 
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Dissénter, s. un dissidénte, un dissenziénte, 
. un non conformisia , un puritàno 
Disséntient (dissénshent), adj. dissenziénte 
Dissénting , ar'j. ( relig, } dissidénte , dissen- 
ziénte, presbiteridno, puritàno 
Dissért, un. discorrere, fare una disserta- 
. zione ° 
Dissertation, s. dissertaziéne f., discorso 
Dissertdior, s. aulére di una dissertazione 
. Dissèrve, va. disservire, réndere cattivo ser- 
vizio, nuécere, pregiudicare . 
Dissèrvice, s. disservigio, catlivo ufficio 
Dissérvicrable, adj. nocévole, pregiudizievole 
Dissérviccableness, s. qualità nociva, pregiu- 
zio 
Disséver, va. sceveràre, separare , disunire , 
disgregàre 
- Dissusder, s. quégli che dissuade 
Dissidence , s. (poco usato) dissidio , discor- 
danza 
Dissident, s. dissidénte, presbiteri&no (estero) 
Dissimilar, adj. dissimile, differénte, divérso 
Dissimilarity , Dissimilitude, s. dissimiglian- 
za, disparita 
Dissimulation, s. dissimulaziéne 
Dissipable, adj. dissipAbile 
‘Dissipate , va. dissipàre, far dileguAre; dissi- 
pare, spérdere; dissipare , scialacquare , 
sparnazzàre; dissipàre, traviàr (la ménte) 
— on. dissiparsi, dileguArsi, scidgliersi 
Dissipated , adj. dissipàto; di, da discolo 
Dissipation, s dissipaménto, disperdiménto, 
sfaciménto, diléguo; dissipaménto, dilapi- 
daménlo , scialicquo; dissipazione (della 
ménie) 
Dissociability, s.‘insociabilità 
Dissociable, adj. v. Insociable 
Disséciate , va. disgiùngere, disunire, sepa- 
rare ( bilità 
Dissolobility, s. qualità dissolabile, dissolu- 
Dissdluble , adj. dissolabile 
Dissolute , adj. dissoluto , scapestràto 
Dissolutely, adv. dissolutaménte, da discolo 
Dissoluteness , s. dissotutézza, sregolalézza 
Dissolation, s. dissoluzione, sciogliménto, li- 
quefazibne, sfaciménto, separaziòne, distru- 
zione, morte; (eliim.) dissoluzibne, sciogli- 
ménto; (pariam.) dissoluzione 
Diisdlvabie, adj. dissolubile, solubile 
-Diésdive , va. dissdlvere , liquefare, fondere, 
- discidgliere, stemperare , disunire , dissi- 
pare, disfare, annullare; (med.) dissélvere, 
- dissipàre; (part.) scidgliere , discidgliere 
— on. discidgliersi , dissipàrsi, dileguarsi , 
andàr in delfquio, prorémpere in lacrime - 
Disidlvent, adj..dissolvénte; — s. un dissol- 
vénte , un meilicaménto dissolutivo 
Dissdlver, s. dissolvénte, dissolutivo, persòna 
o còsa che dissdlve o dissipa 
Dissonance, s. dissoudnza; discordanza 
Dissonant, adj. dissonante, scordante, aspro 


Dissudde , va. dissuadére , sconsiglidre, stor- | 
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nare; you must dissuade him from it, bi- 
sògna dissuadérnelo 
Dissndsion, s. dissuasiéne, deortaziéne 
Dissuaiive, adj. dissnasivo, che dissuade, che 
ha f6rza di dissuadére , deortatério 
— s. argoménio deortatério 
Diss}liabic, adj. dissiliabo; di due sillabe 
Dissyllable, s. pardla di due sillabe 
Distaff, s. conédcchia, récca; a distaff-full, una 
roccaéta, una conocchiàta; to spin with a 
distaff, filare con una récca 
Distà/n, va, macchiare 
Distance, s. distànza, lontananza; (fig.) riser- 
vatézza. rilégno, contégno; (mus.) spàzio , 
intervallo; at a gre&t distance, in gran di- 
stànza; to kéep one's distance, portar ris- 
pétto, ésser rispettoso; to keep a pèrsqn at 
‘2 distance , tenérsi discisto da tuo, farlo 
stàre a ségno; in the distance, in lontan&n- 
za, da lungi 
Distance, va. discostàre, lasciàre indiétro , 
precbrrere di mélto; lasciare indietro al di 
1a dei limiti segnati 
Distanced, adj. lasciato indiétro, vinto (d'un 
quarto di miglio) alla corsa 
Distant, adj. distante, lontàno, discisto; (fig.) 
contegnbso, riservato; leggiéro ; to be dis- 
tant, distàre; six miles distant, distànte 
sei miglia 
Distdste, s. dissapòre, cattivo sapére; svéglia, 
avversiéne, antipatia, fastidio, ripugn4nza; 
to take a distaste to, aver a fastidio, fasti- 
dire, stomacàre 
— va. disgustàre , fastidire , stomacàre, svo- 
gliàre , ributtàre 
DistAsteful, adj. scipito, disgustéso, fastididso 
DistAstefulness, s. scipitézza; tediosità, odio- 
sità 
Distèmper, s. mérbo, viziatara, malattia, vi- 
zio, disérdine m., male m., indisposiziòne, 
‘sconvolgiménto; (pitt.) tempera, guàzzo 
— va. cavàr del suo temperaménio, stempe- 
rare, disordinàre, alteràre, viziare, ammor- 
bare, sconvélgere, far male a, far ammala- 
re, indis porre 
Distèmpered, adj. indispésto, disordinato, 
malato, sconvélto, alterato , immoderato 
Distand, va. sténdere , gonfiare, dilatare; to 
disténd with . gonfiare di 
Distéosion , s. distendiménto , gonfiezza 
Disténsible, adj. distensibile 
Distant, adj. (with), gonfiato (di) 
Distick (distick), s. distico (verso) 
Distll, va. distillare, estràrre per mézzo della 
. distillazidue, lambiccare 
— vn. stillare, ésser in distillazione; stillà- 
re, uscire giù a géccia a goocia, goccio» 
lare, cascàr a gocciole 
Distillable, adj. che si può distillare 
Distillation, s. distillazione /. 
Distillatory, adj. distillatério 
Distiller, s. distillatére 
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Distinct, adj. distinto, chiàro, scolpito; di- 
stinto, spiccAto, differénte, dissimile 


Distinction, s. distinzione, differénza, diversi- | 


tà; distinziéne, separazione, divisidne, di- 
stinzidne, nota, fama; to make a distinction 


betwéen, fare una distinzidne, una differér- | 


za tra; persons of distinction , persone di- 
stinte, uomini insigni, donne di condizid- 
.. me; I make a distinelion, distinguo 
Distinctive, adj. distintivo, che distiugue; the 
distinctive characteristic, il caratteristico 
distintivo 
Distinctively, adj. in mòdo distintivo, chidro 
Distinctly, adv. distintaménte, chiaraménte 
Distinctness, s. chiarézza , lucidézza, esattézza 


Distinguish, va. distinguere, differenziare, di- 


scérnere, consideràre partitaménte; distin- 
guere, réndere cospicuo, insignire , fregià- 
re, onorare; to distinguish one’s self, di- 
stinguersi , segnalarsi , iosignirsi 
— tn, distinguere, fare una distinzione 
Distinguishable, adj. che sì può distinguere 
- Distinguished, adj. distinto, cospicuo, segna- 
lato, eminénte, insigne, chiàro, célebre, nò- 
bile; elegànie, squisito, urbano; [am happy 
to have made the acquaintance of so distin- 
guished a man, son fortunàto d’ésser dive- 
nùto conoscénte di un tanto uòmo 
Distinguisher, s. apprezzatére giudiziòso, os - 
servalére ocalato 


spicaceménte; in médo distinto , onorevol- 
ménte | 

Distinguishment, s. distinzione f., differénza 

Diatért, va. stércere , contércere , rilércere ; 
to distért a word from its proper méaning, 
stércere il sénso di una pardéla 

Distérted , adj. stérto, contòrto; scompdeto, 
stralunàto, rivélto; alterato, falsAlo 

Distértion, s. contorsidne f., storciménto ; 
smérfia 

Distract, va. distrarre, distérre, dividere, 
eviare, svagàre, stornàre, frastornàre, con- 
fondere ; far arrabbiare, far impazzire ; to 
distract a pèrson, far ammattire uno; — 
the mind from, svagàre la ménte da, stor- 

. nàrla da 

Distràcted, adj. distràtto , svagdto, stornàto, 
fraslornato, assénte di spirito, confuso, im- 
brogliato, sgominàto, sconcertato, sconvòl- 
to, scompigliàto , frenético; to drive one 
distràcted, far impazzire uno; to become 
distracted , distràrsi, svagarsi ; smaniare , 
impazzire 

Distractedly, adv. paszaménte, perdutaménte 

Distractedness, s. assénza di spirito; deménza 

Distracting, adj. crudéle, straziante, atréce ; 
distracting càres, cure mordàci wt; 

Distraction, s. distrazione, svagaménio, as- 
sénza di spirito; deménza, furia, frenesia 

Distràctive, adj. distrattivo 
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‘Distillery, s. distilleria, laégo dove si distilla | 


DIS 


DistrAfn, ow. staggite, sequestrare 

Distrainer, s. staggitore, colti che sequéstra 

DistrAint , s. staggiménto , sequéstre 

Distriught, v. Distracted 

Distrèss, s. angùstin, affanno, ambaseia, an- 
ghscia; angustia, avversità, miséria, strét- 
tézza, estremità; staggina, sequéstro; cése 
sequestrate; peciniary distress, scarsérza 
del numetàrio, angtistia; distress of mind, 
affanno, ambàscia, afflizibne; to lèvy a dis- 
tréss, fare un sequéstro 

— va; angustiàre, affannàre , angosciàre, sf- 
fliggere; angustiàre, ridérre atle strétte, 
alla miséria, tribolàre; staggire , seque- 
strare . 

Distrèssed, adj. angustiàto, angosciàto, affat- 
nato; ridétto in miséria, alle strétte, mise- 
ro, bisognéso, tribolàto (zifnte 

Distrèssful, adj. angoscidso, affligénte, stra- 

Distréssfully, adv. miseraménte, gravosa- 
ménte hi 


] Distrèesing, adj. calamitéso, oppriménte, gra- 


vdéso, straziante 
Distribute, va. distribuire, soompartire , ri- 
partire, dispensare 
Distributing , adj. di distribuziéne, da distri 
buirsi ” (distribatve 
Distribation, s. distribuzione, ripartizibne: il 
Distributive , adj. distributivo (gram. éeg- 
ge, ecc.) 


| Distribatively, adv. distributivaménte 
Distinguisbingly, adv. in médo oculato, per- 


Distributor, s. distributore, dispensatire, di- 
spensiére (zténe 

District, s. distrétto, circos¢riziéne , giurisdi- 

Distringas , s. Ordine, permésso di staggire 

Distrist , un. diffidare di ,:non si fidare di, 
dubitàre, sospettàre 

— #. diffidénea , diffidanza , sospétto 

Distrùstful, adj. diffidénte, dubbiòso, sospet- 
1060 - 


Distristfully, adv. sospettosaménte, dubbio- 
saménte 

Distùrb , va. disturbare , incomodére , intet- 
rompere; inquietàre, frastornére, molestà- 
re, scompigliàre, intorbidàre, dissestàre ; I 
come to distirb you on Business, vèngo a 
starbarvi per afféri; I am sérry to have 
disturbed you, mi rincrésce di avervi in- 
comodato 

Distarbance , s. disturbo, disordine m.,scompi- 

. glio, imbarazzo, confusione, sceavolgimén- 
to, perturbaménto , interruzione 

Disturbed , adj. sturbàto, incomodàto, inter- 
rétto , tarbàto 

Distirber, s. atarbatére; imbroglione 

Disdnion, s. disunidne, separazidne, discordia 

Disunite, va. disdaire, diegiùgnere, separàre 

Disunite , vm. disunirei , disgidngersi , sepa- 
rarsi 

Disùse, s. disdso , dissuctidine; in disése , 
disusato ; te fall into disése , cadere in dib- 
suetùdine 
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Dicùie, ve. disusire, non usar più 

Distied, adj. disusito , inusitàto 

Disvalue, va. v. Undervàtue , Disprezzire 

Disvotich , va. contraddire, negare 

Diswdnt, va. divezzàre 

Ditétion, s. (ont.) it réndere doviztoso 

Ditch , s. fissa, fossita; a small ditch, una 
fossaléila; a large or wide diteh, un fésso; 
a ditch bank, frgine; arginétto 

~~ va. affossare; far affossare; — un. sca- 
vàre (ana féasa) (fésse 

Ditcher, s. Javoratére che scava féssi, che fa 

Ditching, s. il far dei fossi, l'affossare, lo sea- 

Dithyramb, ditbyràmbus, s. ditirambo (vare 

Dithyrambic, s. canto ditirambice ; adj. diti- 
rambico 

Dition, s. diziéne /., dominio, govérno 

Ditriglyph, s. (arch.).ditrighifo 

Dittany, s. (do0f.) dittamo, frassinélio 

Ditto, adv. (com.) idem, détto, medésimo 

Ditty, s. canzéne, canzonétta, dria 

Diurélic, adj. diurético 

Diùrnal, adj. diùrno, quotidiano; the diùrnal 
movement of the éarra, il méto ditrno della 

ra 

Diuturo, diutùrnal, adj. diutarno 

Dioturnity, s. diuturnità 

Mivan, s. il divino, (il consiglio del saltano) 

DivAricate, on. dividersi a mo’di forca, sepa- 
ràrsi, diramaàrsi, scostàrsi, dilengarsi, 
esitàre 

- va. dividere in due, réndere biforcùto, dis- 
costare, allontanàre . 

Divaricition , s. il dividersi in due, il dira- 
marsi; scostaménto, sviaménto, divisione 
d' opinibne, etasticità, esitanza 

Dive, on. tuffàrsi, immérgersi, approfondarsi, 

‘penelràre; to dive into, inviscerarsi in 

Divélient , adj. che svélle, che disvélle, che 
strappa 

Diver, s. tuffatore, persona che si tiffa; pa- 
lombaro; smérgo, marangone 

Divérge, vr. divérgere, essére divergénte 

Divérgeuce, divergency, s. (geom.) divergénza 

Divergent , adj. divergente - 

Divers, adj. divérsi, parécchi, più di ano; 
in divers places, in divérsi lubghi; divers- 
ebloured, variopinto 

Divérse e diverse, adj. che differisce; vàrio, 
svaridto, multiforme 

Diversification, s. diversificazione, varietà 

Divérsificd, adj. diversificato, svariàto 

Diversify , va. diversificare, svariare, diffe- 
renziàre 

Divèrsion, s. diversiéne, il divertire, to stor- 
hare, distràrre; sviare; divertiménto, di- 
strazibne, ricreazione, passatémpo, trastitio 

Diversity, s. diversità, differénza, varietà 

Diversely, adv. diversamente 

Bivart, va. divertire, stornàre, sviare, allon- 
tanare, distràrre; divertire, ricreàre, s0l- 
lazzare; — vn. far diversiéne, divérgere 
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Divèrter, #. perséna che. sollizza o distrie: 
césa che distòraa o svia 

Divèrting, adj. sollazzévole, piacévote, facéto 

Divértidement, s. (antig.) divertiménto 

Divést, va. svestire, spoglidre (degli Abiti); 
svestire, ingnudére, privàre, spoglidre, di- 
vestire (d'un grado, d’ un impiego, ecc.); 
to divést one's self, svestirsi, spogtifirsi, 
deporre, cédere 

Divéstiture e divèsture, s. lo spogliarsi, spo- 
gliaménio, rinùnzia, cessione, privazione, 
dimissione i 

Dividable, adf. divisibile 

Divide, va. dividere, spartire, separàre, dis- 
gidngere; dividere, distribuire, scompartire . 

— wn. dividersi, separàrsi, féndersi, aprirsi 

Dividend, s. (math.) dividéndo, numero da 
dividere; (com.) dividéndo , usufrutto , pro- 
détto, interésse d’ un’ aziéne, coupon 

Divider, s. persona, cdsa che divide, sépara, 
disgiigne, divisdre, dividitore, distribu- 
tére, -trice; dividers, séste, compAsso 

Dividing, adj. di divisione; (math.) divisére 

Divination, s. indovinaménto; divinazidne 

Divinatory, adj. divinatério, di divinazione 

Divine, adj. divino, celéste 

— s. un tedlogo, un ecclesidstico; St. Jòhn 
the divine, S. Giovanni Evangelista 

— va. indovinàre, presagire, pronosticàre ; 
vn. conghietturàre, presentire, far l’in- 
dovino I 

Divined, adj. indovinato, predétto, presagito 

Divinely, adv. divinaménte 

Divineness, s. divinità, supréma eccellénza 

Diviner, s. indovino, indovinatòre 

Diving, s. l'Atto del tuffarsi, tuffo, tuffaménto 

Diving-bell, s. apparato da palombàro 

Divinity, s. divinità, deità; teologia, qualità 
sovranaturàle ; a Doctor of Divinity , Dot- 
t6re in teologia 

Divisibility, s. divisibilità 

Divisible, adj. divisibile 

Division, s. divisidne, spariménto, il dividere, 
césa che divide; scissione, scissùra; (mil.) 
divisione, brigata; (mus.) trillo, gorgheg- 
giaménto ; (parl.) divisione 

Divisional , divisionary, adj. di divisione , di- 
visionario 

Divisive, adj. (dei numeri) divisivo 

Divisor, s. divisòre, che divide, dividitére 

Divorce, s. divorzio, ripùdio; a bill of divérce, 
upa léttera di divòrzio ; to sue for and ob- 
tain a divérce, sciogliere il matrimdnio 

— va. ripudiàre, separarsi da, far divérzio 
con, scidgliere il matrimonio 

Divorced, adj. ripudiato , separato 

Divércer , s. marito che ripudia la mòglie, 
ripudiatore 

Divulgation, s. divolgaménto, divolgaziéue 

Divilge, va, divulgare, rivelare, propagare 

Divulger,s. colùi che divùlga, pabblica, fa noto 

Divilsion, s. lo svéliere, divelliménto 
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Divùlsive, adj. che svélle, che scoscénde 
Dizen , va. vestire sfarzosaménte, ornare di 


Do you héar? sentito? did you hear ?-sen- 
tiste? I do not hear, non sénto; 1 did not 








gingilli e franzoli; addobbàre; — one's 
self out, vestirsi ingran gala, pompeggiàre 
Dizziness, s. vertigine f., capogiro 
Dizzy, adj. vertiginòso, che patisce di vorti- 
. gine; stordito, sbalordito; (poet.) vertigi- 
néso, che cagidna vertigine 
— va. (antiq.) stordire, shalordire 
DÒ, va. (pas. did, dòne), fare, eseguire, ope- 
rare, trattare, effettudre, compiere; un. fare, 
agire, slare, éssere, anddre , comportarsi, 
convenire, riuscire; to do up, assettére, 
. 8liràre; to do a work, fare o eseguire un 
lavoro; to do éver again, rifare; to do a 
business, spedire un affare; to do business, 
fare, trattàre gli affari; — a pèrson a good 
turn, réndere qualche servizio ad uno; — 
up nen, slirare la biancheria; — 6ver with, 
coprire di, intonacare; — méat, cnécere, 
. far cudcere le vivande; — wall, ill, far 
béne, male: do well and have well, chi fa 
bene, bene aspétta; do to dthers what 
you wot/d wish-tbat they should do to 
.you, fate agli altri quel che vorréste che vi 
facéssero; to have to do with, aver che 
fare con; what to do? per che fare? what 
had we best do? che farémo? a qual par- 
tito ci appiglierémo? what is to be done? 
che si ha da fare? that wén't do for me, 
ciò non fa per me, ciò non mi conviéne; 
, that man would do (for me), quell'uomo mi 
anderébbe ; to do battle, battagliare , com- 
battere; well to do, benestante, agiàlo: do 
in Rome as Rome dòré, vivi in Roma alla 
romana; to do away with, scartare, tò- 
gliere; I'll do for you, vi acconcierò per il 
di delle féste, vi fredderò; do not do it 
‘any more, non lo fate più; they'll do you, 
vi gabberanno, vi giunterànno: that will 
do (that'll do), ciò farà, quello anderà 
bene; he is doing a good business in silk- 
siulfs, egli guadagna molto col suo negozio 
di stòffe di séta: he bas dòne very well by 
me, mi ha trattàto molte béne; have you 
done with the néwspaper? avéte finito di 
léggere il giornale ? how do you do? (how 
ad’ ye do), come state? how does your 
dunt? come sta la vostra zia? she is bet- 
ter to day, dggi sta méglio; how is your 
cousin doing? come vanno avanti gli affari 
di véstro cugino? he is doing pretty well, 
egli fa diserelaménte bene i suoi affàri; I 
can do without it, posso farne sénza 
Do (pas. did) , verbo ausiliare. — Nelle frasi 
inlerrogalive e negative, dove nan vi è nè 
to have nè to be, si fa uso di do (did) 
qual verbo ausiliare. Si adòpera pure al 
modo imperativo per vielàre; e nelle frasi 
affermative ( qualche vélta) per aggitingere 
energia alla espressione. (Do negli antichi 
: poeti non é d’ordinàrio che un riempitivo) 


hear, io noo sentii; do not go, non ci an- 
date; do you sing this évening? Cantate 
quésta séra? I do, si, canto. Did you 
sing yésterday ? Cantaste ieri? I did not, 
non ho cantato. Mary, how beatiful you 

‘ arel how I do admire you! Marfa, quanto 
siéte vagal come vi ammiro! Déar mel 
what nònsense you do ta/k, Mr. Brownl 
Do have dòne, Dio min! che sciocchézze 
dite mai, sig. Brùno! Finitela. Come a little 
éarlier, do, (pray), venfte un po’ pil: per 
témpo , ve ne prégo ; (idem 

Do, adv. (abbreviatara di ditto) detto, (com.) 

Déat, vn. v. Dite 

Docibility, dòcibleness, s. docilità 

Dbcible, adj. (meglio docile) décile 

Docile, adj. docile, disciplinàbile 

Docility, s. docilità 

Dòcimacy, s. (metall.) docimasia, decimàstica 

Docimastic, adj. docimastico (miniera martall.) 

Dock, va. tagliar la céda ( ad un cavallo), 
scodàre; — a ship, condirre in darsena, 
in bacino un bastiménto, méltere ona nave 
nel dock 

— s. tronchne, pézzo o trénco della coda 
d'un cavallo scodato; (bor. ) rémice f. la- 
pazio, rapontico; ( mar.) darsena; ( com.) 

_ bacino, dock; a dry dòck, bacino da rad- 
dòbbo; wét dock, bacino grande, spécie. di 
conca vaslissima in coi si caricano e si 
scaricano le navi, debarcadéro, dock: a dock 
yard, arsenale di porto. cantiére della marf- 
na; dòck-dùrs, diritti di porto; bùrdock, lap- 

Doched, adj. (dei eavalli) scodato (pola 

Docket, s. (com.) elichétta, soprascritta, bol- 
létta, bullétta, cédola;(com.) listino, estrat- 
to; (degye) avviso di falliménlo (zidne 

— va. métlere I’ etichétta, scrivere la dire- 

Doctor, s. dottére, laureàlo; médico; a 
Doctor of divinity («bbrev. D. D.), dottére 
in teologfa; — in médicine (MV. D.), médico, 
chirùrgo: a poor or paliry doctor, a char- 
latan, un dottoraccio; to dib a pérson a 
doctor, (burl.) dottoràre alcuno 

— va. medicare, curàre, dare medicina, — 
one's self, medicarsi da sé, pigliar medi- 
cina; — wine. affalturàr-vino 

Doctoral, adj. dottorale , di dottore 

Doctorally,adv. inmbdo dottorale, da dottére 

Doctorship, s. dottorato 

Dota e | s. dotléressa 

Doctrina/re, s. dottrinario 

Doctrinal, adj. doltrinale: istruttivo; dogmé- 

Doctrinally, adv. dottrinalménte (tico 

Dòctrine, s. dottrina, erudizione, sciénza, 
dottrina, digma m., precétto; dottrina, inse- 
gnaménto, istruzione; the dòctrines of the 
Church of England, i dogmi della Chiésa 
Anglicaoa 
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Diòcument, s. documénto, titolo, prova 

— na. fornire di documénti, di pròve 

Documénial, adj. di documénti, di titoli 

Dodécagon, s. (geam.) dodecdgono 

Dodg-, ra, acquattàrsi per ischivàre un cél- 
po, un fendénte, una palla; appiattarsi, 
rintanàrsi; svignàre, sfuggire; torgiversare, 
scappàrsela; va. schivare, scansàre, fug- 
gire; — a blow, schivàre un colpo; — a 
person, pedinàre, codiare uno; the fox 
dodged, la volpe si rintanò 

Dodger, s. sofisticatore; pedinatére, delatére 

Dée, s. una damma, daina. cervia 

Déer, s. facilore; an évil doer, maifattére 

Doff, va. svestire, cavare; to doff one’s cap, 
fare di berrétto, levarsi il cappéllo 

Dog, s. un cane; il maschio di alcuni animAli; 
a bill-dog, un buldog, un alano; a sètling- 
dog (a seller), cane da férma; a mad-dog, 
cane arrabbiato; a big dog, a great dog, 
cane grisso, cagnone: a hinting dog (a 
hound), un cane da còrsa, bràcco; a little 
dog, un cagnélto; a prétty little dog, un 
cagnolino ; a làp-dog, un cagnolino inglése 
(da signora); a pdodle dog, cagnolino in- 
glése a pélo lingo; a water dog, can barbone; 
a watch dog, cane di guàrdia; a cùr dog, un 
botolino, un bélolo, a house dog, cane di casa, 

. di cortile; a mastiff (dog), un mastino; a 
great ugly dog, un cagnàccio; hang-dogs, 
avanzi della galéra, del patibolo; to be 
tréated like a dog, ésser traltàto da cane: to 
sèt ona dog, aizzàre un cane; a dogs collar, 
collare di cane; dog-chéap (vul.), a prézzo 
vilissimo; dàg's kénnel, caufle; dog star, 
sirio, canicola; dog’s days, gidrni canico- 
lari; dog-fish, séa-dog, can di mare; dog- 
cart, dogcart, (carrozzina); dògborry-trée, 
cornidlo; dog's grass, gramigna; dog’s éars, 
orécchi di cane {in un libro) 

— va. seguire, pedindre, codiare, spiàre 

Dége, s, doge; —of Venice, il dogedi Venézia 

Dogeate, s. dogàto, dignità di doge 

Dògged, adj. cagnésco, arcigno, accanito, per- 
tinace, ostinato, incapato, inflessibile 

Doggedly, adv. pertinaceménte, accanitamén- 
te, oslinalaménte 

Dòggedness, s. accaniménto, pertinàcia, ca- 
parbietà 

Dogger, s. bastiménto olandése (par la pésca) 

Dòggish, adj. cagnésco, di cane, brutale, vile 

Doggrei, dòggerel, s. versàcci, calliva poesia 

Dogma, s. dégma, dàmma, insegnaménto 

Dogmatic, dogmàtical, adj. dogmatico 

Dogmàtically, adv. in médo dogmatico 

Dogmàticalness, s. qualità, stile dogmatico 

Dbing, (purtic.) facéndo; facénte; s. fatto, cosa 
fatta; sayings and udings, pardle e fatti. 

Déit, s. (autig.) bézzo, quattrivo 

Dole, va. distribufre cun parsimonia, donàre 
(parcamenie); to dole out, spartire, scom- 
partire; dare, snocciolàre 
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Déle, s. distribuzibne, cisa distribufta, pie- 
tanza, porzione, elemdsina; (limite; dòglia) 
Délerite, 8. (miner.) dolerite 
Déleful, a ij. dolénte, tristo, lagubre 
Dolefully, adv. tristaménte, dolorosaménte 
Doicfutness, s. déglia; afflizione f., dolbre m. 
Dol-somr; adj. doglidso, tristo, lagubre 
Doli, s. bàmbola /., fantéccio; a paper dòll, 
fantéccio di carténe, bàmbola di carta pésta 
Dollar, s. déllaro, tàllero spagnudlo o ameri- 
Ddtomite, s. (min.) dolomite (cino 
Délorous, adj. (poco usato) doloròso, dolénte 
Délour, s. (port.) dolbre 
Dblphin, s. delfino (pésce di mare) (ròne 
Dolt, s. un balérdo, uno scimunito, un pecg- 
Doltish, adj. s!apido, scémpio, stdlido? sciocco 
Domain, s. dominio, império, territério go- 
vernàto; demAnio, possessidne, proprietà 
Dome, s. cupola, vélta; dudmo, basilica; the 
Dome of Milan, il Duòmo di Milano 
Doméstic, s. doméstico, servitore di cisa; the 
doméstics, il servidoràme, la servitù 
Domèsticaliy, adv. domesticaménte 
Domésticate, va. réndere casalingo o caseréc- 
cio; addomesticare, addimesticare 
Domicile , s. domicilio; (com.) domicilio, di- 
mora ziare 
—, domiciliate, pa. fissàre il domicilio, stan- 
Domiciliary, adj. domiciliario 
Domiciliated, ddmiciled, adj. domiciliato, stan-} 
zialo, abitante 
Dominant, adj. domininte, predominante 
Dominate, va. v. Preddminate 
Domination, s. dominio, signoria, império, 
dominazibne; dominàtions, dominaziòni, 
(uno degli ordini angelici) (torévole 
Dòminative, adj. dominalére, imperidso, au- 
Déminator, s. colùi che ddmina, dominatére 
Dòminéer , van. signoreggiàre, dominare, ti- 
ranneggiàre; réggere con potére assolato, 
governare, trattàre con prepoténza; brava- 
re, braveggiàre; to dominéer dover, tiraneg- 
giàre; tempestàre, imperversàre, fare il gal- 
lo, fàre il prepoténte (solénte 
Dominécring, adj. dominante; imperidso, in- 
Dominical, adj. dominicale, del signére; the 
dominical tétter, la léttera domenicale 
Dominican, s. un (frate) domenicano 
Dominion, s. dominio, potére sovrano; domi- 
nio, stato, territàrio governato; giurisdiziò- 
ne; dominazione (angeli); to béld or bave 
dominion éver, réggere, governàre; in all 
the King's dominions, in tutti gli stati del re 
Domino, s. ddmino, mantellétla (di prete); dò- 
mino, Abito di màschera; démino (giuoco); 
in a domino, in démino; to play ddminos, 
ginocdre al démino 
Din, s. don (iitolo spagnudlo o portoghése), 
signére; a don (bur/.) un gran signore 
— va. (poel.) indossare, vestire 
Donable, adj. donabile 
Donation, s. donazidny, largiziéne spontanea, } 
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donagidne, dono, donative; to make a‘do- 
. pation, fare una donazione - 
Dònatism, s. donatismo 
Donatist, s. donatista m. , 
Donatistis | adj. donatistico | 


Donative, s. donativo, dono, presénte m. 


Done, part. pass. del verbo to dò; fatto, fatta; 


it is done, è fatto; I'll bét you ten to one, 
vi scommélto diéci contro uno; done! fatte! 
accettàto! toppa! Have you done? avéte fi- 
pito? this méat is nearly done, quésta càr- 
ne è quasi céòtta; dverdone, stracòtto; I 
have done with him, non vdglio più impac- 
ciàrmi con lui, co’ fatti suoi 

Donéens. donatàrio . 

Donkey, s. asinéllo, somaréilo, Asino da séll 

Dòpnism, s. (parola dell'uso universitario) 
aria d’ imporlanza 

Donor, s. donatore, -trice mf. - (80 

Déodle, s. un dondoléne, baloccéne, babbuas- 


Déom, va. giudicire, sentenziare, condannare. 


Déom, s. giudizio, senténza, condanna, fato, 
destino, sérte /. 

Déomiday, s. giudizio universale; finimondo 

Dooms-day-béok, s. catastro, catasto generale 
dell’ Inghiltérra fatto otto sécoli fa, e che si 
trova attualménte nella tesoreria redle 

Door, s. porta, liscio, usciàle, autipérto; por- 
téllo; stréet door, uscio, pdrta (piccola); 
back door, porta di diétro; a folding door, 


porta a due batténti; ardom-door, antipér-. 


ta, porta di camera; a carriage-door, spor- 
téllo; a court-yàrd-door (a yard gate), por- 
tone, porta corrazzabile; déor-pésts, impò- 
sle, stipite della pérta; a shàm-door, una 
porta falsa; néxt door, la prima pérta, la 
casa altigua; from door to door, da porta 
in pérta; within-doors, déntro, in casa; 
out of doors, fudri, fuori di casa; tùrn him 
out of doors, scacciatelo fudri; lock the 
door, sérrate (a chiàve)la pòrta; to kéep in 
doors, rimanére in casa, ésser caseréccio; 
to knock or rap atthe door, picchiàre, bas - 
sare alla pérta 

Déor-kécper, s. portindjo, portindja, custé- 
de; — in a prison, carceriére . 

Dor, dor-beetle,s. searafaggin, faco, pecchidne 

Dorian, adj. dério (mus. dial,) 

Déric, adj. dérico ; s. dérico 

Dérmant, adj. dorménte, addormentato ; in- 
dolenzilo; (com.) mérto, sénza usufrutto , 
sénza profilto; a dérmant (or sléeping ) 
pariner, un accomandanie (sécio) 

Dérmar, dérmer-window, s. abbaino, fipéstra 
sul télto (piàto 


Dérmitive, adj. che fa dormire, narcético; s. op- 


Dérmitory, s. dormitério (in un convénto, iD 
una pensidne) 

Dérmouse, s. un ghiro 

Dorsal, adj. dorsale, del dérso, del dosso 

Dose, s. (med.) désa 
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Dotal, adj. dotàlè, di déte 





Dése, va. dossre, dare una forte dise a 


Dossil , s. (med.) pinmaceiudlo, piumacétto, 
tasta 


| Dot, s. pinto ole ségna il fine d'un perfodo 


— va. punteggi&re , puntàre , fare dei pinti 
sopra; picchiettàre 

Dotage , 3. stato di véechio rimbarbogito o 
rimbambito ; (Ag.) anfanamésto, vaneggia- 
ménto, mania, amòre sovérchio 

(bito 

Dotard, s. un barbégio , un vécchio rimbam- 


Dotàtion, s. dotazibne, l’àtto di dire una dote 


Dote, un. imbarbogire, rimbarbogire, rimbam- 
bire; anfanàre, vaneggiàre, sconnéttere; to 
dòle upòn, éssere innamoratissimo di , a- 
màre perdutaménte 


Déter, s. (poco usato) barbégio ; vaneggiatbre 


Déting, adj. appassiondto, smanidso; barbégio 

Détingly, adv. pazzaménte ; da barbégio 

Dòttard, s. albero tenùto basso col tagliarlo 
in vélta 


. Dotted, adj. punteggiato, segnalo con punti- 


ni, macehiettàto, picchiettàto 

Dòtterel, dòttrel, s. specie di piviére (do 

Dora, (poet) lerza persona sing. del verbo to 

Doùble, adj. doppio, due vélte tanto, gémino; 
double beer, birrbne 

— adv. déppio, at déppio; to fold double, 
pieg4re in due; a horse that carries dou- 
ble, cavallo ehe pérta in gréppa; to see 
things double, vedére gli oggétti raddop- 
piati 

— s. il déppio; un rigiro; double-entendre , 
pardle a déppio sénso, frase di due divérsi 

. significati; bisticcio 

— va. raddoppiare, doppiàre, duplicare; avére 
il déppio di, doppiàre; fare un piégo a; 
(mar.) passare oltre, vdlgere; (mi/.) circui- 
re; — the Cape, (mar.) doppiàre il CApo 

Double, wn. raddoppiarsi, ripiegarsi créscere 
del déppio; andar a sghémbo, shbiecare; far 
una giravétta, volteggiare, dar vélta (come 
la lepre) 

Doùble-déaler, s. ubmo déppio, raggiratére 

Doùble-déaling, s. giri, e raggiri; doppiézza, 
trafferia 

Doùbleness, s, stato dippio, doppiézza 

Doubiet, s. giabbone, giustacuòre; gioco ar- 
tificiale: pariglia (giuoco) 

Doùbling, s. raddoppiaménto, raggiro, astirzia, 
artificio; seconda distillazione; the doud- 
lings ef a hàre, le giravélte d’ una lépre 

Doùble-tingued, adf. insididso, ipdcrita, fal- 
80, pérfido, traditore 

Doubléon, s. déppia di Spagna, deppidéne mn. 

Doubly, adv. doppiaménte, a déppio 

Déuht, van. dubitare, stare, éssere, trovarsi in 
débbio, sospettàre, esitare; stir dubbidso, 
titubare; va. méttere in dabbio, rivocare 
in dubbio, temére, sospettàre di; I doubt it, 
ne dubito; I. doubt whèther, dabito se - 

— s. dubbio, incertézza ; withéat doubt, no 


Fate, méte, bite, note, tube; - fat, mét, bit, nòt, tub; - far, - pique, oP 
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doubt, sénza dubbio; I have no-doubt of it, 
I make no doubt abéùt it, non ne dubito 
Doubler, s. persona che dubita, uòmo dubi- 
. tativo n 
Doubtful , adj. dubbidso, incérto; dubbiéso, 
esitaate , titubante , irresolùto; a man of 
doubtful miad, uémo dubitativo, Animo dub- 
biòso; a man of doubtful character, uòmo 
‘dubbio, udmo sospétto; ladies of doubtfal 
virtue, signore di dubbia virtù; that is very 
doubftul, ciò è molto dabbiéso, molto incérto 
Déùbtfnliy , edv. dubbiosAmente , dubitativa- 
ménte 
Déùbtfulness, s. dubbio, incertézza, ambiguità 
Doùbting, s. il dubitàre, titubànza, incertézza 
Doubtingly, adv. in médo dubbiéso, debita- 
tivaménie 
Déùbtless , adv. sénza dubbio, di cérto 
Douceur s & gratificazione, dono, regalo 
Doucine , s. tarch.) gbéla, énda, sima 
Déugh, s. pista, — baked, mézzo cétto, pa- 
stoso (do 
Detaghty,adj.(burl.) préde, valoréso, gaghiar- 
Dougay, adj. pastòso, nonindurito, pon cétlo 
Dotse, va. tuffare, immérgere nell’ acqua 
— un. cascàre nell’acqua improvvisamente 
Dive, 3. una colòmba; ring-dove, colombo 
salvàtico; tartle dove, tortoréHa; dove-cot, 
déve-hduse, un colombàio, una colombàia 
Déve-like, adj. simile ad wna colémba 
Déve-tail , 8. (legnafuoto) coda di colémba , 
coda diréndine; incastratura; addentellàto 
— ve. incastràre, intagliàre, ornare a mo’ di 
céda di réndine, addentellàre 
Dive-tailed, adj. incastràto, ornito a mo’ di 
coda di rondine, addentellàto 
Déwafer, s. védova, védova (nobile) che gode 
dei béni a lei assegnati dal marito 
Dowdy, s. donuàccola, donnàccia, dénna géf- 
fa e malvestita; adj. géffa, grossolana, di 
gréssa pasta, fatta colle gémita 
Dower, Déwry, s. dole, assegnaménto, pen- 
sidne, usufràtto 
Déwered, adj. dotàto, che ha déte _ 
Déwerless, adj. sénza déte, pévero 
Déwlas, s. tela di Délens, téla grossissima 
Déwn, s. landgine, calùgine, pénna mitta; 
pelino; gòsling-d6wn, ‘peluria; eider-down, 
lanigine finissima; déwns, (mar.) dune, 
- monticélli di rena; bassi fondi; anchored 
in the downs, ancoràto nelle dune 
.— adv. prep. giù, abbasso; tramontàto; up 
and down, su e giù; comedown, venite giù; 
he is down stàfrs, dabbasso; to bring down, 
calare, condàrre giù; to hook down, to cast 
dewn one’s. eyes, abbassare gli occhi; to 
Me down, coricarsi, sdsaiàrsi; to sit down, 
sedérsi; to set down, adagiàre; mettdre io 


sseritto, registràre; to pay dowa, pagare in. 


somànti, pagàre danàri contanti; to go down 
the stream, andare a seconda della corrén- 
te; farther down, più abbasso; upside down, 
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sottosopra, capovélto; totarn upside down, 
rovesciàre, mettére a rovéscio; cast-down, 
abbattato, avvilito ; sit down, sedéle, acco- 
modatevi ; piéase to sit down, La si accomo- 
di; down with the tyrant! abbasso i} tirdn- 
no! a down look, aria trista, guardatàra 
sinistra; down-hill, declivio, scésa; theups 
and downs of life, le vicissitddini della vi- 
ta; the déwn-hawi of the stay -sdil, (mar.) 
ala bassa 

— va. abbattere, atterràre, umiliàre 

Downeast, adj. dimésso; with downcast eyes, 
cogli dcchi abbass4t:, con écchi verecéndi 

Downfall, s. traboccaménto, tracéòlio, cadd- 
ta, decadiménto, rovina 

Déwnheàrted, adj. scoraggiato, abbattuto, av- 
vililo (co, arcigno 

DéwWnlooking, adj, tristo, sinistro, tòrvo, bid- 

Downright, adv. da s6mmo aimo, giù a pidm- 
bo, del tutto, affitto, compiutaménte, a di- 
rittura . 

— adj, schiétto , franco, sincéro, vére; the 
downright trita, la pura verità 

Déwnrightly, adv. schiettaménte 

Déwnrfghtness, s. schiettézza, dirittàra 

Déwaward, Déiwnwards, adv. giù, in giù, ab- 
basso, in declivio; in poi , in qua; from 
the néck downwards, dai cétlo in giù 

— adj. dective, che va all’ingiù, che conduce 
o strascina in giù; inclinàto , chino, rowi- 
nòso; dimésso, abbattuto 

Diwny, adj. lanuginòso, mérbido; to make 
déwny, ammorbidire 

Dowry, s. dote 

Doxòlogy, «. inno di Kbde, Gloriapatri 

Doxy, s. (bur/.) bagàscia, ragazza (donna) di 
mal affare 

Dòz (abbrev. di dòzen), 8. dozzina 

Déze, vn. velar I’ dechio, sonnacchiàre; to 
doze away the Aoùré of leisure, passare 
sonnacchiando le ore di oziv; todoze away 
life, passare la vita nell’osercitàre il ver- 
gognòso mestiére del dòlce far niénte 

— s. sonnicéllo, sonno leggiéro, sopòre 

Dozen, s. dozzina; a baker’s dozen, trédici 
(per dozziaa); by dozens, a dozzine 





| Déziness, s. sopore, sontiolénza, cascaggine 


Dézing, s. indolénza, sonnolénza, letargia 

Dézy, adj. sonoacchidso!, alloppiàto , indo- 
lenzito 

Dr. abbrevialura di Doctor, s. dottore; (com.) 
abbrev. di debtor, debitore, dare . 

Drab, s. sgualdrina, bagascia; guattera, su- 
dieiéna ; pinno di colòr nocéllo 

Drabble, va. infangare, strascinàre nel fanga, 
sporcare strascicando 

— Un. sporcàrsi ( corréndo nel fango); stra- 
scicare ; pescare collo strascino 

Dràchm, dràchma, s. dramma 

Dràff, a. lavatùra, féccia, beveràne m. ; vinélio 

Draft, s. il tiràre; tratto , strappata, sdrso ; 
corrénte d'aria, tiro d’acqua di una nave, 





nir, ride; - fall, sén, ball; - fare, dò; - by, lymph; péùde, b@i, foul, fowl; gem, ad 
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piano d’un odifizio, pianta ; abbdzzo, schiz- 
zo, diségno; prima copia d'uno scrilto, 
stracciafoglio; tratta, cambiale f., mandato ; 

. tratta non per anco accellata ; (mil.) stac- 
caménto, leva, mandarénto ; lo staccàre, 
il mandare; a draft-horse, un cavallo di 
tiro ; a rough ( rùff) draft, uno schizzo, uno 
sbozzo ; there is a draft in this room, vi è 
una ‘corrénte d'ària in questa slanza; I 
enclose you my draft at thrée months for 
800 irs., vi acchiddo la mia tràlta a tre 
mési per fr. 500; drafts, tirélli; to play al 
drafts (or draughts); giuocàre alle tavole, 
alle dame; a ship of small draft, bastiméu- 
to che pésca pico, a bottle at.a draft, una 
bottiglia ad un sòrso ; drafibéard , tavolié- 
re, scacchiére m. 

« Draft, va. abbozzàre , schizzare , digrossare , 

sténdere; (wil.) staceare, spiccare, mandàre 

Dralisman, s. v. Draughisman 

Drag, vu. liràre per forza, strascinàre, stra- 
scicare ; (mar. strade ferrate) rimorchiàre, 
tiràre ; pescàre collo strascino; nettàre (un 
fiùme) colla cucchiàia; to drag in, out, 
strascinare déntro, fuòri; to drag for Ssters, 
pescare delle dstriche ; Lo drag on a miser- 
able existence, strascinàre (vivere) una vita 

Drag, vn. sirascinàre, strascicare (miserabile 

— s. uncino, graffo, gancio, cucchiaja (da 
fiame ) ; càvo da pescare l’Ancora; strasci- 
no, tramàglio ; zàttera; tréno, strascico; 
carro'o cocchio americano , breck; drag o 
drag-chain, caténa da fermAre(una vettùra); 
caténa da chiùdere o aprire una porta 

Dràggle, va. strascicare, infangàre 


— un. strascicare, infangarsi (fangato 


Dràggle-tàilcd, «dj. strasciuato pel fango, in- |. 


Dràgoman, s. dragomanno 

Dragon, s. dràgo ; séu-dràgon, dràgo marino 

Dragon’s-bldud, s. sangue di dràgo 

Dragoon, s. (mil.) dragòhe . 

- -— va. abbandouàre alla soldalésca, trattàre 

con tracotànza, staflilàre 

Drain, s. scolo, colatore, canale di scélo, ca- 
nale scolatojo, condoito sotterràneo; fogna, 
fossa ;.smali draius, canalétti sutterranvi 

— va. far scolare, prosciugare, seccare; vuo- 
tare, esaurire, disseccare, consumàre, rifi- 
hire; to drain a bog, disseccare un pan- 
tano; — a fèn, a marsh, spadulàre, asciu- 
gare una palùde;—to the dregs, sgocciolare, 
bére siuo ail’ ultima goccia; — one’s pùrse. 
vuòtar la borsa (lare, asciugare 

— tn. scolàre, fognàre, sgrondàre, sgoccio- 

Dràinable, adj. che si può seccare, fognare , 
prosciugàre 

Draina;e, s. fognatira tubulare; drenaggio, 
l’àtto o l'arte di far scolàre l’acqua soprab- 
bondànte di un campo o di un podére per 
mézzo di tabi o canalelti solterrànei e ca- 
nali sculatoi , ossiano colatori piincipàli; 
scolo , scolaméulo , spadulaménto, prosciu- 
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gaménto ; ‘il disseccAre; la spésa del dis- 
‘seccare 
Drake, s. anitra (maschia) ( acquavite 
Dram, s. ( med.) dramma f.; bicchierino di 
Drama e Drama, s. (leat.) dramma m. 
Dramatic, Dramàtical, adj. drammatico 
Dramatically, adv. drammaticaménte, a mo’ 
di dramma 
Dràmatist, s.-autére drammatico 
Dràmatize, va. drammatizzàre, sceneggiare 
Dràmaturgy, s. drammaturgia 
Drank, pussalo del verbo to drink 
Drank-grass, s. loglio, zizzania 
Draper, s. pannajuòlo , negoziante di panni- 
ni: a Ilnen dràper, mercante di téle ; mer- 
ciàjo a 
Drapery,-s. drapperia, pannini, stòffe di l4- 
na; panoilini, lessiti di téla , téle; ( pilt., 
scull.) panneggiaménto . 
Drastic, adj. (s#ed.) drastico; — s. un drastico 
Draught, (draft), s. il tiràre, il tràrre, tratta, 
tiro, sòrso, centéllo; abbòzzo ; schizzo, di- 
ségno, piànta, copia; pescata ; (com.) trat- 
ta, cambiale, f. mandato; (12i/.) staccaménto, 
il distaccàre ; ( med.) pozione, beveràggio; 
a ship of small draught, una nave che pe- 
sca pòco; pléuse to accépt the enclosed 
draught, favorite accetlare l'acclusa tratta; 
a draught horse, cavallo da.tiro; a draught 
of dir, una corrénte di aria; ata draught, 
in un sorso; a draught-board , tavoliére, 
scacchiére , to play at draughts, giuocare 
alle dame; draughts man, designatòre, de- 
linealore, abbozzatòre, copista m. . 
Draw (pas. drew, driwn), va. lirare, trarre, 
traindre, strascinàre, rimorchiare; allrarre, 
allettare; attingere, altiràre, succhiare; ti- 
rare, dedùrre; to draw a carriage, tirare 
una carròzza; — aléng, strascinàre; — 
After, rimorchiare; — togéther, adunàre, 
congregàre; — away, rimudvere, storoàre ; 
— forth, cavàr fudri, métter fudri s— bàck, 
ritirare, farsi restituire; — up, tiràr su, 
. sléodere; to draw up a petition, sténdere 
una petizione; to draw the sword, sguai- 
nàre la spada; — blood, tentar la véna, ca- 
var sàngue; — a fowl, sventràre un pollà- 
stro; —a pond, pescare un vivajo ; — ldts, 
tiràre a sorte; — waler, ailignere Acqua; 
— a pòrtrait, fare un ritratlo; — brèuth, 
respiràre; — up a battalion, schisràre an 
battaglibne; — out a party, a detachment , 
spiccare, mandar un dislaccaménio ; — 
over, allettàre, atlirare a sé; — out woollen 
thréad, sténdere, alluogare filo di lana; 
the long bow, dire Alte cose, millantarsi, 
raccontàre meraviglie; — off one's aitéa- 
tion, stornàre, frasiornàre la ménte, distràr- 
re; the ship draws ten feet water, la nave 
pésca diéci piédi u'àcqua; he had dràson 
upon himself tue batred of, egli si era atti- 
ralo addòsso l'édio di ; to draw, va. liràre 
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(come i cavalli ) ; tiràre (servire di peso); 
succiàre; far capo; designare; attiràrsi, 
strignersi; attaccàrsi; to draw near, nigh, 
avvicinarsi; — back, ritiràrsi, rinculàre; 
— togèther, radunàrsi; — well or kindly 
togèther, vivere (tiràr avanti) in budna ar- 
monia, in santa pace; — on, approssimàr- 
si, avvicinarsi ; — up, schieràrsì; — up, 
(delle vettire) , fermarsi; to draw (com.) 
tirare; 1 have dràwn upòn you at two 
months for that sum, ho tirato su di voi a 
due mési per quésta sémma ; the time-draws 
on, il tempo si avvicina; when one dòes 
“not draw back from, quando non si ritràe da 
Driwoback, s, diffalco; (com.) dazio di ritér- 
no; balzéllo restituito all’4tto dell’esporta - 
ziòne ; s6mma ritirata; ribasso; diminuziò- 
ne, scemaménto, decreménto , detriménto , 
nocuménto, pregiudizio, scapito, svaotaggio 


‘ Dràwbridge, s. pénte levatòjo 
Drawée, s. (delle cambiali) il trassato 


Driwer, s. tiratore, perséna, còsa che tira, 
attignitòre, quéllo, quélla che tira |’ acqua 
o illiquére, cantiniére; disegnatore, ritrat- 
tista; cérpo attrattivo, césa che attràe; 
cassettino , tiratòjo ; a tdoth-drawer, cava- 
dénti; a tavern drawer, gidvane o piccolo 
di tavérna, di albérgo; a gold drawer, a 
wire drawer, tirator d’éro, di filo di fér- 
ro; a chést of drawers, uno stipo, un cu- 
mod; a pair of drawers, un pàio di mù- 
tande f., sottocalzòni m.; the drawer of a 
bill, il traénte di una cambiale 


Dràeving, s. l'atto del tiràre, il trarre, l'atti- 


ràrsi, il disegnare; tiro, tiraménto; al- 

lettaménto ; diségno, pittura; diségno , 

schizzo , sbòzzo, delineaménto ~ 
Driwing-màster, s. maéstro di diségno 
Dràwing- paper, s. carta da diségno 


| Drawing-room, s. sàla di riceviménto, saldtto, 


salone m., àula; riceviménto (di sovrano) (do- 
po mezzogidrno),circolo,assembléa; hated by 
the péople but a great favorite in the draw- 

.ing rooms, odidto dal pépolo ma ben ac- 
còlto nelle sale; the Quéen héld a drawing 
room yésterday at St. James’s Pàlace, iéri 
la regina ha tenùto circolo (riceviménto) 
al Palazzo di San Giacomo 

Drawol , on. favellare collo stràscico; — dit 
one’s wordé , proferire le pardle lenlamén- 
te, collo strascico ({lénta 

— s. pronancia o voce languida, débele, 

Dràwling, adj. languido, strascicante; to 
spéak in a drawling manner, favellàre collo 
strascico; a drawling tiresome pérson, un 
addormentatòre 

Dràwn (particip. di to draw), adj. tratto, ti- 
rato; indeciso; — swéòrd, spada tratta, 
sciabola nuda; — battle, una battaglia dove 
il vantaggio è stato uguàle; — game, pat- 
ta; banged drawn and quartered, impic- 
càto e squartato 
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Dray, Draycart , s. carretténe, carro grande 
di birràio | 

Driyman, s. carrettiére di birràio 

Dréad , s. spavénto, terrére, timore 

— adj. (poet. ) spaventevole , formidabile 

— van. temére , paventàre 

Dréader, s. chi teme, pavénta 


*Drèadful, adj. terribile, spaventévole, orréndo 


Draadfully , adj. spaventevolménte 
Dréadfulness , s. orrére, terribilita, spavénto 
Dréadless , adj. ( poet. ) sénza timòre, intré- 
pido 
Dréadlessness , s. intrepidézza, ardire 
Dréadnought, s. (persona) audacia, baldanza 
Dréam, vn. sognàre, sognarsi, farsi un sdégno, 
far sogni; vaneggiàre, fantasticare; va. s0- 
gnàre, vedére in sdgno; I dream all night, 
ségno tutta la nétte; I dream of her contin- 
ually ; sdgno lei di continno; in this soli- 
tude would I dream away the rest of my 
days, in quésta solitùdine vorrei passare 
fantasticando il résto de’ miei giòrni 
Dréam, s.sdgno; day dreams, waking dreams, 
fantasticaggini , vaneggiaménti, castélli in 
aria; utopie (pista 
Dréamer, s. sognatére ; fig. visionario; uto- 
Dréaming, adj. sognante; s. il sognare, sdgne 
Dréamless , adj. sénza sdgni (stico 
Dréam-like , adj. simile ad un ségno, fantà- 
Drèamt, pret. e partic, pass. di to Dream 
Dréar, adj. lagubre, tétro, tristo, capo 
Dréarily, adv. tetraménte, melancolicaménte 
Dréariness, s. tetràggine, cupézza , crròre 
Dréary, adj. lugubre, tristo, capo, tétro; 
stérile, desérto, orribile 
Drèdge, s. tramAglio , strascino (rete) 
— vn. pescare col tramaglio; va. raccògliere 
(cercare) col tramaglio o collo strascino ; 
— for Gysterè , pescare delle éstriche 
Drèdger, s. pescatore col tramAglio 
Drèggish, adj. térbido, feccidso, piéno di 
fondaccio (liano 
Dréggy, adj. fecciéso , sedimentòso, grosso- 
Drégs , s. féccia, fondaccio; posatùra, fon- 
digliuélo; the dregs of a càsk, il fondàccio 
d'una bétte; — of the péople, la féccia del 
pdpolo, la canàglia ( vallo 
Dréncb, s. beveràggio medicinale per un ca- 
— va. abbeverare; bagnare , adacquare, in- 
zuppare ; saturàre 
Drènched, adj. bagnato, inzuppàto , saturàlo 
Drèss, va. vestire, adornàre, acgonciare, ab- 
bigliàre , addobbàre; accomodàre, prepa- 
rare, allestire; cucinAre, cuòcere; potàre; 
medicare; dréss your master quickly, ve- 
stite présto il véstro padrone; to dress a 
lady’s hair, acconciare i capelli ad una si- 
gnòra; to dress a person, to give him a 
drèssing, acconciàre Gno per il di delle fé- 
ste; to dres léather , conciàre della pélle ; 
— flax, scotolare il lino; — salad, nettare 
l'&rba, fare l’insalàta; — vines, potare 





nér, ràde; - fall, sòn, Dull; - fare, dò; - by, lymph, pose, bGi, foul, fowl; gem as 


Diz. Ing. Ital. 


ba 


42 


DRE — 1% — DRI 


una vigny; — a wound, medickre, fàsciàre 
una ferita; — méat, cucinàre, far cudcere 
la vivanda; to dress with, adornàre di, or- 
nàre di; to dréss, un. vestirsi, abbigliàrsi, 
far la tolétta; to dress one’s self, vestirsi ; 
(mil.) schierarsi, allineàrsi; dress my hair, 
acconciàtemi i capélli; to dress in méufn- 
ing, vestirsi a lùtto 
Drèss, s. il vestire; abbigliaménto, vestiménto, 
vestiario; assisa, tolétta; véste, vestito, 
Abito ; full dress, Abito di gran gala; fancy 
dress, Abito di travestiménto, travestimén- 
to; càreless in one’s dress, trascuràto nel 
vestire; that dress becémcs her, a lei s'av- 
viéne quel vestito; you should be in a drèsa 
coat, dovréste ésser in Abito 
Drèssed, adj. vestito, abbigliato, acconciàto, 
addobbato; accomodato, allestito, cotto; 
medicato; wéll dressed, ben vestito; ill 
dressed , sbàbbily dressed, male in arnése; 
dressed in mSurping, vestito a lutto 
Drésser, s. acconciatòre, -trice; tavola di cu- 
ofna, désco; hé&ir-dresser, parrucchiére , 
acconciacapélli 
Dréssing, s. l’atto del vestirsi, l'atto del mé- 
dicare o fasciàre; tolétta, preparazione 
chirurgica, apparécchio, apparàto, medica- 
zione, cura, govérno dei cavalli; bastonata; 
dressing cloth, mantellina; — case, neces- 
sàrio (‘nécessaire); — rédom, cloéet, gabi- 
néllo di tolétia; — table, toléita; — gown, 
vésle di camera, zimàrra 
Dressy, adj. allindàto, attillate, in gran gala 
Drew (dra), pas. di to Draw 
Drib, va. (poco us.) cimare, tagliàr via 
Dribble, un. gocciolare, cascare (lentaménte) 
a gòcciole; — va. sgocciolare, mandar giù 
a gécciole 
Driblet, s. gocciolino, particélla minutissi- 
ma; in driblets, a géccia a goccia, a falda 
a falda 
Dried (pret. di to dr$), adj. sécco, seccato; 
— up, assecchito, sécco,inaridito; esaurito 
Drier, s. disseccalivo, disseccante: v. Dryer 
Drift, s. césa che galléggia in balia ai vénti 
ed ai flutti, lubgo, pinto vérso il quale 
essa viéne spinta dal vénto o dalla corrén- 
te’; tendénza, vérso, vdlta, direzione, ségno, 
mira, scopo, fine; (mar.) deriva; drifts 
of ice, pezzi di ghiaccio galleggiànte; 1 
know the drift of your discourse, so dove 
ténde il yéstro discorso, so dbve voléte 
battere; the héat gòcs adrift, il baltéllo 
galléggia alla discrezione del vinto e della 
maréa; drifts of snow, falde di néve; — 
in the mines, gallerie, séguiti di gallerie 
nelle miniére ; drift-way, ( mor.) deriva 
— vn. andare a galla , supranoolare , galleg- 
giare alla diserezidne dei vénti e della ma- 
séa; téndere ; (mar.) derivare; accumular- 
ai; va. spignere, sospignere, cacciàre a 
viva, fore; accamalare , ammassare 


Drill, s.succhiéHlo, tripano a mane, foratéjo; 
solco (da seméoza), porca; traliccio; (méi.) 

. esercizio, paràia; téla di Russia; prese drill, 
tràpavo ; on drill, alla manovra 

— wa. foràre col succhiél!o; (mi/.) esercitare, 
disciplinare; tenére a bada 

Drilling, s. il foràre; it seminàre (pei sél- 
chi); l’ammaestràre, il disciplinare; la 
manòvra 





i Drink (pas. drank, drink), on. bévere, bé- 


re; to drink out of a glass, a cup, bé- 
vere in un bicebiére, in una tazza; this 
wine drinks fiat, questo vino è sventato; 
to drink deep, bévere molto; to drink to, 
bére a, propinare a, portare un brindisi a; 
drink awéy, bevéte pare; to drink hard, 
trincàre 
— va. (pas. drank, drunk) bévere, bére; 
imbéversi di, assorbire, succhiàre, tracan- 
nàre; we bave drunk five bottles of cham- 
pàign, abbiamo bevuto cinque bottiglie di 
sciampàgna; to drink up, off, bévere tatto; 
to the dregs, vuotàre, sgocciolare; — 
down, inghioltire; — a person down, ub- 
briaccAre uno bevéndo séco ; — a pérson's 
hèalta, bere alla salute di uno, far brindisi 
a; to drink in, imbéversi di, succhiàre; (0 
‘ drink away the spléen, mélancholy, incan- 
tare Ja nébbia; I drink to your héalra, 
bévo alla vostra salùte; Waàiter, give os 
sòmething to drink, Cameriére, dateci da 
bére 
Drink, s. bevànda, beveraggio; Waiter, some 
drink, Cameriére, da bére; méat and drink, 
il mangiàre ed il bére, cibo e bevanda; 
drink-méney , beveraggio, mancia, buona 
m&no ( bére 
Drinkable, adj. bevibile, potabile; s. còsa da 
Drinker, s. bevitore, -trice, bedne m, 
Drinking , adj. dato ai liquòri; bevitòre; da 
bére; a drinking glass, bicchiére; — boat, 
una bevita; a néìsy drinking bout, un’ ér- 
gia, un baccanale; drinking , s. 1’ atto del 
bére; éating and drinking, il mangiàre e |! 
bévere , cibo e bevanda 
Drinkless , s. senza bevanda (dare 
Drip, van. gocciotàre, cadére a goòcciole, stil- 
— 8. gòcciola, stilla; gocciolatéio, gronda 
Dripping, s. il gocciolare, lo stillàre; sugo, 
grasso che gécciola dall’ arròsto 
Dripping-pan, s. ghidtta, leccarda 
Drive, va. (pas. drove, driven), spingere, im- 
péllere, sospingere, cacciàre, incalzare, sé- 
guire.da pico, slimolaére, far andàr avanti, 
condurre , guidare , menare ; cacciare , fic- 
care; to drive tbe déer, cacciare il cérvo, i 
daini; the wind drove us ashòre, il vénto 
ci gittò a lérra; to drive away, scacciàre 
via, allontanare; — in, ficcare, far entrare 
a viva forza; — stakes into the ground; 
ficcare pali nella térra; — back, respio- 
gere, ributtàre, risospiagere; — of the 
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bées , scacciàre le api; — chttle to pasture, 
menàre il besliame al pascolo; one nail 
drives out andther , un chiddo caccia |’ al- 
tro; to drive a coach, a carriage, condirre 
una veltùra, guidare una carròzza; drive 
on céachman , tocca, cocchiére, avanti ; to 
drive a bargain, a trade ( vulg.), far. un 
‘pàtto , esercitare un mestiére; fitted to 
drive and ride (cavallo), da carrozza e da 
séHa, di déppio uso; chachman drive me 
to the Lòndon Hotél, cocchiére , conducé- 
temi all’ Albérgo di Lòndra 

Drive, un. (dròve, driven), spingersi, stanciérsi 
(vérso), urtàrsi (contro), accozzàrsi, diri- 
gersi, téndere, inténdere, miràre; guidàre, 
condùrre, farsi condàrre, passare (in car- 
ròzza); (mar.) derivare; coachman, let us 
drive on fast, cocchiére, andiamo présto, 
tocchiàmo; we drive out every day al elév- 
en, andiàmo fuòri in carròzza tutti i giorni 
alle undici; drive to number ten, Régent 
Street, conducélemi in Via Regent, nù- 
mero diéci; Mr. B. can you drive? Sig. B. 
sapéte guidare?; the ship drives, i} basti- 
ménto rade , l'ancora non mérde; I cannot 
Imagine what you are driving at, non mi 
posso immaginàre dove siàte per baltere 

Drive, s. scarrozzata, passéggiàta in carròzza; 
to take a drive, fare uma passeggiàta in 
carròzza 

Drivel, s. bava, spàma, saliva dénsa e viscosa 
che cola dalla bocca 

— tn. far bava, spumàre; anfanare , scon- 
néttere 

Driveller, s. goccioléne . anfanatére, bacchil- 

Driven, part. pass. di to Drive (lone 

Driver, s. perséna o cosa che spinge, caccia, 
condùce; conduttore, cocchiére; conio, zéppa 

Driving, s. lo spingere, it cacciàre, il gui- 
dare; condélia, incalzaménto; tendénza, 
seépo; driving wheel, rudta motrice 

Drizzle, van. piovigginare , pioviscolare 

Drizzling , drizzly , adj. piovigginéso; a driz- 
sling rain, acquarélla, acquerigiola 

Droll, adj. comico, buffonésco , lépido, piacé- 
vole, burlévole , facéto, giocòso . 

— sg. un buriòne, un buffone; una farsa 

— on. buffoneggiàre, scherzàre, far il burlòne 

Dréllery , s. buffoneria, facézia ; buffonerie, 
baje, lepidézze 

Drollish, adj. buffonésco, lépido, piacévole 


Dromedary, s. dromedario (spécie di cam- 


méllo) . 

Dréne, s. faco (Ape maschio) , pecehidne; fig: 
un pigro, uno scioperàto, un mangiapane; 
(mus.) bordòne; dròne-fly, cacchiòne, cala- 
bréne , scarafaggio; — pipe, cornamusa. 

— va. ronzàre, rombàre; far |’ ozidso 

Dronish, adj. lénto, pigro, indolénte, inérte 

Drogp, vm. appassirsi; cadére afàto, languire, 
intisichire, inflevolire; ue. chinare o ab- 
bassare languidaménte 
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Drooping , adj. \anguido , languénte, afite, 
appassilo, abbattito ; — s. langoòre m. 

Droopingly, adv. languidaménte 

Drép , s: géccia; gécciola ; a fittle drép, ma 
gocciolina : a féw drops, péche gdcciole; 
drop by drop, a géccia a géccia; ear drop, 
ciondolfno , pendénte, orecchino; a prigon- 
dròp, trabocchétlo (di patibolo), trahocchét- 
to; drop (arch.), gécciole ; the drop of a 
sail, la lunghézza d' una véla; drdp-scéne 
{theat.) , comodino; — seréne (med.), gola 
seréna 

© va. (pas. dròpt, dropped ) lasciàr cadére, 
far cascàre a gueciole; atbassare; smét- 
tere; lasciàr smontare; lasciàr sfuggire; 
be had dròpt his watch, egli aveva lasciàto 
cadére il suo oriuélo; 1 have dròpt my 
purse, m'è cascala la borsa; dén’t drop 
a word, non dite una paréla; he dropped 
it in, egli lo fece cadére déniro 

— tn. (dròpt, dropped ) gocciolare, cadére a 
gòcciole, grondare, stitlare; the évea drop, 
le grénde gécciotano; to dròp-with, goccio- 
lare di; — in, entràre improvvisamente ; 
the cùrtain drops , cade il sipàrio 

Droplet, s. (poet.) gocciolina 

Dropping, s. il goccivlare, géccia, gicciola 

Dròpsical, adj. idrépico 

Dropsy; s. idropisia; — of the brain, idrocé& 
falo, — of tho tésticle, idrécele 

Dròsky, s. drdski 

Drosdmeter, 8. (fis.) drosémetro: 

Dropwort, #. (bol.) filipéndula 

Dròss, s. scoria, spama, féccia, rifidto 

Dròssiness, s. féccia, lordime, scdria, scaglia 

Dròssy, adj. piéno di scéria, feccidso 

Droùght, s. secchézza, siccità ; séte /. 

Droùghtiness, s. siccità 

Droughly, adj. sécco , arido ; assetato 

Droutu, 8. (valg.) séte; siccità; v. Drought 

Drove, s, branco, mandra (condétta insiéme); 
turba, calca; — of caltle, arménto 

— preterito del verbo to drive 

Droving, s. il condarre bestiame, il negoziére 
in bestiàme, il far it mandriano 

Drover, 8. conduitore di best#ame, il negoziare 

Dréwn, va. annegàre, getlare nell'aqua, spro- 
fondare; innondare, sommérgere ; eccliss&- 
re, vincere, superare , offuscàre ; to dréwn 
a chi, annegare un gatto; — one’s self, 
( gettarsi nell’ Acqua e) annegarsi; to he 
drowned , annegare, essére annegale ( per 
ciso, per aceidénte) ; she fell into the river 
and was drowned, ella cadde nel fitime e 
(fu anvegàta ) annegò; that' gambler bas 
drowned himself, quel giuvcatòre si è an- 
negate ; drowned in sléep, seppellito nel 
sonno; to get dréwned in one's dwn spittle, 
affogare in un bicchiére d’acqua 

Drown, un, annegare, affogàre , annegarsi 

Drowéily, adv. sonnacchiòni, lentamente 

Droowéiness, s. sonnolénza, cascaggine 
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Drowsy, adj. sonnacchiéso, addormentaticcio 

Drùb, s. bussa, còlpo, percòssa 

— va. bussare, battere, picchiare, bastonare 

Drùbbing, s. bastonata, bastonatùra ; to give 
one a good drubbing, a séùnd drubbing, 
dire ad uno un buon carpiccio 

Drùdge, un. affacchinare, affaticArsi, trava- 
gliare, sfangàre, lavoràre come uno schia- 
vo, servire, stentàre 

— s. affalicatore, travagliatore, facchino, 
servo impiegàto nei servigi più vili e più 
duri, udmo, cavallo da strapazzo 


Drùdgery, s. travaglio, lavéro basso e duro ;° 


fatica affannésa, servigio vile o servile : 
strapazzo, sténto; a life of dridgery and 
misery, vita stentàta e miserabile (ménte 

Dridgingly , adv. travagliosaménte, stentata- 

Drùg, s. dròga, ingrediénte m. (fig.) robaccia 

— va. acconciare con ingredienti medicina- 
li; mescolare con droghe; réndere amaro; 
avvelenàre 

Drùgget, s. droghétto; linen and woollen drùg- 
get, droghétto di filo e lana 

Driggist, s. droghiére 

Dràid, s. druido 

Drùidess, s. druidéssa 

- Braid, | ad. arto 

Driidish, adj. druidico 

Drùidism, s. druidismo 

Driim, s. tamburo; a kéttle-drum, taballo, 
timballo; drimsticks , bacchétte di tambù- 
ro; the drum of the éar, il timpano dell’o- 
récchio ; to béat the drum, battere il tam- 
biro; drum-major, tamburino maggiòre 

Drim , vn. battere il tamburo; tintinnire; — 
va. (mil.) cacciàre al suòno del tamburo 

Drimmer, s. quello che batte il tamburo, tam- 
burino 

Drink, participio del verbo to drink 

— adj. inebbriato, ubbriàco, briaco, ébbro; 
déad drunk, ubbriaco cétto ; to get drunk, 
ubbriacarsi; to make drank, ubbriacare 

Drunkard, s. ubbriacéne , un bedne 

Drinken, adj. ubbriaco , ébbro, inebbriato 

Drinkenly, adv. da imbriaco , da beéne 

Drinkenness, s. ubbriachézza , ebbrézza 

Dry (dri), adj. sécco, Arido, asciùtto ; privo 
di umidità; esàusto di umòre; adùsto, siti- 
bòndo; assetàto, che ha séte; acre, pun- 
génte, sarcastico; lacònico, reciso; the dry 
land, la térra férma; a dry spéech, discorso 
sécco; he is gètting dry, egli assecchisce; 
1 am dry (better.) thirsty, ho séte; I créssed 
éver dryshod, pAssai a pié sécco; dry wéa- 
ther, témpo sécco; dry-sàlter, negoziante di 
salumi, di dròghe, ece.; dry-goods, stoffe di 
cotone, di séta, di lino, ecc.; dry-nurse, ba- 
glia non lattante 

— va. seccàre, disseccàre, asciugàre, pro- 
sciugàre; dry up your téars, asciugate le 
vostre lagrime 
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Dry, un. divenire séeco, assecchire, inaridfre, 
diseccarsi 

Dryad, s. driade /. (ninfa de’ béschi) 

Dryer, s. còsa che assérbe |’umidita ; dissec- 
cante (asciugatéjo 

Drying, adj. essiccante, disseccativo; — room, 

— s. il seccàre, l’inaridire; asciugaménto 

Dryly, adv. seccaménte, aridaménte , laconi- 
cimente, recisamente; to salute a pérson 
dryly, salutare uno asciuttaménte 

Dryness, s. secchézza, aridità, siccità, seccòre 

Dual, adj. duale, di due (gram. greca) 

Dùb, va. creare, armàre, nominàre; to dub 
a knight, creàre, o armare un cavaliére 
Dubiety, s. (poco usato) dubbietà, dubbiosità 

Dubious, adj. dubbiéso, incérto , indeciso 

Dubiously, adv. dubbiosaménte, dubbiaménte 

Dùbiousness, s. dubbiézza, incertézza 

Ducal, ad. ducale, di, da duca 

Dùcat, s. ducato (moneta) 

Dùchess, s. duchéssa 

Dichy, s. ducato, dominio di un duca 

Dick, s. Anitra; a wild duck, anitra selvati- 
ca; a tame duck, anitra doméstica; my 
duck (vulg.), mia cara; Russia duck , téla 
di Russia, téla da véla; duck-wéed, anitrina 

— un, tuffarsi (come |’ anitra) , immérgersi 

— on. tuffare, dare una passata a, immér- 
gere ; to duck one’s héad, chinare il capo 

Dùcking, s. l’àtto del tuffare , tùffo, immer- 
sione; battésimo del trépico; to take a 
dicking, fare lo smérgo, tuffarsi; to give 
one a dicking, tuffàre uno nell’acqua, dar- 
gli una passata, un tuffo 

Dicking-stéol, s. sédia da dare il tuffo 

Dicklegged , adj. che ba le gambe corte 

Duckling, s. anitrécolo, anitrina 

Dicksfoot, s. (bot.) serpentària di Virginia 

Dict, s. dutto, conddtto, canale m., tubo 

Dùctile, adj. duttile, flessibile, pieghévole 

Ductility » Dùctileness, s. duttilità, pieghevo- 
ézza 


Dùdgeon , s. pugnalino; mal talénto; mala 


parte; to take in didgeon, aver a male, 
sdegnarsi di 

Due, adj..débito, dovito, conveniénte, conve- 
névole, accòncio; esatto; legittimo; (del 
tempo) débito, opportuno ; (com.) scadibile, 
pagabile, a die regard to, un débito ri- 
guardo a; your bill falls due on the twén- 
tieth instant, la vostra cambiàle scade il 
vénti del corrénte (mése) 

— adv. diritto, difilato, esattaménte 

— s. imposta, ciò che si déve, il débito, quel 
ch'è di giùsto, il giusto, il convenévole, 
Y ébbligo ; diritto, tribùto, imposta; give 
the déèvîl his due, non dipingéte il diavolo 
più brutto che non è; dòck dues, diritti di 
porto ; town-dues , dazi di consumo 

Duel, s. duéllo; to fight a duel, battersi in 
duéllo; a sècond in a duel, padrino 

— va. duellàre , battersi in duéile 
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Déelling, s. il duellàre, daéllo 

Duellist, s. un duellante 

Duènna, s. governante vécchia di damigélla 
giovane ° 

Duèt, s. (mus.) dio, duétto 

Dig, s. (delle bestie) tétta, capézzolo 

— participio del verbo to dig 

Duke, s. dica m.; the dike of Cambridge, il 
duca di Cambridge; the grand dike of Tùs- 
cany, il gran duca di Toscana 

Dùkedom, s. ducato, titolo, dignità di duca 

Dùlcet, adj. dolcigno , délce al gusto; délce 
all’udito , dolcecanòro , gràto 

Dulcification, s. il dolcificare, addolciménto 

Dalcify , va. dolcificare , mitigare , raddolcire 

Dulcimer, s. saltério, saltéro (dolcire 

Dalcorate , va. dolcificare , anacquare per ad- 

Dall, adj, fosco, scuro, atro, uggidso; ottùso- 
ingrossato, rintuzzato; ottiso, materiale , 
di gréssa pasta; grossolàno, stupido, pe- 
sante, pigro, tardo, lénto, languido, smérto; 
appannato; sérdastro; calmo, stagnante; 
tediéso , noidso ; tediàto, annoiato, mésto, 
melancònico , tristo; dull weather, témpo 
scuro ; — days, giorni uggiòsi; a dull din- 
ner party, desinare tristo; — razor, ra- 
sdio ottuso; — fire, fudco che Arde langui- 
daménte; — héad, tésta dara; — yours, 
giovine tardo e pigro; — Idoking-glass , 
spécchio appannàto; — sight, vista fosca; 
— còlour, colére smérto; dull of héaring, 

* daro d' orécchio, sordàstro ; dall-eyed, che 
ha gli écchi tardi. 

Dùll, va. offuscare, aduggiare, appannàre; 
rintuzzàre, spuntare, ingrossàre , istupidi- 
re, indebolire 

Dallard, s. uno stupidaccio, un balérdo 

Dilly, adv. stupidaménte, tristaménte, pigra- 
ménte, grossolanaménte 

Dùlness , s. stupidézza, lentézza, uggiosità, 
néia,tédio,tisichme m.; appannaménto, oscu- 
rita, annebbiaménto; stato spuntato, in- 
‘ grossàto ; pesantézza, lentézza, stupidità, 
balordaggine, sordità 

Daly, adv. debitaménte, esattaménte 

Dumb , adj. mito, muùtolo ; to become dumb, 
ammutolire ; the déaf and dumb, i sordi- 

Dimd-bélls, s. (ginnàstica) dumbels (mati 

Dumbly, adv. mutaménte, tacitaménte 

Duimbness, s, mutézza; silénzio (mérto 

Dammy, s. (vulg.) un mùtolo; ( giuoco ) un 

Damp, s. (vudg.) melanconia, néia, moléstia; 
to be in one’s dumps, éssere di cattivo umbre 

Dumpish, adj. (vu/g.) tristo, mésto, bisbético 

Dampling, s. bodino, téndo fatto di pasta e 
méle lésse insiéme; little dumplings, gnòc- 

Dùmpy, adj. tozzo, corto e grésso (chi 

Dun, adj. sauro, tanè, brùno, scuro, fosco 

— va. importunàre, sollecitàre, prémere, tri- 
bolare ; domandàre, esigere con istrépito e 
minàccie il pagaménto d’un débito 

— 8. creditore importùno; tribolatore 
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DUS 


Dùnce, s. un balérdo, uno stupido, un iguo- 
rantàccio . 

Dancery, s. bestialità, stupidità 

Dùnciad, s. Dunciade f. (opera di Pope) 

Duùnder, s. fondaccio, fondigliudlo, féccia 

Dùnder- pate, s. un balordaccio, un pecoréne 

Ding, s. letame, concime , stàbbio, stérco; 
eow dung, bovina; pigeon dung, colombi- 
na; hérse dung, stérco di cavallo 

— va. concimare, letamare; vn. stallare 

Dùngcart. s. carrétta da trasportare il letame 

Dùngeon, s. segréta, prigiène sotterranea . 

Dùngfork, s. forcone da rimudvere il lelame 

Dunghill, s. lelamaio 

Dungy, adj. piéno di letame, feccidso, vile 

Dinner, s. un importùno riscuotitòre di débiti 

Dinning, s. importunità (di creditére) 

Dannish, adj. oscurètto, brundtto 

Dao, s. (mus.) dio 

Duodécimo, adj, s. duodécimo; a book in duo- 
décimo , un libro in ottavo piccolo, in duo- 
décimo 

Dùpe, va. gabbare, ingannare, abbindolare, 
accalappiare, uccellàre, truffare 

— 8. persona ingannàta, vittima; persona 
che si lascia iagannàre, gònzo, minchidne, 
baggiàno (to, abbindolaménto 

Dùpery, s. inganno, fréde f., traffa, gabbamén- 

Dupion, s. bòzzolo déppio 

Duplicate, adj. déppio, in déppio, duplicato 

— s. duplicato, copia d'una scrittàra (ne f. 

Duplication , s. raddoppiaménto , duplicaziò- 

Duplicity, s. doppiézza, duplicita, infingi- 
ménto 

Durability, s. durevolézza, durabilita 

Durable, adj. durévole, durabile, duratàro 


| Darableness, s. durevole, durabilità 


Dùrably, adv. durevolménte (mater 

Dùra-màter, s. (@nat. ) ddra-madre , dura- 

Durance, s. (poet.) prigionia, incarceraziòne; 
in durance vile, in gàbbia, in carcere 

Duràtion, s. durata; of short duration, di 
corta durata 

Duress, s. strettézza , ristrigniménto , angù- 
stia, soggezione; travàglie; arrésto, stato 
di arrésto, prigionia 

During, prep. e conj. per, durante, méntre 

Durst, pretertto di dare 

Disk, adj. brino, fosco, scuro 

— s. crepuscolo, brizzo, brùzzolo; at dusk, 
in sull’imbrunire, al far della nétte 

Dusky, adj. alquanto scùro , fosco, rannuvo- 
lato 

Dist, s. pélvere; the ràin has laid the dust, 
la pioggia ha ammorzàto la polvere ; we 
are but dust and ashes, noi non siamo che 
polvere e céneri; gold dust, pélvere d'òro; 
sàw dust, segatura; file-dust , pin-dust, li- 
matira; the dust of a house, spazzatura; 
to trample in the dust, calpestare , schiac- 
cidre; to kick up a dust, far strépito, fra- 
càsso, tafferùglio 
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DUS 


Dust, va. spolveràre, levàr la polvere, nettàre, 
pulire; to dust a coat, spolveràre { colla 
bacchétta ) un àbito, spazzolare-un vestito; 
— out a room, spolveràre, pulire una stàn- 
za; to dust, spolverizzare, aspérgere di fa- 
rina, di sale, ecc. 

Duster, s. strofinaccio ; scoping di pénne 

Distiness, s. stato polveroso, polverio 

Distman, s. spazzaturaio , paladino 

Dùsty, adj. polveréso, copérto di polvere; to 
gél dusty, coprirsi di pòlvere 

Ditch, s. olandése, d’Olanda; a Ditchman, 
un Olandése; a Dulch woman, una olan- 
dése ; — s. l’olandése, la lingua olandése 

Dutchess, s. v. Duchess 

Duùleous, adj. doveròso, ossequidso 

Daticd, adj. (com.) tassativo, daziato, che 
paga il dazio d'ealràta 

Dutitul , adj. obbediénte, doverdso, sommés- 
80, ossequiòso 

Dilifully, adv. sommessaménte , obbediente- 
ménle, rispeltosaménte 

Dutifulness, s. ubbidiénza, sommessiòne 

Daly, s. dovére, débito; osséquio, rispétto; 
funzione, uffizio, servizio; dazio, gabélla ; 
do your duty to òthers, fate il vostro do- 


vére agli altri; in the performance of my. 
duties as a magistrate, nel disimpégno de’ | 


miei dovéri come magistràto; impost du- 
ties (customs), dazii doganali , dàzii d’ en- 


trata; èxcise dulies, dazi di consumo; pro- | 


tecting duties, dazi protezionali; caplain 
Brown is on duty, il capitano Brown è di 
guàrdia, è in funzione; my hùmble duty to 
Lord ¢. , (presentàte ) i miei dovéri al si- 
gnor Conte G ; as in duty bound, as bound 
in duty, come è suo dovére 
Duiwvir, s. (Stor. Rom.) dutmviro 
Duimvirate, s, duumviràto 
Dix, s. (collegio) il primo seolàro 


Dwarf, s. un nano, un pigméo; adj. pigméo, 
piccolo, nano, piccino ; a dwarf tree, &lbero 
nano, alberéllo 

Dwarfish, adj. di nano, piccolétto, piccinino 

Dwirfishly, adv. da nano, piccinaménte 

Dwarfisbness, s. picciolézza, statiira piccina 

Dwell, van. (pas. dwélled , dwèlt), abitare, 
dimoràre; soggiornare, stanziàrsi; dilatar- 
sì; to dwéll upoa a subject, parlar estesa- 
ménte (o alla distésa) di una césa, parlàrne 
a lungo 

Dwéller, s abitatére, -trice, abitante mf. 

Dwélling, s. abitazione, dimòra, stanza; 

Dwalliog-hduse, s. casa, dimora; abitazione f. 

Dwèlling-plàcc, s. luogo di diméra, stanza 

Dwindle, va. impicciolire, diminuire (grada- 
taménle), decadére, degenerare , venir mé- 
no, intisichirc; scemare , restringersi ; to 
dwindle away, consumarsi a pico a péco, 
dileguarsi, sfumàre; va. consumare , dimi- 
nufre a poco a péco 
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(dònna | 
Dwale, s. (ara/d.) colore buio; ( bot.) bella- | 





Dwt, abbecvialura di Pénny-weight 

Dye 6 die, va. tingere, celeràre ; to dye black, 
blue, etc,, tingene néro, turchino, ecc. 

— s. tinto, tintura, colòre m.; a crime of 
déeper die; un delitto più néro', più atròce; 
a dye-house, tiatoria 

Dyeing, s. tintura, tinto, ]*atto del tingere 

Dyer e dior, s, tintore; a silk dyer , tintòre 
di séta 

Dying, adj. morénte, moriénte, spirànte, ago- 
nizzanie, moribéndo, estrémo; mortale; the 
dying words of, le estréme paròle di 

Dyke, s. diga, argine; fossa 

Dynamical, adj. dinamico . 

Dynamics, spl. fa dinamica, la sciénza delle 
forze movénti 

Dynàstic, adj. dinastico 

Dynasty (pron. dinasty), s. dinastia 

Dysentery, s. dissenteria 

Dyspèpsy, s. dispépsia, digestione, laboriésa 

Djsury, s. disuria, dissuria 


E 


E, s. quinta léttera dell’alfabéto inglése ; lét- 
tera iniziale di East, Oriénte, Levante ; lét- 
tera iniziale ossia abbreviatura del latino 

, est nelle voci id est, cioè, vale a dire 

Each, pron. ciascheduno, ciascino; éach one, 
cadaduo, ciascuno; — other, i un l’ altro, 
gli Uni gli altri; we love each dther, noi 
ci amidmo |’ un l'altro; Mary and Jane 
bate each other, Maria e Giovannina si 

, Odiano l’ una I’ altra 

Hager, adj. avido, cupido; ingòrdo , smanid- 

_80; ardénte, vivo; premuròso; Agro, acre 

Eagerly , adv. ardenteménte , premurosamén- 
te; to wish éagerly, anelare, ambîre, és- 

, sere smanidso di ‘ 

Eagerness, s. ardénza., ardore, calére, desi- 
dério inténso, smania. avidità, ingordigia, 
veeménza; fervore, premùra; in the éager- 

, ness of dancing, nell'ardénza del baliare 

Eagle, s. &quila; to rish like an éagle, av- 
ventàrsi come un’aquila ; éugle-eyed , d'òc- 
chio aquilino , acutissimo di vista; éagle- 

, stone, piétra aquilina, etite 

Eaglet, s. aquila piccola, aquilino 

Eagre, (éger), s. cavallone di maréa 

Ean, va, (delle pecore) figliare; v. Y éan 

Ear, s. orécchic; dèaf of one éar, sérdo d’us 
orécchio; to lénd an ear, prestar orée- 
chio; to give no ear, to turn a deaf ear, 
far orécchi di mercante; to come to one's 
ears, pervenire agli orécchi; to ‘sing by 
ear, cantar a orécchio; to fall togèther by 
the ears, venir alle prése , acciuffarsi , az- 
zuffàrsi; to set togèther by the ears, mét- 
ter male insiéme; over hdad and ears in 
débt, carico di débiti ; the ears of a pdt, i 
manichi d'un vaso, d'una péntola; an ear 
of corn, una spiga; — of Indian corn, una 
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BAR 


pannécchia di grano saracéno; éar-ring, 
orecchino: —.drop , pendénie ; éar-dràm , 
il timpano ; — pick stàzzica orécchi; -— wax, 
cerome; — witness, testiménio auricolare ; 
— wig, formica pinzajuòla ; — ache , male 
, all'orécchio ; — shot, portàta dell’orécohio, 
Ear, wn. spigàre, fare.la spiga (dell’udito 
Eared, adj. auriculato ; spigàto; — làp-éared, 
. che ha gli orécchi pendénti 
Earl, s. conte; conte (d’Inghiltérra) 
Earidom, s. contéa; dominio, dignità di conte 
rliness, s. prontézza, diligénza , frélta , lo 
stato di éssere innanzi tratto, l'atto di al- 
zàrsi dì buon mattino o di arrivare per 
témpo, la qualità d'esser preoéce, l’antive- 
, nire, anticipare, sollecitàre 
Karly, adj. (cosa) primaticcio, prematùro, 
precoce; mattutino; (pers.) che si Alza di 
buen’ora, sollécito ; che arriva per témpo ; 
early frùits, fratti primaticci; an early rf- 
ser, uno che si àlza di buon mattino 
— adv. di buon’ora; per lémpo; in sul pria- 
cipio ; tosto; early in life, sull’auròra della 
vita; to rise early, alzarsi di buon’ora; 
vèry early, per tempissimo; come early, 
venite di buon'ora 
Earn, va. guadagnare (col travaglio, colla fa- 
tica); procacciarsi, meritàre; to earn one’s 
bréad , guadagnarsi il pane , -procaociàrsi 
, i mezzi della sussisténza 
Earnest, adj. ardénte , premuròso , férvido, 
inlénto, sério, sollécilo; earnest piety, ar- 
dénte pietà; — mòney , caparra; at the 
earnest eniréaty of, a preghiéra di 
— 8. arra, caparra; ilsério; to give earnest, 
dar la caparra, caparràre; in earnest, sul 
sério, seriaménte, davvéro, da sénno, sénza 
, schérzo, daddovéro 
Earnestly, adv. ardenteménte, premurosamén- 
te, istanteménte; sollecitaménte; to ear- 
_ nestly desire, appetire, apelare 
Karnestness, s. premura, veeménza, ardére, 
istanza, diligénza, serietà; with earnest- 
, ness, con istanza 
Earningé, spi. guadagni, fratti del travaglio 
Kartu, s. (geog.) la térra; (chim.) térra; pòt- 
ter’s èarth, térra di pentolàjo; fuller’s earth, 
térra grassa da nettàre gli abiti; earth- 
born, nato in sulla térra di quésto mondo; 
— bound, legato, attaccato alla térra 
— va. coprire di térra, interràre, sotterraro; 
vn. intanàrsi 
‘artHen , adj. di térra; — ware, terràglia; 
vasellame di térra; blue, printed earthen- 
ware, majdlica inglése; an earthen-pot, una 
, péntola 
Karruiness, s. qualita terréstre, terrestrita 
Kartaliness, s. mondanità, caràttere mondano 
Marraly , adj. terréstre, terréno, di Questo 
mondo; — THiIog, césa al méndo, niénte; 
,— minded, mondano; — mindedness, mon- 
Earruquake, s. terremuòto 
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EAT 


Earraward, adv, vérso la.térra, in giù 

Earrny, adv. térreo, terròso, di térra, 'teltà- 

, rico, terréstre, terréno 

Ease, s. àgio, còmodo, agiatézza, ripdso, tran- 
quillità, agiaménto, allegiaménto, addol- 
ciménto, sgràvio ; agevolézza , facilità, di- 
sinvoitùra; to be at ease, éssere tranquillo, 
star comodo; to take one's ease, préoder 
agio; to be at one’s ease, éssere agiato, 
cémodo, ricco; to do a thing at one’s ease, 
fare una césa a bell’àgio, con cémodo; to 
Hive one’s ease, amare i suoi dgi; to live 
at ease, vivere comodaménte; to sit down 
at one’s ease, adagiàrsi, accomodarsi; to 
do a thing with ease, fare una césa con fa- 
cilità; to take it much to one's ease, prén- 
dersi tutto il suo comodo 

— va. alleviare, alleggerire, sgravàre, miti- 
gare, addolcire, acquietàre, tranquillare, 
calmare; ( mar.) alleggerire, vdlgere al 
vénto (il bastiménto), far andare adagio {il 
pirdscafo); allungare la gomena (alla nave); - 
to ease one’s self (vulg.) , andar di corpo ; 

_ ease her, (sgravatelo) adagio (mar.) 

Easel, s. telàjo di pittore 

Easement, s. agiaménto, alleggiaménto, sol- 

_ liévo, sgravio 

Easily, adv. agevolménte , facilménte; easily 

_ satisfied, di facile contentatara 

Easiness, s. agevolézza, facilità ; comodo 
ast, s. il levante, l'oriénte ; l'est 

— adj. del levante, dell’ oriénte, orientale 

Easter, s. pasqua; — sunday, giòrno di pa- 
aqua, della risurrezione; — wéek, la setti- 

, mana santa; holidays, le féste di Pasqua 

Easterly, adj. del levante, dell’ est {dell o- 
riénte) 

Easterly, adv. vérso il levante, verso l’oriénte 

Eastern, adj. orientale, dell’oriénte; the 
éastern nations, le nazidni orientali, gli 

, orientàli 

Eastward, adj. vérso l’oriénte, vérso l’est 

Eaiy, adj. agévole, facile, comodo, largo, H- 
bero, labrico , pérvio, scorrévole, pieghé- 
vole, manévole, trattàbile; socidbile, disin- 
vélto, naturale, sénza affettaziòne; agita, 
oémodo; an easy flfght, volo agevole; — 
work, lavoro facile; — task, lèsson, com- 
pito, lezione facile; — chair, un seggiolb- 
ne, una poltrona; a good éasy man, um 
buòn uòmo; un baggiano; Lady Go-déasy, 
la signora contéssa Posa-piano ; a lady of 
easy virtoe, una donna agévola; a man ino 
easy circumstances, un benestànte, un ud- 
mo comodo; easy to «be borne, comporti 
bile | 

Eat, va. (pass. ate , éaten) mangiàre; pasce-, 
lare, cibarsi di; to eat well, heartily, maa- 
giar béne, pappàr béno; — up, divorare, 
ingojàre; — one’s dinner, sùpper, pranzà- 
re, cenàre; — one’s words, disdirsi; to eat 
away, ròdene, consumare; un. cibarsi, at 
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EAT 


drirsi, mangiàre; rédere; — into, penetrà- 
.. re rodéndo 
Eatable, adf. mangeréccio, buéno a mangiàre 
Eatables, s. commestibili, viveri, vivande 
Kater, s. mangiatére; a great-eater, un man- 
, gione 
Eating, s. il mangiàre; éating and drinking, 
- il mangiare ed il bére; tréùt when well 
céoked is good eating, la trita quando è 
ben cotta è un bel mangiàre 
— adj. corrosivo 
Eating-house, s. trattoria, osteria; an éating 
héùse kéeper, un trattore, un éste ; to dine 
at an eating-house, desinàre in una tratto- 
- Tia, pranzare dal trattore 
Eaves, s. déece, grénde; grondaja ; the eaves 
. drop, le grénde gécciolano ° 
Eavesdrop, un. stare (di nascésto) alle finé- 
., stre altrùi per sentire quel che altri dice. 
Eavesdropper, s. ascoltatore importuno, spia 
Ebb, s. riflùsso; maréa bassa; il ritorno della 
maréa; calaménto, declino; the èbb and 
flow, il fisso e riflùsso; the ebb of life, il 
declino della vita; at a low ebb, in basso 
stàto 
— on. rifluire (come la maréa), calàre 
bbing, adj. che rifluisce, che va calando 
Ebon, adj. di ébano, néro, atro 
Ebony, s. ébano, légno d’ ébano; adj. di ébano 
Ebriety, s. ebbrézza, ubbriachézza 
Ebullition, s. ebulliziéne , effervescénza 
Eccèntric, adj. (cosa) eccéntrico, andmalo, ir- 
regolare; (persona ) eccéntrico, fantastico , 
singolàre, stravagante, originale; an eccen- 
. tric circle (asér.), cérchio, drbita eccéntrica; 
‘ an eccèntric génius, un udmo eccéntrico; 
un originale 
Kecentricity, s. eccentricità; stravaganza 
Ecclesiastic, -tical, adj. ecclesidstico 
—— 8, uD ecclesidstico 
Echinus (ékinus), 8. echino, pérco marino 
Echo, (4co) s. éco, voce 0 suéno ripercésso 
— on. far éco, risuonàre per éco, eccheggiare 
— va. ripétere come l'éco, rimandare, ri- 
spòndere a 
choless (4coless), adj. sénza éco, mato: tacito 
Eclat, s. splendére, bagliére, lustro, pimpa 
Eclèctic, adj. (filos.) ecclético 
Ecclècticiim, s. (Alos.) eccleticismo 
Eclipse, s. eclisse, eclissi f. a lunar eclipse, e- 
clisse lunare; a sdlar eclipse, an eclipse of 
the sin, eclisse del séle 
— va. eclissàre, oscurare ; eclissare, avanzà- 
re, superàre, disgradàre 
Ecliptic, s. (astr.) eelittica , 
Eclogue, s. égloga 


.Ecòd. inter. (vudg.) in féde mia, affé 


Econòmic -ical, adj. econémico, d'economia 

Econòmically, adv. economicaminte, con eco- 
nomia 

Ecònomist, s. océnomo, economista mf. 

Ecònomize, va. far economia di, risparmiàre 
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Ecònomy, s. economia, buòna amministra- 
zione; risparmio, frugalita ; economfa, si- 
stéma m.; political ecdnomy , |’ economia 

‘, politica . " 

Eestasied, adj. rapito, incantato, in éstasi 

cstasy, s. éstasi; to be in ecstasy, or in an 
écstasy, éssere in éstasi 

Ecuménic , ecuménical , adj. (eccles.) ecumé- 
nico 

Edacious, adj. (poco usato) edice, voràce 

Edacity, s. (poet.) edacità, voracità 

Edda, s. édda (raccolta mitologica dei popoli 
del nord) 

Edder, v. Etder 

Eddy, s. turbine di vénto, mulinéilo ; turbine 
d’Acqua, vértice, gérgo, riflisso impetadso 
d’acqua contro Ja corrénte o céntro la ma- 
réa; the ship's eddy, il rivolgiménto che 
fa l’fcqua méntre passa il bastiménto ; an 
eddy wind (mar.), vénto turbinòso , indi- 
rétto, vénto di rimàndo 

— un. viràre, variàre; ésser turbinòso , ésser 
vorticòso . 

Edématose, edèmatous, adj. (med.) edematéso 

Edéntated, adj. sdentato, sénza dénti 

Edge, s. 6rlo, margine di ruscéllo, di fés- 
6a, ecc.; estremità, filo, parte tagliénte delle 
armi biAnche, tiglio; the edge of a table 
stone, etc., lo spigolo, l'6rlo, l'angolo d’u- 
na tàvola, d’una piétra , ecc.; the edge of 
a sword, Knife, iltàglio d’una spàda, coltél- 
lo; to give an edge to, affilare, aguzzàre, 
réndere tagliénte, pungénte; to set one's 
téeth on edge, allegare i dénti; an edge 
tool, uno struménto tagliénte 

— va. aguzzàre , affilare , orlare; to edge in, 
far entrare , ficcare déntro /.; to edge off, 
vn. avanzàrsi o andarsene di sghémbo 

Edged, adj. tagliénte, acùto; two èdged, bita- 

, gliénte, ancipite 

Edgewise, adv. co} tAglio vélto da una parte, 
a sghémbo, sull'orlo 

“dging, s. merlétto strétto, érlo, frangia 

Edible, adj. buéno a mangiare, comestibile 
dict, s. editto, preclama m., decréto 

Edification, s. edificaziéne (istruzione) 
ifice, s. edifizio, fabbrica 
ify, va. edificare, istruire 

Edifyng, adj. edificante; — discourse, discorso 

, edificante 

Ediffingly, adv. in médo edificdnte 


Edile, s. (Stor. Rom.) edile 
Edileship, s. (Stor. Rom.) edilità 


Édit, va. pubblicare, far stampàre, redigere 

Edition, s. edizibne; the terruH edition of 
Millbouse’s English Grammar, décima edi- 
zione della Grammatica inglése di Millhouse 
itar, s. editére, colùi che fa l’edizibne, co- 
laithe prodùce alle stampe (con annotazioni 
o sénza) le opere alirùi; the éditor of a 
Néwépaper or juùrnal, l'estensòre, il redat- 
tore d'un giornàle 
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Editorial, adj. dell’ editbre, dell’ estensore, 
del redattore 

Editorship, s. ufficio, funziòni di editére, d’e- 
stensòre i 

cate, va. educàre, allevàre, istruire; èdu- 
cated at Paris, allevato a Parigi 

Education, s. educaziòne, istruziéne f. 

Educational, adj. d’educaziéne ; — books, li- 
bri d’educaziéne e d’ istruziòne; — estab- 
lishment, stabiliménto d’educaziéne e a’ i- 
struzibne, collégio, pensiéne 

càtor, s. educatore, istruttore 

Edùce, va. cavàre, trarre, estràrre 

Edict, s. il prodòtto, il ricdvo, (l’ edòtto) 

-Edùction, s. estrazione, il cavare , il prodòt- 

‘to; — pipe, (di macchina a vapore) tubo di 
scàrico (del vapére) 

Edùctor, s. césa che tira fuéri, che fa uscire 

Edùlcorate, va. annacquare per addolcire 

Edulcoration,s. addolciménto, annacquaménto 

E E. lettere iniziali di èrrors excépted, (com.) 

_. B&lvo erréri 

Eel, s. anguilla; conger éel gréngo; an éel- 

, 6péar, una fidcina, una pettinélla 

Een, (poet.) contrazione di éven 

E’er (Ar), contrazione di èver 

Eff, s. piccola lucértola 

Effable, adj. che può esprimersi con pardle 

Efface, va. scancellare, cassàre 

Effect , va. effettuare, porre ad effétto, ese- 
guire, operàre, adempire — 

Effèct, s. effétto, succésso, realtà, fine, con- 
seguénza, risultàto, compiménto; the ciuse 
and the efféct , la causa © l’effétto; in ef- 
féct, in effétto, in fatto; of no efféct, sénza 
effétto, nùlla; to carry into effect, effeltuà- 
re; to take effèct, (upon), sortire il suo ef- 
fétto , riuscire; effects, i béni mòbili, gli 
effétti 

Efféctive, adj. effettivo, reale, véro; Atto a 
sortire l'effétto desideràto, possénte, pode- 
riso, efficace; — force, (mil.) forza effettiva 

Effèctively, adv. effettivamente, con effétto 

Effector, s. chi efféttua, chi fa o prodùce, 
autòre 

Effèctual, adj. efficace, possénte 

Effectually, adv. efficaceménte, con effétto 

Effectuate, va. effettuare, eseguire 

Efféminacy, s. effeminatézza, mollézza 

Effeminate , adj. effeminato, snervato; mér- 

— va. effemindre, snervare (bido 

— on. divenire effeminàto 

Effèminately, adv. effeminataménte, molle- 

Effervosce, un. ésser ineffervescénza (ménte 
Effervéscence, s. effervescénza, fervore m. 
Efféte, adj. stérile, infecondo ; frùsto , logoro 
Efficacious, adj. efficace; poderdso 
Efficaciously, adv. efficaceménte 
Efficacy, s. efficacia, poténza, virtù, forza 
Efficience, ciency , s. forza efficiénte, virtù, 
energia, influénza (ciénte 
Efficient, adj. efficiénte; — ciuie, chusa effi- 
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Effigy, s. effigie, immagine; hanged in effigy, 
Impiccato in effigie 

Efflation, s. séffio 

Efflordscence , s. efflorescénza (med.); rifiori- 
tira; fioritàra; fidri (fidri 

Effiordscent , adj. che si spinde in forma di 
ffluence, s. efflisso, effondiménto , emana- 
zibne 

Effluent, adj. che emana, che s’effonde; (med.) 
inflammatério 

Effldvium , s. (plur. efflivia) effitvio 

Efflux, s. efflisso , effondiménto, effusibne 
ffort, s. sfòrzo; a vigorous èffort, sférzo vi- 
goròso; a frùitless effort, sférzo vano; I'll 
make every effort to obtain it, farò ogni 
sférzo per ottenério 

Effròotery, s. sfacciatézza , sfrontatézza , im- 
pudénza 

Effùlgence, s. splendòre; folgore 

Effulgent, adj. rifulgénte, splendénte 

Effase, va. difféndere , spandere , versdre 

Effasion, s. effusibne, effondiménto, spargi- 
ménto 

Effasive, adj. che si diffonde, che si spinde; 
liberale, largo, diffusivo, generéso 
ft, s. salamandra, stelliéne m. 

E. G. (lettere iniziali del dat, Exempli gratia) 
per esémpio 

Egad, inter. (vulg.) affé! in féde mia! 

Egést, va. (med.) evacuàre, sgravàrsi di, man- 
dar fudri: 

Egèstion, s. egestidne f. 

Egg , s. udvo; eggs, udvi e udva; a néw laid 
egg, un udvo frésco; pdached eggs, udvi 
affogati , soft boiled eggs, eggs boiled soft, 
uévi al latte ; the white of an egg, l’albù- 
me, il chiaro dell’ udvo: the yoke of an egg, 
il t6rlo, il rosso déll’udvo; egg-shell, guscio 
dell’udvo; egg-cup, porta-udvo, tizza da 
uévo; to béat an egg, sbattere un udvo 

— va. incitàre, stimolare, istigàre; to egg 
one on to do a thing, confortàre il cane 
all’ érta 

“glantine, s. ròsa canina 

Eglogue, s. égloga ; 

Égis ,s égida; ùnder the égfs of frée insti- 
tutions they rapidly rose to wealth and 
greatness, sotto l’égida di libere istituziéni, 
essi rapidaménte pervénnero a ricchézza 
e grandéaza 

Egoiém, $. egoismo - 

Egoist, s. egoista 

Pgotism , &. egotismo , vézzo di parlàre sem- 
pre di sè, amor préprio 

Egotist, s. perséna che non pénsa che a sè 

, stéssa, che non parla che di sè, egoista 

Egotize, vn. egotizzàre , parlàre sémpre di sè 
stésso, fare il gallo 

Egrégious, adj. faméso, enòrme, badiale, 
segnalato : egrégio (poco usato in questo 
senso); an egrègious blùnder, spropòsito 
badiàle ; — fool, scioccéne di prima classe 
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Egrégiously, adv. (dicesi quasi sempre in 
mala parte) enormeménte, egregiaménte, 
, jin médo madornale 
Egress, Egrèssion, s. uscita, sortita 
gret, s. spécie di aghiròne; piumino 
Egrétt, s. ornaménto di nastri e di piétre 
preziòse 
griot,s. (ciliegia) amarasca, agridtta, visciola 
Eider, e èdder, s, 6ca d’ Islanda; — down, 
lanùgine /. delle éche d’Islanda 
Eigh (a) inter. ah! 
Eight (at), s. e adj., dtto 
Eighteen (atéen), 8. ¢ adj. dicidtto; eightéenra, 
diciottésimo (tanto 
Eightfold (Atfold), adj. éttuplo, dtlo vélte 


igbth (atu), s. 0 adj. ottàvo; eightiera, ot- | 
tantésimo; eighthly, in ottàvo ludgo; eighty, | 


. ottànta 

Eiscl, s. (antig.) acéto 

Either e either, pr. e conf. o-ovvero, 0-0; ol’ ano 
o l’ altro, gli ani o gli altri; ano dei due ; 
ciascuno, ciaschedùno; sia, ossiachè; either 
all or nòthing, o tutto o niénte; he is either 
an Englishman or an Amèrican; egli è 0 
Inglése o Americano; I will take either, 
prenderò |’ ano oI’ altro; LI will not take 
éither, non véglio nè l’ùno nè l’altro 

Ejaculate, va. lanciare (un’ ejaculazione ), 
mandàre (una preghiéra) 

Ejaculation, s. ejaculazione f., lancio, slancio 

Ejaculatory, adj. ejaculatòrio 

Ejèct, va. getlare , buttare, mandare fudri ; 
(legge) cacciare dal possésso ; (med. ) eva- 
cuàre | 


Ejection, s. espulsidne, evacuazione, ege- |. 


stidne /, 

Ejéctment, s. struménto per cui si comanda 
ad uno di uscire di casa sta, o deisuoi béni 
ke, (ans.) adv. conj. anche, ancora, pariménte 

— va. slargàre, allungàre, accréscere, au - 
meotare; sovvenire a, supplire a; to éke 
out, accréscere, aiutàrsi con (limato 

Elaborate, adj. elaboràto, fatto con diligénza, 

Elaborate, va. elaborare, limàre, ritoccare; 
produrre con molta fatica (tézza 

Elàborately, adv. in médo elaborato, con esat- 

Elaborateness , s. elaboratézza 

Elaboràtion, s. elaborazibne, squisita diligén- 
za, perfezionaménto 

Elance, va. lanciare, dardeggiàre, vibrare 

Elàpse, un. (del tempo) scorrere, passàre 

Elastic, adj. elastico 

Elasticity, s. elasticità; mdlla 

Elate, adj. ringalluzzato , esaltato, esultànte, 
insuperbito; to be elate, to féel elated , rin- 
galluzzarsi, sentirsi ringarzullire 

— va, rianimàre, imbaldanzire per evénti 
pròsperi; far fàre il gàllo, insuperbire; to 
become elated, rianimarsi, riscudtersi a] 
sentire o udire césa che piaccia; sentirsi 
ringarzullire 

Elation, s. il ringarzullirsi, il ringalluzzàrsi, 
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l'insuperbire; esaltazione , esultazione, er- 
goglio . _ 

Elbow , s. gémito, cabito ; Angolo; at one's 
èlbow, accanto, accésto; to léan on one’s 
elbow, appoggiàrsi sulgémito; elbow chéîr, 
sédia a braccindli; — room, campo, luégo, 
spazio, libertà 

— va, dare gomitàte, stuzzicare, spingere 

— un. far un Angolo, sporgere in fabri 

Eld, s. (antig.) vecchifja; vécchia ‘età 

Elder, adj. più attempàto, più vécchio; mag- 
giore, maggiornàto; the elders, s. gli aa- 
ziàni (sambuco 

— s. persòna più attemp&ta ; anziano ; (bos.) 

Elderly, adj. altempatétto, attempatétio, at- 

, tempàto, avanzato in età . 

Elders, s. anziani, gli anziani della chiésa; 
our élders, le perséne più attempate che 

, noi, i nòstri maggiori, gli antenati, i véechi 

Eldership , s. anzianilico, anzianità, maggio- 
ranza; (dei presbiteriani) qualità, dignità 

. di anziàno, consiglio degli anziani 

Eldest, adj. (delle persone) il più attempato, 
il più vécchio; il primogénito; the eldest 
bròther, il maggiòre; the eldest at play 
(carte), colai che ha la mano 

Elecampàne, (stàrwort), s. énula campana 

Eléct, va. eléggere, scégliere; to elect a mém- 
ber of Parliament, eléggere un mémbro del 
Parlaménto (nati 

— adj. elétto, scélto; the elect, i predesti- 

Election, s. elezibne, scdlta; opzidne, |’ elég- 
gere, l’ optare; to canvass for an election, 
brigàre elettori; elèction ticket, bollettino 
di voto, schéda (leziéne 

Electionéer, un. brigàre gli elettori ad un’e- 

Elèctionéering, s. il brigare elettori, gl’in- 
trighi nell’ eleziéne d'un mémbro del Par- 
laménto; — adj. di elezione, di vòti " 

Elèctive, adj. elettivo, che si può eléggere 

Elèctively, adv. per eleziéne, elettivamente 

Elèctor, s. eleltòre, persona che elégge; elet- 
tore, principe (tedésco) 

Eléctoral, adj. elettoràle, di elettore 

Elactorate, s. elettorato, dignità o dominio 
di (principe) elettore 

Eléctoress, s. elettrice (mdglie d’ elettore) 

Eléctric, adj. eléttrico ; — battery, pila vel- 
tàica; — conductor, conduttore della elet- 
tricità; — fluid, fldido eléttrico; — tele- 
graph, telegrafo eléitrico; — battery, pila 
volldica; — jar, phial, bottiglia di Leida; — 
shock, ecéasa eléttrica 

Electricity, s. elettricità 

Electrifiable, adj. elettrizzabile 

Eléctrificdtéon, s. elettrizzazidae 

Eléctrify, va. elettrizzàre; to be electrified, 
éssere elettrizzàto 

Eléctrize, va. elettrizsdre 

Electrometer, s. olettròmetro 

Eléctroscope, s. elettroscépio 

Electuary, s. (mced.) elettuàrio , elettovàrio 
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Eleemdéinary, adj. di lemésina, caritatévole; | Kim, s. dime; — grove, olméto; joke, witch 


, che si dà per carità, che vive di limésina 
Elegance, s. eleganza, avvenénza, grazia 
egant, adj. elegànte, avvenénte, vezzòso, 
venùsto, béllo; — Extracts, antologia; — 
style, stile elegànte; — bindings, legatùre 
eleganti; buy Millhouse’s Elegant Extracts, 
sixth edition, comperate gli Squarci Scélti 
del Millhouse, sésta edizidne 
Elegantly , adv. eleganteménte, con elegànza 
Elegiac, adj. elegiaco 
legy, s. elegia 
lement, s.eleménto, principio; ingrediénte m. 
Elemèntal, ady. elementare, degli eleménti 
Eleméntary, adj. etementàrio, elementale 
lephant, s. elefante m. 
Elephantine, adj. elefantino, d’ elefaute 
Elevate, va. elevire, rilevAre, levAre in Alto, 
innalzare, esaltàre 
— èlevated, adj. elevàto, innalzato, esaltato 
Elevation, s. elevaménto, esaltazione; — of 
countenance, rilevatézza di lineaménti; — 
of the Host, l’ elevazione dell’ dstia 
levator, s. quello che Alza 0 ijnnalza, eleva- 
tére; (chir.) miscolo elevatério 
Eléven, s. e adj. indici 
Elèvenra, s. e adj. undécimo, undicésimo 
f, s. spirito follétto, deménio 
Elfin, èlfish, adj. di spirito follétto 
Elicit, va. cavare, elicerc, estràrre, tiràr fuò- 
ri, far uscire; far emérgere, tràrre alla 10- 
ce; — traits, far emérgere la verità 
Elicitation, s. l’estràrre, il tràrre alla lice 


Elide, va. (gram.) elidere; (frantumàre ant.) 


Eligibility, s. eleggibilità ; conveniénza, van- 


tàggio 

Eligible, adj. eleggibile, che si può o si deve 
eléggere; preferibile, da preferirsi , vantag- 

, giòso, conveniénte 

Eligiblevess, s. eleggibilità 

ligibly , adv. in modo eligible, convenevol- 
meénte 

Eliminate, va. elimindre, seartare, rigettare 

Elimination, s. eliminazione, bando, rigetta- 
ménto (quefazione 

Eliguation, s. (chim, metal.) il risudare, li- 

Elision, s. elisibne; troncaménto; the eliéion 
of a vowel, l'elisibne di una vocale 

Elisor, s. (legge ) pérsona incaricata di desi- 
gndre i giurati (in case di ricusazione cop- 
tro lo sceriffo) (stinto 

Elite, (eléct), s. scélta, fibre, elétta, il più di- 

Elixàtion, s. (chim.) elissazibne, lessatara 

Elixic, s. elisire m., quintessénza 

Ik, s. Alce m., cérvo del Canada 

“Ike, s. cigno selvatico 

Ell, s. Auna, vérga (misura) 

Ellipsis, s. (pdur. ellipses), ellisse , ellissi f. 
(gram. geom.); there is here an ellipsis of 
two words , qui c'è ellisse di due pardle 

Ellipsoid, s. (gcom.) ellissdide (d’ellissi 

Elliptic , -tical , adj. (gram. geom.) ellittico, 





Elocùtion, a. elocuziéne , dicitàra; declama- 
zione; oratérial elockition, dicittra, facon- 
dia, parlantina; a téacher of elocation, 
maéstro o professore di declamazione 

Elogy, s. v. Eulégium (tanére 

Elongate, va. (poco us.), allungàre; allon- 

Elongation, s. elongazione /., allontanaméate 

Elope, vn. fuggire, fuggire (di nascosto) dalla 
casa patérna, scappàre con un galanto, farsi 
portar via da uo amante ; abbandonare il 
marito o i genitori; evAdere, svignàre 

Elbpement, s. evasione, fuga (di figlia dalla 
cisa patérna, di moglie dalta casa del ma- 
rito), ràtto permésso o acconsentito 

Eloquence , s. eloguénza; pulpit èloquence, 
l'eloquénza del pulpito; — Parliaméntary 
eloquence, I eloquénza parlamentaria 

Eloquent, adj. eloquénte , facondo 

Eloquently, adv. eloquenteménte , faconda- 
ménte 

Else, pron. altro; nòthing élse, niénte altro ; 
any bòdy else, qualanque Altra persoéna 

— adv. altriménte ; — where, allrdve 

Elacidate, va. dilucidare, schiarire; elucidàre 

Elucidation, s. schiariménto, dilucidazione 

Elacidative , adj. spiegativo 

Elicidator, s. comentatòre, espositore mm. 

Elide , va, eladere , schivare, scansare , 
sfuggire 

Elusive, adj. ingannévole , fraudolénte 

Elùsory, adj. elusdrio, fraudolénte, fallace 

Elatriate , va. travasare (Elsi 

Elysian, s. elfsio; the Elysian Fiélds, i Campi 

Elysium, s. (elécsium) Elisio, i Campi Klisi 

Em, abbrevialura di them 

Emaciate, va. dimagrire, stenuare, emaciare 

Emaciated, adj. smagrito, emaciato, stenuato 

Emaciation , s. emaciazione, smagriménto 

LManale, vm. emanare, provenire 

Emanàtion, s. emanazione; origine f. 

Emanative, èmanatory, adj. di emanazione, 
di origine; emanàto, provegnénte, venulo 

Emancipale , va. emancipare , alfrancàre 

Emancipation, s. emancipazione 

Emancipalor, 8. colui che emancipa 

Emarginate, va. levar via il margine 

EmAsculate , va. castràre; snervàro; effemi- 
nare 

Emasculate , emasculated, adj. snervato, ca- 
strato, svigorito, spossalo 

Emasculation, s. effeminatézza; (veler.) il 
castrare 

Embale , va. ( poco usato) imballare 

Embalm , va. imbalsamare 

Embà/mer, s. quello che imbalsama 

Embà/ming, s. |’ imbalsamare 

Embank , va. arginare, fare una diga a 

Embankment, s. argine m., arginaménto, diga, 
terrato 

Embarcation, v. Embarkation 
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Emb4rgo, s. imbarco; to lay an embargo on 
shipping, métter l'imbarco sopra i basti- 
. ménti, vietàre l'uscita d’un porto alle navi 
— ta. métter l'imbarco sopra, vietàre l’u- 
scita ai bastiménti 
Embark, va. imbarcare, méttere nel basti- 
ménto; impegnare; un. imbarcàrsi, entrare 
nella nave; impegnarsi, ingaggiàrsi 
Embarkation , s. imbarcaménto, imbàrco 
Embarrass , va. imbarazzàro; confondere 
Embarrassing , adj. imbarazzante 
Embarrassment, imbarazzo, imbròglio 
Embase , va. viziare, depravare, avvilire 
Embassador, s. v. Ambassador 
mbassy, s. ambasceria, ambasciàta; the 
English Embassy at Paris, |’ ambasceria 
inglése a Parigi; to send an embassy to, 
mandare un’ ambasciata a 
Embattle, va. schierare, ordinàre in batta- 
glia; merlare 
Embattled , adj. schierato ; merlàto 
Embay, va. (poco usato) bagnare; chiudere in 
una baja; to be embayed, éssere fermàto 
(dal vénto) in un golfo ( fondare 
_ Embèd, va. incastràre, inserire, immérgere ; 
Embéllish , va. abbellire, addobbare, ornare 
Embéèllisher, s. chi decéra o abbellisce 
Embéllishment, s. abbelliménto, ornaménto 
mbers, s. céneri fp.bùrning embers, bragia 
Ember- days, s. le quattro témpora fp. 
Ember-fast, s. digiano delle quattro témpora 
Embézzle , va. appropriarsi fraudolenteménte 
Embézzlement , &. l'Atto dell appropriarsi 
fraudolentemente; concussiòne, prevarica- 
zibne, truffa 
Embézzler , s. uno che si apprépria qualche 
còsa mancando di féde ; truffatore 
Embitter, va. réndere amiro, amareggiàre 
Emblazon, va. ornare di Armi gentilizie; pro- 
, clamare 
Emblem, s. embléma m. simbolo (giàre 
— va. (poet. ) éssere l’ embléma di, simboleg- 
Emblematic , -cal, adj. emblematico, allegò- 
rico; to be emblematic of, simboleggiare 
Emblematically, adv. in médo emblemAtico 
Embody , va. dare un corpo a, incorporare , 
personificare 
Embblden, va. imbaldanzire ; incoraggiare 
Embolism, s. embolismo , témpo intercalato 
Embééom, va. ricévere 0 ‘méttere in séno; to 
be embésomed in, éssere al séno di 
Embòss, va. (da bòss, bernéccolo, bérchia), 
ornare di bassi riliévi a mo’ di bernéccoli; 
intagliàre 
Embòssed, adj. fatto a basso riliévo 
Embossing, s. riliévo , intagliaménto 
Embowel , va. sviscerare , cavàre le viscere, 
sbudellare ; embéwelled i in, ficcato déntro, 
invisceràto in, internato, nascésto 
Embrace, va. abbracciare, dare un amplés- 
80; abbracciare , stringere » compréndere, 
inchiùdere; accettàre; subornàre (un giu- 
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rato ) ; to embrace an Offer, accettàre un’ of- 
férta; to embrace éach other, abbracciarsi 
l’ un |’ altro; to embrace, vn. abbracciàre, 
dar un bacio 

Embrace , s. abbraccio ; a fond embrace, un 
am plésso 

Embraceme nt, s. abbracciaménto 

Embracer, s. persona che abbraccia ; parti- 
giano; subornatére (d’ un giurato) 

Embracery, s. (legge) subornaziéne (d' un 
giurato ) 

EmbrAsure, s. feritéja, cannoniéra, apertura 
mbrocate, va. embroccare, fomentàre 

Embrocation , s. embrocaziòne f. 

Embroider , va. ricamàre 

Embroiderer, s. ricamatòre, -trice 

Embroidering, s. il ricamare, ricamatùra; — 
machîne, màcchina da ricamàre 

Embroidery, s. ricamo, ricamatùra 

Embrdil, va. imbrogliare, scompigliare, con- 
fondere (disérdine m. 

Embrdilment, s. confusidne, scompigliaménto, 

Embric, v. Imbrîe 
mbryo, s.embriòne m. (feto); germbglio im- 
perfétto ; abbézzo 

— adj. di embrione, in istato d’ embrione; 
in germòglio, in érba, imperfétto 

Emendation, s. emendaménto, eménda 

Emendator , s. emendatòre; correttore, revi- 
sore (raldo gréggio 

Emerald, s. smeraldo; rough émerald , sme- 

Emérge, on. emérgere; sdrgere, provenire 

Emer gence, -ency, s. emergénza, occorrénza, 
circostanza critica; in any emergency, in 
qualunque emergénza od occorrénza 

Emérgent, adj. emergénte, occorrénte, casuale 

Emèrit, emérited , adj. emérito 

Emérsion, 3. emersione; (astron.) emersidne f. 

Emery, s. smerfglio (polvere da brunire) 

Emétic, adj. emético; s. emético, vomitivo 

Emétically, adv. in médo da far vomitàre 
migrant, adj. emigrante, emigrativo; s. un 
emigràto 

Emigrate, un. emigràre 

Emigration, s. emigrazione f. 

Eminence,-inency, s. eminénza, altézza, ludgo 
elevato, altura, célle m., eminénza, elevazio- 
ne, elevatézza , grandézza, distinzione, di- 
_goité eminénte; eccellénza; your Eminence, 
*l’ Eminénza véstra; to rise to éminence, 
distinguersi, innalzarsi ; ; by eminence, by 
way of eminence , per eccellénza 
minent, adj. eminénte , alto, elevato, chia- 
ro, distinto, eccellénte; most éminent, ( ti 
tolo) eminentissimo 

Eminently, adv. eminenteménte, grandeménte 
mir, s. emir 

Emissary, s. emissario, mandatàrio, missio- 
nàrio ; spia; (anat. Y escretòrio; adj. emis- 
sàrio, di spia; escretòrio (sidne 

Emission, s. il mandare o giltar fudri, emis- 
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Emissive, adj. emésso, inviato , partito 
Emit, va. eméltere, mandare o gittar'fuori, 
spicciàre, esalàre, svaporàre; dardeggiàre, 
raggiàre, méttere in circolaziéne, dar fuòri, 
, promulgàre 
Emmet, s. formica, formica néra 
Emòllient, s. e adj. ammolliénte, lenitivo 
Emdlument, s. emoluménto, profitto, guada- 
gno ( ménto, sentiménto 
Emòtion, s. emozione, agitaziéne, commovi- 
Empàle, va. impalàre (supplizio); palificare; 
chiùdere o serràre intorno con pàli o pa- 
lizzàte 
Empàlement, s. impalaziòne (supplizio); pa- 
Empannel, v. Impannel 
Emparadise , v. Imparadise 
Empassion, v. Impassion 
Emperor, s. imperatore, imperadére 
Emphasis, s. énfasi, energia; (gram.) énfasi, 
pòsa della véce, accénto ténico 
mphasize, va. articolare con énfasi, accen- 
tuàre forteménte , pronunciare scolpita- 
ménte . (zante 
Emphatic , -ical, adj. enfatico, enérgico; cal- 
Emphatically, adv. enfaticaménte, con énfasi 
Empire, s.império, impéro; the Austrian èm- 
pire, l’ impéro Austriaco; empire, império, 
dominio, signoria , padronanza 
Empiric, s. un empirico, un ciarlatàno 
Empirical, adj. degli speriménti; versato 
nelle speriénze, empirico, ciarlatanésco 
Empirically, adv. in mòdo empfrico 
 Empiricism, empirismo, ciarlataneria 
Empl@, va. impiegare, far ùso di, adoperà- 
re; to empl® one's self, occupàrsi, adope- 
ràrsi; a pèrson empléyed , un impiegato 
— s, impiégo, occupaziòne f., uffizio, càrica, 
funziòne; in a person’s empioy, al servizio 
di ùno (man 
Empigé, s. (franc.) un impiegato ; v. Place- 
Emplayer, s. quéllo che impiéga ; chi da a la- 
voràre, padrone, padròna; principàle 
EmpiG;ment, s. impiégo, occupaziòne, carica, 
funzione; servizio, attività; in empi@yment, 
impiegato, occupàto, in attività; out of em- 
ployment, sénza padréne, sénza lavéro 
Empoison , va. v. Poison (piazza 
Emporium, s. empério, mercato grande, 
Empòverish, va. impoverire (risce 
Empòverisher, s. persona, césa che impove- 
Empdverishment, s. impoveriménto 
Empower, va. dare il potére, abilitàre, auto- 
rizzàre 
Empéwered , adj. autorizzato , abilitato 
Empress , s. imperatrice, sovrana 
mprise , emprize, s. ( poet.) imprésa 
Lmptier, s. persòna che vudta, vuotatére 
Emptiness, s. stato di ciò che è vudto, vudto, 
, vacuo, votézza, inanità, nullità, vano 
Empty, adj. vito, vuòto, vacuo, vàno; empty 
ot, ignado di, privo di, sénza; to empty 
itself, votarsi, scaricàrsi, méttere 
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Empty, va. votàre, evacuàre, esaurire 

Empùrple, va. tignere di porpora 

Empyéma, s. (med.) empiéma 

Empyreal, adj. empireo, del firmamànto 

Empyréan, s. |’ empireo 

Empyreùma, s. (chim.) empiréuma m. 

td hae bad. (chim.) empireumAtico 
mulate , va. emulàre , gareggiàre con, riva- 

Emulation, s. emulazione, gira (lizzàre 
mulative, adj. d'emulazibne, emulante, ga- 
reggiante 
mulator, s. emulatore, competitore 

Emùlgent, adj. emulgénte 

Emulous , adj emulante, gareggiànte; bra- 
méso di acquistàre mérito ugudle o supe- 
riédre; emulatdre 
mulously, adv. da emulatére, da émulo, a 
gara, con desidério di uguagliàre o sor- 
passàre 

Emùlsion, s. (med.) emulsione 

Emilsive, adj. (med.) emulsivo 

Emùnctory, s. emuntério 

Enable, va. abilitàre, porre in grado di; au- 
torizzàre, capacitàre: to be andbled (to), 
éssere posto in grado (di), avere il mézzo 
di; potére . 

Enablement, s. (ant.) capacità, abilità 

Enact, on. fare, stabilire, ordinàre, decretà- 
re; agire, recitàre, rappresentàre; to enact 
a law, fare, stabilire, decretàre una légge; 
— the bully (bur/.), far il rodoménte 

Enàctment, s. légge, atto legislativo, decréto 

Enactor, s. autore d'una légge, legislatore 

Enallage, s. (gram.) enallage f. 

Enamel), s. smalto; smalto dei dénti 

— van. smaltàre, coprire, di smalto 

Enamelled, adj. smaltàto, copérto, ornato di 
smalto (to 

Enàmeller, s. smaltatòre, che lavéra di smal- 

Enàmelling, s. smaltatùra, l’arte o l'Atto dello 
smaltàre; smàlto, cosa smaltàta 

Enàmour, va. innamoràre , invaghire , catti- 
vàrsi l’affétto o l’amòre di, réndere inna- 
moràto, accéndere di amòre; to be enàm- 
oured of, éssere innamorato di; to becòme 
enamoured, invaghirsi, affezionarsi — 

Enàmoured, adj. innamorato, invaghito, vago 

Encage, va. ingabbiàre, rinchiudere 

Encamp, un. accamparsi; va. pòrre il campo 

Encampment, s. accampaménto, campo 

Enchàin, va. incatenare , legàre 

Enchant, va. incantàre, ammaliare; deliziàre 

Enchànter, s. incantatòre, maliardo, stregone 

Enchanting , adj. incantévole, affascindnte , 
ammaliante 

Enchantingly , adv. in médo incantévole 

Enchantment, s. incantésimo , incanto; fasci- 
no; magia; as if by enchantment, come 
per incanto 

Enchàntress, s. incantatrice , ammaliatrice ; 
dénna ammalidnte, persona irresistibile 
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Enchàse, va. incastràre, incassàre; cisellare 

Enchiridion (enkiridion), s. enchiridio , ma- 
nuàle m. 

Encirelr, va. cingere , cireondare , accerchià- 
re, circuire, intorniàre, attorniàre 

Enclitic, a. (gram.) enciftico : 

Enclose. va. chiùdere. acchiadere, acclùdere, 
chiudere, circondàre, attorniàre, assiepa- 
re; I encléée you my accèptance at two 
months, vi acchitdo la mia accettazione a 
due mési 

Enclosed, adj. (delle lettere) acclaso, acchiaso 

Enclòser, s. chi rinchitde, acchilde o circonda 

Enclosure, s. chiùso, clausdra, recinto 

Encémiast, s. encomiatòre, panegirista mf. 

Encomiastic, adj. di encémio, di lòde, loda- 
tivo 

Encomium, s. encémio, eldgio, ldde f. (re 

Encompass, va. circondàre, attorniàre, circui- 

Encòre, adv. (teat.) bis, ancora, di nuòvo, nuo- 
vaménte, un’àltra volta 

— (teat.) va. domandare la ripetizidne o la 
réplica d’ un ària, d’una canzòne, ecc. 

Encounter. s. scontro, incontro ostile, con- 
flitto, zùffa; còzzo, arto, incontro, rincòntro 

— va. affrontàre, incontrare (ostilménte), as- 
sallare, accozzarsi con; assalire, réggere 
all’assalto di; — vn. incontrarsi, scontrarsi, 
azzuffarsi, accozzarsi 

Encoùrage, vn. incoraggiare, animàre 

Encotrayement, s. incoraggiaménto 

Encoùrager, s. persona che incorAggia;‘to be 
an encourager of, incoraggiare, éssere fau- 
tore o promotore di 

Encouraging, adj. incoraggiinte, inanimante 

Encoùragingly, adv. in modo incoraggiante 

Encréas?, v. Incréase 

Encroach, wn. (upon) esténdersi (s6pra), im- 
padronirsi di a pico a pòco, usurpare, in- 
taccare; to encroach upon the rights of the 
péople, usurpare, intaccare i diritti del po- 
polo (inlacca 

Encréacher, s. perséna che usùrpa, cdsa che 

Encroaching, adj. che usùrpa, che inlàcca 

Encròachingly, adv. usurpativaménte, con in- 
taccatùra (intaccatùra 

Encroachment, s. l'usurpàre a pdco a péco, 

Encùmber, va. (with), ingombrare (di), im- 
pacciare, imbarazzare, intricàre, impedire ; 
caricare, vincolàre 

Encimbrance, s. imbaràzzo, ingòmbro, impe- 
diménto, impaccio , intrigo; vincolaménto, 
ipoléca . 

Encyclical, a/j. enciclico 

Encyclopédia, s. enciclopedfa, 

Encyclopédian, adj. enciclopédico 

Encyclopédist, s. enciclopedista m. (chétta 

Encjsted, adj. encisto, chiuso in una vesci- 

End, s.fine f.,estremità, termine m. capo, fine f., 
ésito, succésso, evénto; fine m., mira, scòpo, 
inténto, diségno, oggétto; at tue end of 
this stréel, in capo di quésta contràda 
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— of the yéar, alla fine dell’anno; to have 
a thing at one’s fingers’ends, aver una eé- 
sa su per le dita; a shameful end, una fine 
ignominiésa ; the further end, l'estremità; 
to what end? a che fine? to còmpass one's 
ends, condurre a fine il suo diségno; to the 
end that, acciò, acciocchè, affinchè ; in the 
end, a Jango andàre; to have the bitter 
end of the staff, aver il vantaggio, stare al 
di sòpra; to no end, in vàno, inutilménte; 
to make an end of a pérson, spacciar tao, 
ammazzarlo; to be at one’s wit's end, non 
sapér che fare; the war is at an end, la 
guérra è finita ; my hdir stood on end, mi 
si arricciàrono i capélli;to make ends meet, 
coprire le spése, trovar it mézzo di pagàre 
le spése; a thing dòne has an end, còsa 
fatta capo ha; at the end, salla fine; world 
without end, in sempitérno, ne’ séroli de’ 
sécoli (piere 

End, va. finire, terminare, por fine a, cém- 

— vn. finire, aver fine; all’s well that ends 
well, la fine corona l'épera 

Endamage, va. v. Damage 

Endànger, va. esporre a pericolo, arrischiîre, 
porre a repentaglio (repentaglio 

Endangering, s. arrischiaménto, il métterea 

Endéar, va. réndere caro ; caltivarsi l'affitto 
di, affezionare 

Endéaring , adj. ténero, seducénte, amabile, 
amorévole, vezzòso 

Endéarment, s. alto carrezzévole, cagione d’af 
fétto; gràzia, vézzo; fond endéarments, ca- 
rezaine, amorevolezzine 

Endèavour, un. sforzarsi , affaticàrsi , adope- 
rarsi, ingegnàrsi, sbracciarsi , procuràre, 
cercare; va. far degli sférzi per, tentàre 

Endéavour, s. sforzo, priva 

Endéavourer, s. persòna che si adòpera, si 
sfòrza, s’ ingégna 

Endècagon, s. endecégono (fig. di Gndici lati) 

Endemic, -ical, adj. (med.) ondémico, endémio 

Kndict, v. Indfct 

Ending, s. fine, conclusione; (gram.) desi- 

. Nénza, terminazione; adj. finale, ùltimo 

Endive, s. (bot.) endfvia, indivia 
Odless, adj. sénza fine, sempitérno, etérno 

Endlessly, adj. in sempitérno; infinitaménte 

Endlessness, s. perpetuità, duràta sénza fise 

Endorse, va. (com.) far o dar la giràta ad 
una cambiale; a bill endérsed by a frided, 
cambiàle girala da un amico 

Endorsée, 8. (com.) giratàrio (di una cambiale) 

Endòrsement, s. giràta (di una cambiale) 

Endòrser, s. (com. ) girànte, quello che gira 
colla prépria firma una cambiale 

Enddéw, va. dotàre, assegnare, far la déte; 
dotàre, arrichire , fornire; endowed with 
prùdence and discéroment, dotàto di pru- 
dénza e discerniménto 

Kodowment , s. l'àtto del dare, assegnàro, 0 
assicuràre la dite, la cosa dita o donila; 
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déte f., assegnaménto; déno di natura, do- 
te /., talénto, ingégno, abilità 
Ende, va. Indàe 
Endùrance, s. sopportazione, sofferénza, du- 
razione di péna; duragiéne di témpo, con- 
tinuità 
Endure, va. durare, sopportàre; on. durare, 
Enduùrer, s. persona che sé ffre, patfsee, téliera 
Enduring, edj. che dura o séffre; che dara 
o perdura, durévole, durataro 
End wise, adv. sulla punta, in médo erétto, ver- 
ticalménte, in punta, colla pùnta avanti o in 
fudri, càpo a capo 
nemy, s. nemico; to make an énemy of a 
pérson., inimicarsi alcino 
Energotic , adj. enérgico 
Energétically, adv. energicaménte, con forza 
Energize, va. dare energia, rinforzàre 
Energizer, s. perséna, cosa che dà energia 
Energumen, s. energimene 
Energy, s, energia, efficacia, forza 
Enérvate, va. snervàre, svigorire, affralare 


Enérvated, enèrvate. adj. snervato, svigorito | 


Enervation, va. snervaménto, indeboliménto 

Enervator, s. cosa che snérva o svigorisce 

Enféeble, va. infievolire, indebolire, affralare 

Enféeblement, s. snervaménio, snervatézza , 
dcbilità 

Enfécbler, s. (un) debilitànte 

Enféofî, va. iafevdare, dare in feudo 

Enféoffment, s. infeudaménto, infeudazidne - 


Enfilidé, s. passaggio lingo e stréito, andito, | 


fuga, séguito di stanze, stanze in fila 

— va. (mil.) penetrare in linea rétla, andar 
difilàto, infilzàre, infilare, spazzare 

Enforce, va. forzare, rafforzare, corroborare, 
fortificàre, dare forza a ; stringere, réndere 
stringénte, dimostrare la necessità di, san- 
cire , sforzàre, imporre, obbligàre, costrin- 
gere, esigere; to enforce an Argument, car- 
roborare un argoménto, rénderlo calzànte; 
to enforce, ua. far vedére, dimostràre 

Enforcement, s. il rafforzàre, corroborare, 
dare o accréscere forza a, corroboraménto; 
sanziàne, il sancire; il forzare, esigere, ca- 
stringere; costringiménto, esigénza, vio- 
lénza 

Enforcer, s. chi adòpera la forza, chi costrin- 
ge, incalza, esige 

Enfrànchise, va. affrancare; ‘manométtere; e- 
mancipare : affrancare, amméttere alla cit- 
tadinanza, dare il diritto di eléggere i pré- 
pri rappresentanti 

Kofranchisement , s. investitara di privilégio 
accordàlo; affrancaménto; manomissione f.; 
scaricamento = 

EngAge, va. impegnàre, porre in pégno; im- 
pegnare, caparràre, abbligàre, indùrre; at- 
taccare ; to engage the ènemy, attaccare il 
nemico; — a young lady’s affections, cat- 
tivarsi l' affétto , I’ amére di una damigélla 

Engage, wn. impegnarsi; ingaggiarsi; azzuf- 
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farsi, venfr alle mani; to engage as a sél- 
dier, ingaggiàrsi; I engAge to do it, m’ im- 
pégno di farlo 

Engaged, adj. impegnato, occupito, impedfto; 
promésso; invitàto; ingaggidto; shall you 
be engaged this évening ? saréte in libertà 
quésta séra ? 

Engagement, s. impégno, Sbbligo, impégno, 
appuntaménto , proméssa, invito, occupa- 
ziòne; battaglia, mischia, zuffa. 

Engager, s. garAnte; chi assume un impégno 

Engaging, adj. attrattivo, attraénte, lusin- 
ghiéro, seducénte; — manners, modi se- 
ducénti 

Engàgingly, adv. in médo lusinghiéro o se- 
ducénte (darre 

Engènder, va. generàre; far nAscere; pro- 

— un. prodursi, nascere 

Engènderer, s. chi o che génera o prodace 
ngine, s. mAcchina (grande o poderòsa), 
macchina da guérra; stroménlo di tortùra 
o supplizio; îngégno, ordigno, struménto; a 
steam èngine, màcchina a vapore, locomo- 
tiva ; a fire èngine, tromba da estinguere 
il fadco; to take an èngine to piéces, smon- 
tare, scompérre una macchina; to put an 
èngine togèther again, ricomporre una mac- 
china; a high prèssure èngine, macchina 
ad alta pressiéne; an èngine maker, buil- 
der, manufàcturer, costruttére , fabbrica- 
tore di macchine, macchinista; an éngine- 
driver, conduttore di macchina a vapòre, 
macchinista di locomotiva; èngine-ròom, 
stanza della macchina a vapore (ne’ piré- 
scafi, ecc.); èngine tènder, tender di loco- 
motiva 

Enginéer, s. ingegnére, macchinista; (mil.) 
uffiziale, soldato del génio; civil enginéer ; 
ingegnére civile; — of the government, in- 
genére di ponti e strade; naval engineers, 
il battaglibne Real Navi 

Enginécring, s. l'Arte dell’ingegnére; il génio 

English (inglish), adf. inglése; the English 
language, la lingua inglése; an englishman, 
un Inglése; — woman, una Inglése; — lady, 
una signora inglése; — young lady, una 
damigéila inglése, una inglesina 

— 3. inglése m. (lingua); inglése (pòpolo); do 
you speak english ? parlate ingiésc? the 
English, gli Inglési; three Englishmen, 

‘tre Inglesi . 

Engérge, un. (meglio gòrge), ingojare 

Engraft, va. (meglio ingraft), innestare 

Engràin, va. tingere in gràna 

Engrave, va. incidere, intagliàre., scolpire; 
— upon steel, incidere sépra acciàio 

Engraver, s. incisore, intagliatére, scult6re 

Engraving , s. intaglio (Arte); intaglio, inci- 
siéne f.; oòpper-plate, engraving incisiéne 
in rame; buy those engravings , comperàte 
quélle incisioni, quélle stampe 

Engròss, va. incettàre, far incétta o mono- 
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polio di; scrivere (un contratto) in per- 
gaména . 
Engrosser, s. monopolista m., incettatòre; co- 
pista m., scrivàno 
Engréssment , s. monopdlio, incétta; I’ Atto 
del copiàre o scrivere un contratto 
Enhance, va. rincaràre, aumentare, alzàre, 
dar risalto a; far risaltàre, far impreziosire 
Enàhncement, s. risalto, auménto (in valore) 
Enigma, s. enimma, enigma m. 
Enigmatical , adj. enigmatico, ennimatico 
Enigmatically, adv. in mddo ennimatico; 
simbolicaménte, oscuraménte 
Enjîin, va. (on) ingiùngere, ordinare, impòr- 
re, prescrivere, comandàre, comméttere 
Enj@, va. godére, godere di, gioire di, pos- 
sedére; to enj@ a thing, godére, possedére 
una còsa; — one's self, divertirsi, sollaz- 
| zàrsi, godérsela, darsi buon témpo; have 
you enjoyed yourself in the country? vi 
siéte divertito in campAgna ? 
Enj@ment, s. godiméato, fruizione f.; gidja 
Enkindle, va. accéndere, infiammàre 
Enlàrd, va. (poco usato) lardàre, lardellare 
Enlarge, va. aggrandire, accréscere, aumen- 
tare, ampliàre, dilatàre; méttere in liber- 
_ta; — upon, disténdersi sopra, parlàre o 
scrivere alla distésa di 
Enlargement, s. accresciménto, aumentaziò- 
ne, aggrandiménto, ampliazidne, dilatazio- 
ne, allargaménto; gonfiaménto 
Enlarger, s. aumentatére, amplificatére,-trice 
Enlighten, va. illumindre, rischiarire, addot- 
trinare; — the mind, illuminare lo spirito 
Enlightened , adj. illuminato, istruito, dòtto 
Enlightener, s. illumindtére, addottrinatòre 
Enlink, va. incatenare, attaccare, vincolàre 
Ealist, va. (mil.) ingaggiàre, assoldàre, arruo- 
lare; vn. (mil.) ingaggiarsi, arrolàrsi 
Enliven, va. avvivare, esilaràre, animare 
Enlivener, s. persona, còsa che vivifica , ral- 
légra, esilara (grante 
Enlivening. auf. vivificante, esilarante, ralle- 
nmity , s. inimicizia, nimicizia, ostilità; to 
be at ènmity with, éssere nemico di; from 
ènmity, out of enmity, per nimicizia 
nneagon, s. (geom.) enneàgono i 
Ennoble, va. nobilitàre ; ingentilire; réndere 
illustre 
Enndblement, s. il nobilitàre; elevazione 
Ennui (pron. douée), s. udja, tédio, fastidio - 
Enormity,s. enormità; orròre; delitto enorme 
Xnòrmous, adj. enérme; smisuràto; an enòr- 
mous nòse, un nàso badiàle 
Enòrmously, adv. enormeménte 
Enòrmousness, s. onormita, smisuratézza 
Enough (enùff), adv. abbastanza, a sufficién- 
za, bastanteménte, assài; well enough, ba- 
stanteménte béne; sugar enough, abba- 
stanza zucchero; 1 have enough of it, ne 
ho abbastanza; it is enough basta 
Enough, s. il bastévole, il necessario; enough 
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is as good as a féast, chi ha il bastévole è 
Endunce, va. enunciàre, annunziàre (ricco 
Enòw (plur. di enough), s. in némero suffi- 

ciénte (antig.) 

Enquire, van. v. Inquire 

Enrage , va. irritàre , far arrabbidre; to be- 
come enràged, andare sulle farie 

Enràpt, adj. rapito, incantato, in éstasi 

Enrapture, va. rapire, incantare 

Enràvish, v. Ràvish 

Enrògister, va. registràre 

Enrich, va. arricchire 

Enricher, s. persòna, césa che arricchisce 

Enrichment, s. arricchiménto 

Enridge, va. (agric.) formare delle cime,soleare 

Enròbe, va. vestire, abbigliàro, investire 

Enròl, va. arrolàre, registràre; inviluppare 

Enréller, s. registratore 

Enréliment, s. arrolaménto, registraménto 

Enrdot, va. (bot.) abbarbicare, radicare 

Ensample, s. modéllo, esemplare, campiòne 

Ensànguine, va. (poet.) insanguinare 


Enscònce , va. fortificare, trinceràre, accer- 
chiàre, assiepàre, protéggere, nascondere, 
coprire, méttere al copérto 

Enscònced, adj. nascosto, protétto, trinceràto 

Ensémble, s. (francese) l’insiéme, il complésso 

Enshrine (da shrine, reliquiàrio ), va. incas- 
sàre, méttere in un reliquiario, conservàre 

‘* come césa prezidsa o sacra . 
nsign, s. inségna, bandiéra, stendardo ; 86- 
gno, marca; ensign (ènsign-bèarer), alfiére 

Ensigncy, s. carica, grado d’alfiére 

Enslave, va. pòrre o ridurre in ischiavita ; 
cattivare ; incatendre; tiranneggiàre , bis- 
trattàre, trattare da schiavo o da cane 

Enslavement, s. |’ tto di porre o riddrre in 
ischiavitù, servaggio, schiavitù 

Enslaàver, s. colùi che fa schiavi, tiranno 

Ensnare, v. Insnare 

Ensòber, va. réndere sébrio , moderàre 

Ensphére , va. ( ant.) méttere in una sféra ; 
rinchiùdere 

Ensùe, vn. provenire, seguire, conseguire, nà- 
scere, procédere; a reàction ensited, ne se- 
gui una reazione 

Ensuing, adj. susseguénte, seguénte, préssimo 

Ensure, v. Insùre 

Entàblature, Entablement, s. cornicione m. 

Entàil, s. régola stabilita per la trasmissiéne 
o possediménto di uno stabile, féado, tér- 
ra, possessibne vincolàta per féudo , pro- 
prietà sostituita, sostiluziòne; to cut off an 
entail, svincolare un féudo, annullare, cas- 
sàre una sostituzione, réndere alienabile 
uno stabile 

— va. sostituire (un béne stabile), vincolare 
per féudo, aggravare di sostituzione; rén- 
dere inalienabile 

— (on, to) trasméttere, legare; (on, upon) 
imporre, gravàre, tramandare 
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Entàiled , adj. sostituito, aggravato da sosti- 
tuziòne 
Entangle, va. intralciàre, imbarazzàre, avvi- 
luppàre (imbréglio 
Entanglement, s. intralciatura, imbarazzo, 
Ènter, va. andir déntro ; iniziare; ammétte- 
re, registràre, inscrivere; scrivere, appun- 
tare in un Hbro; (legge) intentàre (un’ a- 
zibne); to énter a rdom, entràrein una stin- 
za, entràre in sala 
— un. entrare, impegnarsi, imbarcàrsi, prin- 
cipidre; to enter upòn, préndere possésso 
di; — into, penetràre, andar déntro 
Entering, s. entràta, ingrésso 
Enterprise, s. imprésa, intraprendiménto, at- 
tentàto : 
— va. intrapréndere, tentare 
Enterpriger, s.‘intraprenditére 
Enterprising, adj. intraprendénte, auddce 
Entertain, va. intrattenére, intertenére, trat- 
tenére, accégliere, albergdre, trattàr a mén- 
sa, convitàre, banchettàre; regalàre, di- 
vertire, ogcupàre e fermàre con qualche di- 
létto; mantenére, tenére al préprio servi- 
zio; to entertàin an idéa, accégliere , am- 
méttere, albergére un’idéa; to entertàin 
one’s sélf, divertirsi 
Entertainer, s. chi tiéne Altri al proprio ser- 
vizio , chi trattiéne, albérga, banchétta o 
divérte ; convittòre, trattenitòre 
MAtertaining, adj. piacévole , festévole, gràto 
Entertainingly, adv. piacevolménte, festevol- 
ménte © 
Entertainment, s. il convitàre, albergàre, 
banchettàre , festeggiàre; festino, banchét- 
to, accogliénza ; trattaménto, intertenimén- 
to, divertiménto, passatémpo; società, adu- 
ndnza ; farsa; concérto 
Entaréne, va. intronizzàre, eleràre al tréno 
Entsréning, s. intronizzazione f. 
Ent nisiasm, s. entusiàsmo 
Entsùsiast, s. entusiàsta mf. (fanatico) 
Entbusifgstic, -tical, adj. entusidstico 
Enruusiàstically , adv. con entusiasmo 
Entayméme, s. (/og.) entiméma sn. 
Entice, va. alicitàre, adescàre, sedùrre, indùrre 
Enticement, s. allettaménto, lusinga, ésca 
Enticer , s. allettatére, seduttére 
Enticing, adj. allettante, allettativo, attraén- 
te, seducénte 
Enticingly, adv. in médo attrattivo, seducénte 
Entire , adj. intéro, intiéro, compiùto, per- 
fitto; an entire hérse, uno stallone 
Entirely, adv. interaménte, affatto, per intéro 
Entireness, s. interézza, totalità, pienézza 
Entfrety, s. interézza, pienézza, perfezione, 
integrità 
Enlitle, va. dare diritto a, dare o conferire 
un titolo; intitolare, chiamare; to be en- 
.titled to, aver diritto a 
Entity, s. (f/0s.) entità, esisténza, énte m. 
Entail, va. allacciare, accalappiàre 
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Entòmb, va. méttere nella témba , seppellire 
Entombment, s. sepoltùra 
Entomològical, adj. entomoldgico 
Entomdlogy, s. entomologia : 
Entrailé, s. gl’ intestini, le interiéra , le vi- 
scere; the entrails of the éarth, le viscere 
, della terra 
Entrance, s. (into) entrata, ingrésso; — (on) 
principio , cominciaménto ; — (of), inizio, 
— (to), accésso, entratùra; èntrance hall, 
vestibolo, adito; — mòney, entratùra, di- 
» ritto d'entratùra 
Entrànce ‘ va. mandar in éstasi, rapire; get- 
Entrànse { tare in un sonno letàrgico 
Entranced , adj. rapito, in éstasi, seppellito 
in un sénno letàrgico 
Entràncement, s. v. Trance 
Entràp, va. trappolàre, acchiappàre, gabbàre 
Entréat, va. pregàre istanteménte, supplica- 
re, chiédere con istànza, scongiuràre 
Entréating, s. il pregare con istanza, il sup- 
plicare . 
Entréaty, s. preghiéra, istanza, sdpplica; at 
the éarnest entréaty of, a preghiéra di 
Entrénch, v. Intrénch 
Entrepot, s. magazzino di depésito; pérto 
franco, entrepot; goods in entrepot, mer- 
canzie d’ entrepot. mérci di transito 
Entreséle, s. (arch.) mezzanino; soffitto 
Entrùst, v. Intrùst 
ntry, s. entràta, ingrésso, Andito, androne , 
m.; entràta, l’atto di entràre, ingrésso; — 
of the màss, intrdito della méssa; — updn 
bdoks, (com.) registratara, iscrizione; (do- 
gana) dichiarazione (d’ entrata); book of 
èntries, libro d’ iscriziéni; book-keeping by 
doùble-èntry, la tenùta dei libri in partita 
doppia ; a triumphal èntry, ingrésso trion- 
fale 
Entwine, va. attorcigliàre, avvòlgere, intrec- 
ciare; to entwino itself, one’s self, attorci- 
gliàrsi, avviticchiarsi, avvinghiarsi 
Enùmerate, va. annoveràre, enumeràre 
Enumeration, s. annoveraménto, enumera- 
zione : 
Enùmerative, adj. enumerànte, annoverante 
Enùnciate, va. enunciàre, dichiarare 
Enunciation , s. enunciazione; esprussiòne | 
Enùnciative , adj. enunciativo, che dichiara 
Envéigle, v. Inveigle . 
Envélope e envélop, va. inviluppàre, avvi- 
luppare , avvélgere , invòlgere 
— 8s. invòlto, invéglio , plico 
Envelopement, s. l’avvdlgere, vilappo 
Envènom, va. avvelenàre; esulceràre 
Envènomcd, adj. avvelenato; esulceràto 
nvier, s. invidiatòre, -trice; invididso 
nvious , adj. invidibéo, invido, astidso 
nviously, adv, invidiosaménte, con invidia 
Environ, va. intorniare, circondàre, accer: 
chiàre (circonvicini ; 
Environs , spl. dintorni, contorni, i ludghi, 





nor, ride; - fall, sòn, bull; - fare, dò; - by, lymph; p@ie, bos, foul, fowl; gem, as 


Diz. Ing. Ital, 


13 


ENV 


Env@, s. (diplom.) un inviato, un ambascia- 
tore 
Envy, van. invidiare, portar invidia ; it is 
bétter to be énvied than pitied, è méglio 
eccitàre invidia che pietà 
Envy, s. invidia (gàra, édio): he did it out of 
ènvy, egli lo fece per invidia . 
Eblian, adj. d'Eolo; — harp, l’Arpa d’Eolo 
Epact , 8. (astr.) epàtta 
Epaulet , s. ( mil.) spallino 
Epàulment, s. (mil.) gabbionata, fascinata 
Epéntuesis, s. (gram.) epéntesi ° 
Ephèmera, s. effimero; (med.) fébbre effimera 
Ephémeral,-eric, adj. effimero, d’un giérno 
Ephbemèrides ed ephàmeris, s. effeméridi; 
(astr.) effeméridi, fpl. 
Ephémerist, s. autore d’effeméridi 
pic, adj. épico; s. poesia épica 
picene, adj. (gram.) epicéno 
picure, s. un epicuréo; udmo dédito alle vo- 
Jutta 
Epicùrean, adj. di Epicdro, del piacére, lus- 
suridso; — s. un discépolo d'Epicùro 
picurism, 8. epicurismo 
Epicycle, s. (astr.) epiciclo 
Epic}cwid, s. epicicléide /. ( linea carva) 
Epidèmic,-ical, adj. epidémico; s. epidemia 
Epidèrmis, s. (anat.) epidérmide f. 
Epigàstre, adj. epigastrico 
pigàstrum, s. (anat.) epigastro 
Epiglòttis, s. (anat.) epigidétta 
pigram , s. epigramma m, 
Epigrammatic,-tical , adj. epigrammatico 
Epigrammatist , s. epigrammista m. 
upigraph , s. epigrafe f. 
Epilepsy, s. (med.) epilessia, mal cadico, a 
fit of epilepsy, assàlto, accésso d’epilessia 
Epilèptic, adj. epilético, d’epilessia 
pilogue, s. epilogo 
Epiphany, s. epifania 
Epiphonéma, s. (rett.) epifonéma m. 
Episcopacy, s. episcopato- 
Episcopal , adj. episcopàle, vescovile 
Episcopalian, adj. episcopàle; the episcopà- 
liang, s. gli episcopali, quélli (fra i prote- 
stanti) che téngono per i véscovi o 
Episcopally, adv. episcopalmente , per auto 
rità episcopàle 
Episcopate, s. episcopàto (dignità); episco- 
, pato (corpo dei véscovi ) 
Episode, s. episédio 
Episédic, -dical , adj. episédico, di episédio 
Epispàstic, adj. (med.) epispatico , tépico 
Epistle, s. epistola; epistoin (degli Apòstoli) 
Epistolary, adj. epistolàre, epistélico; — cor- 
respòndence, corrispondénza epistolare , 
cartéggio " 
pistyle, s. (arch.) epistilio 
Epitaph, s. epitaffio, epitàfio 
Epirsalàamium', s. epitalimio 
pirnem, s. epittima, (decoziéne d’aromati ) 
‘Épirnet, s. epiteto 
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Epitome, s. epitome, compéndio 

Epitomize, va. fare un epitome di, epitomére 

Epitomizer, Epitomist, s. abbreviatòre 

Epizodtic , adj. epizoòtico 

Epizboty, s. (veter.) epizodzia , epizodzia 

Epoch, Epocha, s. época 

Epode, s. (poes. ant.) épodo 

Epopée, s. (poes.) epopéja 
pulis, 8. (med.) epulide 

Epuldtic, adj. (med.) epuldtico 

Equability, s. equabilità, equalità, uniformità 

Equable, adj. equabile, uguale, uniforme 

Equably, adv. con equalità, in médo equabile 

Equal, adj. uguale, agudle , pàri, uniforme, 
simile, compagno; to make one’s self équal 
to or with, réndersi uguale a, uguagliàrsia 

— s. uguale, pari, simile; compagno; with 
your equals , co’ pari vostri 

— va. agguagliàre, pareggiare , aggiustare; 
corrispòndere 

Equality, s. ugualità, egualità , parità 

Equalization, s. agguagliaménto, adegua- 

, ménto 

Equalize, va. agguagliàre, ragguagliare, pa- 
reggiàre, adeguare, far uguale 

“qualizing, s. adeguaménto, pareggiaménto 

Equally, adv. ugualménte, del pari 

Eq uanimity, s. equanimità, tranquillità di 
ménte . 

Equànimous, adj. equanimo 0 

Equated, adj. (astr.) (d’ anomalia), aggiusti- 
to, véro 

Equation, s. (astr. mat.) equaziéne; simple —, 
equazione di primo grado. Side of an —, 
membro d’una equazione 

Equator, s. (astr. geog.) equatére 

Equatorial, adj. equatoriale, dell’equatére 

Equerry, s. scudiére d’un principe 

Equéstrian , adj. equéstre; — statue , stàtua 
equéstre; — drder, drdine (céto) equéstre; 
a good equéstrian , s. un buon cavalcatére 

Equiangular, adj. equiangolare 

Equidistant , adj. equidistante , 

Equilateral , adj. equilatero, di lati ugudli 

Equilibrate, va. equilibràre, contrapesére 

Equilibràtion, s. il méttere in equilibrio, 
equilibraziéne , equilibrjo 

Equilibrium , s. equilibrio 
quinal, équine, adj. di cavAllo 

Equindctial , adj. equinoziale, di equinézio 
quinox, s. equinézio; vénto di equindzio; 
autùmnal —, equinézio d’ autonno; vèrnal 
—, equinézio di primavéra 

Equip, va. equipaggiàre, fornire , allestire, 
apparecchiàre, preparaére; well equipped, 
ben equipaggiàto 
quipage, s. equipaggio, corrédo di nave, ece.; 
corrédo, apparécchio; forniméato , guerni- 
ménto; bagàglio, impediménto; equipàggio 
(carrdézza e cavalli); servizio (da té, da caf- 
fé, ecc.) 





Fate, méte, bite, note, tube; - fat, mt, bit, nòt, tub; - far, pique, oP 


EQU 


Equipaged, adj. equipaggiato, corred&to; well 
equipaged , ben equipaggiàto 
ulpment, s. armaménto, atlestiménto (d’una 
, nave, ecc.), guerniménto, equipaggiaménto 
Equipdise , s. equilibrio , equiponderanza 
— va. equilibrare , equiponderdre , contrap- 
pesàre; méttere in equilibrio 
Equipòllence, s. equipollénza 
Equipdllent , adj. equipollénte 
Equipònderance, s. equiponderanza 
Equipdnderant , adj. equiponderànte 
Equitable, adj. équo, giùsto 
_ Equitably, adv. giustaménte, con equità 
Equity, s. equità, giustizia, rettitidine f. 
Equivalent, adj. equivalénte, di valére uguale 
— s. equivalénte , equivalénza 
Equivocal, adj. equivoco, ambiguo, dubbio 
Equivocally , adv. equivocaménte , dubbia- 
ménte 
Equivocalness, s. qualità equivoca, ambiguità 
Equivocate , va. eguivocàre (re m. 
Equivocation, s. equivocaziéne f., I’ equivoca- 
Equivocator , 8. persona che equivòca, equi- 
|. vocante; cavillatére (stiana 
| Era, s. éra, época, the Christian éra, I’ dra cri- 
Eràdiate, on. irradiare, raggiàre 
Eradiàtion, s. irraggiaménto, radiaziòne 
Eradicate , va. eradic4re , sbarbare, sradicà- 
re, svéllere, sterpàre, estirpàre 
EradicAtion, s. lo sradicare, estirpaménto 
_ Erasable, adj. scancellabile 
Erase , va. scancellàre, raschiar via 
Eràsement, s. scancellaménto , scancellatàra 
Erasure, s. }o scancellare , scancellatùra 
Ere (ar), prep. adv. prima, prima che, Anzi; 
ere you arrive, prima che giungiàte; ere 
long, fra bréve, fra non mélto; erewhile, 
, qualche témpo fa, pòco fa 
‘ Erebus, s. ( myth.) Erebo 
| Erèct, va. erigere, innalzare, rizzàre, fabbri- 
care, edificare, costruire, fondare 
| == adj. erétto, innalzàto, dritto, ritto, in pié- 
"de; to wà/k eréct, andàre in sulla perséna 
: Erècter, s. costruttore, fondatore, erettére 
 Erèction, s. slabiliménto, struttura; erezione 
_ Erèctness, s. positùra di còrpo erétto 
Erèctor, s. erettore, costrattére , fondatére 
Eréption , s. rapiménto, ratio (cid 
Ergo, adv. (/og.) èrgo, adunque, quindi, per- 
Erin, s. (poet.) Erin, l'Irlanda 
mine, s. ermellino; lined with èrmine, fo- 
deràto d'ermellino 
Erbsion , s. erosibne; (med.) erosibne 
Eròtic, eròtical, adj. eròtico, amordéso 
If, on. errare, traviàre; ingannàrsi ; devià- 
Te, fuorviàre, ramingàre; erràre, sbagliàre 
Trand, s. messaggio, ambasciata; commis- 
siéne; a fool’s èrrand, a sléeveless érrand , 
un messàggio impertinénte; errand boy, 
fantino, paggétto 
Èrrant, adj. errànte, errabéndo, ramingo, 
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vagante, giròvago; a Anfght-èrrant, un ca- 
valiére errànte 
rrantry, s. il vagare, il ramingàre; la vita 
errante , vagabondaggio; knight-drrantry, 
la cavalleria errante 

Errata, spl. erréri di stampa, errata 

Erratic , adj. (pers.) errante, errabéndo, ra- 
mingo , vagabéndo; (cosa) di moviménto ; 
(astr.) erràtico, errante; (med.) erràtico 

Erratically, adv. in médo erràtico, irregolare 

Erratum, s. errére di stampa; v. Errata 

Erring , adj. travidto, ingannito; errabondo 

Erréneous , adj. erréneo, scorrétto , falso 

Erréneously, adv. erroneaménte, con errére 

Erréneousness, s. erroneità, falsità 

Errgy, s. erròre, fallo, sbaglio, inganno; man- 
caménto; érrors excépted, salvo erréri 
rse, 8. il céllico; il céltico scozzése (dial.) 

Erst, adv, (poet.) altre vélte, un tampo 

Erùct, erùctate, un. eruttàre, ruttàre 

Eructàtion, s. il ruttàre, eruitaziòne, ritto; 
acid eructations, rutti acidi 

Erudite, adf. erudito, dòtto 

Erudition, s. erudizione 

Erùginous, adj. ruggindso 

Eruption, s. eruzigne, uscita impetudsa, sor- 
tita; irruziéne; (med.) eruzidne 

Erùptive, adj. prorompénte con isférzo, scop- 
piante 

Erysipelas, s. (med.) risipola 

Escalade, s. scalata (assaliménto con iscdle) | 

Escape, un. scappare, fuggire, scampare, svi- 
gnare ; scattàre; to escape narrowly, scap- 
parla bélla 

— va. scappare, sfuggire, scampare, schivA- 
re, evitàre 

— s. scappàta, fùga, scampo, evasione; scap- 
patéja ; to have a narrow escape, scappàre 
(con difficoltà) da un gran pericolo; it escà- 
ped me that, etc., mi sfuggì détto che, ecc.; 
to make one's escape (from), scappàre o 
fuggire (da) 

EscApement, s. scappaménto d’oriuélo 

EscArpment, s. (fort.) scarpa, pendio 

Eschalòt, s. cipollina per intingoli, scalégno 

Eschar, s. escàra' (erdsta dl pidga) 

Escheat (estshéat), un. scadére, succédere per 
dirftto di confiscaziéne 

Escheat (estshéat), s. diritto, profitto casuale, 
suecessiòne del feudatario alle térre o ad 
altri béni per confiscazibne, o alla morte 
del surrogato sénza erédi (gire 

Eschew (estshù) , va. evitàre, schivàre, sfug- 

Escort, 8. scorta (convoglio) 

Escòrt, va. scortàre, convogliare 

Escritéir, s. calamdjo; scrittòjo 

Esculent, adj. esculénto, édulo, mangeréccio 

— s. pianta da mangiare mam. 

Escùtcheon, s. armi gentilizie, schdo, stem- 

Esotèric, adj. (filof.) esotérico, privàto 

Espalier, s. spalliéra (di giardfno) 
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Espécial, adj. speciale, particolare, singolare 

Espécially, adv. specialménte, principalménte, 
segnataménte, in ispécie 

Espia!, s. lo spiàre, il vedére; spiata 

Espionage, s. spionaggio 

Esplanade, s. spianàta; (fort.) spianita 

Espousal, adj. sponsalizio; dello sposalizio , 
del matriménio (salizio 

— 8. sposalizio; espéusals, gli sponsali, lo spo- 

Espouse, va. sposare, pigliàre per moglie; 
— to, with, maritàre con; to espouse a pér- 
son’s Cause, piglidre la difésa d’uno, abbrac- 
ciàre la sua causa ‘ (t6re 

Espéùser, s. protettore, difensbre, spalleggia- 

Espy , va. scorgere, scoprire, osservàre; un. 
spiàrs; v. Spy : 

Esq, (pronunce. èsquire), abbrev. di Esquire 

— s. scudiére (poco usato in questo senso) 

Esquire, s. titolo médio tra Mr., Signore, e 
Sir, Gavaliére ; possidénte, proprietario; a 
country esquire o squire, un signordtto; to 
R. B. Macaulay, Esq., (lettera) al Signòre, 
il Signor R. B. Macaulay 

Essay, va. saggiàre, fare saggio di; tentàre, 
cimentàre 
ssay, s. saggio, pròva, speriménto, tentati- 
vo, ciménto; Pope’s Essay on Man, il Sag- 
gio sull'Uòmo di Pope 

Essayer, Essayist, s. quéllo che fa dei sàggi; 

, autore di sàggio 

Essence, s. essénza; quintessénza, profamo 

— va. profumare 

Essential, adj. essenziale 

— s. essenziàle, l'essenziale 

Esséntially,adv. essenzialménte; propriaménte 

Esséin , s. scisa legale per l’assénza di una 
perséna citàta a comparire ne’ tribunali 

— va. scusàre, esentàre 

Establish, va. stabilire, fissare, fondare 

Established , adj. stabilito , istituito; consa- 
crato; the established Chùrch, la Chiésa 
dominante . 

Estàblisher, s. perséna che stabilisce 

Establishment, s. stabiliménto, ereziéne ; ca- 
sa, stato di casa; Chiésa dominante 

Estafet, s.(mil.) staffétta 

Estate, s. stato, fortuna, condiziéne, grado, 
ràngo, qualità; proprietà, stabile m., facoltà; 
béni, térra; stato , cérpo politico, drdine ; 
réal and pèrsonal estate, béni mébili ed im- 
mobili; man’s estate, l’età virile; a small 
estate, una piccola térra , un podére; en- 
tailed estates, béni aggravati da sostituziéni 

Estéem, s. stima, prégio, rispétto, conto; in 
high estéem, mélto stimàto; to entertain 
— for one, to hold ene in esteem, aver 
della stima per uno 

— va. slimare, pregiàre, far conto di, aver 
stima di, considerare, onoràre 

Estéemer, s. (poco usato) persona ‘che stima, 

, rispétta, onòra 

Estimable, adj. stimàbile, dégno di stima; 

e 
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stimabile, di cui si può stimare il valére o 
fissare il prézzo 
stimate, va. stimàre, prezzare, valutàre, sta- 
bilfre il valore di; apprezzare 

— s. stima, valùta, prézzo stabilito, stima- 
zione, apprezzaménto; giudizio, parére 

Eslimation, s. stima, prégio, opinidne, conto; 
to rise in estimation, farsi stimare, acqui- 

, stàre rinomanza 

Estimative, adj. estimativo 

Estimator, s. stimatére, assessore 

Estival, adj. estivo, di stàte 

Estrade, s. palco a rigoglio 

Estrange, va. alienàre, stornàre, allontanare; 
to becòme estranged, alienàrsi 

Estrangement, s. alienazione 

Estrapàde, s. strappàta, tratto di cérda- 

Estuary, s. estuario, foce di fiame, braccio di 
mare; gòrgo, vortice; bagno a vapore 

Estuate, un. far flasso e riflùsso , agitarsi, 
bollire 

Etc. (abbrev. del lat. et-cotera), ecc. 

Etch, va. scolpire con Acqua forte, intagliàre 
tching, s. intàglio (con acqua férte, ecc.) 

Etèrnal, adj. etérno; s. I’ Etérno 

Etèrnalize, va. (poco usato) eternàre 

Etérnally, adv. eternaménte, in elérno 

Etérnity, s. eternità 

Etérnize, va. eternàre 

Etger, s. l’étere m.; (chem.) étera f., étere m. 

Etnéreal, adj. etéreo, detl'étere; celéste 
taic, -ical, adj. morale, della morale 
tnically, adv. eticaménte, moralménte 

Eraics, spl. l’ética, la filosofia morale 

Erunic, adj. étnico, pagàno, gentile 

Erandgraphy, s. etnografia 

Etadlozy, s. etologia (trattàto de’ costami) 

Etidlogy, s. trattàto delle cause de’ mòrbi 
tiquétte, s. etichétta (ceremònie) 

Etymològical, adj. etimolégico, d’etimologia 

Etymòlogist, s. etimologista m. 

Etymology, s. etimologia 

Eùcharist, s. l’ eucaristia 

Eueharìstical, adj. eucaristico 

Euchdlogy, s. eucologia 

Eùcrasy, s. eucrasia 

Eudiòmeter, s. eudidmetro 

Eùlogist, s. panegirista 

Euldgium, s. elégio, encémio, lòde 

Eulogize, va. lodare, far l’elégio di 

Edlogy, s. elégio, ldde /. 

Eanuch, s. eunùco 

Eùphemism, s. (ret.) eufemismo 

Euphònicical, adj. armonibso, délce 

Eaphony, s. eufonia, dolcézza di sudno 

Euphérbium, s. (bot.) eufòrbio | 

Européan, adj. européo; s. un européo | 

Eurjthmy, s. euritmia | 

Evacuate, va. evacuàre, vuotàre; sgombrare 

Evacuation, s. evacuazione . 

Evacuative, adj. evacuativo 
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Evide, va. schivAre, evitàre, eladere; to evade 
(from) on. evadere, fuggirsene, scapparse- 
la, svignàr via . 

Evagation, s. evagazibne f., svagaménto 

Evanénence, s. sparizione; esisténza effimera 

Evanéscent, adj, che svanisce, che si dilégua, 
che sparisce; fuggitivo , fuggévole, passag- 
géro, effimero, impercettibile 

eae ical 3 adj. evangélico, del vangélo 

Evangélically, adv. evangelicaménte 

Evangelism, s. predicazione del vangélo, evan- 
gelizzaziéne 

Evangelist, s. evangelista m. (autore di Vangé- 
lo); evangelista, evangelizzatore 

Evangelize, vu. evangelizzare 

Evànid, adj. débole, languido, fuggitivo 

Evàporable, adj. evaporàbile 

Evaporate, un. evaporàre, sfumàre; dileguarsi 

— va. svaporàre, far evaporàre, esalàre 

Evaporation, s. evaporaziéne, evaporaménto 

Evasion, s. evasione, lo scappàre, sguizzàr 
via, svignàre; scappata, figa; scappatdja, 
sotterfùgio, pretésto, rigiro 

Evasive, adj. evasivo, che elude, ingannévole 

Evàsively, adv. evasivaménte, in médo in- 

.gannévole 

Eve, s. vigilia, véglia; (poet.) séra; Christmas 

, éve, la vigilia di Natale 

Even, adj. uguale, piano, unfto, levigàto, al 
livélio; an even sùrface, una superficie pid- 
na, unfta, levigata; to play at ddd and even, 
giuocare a pari e caffo;; to be even with, 
réndere la pariglia, dase pan per focaccia; 
to make even, pareggiàre; spianàre, levi- 
gare ; éven-hànded, imparziale 

— adv. anche, anco, pùre, Anzi, persino, ap- 
panto, per l’appinto; even now, pur òra, 
anch’adésso; even if, ancorchè, quand’àn- 
che ; even thère, là appinto; even so, ap- 
punto così 

— va. agguagliare, appianàre, pareggiàre; 
porre al livéllo di 

— 8. abbrev. di évening 

Even-tide, s. (poet.) la séra, seràta; at éven- 

, tide, alla séra i 

Evening , s. séra, seràta; ‘the évehing star, 
éspero; an evening party, seràta, conver- 
sazibne, accadémia; come and spénd the 
evening with us, venite a passare la seràta 

.con noi 

Evenly, adv. ugualménte, uniformeménte, in 

, médo piano o levigato; imparzialménte 

Evenness ,, 8. unitézza (l’oppésto di scabrosi- 
tà); pianézza, livéllo; egualità, serenità, 
uniformità; imparzialità; éveness of tèm- 
per, ugualità di carattere 

Evént, s. avveniménto, eveniménto , evenién- 
za, caso; evénto, ésito, accadiménto; scio- 
gliménto, fine; at all evénts, in ogni evénto 

Evéntful, adj. piéno o fecondo d’ avvenimén- 
ti, piéno d’evénti; importante, grave 
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Evèntual, adj. eventuale, contingénte; finale, 
. definitivo 
Eventuality, s. eventualità, contingénza 
Evéntually , adv. eventualménte, definitiva- 
ménte, alla fine, in sull’ altimo finire 
ver, adv. sémpre, sempremài, maisémpre, 
mai; èver dccupied, sémpre occupito; ever 
since, d'alléra in poi; — gréen, sémpre 
vérde; — living, immortàle; — daring, 
sempitérno , etérno ; for-èver, sémpre, per 
sémpre ; for-èver and èver, in sempitérno, 
eternaménte, ne'sécoli de’ sécoli ; ever and 
anòn, égni tinto, dgni péco; scarcely ever, 
hardly ever, quasi mài; was ever man so 
torménted ? vi fu mai udmo tanto crucciàto ? 
Evergréen, adj. s6mpre vérde; s. Albero sém- 
pre vérde 
Everlasting , adj. perdurévole, perdurabile; 
sempilérno, perpétuo, etérno; ever-làsting 
bliss, beatitadine otérna 
Everlasting, s. eternità, perpetuita 
Everlastingly, adv. eternaménte, sempiterna- 
ménte 
Everlastingness , s. eternità, perpetuità 
Everliving, adj. semprevivo, immortàle 
Evermére, adv. sempremài, eternaménte; for 
éver mòre, in sempitérno 
Evérsion, s. sconvolgiménto, il rovescidre 
Every , adj. ògni, ciascuno; — thing, ogni 
césa, tatto; — day, dgni gidrno, tutti i 
giorni; — òther day, un gidrno s), e |’ al- 
tro no; — one, ognuno, ciascùno; — where, 
da per tutto, ovanque; — whit, (vu/g.) del 
tutto, affatto; every bòdy says so, ogniuno 
lo dice; every taing becdmes her, le si av- 
viéne dgni césa; every day, adj. di égni 
, gidrno, giornaliéro, usuale, ordinario 
Evesdròpper, v. Eavesdròpper 
Evict, va. evincere, convincere, provàre 
Eviction, 8. eviziòne, pròva, convinciménto 
Evidence, s. evidénza, préva; testiménio; 
césa che rénde evidénte; ségno, indizio, 
contrasségno , argoménto, préva; persòna 
che préva, testiménio, deponitòre; testimo- 
niànza, deposiziéne ; to give evidence, rén- 
der testimonidnza, testificàre, attestare ; 
king’s evidence, réo , che per éssere graziato 
rivéla i delitti de’suoi corréi 
— va. mostrare, dimostrare, provare 
Evident, adj. evidénte ; sèlf-èvident, manifé- 
sto, lampante . 
Evidéntial, adj. che rènde testimonianza, che 
, préva chiaraménte (ménte 
Evidently, adv. evidenteménte, manifesta- 
Evil, s. malem., malvagità, delitto ; mòral evil, 
il male morale; natural évil, il mal natu- 
ràle; the king’s evil, (sing.) seròfole, gan- 
gole, gavine, gònghe; extraòrdinary évils 
require extraòrdinary rémedies, ai mali 
_ estrémi, estrémi rimédj l 
Evil, adj. malvagio, mAlo, cattivo, réo; evil 
communications corrùpt good manners, le 
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cattive compagnie corrémpono i buòni co- 
. stàmi 

Evil, adv. male, malaménte, ingiuriosaménte 

Evildder, s. malfattére, ribaldo 

Evilfàvoured, adj. (vulg.)di brutta céra, bratto 

Evilminded , adj. malévolo, maligno, tristo 

Kvilspéaking, s. maldicénza , calannia; dént 
mind évil spéaking , non curate la maldi- 

Evilwòrker, s. malfattére, -trice mf. 

Kvince, va. far vedére, mostràre, manifestàre, 
provàre; (evincere, antig.) 

Evincible, adj. dimostrabile, provabile 

Eviscerate, va. svisceràre, sventrare 

Evocate, va. v. Evoke 

Evocation, s. evocazione (dell’ombre dei mér- 
ti), scongiùro (de'demòn) perchè compajano); 

(legge) la remissione delle cause da un tri- 
bunale ad un altro 

Evòke, va. chiamar (fuòri) gli spiriti, evoca- 
re; (legge) avocàre a sè una cdusa, rie- 
vocare 

Evolation, s. l’àtto di svdlgere , sviluppàre, 
schieràre; moviménto, marcia, sviluppo; 
(mil.) evoluzibne ; (fidos.) evoluzione 

Evolve, va. sviluppare, svélgere , scidgliere, 
dar via, esalàre, svaporàre, trarre, estrar- 
re, cavàre; to become evalved , svélgersi 

— un. svélgersi, scidgliersi , evaporare 

Kvilsion, s. divelliménto, svelliménto 

Ewe (a), s. pécora (féemmina del montone); 
ewe-làmb, un maonerino 

— va. figliare (parlando delle pécore) 

Ewer (ùer), s. mesciròba, brécca; créam ewer, 
brocca piccola, vaso da tenére la créma per 
la tavola, vaso pel latte 
x (/at.) ex; the ex-king, l’ex-re; ex-officio, 
ex-officio ; ex. abbrev. di example , es. 

Exàcerbate, va. esacerbàre, inasprire 

Exacerbation, s. esasperaménto, esacerbaziò- 
ne, irritazione 

Exact, adj. esatto, preciso, strétto, atténto 

— van. esigere, preténdere 

Exàcter, s. v. Exàctor 

Exaction, s. l'Atto dell’ esigere, esazidne 

Exactly, adv. esattaménte, apponto, a punti- 
no; precisaménte, giùsto 

Exàctness, s. esattézza, aggiustalézza 

Exàctor, s. persona che esige; esattore, ri- 
scuotitore 

Exàggerate, va. esagerare, amplificare 

Exàggerated, adj. esageràto 

Exaggeràtion, s. esagerazione 

‘ Exàggeratory, adj. esagerativo, esageràto 

Exàlt, va. esaltare, innalzàre, alzare, eleva- 
re; estéliere, lodare 

Exaltation, s. esaltaménto, elevaménto 

Exalted, adj. elevito , eccélso, sublime 

Exàltedness, s. elevatézza, altézza, sublimità 

Examination, s. esame m. ,disamina; ispezione; 
(4egge) interrogatério, sindacatùra ; a strict 
examination, un esàme rigoròso; to indergd 
an examination, subire, passare un es4me; 
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self-examination, l'esame di sè stésso; how 
have you passed your examination ? come 
avéte passato il véstro esime (univers.)? 

Examine, va. esaminàre, ispezionare, visita 
re, verificare, sindacare, interrogàre; every 
now and then weshoù/d examine ourselves, 
di quando in quando noi dovrémmo esami- 
pare noi sléssi 

Examiner, s. esaminatére, chi esàmina 0 di- 
samina ; investigatore, interrogatére; sin- 
daco; board of examiners, commissiòne osa- 
minatrice 

Example, s. esémpio; esemplare, modéllo 

Exanimate, adj. esanimato , scoràto, mòrto 

Exànimous, adj. esanime, mérto, ucciso 

Exantnema, s. (med.) esantéma; efflorescén- 
za, spurgo 

Exarch (Aksarc), s. esàrca, viceré 

Exarchate, 8. esarcato 

ExAsperate, va. esasperàre, irritare, ionaspri- 
re; adj. esasperato, innasprito 

Exàsperator, s. irritatore, provocatore 

Exasperalion, s. esasperazione, innaspriménto 

Excandèscence, -cency, s. escandescénza, ira 

Excàrnate, va. scarnificare 

Excarnification, s. divestiménto della carne 
xcavate, va. scavàre, incavàre, cavàre 

Excavating, e. lo scavare ; — machine, mac- 
china da scavare 

Excavation, s. scavaménto, scavo 

Excéed, va. eccédere, trapassare , superàre 

— va. eccédere, oltrepassàre , passar dltre, 
sopravanzàre; sorpassare; it not only équals 


but exceedes the product, non sélo paréggia | 


ma sopravanza il prodotto 

Excéeding, adj. eccedénte, eccessivo; adv. e- 
cedenteménte, eccessivaménie; 8. éccedénza 

Excéedingly, avv. eccedenteménte , eccessiva- 
ménte 

Excél, va. eccéllere; avanzàre, superare, vin- 
cere; sorpassare, eccédere; un. (in) ecedl- 
lere, spiccare, éssere eminénte, primeggiare 

Excellence, Excellency , s. eccellénza , somma 
bontà, squisitézza, superiorità, perfezidne; 
your Excellency , your Excellence, Vostra 
Eccellénza 
xcellent, adj. eccellénte, squisito; perfétto ; 
elevato, eminénte, sommo; most excellent, 
eccellentissimo (ménte 
xcellently , adv. eccellenteménte , perfetta- 

Excéntric, v. Eccéntric 

Excépt, va. eccettuare, esclidere; — if we 
except this, se si eccéttua quésta cosa 

— vn. obbiettare, far obbiezione; to except 
against, opporsi a 

— prep. eccélto, fuorchè, salvo che 

— conf. a méno che, eccettochè 

Excèpled, adj. eccettuato; such a one excépt- 
ed, eccétto il tàle 

Exèpting, prep. adv. eccettuàto, eccétto, fuor- 
chè, in fuòri di 

Excèption, s. eccezione, eccettuaziòne; — 
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zibne, esclusione; withddt exception, sénza 
eccaziéne ; to take exception at, trovàre a 
ridire, aver a male , tenérsi offéso 

Excéptionable, adj. eccezionabile, criticabile, 
riprensibile 

Ercèptional, adj. eccezionale 

Excéptive, adj. eccettuativo 

Excéptively, adv, eccezionalménte 

Excèptor, 8. persòna che fa obbieziòni 

Excérn, va. scolàre, separàre, spurgàre 

Excèrptor, s. compilatore di squarci scélti; 
raccoglitore 


Excèss, s. soprabbondànza; eccésso, eccedén- 


za, sopravànzo; eccésso, stravizzo, smode- 
ratézza 

Excéssive, adj. eccessivo, sovérchio 

Excèssively, adv. eccessivaménte, oltremddo 

Excéssiveness, s. v. Excess - 

Exchange, va. cambiàre, scambiàre, cangiare, 
barattàre, permutàre; to exchange one thing 
for another, cambiare cosa con còsa 

Exchange, s. il cambiare, il luògo dove si cam- 
bia; cambio, permita, baratto; bérsa, lég- 
gia; Aggio, scénto; a bill of exchange, 


cambiale, léttera di cambio; course of 


exchange, corso dei cambj, listino della 
borsa; to give a farm in exchange for an 
anntity, permutàre un podére con una 
pensione; the stòck. exchange, la Borsa; 
exchange is no robbery, chi cambia non fa 
rio 

Exchange- broker, s.agénte di cambio, sensale 

Exchange-Office, s. ufficio di cambio, cambia- 
valate 

Exchangeable, adj. che può ésser cambiato 

Exchanger, s. (antiq.) cambiatére 

Exchèquer, s. eràrio, teséro régio, scacchié- 
re; the chancellor ofthe exchèquer, il can- 
celliére dello scacchiére 

Exchèquer-bill, s. bigliétto del tesòro; obbli- 
gazione di Stato; the court of exchèquer, 
(legge) corte dello scacchiére, tribunale delle 
finanze, ecc. ; baron of the exchéquer, giù- 
dice dello scacchiére (eonsimo 

Excisable, adj. che paga l’assisa, il dazio di 

Excise, s. accisa, impdsta sul consimo, dirit- 
to di accisa, contribuzioni indirétte, spl. 

— va. tassare; levare |’ accisa 

Excigeman, s. ufficiale dell’ accisa, stimatòre 
de’ dAzi di consimo, ispettore 

Excliion, s. il recidere, il troncare, recisiòne, 
troncaménto 

Excitability, adj. eccitabilità (ritabile 

Excitable, adj. facile ad éssere eccitàta; ir- 

Excitation, s. eccilaménto, commoviménto, 
Y eccitare , il ridestàre 

Excite, va. eccitàre, stimolare, sospingere 

Excitement, s. eccitaménto, stimolo 

Exciter, s. eccitatòre ; movénte 

Exclaim, vn. sclamàre, gridare ad Alta voce 

Exclaimer, s. sclamatore, gridatòre, -trice 
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(against), obbieziéne, critica; (Zegge) ecce- 


Excrement, s. escreménto 
Excreméntal, -titious , adj. escrementéso, fe- 
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Exclamation, s. esclamaziéne /.; néte of ex- 
clamation, panto d’ esclamaziéne 

Exclamatory, adj. esclamativo, di esclama- 

Exclùde, va. esclidere, preciidere (ziòne 

Exclusion, s. esclusibne, esclusiva 

Exclusive, adj. esclusivo, escludénte, che - 
esclude; exclusive of, eccettuato, non com- 
préso, fuorchè, in fudri 

Exclusively, adv. esclusivaménte 

Exclasiveness , s. esclusività 

Excòct, va. (antig.) lessàre, far bollire 


Excdgitate, va. (poco usato) escogitàre 


Excommiunicate, va. scommunicare 
Excommunication, s. scommunica 


Excériate, va. escoriàre, scorticare 
Excoriàtion, s. scorticaménto, escoriaziéne 
Excortication, s. scortecciaménto, sbuccia- 


ménto 


(cale 


Excrèscence, -cency, s. escrescénza; a flashy 
excréscence, un cicciòttolo 


Excréscent , adj. che crésce inutilménte ; su- 


pérfiuo 


Exerétion, 8. escrezione; escreménto 


Excretive, Excretory, adj. escretério 

Excrùciate, va. cruciàre, tormentare 

Excrîciating, adj. cruciante, dolorosissimo 

Excruciàtion, s. cracio, torménto, angoscia 

Exoùlpate, va. scolpàre, scusare; — one’s > 
self, scolpàrsi, giustificarsi 

Exculpation, s. scolpaménto, giustificazione 

Excùlpatory, adj. giustificante ( siéne 

Excursion, s. escursiòne, giràta; (mi/.) escur- 

Excùrsive, adj. vago, digressivo, escursivo 

Exctéable, adj. scusabile (sabile 

Excùsableness, s. scusabilità , caràttere scu- 

Excise, va. scusàre, scolpàre, assdlvere, esen- 
tare, esimere ; prày, excuse me, vi prégo di 
scusarmi; she begs to be excised, ella 
chiéde scisa 

Excise, s. scusa, discolpa; scusa, pretésto ; 
fair —, scusa ammissibile, plausibile ; 
foolish, silly —, scisa sciocca; to offer an 
excise, presentàre una scisa, V. Apology 

Excùéer, s. chi schsa, scusatore, difensòre 

Execrable, adj. esecrabile 

Execrably, adv. esecrabilménte 

Execrate, va. esecrare 

Execràtion, s. esecraziéne 

Execratory, s. esecratòrio : 

Execute , va. eseguire, effettudre , altuare ; 
condùrre a términe; — a malefactor, giu- 
stizidre un malfattore; — an drder, adem- 
pire un comando, eseguire un érdine 

Exècuter, s. v. Execator e Exècutor 

Exechtion, e. lo eseguire, eseguiménto , 686- 
cuziéne, effétto; (legge) staggiménto, seque- 
strazione, il giustiziare, supplizio; there is 
an execùtion to-day, Oggi si fa giustizia ; 
the place of execùtion, il luogo delsupplizio 
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Execitioner, s. giustiziére, carnéfice, béja m. 

Exécutive, adj. esecutivo; s. l'esecutivo _ 

Execùtor, s. persdna che eseguisce, esecutére 

Executòrial, adj. d’ esecutore testamentario 

Exécutorship, s. carica d’esecutére testamen- 
tario se 

Exècutory, adj. esecutério, d’ esecuzione 

Exécutrix, s. esecutrice testamentària 

Exegésis, s. eségesi, esposizione f. 

Exegòlical, adj. esegético 

Exegétically, adv. in médo esegético 

Exemplar, s. esemplare, esémpio, modéllo 

Exémplarily, adj. in médo esemplare 

‘Exemplarity, exemplariness, s. esemplarita 

* Exémplary, adj. esemplare 

Exemplification, s. esemplificazione, préva 

Exémplify, va. esemplificare, dire un esém- 
pio di, confermare con esémpi; copiàre, 
trascrivere . 

Exémpt, va. esentàre, far esénte, affrancare 

— adj. esénte, affrancato, privilegiato - 

Exemption, s. esenzione, immunità, privilégio 

Exequatur, s. (diplom.) exequatur 

Exéquial, adj. esequidle, d’eséquie 

Uxequies , s. eséquie fp.; mortério, funeràle 

Exercise, s. l’esercitàre » esercizio, esercita- 
ménto, funzidne, disimpégno; esercizio , 
esercitazibne , tema, compito; (mil.) eser- 
cizio, manévra; course of èxerciseés, corso 
di témi; to do an exercise, write an exer- 
cise, fare o scrivere un téma; to take éxer- 
cise, usdre o far esercizio, esercitàrsi, pas- 
seggiàre 

— va. esercitàre , praticAre, addestrare; di- 
sciplinàre; passeggiare (i cavalli) 

— vn. esercitàrsi, applicarsi, usar esercizio; 

, (mil.) far l'esercizio 

Exerciser, s. esercitatòre, -trice, chi esércita 

Exèrt, va. adoprare ( energicaménte ) ; sfog- 
giare, méttere in uso, mostràre; esercitàre 
(strenuaménte); to exért one’s self, adope- 
ràrsi, sforzArsi, ingegndrsi; — to the 
ùtmost, sbracciàrsi, far ogni sforzo 

Exértion , s. sforzo; esercizio (strénuo); im- 
piégo . 

Exestudtion , s. bolliménto, il bollire m. 

Exeunt, vn. (lat. feat.) éscono 

Exfoliate, un. sfaldarsi , dividersi in falde 

Exfoliation , s. sfaldatùra 

Exhalable, adj. esalabile, svaporAbile 

Exhalation, s. esalazione; exhalations of car- 
bònic Acid gas, moffétte 

Exhale, va. esalàre, svaporàre, sfumare 

Exhaust, va. esaurire, vuotàre, sgocciolare ; 
réndere esausto; diseccare, inaridire, con- 
sumare, rifinire; (/isic.) aspirare 

Exhausted , adj. esausto, esaurito, consanto, 
‘rifinito, ( fisic.) aspiràto 

Exhàuster, s. persona, còsa che esaurisce , 
(pneumat.) aspiratore 

Exhdustible , adj. esauribile 
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Exhàusting, adj. che esaurfsce, che rifinisce, 
( Asic.) d'aspirazione; — pipe, tabo d'aspi- 
razione 

Exhaustion, s. l'Atto di esaurire; egaustidne, 
diseccaménto , rifiniménto ; consunziòne ; 

, (mat.) esaustidno ; ( Asic.) aspitaziéne 

Exhdustless, adj. inesauribile, indeficiénte 

Exhéredate , va. diseredàre 

Exheredation , s. diseredaziéne f. 

Exhibit , va. mostrare , far vedere » esporre, 
produrre , esibire ; (legge) presentare, pro- 
durre oo 

Exhibiter e exhibitor, s. espositére , persòna 
che méstra o esibisce 

Exhibition, s. esposizione, mbstra, césa espé- 
sta; spettàcolo; esibizibne; (legge) presen- 
tazione, produziéne; esibizibne; the great 
exhibition of London in 1834, lesposiziéne 
mondiale di Londra dell'anno 4854 

Exhibitor, s. v. Exhibiter 

Exhilarate, va. esilaràre, allietare, rallegrare 

Exbilaration, s. esilaraménto, allegrézza 

Exhòrt, va. esortare, incitàre - 

— on. fare esortazione, predicare 

Exhumation, s. esumazidne, disotterraménto 

Exhortation , s. esortazione f. 

Exhértative, -tatory, adj. esortatério, -tivo 

Exhòrter, s. persona che esòrta , predicatére 
xigence, -igeney, s. esigénza (ciò che esi- 
gono le circostanze) ; biségno , occorrénza, 
necessità , angiistia , posizione critica , pe- 
ripezia : 

Exigent, adj. esigénte, pretensionéso; urgén: 

«40, premuròso . 

Exigible, adj. esigibile 

Exigùity, s. minutézza , piccolézza 

Exiguous , adj. esiguo, piccolo, ténue 

Exile, adj. ésile, ténue, sottile, piccolo 

Exile, va. esilidre, mandàre in esilio , bandi- 

, re; exiled to Sibéria, esiliato in Sibéria 

Exile, s. esilio; (pers. ) ésale; fuoruscito; 
bandito 

Exflement, s. lo esiliàre ; esilio, bando 

Exility, s. esilità, piccolezza, tenuità 

Exist, un. esistere, éssere 

Existence, s. esisténza , I’ éssere 

Existent , adj. esisténte, che è 

Exit, un. (lat. feat.) ésce, se ne va 

— 8. (teat.) uscita, escita; transito ( mérte) , 
trapàsso; valico, sbécco; to make one’s 
éxit , (feat.) uscfre, scomparire 

Ezitial, -tious , adj. esiziale , perniciéso 

Ex-officio , adj. ex-ufficio , di ufficio 

Erònerate, va. esoneràre, sgravàre, scaricà- 
re, affrancàre 

Exoneràtion, s. scaricaménto, discarico 

Exòneralive, adj. che esénera, che discarica 

Exérbitance, -bitancy, s. esorbitànza 

Exérbitant , adj. esorbitànte, eccessivo 

Exérbitantly , adv. esorbitanteménte 
xorcise, va. esorcizzàre, scongiuràre 

Exorciser, s. esorcista m. 
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Exorciém , s. esorcismo, scongiuraménto 

Exorcist, s. esorcista m. cacciadiAvoli, sorciére 

Eròrdia], adj. (ret.) dell’esòrdio 

Exòrdium, s. (ret.) esérdio 

Exostòsis,s. eséstosi /.; tumbre ésseo 

Exotéric, adj. (filos.) esotérico, volgàre 

Exétic, adj. esético; — plant, piànta esética 

— s. un esdtico; una pianta esdtica 

Expand , va. dilatare , sténdere, spàndere, 
spiegare; héat expands all bòdies, il ca- 
lore dilata tutti i corpi; with expanded 
wings , colle ali distése 

— on, dilatàrsi, sténdersi, spandersi 

Expanded , adj. dilatàto, distéso, dispiegato 

Expanse, s. estensione, spazio; an expanse of 
wiàter, uno apécchio di Acqua; the bréad 
expanse, the liquid expanse, l'alto mare, il 
mare levigàto 

Expansibility, s. facoltà di dilatàrsi, dilata- 
bilità 

Expànsible, adj. dilatabile, àtto ad Essere 
ampliàto 

Expansion, s.spandiménto, dilatazione, esten- 
sì6 ne, svil&ippo, espansiéne 

Expansive, adj. cho si dilata, che si spande, 
espansfvo; — principle, principio espan- 
sivo, elatério 

Expansiveness, s. forza espansiva, espansione 

Ex-pàrte, adj. di un sélo partito, di una delle 
parti; di uno de’ due titigànti, parziale 

Expatiate, vn. spaziàre, disténdersi, parlare 
distesaménte; I will no lònger expatiate 
upon this subject, non véglio più sténdermi 
sopra la presénte matéria 

Expàtriate , va. spatriare 

Expatriation, s. espatriAzion8, espatrio 

Expèct, va. aspettàre, atténdere; speràre, 
aspettarsi, riprométtersi ; I did not expèct 
it, non me l’aspettàva; what can you ex- 
pèct ? che volete? as was to be expècted, 

come éra d’aspettàrsi . 
‘ Expèctance, s. aspettaziéne, aspettànza 

Expèctancy, s. aspettativa, aspettànza, aspet- 
taménto 

Expéctant , adj. aspettante, che aspétta 

— s. aspettatòre, -trice, aspettante mf. 

Expectation , s. aspettazibne, aspettaménto ; 
shnguine —, viva sperànza, fiducia; beyond 
my expectations, al di là delle mie speràn- 
ze; contrary to —, contro ogni aspettativa; 
to be in momehtary — of, aspettàrsi da 
un moménto all'altro; to fall short of one’s 
expectations, to frustrate one’s —, dellide- 
re, rèndere frustranee le speranze di uno; 
to fulfil expectations, compire le speranze 

Expécter, s. chi aspétta, atténde, spéra 

Expèctorant, adj. espettorànte; s. espetto- 
rànte (tare 

Expéctorate, va. espettoràre, espurgàre, spu- 

Expectoration , s. espettoraziòne f.; to pro- 
dice expectoration , promudvere espetto- 
razione 
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Expèctorative, adj. espettorante, che spirga 
Expédience, -diency, s. acconcézza, convene- 
volézza, conveniénza; (spediziéne, antig.) 
Expédient , adj. spediénte , convenévole , ac- 

concio; it is expedient, conviéne, è neces- 
sério 
— s. spediénte, médo, mézz0, mézzo términe 
Expédiently, adj. convenevolménte 
Expedite , va. spedire, sbrigàre, spacciare, 
accelerare; — an affair, sbrigare una fac- 
céada 
— adj. spedito, rapido, lésto, svélto 
Expeditely, adv. speditaménte, alla svélta . 
Expedition, s. speditézza, sveltézza, prontéz- 
za, celerità; (mil. mar.) spedizione 
Expeditious, adj. speditivo , spiccio, svélto 
E xpedìtiously, adv. speditaménte, con celerità 
Expal, va. espéllere, scacciare, mandar fuòri 
Expèlier, s. chi o che espélle, scacciatòre, 
espulsòre 
Expélling , 8. espulsiéne f.; scacciaménto 
Expénce , v. Expense 
Expénd , va. (stile sost.) spéndere; — time 
. and méney on, spéndere témpo e danàro in 
Exponditure, s. dispéndio, spésa; sborsamén- 
to, spésa, impiégo, consumo, sacrifizio; a 
considerable expénditure, dispéndio vistéso 
Expènse, s. spésa, dispéndio, sbòrso; frée of 
expènse, sénza spésa, frànco; a trifling 
expénse, ténue spésa; to defray a pèrson’s 
expénses, spesàre uno; at the author's 
expense, a spése dell’ autére; to learn at 
one’s own, at another’s expense, imparare 
alle pròprie, all’altrài spése 
Expénseless , adj. sénza spésa, sénza césto 
Expénsive, adj. dispendiòso, costéso; prédigo 
Expénsively, adv. dis péndiosaménte, con gran- 
de spésa 
Expènsiveness, s. stravaganza, gravézza di 
spésa, sontuosita 
Expérience , s. speriénza; to koéw (a thing) 
by expérience, sapér (una césa) per espe- 
riénza (rimentàre 
— va. provàre, sapére per esperiénza ; spe- 
Expérienced, adj. che ha della speriénza, spe- 
rimentàto, pratico, abile, déstro, stagionato 
Expériencer, s. (poco usato) sperimentatore 
Expèriment, s. speriménto, saggio, ciménto, 
pròva; an expériment in natural phildso- 
phy , uno speriménto di fisica; to make an 
experiment, far uno speriménto , (provare 
— va. sperimentàre, cimenlare, assaggiare, 
Experiméntal, adj. sperimentale, fondato so- 
pra la speriénza, sapùuto per esperiénza 
Experimèntally, adv. per esperiénza 
E xpèrimènter»s. sperimentatòre, provatére 
Expért, adj. espérto, pratico, versato, déstro 
Expértly , adv. espertaménte, destraménte, 
. maestrevolménte, con maestria 
Expértness, s. destrézza, abilità, maestria 
Expiable, adj. che si pud espiare, scontare 
Expiate, va. espidre, purgàre, scontàre; ripa- 
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rare; to expiate a transgression, scontàre | Expéée, va. espòrre, mostràre, far vedére, 


un fallo, un delitto 
Expiation, s. espiazione f., placaménto 
Expiatory, adj. espiatério, di placaménto 
Expilation, 8. (poco usato) espilazipne 
Expiration , 8. il mandar fudri il fiato ; espi- 
razione; il mandar |’ dltimo spirito, mérte, 


decésso; fine f., termine, scadiménto, sca- 


dénza 
Expire, va. espiràre, esalare il filto, (mandér 
fuòri I’ aria ch’ è ne’ polméni) ; on. spfrare 
( mandàr |’ altimo spirito), morire; (com. 
legge) spiràre, finire, scadére 
Explàin, va. spiegare, esplicare; — a rule, 
spiegàre una régola; — away a difficulty , 
far dileguàre una difficoltà a forza di spie- 
gaziòni; hard to explain, difficile a spie - 
garsi; explain yoursalf, spiegàtevi 
Explainable, adj. esplicdbile, spiegabile 
Explainer, s. esplicatére, glossatore, intérprete 
Explanation > 3. spiegazidne, esplicazione, 
schiariménto ; the explanations of the M in- 
istry , le esplicazidni ministeriali 
Explanatory, adj. che spiéga, di spiegazione, 
, Splegativo, espositivo 
Expletive,adj. riempitivo, espletivo; s. (gram.) 
un riempitivo 
Explicable, adj. esplicabile, da spiegArsi 
Explicate, va. esplicare, spiegàre; spAndere 
Explicdtion » §. esplicaziéne, spiegazidne 
Explicative, adj. esplicativo, spiegativo 
Explicator, 8. v. Explainer 
Explicit, adj. esplicito, esprésso, chiàro 
Explicity, adv. esplicitaménte 
Explicitness, 8. chiàrézza, evidénza, carattere 
esplicito 
Explode, un. far esplosidne, scoppiàre; va. far 
Min Ax saltàre in dria (una mina, 
olveriéra); sparàre; (fg.) ri 
ributtare, fecha’ + UNG.) rispingero, 
Exploded, adj. rispinto, ributtato 
Exploder, §. persona, che ribùtta, rispinge 
Exploding, s. loscoppiare ; esplosidne, scoppio 
Exploit, s. fatto d’ Armi, fatto illustre, gésto, 
Imprésa; great exploits, gloridse gésta 
Exploration, 8. investigazione, ricérca 
Exploratory, adj. esplorante, che espléra 
Explore, va. esplorare, investigdre, ricercare 
Explorer, 8. esploratore, spiatore, investi ga- 
Explòsion, s. esplosione, scoppio; sparo (tore 
Explosives, adj. fulminante, che scéppia 
Exponent, $.(mat.) esponénte ° 
Export, va. (com. dogane) esportàre, traspor- 
pet spedire all’ éstero 
>» 8. ( dogane) esportaziéno; — da 
dazio d’ rg ) esporta om 
Exportable, adv. 
dire all’ éstero 
Exportation, 8. (com.) esportazione 
Expòrter, s. (com.) esportatore, negoziante 
che spedisce mercanzie fuòri del paése 


esportàbile, che si può spe- 


sottopòrre; — one’s self, espòrsi, perico- 
larsi, sottopérsi; exposed to, esposto a, 
sottoposto a 

Expòsedness, s. stato sénza difésa, la mala pa- 
ràta 

Expòser, s. persona che cspòne (un’ altra) 

Exposition, s. l’ Atto dell’ espòrre; esposiziò- 
ne; lo stato di éssere espdsto, esposizione; 
posizione, esposizione, situazione; esposi- 
ziòne, interpretazione, chidsa, coménto 

Expòbitive, adj. espositivo, spiegalivo (rio 

Expòitor, s. espositore, comentatére; glossà- 

Ex-post-fàcto, adf. (lat. legge) dopo il fatto, 
con effétto retroattivo 

Expòstulate, on. rimostrare , far delle rimo- 
strànze; lamentàrsi; rappresentàre , disci- 
tere; to expòstulate with a pérson on a 
thing, lagnarsi con una persona di una cosa 

Expostulation, s. lagnanza, rimostrànza, rit- 
provero, queréla 

Expòstulator, s. persòna che fa rimostranze, 
lagnànze, rimpréveri 

Expòstulatory, adj. di rimostranze, di lagnan 
ze, di queréle 

Expòéure, s. l'atto dell’espérre all’ osservaszié- 
ne altrui, il palesàre, il far paiése; lo stato 
di éssere esposto all’ altrai osservazione, 
l’ éssere scopérto, spéglio, ignùdo; perico- 
lo, repentaglio, mala paràta; posiziòne, si- 
to, situazibne; exposure to the air, to the 
cold, to cénsure, |’ éssere espésto all’ària, 

. al fréddo, alla critica 

Expéùnd, va. chiosare, espérre, interpretàre 

Expounder, s, comentatore, chiosatére, espo- 
sitore 

Exprèss, va. esprimere, rappresentàre; — 
one’s self, esprimersi 

— adj. esprésso, chiaro, formale, manifésto, 
esàtto, idéntico; in expréss tèrmé, in tér- 
mini espréssi 

— s. staffétta; by expréss, con istaffétta 

Exprèssible, adj. che si può esprimere, espri- 
«mibile 

Expréssion, s. espressione, dizidne, maniéra 
d’esprimersi; espressidne, términe m., pard- 
la; espressione, l'Atto dello sprémere, dellé 
strizzàre 

Expréssive, adj. espressivo, che esprime (con 
forza); to be expréssive of, esprimere 

Expréssively, adv, in médo espressivo 

Expréssiveness, s. forza d'espressione, energia 

Expréssly, adv. espressaménte, sénza equivoco 

Exprobration, s. (antig.) rimprévero, biàsime 

Ex-profésso, adv. ex-profésso 

Expropriation , s. espropriaziéne, espréprio 

Expùgn, va. espugnàre, préndere d’ assàlto 

ExpugnAtion, s. espugnaziòne f. 

Expùlsion, s. espulsidne f., scacciaménto 

Expilsive, adj. (med.) espulsivo 

Expùnction, s. cancellaziòne, cassaménto 

Expùnge, va. cancellare, raschiar via cassàre 
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Expurgation, s. espurgazione, l’àtto del pur- 
gare (un libro) ° 

Expirgatory, adj. espurgatòrio, purgativo 
quisite, adj. squisito, pellegrino, ràro; s. 
ano zerbinòtto, un leòne 
xquisitely, adv. squisitaménte 

Exquisiteness, s. squisitézza, perfezione f. 

Ersànguious, adj. esingue 

Exsicant, adj. ‘v. Essiccant 

Exsudation, s. trasudaménto, risudaménto 

Exsade, vn. trasudàre, risudàre 

xtant, adj. esisténte, sussisténte, ch’esiste, 
che si trova, cho si sia pubblicato; the best 
latin Grammar extant, la miglior gramma- 
tica latina che esista 

Extémporal, adj. (poco usato) estemporaneo 

Extemporaneous, extémporary, adj. estempo- 
rhoeo , improvviso; — spégker, improvvi- 
satòro 

Extemporàneously, extémporarily, adv. estem - 
poraneaménte, all’ improvviso (neaménte 

Extémpore , adv. all'improvviso, estempora- 

— adj. estemporaneo , improvvisàto 

— 8. poesia estemporanca , improvvisata 

Extèmporiness, s. facoltà d’improvvisare; stà. 
to, qualità di còsa improvvisàta 

Extèmporize, tn. improvvisàre 

Extèroporizer, s. improvvisatore, -trice 

Extènd, va. sténdere, disténdere; dilalàre, 
allargare, allungàre, prolungare, (/egge) va- 
lutàre, stimare; un. sténdersi, prolungarsi; 
extènd your àrm, stendéte il bràccio 

. Extènder; s. persona, césa che sténde 

Exténdible, adj. estendibile, che si sténde 

Exstensibility, s. facoltà di sténdersi 

Exténsibleness, s. capacità d’ éssere estéso 

Extènsion, s. estensione /., distendiménto 

Extènsive, adj. estensivo, Ampio, largo 

Extéasively, adv. estesaménte, largaménte 

Exlénsiveness, s. larghézza, estensiòne /. 

Extènsor, s. estensòre, estensdrio (muscolo) 

Extènt, s. estensione, ampiéaza, dilatazione; 
(/egge) esperlismo, espertése, stima; (mus.) 
estensione; — of voice, estensidne di voce 

Exténvate, va. attenuare, diminuîre, mitigà- 
re; estenuàre , dimagrire (to 

Exténuated, adj. estenuato, rifinito; diminui- 

Extènuating, adj. estenuante, attenuante, mi- 
tigante 

Extenuàtion. s. estenuaziéne, dimagraménto, 
macilènza; mitigazione; in extenuation of, 
per mitigare, palliàre 

Extérior, adj. esteridre, estérno, estrinseco ; 

— 8. |’ esteriore, il di fuori, l’ estérno , I’ a- 
spélio ; of pléasing extérior , di bella pre- 
sénza 

Extèrminate, va. sterminàre, sterpàre 

Extermination,. s. esterminazione, estirpa- 
ménto ; (a/geb.) eliminazione 

Extérminator, s. esterminatòre, -trice mf. 

Extérmine, va. esterminàre, distriggere 

Extérnal, adj. estérno; s. l’estèrno, il di fuòri 
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Extérnally, adv. esternaménte, osteriorménte 

Exterraneous , adj. straniéro, dell’ éstero 

Extinct, adj. estinto, abolito; estinto, spénto, 
morto; to become —, est{uguersi (per difetto 
d’ erédi) 

Extinction, s. estinzidne, spegniménto 

Exlinguish, va. estinguere, spégnere 

Exstinguisbable , adj. estinguibile 

Extinguisher, s. persona, còsa che spégnò , 
spegnitòjo 

Exstinguishment, s. estinzidne, spegniménto 

Extirpate, va. sterpàre; sradicàre, distruggere 


| Extirpàtion , s. estirpaziboe, distruziéne 


Extirpator, s. (poco usato) estirpatére 

Extdl, va. esaltàre, estéllere, preconizzàre 

Extdller, s. panegirista, preconizzalére 

Extérsive, adj. che estérque, che téglie a forza 

Extérsively, adv. per estorziéne 

Extòrt, va. estérquere , istércere, strappàre 

Extòrter, s. chi estorque, chi piglia per forza 

Extòrtion, s. l'Atto dell'estòrquere, il torre a 
forza; estorsibne, angheria; prézzo esorbi- 
tante; usùra 

Extòrtionate, adj. oppressivo, ingiùsto, esor- 
bitànte 

Extértioner , s. porséna che ùsa estorsidni; 

_ concussionàrio , angariatore ; usuraio 

Extra, prep. adv. di più, di giùnta, di supple- 
ménto, eccedénte, oltre, in ditre; the extra» 
amount, l’eccedénza, il di più 

Extract , va. estràrre, cavare, sprémere; le- 
var il sugo, l’essénza; togliere il méglio; 
fare degli estratti di uno scritto 
xtract, s. estratto (di scritto, di libro) (rhem.) 
estralto, essénza; Elegant Extracts, Squarci 
scélti, Elegànti estratti; antologia 

Extraction, s. estrazione, l'atto dell’ estrarre 
o cavàre, estrazione; (chem.) estrazione, 
estràtto; (legge) schiàtta, stipite m., lignag- 
gio; of néble extraction; di alto lignàggio; 
of low extraction, di bassa mano 

Extractive, adj. che si pud estrarre; (chim. ) 
estrattivo 

Extractor, s. chi estràe, collettore, estrattére, 
(chirur.) tanagliétta, forbice 

Extradictionary, adj. non formato di paròle 

Extradition, s. estradizione (dei delinquénti ) 

Extraessòntial, adj. non essenziale 

Extragéneous, adj. d’ un’ altra specie 

Extrajudìcial, adj. estragiudiciale 

Extrajudicially, adv. estragiudicialménte 

Extralimitary, adj. al di là dei limiti 

Extramindane, adj. al di là del mondo ma- 
teriale 

Extraneous, adj. estràneo, irrilevante; extrà- 
neous matters, matéria estranee, còse irri- 
levanti 

Extraòrdinarily, adv. straordinariménte , 

Extraòrdinary, adj. straordinario, singolàre 

Extraòrdinaricà, s. spése straordinarie 

Extraparochial (extraparòkial), adj. di nes- 
suna paròcchia 
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Extrarègular, adj. fuor delle régole 
Extraterritérial , adj. fuori del territério. 
Extravagance, -agancy, s. stravaginza, biz- 
zarria, ghiribizzo; prodigalità, profusiéne; 
ràined by your extravagance, rovinato dalla 
vostra prodigalità (digo 
Extravagant, adj. stravagante, bizzarro; pré- 
Egtràvagantly, adv. stravaganteménte, ecces- 
sivamènte; con prodigalità 
Extravasated, adj. (chirur.) stravasato; to be 
or become extravasàted, stravasarsi 
Extravasation, s. stravasaménto (del sangue ) 


Extréme, adj. estrémo, ùltimo, grandissimo . 


— 8. estrémo, estremità, eccèsso 

Extrémely, adv. estremaménte, eccessivamente 

Extrémity, s. estremità, parte estréma, fine; 
estremità, estrémo, eccésso; estremità, an- 

, gastia, miséria 

Extricable, adj. che si può distrigare 

Extricate, va. distrigare, stralciàre, sviluppa- 
re; to extricate one’s self, strigarsi, cavar- 
si d’ impiccio 

Extrication, s. lo strigàre, stralciàre, svilup- 
pare, il cavArsi d’ impiccio 

Extrinéic,-sical, adj. estrinseco: avventizio 

Extrinsically, adv. estrinsecaménte 

Extrùde, va. estradere, spingere fuòri 

Extrùéion, s. l’estriudere, il cacciàr fodri 

Extaberance, s. gonfifzza, estuberanza 

Extberance, s. esuberinza, soprabbondanza, 
rigdglio 

Exùberant, adj. esuberante, rigogliéso 

Exùberantly, adv. in médo esuberante, rigo- 
gliosaménte 

Exdberate, un. soprabbondàre, ridondàre 

Exlde, un. v. Exstde 

Exùlcerate, va. esulcerare; on. ulceràrsi 

Exùlceràlicu, s. esulceraménto, ulcerazidne f. 


Exùlt, on. esultàre, giubilàre, ringalluzzarsi - 


Exultation, s. esultaziéne, allegrézza (grande) 

Exilting , adj. esultante, trionfante, giubilante 

Exùstion, s. -ustiéne f., abbruciaménto 

Exaviz, s. scéglia, spoglia, pélle 

Eyas (fas), s. falconcino télto pur ora dal nido 

E$e, (pl. efes) 8. dcchio, vista; a small eye, 
occhitzxo, occhiétto; large aye, occhibne; 
black eyes, dcchi néri; blue eyes, dcchi 
azzurri; spéaking eyes, écchi parlanti; a 
glass eye, dcchio di cristallo; in the twink- 
ling.of an eye, in un batter d’ écchio; the 
eye of a néedle, la cruna d'un Ago; — of 
a plànt, écchio, nésto, gémma di pianta; 
an eye of phèasants, covala di fagiani; — 
of chéese, dechio del formaggio; — of a 
béan, éechio del fagiudlo; eye-ball, la pu- 
pilla o bulbo dell’ écchio; — lids, le pal- 
pébre; — lashes, le lappole, i péli delle 
palpébre: — brows, le ciglia; to 6pen a 
person’s eyes, aprire gli écchi ad uno; 
the eye must be pléased, l’écchio vuol la 
pàrte sua; to have sére-eyes, aver male 
agli écchi; in the eye of Héaven, agli dc- 
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_ chi di Dio; to càst a sheep's eye at or 
upon, aocchiàre, adocchiare, vagheggiàre; 
the còrner of the eyes, la céda dell’ dcchio; 
keep your eye upon him, tenételo d' dc- 
chio; eye-téeth; i dénti occhidli; — sight, 
la vista, (gli 6cchi); — witness, testiménio 
oculare; — water, sA/ve, collirio; to cést or 
lay one’s eyes upon, gettàr, porre gli éc- 
chi addésso; cast of the eye, occhiata, 
guardatùra; to cast down one’s eyes, ab- 
bassare gli 6cchi; full of eyes, occhiùto; 
a bull’s eye, écchio, finéstra ténda; hooks 
and eyes, affibbiatura (uncinetti e ocehiélli); 
have your eyes about you, stàte all’ érta, 
state coll’ écchio téso; to have an oye to, 
avér l’ écchio a; to have a blank eye, aver 
un écchio pésto, livido; within the reach 
of the eye (within eye shot),.alla portàta 
della vista, a vista; eye-holes , occhiàie; 
eye-glass, occhialfno, lénte f., occhiali; eye- 
piéce, vétro oculàre di cannocchiale; eye- 
sore, difétto, magàgna, còsa che offénde la 
vista; eye, (mar.) écchio 

Eye va. guardàre, aocchiàre,osservàre; to eye 
from héad to foot, squadràre 

Ejsebright, s. (bot.) eufragia, eupatério 

Eyed, adj. dagli dcchi...; black-eyed, dagli 
écchi néri; hollow eyed, che ha gli dechi 
incavati; one-eyed , mondcolo; the blue- 
eyed young lady, la damigélla dagli dcehi 
azzurrini 

Efeless, adj. (poet.) sénza écchi, ciéco 

E¥elet, e¥let-hole, s. occhiéllo, foro - 

Eyre, s. (antiq.) corte de’ giudici ambulanti 

Eyry, s. niio d’ uccéllo di rapina 


F 


F (èf), s. la sésta léltera dell'alfabéto inglé- 
se : léttera iniziale di Fellow, mémbro (di 

cérte società) 

Fà, s. fa, quarta néta della musica 

Fabàcevus, adj. di fava, della natura di fave 

Fable, s. favola, finzidne; menzégna 

— on. favoleggiare; fingere, mentire 

Fabled, adj. favoloso, finto; celebrato. 

Fabler, s. favoleggiatére, favolatére, -trice 

Fabric, s. fabbrica, fabbricato, edifizio; strat- 
tara; tessuto; complésso, sistéma; a stàte- 
ly fabric, edificio magnifico; fabric lands, 
béni stabili lasciati per la costruziéne delle 
chiéso 

— va. (poco usato) fabbricare, edificàre 

Fabricate, va. fabbricare, costrufre; connét- 
tere, inventàre, imaginàre, coniàre, falsàre 

Fabrication, s. fabbricaziòne, fabbricàto; strut- 
tura; invenzibne, fanddnia, fréttola - 

Fabricator, s. fabbricatére ; favoléne, bugiardo 

Fàbulist, s. scrittére di favole 

Fàbulous, adj. favoléso, finto 

Fabulously, adv. favolosaménte, fintaméate 

Fabulousness, s. carattere favolbso 
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Facade (fasàde), s. facciata, fronte d'edifizio 
Face, s. faccia, viso, vélto, fronte, sembiante, 
aria, céra, aspétto, apparénza; vista, sem- 
bianza; facciata,fronte f. ,prospétto ; sfaccia- 
taggine /., sichmera ; smorfia; a handsome 
face, bella faccia; I will téll him it to his 
face, glielo dirò in faccia; in the face of 
the sun, a ciélo scoperto; to look one in 
the face, guardàr uno nel viso; to make 
faces or wry faces, far delle smérfie; to 
fly in a person’s-face, insultare ano; to 
‘have a brazen face, éssere sfacciàto; wash 
your face, lavatevi la faccia ; face to face, 
adv. faccia a faccia, a quattro édcchi 
— va. fare faccia, voltar la faccia a, presen- 
tare la fronte, affrontàre, affacciarsi a; 
guardar nel viso: far fronte a; to face the 
, énemy, affrontàre il nemico; — sléeves, mét- 
tere le mostre ad un pàio di maniche; — a 
card, voltàre una carta; — one down, man- 
tenére (impuderiteménte ) una còsa in fàc- 
cia ad ano; — dut a lie, sostenére (con isfac- 
ciataggine) una bugia; to face about, un. 
voltàrsi; the shop faces the church, il ma- 
gazzino stà di còntro alla chiésa 
Faced, adj. dalla faccia...; che ha la faccia...; 
the shòrt faced grécer, quel droghiere dalla 
faccia corta;that dirty faced man, quell’uò- 
mo che ha la faccia spòrca; ùgly faced, di 
bratto viso, brutto; brazen-faced, sfrontà- 
to, sfacciato; bare-faced, impudénte 
Faceless, adj. sénza faccia; sfacciato 
Face-painter, s.; v. Pértraét painter 
Facet, s. facétta: to cut with facets, to cut 
facet-wise, affaccettàre 
Facétious, adj. facéto, giocoso, piacévole 
Facétiously, adv. facetaménte , giocosaménte 
Facétiousness, s. facézia, piacevolézza 
‘ Facial, adj. (anat.) del vélto, della faccia 
Facile (fasile), adj. facile, agevole; trattabile, 
accessibile, pieghévole, manévole; lésto, 
svélto ; a facile lady, dénua agévole 
Fàcileness (fàsilness), s. pieghevotizza ,.man- 
cinza di fermézza, credulità 
Facilitate, va. facilitàre, agevolare 
Facilitation, s. l’agevolàre, agevolaménto 
Facility, s. facilità, agevolézza; maestria 
Facing, s. (degli abiti), mòstra, rivdlta di 
panno agli Abiti militàri, rovéscio, gall@he 
m., guernitàra; fronte /.; tésta 
Facinorous, adj. (antig.) facinor6so, scellerato 
Fac-simile, s. (/at.) fac simile m., copia esatta 
‘Fact, s. fatto, azione, còsa fatta; a great fact, 
un fatto importante; to state a fact, annun- 
ziàre un fatto; taken in the fact, còlto in 
flagrante; a matter of fact man, uòmo pra- 
tico, uòmo positivo; in fact, in fatto di 
fatti; the fact is, etc., il fatto si è, ecc. . 
Faction, s. fazibne ( pArtef., cabala); discòr- 
dia, dissensiohe 
Factious, adj. (pers.) faziàso; (cosa) di fazione 
Factiously, adv. da fazioso, in médo sedizidso 
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Fàctiousness ,.s. spirito di fazibne 

Factitious , adj. fattizio, artifiziàle 

Factor, s. fattore, agénfe, sostitàto 

Factorship, s. fattoria, cArica di fattore 

Fàctory,s. fattoria; manifattàra (di panni,ecc. ) 

Factotum, s. faccendiére, faccendéne m., uno 
che fa tutte le faceénde; fattore, maneggid- 
ne, agénte generale; faccendéne, appalta- 
tore; Ser Faccéndo 

Fàcture, s: médo di fag, fattura; faciménto 

Fàculty, s. facoltà, poténza, destrézza, pode- 
stà; facoltà; licénza, privilégio; (univer. ) 

| facoltà, còrpo dei professéri; the faculty, il 
cérpo dei Dottori, il collégio dei Médici 

Facindity, s. facondia, eloquénza 

Faddle un. (volg.) dondolàre, badaluccare 

Fade, un. appassire, scolorire, sbiadire, sfio- 
rire, divenire vizzo, languire; to fade away, 
svanire, dileguarsi 

Faded, adj. appassito, scolorito, sbiadito, sfio - 

to 

Fadeless, adj. che non pud appassirsi, pe- 
rénne 

Fading, adj. che si stinge, sfiorisce, appassi- 
sce, sbiadisce, svanisce; (fig.) transitorio, 
passaggiéro, fuggévole, vàno 

Fàeces, s. v. Féces 

Fag, un. affacchindre, affaticarsi, travagliàre, 
adoperarsi; to fag hard; sbracciàrsi, far 
Ogni sforzo l 

— 8. affaticatére, facchino, ubmo da stra- 
pazzo, schiavo; -- (fàgging), fatica,strapazzo 

Fàg-eld, s. la coda di una pézza di panno; 
capo, fine f., scorcio, rimasùglio 

Fagot, s. fastéllo, fascio o fascinétto di légna; 
(mil.) fascina, fastéllo; to bind up in fagots, 
affastellare; fagot-band, ritòrta, vinciglio 

Fagot , va. affasiellàre, affascidre, legare 

Fail, un. fallare, erràre; fallire, mancare, ve- 
nir méno, decadére, declinàce; far banca- 
ròtta; to fail in one’s duty, mancare al suo 
dovére; Mr.Brown has failed, il signor Brown 
è fallito; to fail, va. mancare a, abbando- 

. hare, mancàre di pardla a; fail, s. fallo, 
(omissione); withoùt, fail, sénza fallo 

Failing, s. mancaménto, fallo, pécca, difétto; 
falliménto n 

Failure, s. mancanza, deficiénza, diffalta, in- 
deboliménto, decadiménto; (com.) fallimén- 
to, bancarétta 

Fain, adj. conténto, incantato; astrétto, sfor- 
zato; adv. mélto volentiéri; he would fain 
persuade me to accémpany him, egli vudle 
in 6gni médo persuadérmi di accompagnàrlo 

Faint, adj. languido , fiacco, débole, rifinito 
di forze, disanimàto, avvilito; to feel faint, 
sentirsi languire, sentirsi venir méno 

Faint, vn. venir méno, basire, svenire, tra- 
mortire ; she fainted away, ella svénne (me 

Fàintheàrted, adj. timido, codardo, pusillani- 

Fàintheàrtedly, adv. pusillanimaménte © 

Fàintheàrtedness, s. timidézza, pusiilanimità 
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FAI 


Fàintig, adj. languénte; fainting-fit, sveni- 
ménto, tramortiménto, deliquio (détto 
Faintish , adj. che si*sénte langufre , langui- 
Faintishness , s. languidézza, fievelézza 
Faintly, adv. debolménte, languidaménte 
Faintness , s. debolézza, fiacchézza, languére 
Fair, adj. béllo, vago, venùsto; (della carna- 
giéne) bianco, chiaro; (dei capélli) bién- 
do; chiàro; péro, nitido, seréno, calmo, 
propizio, favorévoleg gidsto, équo, ragio- 
névole; leale, schiétto, di bu6na féde; can- 
dido, gentile, délce; (com.) corrénte , mer- 
cantile, passabile; a fair lady, una bélla 
signéra, una dénna vaga, una bellézza ; 
fair weather, tempo béllo, seréno; — wind, 
vénto favorévole; — jùdge, giudice buòno, 
giusto, imparziale; — hair, capélli bidndi, 
— words, bélle paréle, paroline; — propò- 
sal , proposizibne ragionévole; — déaling , 


budna féde, probità, schiettézza; — play, | 


libero giudco, giuòco sénza inganni; in a 
fair way, béne avviàto; with fair words, 
colle buéne; good and fair (com.), béllo, cor- 
rénte; Philip the fair, Filippo il béllo 

— adv. béne , piacevolménte, pian piano , bel 
béllo, gentilménte, civilménte, nettaménte , 
al nétto; schiettaménte; fair and square, 
sénza raggiri, sinceraménte; to bid fair, 
prométtere béne, dare belle sperànze di; 
fair and softly goes far, pian piano si va 
lontano; to play fair, giuocdre alla scopérta 

— s.il béllo, il budno, il bel sésso, le bélle ; 
fair, una fiéra; a great fair; una fleréna; 
a fair day, giorno di fiéra ; bélla giornata 

Fairing, s. donativo di fiéra, fiéra 

Fàirish, adj. passabilménte béilo, passabile 

Fairly , adv. béne, propriaménte , compiuta - 
ménte, schiettaménte, equaménte, di buéna 
fede, a dirittara, vagaménte, néito, béne 

Fairness, s. bellézza, vaghézza, venustà; (della 
carnagione ) bianchézza, freschézza; (dei 
capélli ) colbre biéndo ; schiettézza , probi- 
la, dirittàra, lealtà, candére 

Fair-spoken , adj. che ha una budna parlan- 
tina, affabile, cortése * 

Fairy, adj. delle fate; incantévole , 
liante 

— s. fata; a fairy tale, novélla delle fate; her 
fairy smile, il suo sorriso da fata; fairy-like, 
come una fata, aereo, leggiéro 

Faita , s. féde f.; credénza; féde, lealtà; fàita 
is ‘the eye of the séul , la féde 61’ dcchio 
dell’ anima; in faita, by my faith, faith, 
affè ; I have no faith in mòdern miracles, 
non préstofédeagli odiérni miràcoli; a bréach 
of faith, violaziòne di féde; tradiménto 

Fàiruful, adj. fedéle, leale, onésto 

— 8. fedéle, cristiano , cristiana mf. 

Faitafully , adv. fedelménte , lealménte 

Fairafulness , s. fedeltà, budna féde, lealtà 


amma- 
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FAL 


Fàirulessness, s. slealta , infedeltà, perfidia 
FàlcAted. adf. falcàto, curvato, fatto a falee 
Falchion, s. falciòne m., scimi\éàrra 
Falcon, s. falco, falcone m. 
Falconer, s. falconiére m. 
Falconry , s. falconeria, caccia del falcone 
Faldstool , s. sgabéilo del coronaménto 
Fall (pas. fell, fallen), un. cadére , cascare; 
declinare , basire, perire; to fall from the 
roof, cadére dal tétto; to fall again, ricade- 
re, riscaricdre: — back, arretrars?, rinculi- 
re; — in, cadér déntro, accasciàrsi; — off, 
declinare, decadére, smagrire ; — upòn, 
cader sopra, dare adésso a, assalire; — 
asléep, addormentarsi ; — sick, ammalàre, 
ammorbare ; — in with, abbétlersi in , in- 
contràre ; — on one’s face, cadére boccé- 
ne; — in love, innamoràrsi, invaghirsi; 
— into a passion, andre sulle furie; — to 
work, méttersi a fare, accingersi al lavòro; 
they fell out, vénnero a paròle, vénnero alle 
brutte; they fell together by the dari, si 
acciuffàrono, vérnero alle prése : it fell out 
unlickily , accadde per disgrazia; he fell 
hèadiong, egli cadde col capo all’ in giù; 
we fell short of provisions, i viveri ci man- 
carono; it fell to his share, gli cadde a sér- 
te; the prices fall, calano, abbassano i prés- 
zi; the waters fall, le acque s’abbassAno;:1 
fell in with an Old friand, m’abbattei in un 
vécchio amico; night falls, si fa nétte; how 
. he is fallen off! quanto egli è declinàto! 
fall to, cominciàte 
— va. abbassàre, scemàre, abbattere 
— s. cadùta, cascata, decadiménto, decadén- 
za; (mus.) cadénza; the fall, the fall of the 
léaf, l'autonno ; a water-fall, cascata; a pit 
fali, schiaccia, trabocco , trappola; a fall, 
(com.) ribasso ( di prézzo); to give a fall, 
dare uno stramazzòne, stramazzàre; a fall 
of snéw, caduta di néve 
Fallacious, adj. fallace, illusério, ingannévole 
Falliciously, adv. fallaceménte, illusoriaménte 
Fallaciousness , s. qualità fallace , menzogné- 
ra; fallacia, ingànno, falsità , illusiéne 
Fallacy, s. raziocinio falso, sofisma, fallàcia, 
falsità, illusidne 
Fallen, participio del verbo to fall 
— adj. caduto , decaduto, rovinato 
Fallibility, s. fallibilità ; attézza ad errare 
Fallible, adj. fallibile 
Falling, s. decadiménto , decadénza. cadfila; 
— out, disputa, contésa, quistidne; — 
away, smagriménio; apostasia ; — off, de- 
clinazibne dalla virtù al vizio, cadata 
— adj. cascante, cadénte; — star, stélla ca- 
dénte - 
Falling-sickness, s. malcadùco, epilessia 
Fàllow, adj. rossiccio; incélto , neglétto; a 
fallow déer, ua cérvo; — fiéld, maggése 


Faituless , adf. sleale, infido, infedéle; pérfi- | — va. dare la prima: aratara, rompere il ter- 


do ; sénza féde (incrédulo) 


réno, dissodàre 
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FAL 


Filse, adj. falso, menzognéro , infido, sleale; 
filseheàrted, pérfido, traditore. 
Filsehood, s. falsità ; menzégna; perfidia 
Filsely, adv. falsaménte. . 
Filseness, s. falsità ; doppiézza, tradiménto 
Falsètto, s. (mus.) falsétto 
Falsifiable, adj. che si può falsificare 
FalsificAtion, s. falsificaménto, il falsificare 
Filsifier, s. falsificatére, falsatòre, -trice mf. 
Falsify, va. falsificare, alteràre, falsare; con- 
vincere di erroneità 
Filsity, s. falsità, erroneità; menzégna 
Filter, un. esitàre (parlando); balbettare, tar- 
tagliare; trepidàre; — forth, va. esalàre 
(trepidando) (zione 
Filtering , s. esitazione ( parlando ), trepida- 
Filteringly, adv. con esitaziéne, con difficoltà 
Fime, s. fama, rinomanza, grido, nòme m. ; to 
repése updn one’s fame, riposàrsi sug pro- 
pri allòri 
Famed, adj. rinomato; far-famed, celebérrimo 
Fimeless, adj. senza rinomanza, senza nome 
Familiar, adj. famiglidre, di casa, della fami- 
glia; famigliare (sénza ceriménia) ; fami- 
gliare , intimo , intrinseco ; famigliare , co- 
mune, ordinàrio ,' usudle; familiar with, 
pràtico di; to make one’s self familiar with, 
réndersi famigliAre, impratichirsi di; a fa- 
miliar spirit, deménio , follétto , spirito fa- 
| mighiire 
‘ — s. famigliare, intimo amico; follétto 
| Familiarity, s. famigliarità, dimestichézza 
Familiarize, va. addomesticare, abituàre, rén- 
dere famigliàre ; (cosa) réndersi famigliare 
famigliarizzàrsi , impratichirsi 
Familiarly , adv. famigliarménte 
Family, s. famiglia; (gram.) famiglia ; (storia 
nat.) famiglia; spézie; the father of a fam- 
ily, padre di famiglia; friénd of the fam- 
ily, amico di casa; in the family way, in- 
cinta; the family trée , l’Albero genealdgico 
Famine, s. carestia, penuria di viveri 
Famish, va. affamare, far morire d’inédia 
Famish, un. éssere affamato; morire d’inédia 
Famished, adj. affamato, famélico 
Famishment, s. (vulg.) fame f.,grànde, carestia 
Fimous, adj. faméso ; rinomato, chiaro 
Fimously , adv. famosaménte, con fàma 
Fan, s. ventaglio; vaglio; ventilatore; a small 
or pretty fan, ventaglino; fan-like, a mo'di 
ventaglio 
— va. ventilàre, vagliare, sventolare 
Fanàtic, fanàtical, adj. fanatico, esaltàto, su- 
perstizidso (sta mf. 
— s. un fanatico, un esaltàto, un entusià- 
Fanàtically, adj. da fanatico, da entusiàsta 
Fanaliciam , s. fanatismo, entusiasmo 
Fanaticize, va. fanatizzàre 
Fancied, adj. immaginato, immaginario 
Fanciful, adj. fantastico, bizzàrro, capricciéso 
Fancifully , adv. fantasticaménte, in mddo 
bizzàrro 
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FAR. 

Fancifulness, s. bizzarria, fantasia , fantasti- 
caggine f. 

Fancy, s. fantasia, immaginativa; immagina- 
zidne, gusto; éstro , idée; illusione, ghiri- 
bizzo, capriccio; la sciénza pugilistica, l'àr- 
te del fare ai pùgni; whimsical fancies, biz- 
zarre fantasie; to take a fancy to, inva- 
ghirsi di; one of the fancy, un pugillatére 

— un. immaginarsi, figurarsi, méttersi in 
tésta; crédere, pensare ; I fancy that, crédo 
che, m’immagino che; — va. immaginàre 

Fancy-monger, s. fanatico, visionario 

Fandango, s. fandango; danza spagnudla 

Fane, s. témpio, edificio, sacro, chiésa; (an- 
tig. rom.) fanum, témpio 

Fanfaròn, s. millantatére, vantatére, fanfano 

Fanfàronàde, s. millanteria, vanto, burbànza 

Fàng, s. radice di dénte, dénte angolare o 
acùto; sanna, dénte canino; branca, arti- 
glio; in the fàngs of dèspotism, negli arti- 
gli del dispotismo 

— va. préndere fra gli artigli , afferràre colle 
zànne, coi dénti; abbrancare 

Fànged, adj. fornito di zAnne, artigli, branche 

Fangled, adj. inventàto, trovato; new-fangled, 
di génere nudévo; appariscénte; a newfan- 
gled mode, andazzo 

Fàngless, adj. sénza zanne, sénza dénti 

Fannel, fànon, s. manipolo (di sacerdéte) 

Fanner, s. persòna che véntila, vagliatére 

Fàntasm, s. v. Phantasm 

Fantastic, -tical, adj. fantastico, stravagante 
bizzàrro, ghiribizzéso ; chimérico 

Fantastically, adv. fantasticaménte 

Fantàsticalness, s. fantasticaggine /. 

Fantasy, s. v. Fancy 

Far, adj. (comp. farther, further, super. far- 
thest, firthest), lontàno, distante, discdsto, 
remòto ; aliéno, contràrio 

Far, adv. (comp. farther, further, super. 
farthest, furthest), lontàno, lungi; di gran 
linga, di mélto, béne, assdi; far from the 
capital, lontano dalla capitàle: far from 
thinking, ben lungi dal crédere; the séason 
is far advanced , la stagione è mòlto avan- 
zata; is it far from here to the Exchange ? 
v'è molto di qui alla Borsa? farther on, 
più éltre, più in 14; farther déwa, più ab- 
basso; from afar, da lungi; I am going 
perhaps too far, io vado forse un po’ tròppo 
in là; far and néar, far and wide, d’dgni 
parle , dappertutto; far better, mòlto mé- 
glio; far dtherwise, tutt'altro; léarn so 
far, imparate fin qui; as far as I can jùdge, 
per quanto io pésso giudicare; I will ac- 
còmpany you as far as Genéva, vi accom- 
pagnerò sino a Ginévra; how far? fin déve? 
fàr-fètched, ricercàto; far-fetched things or 
expressions, ricercatùre; as far as man can 
comprehénd it, per quanto può l’uòmo com- 
prénderlo; he is more learned than you by 
far, egli è più détto di voi di mòlto; far 
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FAR 


gone, innoltràto, avanzàto; far-sdught, ri- 
cercato, studiato, affettato; far be ft from 
me, Dio me ne guardi 

Farce, s. (teat.) farsa 

Fàrcial, adj. còmico, burlésco, di farsa 

Fàrcy, s. scabbia, rogna de’ cavalli 

Fardel , s. (poco usato) fardéllo, fagòtto 

Fare, on. stare, vivere, trattarsi, nudrirsi; 
trovarsi, andàre; he fares like a prince, vive 
da principe ; they fare vèry pdorly, vivono 
(si nudriscono) male; good fare, buén a cié- 
ra; how fare ye? (vudg.) come ve la passa- 
te? fare you well, conservatevi , addio 

— 8, céra, mangiàre, cibo, pietànze, ménsa ; 
nélo, prézzo del passaggio (im barca); della 
corsa (in vettàra); Waiter, the bill of fare, 
cameriére, la lista delle vivandd, la carta ; 
by the fare (carròzze di piàzza), alla corsa 

Farewell ( pronun. fàrwèll e fàrewèll), adv. 
slatti béne, stia béne; vale, addio 

— s. addio; congédo; to bid farewell, dire 
addio; to take one’s farewall, préndere com- 
miato, accommiatàrsi (mo 

— adj. d'addio, di commiato ; ultimo , estré- 

Farina, s. (bot.) farina, polvere f. (sulle piante) 

Farinaceous, adj. farinàceo, di farina 

Farm, s. podére m.,faltoria; (in América) pian- 
tagiòne f.; a small farm, un piccolo podére ; 
a mòdel farm ,. una fattorfa-modélio; farm- 
house, casa del podére, cascina, casino ; to 
take or rent a farm, préndere in affitto un 
podére ‘ 

— va. affittare, dare in affitto, coltivare ( un 
podére); to farm out, dare in affitto; ap- 
paltare 

Farmer, s. affittajuòlo, fattore; appaltatore ; 
rich farmers, grassi fattéri, affittajudli 
agiàti; géntlemen farmers, coltivatori, agri- 
coltéri ; tenant farmers, affittajudli 

Farming, s. il coltivare (un podére) l’agricol- 
tara; affitto a cénso 

Farmost, adj. (antig.) il più reméto 

. Faro, s. (giuoco) faraéne m. 

Farràginous, adj. farragginòso, misto 

Farrago, s. farràggine f., mùcchio confuso 

Farrier, s. maniscalco , veterinàrio 

Farrow, s. porcéllo di Jatte , porchétto 

— un. (di troja) figliare , fare i porcélli 

Fart, s. (vu/g.) coréggia; to let a fart, tiràr 
una coréggia 

— oun. (vulg.) tiràr corégge 

Farthel, va. (mar.) ammainàre 

Farther, adv. (comparativo di far) più lontà- 
no, più in là, più éltre; in dltre, di più 

- — adj. ulteriòre, più riméto 

Fàrthest, v. Far; at farthest, al più, al più 
tàrdi 

Farthing , s. quattrino, la quarta parte di un 
penny (sdldo inglése); he has nota fàr- 
thing, egli non ha un quattrino 

Farthingale, s. faldiglia, cercine di véste, 
guardinfante 
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Fàrthingiworra, s. quantità che si compra 
‘con un quattrino 

F. A. S. (éf, 4, ès) léttere iniziali di Fèllow, 
(sécio) of tha Antiquarian Society 

Fasces , s. (storia rom.) fasci 

Fascia, s. (anat. astr.) fascia; bénda 

Fascial, adj. (stor. rom.) dei fasci 

Fàsciàted, adj. fasciàto 

Fasciation, 3. il bendàre, il fasciare , fascia- 
tara 

Fascinate, va. affascinére, incantàre, amma- 
liare, stregàre . ° 

Fascindting , adj. ammaliinte; a fascinating 
lady, un’ affascinatrice, una donna amma- 
liante, irresistibile . 

Fascination, s. fàscino, ammaliaménto, ma- 
lfa; the fascination of beauty , il fascino 
della bellézza | 

Fascine (faséen), s. fascina (fortif.) 

Fashion, s. maniéra; guisa, foggia, forma; 
costume m.; voga, mòda, and4zzo, usanza; in 
fashion, alla.mdda; out of fashion, caduto 
di méda; a man of fashion, un elegante; 
péople of fashion, persone distinte, ele- 
gaoti, il gran méndo; to bring into fà- 
shion, méttere in voga; introdurre la moda; 
to continue in fashion, continuare ad esser 
di moda; to get, to grow out of fashion, 
non esser più d’ ultima moda; to léad the 
fashion, dettar la legge alla moda 

— va. affazzonàre, formàre, adattàre 

Fashionable, adj. alla mòda , béllo (del gran 
méndo), elegante; — gentleman, un ele- 
gànte, un fashionable; — lady, una signòra 
elegante, una dama distinta 

Fàshionableness, s. eloganza, mida, usanza 

Fashionably, adv. alla méda, elegantoménte 

Fast, vn. digiunàre, fare astinénza 

— s. digiuno, astinénza (da cibi); to bredk 
one's fast, rompere il digiùno, far colaziò- 
ne; to keep a fast, osservare il digiù no 

— adj. férmo, saldo, stabile, immébile, sédo, 
fisso, strétto, serrato; ficcato, attaccato; 
veloce, célere, ràito; is the door fast? è 
ben serrata la porta ? a fast knot, nédo 
strétto; a fast ranner, corridore veldéce 

— adv. fermaménte, férmo, saldo, saldamén- 
te, strétto; présto, speditaménte, sùbito; to 
stand fast, star férmo, sàldo; tie it fast, le- 
gatelo strétto; hold him fast, tenételo fer- 
mo; drive it in fast, ficcatelo béne; run 
fast, corréte présto; it boils fast, bolle a 
ricorsòjo; to stick fast , appiccarsi tenace- 
ménte , impaniarsi; she is fast asléep, ella 
dérme profondaménte; my watch goes too 
fast, il mio oriudlo avanza 

Fasten, va. legàre, avvincolare , affibbiàre, 
attaccare, fissare, ficcare, serrare, réndere 
sàldo; fasten that door, serrate béne quella 
porta; to fasten one’s eyes upon, ficcàre 
gli òcchi addésso 

— un. appiccarsi, attaccàrsi, aggrapparsi 
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FAS 


Fastened , adj. legato , vincolàto , affibbiàto, 
indurato 
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FAW 


Fatted , adj. ingrassato ; — calf, vitéllo sag- 
ginato 


Fastener, s. persòna che léga , attàcca, sérra | Fatten , va. ingrassare; sagginàre; ingrassà- 


Faster, s. digiunatére; — adj. più présto 

Fastidious, adj. faslidibso, spregidso, schifil- 
toso , schifo, schizzinòso 

Fastidiously, adv. fastidiosaménte, spregio- 
saménie, schifiltosaménte 

Fastidiousness , fastidiosaggine , schifézza 

Fasting, s. il digiunàre; fàsting-day, fast day, 
giorno di digiùno; — adv. a digiùno 

Fastness, s. saldézza, fermézza; fortino, luégo 
forte 

Fat, adj. gràsso, pingue, obéso, carnéso, un- 
tuéso; ubertoso; di gréssa pasta; to get 
fat, ingrassare , divenire grasso; to make 
fat, to fatten , ingrassare, réndere gràsso 

— 8. gràsso, àdipe, pinguédine 

— va. (delle bestie) ingrassare, rénder gràsso 

— vn. divenire gràsso, ingrassare 

Fatal , adj. fatale, funésto 

Fatalism , s. fatatismo 

Falalist , s. fatalista m. 

Fatality, s. fatalità, fato, destino 

Fatally , adv. fatalménte, funestaménte 

Fate, s. fato, destino, sérte; Fates , spi. le 
Parche 

Fated, adj. fatato, destinàto; ill-fated, malau- 
gurato ; 

Father, s. padre , genitére; addptive father, 
padre adottivo; grandfather , avolo; stép- 
father, patrigno; father-in-law, sudcero ; 
father of a family, padre di famiglia 

— va. adoltare, riconédscere per suo; — 
upon, imputàre a, attribuire a- 

. Fatherhood , s. paternità, qualità di padre 

Faàther-lànd, s. (stile sost.) paése natfo, patria 

Fatherless, adj. sénza padre; érfano 

Fatherliness, s. amòr patérno, cura patérna 

Fatherly, adj. paternale, patérno; — reproof, 
una paternale 

— adv. da padre , paternaménte 

Fathom , s. vérga , braccio, tésa, misùra di 
sei piédi; profondità , capacità, calibro 


— va. misuràre la profondità di, scandagliàre | 


Fathomable, adj. che si può scandagliàre e 
‘penetràre 

Fàthomless , adj. che non #i può scandaglia- 
re, impenetrabile . 

Fatidical, adj. falidico 

Fatigable , adj. faticabile 

Fatigne (faléeg), s. fatica, faticaménto ; tta- 
vaglio; stanchézza, pena; a man capable 
of resisting fatigue , un udmo da fatica 

— va. affaticare , stancàre, cagionare , stan- 
chézza ; travagiiare, seccare; — one’s self, 
affaticarsi , stancarsi 

Fatiguing , «dj. faticante, che stanca ; stuc- 
chévole 

Fatting , s. béstia ingrassata pel macéllo 

Fatness, s. pinguédine, grassézza; gràsso; 
ubertà 





re, réndere gràsso o ubertòso; — un. dive- 
nire gràsso, ingrassare 
Fàttener, s. persona, césa che ingrdssa 
Fàttening , s. I’ ingrassare, ingrassaménto 
Fattiness , s. untuosità 
Fattish, (rather fat) adj. grassétto 
Fatty, adj. untudéso, oledso; grassetto 
Fatùity, s. fatuità, sto'idézza, imbecillità 
Fatuous , adj. fatuo, st6lto 
Fatwitted , adj. stapido, sciédcco, tardo 
Fàuces, s. (anat.) gorgézza, gorgozzule m. 
Faucet, s. (da bòtte) spfllo, cavicchio, canélla 
Faulchion, s. v. Falchion 
Fiugh, interf. v. Fob! Oibé 
Fiu/con, s. v. Falcon . 
Fault , s. fallo, errére, colpa, mancaménto, 
mancanza, difétto, pécca, magàgna, vizio; 
whose fault is it? di chi è la colpa? to find 
fault (with), trovàre a ridire; a fault-finder, 
un censòre, un critico 
Fàultily, adv. difetlosaménte, impropriaménte 
Fàultiness , s. difettuosità , imperfezione, er- 
roneità (fétto 
Faultless, adj. sénza colpa, sénza difélti, per- 
Fiullessness , s. perfezione f. — 
Faulty, adj. difettoso, biasimévole, magagnato 
Faun, s. (mitol.) Fàuno 
Fauvét, s. (ornit.). capinéro, capo néro 
Favour, s. favére, servizio, piacére m. gràzia, 
appòggio; favòre, patrocinio, crédito, voga, 
stima; viso, faccia, aspétto ; fidcco (regalo) 
di nastri; do me the favour to, fàlemi la 
gràzia di; under favour, con vostra licén- 
za; to ask or bèg a favour, chiédere un fa- 
vòre; to cùrry favour with, corteggiàre vil- 
ménle, ingraziàrsi; he is out of favour; 
egli è in disfavòre; the last favout of a là- 
dy, i favòri di una dénna; do me the fa- 
vour to pass the decanter, mi favorisca la 
caràffa 
— va. favorire, favoreggiàre; appoggiare, 
spalleggiace , vantaggiàre, (rassomigliàre 
vulg.) — with , gratificàre 
Favourable , adj. favorèvole, propizio, badno 
Favourableness, s. stàlo , caràttere favorévo- 
le; gràzia, benevogliénza, benignità, bontà 
Favourably, adv. favorevolménte, con bontà 
Favoured, adj. favorito, avvantaggiàto, fatto; 
dalla faccia...; col viso...; hard favoured, 
dal viso arcigno; ill-favoured, brutto, sgra- 
ziato; well-favoured, béllo, avvenénte 
Fàvourer, s. persona che favorisce o favorég- 
gia; protettore, fautore 
Favourite, adj. favorito, predilétto; s. un fa- 
vorito (voriti 
Favouritiim, a. favéritismo, influéaza dei fa- 
Favourless, adj. sénza protezione, in disfavòre 
Yawn, s. cervétto, cerbiatto, dàino giovine 
— un. figlidre (parlando delle damme) 
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Fiwn, va:(on, upòn) (dei cani) carezzàre; 


(pers.) accarezzare vilménte, piallàre, piag- 


|» giàre, careggiàre, sojare i 
Fiwner, s. piaggiatére, adulatére, pialléne 
Fiwning, s. il piaggiare, il piallare; adula- 
zione; sdje, moine fpl. 
— adj. che pidlla, adulatore, lusinghiéro 
Fiwningly, adv. servilmènte , da pialléne 
Fay, 8. (poct.) fala; stréga 
Féalty, s. (feod.) fedeltà (di vassallo al suo 
signére); féde, omaggio 
Féar, s. timore m., paùra, téma; for fear, 
out of fear, per timòre; for fear (that), per 
timére che; there's no fear, non v’é peri- 
colo; vain fears, ùbbie; to strike fear into, 
incutere timòre a 
— va. temére, paventàre; I fear you not, io 
non vi témo; fear not, nèver fear, non te- 
mére, non teméte 
— un. aver paùra, temére, ésser titubante 
Féarful, adj. (pers. ) timordso, timido, che 
téme, che non si périta; féarful e fèarful, 
(cosa) pauròso, terribile, spaventévole; the 
féarful 6cean, il pauròso océano 
Féarfully, adv. con limòre, timidaménte; pau- 
. rosaménte; con ispavénto , terribilménte 
- Féarfuloess, s. peritanza, timidità, timére . 
Féarless, adj. sénza timbre; intrépido; ardito 
Féarlessly , adv. intrepidaméate , sénza téma 
Féarlessness , s. intrepidézza, ardiménto 
Feasibility , s. fattevolézza , possibilità 
Féasible, adj. fattibile, attuabile, fattévole, 
agibile, praticabile, agevole a farsi 
Féasibleness, possibilità (d’eseguirsi) (sibile 
Féasibly, adv. praticabilménte, in médo pos- 
Féast, s. festino, banchétto, convito; fésta, fe- 
stività 
— un. banchettàre, far féste 
— va. trattàre sontuosamgnte, convitare, 
regalam, festeggiare, far le féste a . 
Féaster, s. festeggidnte, convitatére, persòna 
. che dà banchétti; convitàto 
Féastful, adj. festéso, liéto, festévole 
Féat, s. fatto, aziòne, gésto; to do feats, far 
cése meravigliose; feats of arms, fatti d’ar- 
mi, gloridse gésta 
Féather, s. pénna, piùma; a plame of fèathers, 
‘ un pennacchio; quill feathers, quills, pén- 
‘ne maéstre; down featliers, pénna matta ; 
birds of a feather fidck togèther, ogni simi- 
le Ama ilsto simile; foather-footed, che ha 
i piédi alati; feather-bed, létto di piùme - 
— va.:ornàre di piùme, coprire di piùme; 
impennare; — one’s nést, arricchirsi; to 
feather agàin, rimpennarsi 
Fèathered , adj. vestito, copérto di piume; 
pennato; the feathered creation, le creatù- 
‘ re pennùte i (nacchiato 
Fèatherless, adj.sénza piame, spiumato, spen- 
Féather-séller, s. mercante di piùme 
Fèathery, adj. pennùto, vestite di piùme, leg- 
giéro come una piùma 
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Féatly, adj. agilménte, destraménte, da bravo 

Féature,.s. fattézza, lineaménto; tratto carat- 
teristico ; beautiful features, belle fattézze ; 
the distinguishing feature of, il tràtto di- 
stintivo di 

Féatured (fétsiured), adf. dalle fatlézze,.... 
che ha il viso....; ill féatured, disforme, 
sformàto, brutto; hard féatured , dalla fac- 
cia dura, antip&tico 

Febricitant, adj. febbricitànte 

Fébrifuge, s. (med.) febbrifugo 

Fébrile, adf. febbrile 

Fèbruary, s. Febbrajo 

Fécal, adj. fecale 

Féces. spl. fécce, matéria fecdle, escreménti 

Fèculence, s. féccia, posatùîra, porcheria 

Féculent, adj. feccidso, piéno di féccia 

Fécund, adf. fecondo; fecondévole 

Fecùndate, va. fecondare 

Fecundation, s. il fecondàre, fecondazione 

Fecùndity, s. fecondità 


.Fèd, preterito e partic. di to Féed 


Fèderal, adj. federativo, di confederazione 
Federalist, s. federalista m. 
Féderate, adj. collegato, confederàto 
Federation , s. confederazione 
Féderative, adj. federativo, confederàto 
Fée, s. ricompénsa, guiderdéne, salario, ono- 
rario, spòrtula, emoluménto, guadagno ca- 
suale; féudo; fée simple, féudo assolùto; 
‘ fée-fàrm, cénso livellàrio o enfitéutico ; the 
. stirgeon's fee, l'onoràrio, la spéòrtula del 
chirdrgo; a college fee, rétto 
— vu. pagàre, pagdre l’onoràrio, dare le 
spdértuale (al médico, all'avvocato); tgnere 
le mani, corròmperecon donativi, prezzolàre 
Féeble, adj. débole, débile, fiacco; children 
and Old péople are féeble, i bambini ed i 
vécchi sono déboli ; — éfforts, déboli sfér- 
zi: — minded, débole di ménte . 


| Féebleness, s. debolézza, debilita, fievolézza 


Féebly, adv. debolménte , fievolménte 

Féed, adj. pagato, rimuneràto; prezzolato 

Féed, va. (pas. fad), nutrire, cibare, pascere, 
alimentare; imbecc4re, dare a mangiàre 

— on. nutrirsi, pascersi, cibarsi: — upda, 
nudrirsi di; — upon vain hopes, confortar- 
si con gli agliélti 

— 8s. (delle bestie) pascolo, cibo; give my 
hérse a feed of dats, dite l’avéna al mio 
cavallo 

Féeder, s. chi mangia, chi nudrisce, nutri- 
tore, alimentatore; a great feeder, un man- 
gione; who is your feeder (burlésco)? chi 
è il vostro-trattòre? chi vi da a mangiare? 

Féeding, s. nutriméato, pascolo, aliménto; 
high féeding, bubna céra, buéna lavola 

Féel, (pas. felt) va. sentire, provare, tastare, 
toccàre, palpàre; I feel a pàin in my side, 
sénto un dolére nel fianco: let me feel your 

- pùlse, lasciatemi tastàrvi il polso; I feel 
the wéight of your 4rguments, questi véstri 





Fate, méte, bite, mote, tube; - fat, mèt, bit, nòt, tub; - far, pique, ¢7 
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argoménti mi éntrano; to feel one’s way, 
andàre a tastòni, éssere circospétto 

Féel, un. sentire (al tatto); sentirsi; it feels 
sòft, è mérbido al tatto; I feel a little in- 
dispdsed, mi sénto un pdéco indispésto , in- 
comodato; I feel for your misfòrtune, com- 
pidngo la véstra disgrazia 

— s. il tatto, il t6cco; by the feel, al tatto 

Fécler, s. chi sénte , tocca, tàsta, palpéggia; 
tastatòre, toccatére; feelers of insects, an- 
ténne fpl. - 

Féeling, s. tàtto, il sénso del tatto; tatto, tòc- 
co, toccaménto; il toccàre, il tastàre, tàsto, 
toccata; sensibilità, tenerézza, sentiménto; 
a woman of féeling, una dénna sensibile; 
a fallow-feeling , simpatia, compassione 

— adj. senstbile , sensitivo, toccante; vivo; 
a féeling heart, un cuòre sensibile 

Féclingly, adv. sensibilménte, vivaménte 

Féet, (plur. of foot), s. piédi mp. 

Féctless, adj. sénza piédi 

Feign (fine), va. fingere, immaginàre, inven- 
tare, simulare; un. fingere, far vista 

Feigned (faned), adj. finto, infinto , dissimu- 
lito, inventato, simulato; a feigned story, 
una favola, una finzidne; — tréble, (mus.) 
falsétto 

Feignedly ( fanedly), adv. fintaménte, simu- 
lataménte 

Feigner, (faner), s. simulatòre, inventére (ne 

Feigning (faning), s. fingiménto, dissimulaziò- 

Feint (faint), s. finta, fingiménto; (scherm.) 
finta; (mil.) finta 

Foa | s. (min.) feldspato , feldspath 

Feldspàrnic, adj. (min.) feldspatico 

‘ Felicitate , va. felicitare , réndere felice ; (on, 
upòn), felicitare, congratularsi con 

Felicitation, s. congratulaziòne 

Felicitous , adj. felice, fortanato ; pellegrino, 
squisito, béllo; a felicitous expréssion, 
image, espressidne, figura pellegrina, felice, 
bélla 

Felicitously , adv. feliceménte, in médo pere- 

grino, squisito, béllo 

Felicity, s. felicità, prosperità, buéna riusci- 
ta; bélla qualità, squisitézza 

Féline, adj. felino, di gatto 

Fall, preterito di to fall, cadére 

— adj. féllo, truce, barbaro, ferdce 

Fèli, va. abbattere, atterràre; — a trée, ab- 
battere un albero 

— 8. (poet.) mònte, montàgna; pélle 

Fèller, s. persona che abbatte (alberi, ecc.) 

Falling, s. l’ atto di abbattere (gli alberi) 

Fèllmonger, s. cuojàio, pellicciajo 

Félloe, s. v. Fèliy 

Féllow,s.compagno,compagnéne,camerata m., 
parim.,similem. ,sdcio,contemporaneo,udmo, 
udmo basso, persona di bassa mano, figliud- 
lo, individuo, gaglidffo, paltoniére; mascal- 
zone, mariudlo , furbo; mémbro di un col- 
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légio ; a gay fellew , un giovialéne; a good 
fellow, un buon diavolo; a bad fellow, un 
cattivo diavolo; a stupid fellow, uno stu- 
pidaccio; an Odd fellow, un originale; a 
base fellow, un vile; a fine young fellow, 
un bel giovinéito; an old fellow, un vec- 
chiòtto, un vecchiéne; a quéer fellow, un 
géòffo, uno sguaiito; a saucy fellow, un im- 

‘+ pertinénte, uno sfacciato ; our fellow créa- 
tures , i néstri simili; our fellow citizens , 
i néstri concittadini; a fèllow-sèrvant, com- 
pagno nel servire; — sòldier, compagno 
d'Armi; — traveller, compàgno di viaggio; 
a schdol-fellow, un condiscépolo ; a bèdfel- 
low, compagno di létto; put out that fellow, 
cacciate costùi; thése shées are not fellows, 
quéste scarpe non sòno simili; I bave lost 
the fellow to this glòve, ho perdato l' altro 
guanto; your fellows, i pari véstri; poor 
fellow! poverétto! my déar fellow, mio ciro 

Fèllow,va. (poco usato) appajare, accoppiare 

Fallow-like, fèliowly, adj. compagnévole, da 
confratélio 

Féllowship, s. compagnia, società, consòrzio, 
comunicazioni, comuniòne, confratellanza ; 
intimità, intrinsichézza 

Fèlly, adv. crudelménte, barbaraménte 

Féèlly , s. quarto di una rudta (stésso 

Félo-de-se , s. (legge) suicida , uccisòre di sè 

Félon, s. fellone, malfattore, réo; paneréccio 

— adj. féllo, fellone, trace ' 

Felonious, adj. fellonésco, traditòre, delittué- 
80; a felbnious assault, grassazidne 

Felbniously, adv. fellonescaménte, da fellone 

Félony, s. fellonia, delitto capitàle 

Fèlt, s. féltro, bòrra, cimatara; — va. feltràre 

Félt, pret. ‘e part. del verbo to feel 

Felîicca, s. (mar.) felùcca 

Fémale, s. (delle bestie) la fémmina; (pers.) 
dénna, fémmina ; giovinétta; the male and 
female, il maschio e la femmina 

— adj. femmineo, di fémmina, donnésco, 
muliébre; a fémale friend, un’ amica; — 
sèrvant, una sérva 

Féme-Covert, s. (Jaw) dénna maritata 

Feminalily, s. femminalita 

Fèmme, s. v. Fème ‘ 

Féminine, adj. femminino, femminésco , mu- 

liébre; — gènder, il génere femminino 

Fèmoral, adj. della coscia, femorale 

Fén, s. acquitrino , palùde, pantàno 

Fènce, s. ripàro, difésa, chiusura, siépe , re- 
cinto; chiusura, ripàro, barriéra (la schér- 
ma antig.); a fènce of pales, una palificata 

— va. chiùdere, as siepàre, riparàre, circon- 
dare, diféndere, protéggere 

— on, fare una chiùsùra ; diféndersi , scher- 
mirsi, schermire; I am léarning to fence, 
imparo la schérma, préndo leziòni di 
schérma 

Fénceless , adj. apérto, sénza chiusùra 

Fencer, s. schermitòre, schermidòre 
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zionale sO 
Fèncing, s. schérma, Arle della schérma; 


chiusùra, recinto, matérie di chiusùra, di 


cinto; la schérma; — master, maéstro di 


schérma; — schdol, scudla di schérma; to 
take lessons in fèncing, préndere lezioni di 


schérma 


Fénd , va. paràre, impedire » Scansaro , schi- 


vare, sfuggire 


Fender, s. galleria di cammino; (paracéneri); 


gardata ; fenders, (mar.) pagliétte 


Fènnel, s. (bot.) findechin; — flower, gittajò- 


De, nigélla 
Fenny, adj. paludéso, pantanéso 


Féodal , adj. feudale, di féudo, feudatàrio | ‘ 


Féoff , va. investire di un féudo, infeudare 


Fèoffée, s. colui al quale si fa una donazione 


per lui e i suoi erédi, donatàrio; Fèofiée 
in trust, fide commessario 


Féoffer, s. quéllo che métte ano in possésso, 


investitore, donante, donatore 


Fèoffment, s. infeudazidne, investitara; — in 


trust, fidecommésso 
Feracity, 8. (poet.) feracita , fertilità 
Férine, adj. ferino, selvatico, ferdce 
Ferment, van. fermentare , lievitàre 


Fèrmeot, s. ferménto , fermentazidno, liévito 
Ferméntable, adj. dito a fermentàre, fermen- 


tativo 


Fermentation, 8. fermentazione, il fermentàre 
Ferméntative, adj. che cagiòna ferménto, fer- 
(aspidio 


mentalivo 

Fèrn, s. ( bot.) félce f,, adianto , acquilégia ; 

Férny, adj. piéno di félce, d’aspidio 

Ferécious , adj. ferdce 

Feròciously, adv. feroceménte 

Ferdcity, 8. ferocità, ferécia (filo 

Ferret, s. furétto; nastro metà séta e metà 

— va. cacciare col furétto , cercare, spiàre, 
Investigàre, scoprire 

Fèrriage, s. prézzo del passaggio d’un fiume 

Ferrùginous, adj. forruginéso, ferrigno 

Férrule, s. ghiéra, viéra (cerchiétto di férro) 

Ferry, s. barca che sérve di passo dall’ una 
all'altra riva di un fume; ludgo dove è il 
passo ; férryman, navaléstro , barcajudlo , 
navichiére; fèrry boat, chidtta, barca, (na- 
valéstro) . 

Ferry (over) van. traghettàre un fiume nella 
barca; passére col navaléstro 

Férlile , adj. fértile , fecondo 

Fortility, s. fertilità , fecondità 

Fértilize, va. fertilizzare, fecondàre 

Férula, fèrule, s. sfàrza, staffile m., scéttro 
(antiq.) 

— va. slaffilare, battere 

Fèrvency, s. fervidézza, fervore, ardòre 

Férvent, adj. fèrvido, fervènte, veeménte 

Férvently, adv. ferventeménte, con fervàge 
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Fencible, adj. difendévole, difensibile, che 
può esser diféso; Féncibles, militi levati 
per la difésa del territério, guardia na- 


YIB 


Fèrvid, adj. férvido, ardénte , vivo 

Férvidly, adv. con calére, ardenteménte 

Fervour, s. fervore, ardére, zélo 

Fèscennine, adj. fescennino, licenziòso 

Fèscue, s. t6cco, fuscéilo, frascolo, festuca 

Fèstal, adj. di fésia, festivo ; festévole 

Fèster, vn. impostemire, suppurare; inasprirsi 

Fèstering, s. l'impostemire; suppuraménto; 
inasprimento 

Féstival, s. fàsta, giorno festivo; — adj. festivo 

Fèstive, adj. festivo, festoso, festévole, liéto 

Festivity, s. allegrézza ; gaiézza, gidbilo 

Festdon, s. festone m. 

Fésal , adj. ( fisiol.) del feto 

Fétch, va. andare a cercare, recare, portare: 
arrivàre, giungere, colpire ad una gran di- 
slanza ; pervenire a; atlignere; — a sigh, 
cavare o gettare un sospiro 

Fétich, s. falisce m. (divinità tutelare dei 
negri dell’ Africa) 

Fèticism ee 

Fotichism (fétikism) { & feticismo 

Fétid , adj, fétido, puzzolénte 

Fétidness , s. fetére, puzzo 

Fétlock, s. (adi cavalio) barbétta (della pastéja) 

Félter, va. inceppàre, impastojare, méttere i 
férri ai piédi, incalenàre 

Foétters, s. céppi, férri (ai piédi), pastòje 

Fétus , s. féto, (embridne) 

Fetd, s. contésa, disputa, altercaziòne ; con- 
tésa, rissa, nimicizia; feudo 

Feùdal, adj. feudale, di féudo 

— s. féudo, dominio nòbile 

Fcudary, feadatory, adj. feudatario 

Feùdatory, s. feudatàrio, che ha féudo 

Féver, s. fébbre f.; an acule féver, fébbre 
acùta; a tèrtian fever, fébbre terzàna; a 
strong or bùrning féver, febbrone ; a slight 
fever, febbrétta, febbricélla 

— va. dar la fébbre 

Féverfew, s. matricale f., érba febbrifuga 

Féverish, adj. febbricdso, che induce fébbre; 
febbricilante , che è in istàto febbrile 

Féverishness, s. febbricità, stato febbrile; 
agitazione, irritazione, turbaménto 

Féverous , adj. febbricéso, febbricitante 

Féw, adj. e pron. péchi, piccolo numero; a 
few, alcuni péchi; have you many english 
books? avéte mòlti libri inglési? I have 
vèry few, ne ho assai pochi; the màny and 
the few, i mdlti ed i pochi 

Féwness , s, piccolo numero , ristrettézza nel 
numero 

Fiat, s. (/at.) comando, (fia), érdine, decréto 

Fib, s. (vulg.) fidba, fréttola; bugia; dén't 
tell fibs , non dite bugie 

— un. (vulg.) dire bugie, menlire 

Fibre (pron. fiber), s. fibra 

Fibril, s. fibrétta, fibrills 

Fibrin , fibrine, s. (chim.) fibrina 

Fibrous , adj. tibroso; che ha fibre 

Fibula, s. (anat.) fibula 
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Fickle, adj. incostante, voltibile, variabile, 
mutàbile, instàbile, incérto, leggéro 

Fickleness, s. incostanza, mutabilità 

Fickly, adv. incostanteménte 

Fictile, adj. fittile, di créla 

Fiction, s. finziòne, invenziéne, favola 

Fictitious , adj. fittizio, finto, inventato 

Fictiticus]y, adv. fittiziaménte, fintaménte 

Fictitioasness, s. carattere fittizio 

Fid, s. (mar. ) cariglia da impiombàre ; in- 
trecciatéjo 

Fiddle, s. violino; — stick, archétto; — string, 
‘cérda da violino; — bridge, ponticéllo di 
violino ; — fàddle, chiacchiere, cianciafrù- 
scole ; to play on the fiddle, suonàre il vio- 
lino; to play sécond fiddle to, fare la parle 
secondaria con, ésser da méno di; fiddle- 
stick! (vu/g.), oibd! fréttole! ainnale! 

— vn. (vu/g.) suonare il violino; baloccare , 
dondolare 

Fiddler, s. suonatére di violino, violinista m. 

Fiddling, s. il suonare il violino; adj. fiévole, 
leggéro, vano ; a fiddling fellow, un perdi- 
gibrno, un udmo da naila 

Fidei-Commissum , s. (/egge) fidecommésso 

Fidejùssor, s. (/egge) fidejussòre 

Fidelity, s. fedeltà, lealtà 

Fidget, fidge, va. dimenàrsi, agitàrsi, inquie- 
tarsi; to sit fidgeting, dimenarsi sulla sédia 

Fidget, s. agitazione , inquietézza , irrequie- 
tézza 

Fidget, s. inquiéto, irrequiéto, impaziénte 

Fidùcial, adj. fiduciale, di fiducia, affidato 

Fiduciary, s. fiduciàrio, depositàrio 

— adj. fiduciàrio, tenùto per fedecommésso 

Fie, interj. cibò| fie on it! fie for shame! 
vergogna f 

Fiéf, s. un féudo, (dominio, demanio nébile) 

Fiéld, s. campo; a little fiéld, campicéllo ; a 
battle-field, a field of battle, campo di bat- 
tiglia ; to take the field (mi/.), uscire in 
campigna; the elysian fields’ , i campi eli- 
sei; fiéld moùdse, sòrcio di campAgna; fiéld- 
fare, tordo; field-bed, lettàccio, padigliéne, 
léllo da campo; Fiéld-Màrshal, maresciallo 
di campo; fieid-piece, cannòne leggiéro 


Fiénd, s. il nemico det génere umano, il gran 


nemico, spirito maligno, demònio 

Fiéndful, fiéndish, fiéndlfke, adj. diabélico, 
infernale 

Fiéndishness, s. malignità infernale 

Fiérce, adj. feroce, furioso, efferàto, erudéle, 
fitro, impetudso , violénto 

Fitrcely, adv. feroceménte, fieraménte 

Fiérceness , s. ferocita , fierézza, violénza 

Fieriness, s. ardére, fervore, impeto, foga 

Fiery, adj. igneo, focoso, ardénte; avventàto 

Fife, s. piffero (struménto da fiato) 

Fifer, s. (pers.) piffero 

Fifteen, s. e adj. quindici 

Fileente , 3. e adj. décimo quinto, quindicé- 
simo 
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Fifth, s.e adj. quinto ;Chrle the fifth, Carlo 

Fifruly, adv. in quinto ludgo ( Quinto 

Fiftiern , s. e adj. cinquantésimo 

Fifty, s. e adj. cinquanta; — fold, cinquanta 
volte tànto 

Fig, s. fico (frutto); fico (oelerin.); — trée 
(b08.) fico; I dén’t care a fig for it, non me 
ne caro un fico; fig-6rchard, fichéto; fig- 
pècker, beccafico 

Fight, (pas. fought), un. combattere, battersi, 
pugnàre , far a pùgni; battagliàre, azzuf. 
farsi; va. battersi con, combattere, com- 
battere per, pugnàre, dare battaglia, attac- 
care; to fight hard, battersi gagliardamén- 
te; to fight it out, decidere una contésa 
co’ pùgni, collo armi; to fight new battles , 
combattere nudve battaglie; — one's way, 
aprirsi una strada colle 4rmi; — a diel , 
battersi in duéllo, duelldre 

— s. combattimento, pùgna, conflitto, bat- 
taglia; a close fight, una zùffa; a séa fight, 
combattimento navàle; in the thick of the 
fight, nella mischia; to have a fight, bat- 
tersi a pùgni 

Figiter, s. combatténte; battagliatére, batta- 
gliére , pugillatore; — in a duel, duellante 

Fighting, adj. che si batte, combalténte, 
guerriéro, militàre , battagliAvole, pugilla- 
tore, ten théùsand fighting men, diecimila 
combatténti 

Figment, s. finzione, invenzi6ne; fréttola 

Figurable, adj. figuràbile, che può figurarsi 

Figural , ad. figuràle, figuràto 

Figurant, s. figurante teatrale 

Figurate, adj. figuràto, che ha una forma do- 
terminàla: (mat.) figuràto; (mus.) figuràto; 
(poet.) figurativo 

Figuràtion, s. formaziéne, figuraménto, il fi- 
guràre, plasmare, configurazione 

Figurative , adj. figurativo (simbdlico); figu- 
ràlo, (metafdrico); — sense, sénso figuràto 

Figuratively, adv. figurativaménto , figurata- 
ménte 

Figurativeness, s. caràttere metafòrico 

Figure, s. fighra, forma, sembiànza, appa- 
rénza, aspétto ; figùra, appariscénza; figa- 
ra, (rappresentazibne); figdra , simbolo; 
(geom.) cifra ; (astr.) figàra; (rett.) figdra; 
a wax figure, figara di céra; a ràetòrical 
figure, figura rettérica; he is a handsome 
figure, è udmo di bell’ aspétto ; it makes a 
poor figure, è di poca appariscénza; you 
will cut a prétty figure (fron.), faréte bélla 
figura ; figare-héad, poléna, tagliamare 

— va. figuràre, dar figara, formare, plasma- 
re; disegnàre, immaginàre, rappresentare; 
ornare ; to figure to one's self, figurarsi, 
immaginarsi; figuràre; on. (feat.) figuràre, 
agire, éssere figurante 

Figured, adj. figuralo; ornato; — velvet, 
veltàto figuràto ; — pronunciation, pronin- 
cia figurata 
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Filaceous (filishus), adj. filaceo, filamentéso 

Filament, s. filaménto, fibra, fibrilla (ciudlo 

Filbert, s. avellana; nocciuéla; — tréc, noc- 

Filch, va. involare , fraudàre, truffàre, ma- 

Filcher, s. mariudlo, ladroncéllo (riuolàre 

Filching, adj. di mariuélo, furtivo , ladro 

File, s. fila, séguito, linea; filo, lista, listino; 
lima; filo (da infilzàr scrittàre), filza; a 
file of séldiers , una fila di soldati; — of 
papers, fascétto, mazzo (di scritti); filedust, 
limatura; file-léader, capo-fila 

— va. infilare (scritti, notarelle, ecc.); limà- 
re, pulire colla lima; affilare, aguzzare ; 
to file off, un. sfilare, the troops began to 
file off, le trappe cominciarone a sfilare 

Filer, s. limatére 

Filial, adj. (pron. féclial) , filiale, di figliudlo 

Filiation, s. filiazione 

Filigrane, filigree, s. filigrano 

Filing , s. il limàre; filings , limatùra (polv.) 

Fill, va. empire, émpiere; satollare, appa- 
gare, versare; to fill up, riémpiere, com- 
pire; — to dverflowing , colmare; — the 
sails (mar.), far battere le véle; — a place, 
coprire una carica; — a throne, sedére in 
un tròno; — a glass with wine and water, 
empire un bicchiére di vino e d’ Acqua 

— un. èmpiersi, colmarsi 

— s. sufficiénza, abbondanza, saldlia; to éat 
one’s fill, mangiar a crépa pélle 

Filled, adj. empiùto , riempiùto; filled with 
water, empiùto (piéno) d’ Acqua; filled up 
with, ricòlmo di 

Filler, s. persòna che émpie; còsa che riémpie 

Fillet, s. bénda, nastro, bénda da fasciare , 
striscia; astragàlo, tondino; — of véal, fi- 
létto, lombo di vitéllo 

— va. bendare, (arch.) ornare di un tondino 

Filling, adj. che riémpie; che satélia, sazié- 
vole; riempitivo 

— s. l’àtto del riémpiere , còsa che riémpie, 
còsa riempitiva; riempiménto, riempitùra, 
intasaménto; ripiéno; ( mar.) riempimén- 
to; filling-cléats, tavole fra le ciate 

Fillip, s. (cdlpo col dito), buffétto , biscottino 

— va. dare un buffélto, un biscottino (co/po) 

Filly, s. una pulédra, cavalla gidvine 

Film, s. membrana sottile e trasparénte, pel- 
licina sottile, pellicula , tunica; a film on 
the eye, albugine f. (male) dell’ écchio 

— va. coprire d’una pellicola; un. (dell’ oc- 
chio) coprirsi d’ una tunica albnginòsa 

Filmy, adj. membranéso, di membrana 

Filter, va. filtrare, feltrare, linguettare 

— vn. filtrare, feltrare, trasudare, trapelare 

— s. filtro (da feltrare), linguétta, colatéjo 

Filtering, adj. filtrante, trapelante; a filtering- 
machine, filtro; —sténe, piétra da filtrare, 
lastra di piétra per cui si fa passare l'icqua 
per purificarla; — paper, linguétta 

— 8. filtrazidne, (med.) filtrazione, il filtràre, 
il filtràrsi 
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Filta, s. porcheria, sporcizia, bruttara 
Filrsily, adv. sporcaménte, sucidaménte 
Fìlrainess , s. sporcheria, bruttùra, lordara 
FìlrHy, adj. spérco, schifo, sòzzo, lutulénto 
Filtràtion, s. filtrazione f. (giàto 
Fimbriate, fimbriated, adj. (bot.) orlàto, fran- 
Fin, s. alétta di pésce, pinna (di malta 
Finable, adj. soggétto ad amménda , punibile 
Final, adj. finale, Gitimo, decisivo, estrémo; 
remémber the final accéunt, ricordatevi del 
rendicénto finale 

Finally, adv. finalménte, in fine, alla perfine 

Finance , finances, s. finanza, finanze; mis- 
ister of finance, finance minister, ministro 
delle findnze 

Financial, adj. finanziario 

Financiér, s. finanziére 

Finch, s. pincione, fringuéllo; (génere) ¥. 
bull-finch, g6ld-finch, ecc. 

Find (pas. foùnd), va. trovàre, rincontràre, 
scoprire, rinvenire; to find out, avvedersi 
di, scoprire, inventàre; — in, with, prov- 
vedére di; to find one guilty (degye, giuri), 
trovàre, dichiarare alcuno colpévole, con- 
dannàrlo ; to find fault (with), trovar a ri- 
dire; to find one’s self, trovarsi, sentirsi; 
he can’t find in his heart to abandon you, 
non gli basta l’ animo di abbandonarvi 

Finder, s. trovatore, scopritore; a fauit-find- 
er, censore, critico 

Finding, s. scopérta; (giuri) dichiarazione, 
giudizio ; (tegge) condanna, senténza 

Fine, adj. fino, sottile, minùto, ténue, ésile, 
dilicàto; acùto, affiliato; chiàro, limpide ,. 
puro, béllo, splendido, vago; compito, ele- 
gante; squisito, eccellénte, buéno; fine 
clòth, pànno fino; — gold, dro find; — 
dust, polvere fina; — blue, azzurrino; — 
young man, un bel giovindtto; a fine wo- 
man, una bella dònna; — day, una bélla 
giornàta; — néedle, ago fino, piccolo, sot- 
tile; — thread, réfe fino; in fine, adv. In 
fine, in shmma 

— s. milla, amménda; regalo, mancia 

— va. affinare, (réndere fino), afGlare, aguz- 
zàre; assottigliàre; chiarire, purgare; mul- 
tare; to fine down, assottigliàre, affinàre 

— on. pagàre |’ amménda, la mùlta 

Finedràw, va. cucire sottilménte , sarcire 

Finedrawer, s. cucitore, racconciatòre, -trite 

Finely, adv. bellaménte , finaménte ; splendi- 
daménte, eleganteménte 

Fineness , s. finézza, delicatézza; finitézza, 
squisitézza, bellézza, eleganza, chiarézza, 
sottigliézza l 

Finer, s. affinatore, raffinatbre (di metalli) 

Finery, s. ornaménti (di cattivo gusto), ad- 
dobbaméuto, galanterie, gale, fronzoli; she 
is fond of finery, ella Ama le gàle; finery, 
affineria , fucina dove si affina il férro 

Finèsse, s. finézza, malizia fina, astùzia 

Finger, s. dito m., (pl. dita /.); the fore fin- 
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+ ger, il dito indice; to have a thing at one’s 

. fingers'ènds, aver una còsa su per le dita; 

. to have a finger in the pic, aver parte, és- 
ser complice in una césa; finger béard, ta- 

: stàme (di 6rgano), tastiéra; — worm, zécca; 
— glass, tazzòne per lavarsi le dita (amensa) 

Finger, va. toccare colle dita, maneggiàre, 
palpeggiàre, tasteggiàre; (mus.) tastàre, 

‘ toccare 

Fingered , adj. che ha le dita..., alle dita..., 
lightfingered, inclinàto a rubàre 

Fingering, s. l’ 4tto del toccare o tastàre colle 
dita, toccaménto, tasteggiaménto, tastatara 

-Finical, adj. affettato, schizzinéso, preziòso 

Finically, adv. con affettàta squisitézza 

Finicalness, s. affettazidne, schifilta 

Fining, s. l’affinàre, il purificdre ; il multàre 

Finis, s. (dat.) fine (di libro) 

Finish, va. finire, terminare, condùrre a fine, 
dar compiménto a, ultimàre, compiere; 
off, ultimare, dare gli ultimi técchi a 

35% (arti) gli ùltimi técchi; l’ultimo fini- 
ménto; finitézza; the high finish of the 
execution, la finitézza dell’ esecuziéne 

Finished , adj. (arti) finito, perfétto; (pers.) 
compito; finished, (particip.), finito, termi- 
nato; I have finisbed, ho finito . 

Finisher, s. finitére , compitòre; chi finfsce, 

 - Chi perfeziona, chi dà )’ altima mano 

Finishing, adj. che finisce, che métto fine a; 
— strdkes, gli altimi técchi, finiménto; 
— blow, célpo di grazia 

— s. il fine, il términe; (arti) 1’ altimo fini- 
.ménto, finitézza, squisitézza 

Finite ,.adj. finito (limitàto); s. finfto; the 
finite and the infinite, il finito e l’infinito 

Finitely, adv. finitaménte (in médo limitato ) 

Finiteness, s. carattere finito, natùra finita 

Finless, adj. sénza pinne, sénza alétte 

Finlike, adj. fatto a médo di pinne 

Finny , adj. fornito di pinne, di alétte; the 
finny race, i pésci 

Fiorin, fiorin-gràss, s. (bot.) sanguinélla, 

. correggiudla, centonddi i 

Fir (fur), fir-tree, s. abéte . 

Fire, s. fuéco; incéndio; (med.) fuéco; (veter.) 
fuédco ; a céal-fire, fudeo di carbon féssile ; 
a dill fire, fadco che arde lauguidaménte; 
a destrùctive fire, un incéndio; St. An- 

‘thony’s fire, risipola; a fireship, un bru- 
lòtto; — brand, tizzòne ardénie; — wood 
légna, légna da fudco ; — shével , palétta; 
— téngs, Io mollétte; — poker, attizza- 

‘tjo; — wòrks, fudchi d’ artifizio; at the 
fire, by the fire, al fuéco, accanto al fuéd- 
co; fire-booms, (‘mar.) bastoni contre il 
bralétto; bòn-fire, falò, baldéria; to set 
fire"to, accéndere; to set on fire, incen- 
diare , appiccare il fudco a; to have. t00 
many frons in the fire, méttere troppa 
carne al fudco; to stand fire, ( mil.) reg- 

. gere al fudco, star saldo; -fire-armé , 4rmi 
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da fu6co» — lock’, archibogio; — fly, làc- 
ciola; — frons, le mollétte, la palétta e 
l’altizzat6jo; — man (stéker), riscaldaté- 
. re, (della locomotiva); — place, focolàre; 
— proof, a préva di fuòco; — scréen, para! 
fudco , ecran; — èngine, pòmpa per. 1spe+ 
gnere gl'incéndj; to.sit by one’s fire-side, 
sedére accAnto al fudco; light the fire, ac- 
cendéte il fudco . 
Fire, va. méttere il fuéco a, infiammare, in- 
fuocare, far fudco, sparàre uo’ arma da 
fuòco; to fire at a person, tiràre sopra al- 
cino; to fire a broad side (mar.), dar la 
bordata piéna; he was fired at, gh fu 
esplòso un célpo i 
— on. infoocàrsi, avvampàre , inflammarsi ; 
sparàre, tiràre; fire! (mil. comando) fuòco | 
Fireside, s. cànto, cantùccio del focolare, ca 
minétto _ 
— adj. del focolare, intimo, famigliare ee 
Firing, s. combustibile, légna, carbone; l’at- 
to dell’incendiare ; (mi/.) lo sparare; spa- 
ro; (veter.) il cauterizzàre 
Firk, va. (antig.) frustare, staffilàre l 
Firkin, s. quarterudla (bariletto di bulirro) 
Firm, adj. s6do, saldo, stabile, costante; to 
- get firm, affermarsi, assodarsi 
— 8. (com.) ditta, casa; the firm (or house) 
of Brown , Black and Co., la ditta Brown, 
Black e Comp. ; the signature of a firm, la 
firma (soscriziéne) di ana casa . 
— va. (poco usato) stabilire , confermare 
Firmament, s. firmaménto, étere m. 
Firmameéntal, adj. del firmaménto 
Firman, s. firmàno . 
Firmly, adv. fermaménte, saldamente 
Firmness, s. fermézza, sodézza , costanza 
First (fùrst), adj. primo, primario, primatic- 
cio; the first stèp, il primo passo; — bérn, 
primogénito;—fràits,primizie fp/., frutti pri- 
maticci; a first-rate work, un esimio lavoro 
— adv. primieraménte, in primo ludgo, ¥n- 
nanzi tutto; per la prima vélta; at first, 
da prima, sul principio; at the first (f6r- 
merly), di primo; at first blùsh, sal primo, 
in sulle prime . (primizia 
Firstling (fùrstling), s. ( bestia) primo nato, 
Firta v. Frìra 
Fìsc, fisk, s. fisco, eràrio pubblico 
Fiscal, s. e adj. fiscale; capo del fisco 
Fish, s. pésce, m.; pl. fishes, pésci ; (astr.) 
pèsci; (mar.) galopàzze; (giuoco ) marche; 
a small fish, pesciolino; frésh-water fish, 
pésce d'Acqua délce; séa-fish, pésce di màré ; 
a shéll fish, conchiglia; fish-pond , pe-' 
schiéra, serbatòjo; — héok; Amo; — bone, 
spina di pésce; — market, pescheria; an 
odd fish, (vu/g.) un uémo stràmbo, un‘ori- 
gindle ; (d’ordinario fish non prénde ls che 
segna il plurale) ‘(pésca 
Fish , vn. pesedre; to go fishing, andare alla 
— va. pescare; cavar dall’ Acqua; cercaré ; 
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te fish out, scoprire; to fish the anchor 
(mar.) traversàre l’àncora; to fish for péarls, 
pescàre delle pérle; — for pràise, farsi lo- 

. @hre (smérgo , alciòne m. 

Fisher, s. (poet.) pescatore; king’ 8 fisher, 

Fisherman, s. pescatore 

Fishery, s. ’ pescagione, pesca; pescheria 

Fishful , adj. piéno di pésci 

Fishiness , 8. gusto, odore di pésce 

Fishing, 8. pescagiòne f., pésca 

— adj. pescheréccio ; della pèsca; fishing- 
géar, attrézzi pescherécci; — réd, canna da 
pescare; — line, lénza; — place, pescheria 

Fishpond, s. vivajo, serbatéjo, peschiéra 

Fisblike, adj. come un pésce, in forma di 
pésce 

Fish-woman , s. pescivéndola 

Fishy, adj. di pésce , pescidso 

Fissile , adj. fissile, che si può spaccare 

Fissiped, adj. fissipede 

Fissure, s. fessùra, crepaccio, spaccatùra 

— va. far fessura , spaccare 

Fist, s. il pagno; Ja mano serrala a pugno; 
I gave him a blow with my fist, gli diédi 
un pugno; to shake one's fist at a pèrson's 
nose, andàr colle pigna sul viso ad ano 

— va. (vulg.) picchiare, battere eol pùgno; 
clòse-fisted, strétto di mano, taccdgno 

Fistic-nut, s. pistacchio 

Fisticuffs, s. pagni mpl.; pagna fpl.; colpi 
di pugno; I gave him four fisticuffs, gli 
diédi quattro pùgni 

Fistula, s. (med.) fistola 

Fistular , adj. fistulàre : (bot.), fatto a cannéllo 

Fistulous , adj. fistoléso, di fistola 

Fit, s. accésso, parossismo, attacco; — of the 
gout, un allacco di podagra; — of àgue; 
accésso di fébbre terzàna; cold fit, brivido; 
by fits and stàrts, a sbalzi, salluariaménte 

— adj. atto, idéneo, acconcio, congruo, ana: 
logo, conveniénte, convenévole, dicévole; a 
propésito 

— va. accomodare, preparàre, dispòrre, al- 
Restire; incastràre; assettàre, calzàre; to 
fit out, armàre, equipaggiàre, fornire, prov- 
vedére; — up, out, allestire, arredare; — 
well (abili) , calzar béne , star béne 

— vn. convenire, quadrare, calzàre , affarsi , 
star béne 

Fitch, s. véccia 

Fitchet; s. puzzola (dénnala) 

Fitful, adj. saltuante , variabile, incostante 

Fitfully, adv. a salli, ‘saltuariaménte 

Fitly, adv. convenevolménte, acconciaménte 

Fitness, s. atlézza, idoneità, conveniénza, 
adattabilità , attitudine, acconcézza, con- 
formità (adatta 

Fitter, s. persona che adatta, còsa che si 

Fitting , adj. dicévole, decoréso, conveniénte 

— 8. l’adaltàre, allestire; — dut, l'allestire, 
l’equipaggiàre; corrédo, equipàggio, arma- 
ménto, ornaménto 


Fite, méte, bite, note, tabe; 
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| Fittingly, adv. convenevolménte, dicevolménte 


Fitz, s. (prefisso ad un nòme denòta figlio 
di); Fitzhérbert , figlio di Erbérto ; Fitargy, 
figlio del re 

Five, s. ¢ adj. cinque m.; — fold, quintéplo 

Five bùndred, 8. e adj. cinquecénto 

Five tadusand , s. e adj. cinquemila 

Fiveléaved grass, s. cinquefdglio, pentàfilo 

Fives, s. (vet.) vivole; le cinque dita, il pagno 

Fix , va. fissàre, affissàre, réndere stabile ; at- 
taccare;— a day, fiss&re, stabilire un giòrno 

Fixàtion, s. fissazione f., fissézza, stabilità 

Fixed , adj. fisso, stabilito, determinato ; the 
fixed staré, le etélle fisse 

Fixedly, adv. fissaménte, fermaménte 

Fixedness, s. stabilità, solidézza, coesibne 
(delle parti); applicatézza , attenzione 

Fixidity, s. fissézza, consiaténza , solidità 

Fixture, s. l’àtto del fissàre, stato fisso, sta- 
bilità ; a fixture, un mòbile che appartiéne 
alla chsa 

Fizzle, s. loffa, fischio, sibilio (bilà 

— , fizz , von. tiràre una 16ffa, fischiare, sl- 

Flabby , ad. fidscio, vizzo, méscio ; flabby 
bréasis , péppe avvizzite 

Flaccid , adj. flacido, mbscio, vizzo, fiacco 

Flaccidity , s. flacidila , fiacchézza , rilassa- 
tezza. 

Flag, s. bandiéra, stendardo; alga; ghiaggiué- 
lo; lastra di piétra; cornflag, gladiélo 

Flàg, on. cadére penzolone, penzolàre; illan- 
guidire, declinare , divenire fléscio, passo, 
vizzo ; avvilirsi, pérdersi di Animo 

— va. far cadére, far pérder la forza o il co- 
raggio; snervàro; abbattere, avvilire; la- 
stricare ; flagged , lastricato 

Flag-ship, s. ammiraglia (nave); la capitàna 

Flageolet , s. zufolino , zafolo, zampogaa 

Flagellate , va. fiagellàre, staffilare 

Flagellation , s. fiagellazione (fiacchézzz 

Flagginess , s. rilassaménto, allentaménto, 

Flagging, adj. pendénte, penzolante , langui- 
do ; s. il lastricato, il marciapiéde 

Flàg-òfficer, s. capo squadra, comandante di 
una squadra 

Flag-ship, s. (mar.) la capitàna 

Flàggy, adj. che cade penzoléne , che déndo- 
la; pendénte, languido, flòscio, vizzo, fide- 
co, lasso; piéno di Alghe o di ghiaggiudti 

Flagilious, adj. flagiziòso, facinoròso, ribaldo 


-Flagiliousness , s. scelleratézza, ribalderia 


Flagon, s. fiascone, fiasco, boccétta 
Flagrant, adj. flagrànte, paténte, manifésto 
Flagrantly, adv. patenteménte, notwriaménte 
Fià;l, s. correggiàlo ( per batter le biade) 
Fiake, s. fideco (di néve), falda, scaglia, strà- 
to, lastra,lamina; flakes of s60t, fuliggine/.; i 
— of wool, fiocchi di lana 
Flaky, adj. laminéso, fioccòso, stratificàto 
Flam , s. menzdgna, baja, caròta; Aam. 
Flambeau (flambo), s. tòrcia accésa , fidocola 
Fiame, s. fidmma , fiammata ; vampa, fuéco; 
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ardére , fervore, amòre; perséna amata ; 
false flame, fuoco di Bengala; to be in a 
flame, fiammeggiàre, infiammarsi; to make 
a little flame, fare una fiammata; flame- 
céloured ,“colére di fiamma 

Flame, un. fiammeggiàre, avvampàre; ardere 
Flameless , adj. sénza fiamma ; sénza incénso 
Flamen , s. (stor. ant.) flamine m. 
Flaming, adj. fiammeggiànte, vampeggiante; 
ardénte, infuocato; sfoggiàto, appariscénte 
Flamingly , adv. sfoggiatamente , magnifica- 
ménte 
Flamingo, s. (ornit.) fenicotéro (fiamma 
Flamivomous, adj. fiammivomo, vomitànto 
Flamy, adj. che ména vampa, fiammante 
Flange , s..òrlo, risalto, sponda, sporto 
Flank , s. fianco, lato, ala; to fall upon the 
énemy’s flank , assalire il nemico nel fian- 
co; héavy-flanked , fiancùto 
— va. fiancheggiare, fiancare; puntellàre, 
fortificare i fianchi di; (mi/.) circuire , at- 
taccàre il fianco 
Flanker, s. ( fort.) franco 
Flannel, s. fianélla; — shirt, camiciudla, 
corpétto di flanélla 
Flàp, s. colpo di ala, colpo di fazzolétto 0 
tovagliudlo ; colpo leggiéro ; animélla , co- 
pérchio a cerniéra; the flaps of a coat, le 
falde d’ un vestito; — of a shde, orécchie 
‘di scarpa ; a fly-flap, un céccia mésche; 
flap éared, che ha le orécchie lunghe o pen- 
zoloni 
— vn. aleggiàre, battere le ali con istrépito ; 
agitarsi, cadére penzoléne, penzolare, don- 
dolare; va. dare un célpo di ala, percuò- 
tere con césa leggiéra: to flap away flies , 
eacciàre le mésche col paramésche 
Flap-jack , s. torla di méle 
Flapper, s. animélla , copérchio a cerniéra 
Flare, un. spléndere con lice incérta o abba- 
gliante , mandare un bagliore, scintillare , 
sfolgoràre 
Flàring, adj. abbagliante, splendénte __ 
Flash, s. lampo vivo, folgore, baglidre , sfol- 
go rio, fiàmma o lace subita, vampa; schiz- 
zo, gétto, spruzzo d’acqua; a flash of light- 
ning, un baléno, un lampo; — of wit, con- 
célto spiritoso. ed improvviso ; flash, ( fig.) 
sfoggio, appariscénza, orpéllo; a flash house, 
osterfa dove si trovano dénne di mal co- 
stime 
— on. lampeggiàre, balenare, sfolgorare ; 
vampeggiare, scintillàre , rispléndere (del- 
l’acqua), zampillare; va. far zampillare , 
schizzàre 
Flàshily, adv. sfoggiataménte, sfolgoratamén- 
te, vanaménte 
Flashy, adj. sfoggiàto , appariscénte , vano ; 
flashy dress, érnaments, frénzoli, gingilli 
Flask , s. borraccia, fiasco; a flat flask , bor- 
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Flàsket, s. paniéra, césta, canéstro 

FIAt , adj. piàtto, spianato, di forma piana o 
spiandta; scipito, sventato, insipido, sdol- 
cinato; a flat face, viso piatto; — ndése, 
nàso schiacciato; to give a flat denial, ri- 
cus4re ricisaménie: flàl bòttomed, col fondo 
piano; — nosed, camdso; flat drink , be- 
vAnda scipila, sventàta; to get flat, divenire 
scipito , scipitire: to lie flat, appiatlarsi 

— s. piàno, superficie piana, livéllo levigà- 
to; spiano, spianàta, terréno piano, piano, 
piandra, paése piano; piatto (parte piatta 
di una césa); pensiéro scipito , insulsàggi- 
ne; (mus.) bimélle m ; flats, (mar.) sécche; 
chiddi tésta martellétta; the flat of a swérd, 
il piatto di una spada 

— va. spianàre, réndere piàno, piatto; sci- 
pito; un. divenire. piano , appianàrsi; sci- 
pitire . 

Flative , adj. (med.) flatuéso , ventòso 

Flatly, adv. in piano, sulla térra; spiattella- 
taménte, schieltaménte , ricisaménte, net- 
taménte , assolutaménte 

Flàtness, s. qualità piana o piatta, pianézza ; 
insulsàggine, scipitézza 

Flatten, va. appianare, spianare, réndere 
pidno o pidtto; ammortire, abbattere, sven- 
tare , réndere scipito , insipido, insùlso 

— un. spiandrsi; divenire insùlso; scipitire 

FlAttening , s. schiacciaménto, schiacciatùra . 

Flatter, s. persona che spidna, césa che rénde 
piano o piàtto; martéllo , martellino 

Flatter, va. adulare, lusingdre, piaggiare; — 
one’s self, lusingirsi, augurarsi; I flatter 
mysélf that, mi Auguro che, mi do vanto che 

Flatterer, s. adulatére, lusingatére, lusin- 
ghiéro, piaggiatbre, pialiòne (gràto 

Fiàttering, adj. lusinghévole, lusinghiéro, 

Fiatteringly, adv. con lusinghe, in médo pia- 
cévole ; piacevolmente, dolceménte 

Flattery, s. adulaziòne, lusinga, lusingheria, 
piaggiaménto 

Flàttish , adj. alquanto piatto, insfpido 

Flatulence, flatulency, s. flatuosità, ventosità 

Flatulent, adj. flatuéso, che génera vénto 0 
flati, vontòso, vano, frivolo 

Flatus, s. flato, sdffio (appiattàto 

Flàtwise, adv. in piano, in lingo, di piatto, 

Flaunt, un. pompeggiàre, sfoggiare, pavo- 
neggiarsi 

Flaunting , adj. che pompéggia, che si pavo- 
néggia; attillato , ornato di frénzoli; sfol- 
gorante , pompeggiànte 

Flavorous, adj. odorante; saporito, gustéso 

Flavour, s. aròma m.,fragranza, odore; sapore 
gustòso, gusto gradévole 

Fliw, s. scrépolo; pélo; fallo, difétto, mag&- 
gna, malanno; — of wind, una folàta; to 
find a flaw in a thing, trovar un difétto in 
una cosa 


raccina, fiaschétta da tasca; a powder flask, | Flaw, va. crepàre, far fessira in, danneggiàre 


fiaschétta da méttervi la pdlvere 


Fliwless, adj. sénza fessure, sénza difétto 
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Flàwy, adj. difettéso, fésso, magagnato 
Flax, s. (bot.) lino; to dress flax, scotolare , 
pettinare il lino; flàx-comb, péttine da pet- 
tinàre il lino; — break, gramola, maciul- 
la; — drésser, lavoratére che péttina o 
scbtola il lino; — mill, filatura 
Flàxcn, adj. di lino; fatto di lino, colére di 
lino; Biondo; flaxcn hair; capélli biondi 
Flay, va. scorticàre, — alive, scorticdre vivo 
Fiayer, s. scorticatòre, -trice mf. 
Flàying, s. scorlicaménto, lo scorticàre 
Fléa, s. pulce f.; to put a fiéa in a pérson’s 
éar, méttere una pùlce nell’orécchio ad ano, 
dirgli còsa che gli dia a pensare; fléa bite, 
morsicatùra di pùlce; fléa wort, (bof.) pu- 
licaria ° 
Fléa-bilten , adj. morsicato da pùlci 
Fléak, s. v. Flake 
Fléam, (chir. veter.) lancétta 
Fléction, s. flessione 
Fléctor, s. (anat.) flessére, flessòrio 
Fléd, pas. del verbo to flee 
Flèdge e flédged, adj. piumato , copérto di 
piùme l 
— va. fornire di piùme; full-fledged, copérto 
di piùme i 
Flée, un. (pas. fled) fuggire; — from, scap- 
pare da, scansare, evitàre 
Fléece, s. véllo; golden fleece, toséne d’òro 
— va. tondere, tosàre; (fig.) spogliàre; scor- 
ticàre; denudare; fléeced of one's mérey, 
rubato, spogliato, lasciato al vérde 
Fléeced, adj. carico di lana, velléso; derubato 
Fléecer, s. spogliatore, esattére, angariatòre 
Fléecy, adj. vellòso, landéso , lanùto 
Flécr, un. deridere, schernire, beffeggiare 
Fléct, s. fidtta, armàta di mare, (baja); to fit 
out a fleet, equipaggiàre, armàre una flòtta 
Fléet , adj. velòce, célere, rapido, ràtto, fugà- 
ce, fuggévole, passeggiéro; — hoùnd, cane, 
véltro veloce alla corsa 
— un. involàrsi, correre o scorrere présto; 
passàr ratto; sfuggire; — away, involàrsi, 
svanire, dileguàrsi 
— wa. radere, passàre rapidaménte sdépra, 
sfioràre, schiumàre 
Fléeting, adj. transitorio, passeggiéro, fug- 
gévole 
Fiéetly, adv. veloceménte, leggerménte, ratto 
-Fléetoess, celerità, velocità, fugagità 
Flèsh, s. carne; raw flèsh, carne crida; hard 
flesh, carne dura; soft flesh, carne frélla; 
the flésh, Ja carne (la parte sensuale del- 
l’uémo); to éat flesh, mangiàr carne; to 
pick up flesh, to gàther flesh, riméttersi in 
carne, ingrassàrsi; flésh-cdloured, incarna- 
to, colére di carne; flesh day, giédrno gras- 
s0; flesh-méat, vivanda; the flesh (bot.), la 
polpa (di tatte le frutta ) (lare 
Fièsh, va. iniziare , incarnare, saziare, satol- 
Flèshiness, s. carnosità, pinguédine f., stato di 
éssere béne in carne 
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Fléshless , adj. màgro, sparùto, sminto 
Flèshliness, s. sensualità, carnalità 
Fléshiy, adj. corporale, carnale, sensuale 
Flèshméat, s. carne da mangiare, vivanda 
Flèshy, adj. carnéso, carnùto , béne in c4rne 
Fléw, preferito del verbo to fly 

Flexibility, s. fiessibilità, pieghevolézza 

Fléxible, adj. flessibile, pieghévole, manévole 

Fléxibleness, s. v. Flexibility 

Fléxion, s. flessiéne, curvatura, piegatura 

Fièxor, s. (anat.) flessòre 

Fléxuous , adj. flessubso, curvo; variabile 

Fléxure, s. flessdra, curvatura, flessidne; 
còntrary flexure (geom.), inflessiédne 

Flicker, un. svolazzàre; ondeggidre , lambire 

Flickering, s. lo svolazzàre, il lambire, on- 
deggiaménto , agitaziéne 

Flier, s. fuggiasco; (filat.) bilanciére; a high- 
flier, persona vanilésa, supérba , esaltata 

Flight, s. volo, il volare , volata, faga; slan- 
cio, tiro, portàta, corso; — of birds, stér- 
mo di uccelli, — of arrows, tiràta di fréc- 
ce; — of steps, gradinàta; on the first 
flight of the stairs , sulla prima dirittàra 
della scala; to take flight, spiccare il vdlo, 
to take to flight, fuggirsene, scappare 

Flightiness , s. storditézza, leggerézza 

Flighty, adj. rapido, fuggévole; incostante; 
ariéso, stordito, fantastico, ghiribizzòso; a 
flighty person, un cervéllo balzàno 

Flimsiness, s. floscézza, debolézza, leggerézza 

Flimsy, adj. leggéro, esile, sottile, fldscio, 
débole, inférmo: — stuff, stòffa fléscia 

Flinch, vn. rioculare, dar diétro, arretrarsi, 
indietreggiare, accasciarsi, rilirarsi, diser- 
tare, sfuggire, scappare, svignàr via 

Flincher, s. perséna che indietréggia, diser- 
tore, codardo. 

Fling , va. (pas. flung), scaglidre, lanciare, 
gettàre, buttare ; fling a stone at that dog, 
gettàte un sàsso contro a quel cane; to 

, fling aw4y, buttar via; — up, gettar su, 
rigetlare, rinunziare a, abbandonare; to 
fling, vn. tirar calci, calcitrare 

Fling, gétto, colpo, botta, burla, béffa 

Flinger , s. giltatére, frombatdére ; beffatbre 

Flint, s. piétra focàja, sélce f.; ciéttolo; — 
glass, vétro di récca, cristallo inglése; — 
hearted, dùro di cuòre 

Flintiness, s. durézza - 

Flinty, adj. di piétra focàia, di sélce; di ma- 
cigno; duro, insensibile; selcidso, sassòso 

Flip, s. (vu/g.) bevanda, bevanda composta di 
birra, acquavite e zùcchero; acquaréllo 

Flippancy, s. loquacità, ciarleria, parlantina 

Flippant, adj. linguacciùto, ciarliéro, sveglià- 
to; aridso, leggiéro, disinvolto, sconside- 
rato; — person, persòna che ha una bella 
parlantina, persona linguacciùta, svegliata, 
impertinénte; — spéech, discorso vago, 
vàno, superficiale 

Flippant!y, adv. in mddo disinvolto, vago, 
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linguacciùto; leggerméate , impertinente 
ménte 

Flirt, va, gettàre con médo célere ed elastico, 
mudvere con prestézza, agitàre; to flirt a 
fan, aprire e chiùdere rapidaménte un ven- 
tiglio ; on. celiàre, scherzare, frascheggia- 
re, civettàre, amoreggiàre 

— s. célia, schérzo; ragazza che Ama gli 
schérzi ; fràsca, civettina, impertinénte 

Flirtation, s. il frascheggiàre; civettàre, amo- 
reggiàre; civetteria, amoreggiaménto 


FLO 


Flooring, s. lo impalcare, ammattonàre , im- 
palcaménto, paviménto; (mar.) fondo 

Flop’, va. battere l’Ale; v. Flap 

Fléra, s. (poet.) flora 

Fléral , adj. florale, de’ fiéri 

Flérence, s. vino, panno, séta di Firénze 

Flérentine, adj. Fiorentino; s. un Fiorentino 

Floràscence, s. fioritara 

Floret, s. fiorétto, fiorellino (imperfétto ) 

Florid, adj. flérido, fiorito ; (pers.) fiorito 

Floridity, fiòridness, s. floridézza, freschézza 





Flit,.vun. svolazzare, volteggiàre , fuggir via, 
passàr ratto; aleggiàre, aliare, migrare 

Flitch, s. (di presciutto) costeréccio, lardéne 

Flitter, s. straccio; — mouse, pipistréllo 

Flitting, adj. fuggévole, fuggitivo, passeggiéro 

Flix, s.calùggine /.,pelùria, pelliccia; cotone m. 

Float, un. galleggiàre , stare a galla, venir a 
gilla; soprannuotàre; star sospéso; vacil- 
lare, ondeggiàre, fluttuàre; va. far galleg- 
giàre, far venire o passàre a galla; inonda- 
re, coprire d’acqua; — off, varàre, lanciare 

— s. cosa che galléggia o sta a galla; zatta, 
zittera, fòdero di legname; (‘pesca) sùghe- 
ro; (mar.) galleggiatòre , gaviléllo 

Fléatage , s. cése che galléggiano —. 

Fléater, s. persona che sta sdraiata sull’acqua; 
a good floater, un buon galleggiatére 

Flbating, adj. galleggiante, fluttuante ; a float- 
ing battery, batteria galleggiante; the fldat- 
ing debt, il débito oscillante 

— s. inondaménto, allagaménto 

Flock , s. grégge, gréggia; fidcco; turba; — 
of sheep, una gréggia; — of geese, uno 
studlo di éche; — of birds , stòrmo d’ uc- 
célli; — of wool, fidcco, fidccolo di lana 

— vn. affollàrsi, andar in folla, affluire; — 
together, adunarsi 

Flog, va. frustare, sferzare, staffilàre 

Flogging , s. fustigaziéne, flagellaménto, staf- 
filata; to give a flogging, dare una basto- 
bata, un buon carpiccio 

Fliod , s. piéna, inondazidne, dilivio; flasso ; 
torrénte, fiume, profluvio; a flood of téars, 
un torrénte di lacrime; fléod gate, caterat- 
ta, sportéllo della cateràtta 

— va. inondàre, allagàre, sommérgere 

Flioding, s. allagaménte; ( med.) méstruo , 
scolo eccessivo 

Flook, s. v. Flake 

Flooking, s. (minier.) rifiùto, interruziéne di 
una véna metallica 

Fibor, s. palco, tavolato, paviménio; dja; 
piano; ( mar.) fondo; a brick or tile floor, 
ammattonàto; a boarded floor, paviménto 
di Assi, pàlco; the ground floor, il pian ter- 
réno; I live on the sècond floor, Abito al 
secondo piano 

Floor, va. tavolare,impalc4re con tàvole, far 
il paviménto ad una stAnza; stramazzare; to 
floor with bricks, ammattonare; to floor a 
person, stramazzare alcùno 














di colore 


Floriferous, adj. florifero 

Florification , s. (bof.) fioritura 

Flérin , s. (monet.) fiorino 

Florist, s. fiorista m. 

Flòsculous, adj. flosculéso, compésto di fidri 
Floss, s. bérra; rifiuto; — silk, borra di séta 
Flotilla, (mar.) s. flottiglia, picedla flétta 
Flotsam, fldtson, adj. (mar.) s.che galléggia, 


che si tréva sui fidtti , che è in abbandéno 


Floaoce, s. guerniménto, pendénte, balzana, 


pàlco, falpala 

— va. guernire di balzaue o falpalà 

— on. luffarsi, dibattersi, dimenarsi 

Flounder, s. pésce passera, lima 

— vn. scudtersi con istrépito nell’ acqua; 
scagliarsi; dimenàrsi ; dibattersi, agitarsi 

Flour, s. farina, fiore m. del gràno 

— va. tramutare in farina, infarinàre | — 

Floùrish 'vn. fiorire, éssere in fidre, éssere in . 
buéno stato, prosperàre, far uso di dno 
stile troppo fiorito, frascheggidre; agilarsi 
vantàrsi; fare tràtti di pénna; braodire 
(una spàda); suonare un prelùdio 

— va. fiorire, ornare di fidri, abbellire, bran - 
dire (una spada, un bastone) 

— s. fiorita, splendére, sfarzo, sfoggio; (ret.) 
fibri, ornaménti; (mus.) preludio, tromba- 
ta, clangòre; (arch.) fiordne , roséne; mil-. 
lanteria , jaltànza; trAtto di pénna, ghiri- 
goro; brandiméoto di spida o bastone 

Flourishing , adj. fiorénte, flòrido, prosperòso 

Flout, van. burlàre, beffare, schernire 

— s. (vu/.) béffa, baja, burla, schérno 

Floùling, s. burla, béffa, schérno 

Floutingly , adv. in médo ipsultante, con 
ischérno 

Flow, on. scorrere , scaturire, docciare , co- 
lare; flottare, scolare ; emandre, derivare, 
provenire; to flow in, affluire, affluere; — 
from, scaturire, provenire da; — over, tra- 
boccàre; — dvor, va. inondàre, allagàre 

— 8. (mar.) flusso; piéna, correntia; corso, 
corrénte f., effusibne; copia, abbondanza: 
profluvio (med.) flùsso; the ébb and flow, il 
flasso e riflùsso; the flow, of séul, effusiédne 
del cuòre, dell’ anima 

Flower, s. fibre; ornaménto; la parte più 
scélta, più squisita di qualsivoglia còsa; a 
small flower, fiorellino; artificial flowers, 
fidri finti; flowers of rhètoric, fidri , orna- 
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ménti rettòrici ; the flower of the army, il 
fibre dell'esèrcito; flower de lace, fiordaliso, 
giglio; flower pot, vaso per i fidri, vaso di 
‘ fibri; flower-gentle, tagete ; flowers, méstrui 
Flower, vn. fiorire, sbucciàre; spumare, fer- 
mentàre ; va. infioràre, ricamare 
Fléwer-bud, s. (bot.) gémma, bottone m. 
Flower-dist, s. (bot.) polline m. 
Fl6wer-fènce , s. (bot.) poenziana , fior di pa. 
radiso (terre 
Flower-garden, s. giardino ad ajudle , par- 
Flower-léaf, s. (bot.) pétalo 
Flower. show, s. esposizione di fiéri 
Flower stà/k, s. {bot.) peduncolo 
Flower-stand, s. canéstra da fidri 
Fiswer de lis §* (bot. ) {ride ireos, f. ghiag- 
Flower de Da giudlo; — (araldica) fior- 


Flowered , adj. fiorito, ornato di fiori, rica- 

Floweret, s. fiorétto, fiorellino (mato 

Fidéweriness, s. fiorita, fioritura, abbondanza 
di fidri 

Flowerless, adj. senza fiòri 

Flowery, adj. fiorito, piéno di fiéri 

Flòowing, adj. che scorre, cola, scaturisce; 
corrénte, flottànte; fluido, scorrévole ; flow- 
ing in, affluénte; a flowing style, stile fiùi- 
do , sciòlto, scotrévole . 

Flòwingiy, adv. fluidaménte, scorravolménte, 
lindaménte , abbondanteménfe 

Fléwn, part. pas. del verbo to Fly, volare 

‘— adj. enfiato, gonfiato , trònfio; high flown, 
supérbo, vanitéso, boridso, arrogànte 

F. L. S. léttere iniziali di Fellow (mémbro) 
of the Linnéan Society 

Flùctuant, adj. fluttuAnte 

Flictuate, un. fluttuare ; (fig.) csitare, titubàre 

Flùctuating, adj. fluttAnte, ondeggiante 

Fluctuation, s. fluttuaziéne; esitaziéne (ne f. 

Fide, s. gola di cammino; callaggine /.; lanùggi- 

Fluéllin, (bot.) verénica ; abrotàno 

Flùency, ». fluidità, fluidézza; scorrevolézza; 
speditézza, facòndia, volubilità; parlantina; 
to speak a lànguage with flaency, parlare 
speditaménte una lingua 

Flaent, adj, fluido, scorrévole, spedito, flaén- 


te, facòndo; a fldent spéaker, oratére facòn- 


do, persona che ha una buòna parlantina 

— 8. correntia (di fidme), corrénte 

Fldently, adv. fluidaménte, speditaménte, con 
facondia ; he speaks our language fldently, 
egli parla speditaménte la néstra lingua 

. Flaid, s. fluido, liquido; adj. ftaido, liquido, 

Fluidity, Flaidness, s. fluidézza, liquidita 

Flake , s. passerino, spécie di rémbo; qua- 
dréllo; — (mar.) màrra, raffo dell’Ancora 

Flimmery , s. spécie di polénta ténera fatta 
di farina di avéna con (di mélta) Acqua 

Fling, pret. e part. pas. di to fling, scagliàre 

Fluor, s. fluédre, flasso; — albus, lencorrea 

Fiarry, s. célpo di vénto, tarbine m.; conflitto di 
vénti, uragano, burrasca; violénta commo- 
ziòne, disordine m., affoltàta, tumalto, tram- 
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bùsto , agitazione : în a-flùrry, in tramba- 
sto, in confusione (fondere 
— va. agitàre, trambustàre, perturbare, con- 
Flùsh, s. afflusso, affluénza sbibita; fiùsso; 
rossòre; improvviso impulso, traspérto, rin- 
galluzzaménto, il ringarzullirsi; a flash of 
j@, un trasporto di gidia, una piéna di 
contentézza; a héctic flush, rossòre élico 
— vn. afflufre (come il sangue alle guancie), 
scorrere con fmpeto; divenire résso nel 
viso; ringalluzzàrsi; to be flushed with, 
inebbriàrsi di, ringarzullire 
Flish, va. (with) animare, stimolare, esaltare, 
coloràre, far ringarzullfre 
— adj. frésco, vigoròso, elato, esaltàto, piého 
Flished, adj. résso, piéno, inebbriato; rin- 
galluzzato, elato, esaltato (viso 
Flishing, s. (poco usalo) rossére, rossézza nel 
Flùster, va. (vu/g.) riscaldare per il troppo 
bére; turbàre l 
Fiùstered, s. mézzo cétto, brillo ; trambugta- 
to, sbalordito, confùso (flàuto . 
Flùte, s. flauto; to play the flute , suonare it 
— vn. suonàre il flauto; va. scanalare 
Flùting, s. scanalatéra, lo scanalare m. 
Flatist, s. suonatore di flauto 
Flatter, vn. aliare; aleggiare, svolazzàre, bat- 
ter le Ali; dimenàrsi, agitarsi; (med.) pal- 
pitàre, trasalire 
— va. turbare, sconcertàre, agitàre; far pal- 
pitàre, far tremolàre 
— s. aleggiaménto, battiménto delle ali; 
battito irregolare del pòlso, palpitazione; 
tremolfo, agitazione; to putina flùtter, agi- 
tare, far tremolare, far trasalire 
Flavia}, fluviatic, adj. fluviale (teria 
Flix, s. flasso, concdrso; biòrdy flux; dissen- 
— va. dissdlvore, salivare, sciégtiere 
Flùxion, s. (med.) flussiéne; (geom.) flussiéne 
Fly (fléw, fibwn), vn. volare , involarsi ; fag- 
girsene ; fuggire; — away, volar via, invo- 
larsi ; fuggire; — off, dutwards , scattare, 
scappàre; to let fly, scoccare, tirare , spa- 
rare ; (mar.) mollàre, allentare; to fly in 
piéces, salt4re in pézzi, frantumàrsi, scop- 
piàre; to fly out, (pers. ) adiràrsi; — into 
a passion, montàre in céllera, andàre sulle 
furie; to fly in the face of, insultàre, av- 
ventàrsi contro (gire 
— (fléw, flown) va. schivare, scansàre, sfug- 
Fly s. mésca; a làrge fly, un moscéne; gid- 
fly, tafano ; spanish flies, cantàridi, cante- 
rélle; fly (tec.) ala, volante; — coach, ve- 
locifero; — béat, bàrca, barchétta, naviglio 
leggéro ; — of a watch, bilanciére m.; fif- 
flap, caccia-mésche; to flj-blòw, gaastar coi 
cacchiéni; fif-cAtcher, cacciatore di mé- 
sche 
Flying , adj. volante fuggiltivo, fuggévole; 
flying camp, campo volante; — artillery, 
arliglieria di campigna; with flying cél- 
ours, a bandiére spiegate 
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Foal, s. polédro, pulédro, cavallo nàto di fré- 
sco, parto della cavalla o dell’àsina; — of 
an àss, asinéllo, asinino, pulédro 

— va. figliàre, sgravàrsi di un pulédro 

Foam, s. spùma, schidma, biva 

— vn. spumare, schiumàre, fare spima 

Foamy, adj. spumante, spumòso 

Fob, s. tàsca piccola, laschétta dell’ oriudélo 

Focal’, adj. del foco centrale, céntrico 

Ficus, s. (oltic.) fico di lace , céntro di con- 
vergénza dei raggi . 

Fodder, s. foraggio, fino, strame m., provénda 

— va. dar il fiéno, il foraggio al bestiame, 
pascolare con cibo sécco; (mar.) turàre un 
bùco in un basliménto 

Fée, s. nemico; avversàrio; nemico accanito; 
a foeman (poct.) nemico in guérra 

Foétus, s. v. Fétus 

Fog, s. nébbia; nébula; va. annebbidre 

Fogginess , s. stato nebbidso (dell’aria) 

Foggy, adj. nebbiòso, fosco 

FOA! inlerj. oibd! 

Fable, s. (pers.) il débole, il lato débole 

Foil, 8. foglia (di metallo); fiorétto da schér- 
ma; foglia che si métte sotto una piétra 
preziosa per farla rilacere maggiorménte ; 
orpéllo ; còsa che fa spiccare, che dà risal- 
to; chiàro-seùro, ombratùra; to sènd the 
foil flying, far saltare in aria il fiorétto; 
tin-foil, foglia di latta, orpéllo 

— va. rincacciàre, ripulsàre, respingere, vin- 
cere, superare, sventàre; to be foiled, és- 
sere ripulsato, superàlo, vinlo (cata 

Foin, s. stoccata, colpo; vn. dare una stoc- 

Paist, va. inserire surrettiziaménte , interpo- 

re 

Fold, s. piéga, créspa, raddoppiaménto ; ovi- 
le m., gréggem.; batténtem. (di pòrta); dép- 
pio, quantità déppia; five fold, cinque volte 
tanto, quintuplo; four fold, quattro volte più, 
quadruplo; a hundred fold, cénto volte tàn- 
lo, a cénlo doppi; many fold, moltéplice; 
the populàlion has incréased three fold, la 
popolazione è cresciùta del triplo 

— va. piegàre; avviluppàre; — up a letter, 
piegare una léttera; to fold shéep, méttere 
le pécore nell’ ovile; — one’s Arms, incro- 
ciàre le braccia ' . 

Folded, adj. piegato, ripiegato; incrociato 

Folding, adj. che si piéga; — chair, ciscran- 
na, séggiola pieghevole; — door, porta a 
due batténti; — scréen, paravénto 

Foliaceous, adj. fogliaceo 

Foliage, s. fogliame m., frondi fp. 

Foliate, va. ridarre in JAmine 

Foliation, s. il ridurre in làstre; fogliame mt. 

Félio, s. libro in foglio 

Folk, s. (famigliare) géate f., popolo 

Follicle, s. (b08.) follicola, folliculo , guscio 

Follow, van. seguire, seguitàre, tenér diétro 
a; susseguire, procèdere, conseguire; fol- 
low bim, seguilelo; it does not fòliow 
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that, ete., non ne conségue che, ecc.; to 
follow a tràde, a profession, atténdere, ac- 
cudire a qualche mestiére o professibne; 
as follows, come ségue 

Follower, s. persòna che ségue, seguace, ade- 
rénte, dipendénte, settatòre, partigiàno; 
rudta minòre (taziéne 

Following, adj. seguénte, susseguénte; s. imi- 

Folly, s. follia, sciocchézza, stoltézza 

Fomènt, va. fomentare; caldeggiare 

Fomentation , s. (med.) foménto; caldeggia- 
ménto 

Foménter, s. fomentatòre, fautére, -trice mf. 

Fond, adj. (poet. pàzzo , insensdlo), appas- 
sionato, passionato, incapricciàto, invaghi- 
to; vago, ghidétlo; amante, affettubso; — 
of, invaghito di, ténero di, amAnte di, ghiòt- 
to di; fond of the ladies, giétto di bel sés- 
so; to get fond of, affezionarsi a, invaghir- 
si di; he is passionately fond of Miss. B., 
egli Ama perdulaménte la signorina B.; a 
fond embrace, un amplésso; are you fond 
of frùit? vi piacciono le fratta? 

Fòndle, va. accarezzare, far carézze a, amo- 
ruvoleggiàre, ainmoinare, vezzeggiàre 

Fòndler, s. chi fa carézze, accarezzalore 

Fondling, #. il figlio predilétto, la figlia pre- 
diletta 

Fondly, adv. (pazzaménte poet.) teneraménte, 
affeltuosaménte, appassionataménte 

Fòndness, s. tenerézza, alfétlo, passione, amò - 
re, inclinazione, predilezione 

Font, s. fonte; sorgénte; fonte battesimale 

Fontanel, fonticle, s. fontanélla , caulério 

Food, s. cibo, pasto, aliménto, nutriménto: 
food and clothing, la tavola e il vestire 

Foodful, s. nutritivo, fecondo, fértile 

Fòouless, adj. stérile 

Fool, s. uno sciécco, uno stélto, dno scimu- 
nito, un félle, uno stupido; a greàt fool, 
uno scioccone; a natural fool, un ididta: 
to make a fool of a pèrson, farsi beffa di 
ino; to play the fool, pazzeggiare; fool’s 
cap, berrélta da pàzzo; carta fina e so- 
stenùta; one fool makes many, la follia è 
centagiòsa 

— un. scioccheggiàre, pazzeggiare, buffoneg- 
giàre, amorevoleggiare; va. deludera; uc- 
cellare; — away, butlar via, pérdere paz- 
zàménte : l 

Foolery, s. lo scioccheggiare, scioccheria, 
sciocchézza, scioccaggine f., baja, inézia 

Féol-hardily, adv. temerariaménte 

Foolhàrdiness, s. temerila, ardire sconsido- 
ràto (rischiato 

Foolhardy, adj. temeràrio, arrischiévole, ar- 

Foolish, adj. scidcco, folle, stolto; pazzo, 
imbecille ; to do a foolish thing, fare una 
sciocchézza; foolish talk, paròle vane, chiàc- 
chere 

Foolishly, adv. scioccaménte, folleménte, stol- 
taménte 
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Foolishness , s. pazzia, imprudénza 

Féot, s.(pl. fect) piòde m., zimpa, base f., pié- 
de, stato, condiziéne ; (mil.) fanteria; (poes.) 
piéde; (mis.) piéde, palmo; a small shapely 
foot, a sylph-like, foot, piedino; place your 
foot here, mettéte qui il piéde; to trèad 
under foot, calpestàre; I came on foot, 
sòno venuto a piéde; to have a sére foot, 
a bad foot, aver male al piéde; the foot 
of a column, la base di una colénna; the 
fore feet, le zampe o piédi di davanti; 
the hind feet , le zampe (0 piédi) di diétro, 
to set a thing on foot, cominciare, ed in- 
camminàre una cosa; six feet high, alto 
sei piédi ; a foot ball, un palléne; — man, 
staffiére, lacchè; — step, pedàta, vestigio ; — 
race, cérsa (di génte) a piéde; the foot of 
a stòcking, pedale di calza; at foot, a piè 
( di pagina, ecc.); to put one’s foot into 
(vulg.), guastàre, rovinare; foot-pace, pas- 
80 ordinàrio; to go at a foot pace, andar 
di passo; foot-pad, assassino di stràda; 
foot-pàssenger, pedone; — path , sentiéro; 
marciapiéde m.; foot-sore, zoppicante, che 
ha i piédi guasti (dal troppo camminàre); 
oh! husband, take away your céld feet, 
ahi! marito, togliéte in là i vostri piédi 
fréddi; follow his footsteps, seguitàte le 
sue pedate, imitàtelo 

Foot, va. calpestare, dar di piédi, percorrere 
(a piédi); to foot a pair of stockings , rim- 
pedulàre un paio di calze 

— un. ballare, camminàre sulla punta de’ 
piédi , saltellare; to foot it, andar a piò 

Footed, adj. rimpedulàto; che ha i piédi...; 
barefooted, scalzo ; four-footed , quadrape- 
de; clòven footed, che ha il pié fésso 

Féoting , s. il médo con cui si péne il piéde, 
il luégo déve si péne il piéde; passo , bal- 
lo, danza; base f., terréno, sostégno, fonda- 
ménto; sentiéro, cammino, via; stato, con- 
diziéne, piéde m.; on a footing with, sopra un 
piéde di; to get a footing in, stabilirsi in, 
stanziàrsi in; to live on a common footing 
of equality, accomunarsi; to put on an 
equal footing , parificare 

Footman, s. staffiére m., Jacché m. 

Féotstop, s. vestigio , traccia 

Féotstool, s. sgabéllo, predélla 

Foot way, s. sentiéro; marciapiéde m. 

Fòp, s. vaneréllo, vagheggino , bellimbùsto 

Fopling , s. gingillo , affettatazzo, vaneréllo 

Fòppery, s. affettazione, attillatara , vanità 

Foppish , adj. attillato, affettato , vanitéso 

Fòppishiy, adv. da vaneréllo, con affettaziéne 

Fòppishness, s. affettazidne, ostentazione 

Fér , prep. per, a cagidne di, per causa di; 
he died for you, per voi egli mori; for 
Gòd’s sake, per l’ amor di Dio; I stàrt for 
Génoa, .parto per Génova; — Néw York , 
per alla vélta di Nuéva York; for my part, 
for me, per me, quanto a me; for the mòst 
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part, per lo più; I am sòrry for it, me ne 
dispiàce; it is not for me to decide, non 
spétta a me il giudicare; but for your as- 
sistance, sénza il vostro ajuto; but for you, 
sénza di véi, se non fosse voi; for all that, 
con tutto ciò; for all his cùnning, a di- 
spétto di tutta la sha astuzia; now for it! 
ora a noi! for èver and ever, per sémpre, 
in sempitérno 

Fér, conj. poichè, dappoichè; perocché, dac- 
chè, stanteché , perciocchè, perchè; for as 
much as, avvegnachè 

Forage, s. foriggio; vettovaglie /pl., provénda 

— va. foraggidre; en. andar intérno in cérca 
di vettovaglie o provénda 

Férager, s. foraggiére m., predatére 

Féraging , 8. il foraggiàre; — cap, berrétta 
militàre 

Foray, s. scorreria, incursione 

Forbàd, forbade, pretcrito di to Forbid 

Forbèar, (forbére, forbòrne) va, tolleràre, evi- 
tare, astenérsi da, sostenére; un. tralascia- 
re, raffrenàrsi, astenérsi, ristarsi, ritenér- 
si; to bear and forbear, sostenére ed aste- 
nérsi; I could hardly forbear wéeping, a 
gran péna riténni le lagrime 

Forbéarance , s. sofferénza , paziénza, tolle- 
ranza , compatiménto , indulgénza , lunga- 
nimità; — of or from, l’astenérsi da 

Forbid , (forbade , forbid , forbidden) va. vie- 
tare , proibire; Gdd forbid, télga Iddfo; 
Héaven forbid, Dio me ne guardi 

Forbiddance , s. diviéto , interdétto, proibi- 
zione 

Forbidden , v. Forbid 

Forbidder, s. pruibitére, vietatére, -trice mf. 

Forbidding , adj. che désta ripugnanza e av- 
versidne, austéro, spiacévole ; a forbidding 
countenance, fisionomia antipatica 

Forbdre , forbérne, v. Forbèar 

Force, s. forza, fortézza; forza, potére m., po- 
ténza; forza, vigoria , gagliardia; forza, 
violénza ; forces, spl. trappe /pl., esército, 
armata; by force, a forza, per forza; by main 
force, a viva forza; a law still in force, una 
légge tuttòra in vigore; the land forces, le 
troppe di térra ° 

— va. sforzàre, forzare , costringere, obbli- 
gare, violentàre, affrettàre; préndere per 
forza; to force back, respingere, rincaceia- 
re; — from, strappàre, rapire, — into, 
ficcare , conficcare ; — upon, impdérre; to 
force a post (mil.), préndere un pòsto per 
forza 

— un. sforzàrsi, usar violénza 

Forced, adj. forzàto; non naturale, affettato; 
forced compliments, compliménti forzati; — 
l6an, préstito forzàto 

Fércedly, adv. forzatamente, per forza 

Forceful, adj. poderdso, forte, enérgico; vio- 
1ènto, impetudso (ménte 

Fòrcefully, adv. poderosaménte, energica- 
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Forceless, adj. sénza forza, débole (gliétta 

Forceps , s. (chir.) fòrcipe m.,tanàglia, tanà- 

Forcer, s. persona 0 cosa che sforza; pistone m. 

Fércible, adj. poderéso; efficace, calzante; 
(legge) colla forza, con violénza 

Forcibleness, s. forza, violénza (per forza 

Forcibly, adv. poderosaménte, con possanza, 

Ford, s. guado 

— va, guadàre, passare a guado 

Fordable, adj. guadbso, che si può guadare 

Fore , prep., contrazione di before 

— adj. anteriòre, precedénte , antecedénte 

Fore, adv. anteriorménte, innanzi, prima; — 

‘ and ft, per poppa e pria 

Porearm, va. armàre , munire innànzi 

— s. (anat.) il cabito 

Fére-armed , adj. premunito; fore-armed 
forewirned, uòmo avvertito mézzo salvàto 

Forebéde , van. presagire, presentire, vati- 
cinàre 

Forebéder , s. presàgo, indovino, vate m. 

Forebéding , s. antivediménto di malòra, pre- 
sigio funésto, presentiménto, presdgio 

Forecast, s. il prevedére, il progettàre, il 
premeditàre; previdénza , antivediménto, 
avvediménto 

Forecourt , s. anticorte 

Forecast, van. prevedére, consideràre innan- 
zi, concertare, progettàre 

Forecastle , s. castéllo di prùa 

Forechosen, adj..preelétto, predestinàto 

Férecited, adj. suddétto, sopramentovato 

Foreclése, va. (legge) escludere (per sémpre) - 

Foreclosure , 8. (degge) VAtto dell’ escludere, 
impediménto 

Foredeck, s. prua (parte dinanzi del navilio) 

Foreddom, va. predestinàre, staluire avanti . 

Férefathers , s. antenàti, predecessòri 

Forefend , vo. proibire, stornare; Héaven 
forefend , télga Iddio 

Fore-finger, s. indice, dito indice 

Forefront , s. facciata, frontispizio 

Foregò, va. (forewént, foregdne), tralasciàre, 
rinunziàre a, far a méno di, far sénza; cé- 
dere, abbandonare 

Féregding , adj. precedénte, antecedénte 

Féregone, adj. (poco usato) anteriére, passato 

Foreground, s. ( pitt.) primo avanti, parte in- 
feribre, primo piano di un quadro 

Forehand, s. parte anteriore; adj, anticipato 

Férehanded, adj. opportùno, fatto a tempo 

Forehead, s. fronte f. ( fg.) sfrontatézza, sfac- 
ciatagyine f. 

Fore-horse, s. cavàllo che va avanti 

Foreign, adj. forastiére, straniéro, éstero; 
estràneo, esdlico, aliéno; — countries, paési 
èsteri; — wares, mérci straniére; — rule, 
tirannia straniéra; secretary for foreign 
affairs , segretàrio al dicastéro degli affari 
ésteri; that would be foreign to my subject, 
ciò sarébbe estràneo al mio téma 

Féreigner, s. un forestiére, uno straniéro 
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Forcignness, s. allontanaménto, incongruità 

Foérejudge, va. giudicare innanzi, pregiudica- 
re; espéllere per cagione di indegnità 

Foreknéw, preterito del verbo to fereknow 

Foreknéw, va. (pas. foreknew, foreknown), 
anticondéscere, preconòscere, condscere pri- 
ma, sapére innanzi 

Foreknowledge, s. presciénza, preconoscénza 

Fereknéwable, adj. che si può precondscere 

Forcland, s. pinto di térra che si avanza vel 
mare, capo, promontòrio ©. 

Forelock, s. ciùffo sulla frénte; to take by 
the forelock, pigliare al vélo; prevenire, 
anticipare 

Foreman, s. il primo lavorante; mastro di 
mùrg; proto (di stamperia); capo de’ giurati 

Foremast, s. albero di trinchétto — 

Féreméntioned, adj. suddétto, sovramentovalo 

Foremost, adj. primo in érdine o dignità; 
primiéro, primario , principale; più avan- 
ti; I went foremost , io camminàva primo; 
first and foremost , adv. primieraménte, in 
primo lubgo, anzi tatto 

Fércenamed , adj. suddétto , sullodàto 

Férenoon, s. mattina, tutta la mattina; in 
the forenoon and afternoon, prima di méz- 
zo gidrno e dépo mézzo gidrno 

Forènsic, adj. forénse, del féro 

Foreordain , va. preordinare . predestinare 

Forepart, s. parte d’avanti , dinanzi 

Fércpast, adj. passato avanti, precedénte 

Forerank , s. fronte f., primo érdine, rango 

Forerecited , adj. soprammentovàiò, suddétto 

Forerùn, (pret. foreran) va. percorrere, pre- 
cédere, avanzàre 

Forerùnner, s. precursore, foriére; to be the 
forerunner of, éssere il precursére di 

Foresail , s. (mar.) mezzana (vela) 

Foresiw, pret. di Foresée (prevedére | 

Foresée, va. (foresàw, forcséen ) antivedére , 

Féreséen , adj. prevedito, antevisto 

Foreséer, s. antiveditére (pronosticare 

Foreshadow , va. adombrare , simboleggiare, 

Foreship, s. pria (parte dinanzi del navilio) 

Foreshòrten, va. (pitt.) raccorciare 

Foreshòrtening, s. (pitt.) raccorciaménto 

Foresh6w, va. (foreshòwed, foreshdwn) pre- 
nunziare , pronosticére, premostrare © 

Foresight, s. antiveggénza , presciénza , pre- 
, vediménto 

Foresìgnify, va. presagire, figurare 

Féreskin, s. prepùzio 

Féreslow, va. ritardare, impedire 

Forespéak, va. (forespòke, forespbken) predire 

Forespùrrer, s. anticursòre, foriére 

Férest, s. forésta, sélva , bosco 

Ferestall, va. preoccupàre, prevenire, antivé- 
nire, anticipàre, incettàre; writing these 
words he forestalled the accusation , scri- 
véndo quéste paréle egli antivénne l’accùsa 

Forestàller, 8. incettatére, monopolista mi. 

Férestborn, adj. nàto in-un bdsco o desérto 
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Forest-law , s. légge sulle foréste 

Forester, s. guardia forestale; abitante di 
forésta 

Forest-ranger, s. guardabòschi, m. 

Foretaste, va. pregustàre, assaggiare avanti 

Forctaste , s. sàggio, primo saggio, anlipàsto 

Forctéll, van. (foretéld), predire, prenunziàre, 
presagire (presagisce 

Foreteller , s. persòna che predice , césa che 

Foretèlling, s. prediziéne f., pronosticaménto 

Foreruink , va. (foreraduglit), premeditare , 
provedére 

Foretudught, s. premeditazibne, previdérza 

Foreloken , va. prenunziare , presagire, pro- 
noslicare (tell 

Foretold, adj. predétto, prenunziato; v. Fore- 

Féretoorn, s, dénte del dinanzi, incis8re 

Forctop, s. frontioo, ciùffo di capélli sulla 
fronte; (mar.) còffa di trinchéito; — mast, 
albero di parrocchetto: — sail, véla di par- 
rocchélto 

Forewàrn, va. dare una premoniziéne o un 
avverliménto a, avvertire avanti, prevenire 

Forewàrning, s.. premonizidne; avvertiméato 

Forewheel, s. rudta davàpti 

Forewoman, s. la prima lavorinte, maéstra , 
(artigiana) 

Forfeit, va. pérdere per causa di crimine, 
pérdere per sequestrazione, pagare il fio 
di, comprométtere, demeritare; they have 
forfeited niy confidence, hanno demeritato 
la mia fiducia l 

— s. (crimine, misfatlo, antig.) pérdila per 
causa di delitto, confisca, demérito; péna, 
multa, amménda; to pay the forfeit, pagar 
il fio, subir la péna; to play forfeits, giuo- 
care ai pégni (scato 

Férfcit, adj. confiscabile, di seqaéstro; confi- 

Forfcilable, adj. confiscabile , da sequestrare 

Forfeiture, s. confisca , pérdita per confisca - 
zione, fio, malta, péna, demérito, castigo 

Forfend, v. Forefènd 

Forgàve, va. Forgive . 

Forge, s. fucina di maniscàlco 

— va. battere il férro, lavoràrlo ; fabbricare; 
macchinàre, inventàre; falsare, falsificare, 
contrallàre; — a lie, inventàre una bugia ; 
— a will, far un testaméoto falso; — a 

‘ bill, falsificare una cambiale 

Férged, adj. (dei metalli) lavoràto, fatto; fal- 
gato, contrafatto 

Forger, s. fabbro; inventére; falsario 

Forgery, s. lavoro di fabbro , falsificaménto ; 
monéta, cambiale f., cosa falsàta; a person 
guilty of forgery, un falsàrio 

Forgét, va. (forgòt, forgotten) , dimenticare, 
obliare; dimenticàrsi di, scordàrsi di, p ér- 
re in dimenticanza, in non calc; I had 
forgòtten it, me ne era dimenticato; 1 for- 
got to tell you, mi séno dimeoticato di 
dirvi (mentichévole 

Forgètful, adj. immémore, scordévole, di- 
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Forgètfulness, s. oblio, dimenticanza 

Forgèlter, s. chi diméatica, chi non si ri- 
corda 

Forgive, va. (forgàye, forgiven); perdonàre; 
— a débt, riméttere un débito 

Forgiven, partic, pass. di to Forgive 

Forgiveness, s. perdono, remissiòne f. 

Forgdt, Forgòtten; v. Forget 

Fork, s, forca, forchétta, bidénte m.; a pitch- 
fork, un forcòne; a silver fork, una for- 
chélta di argénto 

Fork , un. biforcarsi, diramarsi , spartirsi 

Férked, adj. forcùto, biforeato, bicornito 

Forkedly, adv. forcutaménte, a guisa di forca 

Forkedness , s. stato forcato, forma biforetta 

Férky, adj. forcùto, spartito, biforcato 

Forlòrn, adj. (perduto, poet.); abbandonato, 
dereliito, in abbandono, disperàto; the for- 
lérn hépe (mi/.), i soldati che véngono im- 
piegati nelle cése più pericolòse, i militàri 
che danno l’assàlto, che méntano in bréccia 

Forlòrnness, s. abbandono, derelizibne , iso- 
laménto, miséria 

Form, s. forma, figùra, foggia, guisa, manié- 
ra. méda, formalità; panca, sedilem.; classe 
(di scolari); the haman torm, il còrpo uma- 
Do; a sét form, formola; in due form, nelle 
forme ; for form’s sake, per formalità; the 
form of a hàre, cévo di lépre; to set or 
compose a form, (tipog.) comporre una for- 
ma; on the second form, sulla secénda 
panca , nella seconda classe 

— va. formaro, dar forma a, ordinare , rior- 
dinare, concertarc, ammaestrare , discipli- 

* pare; (caccia) accovacciare; vn. formarsi, 
ammaestrarsi 

Férmal, adj. (cosa) di forma, formale; { pers.) 
formale , formalista , preciso, esatto, affet- 
tato, manierdso, assegnato 

Formalism , s. formalismo 

Férmalist, s. formalista mf.; persona precisa 

Formality , s. formalità; formula, forma; a 
màtter of mére —, un’affare di pura forma; 
to perform a —, adempire ad una formalita 

Férmalize , un. formalizzare , éssere formali- 
sla; comporsi nelle pardle e negli atti 

Férmally, adj. formalménte; con vana for- 
malita 

Formation , 8. il formare, formazione 

Formative, adj. formativo ; plastico 

Former, s. formatore, persona che forma o fa 

— adj. primiéro, il primo (di due). prece- 
dénte, antecedénte, passato; antico ; the 
former is rich the latter is poor, quégli (il 
primo) è ricco, quésti è povero; in former 
times, ne’ témpi addiétro 

Formerly, adv. témpo fa, altre vélte, già 

Formidable , adj. formidabile , terribile 

Formidableness , s. caràttere o qualita for- 
midabile; orrore, terròre (bilménte 

Férmidably, adv. in médo formidabile, terri- 

Forming, s. il formàre, formazione 
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Férmless, adj. sènza forma, informe 
Férmula, s. formola 
Formulary, s.'una formola, un formulrio 
Formule, s. formula; formola ( forma pre- 
scritta) (tàto 
Férnicate , adj. arcito (come un férno) » vol 
— on. (moral.) fornicare, adulteràre 
Fornication , s. fornicaziéne f.; adultério 
Férnicator , s. fornicatére , fornicatrice 
Forsake, va. (forsdok, forsaken) ; abbandoni- 
re, lasciàre, disertare (litte 
Forsaken , adj. abbandonato, lasciato, dere- 
Forsaker, s. persona che abbandéna o làscia 
Forsàking, s. abbandonaménto, abbandonare 
Forsbok , preterito di forsake 
Forsoota , adv. (poco usato) davvéro, a dir 
véro , madie 
Forswear , va. (forswore, forsworn ) abbiu- 
rare, renunziàre can giuraménto, repudia- 
re; — one’s self, spergiurarsi, disdirsi 
Forsweàrer, s. uno spergiùro, spergiuratòre 
Forswearing , s. spergiùro, spergiuraménto 
Forswòre, forswòrn, v. Forswear 
Fort, 8. (mil.) fortino, forte m., récca, fortézza ; 
(pers. ) qualità distintiva, il forte; — adv. 
(mus.) forte 
Fér't, abbreviatura di for it; now for't! ora 
a noi! (tificato 
Forled, adj. protétto da férti o fortini, for- 
Férra, adv. innànzi, avanti, fugri; come forth, 
venite fudri, uscite; go forth, uscite, an- 
date avanti; and so forth, e così via via, 
e via dicéndo ; from this time forth, d’ ora 
innaozi; to bring forth, far uscire, sgra- 
vàrsi di; to set forth, esporre, pubblicare 
— prep. fudri, fuòri di 
Fortucoming , adj. sul pùnto d’ apparire o 
comparire; s. i comparire, comparso (na 
Forrnissuing, adj. uscénte, che ésce, che ema- 
Férruwith, adj. incontanénte, sabito 
Fortiera, s. e adj. quarantésimo 
‘Fortiffable, adj. che si può fortificare 
‘Fortification, s. fortificazione; cittadélla 
‘Fòrtifier, s. fortificatore ; cosa che corrébora 
‘Portify, va. fortificare, munire, rinforzàre 
'Fértifyng , adj. fortificatério; s. il fortificdre 
‘Fortltude, s. fortézza d’Animo 
Fortnight, sing. quindici giòrni (due settimà- 
ne); in a fortnight, di quì a quindici giér- 
ti; to mérrow fortnight, domani a quindici 
‘Fortress, s. fortézza, récca, cittadélla 
Fortaitous , adj. fortdilo, casuadle 
Fortuitously, adv. fortuitaménte, per ciso 
Fortaitousness, fortùity,s. càso, sérte /., eve- 
niénza, accidénte m. (turòso 
Fortunate, adj. fortanato, avventuràto, avven- 
Fortunately, adv. fortunataménte, feliceménte 
értunateness, s. buon succésso , ventara , 
prosperità 
Ortune, s. fortana , sorte f., caso, déte f.; 
800d fortune, badna fortuna; ill fortune 
mala ventùra, disgrazia; the whéel of for- 
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tune, la rudta della fortana, to make one’s 
fortune, far fortina , arricchire; she has a 
large fortune, ella ha una grossa déle; fér- 
tune hanter, uno che va a caccia di dénne 
ricche; — téller, dicitére, -trice di buéna 
fortana, zingara, stregéne 

Forty, s. e adf. quaranta 

Foérum,s.(antig. rom.’ firo; tribunale m. , piazza 

Forward, forwards, adv. avanti, innanzi; for- 
ward if you can, avanti se potéte; forward, 
victory or déata! avanti, vittoria o mértet 
come forward, fatevi avanti, inoltràtevi; to 
push forward, ficcarsi avanti; stràight-for- 
ward, difilàto, addirittùra 

— adj. avanzato , precoce; impaziénte, ar- 
dito, disinvélto; dispésto, pronto, apérto , 
intelligénte 

Forward, va. spingere avanti, inoltrare ; avan- 
zare, promudvere, favorire, spedire, man- 
dare, trasméttere, indirizzare, dirigere, far 
capitàre; to forward goods, spedire mérci 

Forwarder, s. speditére ; promotére 

Forwarding, s. lo spedire, l’ inodltro, il pro- 
mudvere, acceleraménto, avanzaménto l 

Forwardly, adv. con premura; arditaménte 

Férwardness, s. prontézza, ard6re, premura; 
presunziòne ; stato avanzato, stato precéce 

Forwards , adv. avanti, innanzi; go bàck- 
wards and forwards, andare avanti e indié- 
tro, andar su 6 giù; v. Forward 

Fòss, e fossa, s. (fortif.) (6ssa, fossato; (anat.) 
fésso', cavo 

Foss-ròad | s. strada militare romana (in In- 

Foss-way | ghilterra) 

Fòsset, s. cannélia (di botte) 

Fossil, adj. fossile’: s. fossile m. 

Foster, va. sostentàre, allevàre, nudrire, cal- 
deggiare, protéggere, un. nudrirsi 

Féster-bréther, s. fratéllo di latte (lia 

Féster-child, s. alliévo (bambino che è a ba- 

Fòsterer, s. nutritòre , -trice; caldeggiatére, 
protettore, fautore (allevatore 

Fòsterfàther, s. balio (marito della balia); 

Fostermother, s. balia, nutrice, lattatrice 

Féught, pas. di Fight . 

Foul, adj. s6zz0, schifo, sudicio, spòrco, schi- 
foso ; lérdo, immbndo; brutto, torbido, in- 
torbidato; impùro; vergognéso; indégno, 
sleale, ingiusto; intricato, intralciàto; foul 
linen, biancheria spérca; — brèatb, catti- 
vo fiato; — wéather, (mar.) témpo burra- 
scòso, fortuna, procélla; — deed, azione 

. atroce; — méans, mézzi indégni; — play, 
truffa (nel giuoco); — déaling, doppiézza, 
fréde f.; — lànguage, ingiùrie, villanie; — 
fiénd, spirito immondo, deménio; to fall or 
run foul of, (mar.) urtàrsi contro, dar di 
còzzo a; foul mouthed, malédico 

— va. sporcare, lordàre, intorbidàre 

Foully, adj. sporcaménte; vergognosamente , 
ingiustaméate; bassaménte 

Foulness , s. sporcizia, porcherfa, bruttùra; 
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. turpitddine f.; — of the stémach , impurità 

, dello stémaco i 

Pound, va. fondare; porre il fondaménto o le 

. fondaménta di; collocare, stabilire, edifica- 

. re; (metall.) fondere, liquefàre, straggere , 
gettàre, formàre; Found, pas. di find 

Foundation, s. fondaméato, base /.,origine f.; 

. from the foundation, di pianta; the foun- 
dations of society, le fondaménta dell’ drdi- 
ne civile 

Founder, s. fondatore, -trice mf.; fonditére ; 
a bell-founder, fonditére di campane 

— vn. (mar.) affondare, andar a fondo (fg.) 
far fiasco, non riuscire; — a horse, va. 
storpiàre un cavallo colla sovérchia fatica, 

. Povinarlo 

Foùndered, adj. (mar.) affondato, calato a 
fondo ; (veter.) storpiato, rovinato 

Founderous, adj. scabròso, pericolòso 

Foundery, s. fonderia; ferriéra 

Founding, s. il fondare; il fondere (metall.) 

Foundling, s. trovaléllo; bambino espdsto ; — 
hospital , spedale de’ fanciùlli espésti 

Foundress , s. fondatrice 

Fouadry, s. fonderia, ferriéra 

Fountain, (poet..fount), s. fontana, sorgénto f.; 
— héad, scaturigine, fonte; artificial foun- 
tain , gétto d’acqua, zampilio 

Fountainiess , adj. senza fonti, senza acqua 

Fountful , adj. abondante di sorgéati 

Four, s. 0 adj. quattro; — score, ottanta; — 
square , quadrato, quadro; — fdoted , qua- 
drùpede; — fold, quadruplo; a coach and 
four, quadriga, quadriglia, tiro a quattro 

Foùrbe, s. fùrbo, furfante , truffatore 

Fourdoùble , adj. piegato in quattro parti 

Fourteen, s. e adj. quattérdici 

Fourlecnta, s. quartodécimo, quattordicésimo 

Féurtn, s. e adj. quarto; (quatiro) 

Fourtaly, adv. in quarto laogo 

Fourwhecled, adj. a quattro ruòte 

Fowl, s. uccéllo, augéllo, volatile ( poet.); uc- 
céllo, pollo, pollastro, pollame a. ; water- 
fowl, uccéllo palustre; pléase to cut up this 
fowl, favorite trinciare quésto pollastro 

on, cacciare; prénder uccélli, uccellare , 
tirar agli uccélli 

Fowler, s. uccellatore, cacciatore (di uccélli) 

Fowling, s. la caccia degli uccélli; to go a 
fowling, andar a cAccia degli uccélli, uc- 
cellare; a fowling piéce, schidppo 

Fòx, s. volpe f.; dog-fox, volpe maschio; she- 
fox, volpe fémmina; a cunning fox, ( pers.) 
un volpéne; when the fox préaches, mind 
your géese, quando la volpe prédica badàte 
alle éche ; a fox’s cub, volpicino; — bùr- 
row, kennel, tana di volpe; fox glove, bàc- 
chera, digitàle; — chase, hunting, caccia 
della volpe; — tail, brush, còda di volpe; — 
hunter, cacciatore di vélpi 

Fòxish, adj. volpino, aslato , 

Foxsbip, s, astuzia, accortezza, malizia 
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Fràct, va. (antiq.) frangere; violàre 

Fraction, s. frangiménto; frazione f., rom- 
piménto; (arit.) frazione, rétto; improper 
— , frazione imprépria, apparénte ; simple 
—, frazione ordinaria; abbreviation , re- 
diction of fràelions, riduzione delle fraziò- 
‘ni; to abbréviate, to reduce a —, ridurre 
una frazione 

Fractional, adj. frazionàrio, rétto ; — parts, 
"frazioni di frazione 

Fractious , adj. rissoso, pervérso, stizz6s0 

Fractiously, adv. rissosaménie, stizzosaménte 

Fràctiousness, s. umoro rissòso, stizz6so 

Fracture , va. frangere , fracassàre, spezzare, 
sfragellàre, rompére con violénza; — 3. 
frattura, rottura; (chis.) frattàra 

Fractured, adf.infrànto, spezzàlo, sfragellato 

Fragile , adj. fragile , fràle, cadico , débole, 
frangibile ; (commer. casse) posa piane 

Fragility, s. fragilità, fralézza, debolézza 

Fragment, s. fraroménto, frantime ; parte di 
cosa ròtta, scheggia, rimasdglio 

Fragmentary , adj. frammentario, compòste 
di framméati; — ròcks, récce frammen- 
tarie 

Fragrance , Fragrancy, s. fragrànza 

Fragrant, adj. odoréso , odorifero 

Fragranlly, adv. odorosaménte, soavemente 

Frail, s. spérta, paniéra; — of raisins, una 
spérta di uva sécca 

— adj. fràle, fragile, débole, cagionévole ; to 
make frail, affralare 

Frailty, s. fralézza, fragilità; debolézza 

Fràise, s. créspa; (fort.) palizzàta 

Frame, s. armatdra di legname , struttara, 
ossalùra, telaio, cornice f.; forma, fabbrica, 
sistémam.,màcchina, composizione, disposi Y 
zione f.; impannata, invetriàta; batténte m.; 
gabbia; a door frame, batténte; pictare 
frame , cornice; table frame, i piédi d’uss 
tavola ; the human frame, la struttàra dd 
corpo umano; cut of frame, sghangherato, 
indispésto; in a right frame, ben dispésto, 
the frame or system of the doiverse , il si- 
stéma, la fabbrica dell’ univérso 

— va. formare, costruire, dar forma a, com- 
porre, ordinàre, concertàre, divisare, mae 
chinàre, inquadràre (in una cornice) 

Framer, s. quéllo che costruisce , forma, di- 
ségna, inquadra ; formatòre, facitòre 

Framing, s. armadùra di legname, struttura; 
— of a stéam èngine, ciabatta dell’ impas- 
nàta (liana 

Franc, s. franco ( monéta francése), lira ilar 

Franchise, s. franchigia, privilégio; the elec- 
tive franchise , il diritto elettorale 

— va. vy. Enfranchise 

Franciscan, s. e adj. Francescano 

Frangibility, s. frangibilità, fragilità 

Frangible, adj. frangibile, fragile, divisibile 

Fraok, s. frànco, lira italiana; léttera affran- 
cata; stia, porcilem.; un franco, un francése 
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Frank, adj. frinco,schiétto, apérto, generdso 
— va. mandar franco di pésta, ingrassare 
Frankincense, s. incénso, olibano 
Frankly, adv. francamente; schiettaménte 
Frankness , s. franchézza, schietlézza 
Frantic, adj. frenético, matto, furiéso 
Franticly, adj. da frenético, da delirante 
Frap, va. (mar.) amarràre; trincàre, cingere 
Frapping , s. (mar.) il trincàre; il cingere 
Fraternal , adj. fratérno , fratellévole 
Fratérnally, adv. fraternaménte, da fratéllo 
Fraternity, 8. fraternità, fratellanza, confra- 
térnita, compagnia 
Fraternization, s. fratellanza 
Fraternize, va. stabilire una fratellànza , ac- 
comunàre (cida 
Fràtricide, s. (cosa) fraticidio ; (pers.) fratri- 
Fraud , s. fraude f., fròde f., truffa, inganno 
Fràudful, adj. fradolénte, fraudévole 
Fràudfully, adv. fraudolenteménte 
Fraudulence, -lency, s. fraudolénza, fréde f. 
Fraudulent, adj. fraudolénte e 
Fraudulently, adv. fraudolenteménte, con 
. fròde 
Friught. part. caricato, empiùto; — with, 
ricco di, piéno di, zéppo di; v. Fretght 
— va. (antig.) caricare; s. (ant.) carico 
Fraxinélla, s. (bot.) frassinélia, ginocchiétto, 
dittamo bianco 
Fray, s. rissa, contésa, zùffa, barùuffa 
— va. sfilacciare . ragnàre, scerpàre: usàre, 
guastàre legando o portando; to be or get 
frayed , èssere scerpellato, sfilacciato 
Fréak , s. ghiribizzo , capriccio , grilto 
Fréakish, adj. capricciéso, ghiribizz6so, fan- 
. tastico 
Fréakishly, adv. capricciosaménte 
Fréakishness, s. bizzarria, capricciosità, 
strayaganza 
Fréam , tn. brontolare, mormorare 
Fréckle, s. lentiggine f., taccia réssa (néso 
Frèckled , adj. copérto di lentiggini, lentiggi- 
Frée , adj. libero, franco; apérlo; liberàle, 
larga, generéso, volontario, grataito; sciòl- 
to, esénte, immune, sgombro; as frée as 
air, libero come l'ària; to set frée, eman- 
cipàre; to make free, affrancare; préndersi 
la libertà di; free-will , libero arbitrio; — 
-trade, libero scambio; free from care, scid!- 
_to da cure; — of daly, esénte di dazio; — 
of postage, (post-paid); — franco di pérto, 
of the guild, of the city, cittadino eletto- 
re; a free gift, dbno libero; — schéol, scub- 
la pubblica, scuòla comunàle ; to make too 
free , arrogàrsi troppa licénza; frée-born , 
nàto libero, nàto in paese libero, nàto di 
geuitòri liberi; — hearted, franco , libera- 
le, Jargo di cuòre; — mason, franco mura- 
: lore; — hooter, brigante, assassino di stra- 
da, ladréne; — spoken, franco ne’ senti- 
ménti e nel parlare; — stone, piétra viva; 
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thinking, scelticismo, deismo; — lands , 
térre allodiali; — press, stampa Ifbera 
Frée, va, libetàre, affrancare,emancipare, esen- 
tare. scidglicre, sgombrare, aprire 

Fréed-man , s. libérto, schiavo fatto libero 

Fréedom, s. libertà ; scioltézza, facilità, agi- 
lità, abilità nel fare; franchigia, privilégio, 
cittadinanza; diritto elettoràle, — from, 
esenziéne, immunità; — and independence, 
Ja‘ liberlà e l’indipendénza; te take out 
one’s freedom, ollenére il diritto elettorà- 
le, la cittadinanza 

Fréehold, s. térra allodiale; féndo 

Fréeholder, s. franco livellario 

Fréely, adv. liberaménte; francaménte , libe- 
ralménte , copiosaménte , con profusiéne , 
gratuitamente, volentiéri 

Fréeman, s. uémo libero: borghése che géde 
i privilégi d'una città o d'una corporazié- 
ne; with the vigor and énterprise which are 
characteristic of fréemen, con quell’ ener- 
gia e intraprendiménto che sono pròprii 
degli nomini liberi 

Fréemason, s. frammassòne 

Freemasonry, s. drdine dei frammassòni 

Fréeness, s. franchézza , schiettézza, gene- 
rosità 

Frécze, va. (froze, frozen) gelàre, agghiaccia- 
re, diacciàre; — vn. gelàre, congelarsi, ag- 
ghiacciarsi , agghiadare ; it will freeze to- 
night, standlte vuol gelare; the water is 
frozen, l’acqua s'è agghiacciàta; to freeze 
to déath, assideràre; to freeze (one) to 
déath , far morire (uno) di fréddo 

Fréezing, adj: che géla, algénte; s. conge- 
lazione 

Freight, (fràte), s. (com. mar.) carico (di na- 
ve), nélo, noléggio 

— va. (com. ) caricare (un bastiménto), no- 

° leggiare, prénder a néto (una nave) 

Freighter, s. (frater) noleggiatore; quéllo che 
piglia a nélo una nave 

Freighting, s. (frating); Freightage, s. nolég- 
gio, l’àtto del noleggiare o pigliàre a nélo 

__un bastiménto 

Frénch, adj. francése, di Francia ; — wine, 
vino francése; — béans, fagiudli; — làn- 
guage, tònguc, la lingua francése; a french 
girl, ragazza , fanciàlla francése: — lady, 

‘ ‘signòra, dama francése; — woman, una 
Francése; — man, un Francése; three 
Frénchmen, tre Francési 

— s.i Francési; il francése (idioma) 

Frénchiffed , adj. infrancesàto; ornato alla 
francése 

Frénchify, va. ammaestrare , addobbare alla 
francese ; infrancesére, afforestierare ; to. 
becéme frénchified, infrancesarsi, affore- | 
stieràrsi 

Frenètic, adj. meglio fràntic 

Frénzicd, ad). frenético, rabbiéso, delirante 


— thinker, libero pensatore, scéttico; — { Frénzy, s. frenesia, delirio , rabbia 
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Fréquence, 8. (poco usato) frequénza, af- 
fluénza 
Fréquency, s. frequénza , ricorrénza , ripeti- 
zione; reiterazidne f. - (duo 
Fréquent,; adj. (cosa) frequente ; (pers.) assi- 
Frequènt, va. frequentare, bazzicàre, prati- 
càre (zione 
Frequentation, s. il frequentare, frequenta- 
Frequéntative, s. e adj. frequentativo 
Frequénter, s. frequentatore, bazzicatére 
Frequènting, s. frequentazione f., il frequen- 
tàre (te, spésso 
Fréquently, adv. frequenteménte, di frequén- 
Frésco, s. frésco, frescura; rinfrésco; to paint 
in frèsco, dipingere a frésco 
Frèsh, adj. frésco, fibrido, verde; frésco, 
nudvo, novéllo ; (del vento) frésco; (del- 
l’acqua) dòlce; of a fresh compléxion, di 
frésco colére, di earnagiéne frésca; fresh 
horses, cavalli fréschi; — bréeze, vento 
frésco, — brèad, pane frésco; — water, 
Acqua dòlce; fresh water fish, pésci d’acqua 
délce; fresh méat, carne frésca 
— s. corrénte (f.) d’acqua délee; (mar.) piéna 
Fréshen , on. rinfrescare, dissalare 
Frèshen, va. rinfrescarsi, divenire frésco 
Frèshet, s. una corrénte o piéna d’ Acqua délce 
Fréshly, adv. frescaménte, di frésco 
Frésham, s. (univers. ) studénte arrivato di 
frésco ; novizio 
Fréshness, s. freschézza, frésco; novità 
Fréshwatered , adj. innaffiato di frésco 
Frèt, va. ròdere, fregare, logoràre fregando, 
scorticare, levare la pélle, la cortéccia; ce- 
sellàre, intagliare , svariàre; farmentàre: 
agilare , irritàre, corrucciàre, istizzire 
— un. rédersi, corrédersi; agitàrsi, affan- 
narsi , inquietarsi 
Frat, s. erosiéne, corrosiéne f., fregaménto ; 
bolliménto, fermentazione ; cesellatùra, ri-- 
liévo; agitaziòne, cruccio, affanno; (mus.) 
tasto; frétwork, intagli, lavori di riliévo 
Fratful, adj. irrequiéto, slizzdso, crucciéso 
Frétfully, adv. crucciosaménte 
Frétfulness , s. irrequietézza, cattivo umbre 
Frétting, s. agitaziéne, irrequietézza, affanno 
Pretty, adj. intagliato , ornato di riliévo, fre- 
giato 
Friability, s. friabilita , qualità friabile 
Friable, adj. friabile, stritolabile , polveriz- 
zabile 
Friar, s. frate m., ménaco, religiédso 
Friarlike, friarly, adj. fratésco, da frate 
Friary, s. monastério, convénto (di frati) 
Fribble, un. baloccare, ciondolare, gingillare 
Fribbler, s. gingillo, ciondoloéne , baloccéne 
Fricandeau, (fricandò), s. fricandò 
Fricasée, s. fricasséa , fritto; carne fritta 
Friction, s.l’àtto del fregare, fregaménto, 
attrito 
Friday, s. venerdì; good friday, venerdì santo 
Friénd, s. amico; fémale friènd, amica; bosom 
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friend , amico intrinseco ; friend of the fà- 
mily, amico di casa; a friend in néedisa 
friend indécd, nel bisogno si conéscono gli 
amici; to kéep friends, restàr amici; to 
make friends with one, far pace con alet- 
no, riconciliarsi; the Friends, the Society 
of Friends , i Quaccheri (lilto 

Frièndless , adj. sénza amici; isolato , dere- 

Frièndlessness, s. stato di éssere sénza amici 

Frièndliness , s. amicizia , disposizione ami- 
chévole, benevolénza, bontà 

Friéndly, adv. amichévole , amico, benévolo, 
benigno ; propizio, favorévole 

— adv. amichevolménte, da amico 

Frièndship, s. amicizia, favore; to gain the 
frièndship of a person, amicarsi alcùno 

Frieze, Frize, s. téla di frisa; (arch.) frégio; 
rovéscio 

Frigate, s. (mar.) fregàta; a steam frigate, 
fregata a vapòre ; frigatoon, saétta 

Frigeratory, adj. refrigeratére, refrigerante 

Friyl&, s. spavénto, sgoménto, paùra 

— va. alterrire, impaurire, spaventàre 

Frighten, va. spaventàre , impaurire, sbigot- 
tire; — one out of his wits, atterrire alci- 
no , shalordirlo , 

Frightful, adj. terribile, spaventévole, orréndo 

Frightfully, adv. spaventevolménte 

Frightfulness, s. orròre, terrére, spavénto 

Frigid, s. frigido, fréddo; (med.) impoténte 

Frigidity, s. frigidità, freddézza; impoténza 

Frigidty, adv. freddaménte , lentaménte 

Frigidness , s. frigidità . 

Frigorific, s. frigorifico, che cagiéna fréddo 

Frill , un. tremare di fréddo 

— 2. merlétto che si métte per ornaménto 
allo sparàto delle camicie , gala, giabò 

Fringe, s. frangia; balzAna; cérro 

Fringe, va. ornàr di frangia , frangiàre 

Fripper , s. rigattiére 

Frìppery, s. ciàrpe, galanterie, cénci 

Friseur, s. acconciacapélli , parrucchiére 

Frisk, vn. salterellàre, (per allegria); spiccir 
sàlti, sgambettàre, pazzeggiàre; far il ci- 
vettino 

Frisk , s. capridlo , salto 

Frisket , (tipogr.) fraschétta 

Friskiness, s. gidja, allegrézza, gajézza 

Frisky, adj. gajo, pazzésco, svélto; allégro; 
di civettino, di pazzaréllo; he is gétting 
frisky, egli comincia a fare il libertino 

Frit , 8. (verreréa) fritta 

Frits , s. bràccio di mare, foce (di fidme) 

Fritter, s. frittélla, pezzétto 

— va. sminuzzàre, affrittellàre; — away, di- 
minuire , scialacquare, spérdere 

Frivolity, s. frivolézza, leggerézza, vanità 

Frivolous , adj. frivolo, leggiéro; futile 

Frivolously, adv. in médo frivolo, vanaménle 

Frivolousness , s. frivolézza 

Fiiz, Frizzle, va. arricciàre, arricciolare 

Frizzle , s. riccio, ricciolo, anéllo 
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Frizzler, s. acconciacapélli 
Frò, adv. indiétro ; to go to and fro, andare 
e venire, andar su e giù 
Frock, s. vestina da fanciùlla; a frock coat, 
a frock, marsina, fràck,redingote (nem. 
Frog, s. rana f., ranécchio m.; ( vet.) fetto- 
Fròlic, s. ghiribizzo, grillo, schérzo 
— adj. ghiribizzòso , fantastico, scherzévole 
— wn. pazzeggiare, scherzare, buffoneggiare 
Frolicsome , adj. festévole, gàjo, ghiribizzdso 
Fròlicsomely, adv. scherzosaménte 
Fròlicsomeness, s. schérzo, trastullo, béffe fp. 
Fròm, prep. da, dal, dallo, dalla, di, fin da; 
to go from Léndon to Paris, andare da 
Londra a Parigi; from that moment, a 
principiàre da quél moménto; from time to 
time, di quando in quando; tell him from 
me, ‘ditegli da parte mia; from my éarly 
youth, fin dalla mia giovinézza; from what 
I see, per quel che védo; from ten till two, 
dalle diéci alle dae; from top to toe, da 
capo a piédi 
Frond, s. fronda, fràsca, frondùra . 
Frondéscence, s. frondùra, fioritara (stagione) 
Frondiferous, adj. frondifero 
Frònt, s. fronte f., frònte (viso); fronte, fac- 
ciata, frontespizio; a side front, (pitt.) pro- 
filo; the front of an àrmy, la fronte d'un 
esército 
— va. fronteggiare, stare di fronte; affron- 
tare, assalire di fronte; un. ésser di fronte, 
ésser dirimpétto 
Fràntal, s. frontale m.; bénda, striscia 
Frontier, s. frontiéra, limiti, confini mp. 
— adj. limitrofo, confininte 
Frònlispiece, 8. frontispizio, facciata 
Fròntless, adj. sfroniàto, sfacciato, impudénte 
Fròntlet, s. frontàle m., bénda (ornaméoto) 
Frinton, 8. (arch.) frontone m., frontespizio 
Frònt-room, s. camera, stanza di dinanzi 
Frére, s. ( poet.) agghiadato, gelato . 
Frost, s. gelata, gélo, ghiaccio; a hard frost, 


una gran gelata; boar frost, white frost, 


brina, brinata ; frost nail, chiddo a ghidc- 
cio; frost bitten, gelato, offeso dal ghiaccio 
Frosted, adj. ghiacciato; damaschinàto 
Fròstily, adv. ghiacciataménte 
Fròstiness , s. fréddo eccessivo, ghiddo 
Fròsty, adj. di ghidccio, ghiacciato, freddissi- 
mo; — day, gidroo freddissimo 
Fréta, s. schiùma, spama © 
— on. spumare; va. far spumare 
Frotaily, adv. con spùma , superficialménte 
Fròray, adj. spumòso; vudto, futile 
Frounce, va. rùga, riccio; va. arricciàre 
Frouzy, ‘adj. (vulg.) micido, fetido 
Fréward, adj. caparbio, ritroso, pervérso 
Fréwardly , adv. perversaménte, caparbia- 
ménte, oslinataménte 
Frowardness, s. caparbietà , perversila 
Fréwn, s. cipiglio, viso arcigno, sguardo tér- 
vo; frowns of fortune, disgrazie, sciagùre 
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Frown, on. increspàre la frénte, far cipiglio, far 
un viso arcigno, guardàr térvo; va. guar- 
dàr con cipiglio, vedér di mal écchio; — 
back, rispingere con uno sguàrdo; — down, 
atterrire, abbattere con uno sguardo 

Fréwning, adj. cipiglidso, arcigno, térvo 

Frowningly, adv. con écchi térvi, biecaménte 

Fréze, pret. del verbo to Frécze 

Frozen , adj. gelato, ghiacciàto ; glaciale — . 

F. R. S. , tetlere iniziali di Fellow of the 
Royal Society 

Fructification, s. fruttificazibne 

Fructiferous , adj. (little used) fruttifero 

Frictify, va. ferlilizzàre, réndere frattifero 

— on. fruttàre; fare fratto 

Frigal , adj. frugale; parco, ecénomo 

Frugality, s. frugalità ; ‘ parsimònia 

Fragally, adv. frugalménte, parcaménte 

Frugivorous, adj. frugivoro 

Frùit, s. fratto; fretta; le fritta ; fratto, pro- 
fitto ; first fruits , primfzie; early fruits, 
frùtti primaticci ; fruit tree, Albero frutti- 
fero ; acid fruits, agrumi 

— on. produrre fratti, fruttàre; frastwoman, 
fruilajudla 

Friitage, s. (stile el.) fratto, fratta 

Froit-béaring, adj. fruttifero, che produce 
frùtlo 

Frù:terer, s. fruttajudlo, -judla mf. 

Frùitful, adj. fèrtile ; fruttudso, fecondo 

Fràitfully, adv. frultuosaménte 

Frù:tfulness , s. fecondità, fertilità, rigòglio 

Fruition, s. fruizione f. ; godiménto 

Friittess, adj. infruttubso, stèrile; infruttuò- 
so, vano, inùtile , sénza pro 

Friitlessly, adv. vanaménte, inutilménte 

Frùitlessness, s. sterilità ; vanità, inutilità 

Frùit-seller, s. v. Fristerer 

Frò:it-trée, s. albero fruttifero 

Frùsh, s. callo nel piéde d'un cavallo 

Frustràneous, adj. frustraneo, inutile, vàno 

Fristrate , va. frustràre, rénder vano 

— adj. vano, vélo, inùtile, inefficace 

Frustration, s. il frustràre, contramminare, 
sventére , " deludere ; disinginno, intéppo 

Fristratory, adj. {rustratdrio , frustraneo 

Fristum , s. frasto; pezzudlo ; frammento 

Fry, 8. frégolo, sciame di pesciolini 

— va. friggere, cudcere in padélla 

— s. piatio di frittùra , di frittame 

Frying , s. il friggere; — pan, padélla 

F. S. A. lettere iniziali di Fellow of the So- 
clety of Arts 

Fuùcus, s. bellétto; liscio; (bot.) faco 

Fùddle, van. ubbriacare , imbriacarsi 

Fiddled , adj. brillo, mézzo colto, briaco 

Fudge , s. fandònia, fréttola, fidba 

Fuel, s. combustibile; carbone, légna; to 
add — to flame, aggiunger legna al fuòco 

Fugacious, adj. (poct.) fugàce, passeggéro 

Fugacivusness , Fugacity, s. fugacità 

Fagh! (inter.) oibd! 
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. Fùgilive, adj. fuggiàsco, fuggitivo, s. un fag- 
Fugue, s. (mus.) (aga; foga (giasco 
. Fùlcimet, s. (poco usato) fulero 
Fulcrum, s. puntéllo, sostégno , panto d’ ap- 
‘_ pòggio 
Fulfil, va. adempire, compire, eseguire ; ap- 
pagare, colmare 
Fulfilling , Fulfilment, s. adempiménto, ese- 
guimento, compiménto (mo 
Fùlfrauglit, adj. ben provvisto, cdlmo, ricél- 
Fùlgency, s. fulgidézza ; fulgore; lucentézza 
Fùlgent, fùlgid, adj. fulgido, licido, fulgénte 
Fulgidity, Fùlgour, s. fulgidézza, fulgore m. 
Filgurate, vn. folgoràre (léno, Jampo 
Fulguration, s. il fulguràre, il balenare, ba- 
Fulguritcé, s. buchi f4tti nell’ aréna dalla 
saétta 
Fuliginous , adj. fuligginéso 
Full, adj. piéno, ripiéno, colmo, ricélmo, 84- 
. zio; compléto, intéro, perfétto; ampio; it 
is full, è piéno; of full age, adulto; full 
power, piéno potére; the full moon, la luna 
piéna; in full of all demauds, a saldo; as 
full as it can héld, piéno zéppo; to éal 
one’s bèlly-full, mangiare a crépa-pélle; 
fall faced , paffato , pienòtto 
— adv. appiéno , affatio , pienaménte, tutto 
in più Alto grado, esattaménte, addirittùra, 
assai, mdlto., béne; (riempitivo) full well, 
molto béne; full fòrty thousand men, ben 
quaranta mila udmini 
— 8. piéno, colmo, misùra colma; compléto; 
to the full, del tutto, appiéno 
— va. sodàre, follare; calpestare (i panni ) 
Fùllage, s. spese del sodare i panni 
Filler, s. follone; filler’s éarth, créta sapo- 
nacea ad uso di folléne 
Fùllery, s. gualchiéra (luégo da sodare ) 
Fùlling-mill, s. mulino da sodàre i pàoni 
Fully, adv. appiéno, pienaménte, del tutto 
Fùlminant, adj. fulminànte, fulmineo 
Fù!minate, va. fulminare, lanciare, (maledi- 
ziòni), tuonare 
Fulmination, s. fulminaziéne /.; il fulminare 
Fuloess , s. pienézza, abbondanza, Bépia 
Fùlsome, adj. che stufa, stomachévole, stuc- 
chévole, nausedso, mendace 
Fùlsomely, adv. stomachevolménte, mendace- 
ménte 
Fulsomeness , s. schifézza, fastidiosita, men- 
Fùlvid, adj. fulvo (dacità 
Fimage, s. (anlig.) v. Heàrth-money 
Fùmble, van. frugàre, frugacchiàre, cercar 
con ansiela, armeggiàre, andar tasténe, 
Maneggiar gollaménte; ma!menàre 
Fùmbler, s. disadàlto, palpatore, tentennòne, 
goffaccio, stupido, malaccòrto 
‘Fimblingly, adv. goffaménte , sconciaménte 
Fame, s. fimo; vapére; esalazione; idéa va- 
na; the fumes of wine, i fami, i vapòri del 
vino; to’ get into a fume, andàre sulle fa- 
rie, sbulfare 
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Fume, van. fumare, sfumàre, svaporàre, sva- 
poràrsi, dileguàre, far dileguàre; fumicare, 
seccare al fimo; incensàre; esalare, far esa- 
làre; sbuffare, andar sulle furie; to fume 
off the effects of wine, svaporàre gli effètti 
del vino 

Fimet, s. stérco di lépre, cérvo e simili 

Fumétte, s. odòre gradévole (della carne) 

Fumigate, va. suffumicàre; disinfettare 

Fumigation, s. suffumigio, fumigaziéne 

Famingly, adv. collericaménte, sbuffando 

Famy, Famous, adj. fumdso, fumifero 

Fin, s. baja, célia, chiasso, bu ffonéria, gaiés- 
za (scidcca), allegria (del pépolo), bùrla, 
bélMa, divertiménio, passatémpo; the fun 
foréver! evviva l'allegria! to make fun of, 
farsi béffa di 

Funambulist, Funàmbulo, s. funambolo 

Fùnction, s. funizibne, impiégo, facoltà (ani- 
male o intellettuale), operazione; it per- 
forms its functions well, funziona bene 

Finctionary, s. un impiegato, un funzionario 

Fund, s. fondo, capitàle; béne stabile, bànco, 
cassa, monte, denaro; the funds (polit.)i 
fondi pubblici; the fréoch funds, i fondi 
francési; the sinking fund, la c4ssa di am- 
mortizzazione; the funds are up, i fondi si 
alzano; fund-holders, detentéri di boni dello 
stalo, tenilori di azioni dei fondi pubblici 

— va. collocàre, (denàri) ne’ fondi pùbblici 

Fundaméntal, adj. fondamentàle 

— 8. principio fondamentale, base 

Fundaméntally, adj. fondamentalménto 

Funeral, s. funerdlem.; mortério; eséquie fpl. 

— adj. funéreo, fanebre; di mortério 

Funéreal, Fùnerary, adj. funéreo, fanebdre, 
lugùbre 

Fungòsity, 8. escrescénza spugnòsa 

Fùngous, adj. fungòso; di crescénza rapida 

Fangus, s. fingo; (med.) carne spugnòsa 

Fanicle, s. funicélia, funicéllo 

Funk, s. fetòre m., odbre cattivo, tanfo 

Fuonel, s. inbùto; pévera; gola di camino 

Fanny, adj. buffonésco, comico, ridicolo 

Fur, s. pellicia; pélle mòrbida, incrostatàra 

— va, foderàre di pellicie; guernire di pélk 
mérbide e preziose; impellicciàre 

Fùrbelow, s. balzàna; falbalà m.; guerniziéne/. 

Furbish, va. forbire; pulire 

Furbisher, s. forbitòre 

Furcation, s. forcatùra, 

Fdrious, adj. furiéso, furibondo 

Fù:iousliy, ado. furiosaménte, con hiria 

Furiousness, s. faria, furére; foga, impeto 

Farl, va. (mar.) piegàre, ammainàre (le véle); 
furling lines, funicélle da ammainàr le véle 

Furlong, s. stadio (ottàva parte d’ un miglio) 

Furlough e Furlow, s. congédo, licénza mili- 
tàre; on furlow, in congédo 

— va. licenziàre, congedàre 

Furnace, s. fornàce f.; forno grande; a blàsting 
furnace, forno Alto, forno alla Catalàna 
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Furnish, va. fornire, provvedére , munire, 
equipaggiàre; ammobigliàre, arredére, de- 
coràre; lo furnish a pèrson with a thing, 
prorvedére uno di tna còsa; — a house, 
mobigliare , arredàre una casa 

Furnished , adj. provveduto, addobbato; ar- 
redàto, munito; furnished apartments,réomé, 
stanze, camere mobigliate 

Fùrpiture, s. mobiglia, mdbili mp., masserizia 
di casa; guernilara; equipaggiaménto forni. 
ménto, equipàggio; ornaméntal fàrniture, 
arrédi, addébbi; a piéce of farniture, un 
mbbile; a stock of fàrniture,i mébili, le mo- 

Farrier, s. pellicciàjo, pellicière m. (biglie 

Fùurrow, s. sdlco, ajudla, goréllo, fossatéllo; 
scanalatùra, incavatùra; rùga 

— va. solcare, assolcare , rugàre, seanalare 

Farry, adj. di pelliccia, copérto di pelliccia 

Farther, adj. (comparativo di far) ulteriòre, 
più rimòto, novéllo 

— adv. (comparativo di far) più in là, più 
éltre, di là, più lontàno, éltre; ancora, al- 
tro, di più, del résto; a little further, un 
po’ più in là; I cannot go further, non pos- 
so andar più oltre; have you any further 
commands? avéte altro a comandàrmi ? 

— va. vantaggiàre, avanzàre, promudvere 

Fùrtherance, s. il vaataggiare, il promuòve- 
re; avanzaménto , progrésso 

Fùrtherer, s. promotòre 

Firthermore, adv. (poco usato) inòltre, di 
più, oltre a ciò 

Fùrtbest, adj. (superlat. di far) il più lonta- 
no, il più reméto; at fùrthest, al più tàrdi 

Fùrtive, adj. furtivo, occùlto, nasodso, segréto 

Fùrtively, adv. furtivaménte, segretaménte; 
to eye furtively, guardar furtivaménte 

Paruncle, s. furanculo, fignolo, ciccione 

Fary, s. furia, ira, furdre; (mitol.) Faria 

Fùrze, s. ( bol.) ginestrooe m.; érica 

Firzy, adj. piéno di ginestréne, di érica 

Fase, van. fondere, liquefàre al fufco 

Fusée, s. (fucile, antig.) raggio di bomba; 
rocchéllo di oriuélo; spolétto; ràzzo, salte- 
réllo; traccia di cérvo 

Fuiibility, s. fusibilità (dere 

Fusible , adj. fusibile, fusfle, che si può fon- 

Fasiform , adj. fusiforme, in forma di fuso 

Fusil, s. (pron. fusée), schidppo, fucile, ar- 
chibùso (poco usato) 

Fùsil, adj. (stile sostenuto) fusibile, fusfle 

Fùsiliér, s. archibusiére, fucitiére 

Fusion, s. l'Atto del findere, fusiéne 

Fass, s. scalpore, strépito; affoltata: to make 
a fuss, menàr scalpore, affaccendarsi 

Fùssy, adj. affrett6so, affaccendato; — fèllow,. 
un affannéne, un faccendéne 

Fist, s. fusto ( di colonna); odére, muffo, 
tanfo ' 

Fisted , adj. muffàto, miffo 

Fastian , s. fustàgno, frustagno; ampollosità 

Fastic , s. (dei tintort) scotàao, colano; giallo. 
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Fuùstigaté, va. (poco usato) frustàre, bastonire 

Fustigation , s. fustigazibne, bastonatàra 

Fùstiness, s. mucidézza, muffa, tanfo 

Fùsty, adf. mùcido, muffito, miffo 

Futile, adj. futile, frivolo 

Futilily, s. césa futile, qualità futile; inutili- 
tà, vanità, inanità 

Fùtlocks, s. (mar.) forcami, staménali, brae- 
cindli 

Future, adj. futàro, ventiro; s. futaro avve- 
nire; for the futuro, nell’ avveofre; in the 
future, (gram.) al futdro, nel témpo futàro 

Futurition, s. stato di ciò che ha da accadére 

Futùrity, s. il témpo futtiro, I’ avvenire m. 

Fùzzball, s. véscia (spécie di fungo tondo è 
sécco che preméndolo va in fùmo néro) 

Fy, v. Fle 


G 


G (gée), la séttima léttera dell’ alfabéto 1nglé- 
se; ( sus.) sol 

Gab, s. (uudg.) cicalio; ciarla, parlantina 

Gabardine, s. palandràno, gabbano 

Gàbble, vn. (vudg.) cinguell4re, ciaramellare 
confusaménte, barbugliàre 

— 8. (vulg.) cinguettaménto, cicalio, ciarla 

GAbbler, 8. (vu/g.) cinguelliére m., chiacchie- 

Gabel, s. gabélla, tassa (rone m. 

Gabion, s. (mil.) gabbione 

Gable, s. pignéne, muro (di casa) che térmi- 
na in punta 

Gad, s. pézzo d’acciajo, bulino, cénio 

— tn. andare allorno, vagàre, girare; — 
about, scorrere la cavallina 

Gàdder, s. giratòre, perdigiòrno; cantoniéra 

Gàdding, s, il vagàre, vagaménto 

Gadfly, s. tafano (insétto) 

Gaff, s. uncino, graffio, raffio, (mar.) picco - 
Gag, s. sbarra, struménto che si mélte in 
bécca ad dno énde impedirgli la favélla 

— va. porre la sbarra-in bocca a, impdrre 
silénzio a, far lacére; — the préss, toglie- 
re la libertà della stampa 

Gage, va. impegnare, dar in pégno; scommét- 
tere; stazàre, misuràre 

— s. pàgno; sicurtà, staza, misùra 

Gaggle,:un. gridare, gracidare (come 

Gàggling, s. grido di éca . 

Gaiety e gayety, s. gaiézza, allegria, giocom- 
dita, giulività, bell’ umdre; bel colore, co- 

. lor gàjo (di véste) a 

Gaily, s. adv. gajaménte, allegramente, giuli- 
.vaménte 

Gain, s. guadagno, profitto, lucro, vantag- 
gio ; (mar.) abbrivo; cléar gain, nétto gua- 
dagno 

— vn, guadagnàre, acquistare, ottenére, per- 
venire a; how much have you gained? 
quanto avéte guadagnalo? to gain the victe- 
ry, Tiportare la vittéria; — ground, gua- 
dagnàre terréno, avanzàrsi; — one’s ends, 
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oltenére l’intéoto; to gain dver, alleltàre, 
convertire; — upon, sopraggitingere, rag- 
giùngere; — by, guadagnire con 

Gainer, s. chi guadagna, guadagnatòre 

Gàinful, adj. vantaggioso, lucrativo, profit- 
tévole 

Gainfully, adv. profittevolménte, vantaggio- 
saménte 

Gàinless, adj. che non produce guadagno; 
inùtile 

Gainsayer, s. contraddicitére , oppositore 

Giinsaying, s. contraddiziéne 

Gainst, prep. contro; v. Against 

Gainstand , va. ( gainstéod ) resistere a 

Gait, s. andatùra, andaménto, pàsso 

Gaiters » Spl. ghéttine 

Gala, s. gala; — day, gidrno di gala, di fésta 

Galaxy, s. (astron.) galassia 

Galbànum, s. (bol.) galbano 

Gale, s. vénto frésco; equindctial gale, vénto 
dell’ equindézio ; a strong gale, célpo di vénto 

Galeas, s. galeazza, (navilio a rémi e a véle) 

Gàliot, s. galedtta, ( piccola galéa) 

GAlipot, s. ragia liquida 

Gall, s. fiélem., bile /.; fg. amarézza, rancé- 
re m., ddio; néce di galia, gallòzza; scorti- 
eatira; gall-bladder, la vescica del fiéle; as 
bitter as gall, amaro come il fiéle 

— va. scorticdre, tor via la pélle; ammaccà- 
re, piagàre, far contusione o piàga, offén- 
dere; fig. crucciàre, scotlare; tormentare, 
irrilare , vessare, tribolare; un. crucciarsi, 
tormenlarsi; that còllar will gall your 
horse's shoulders, quel collare leverà la 
pélle alle spatle del vòstro cavallo 

Gallant , adj. galante, gentile, cortése, ele- 
gante; a gallant, s. un galante, un amànte, 
un amòroso, un cicisbéo, un civellino 

— van. far il galante presso una dònna, cor- 
teggiàrla; civeltare, fare il civettino 

Gallant, adj. préde, valoréso, cavallerésco; 
the gallant colonel, il préde colonnéllo 

Gallantly, adv. prodeménte , valorosaménte , 
eroicaménte; galanteménte , corteseménte 

Gallantry, s, coràggio, valore, prodézza , 
eroismo ; galanteria, maniére galanti, grà- 
zia, garbo, gentilézza ; civetteria 

Gilled , adj. scorticàto, piagato; scottato, 
‘erucciàlo, inasprito ; piccato 

Galleon, s. (mar.) galedne 

Géllery, s. galleria; an open gallery, una 
lòggia; a covered gallery, un andròne; a 
picture gallery, una gallerfa di quadri 

Galley, s. galéa; galéra (navilio di remo); a 
galley slave, galedito , forzato 

Gàllic, Gàllican, adj. gallicdno, gallico 

Gàllicism, s. francesismo, gallicismo 

Galligiskins , s. (buré.) calzéni di cudjo 

Gallimatia, s. guazzabùglio; discérso confuso 

, Galling , adj. che scértica; crucciante, scot- 
tante, acérbo, amàro, dolorosfssimo 

Gallipot, s. albaréllo; baràttolo 
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Gallon , 8. mistra di quattro boccali 

Galloon, s. galléne, nastro, guernizione f. 

Gallop, s. galippo; a hand gallop, piccolo 
galéppo ; at a full gallop, a briglia scidlta, 
a carriéra 

— on, galoppare, andare a galéppo 

Gàllopade, s. piccolo galòppo; (danza) ga- 
loppata 

Galloper, s. corridére, cavallo che galéppa; 
cavaliére che va a galòppo 

Galloping, s. il galoppare, galoppAta 

Gàlloway, s. piccolo cavallo inglése 

Gallows , s. forca, patibolo; a gallows look, 
faccia da forca (clach 

Galoche ( galosh), s. galéscia, soprascarpa, 

Galvanic, adj, galvanico, del galvanismo 

Gàlvaniém, s. galvanismo 

Galvanize, va. galvanizzare 

Gamble , un. giuocare (forti simme), barare, 
mariolare 

Gambler, s. giuocaloréne 

Gambling, s. il giuédco, la passione del giué- 
co; — house, bisca, biscazza; v. Hell 

Gambdge, s. gommagatta 

Gambol, vn. saltabellare, capriolare , sgam- 
bettàre, salterellàre, spiccàr salti 

— s. capridla, salto, sgambétto 

Gambrel, s. gamba di diétro (del cavallo) 

Game, s. giuéco; dipérlo; caccia, cacciagiò- 
ne f.,selvaggiùme m.,salvaggina; ànimo, coò- 
re, coràggio; partita ; to play a game, fare 
(giuocare) una partita; he wòn two games, 
egli vinse due partite; a drawn game, pat- 
ta; to make game of, farsi giudco di , bef- 
feggiàre; a game cock, gallo di combatti- 
ménto; — keeper, guardiano di caccia, 
guardabéschi m, 

— un, giuocàre (divertirsi); giuocaro ( fare 
una partita) 

Gamesome, adj. scherzòso, scherzévole, giu- 
livo, giocòndo, giocoso 


| Gamesomely, adj. scherzevolménte 


GAmesomeness , s. schérzo, trastullo, baja 

Gamester, s. giuocatore, biscazziéro, biscajud- 
lo, giuocalòre di vantaggio, scroccéne m. 

Gaming, s. giuocdre, giudco; biscazzare; a 
gaming house, una bisca 

Gammon, s. giambòne m., presciùtto; giuéco di 
tutte tavole; sbaraglino; (meglio backgam- 
mon); chiàcchiere, fréttole, inganni (valg.) 

Gamut, s. (mus.) gamma, solfa 

Gan, abbrev. di Begin; v. To Begin 

Gander, g. il maschio dell’òca 

Gang, s. banda, frétta, ciurmaglia; — way, 
(mar.) passavanli m., ponte m., bazigo; — 
week, seltimana delle Rogazioni 

— vn. andarsene, camminare, tiràr avanti 

Ganglion, s. (med. ) ganglio, gavina, nécciolo 

Gangrene. s. (med.) cancréna (rirsi 

— van, cancrenàre, incancherire , incanche- 

Gàngrenous, adj. cancrenòso , pùtrido 

Gantlet, s. guanto di férro ; bacchéte (aadd.); 
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bolina (mar.); to thréw down the gantlet, 
gettàr i} guanto (sfidare); to run the gan- 
tlet , cérrere la bolina 

Ganza , s. 6ca selvatica 

gaol e jail, s. prigidne f., carcere m/.; — de- 
livery, il vuotàre le prigiéni; — bird, 
avanzo del patibolo 

gaoler, s. carceriére, guardiano delle prigiéni 

Gap, s. apertura; bréccia, tàcca; spaccatù- 
ra, crepàccio ; bico ; vudòto, vino, lacuna, 
passiggio strétto; a gap in a knife, tacca; 
— in a hédge , valico , apertùra di siepe 

Gape, un. sbadigliàre , aprirsi, spalancarsi, 
spaccarsi ; to stand or be gaping at, guar- 
dare colla bécca apérta 

Gaper, s. chi sbadiglia, chi brama avidaménte 

Gaping, adj. che sbadiglia, che spalanca 

— s. sbadigliaménto 

Garb, s. Abito, abbigliaménto, vestire; aria, 
aspélto (glia 

Garbage, s. interiéra, trippa; rifiùto; mondi- 

Garble, va. scérnere, separare; mulilàre 

Garbler, s. sceglitére; matilatére, -trice 

Garboil, s. scompiglio, garbùglio, tumulto 

Gird, s. v. Guard 

Garden, s. giardino; a little garden, un giar- 
dinétto; kitchen garden, ério, orticéllo; 
botanic garden, giardino, érto botànico; 
garden plot, bed, scompartiménto in un 
giardino , parterre; — wà/ks, viàli, andàri 

— tn. far il giardiniére, collivare un giardino 

Gàrdener, s. giardiniére m. 

Gardening , s. l’Alto o l'arte di coltivare un 
giardino 

Girgarism , s. (med.) gargarismo 

, Gàrgarise, on. gargarizzàre 

Gàrgle, s. gargarismo (acqua medicata) 

— va. gargarizzàre 

Gàrish, adj. sfarzòso, sfoggiato, spléndido 

Garishness, s. pomposità, sfòggio, sfarzo 

Garland , s. ghirlanda; sérto 

Garlic, s. Aglio; cloves of garlic, spicchi d’à- 
glio; he smélls of garlic, egli pùzza d’ aglio 

Garment, s. Abito, vestito, vestiménto ; gàr- 
ments , gli abiti , il vestiario, il vestire 

Garner, s. granàjo, granàro 

— va. méttere nel granàjo; tesoreggiàre 

Garnet, s. (mar.) striche, parànco; (min.) 
granàto . 

Girnish, va. guernire, pardre; méttere le 
manétio 


— s. addòbbo, paraménto ; manétte; — mò- | 


ney, il benvenùto (carcere) (zidne 
Girnishment, s. ornaménto, addébbo; cita- 
Garniture , s. guernitàra; decorazione, ad- 

débbo 
Garret, s. solajo, soffitta, stanza al tétto 
Garreléer, s. abitante in una soffitta 
Garrison, s. guarnigione; fortézza; presidio 
— va. presidiare, méltere guarnigione in 
Gàrran, s. (vulg.) cavallo montagnudlo, ca- 

vallàccio 
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Garrùlity, s. garralita , loquacità . 

GaArrulous, adj. loquace, garrulo, ciarliéro 

Garter, s. legaccio, giarretliéra; a knight of 
the garter, cavaliére delia giarrettiéra 

— va. legare con legaccio 

Gas, s. gas, gaz m.; hydrogen gas, idrégeno; 
lighted with gas, illuminato a gas 

Gas-birner, s. bécco, becciccio dei gas 

Gasconade, s. guasconata; millanterfa, vanto 

— wn. far il guascOne , millantarsi 

Gaseous , adj. del gaz; gazz0so, gasòso 

Gash, s. taglio, ferita larga e profonda 

— va. tagliàre, far tagli, far ferile larghe o 
profonde 

Gashed , adj. tagliato, trinciàto, fregiàto 

Gasket, s. (mar.) salmastra 

Gaskins , s. v. Galligaskins 

Gas-light, s. Jame di gas 

Gàs-lighting, s. ‘illuminazione a gas 

Gasòmeler, s. gasòmetro 

Gasp, un. boccheggiare; anelare, ansàre, re- 
spiràre con afMnno; — for bréatn, far de- 
gli sforzi per respirare; — for life, boc- 
cheggiàre, éssere agli estrémi 

— s. ansaménto , anélito , boccheggiaménto ; 
the list gasp, l'ùltimo spiro, l’ùltimo fiato 

Gàsping, adj. anzànte, boccheggiante 

— s. ansaménto ; boccheggiaméato 

Gastly, «dj. spaventévole; v. Ghastly 

Gastric , adj. (med.) gastrico, del ventricolo 

Gastritis , s. (med.) gastritide f. 

Gastrònomic, adj. gastronomico 

Gaslronomy , s. gastronomia 

Gastròtomy, s. (surg.) gastrotomia 

Gate, s. porta, portone, pòrta carrozzabile , 
porta di città, di palazzo o di cortile ; in- 
grésso, birriéra, a fiéld gate, cancéllo, an- 
tiserraglio; a fldod gate, una cateralta; 
gate-kecper, portinàjo , porlinàja; — way, 
entràta di cortile, passaggio arcato 

Gather, va. cogliere, ricdgliere ; accozzàre, 
radunàre; ammassare, accumulare; chié- 
dere, far una collétta; conchiidere, inferi- 
re, argomentàre; piegàre, increspare; far 
masserizia; — togèther, accozzare, radu- 
— nàre; up, raccégliere, raggricchiàre ; 

Gather, un. raccégliersi, radunarsi , accoz- 
zarsi, accumularsi, addensàrsi, ingross4rsi, 
— together, assembrarsi, adunàrsi, unirsi; 
— to a head, (smed.) far capo; one’s self 
up, raggricchiarsi ; there gathered a great 
mùltitude, si radunò una tùrba di génte 

— 8. créspa , piéga, increspatàra, raggric- 
chiaménto; the gathers of a dress , le pié- 
ghe , le créspe di una véste ; 

Gatherer, s. persona che coglie, raccéglie, 0 
radùna; raceoglilére; — of taxes, riscuoti- 
tore , collettore delle tisse; — of gràpes, 
vendemmialére 

Gatheridge-trec , s. (bot.) fusdggine , fasaro 

Gathering , s. l’àtto del cég!iere , raccégliere 
o adunàre; radunaménto , assembléa”, ac- 
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célta, raccolta, colléita; busca; an odd ga- 
thering , on’ accozzaglia. (orpéilo 
‘ Giud e Giwd, s. ninnolo, bagattélla, baja, 
Gaude, va. (Little used) rallegràrsi, divertirsi 
Gàudily, adv. sfarzosaménte , sfoggiataménte 
Gaudiness , s. sfarzo, sfoggio, ostentazione 
Gaiudy, adj. sfarzbso, sfoggiato; s. (univ.) fésta 
Gauge, s. slaza; misùra di liquidi; ( mar.) 
pésca; (strad. ferr.) larghézza; to take the 
gauge of, stazare, scandagliare, misurare 

— va. stazàre, misuràre, scandagliàre una 
bétte, misurare la quantità del liquido che 
conliéne 

Gauger, s. slazatore, misuratore (di liquidi ) 

Gauging, s. stazatùra, lo stazàre, il misuràre 

Gaunt, adj. magro, smunto, sparito, affilàto 

Gauntlet, s. guanto ferràto : v. GAntiet 

Giuntness, s. magrézza, macilénza 

Giuze , s. vélo, garza, técco, trina , crépe, 
pizzo; wire-gauze , tessùto di filo di férro, 
tessato metallico 

Gave , preterito di to Glve - 

Gavel, s. terréno, sudlo; réndita, tribàto; — 
kind, (legge) spartiménto uguale 

Gawd , s. v. Gaud 

Gawk , s. (ornit.) clicco; scidcco, minchibne 

Gàwky, s. sguajato, gòffo; an awkward gawky, 
un goffaccio, un balòrdo , un bietoléne 

Gay, adj. ga'o, allégro, ridénte; vivo, bridso, 
vivace; brillo, mézzv cétto; — cdlours, co- 
léri vivaci; a gay dress, véste gàja 

Gayety, s. gajézza, brio, giolività, giocondi- 
tà, vivacità; vivézza , sfarzo 

Gayly, adv. gajaménte , allegraménte 

Gayness , s. v. Gayety 

Gaze , un. (at, on, upon) affissdre , guardar 
fisso, mirare 

— 8. sguardo fisso, stupdre , sbalordiménto ; 
to stand al gaze, restàre sbalordilo, stra- 

Gazèlle, s. gazélla (lunare 

Gazer, s. persona che guarda fisso; miratòre, 
spellalore 

Gazétte, s. gazzélta, giornale ufficiàle 

Gazellécr, s. gazzelliére , giornalista m.; Di- 
zionàrio geogràfico 

_ Gazingstock , s. zimbéllo ; spettacolo 

Géar, s. arnése m., ròba, equippaménto, mas- 

serizie fp., attrézzi, mobili mp., abili, vesli- 
ménta /p., forniménta fp., finiménti mp.; 
(mar.) drizze; in gear (macch.) in movi- 
ménto, in aziòne ; out of gear, fermato, in 
riposo . 

Géck, s. géffo, balérdo, sciécco, babbuasso 

gée, séc-ho, int. (carrett.) giò! arri! 

Géese, v. plur. di Goose . 

gelatine, s. gelatina 

—, gelàtinous, adj. gelatinòso (vàre 

Géld, va. (pas. galt), castràre, mutilàre, pri- 

Gélded, adj. castràto, mulilato . 

Gelder, s. castraporedlli, castrapòrei 

Gèlding, s. il castràre; un cava!lo castràto 

gelid, adj. gélido, fréddo, algénte 
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gélly, s. gelatina; to beat a person to a gélly, 
spappolàre alcuno, strilolarne le 6ssa 

Gèlt, pret. e part. pass. di Gèld 

gèm, s. gémma, giojéllo; (bot.) gemma 

— va. ingemmare, adornàre di gémmo 

— un. germogliàre, mandar fudri germogli 

gèminate, adj. reiteràto . replicato 

geminàtion , s. geminazione f.; raddoppia 
méènio 

gemini, s. (anal. ) gemélli; (astr.) gémini; 0 
gemini! (volg.) capperi! cAppita! 

gèmmy, a/j. gémmeo, scintillante di gémme 

gèndarme, s. sbirro 

gendàrmery, s. gendarmeria, sbirreria 

gànder, s. génere m.,sdrla, spécie f.; the ma- 
sculine gànder, il génere mascolino 

— van. v. Engénder 

genealògical, adj. genealdgico 

genedlugist , s. genealogista m. 

genealogy, s. genealogia 

génerable, adj. yenerabile, che può esser ri- 
prodotto 

general , adj. generàle, comune, comundle; 
— remàrks, osservazioni generàli 

— s, generale, il generale, la massa; un gée- 
nerale (d’armata); lieutenant general, luo- 
gotenénte generale; the altorney general, 
il regio procuratore; in general, in gene- 
rale, goneralménte 

generalissimo, s. generalissimo (primo capo) 

generàlity, s. generalità, maggior parte, 
massa 

gèneralizàlion, s. generalizzazione , 

generalize , va. generalizzàre . 

gèneraliy, adv. generalménte, d’ordinàrio 

gèneralship, s. generalàto ; tallica 

gènerant, s. generànie, principio generativo 

generate, va. generare, far nàscere, prodùrre 

generating, adj. che génera, generatòre,-Irice 

generation, s. generaziéne, produziòne 

goneralive, adj. generativo, generànte, ge- 
neralore 

generator, s. generatòre; principio 

genérical , Géneric, adj. genérico 

genèrically, adv. in modo genérico 

generosity, s. generosità , liberalità ; nobiltà 

generous, adj. generòso, ricco, largo; uber- 
tòso; generdsa, di Alto lignaggio; nòbile 

génerously, adv. generosamente, nobilménte 

gènerousness, s. generosità, liberalità 

genesis , s. (Bib.) génosi f.; (mat.) genera- 
zione 

genet, s. ginnétto (cavallo di Spagna) 

genéva, s. v. Gin 

génial, adj. generatore, fecondante , che fe- 
conda; fecondo, ubertòso, fértile; propizio, 
naturàle; geniale, che da nel génio, sim 
patico , giocéndo , gioviale , allégro; a ge 
nial air, un'aria d'incootro; the genial 
bed , il létto geniale, talamo; genial héat, 
calòre fecondatore ° . 

génially, adv. in médo geniàle, fecondaménte 
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geniculated , adj. genitolato , nodbso 
génilals, spd. le parti genitali 
genitive, adj. genilivo; s. il genitivo 
sésins, s. (p/. géniuses) génio, ingégno , ta- 
lénto; a map of génius, un génio, un uémo 
d’ingégno; the pecùliar bent of one’s ge- 
nius,. le pecaliari inclinaziéni del préprio 
ingégno; genius ( pi. genii), génio, fata, 
_ Spirito famigliare 
gent, abbreviatara di géntleman 
genté:1, adj. gentile, manieròso, garbato, cor- 
lése, distinto, compito , avvendnte , leggia- 
dro, amoroséllo; elegante, di buòn gusto; 
_ Tispeitabile ; genteel society, il céto elegdate 
gentéclly, adv. gantilménte, garbataménte , 
corteseménte, eleganteménte, con buon gù- 
, sto, con belle maniere 
gentéclness , s. gentilézza, garbatézza, corte- 
_ sia, gràzia; leggiadria, avvenénza 
gentian, s. (bot.) genziana (stre 
gentianella , s. genzianéila, genziana campé- 
gentile, s. gentile, pagdno , idolatra 
génlilism , s. gentilésimo, gentilila, paga- 
_ Bésimo 
gentility, s. gentilézza, nobiltà; nascita 0 
qualità di gentluémo; distinzione, elegan- 
. 33, gùsto, buon giùsto; gentilità (idolatria) 
gentle, adf. gentile, ben nàto, di buòna fami- 
glia; nébile, di distinziéne; gentfle, délce, 
benigno, soave, mansuéto, moderato; gén- 
_We réader, amico lettore 
gentlefolk, géntlefo/ks , spl. génte nébile, né- 
bili, persone di distinziòne, la nobiltà 


“gentleman (pl. géntlemen), s. gentiluémo, 


vémo ben nàto; udmo di budna famiglia; 
persòna distinta, signdre, signordétto, ricco; 
uédmo unoràto, udmo di garbo, galantud- 
mo; gentlemen! signori! an independent 
gentleman , un possidénte; a yoùng génile- 
man, un gidvine signore; a perfect géntie- 
man, un sigadre compito; the manners of 
a gentleman, i médi, i tratti d'un signére; 
to play the gentleman, far il gran signòre, 
farla da grande; Sir, youare no gentleman, 
signére, voi non siete un gentiludmo (un uo- 
mo d'onore) ; a géntleman’s génileman, il 
primo cameriére d'un signòre: géntlemen , 
whò is that gentleman on hérseback ? si- 
. gnòri, chi è quel signére a cavallo? 
gèotlemantike , gèntlemanly, adj. signorésco, 
di gentiluémo, da signore, gentile, garbàlo, 
, distinto, compito , signorévole , signorile 
gentlemanliness , s. compitézza, eleganza di 
_ Médi, qualità di gentiluimo =~ 
gèntleness, s. dolcézza, benignità, gentilézza, 
soavità, mansuelùdine , delicatézza; corte- 
. sla, amorevolézza 
géntlewoman , s. (pl. genllewdmen) gentil- 
dénna, dònna ben nàta, dama; a lady’s 
gènllewoman, doozélla che serve a qual- 
che dama 


genlly, ado. di budna famiglia , gentilménte; - 
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con delicatézza , dolceménie, piati pianino, 
bél béllo , adagino; ràfse her géntly, solle- 
-vatela gentilménte; set her down gently 
hére , adagiàtela qui; you mòve so gently, 
voi andate tanto adàgio i 

géntry, s. la clisso dei gentiluomini, secondo 
éruine , la nobiltà minore, i signordtti, il 
céto de’ signòri ricchi sénza titoli, l’ Alta 
borghesia , il céto elegante; the nobility 
and gentry, i nòbili ed i gentiluomini 

gènuflèxion, s. genuflessibne, inginocchia- 
zidne /. 

gènuine , adj. genuino , puro (non alterato), 
véro , verace , préprio 

genuincly, adv. veraménte , naturalménte 

génuineness, s. purità, stato naturale, reali- 
tà, autenticità , genuinità 

génus , n. ( pl. gènera) génere 

geocèntric, s. geocéntrico 

geòdesy, s. geodesia 

geodétic, adj. geodético 

gcognosy, s. geognosia 

peògrapher, s. geografo 

geographical , adj. geografico 

geographically, adv. in mddo geografico 

geògraphy, s. geografia: 

geològical, adj. geoldgico 

yedlogy, s. geologia 

gèomancy, s. geomanzia (divinazidne) 

gedmeter, s, un gedmetro ‘ 

gcométrical, adj. geométrico, di geometria 

geométrically, adv. geometricaménte 

geometrician, s. geòmetra m.; chi sa la geo- 
metria 

gedmelry, s. geomotria 

geérge , brown Gedrge, s. Gidrgio, pane di 
munizidne, pane bigio 

gedrgic, s. gedrgica, poesia sull’agricoltàra 

georgium sidus, s. (astr.) Urano , Hérschell 

geranium , s. (bot.) gerànio 

gerfilcon, s. girifàlco, spécie di falcone 

vérm, s. (bot.)gérme m.,embriònem., germédglio 

gérman, adj. s. germàno; della parentéla, 
affine , confacénte; germanico, tedésco; a 
colsin gérman, cugino germàno; that is 
german (or gérmance) to, ciò è affine a, cid 
si confà a; a gèrman book, un libro te- 
désco 

— s. il tedesco (idioma); un Tedésco 

gèrmander, s. camédrio ; querciudla 

gèrminate, un, germogliare, germinàre. 

germination, s. germinaziine f.; il germinare 

géernander, s. (bot.) teucrio; wild gernander, 
vaniglia selvalica 

gèrund, s. gerùndio 

gèst, s. gésto, cénno di mano 

gestation, s. gestazione , gravidanza 

gesticulate, on. geslire, gesteggiare , far il 
mimo . 

gesticulàtion, s. gesticulaziéne, f., gesteggiàre 

gesticulative , adj. cho gestéggia 

gesticulator, s. gesticulatòre, mimo 
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gesture, s. gésto, Atto, moviménto delle mém- 
— un. gestire, gesteggiare (bra 
Gèt, va. (gdt, gòlten) oltenére, procuràre, 
acquistàre, avére, far avére, trovare, prén- 
dere, fare, guadagnàre, vincere, superàre , 
far entràre; to get mòney, ottenére , gua- 
dagnare danàri; — a place, trovare un 
impiégo; — a vife, préndere modglie; — 
with child, ingravidare; — héld of, impa- 
dronirsi di; — a còld, pigliare an’ infred- 
datùra; — rèady, allestire, apparecchiàre; 
— dver, superàre; — togèther, radunàre , 
raccéglicre; — by heArt, imparare a mén- 
te; — the bòtter of, vincere; — a féoting 
in, introdùrsi, stabilirsi in; — rid of, dis- 
farsi di, distrigàrsi di; — through much 
business, sbrigàre molte faccénde ; — up, 
ammanire, allestico , preparare; — (one) 
off, far uscire (uno) d’impiccio; — on a 
pair of boots, calzàr un pàjo di stivali; get 
my boots cléancd, fate pulire 1 miei ‘stiva- 
li; I will get one made like that, ne farò 
fare uno eguale a quéllo 
— un. (got, gòtten) arrivare, pervenire Con 
isténto, trovar il mézzo, risalire, introdùr- 
si, ficcArsi déntro, divenire; to get fat, in- 
grassàre; — thin, ammagrire, dimagrire; 
— old, invecchiare; — worse, peggioràre ; 
— Acid, acelire; — angry, adirarsi ; — 
rich, arricchirsi; — dròwncd, annegare , 
annegàrsi; — married, marilarsi, accasàr- 
si; — drunk, ubbriacàrsi; — hanged, farsi 
impiccàre; — out of, svincolàrsi di, trovar 
il mézzo di uscir di; — on, ficcarsi avanti; 
— away from a person, andàrsi, strigàrsi 
da uno; — off, cavarsi d’ impiccio; — on 
hérseback, montare a cavallo; — hòme, 
arrivàre a casa, — to a place, giugner ad 
an ludgo; — loose, sguinzagliàrsi; — tire- 
some, diventàre nojoso; — in, entrare; 
— into, insinuarsi, ficcarsi déntro; — out, 
, uscire; — off, scappàre, fuggire; — down 
scéndere; — from, staccarsi da; — toge- 
ther, radunarsi; — up, alzarsi; — for- 
ward, innoltràrsi; — òver, valicare, passa- 
re, sormontàre; — well again, ristabilirsi, 
rinvigorirsi; — on one’s fect, levarsi in 
piédi; wailer get my bed warmed, came- 
riére, fate scaldare il mio létto; get my 
horse shod, fate ferrare il mio cavallo; get 
away! lévati di costa! — along! va via! 
Gélter, s. persona che oltiéne, acquista; 
procréa 
Géltiog, s. acquistaménto, profitto, lucro 
Géwgiw, s. ninnolo, cianciafriscola 
Ghast, adj. (ant.) spettràle, orréndo — (ribile 
Ghiistful, adj. (ant.) lugubre, sepolcrale, ter- 
GhAstfully adv. orridaménte, quale uno spéttro 
Ghastliness, s. orridézza (d'aspélto) , squalli- 
dézza, pallidézza (da spéttro), spavénto 
Ghastly, adj. squallido come uno spéttro, or- 
réndo, spavenlévole 
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Ghérkin, s. cetriuélo confeltàto con acéto 

Ghést, s. spirito, 4nima de’ morti; Ombra di 
mérte, spéttro, fantàsma m.; the Hély Ghést, 
jo Spirito Santo; to give up the ghost, réa- 
dere l'anima, spiràre 

Ghéstliness, s. spiritualità 

Ghéslly, adj. spirituale, dello spirito 

giant, s. giganté 

giantess, s. gigantéssa 

giantlike, giantly, adj. gigantésco 

Gib, gib-cat, s. gatto vécchio (antiq.) 

Gibber, wn. barbugliàre, cinguettare 

Gibberish, s. gérgo ; gramiffa 

gibbet, s. forca, patibolo, giubétto 

— va. afforcare, appéndere (al giubétto) 

gibbòsity, s. curvità, parte gobbésa, gébba, 

_ scrigno 

gibbous, adj. gibbéso, gobbo 

gibe, van. farsi béffa di, beffare 

— s. béffa, derisiéne f. schérno 

giber, s. beffatére, schernitére 

gibingly, adv. sprezzevolménte, con dis prézzo 

giblets, s. frattaglie dell’éche, ec. 

Giddily, adv. con vertigine; storditaménte | 

Giddiness, s. vertigine f., capogiro; storditezza 

Giddy, adj. vertiginòso , che ha vertigini; 
scervellato, avventatéllo, stordito, farfallino 

Gift, s. dono, regalo, preséntem.; diritto di far 
un déno, némina; dòno, déte f., qualita, ta- 
lento; (teod.) gràzia, favore ; frée gift, dono 
gratuito; néw-yéars's gift, strénna, capo 
d’Anno; wéèdding gift, fardéllo da nézze; 
décd of gift, contratto di donazione ; this 
bènefice is in the Earl's gift, quésto bene- 
fizio è di némina del Conte 

Gift, va. dotàre 

Gifted, adj. dotàto; — with, dotato di; higAly 
gifted, di grand’ingégno 

Gig, s. tréttola, paléo, ràzzola; birròccio, ca- 

, briolet; bagascia; fidcina; seafa 

gigantic, adj. gigantésco, gigante, giganiéo 

Giggle, un. ridere fra i dénti, ridere con poco 

. 8trépito, sogghignare 

— s. risolino, sogghigno, ghignétto 

Giggler , s. perséna che ride a bassa véce, 
perséna che sogghigna 

Gigmill, s, gualchiéra 

Giggling, s. il sogghignare, ghigno, risolino 

Gild, va. (gilt) indoràre 

Gilder, s. indoratére ; (mon.) gulden , fiorino 

Gilding, s. doratùra, indoraménto 

gill, s. (mis.) v. Jill; gillo, spd. brénche dei 
pésci; (bot.) édera terréstre 

gillyflower, s. (bot. ) vidla, leucdjo; stòck- 
gillyfldwer, garéfano 

Gilt, 8. (metalio) doratura, indoraménto 

Gilt, adj. doràto, indoràto; — èdged; doràto 
sul taglio; — head, (pesce) dorado; v. Gild 

gimerack, s. ninnolo, chiàppolo, gingiilo 

Gimlet, Gimblet, s. succhiélio 

Gimp, s. merlétto, filo di réfe, di séta, ecc. 

gin, s. laccio, trappola; cilindro; ginépro (fé 
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quorc) ; a glass of gin, un bicchiére di gi- 
népro 

ginger, s. xénzero, zenzévero; — brèad, pan 
férte, bericuécolo, confortino 

Gingham, s. (fessuto) gingamo, ghingano 

gingle, s. tintinnfo ; tintinno 

— van. lintinnire, tintinnàre 

ginnet, s. bedétto, rònzino 

tingling, s. tinlinnio, tintinno 

ginseng, s. (mcd.) ginseng 

gipsy, s. zingaro, -ara; gérgo 

— adj. dégli zingheri (ticci 

giràndole, s. giraodola, candelliére a più vi- 

girasole, s. giraséle m., eliotrépio; (min.) opale 

Gird, va. (girded, girt) cingere, fasciàre; (bef- 
farsi di (antig.). . (ra 


. Girder, s. (arch.) trave maéstra, chiàve f. (sbar- 
| Girdle, s. cintola, cintàra; faseia; zéna . 
_ — va. cignere, ciftondére; v. Gird 


Girl, s. (gèrl) fanciulla, ragazza, bambfna, 
giovinélta, gidvine; zitélla; donzélia; a 
prétty girl, una bélla ragazza ; a pròtty lit- 
Ue girl, una bélla ragazzina; a fine girl, 
una bélla gidvine; thrée boyé and two girls, 
tre maschi e due fémmine ; a servant. girl, 
una sérva; girl, cerviàtta, damma di die 
anni 

Girlhood, s. giovinézza (di donzélla) (sco 

Girlish, adv. di ragazza; ragazzésco, donzellé- 


. Girlisbly, adv. da ragazza, donzellescaménte 


Girt, v. Gird 

Girra, s. cinghia ; bénda; circonferénza 

— va. cinghiàre (sostànza 

gist, s. cardine m., pérno, midélla, capo, mira, 

Give, va. (gdve, given) dare, donàre ; rimét- 
tere, consegnàre; consacràre, applicare; 
vn. cédere, rilassarsi, piegarsi; give me a 
cup of còffee, ditemi una tàzza di caffè, 
give me your hand, datemi la màno; to 
give éar, prestàr orécchio, dar ascélto; — 
jG, felicilàre, congratulàrsi con; — place , 
cédere, dar luògo ; — chase, (mar.) dar la 
caccia a, incalzare; — warning, avvertire, 
avvisàre; — one a call, portàrsi da ùno, 
fargli visita; — héed, badare ; — up, céde- 
re, rinunziare a; — in, arréndersi, darsi 
per vinto; — back, restituire; — way, cé- 
dere terréno, riliràrsi; — daTH, giuràre; 


— dver, desistere, cessàre ; — the slip, svi- 


gnàre, scappare; — sick, allattàre; — a 
fall, dare uno stramazzòne; — one’ self 
to, darsi a, addarsi a; given to, given up 
to, dédito a; don’t give up the ship, tenéte 
il giudco, non bultate le carte; give an ac- 
count of, rendéte conto di; to give nétice 
to quit, disdire l'affitto; to give one’s arm 
to, dar di braccio a; to give lit for lat, dar 
pan per focaccia ; give your coùsin a kiss, 
fate un bacio a véstro cugino 

Given, (partic. di to give) adj. dato, conve- 
nuto, fisso, stabilito; ( mat.) data; at a gi- 
ven time, ad un témpo dato, convenùto 
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Giver, s. chi dà o déna, donatére, -trice; a 
liwgiver, legislatore 

Giving, s. l‘àtto del dare ; donatfvo, déno 

Gizzard, s. ventriglio d'uccéllo 

Glacial, adj. glaciàle 

Giàciate, un. agghiacciàre, divenire ghidccio 

Glaciàtion, s. agghiacciaménto, il congelàre 

Glacier, s. ghiacciàjo, ammasso di ghiaccio 

Glacis, s. pendio ; (fortif.) spalto 

Glad, adj. conténto, aliégro, liéto, felice; I 
am glad of it, me ne rallégro; I am glad 
to see you in good héalth, mi rallégro di 
vedérvi in bubna salùte; very glad, conien- 
tissimo ; to make glad, rallegrare, allietàre 

Glad, Glàdden, va. rallegràre, allietàre; glad- 
den, vr. rallegràrsi, godérsi 

Glade, s. luégo apérto e sénza Alberi in una 
forésta; pràto in mézzo a un bésco 

Gladiator, s. gladiatòre 

Glàdiatory, -atòrial, adf. gladiatério 

Gladiole, s. (bot.) gladidio, ghiaggiòlo 

Gladly, adv. di buon grado, con piacére, mòl- 
to volentiéri 

Giàdness, s. gidja, allegria, conténto, piacére 

Gladsome, adj. giojéso, allègro, giocòndo 

Gladsomely, adv. con gidja, allegramente 

Glaire, s. albime m., chiara d’advo ; labàrda 

Glaive, s. spada larga 

Glance, s. occhiata, sguardo; baléno, splen- 
dére improvviso, schizzo di lice; lampo; 
at the first glance, a prima vista; l'!l take 
a glance at it, gli darò un'occhiata; at the 
first glance of light, allo scécco dell'alba 

— un. gettàr repentino splendòre, balenàre, 
sguizzar via; scattàre o volar via di tra- 
vérso; dare un'occhiàta 

— va. lanciàre, geltare , far balenare , scal- 
fire; to glance éver a page, scorrere rapi- 
daménte una pagina; to glance at, adoc- 
chiare, dare un'occhiàta a 

Glancing , adj. sguizzante, raggiante . incérto 

Glancingly , adv. in médo sguizzante , rag- 
giante, incérto; obliquaménte, a sghémbo ; 
alla sfuggita 

Gland, s. (anat.) glandula; lymphatic gland, 
ganglidne 

Glandered, adj. ( vet.) che ha il méccio, ci- 
morro, strangugliéne (glidni 

Glanders, s. (vet.) cimòrro, mòccio, strangu- 

Glandìferous, adj. ghiandifero 

Glandular, adf. glandalàre ; glandifero 

Glandule, s. glandulétta 

Glandulous, adj. glanduléso, di glandule 

Glare, s. baglidre; abbacinaménto; splendére 
che abbaglia; occhiata di fuòco, sguardo 
feròce 

Glàre,vn. s. spléndere con lùce abbaglidnte,sfa- 
villare , abbagliàre; — at, upon, guardàr 
con dcchio biéco; ferdce 

Glaring, adj. abbaglidnte, abbarbagliante, ri- 
splendénte ; chiàro, paténte , lampante 

Glaringly, adv. patenteménte, manifestaménte 
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GLA 

Glàss,s. vétro, bicchiére m., spécchio ; telescò- 
pio, cannocchiale m.; léote f., microscopio; a 
pane of glass, un quadro di vétro; bùrn- 
ing glass , vétro ardénte, lénte; a drinking 
glass, un bicchiére; a Idoking glass, uno 
. spécchio; flint glass, cristallo inglése; stàin- 
ed glass, vélro dipinto; dréssing-glass, 
tolélia; spy glass, cannocchiale; eye glass, 
quizzing glass, occhialétto, occhialino; wéa- 
ther glass, barometro; cut glass decanters, 
caràffe affacceitale ; to look at one’s self in 


a glass, specchiàrsi; take another glass, | 


prendéte un altro bicchiére 

— adj. di vélro, di cristàllo; a glass eye, 
occhio di vélro; — window, invelriàta; — 
coach, carròzza di piazza ; — house, casa di 

, vétro, fabbrica di vélri, velraja; glass-man, 
velrajo, vendildre di vétri e di porcellana; 
— ware, vasellame di vétro, — shop, bot- 
téga di velràjo, negézio di porcellana 

— va. invetriare, incàssar in vélro; riper-. 
cudtere, rifléttere, specchiàre; — one’s self, 
specchiarsi 

Glassy, adj. vitreo, cristallino; levigato, liscio 

Glave, s. v. Glaive 

Glaze, va. invetriare, verniciare, smallare ; a 

. glazed window, invetriala 

Glazed, adj. di vétro, invelriàto ; — frost, ge- 
licidio; — window, invetriata 

Glazier, s. vetràjo; persòna che vénde e mét- 

. tei vétri 

Glazing, s. ipvetriaménto; inverniciatùra 

Gléam, s. raggio improvviso e nòn forte, lice 

_ pallida di crepuscolo, barlame ; a gleam of 
hépe, un barlume di speranza 

— tn. raggiàre con lime incérto o fidco , 
gellar un barlume (c&nte 

Gléaming, adj. che gétta un barlume; lucci- 

Gléamy, adj. che scintilla nel bujo, luccicante 

Giéan, va. spigolare, raspollàre, raccégliere 

Gléaner, s. spigolatore, raspollatére, -trice 

Gléaning, s. lo spigolàre., il raspollare ; spi- 
golatùra; lilerary gléanings , squarci scélti 

Glébe, s. gléba, zòlla, térra, terréno, sudlo; 

. — lands, térre spettànti ad una cura 

Gléde, s. nibbio 

Giéc, 8. gidja, gajézza; ilarità, giubilo; (mus.) 
aria buffa, canzone a ritornéilo, strambétto 

Gléelul, adj, ilare, gajo, giulivo , giubilànte, 
liéto, allégro 

Glèck, 8. (antig.) musica; musicaAnte 

Gléct, s. (med.) scolazidne di gonorréa, icòre 

Gléet,vn. docciàre; suppuràre, colare, trape- 

Glécty , adj. icoròso, piéno di sanie {làre 

Glén, s. vallétta, valle piccola tra péggi alti 

Glib, adj. sdrucciolévole, sccorrévole, volubi- 
le; linguacciùlo, loquace, ciarliéro; che ha 

- una buòna parlantina 

Glibly, adv. speditaménte, volubilménte, con 
una franca e bella parlantina (loquacitaé 

Glibness, s. scioltézza di liugua; volubililà, 

Glide, un. scorrere (sénza sirépito), sguizzare 
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| Gloaming, s. (scozzese) crepuscolo 


GLO 


Glimmer, s. lame fidco, lace crepuscolare, bar- 

— vn. gilldre un lame fidco, tralacere (lame 

Glimmering, s. barlùme, lace débole; adj. 
crepuscolàre 

Glimpse, s. lampo, baléno, balenaménle, oc- 
chiata; to catch a glimpse of, vedére alla 
sfuggita, travedére 

Glisten, vn. luccicare, brillare, scintillàre 

Glister, v. Glisten e Glyster 

Glitter, vn. brillare, sfavillare, spléndore, ri- 
lùcere; all is not gold that glitters, non è 
tutto dro quel che luce 

— s. lustro, lucentézza, spléndòre; orpélio 


| Glìttering, adj. lucénte, brillaote, scintillànte 


Glitteringly, adv. splendidamente, brillante- 
(ménte 
Gléat, (on, upon) va. cacciàr gli écchi addés- 
so, adocchiàre; divoràre cogli écchi (t6ndo 
Gldbate, e Globated, adj. gl8béso, sférico, ro- 
Globe, 3. glébo (la lérra); sféra , cérchio, 
studlo; è little globe, un globélto; celéstial 
globe, sféra celéste; terréstrial globe, il 
glòbo, la sféra (erréstre; the use of the 
’ globes, lo studio delle sfére 
— va, riunire in globo, adunàre 
Globése,eGlébous, adj. globéso, sférico, tondo 
Globòsity, s. glubosità, sfericità /. 
Globous, Glòbular, adj. globéso, sférico 
Globule, s. globettino; bollicélia, piccola bills 
d’ Acqua o @’ aria 
Gldbulous, adj. composto di bolle o bollicélie 
Glomerate, un. aggiomeràre, aggomitolare 
Glomeration, s. l' aggomitol4re , agglomera- 
zione (ne /., tristézza 
Gléom, s. oscurità, buio, caligine f.; Letràggi- 
— va. offuscàre, ottenebràre, annuvolàre 
Gloomily, adv. tetraménle, tristaméote 
Gléominess, s. tetraggine f., cupézza, tristézza 
Gléomy, adj. oscuro, tristo, rannuvolalo, te- 
nebréso, cupo, télro, tristo, rannuvolalo, 
— weather, tempo fdsco; — countenance, 
vélto rannuvolàto, viso tristo 
Glorification, s. glorificazione, il glorificare 
Giòrify va. glorificare, esallare, todàre 
Glorious, adj. gloridso, mirabile, magnifico 
Gloriously, adv. gloriosaménte, mirabilméate 
Glory, s. giéria ; titolo di glòria, tributo d’a- 
‘doraziéne; vain glory, gloria vana; halo 
of glory, auréola di giòria, coréna, cérehia; 
lo the glory of Géd, alla gloria di Dio; to 
4im at — aspirare alla giéria; to be the 
— glory of, formare-ta gloria di; to think 
it a— to, farsi una gloria di; to thirst afier—, 
anelare alla gloria, éssere avido di gtoria 
— un. gloriarsi; — in, insuperbirsi di 
Glése, va. v. Gloze 
Glòss, s. glésa, chidsa , coménto ; Histro, lu- 
cenlézza; orpéllo , vernice f., liscio 
— va. glosare , comentare , interpretare; fs- 
strare, lisciàre, levigàre, inverniciàre, dare 
il liscio, dar I’ Gltima mano a 
Glòssary, s. glossàrio 
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GLO 


Glòsser, s. glosatére; chiosatére, comentatò- 

: ‘reg lavoratore che da il liscio, l'ùltima mano 
a, lustratòre, inverniciatòre (ficiale 

Gldssiness, s. lucidézza, liscio, lustro super- 

Glossy, adj. liscio, lustrato, lucido; ripulito, 
levigato. lucénte, brillante 

Glottis, s. (anat.) glétta 

Glive, s. guanto; to thréw or throw divwn 

. the glove, gettàr il guanto. sfidare ; excise 
my glove, amére passa il guanto; to be 

. hand and glove with a person, ésser ami- 
cissimo di alcuno 

Glòver, s. guantàjo; chi fa o vénde guanti 

Glow , vn. ardere sénza fiamma, ésser infuo- 
cAto, ésser d'un rosso rovénte, rosseggiàre, 

. arrovellàre; — with love or zéal, àrdere 

. @ amére o di zélo, — with rage, frémere 
di ràbbia, ardere di sdégno 

+ s. incandescénza , raventézza, fudco, calò- 
re, ardore, veeménza, splendore di colòre 

. o colorito résso; — of youth, ardòre gio- 
vanile; — of héalth, freschézza, bélla car- 

. nagiòne; gidw-worm, lucciola 

Gi6wing, avj. ardénte, veeméate, infuocato, 
rovénte, rosseggiaate ; — zéal, zélo ardén- 

' te; — coals, bragie rovénti 

Glowingly, adv. con calére, ardenteménte 

Gl6éze, van. glosdre, spiegàre; piallare, far il 

_ pialléne; — déver, ricoprire, palliare 

Glézing, adj. lusinghiéro ; speciòso; s. discòr- 
so speciòso; palliazidne, lusinga 

Glue, s. glutine, calla; colla di pésce, vischio 

— va. incollare; appiccare con colla 

Glior, s. chi incélta, chi appicca con célla 

Glùey, adj. tenace ; viscoso, glulinòso 

Glaeyness, s. viscosità ; tenacità , tegnénza 

Glam, adj. (vulg.) arcigno, capo, brisco 

Glùt, va. satollàre, saziàre, rimpinzare ; far 
rigurgitàre; — one's self, mangiàre a cré- 


pa pélle; — the market, far rigurgitàre la | 


pidzza; — one’s vèngeance, vendicarsi 
— 8. pàsto tréppo abbondante; satdlla; rim- 

pinzaménlo; ringérgo, soprabbondànza 
Glitinous, adj. glutinéso, viscoso, appicante 
Glatinousness, 8. viscosità, viscidilà (viòne 
Glutton, s. ghiotténe, goléso, mangidne, dilù- 
Glùttonise, va. mangiar di mélto, diluviàre 
Glùttonous, adj. goléso, ghidtlo, ingòrdo 
Glittonously, adv. ghiottaménte, golosamente 
Glùttony, s. ghiottornfa, ingordigia, leccornia 
Gnarl , van. (vulg.) rosecchiare; borbottàre 
Gnàrled, adj. nocchiertilo , nodéso 
Gnàsh, van. digrignare i dénti; ringhiare 
Gnàsbing, s. il digrigndare, stridor de’ dénti 
Guat, s. zanzara; — snàpper (uce.) monachi- 
Gnàw, van. ròdere, rosicchiàre (no 
Gnàwer, s. persona, césa che ròde o rosicchia 
Gnawing , s. il rédere, rodiménto , roditùra; 

— cares, core mordaci 
Gneis e gnéiss, s. (min.) gneiss 


Gnome, s. gnome (méne 








— 239 — 





Géad, s. pangolo, stimolo, acùleo 
— va. pungolàre , pùngere, stimolare, spin- 


GOC 


Gnomònic, adj. gooménico; gnombnics, spl. 


la gnomònica 
Gò,vn. (went gone), andare, camminàre, mar- 
ciàre, andarsene, partirsi; scompariro; scér- 
rere, aver cérso; to go up, salire; — down, 
scéndere; — out, uscire; — in, entràre; 
— about, girare , andar attorno; — away, 
andar via, andàrsene;— off, partire; esplé- 
dere, sparàre: — back , rinculdre , tirarsi 
indiétro; — beyénd, andàre dltre, oltre- 
passare; — by, passare vicfno; — néar, 
avvicinàrsi; — forrn, uscire, mostrarsi; — 
Over, passare, valicare: astray , sviàrsi, 
uscîr di via; — for, andare a cercare; — 
betwéen, frapporsi: far il ruffiano ; — on, ° 
andar élire, prosegufre, continudre; — 
against, contraridre, opporsi a; — ashòre, 
sharcare, approdàre; — a joùrney, far ua 
viaggio; — about a thing, accingersi a fare 
una còsa; — to the bòttom, (mar.)calàre a 
fondo , sprofondàrsi; — lame, arrancàre, 
zoppicare; — thròugh the fiéldé, passdre 
pei campi; — through many hardships, 
soffrire mélte disgrazie; — with the tide, 
andare a secòada della maréa, scéndere 
.colla maréa; — alòng with, andar con, ac- 
compagnàre; — to stonl, andar di còrpo; 
— without, far sénza, far a méno; that will 
never go down with him, egli non potrà. 
mai tolleràre ciò, non lo tranguggerà mai; 
go on with your work, proseguite ii vé- 
stro lavòro; he is gone dver to the éne- 
my, è passato dal nemico; the fire is going 
out, il fudco si smérza; I will set it géing, 
io lo metterò in moviménto, lo farò anda- 
re; she is three months gone, ella ha tre 
mési di gravidanza; l’am going, me ne và- 
do; a going,in véga; gone by, fto, andato, 
passato; gone to the bad, fto a male; she 
was going to wéep, ella era lì lì per pidn- 
gere; how gécs it (vu/g.)? come va la sa- 
nità? go to! (antig.) su via! go along! va 
via, andate via! 

(gere 


Géal, s. méla, términe m1., ségno, fine m. 

Goat , s. capro, capra; a he goat, bick goat, 
capro ,-bécco. capròne; she goat, capra; a 
young goat, caprétto; a wild goat, cambzzo; 
goat-footed, capripede, dal piè caprino; — 
herd, caprajo ; goat's beard, barba caprina; 
spirea; — ric, capraggine; — milk, atte 
di capra 

Goatish, adj. che sa di bécco; lascivo 

Gobble, va. ingozzàre ; — up, affoltare,ingojare 

Gobbler, s. ingliottit6re, affoltatére, man- 
gione, pollo d' India 

Gò-belwéen, 8. mezzano, ruffidno, raffidna 


| Goblet, s. cidtola; tazza ; gétto; bicchiére m. 


Goblin, s. fantasma m., 6mbra, larva, spirito 


| Gocart , s. carrùccio, cérico (piccol carro di 
Gnòmon, s. (asir.) gnomb6ne; (orolog.) gno- | 


bambino) 
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GOD 


God, s. Dio, Iddio ; (milo/.) dio; Gòd is léve, 
Dio è amére; the gods, gli déi; God be 
thanked, thank God, grazie a Dio; God be 
with you, Iddio vi accompagni, andàte con 
Dio; — forbid , tolga Iddio; good Gdd! per 
Dio! God save the constitutional king! viva 
il re costituzionale! godlike, divino; God fa- 
ther, padrino; — mother, matrina; — son, 


figlidccio; — daughter, figlidccia; to be | 


godfather or godmother to, tenére a balté- 
simo; for God’s sake, per l’ amére di Dio; 
God bless you, Iddio vi benedica 

Goddess, s. (mitol.) déa; — like, come una 
dea, simile ad una dea 

Godhead, s. la deità, la divinità . (Ateo 

Godless , adj. sénza Iddio, émpio, profàno, 

Godlessness , s. empietà, irreligiosità 

Godlike, adj. divino, celéste 

Godlily, adv. religiosaménte; v. Pfously 

Godliness , s. pietà, divozidne, religiosità 

Godly, adj. di Dio; pio, divéto, santo 

Godship, s. (poco usato) deila, divinità 

Gòdwit, s. francolino , (uccéllo) 

Géer, s. ambulante, perséna che va, cammi- 
patére ; comers and goers, colòro che vén- 
gono e vanno . 

Gog, s. (vulg.) frétta; to seta-gòg, far venir 
Ja voglia; to be a-gog for, bramare arden- 
teménle 

Goggle, un. stralundre, vélgere gli écchi, far 
tanto d’ dcchi 

Gdggle-eyed , adj. che ha gli écchi come di 
bue, che ha gli occhi stralunati; guércio 

Gòing, s. l'andare, andaménto, portaménto, 
andalùra; moviménto ; condòtta; gravidan- 
za; the gòing down of the sun, il declinàre, 
il tramontare del sole 

— partic. andante, andando, movénte ; where 
aro you gdéing ? dove andate ? 

Goitre , (goiter), s. (meglio Darbyshire néck), 

Gola, s. (arch.) géla _ (gOzzo 

Gold, s. dro; — dust, pdlvere d’oro; — céin, 
monéta d’ dro; — béater, battiléro; — 
mine, miniéra d’ éro; — finer, affinatòre 
d'éro ; — finder , oréfice di nétte, votacésso; 
~- finch, cardellino, calderino; — hammer, 
rigògolo; — smith, orétice, -- fiélds, campi, 


auriferi; she is wòrth her weight ia gold, | 


ella vale quanto pésa in dro 

Golden, adj. d' dro , prezioso , eccellénte; — 
age, età dell’òro; — rule, la régola del 
tre; — fiécce, tosòn d’ éro; — rod, vérga 
d’ dro; — daisy, crisantémo 

Goldylocks, s. (bot.) crisocoma 

Gondole e Gdndola, s. gondola 

Gondoliér, s. gondoliére m, 

Gone (part. pass. del verbo to go), adj. an- 
dato, ito, passàlo, perdùto, rovinato, morto; 
gone to the bad, ilo a male; far gone, mél- 
to avanzaio; 1 must be gòne, biségna che 
me ne vada; get you gone, andatevene 

Gonfalon, s. (antig.) gonfalone 
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Gonorrhéa, s. (med.) gonorréa —. 

Géod, adj. (comp. bétter, super. the bèst) 
budao; (pers. ) dabbéne; (com.) budno, sé- 
lido, sàldo; buéno, giovévole, salutàre; — 
wine, buon vino; a good man, uédmo dab- 
béne; — house (com.), casa (ditta) sélida: 
— turn, un servizio, un favore; — while 
ag6, un pézzo fa; — a good déal, una’ vi- 
stòsa quantità; good will, budna volontà, 
benevolénza; — brécding, buéna creàn- 
za; — caning, bastonata solénne; in good 
earnest, daddovvéro, in sul sério; to make 
good, avveràre, abbuonàre; mantenére , 
giustificare; to say good things, dire, argù- 
zie; good in law, valido, legittimo; in good 
time, opportunaménte, a propdsito; as good 
as, così buéno come: it is as good as déne, 
la còsa è quasi fatta; I have a good mind 
to do it, ho quasi véglia di farlo; good 
night, felice nétte 

Good, s. béne, vantaggio, ùtile, profitto; good 
and évil, il béne ed il male; much good may 
it do you, buon pro vi faccia; Goods, spl. 
mercanzie, mérci, béni, effétti 

— adv. béne, giustaménte, precisaménte 

Géod-bye, adj. (augurio di commiato) addio! 
to say or bid good bye, dire addio, acco- 
miatàre 

Géod-himoured, adj. di belì' umbre, gàjo, 
allégro 

Géodliness, s. (poet.) bellézza 

Goodly, adj. ( poet.) béllo, dispésto, di bélla 
presénza 

Gdod-natured , adj. di buon cudre, di budna 

asta; benigno, buòno 

Goodness, s. bonta; have the goodness to...., 
abbiate Ja bonta di...; Goodness gracious} 
Dio mio! Dio buéno! 

Goody, s. buéna dénna; madénna 

Goose, (pl. géese) s. dca; a green goose, pa- 
pero; a tailor’s goose, férro da sarto, qua- 
dréllo; a great goose, uno stupidaccio; to 
play at fox and goose, giuocar all’ éca 

Gooseberry, s. ribes m ; rough gooseberry, ribes 
spindso, uva spina; smooth gooseberry, 
ribes, uva crespina; gooseberry bush, piaa- 
ta dell’uva spina, ribes; — fool, ribes com 
créma e zùcchero 

Gérdian, adj. gordiano; — knot, nodo gor 
diano 

Gore , va. trafiggere colle corna, penetrare 
con colpo di corno 

— s. sàngue quagliàto, congelato; punta di 
camicia; covered with gore, copérto di sàn- 
gue congelato 

Gorge, s. gola; fàuci:fp.;gòzzo; (fortif.) gola, 
passaggio strétto tra due montagne 

— va. tranguggiàre, inghiottire, mandar giù, 
affoltare; — with, impinzàre di; to gorge 
one’s self, satollarsi, rimpinzarsi, mangiàre 
a crépa pélie (rigurgitàre 

— un, mangiàr con ingordigia; ringorgare, 
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Géorged, adj. rimpinzàto, piéno zéppo, ringor- 
gàto 


Gérgeous , adj. sontuòso, magnifico, supérbo, 
spléndido, sfarzòso, pompdso, sfolgorante 
Gérgeously, adv, magnificaménte, superba- 

ménte 
Gérgeousness, s. magnificénza, splendòre, 
Gérget, s. gorgiéra, gorgierina (pémpa 
Gérgon, s. gorgéne f. ; tésta di Medùsa 
Gorgònian, adj. di gorgéne, spaventdso 
Gérmand,s. mangiòne, ghiottdne, teccdne 
Gérmandize, on. mangiare di mdlto, diluviàre 
Gérmandizer, s. perséna déditaalla gola, go- 
léso, ghioliéne, mangiòne, diluvibne 
Gérmandising, &, ghiottoneria, golosità 
Gorse, s. érica; v. Furze (raggrumato 
Gory, adj. insanguinato, copérto di sangue 
Gòshàwk, s. avolléjo 
Gòsling, s. papero, ochélto 
Gòspel, s. vangélo, evangélio 
Gòspeller, s. colùi che légge o prédica il van- 
gélo, seguace di Wickliffe, Protestante 
Gòssamer, s. filaménti di S. Maria 
Gòssip, s. compare m., comàre f.; ciarlòne, pet- 
tégola; pettegolézzo, chiacchiera, ciancia 
— on. ciarlàre, cicalare, chiacchieràre; far 
il compare, la comàre, la pettégola 
Gòssipping, s. ciàrla, chiacchiera, ciància, 
Got; gòtten, v. Get (pettegolézza 
Goétunic, adj. Gélico: (arch.) gòlico 
Gòruicism, s. idiotismo gético; gotica barba- 
rie; (arch.) stile gòlico 
Gòrticize, va. rénder gotico, imbarbarire 
Go ge, s. sgorbia, scarpéllo a dòccia 
— va. levàr colla sgérbia; — a person, ca- 
var gli écchi ad uno col dito 
Géurd, s. ( bot.) zicca; — tree, dlbero che 
prodùce le zucche linghe (cavalli 
Géurdiness, s. (vet.) enfiàto nelle gambe de’ 
Gout, s. podagra, gdtta; — in the hands, 
chiràgra; — in the hip, sciatica; a fit of 
the gout, altacco di podagra 
Gouliness, s. stato gottdso 
Gouty, adj. gottòso, podagròso, di, da gottéso; 
— person, un golléso, un podagréso; — 
chair, poltrona, séggioléne da gottéso 
Gévern, va. governare, réggere, moderàre; 
(gram. ) rèygere, governàre; un. governàre 
Gòvernable, «dj. che si può governare, docile 
Givernance, s. governaménto; govérno, tuté- 
la, manéggio, condòtta, régola 
Governante, s. v. Governess 
Géverness, s. governalrice (di provincia, di 
città ); aja, istitutrice, direttrice, 
Governing, adj. dominante, reggénte 
Government, s. govérno ; reggiménto, ammi- 
nistraziòne, regime, manéggio, direzione; 
império , dominio; padronanza, polére, si- 
gnoria; a military government, govérno 
militare; the french government , il govér- 
no francése; self-government, padronanza 
di sè stesso; (polit.) govérno préprio; reg- 
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giménto a pòpolo., govérno costituzionàle; 
for your government , (com.) per véstra 
nòrma 

Governméntal, adj. del govérno, governativo 

Gévernor, s. governatére ; direttore, Ajo (di 
persona di condizidne), institutére ; (macch.) 
regolatòre; (serv.) padréne; the governor's 
lady , la governatrice 

Gévernorship, s. carica, pésto di governatére 

Gown, s. véste (da dénna), vésta, génna; t6- 
ga, ròba: a wedding gown, véste da nòzze; 
a mérning gown, véste da camera, zimàr- 
ra; giwn's men, i togàli 

Go¥ ned, adj. togàto, vestito di téga 

Grabble, van, (vu/g.) frugacchiàre, palpàre, 
palpeggiàre, frugàre nel loto 

Grace, s. gràzia, bontà, favòre; grazia, avve- 
nénza, avvenevolézza; graziosità, garbo, 

‘eleganza, leggiadria; (titolo di duca) grà- 
zia, eccellénza; (tcol.) grazia; (mitol.) Grà- 
zia; (mus.) ornaménto; (com.) respiro, ri- 
spilto; act of grace, decréto d'amnistia; by 
the grace of God, per la grazia di Dio; the 
thrée Graces, le tre Grazie; with a good 
grace, garbalaménle; with a bad grace, 
sgarbatampaie ; with so much grace, con 
tania gràzia; to say grace, benedir la tàvo- 
la, dire l’agimus; your Grace, vostra grà- 
zia, l'eccellénza vostra; to be in the good 
graces of a great man, avér la gràzia d'ua 
poténte ~ 

— va, adornàre, decoràre, abbellire, illu- 
stràre; favorire, dotàre; to be graced with 
éloquence, avére il dono dell’eloquénza 

Graceful; adj. grazidso , gentile, avvenénte, 
piéno di grazia, aggraziato, elegaate, vez- 
26380, leggi&dro; garbato (bataménte 

Graccfully, adv. con grazia, gentilménte, gar- 

Gracefulness, s. gentilézza, graziosita, garba- ; 
tézza; eleganza, venustà 

Graceless, adj. sgraziàlo, sénza grazia, sgas- 
bato; pervérso, émpio, scellerato 

Gracility, s. gracilita, soltigliézza, delicatézza 

Gracious, adj. grazidso; benigno, cleménte, 
(grazioso, avvenénte, antig.); gracious and 
mèrcifal, beniguo, misericordioso 

Graciously, adv. graziosaménte, benignaménte 

GrAciousness, s. graziosità, bontà, benignità 

Gradalion, s. gradazione /. 

Grade, s. grado, ràngo; the grade of captain, 
il grado di capitàno 

Gradient, adj. che cammina a passo a passo 

— 8s, (strade ferr.) discésa e salila graduale , 
pendio 

Gradual, adj. graduale, graduato, progressivo, 

— s, gradinala, gradini; graduale (caltol.) 

Gradually, adv. gradualménte, gradatamente 

Graduate, va. graduare; (chim,) graduàre; 
(univer.) conferire un gràdo, addottoràre; 
— un. divenire gradataménte, passare gra- 
dualménte, préndere un gràdo, divenire 
dottore 
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Graduate, s. chi ha riceviito. un grado; un 
+ graduato . _ 
Graduated, adj. graduato, graduale; Millhou- 
. ge’s Graduated English Course, il Corso 
graduato di lingua inglése del Millhouse 
Graduateship, s. (univ.) stàto di graduito, ti- 
« tolo di graduàto ° 
Graduation, s. gradazione, graduaziòne, l'Atto 
dell’addottoràre (divisore 
Gràduator, s. (mat.) struménto da divfdere, 
Graft e Graff, s. màrza, nésto, innésto, écchio 
— va. (bot.) innestàre; annestàre 
Gràfter, s. innestatòre, chi innésta 
Gràfting, s. innestaménto, innestatura 
Grain, s. grano, chicco di grano , granéllo, 
granellino ; gràno (peso); gràno, forménto, 
biàda, granàglie, cereali; (ded /egname;) fila, 
véna, pélo; — of salt, grano di sile; — of 
mistard seed, granéllo di sénape; the pri- 
ces of grain, i prézzi dei cereali; to dye in 
grain, tingere in gràna; against the grain, 
contrappélo, a contracuòre 
— ta. granfre, ridàrre in granellfni 
Grained, adj. granito, granito, granéso; diro, 
incancellabile , indelébile; cross-grained, 
che trae le fibre irregolari, a travérso, noc- 
chierùto; ill-grained, bisbético, pervérso 
Grainy, adj. (poco usato) granéso; piéno di 
granélli. ‘ 
Gramineous, adj. bot.) gramignòso , erbdso 
Graminivorous, adj. erbivoro 
Grammar, s. grammatica; a litue gràmmar, 
grammatichétta; buy the tènth edition of 
Millbouse’s English Grammar, comperate la 
décima ediziéne della Grammatica inglése 
del Millhouse 
Grammar-school, s. collégio 
Grammàrian, s. grammatico (tica 
Grammatical, adj. grammaticale, di gramma- 
Grammatically, adv. grammaticalménte 
Grammaticastre, s. (antig.) grammalicùzzo 
Grammaticize, va. réndere grammaticale ; scri- 
vere grammalicalménte (matico 
Grammalist,s.professére di grammAtica,Gram- 


Grampus, 8. delfino gladiatore; spécie di érca | 


| Granary, s. grandjo , luégo dove si ripone il 
Granate, s. v. Garnet (gràno 
Grand, adj. grande, magnifico, supérbo , im- 
ponénte; illustre, fastoso, spléndido , gran- 
didso, sublime; grand-son, nipotino, figlio 
del tiglio o della figlia; — daughter, nipo- 
tina, figlia del figlio o della figlia; — father. 
avolo, avo; — mother, Avola, ava; great 
grand father, bisdvolo; great grand son, 
provipéte ; grandam, nénna, vegliarda, 
vécchia ; — sire, (poet.) avo, antenàto 
Grandée, s. grande (di Spagna), magnato 
Grandeur, s. (gràngeur) grandézza, magnifi- 
cénza, splendére 
Grandiloquence, s. grandiloquénza 
Grandiloquous , adj. grandiloquo (te 
Grandly, adv. grandiosaménte, magnificamén- 
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Grange, s. fattoria, masseria, cascina, cAsa 
di massajo, casa colénica 


‘Granite, 8. (min.) granito 


Granitic , adj. granitico. 

Granivorous , adj. granivoro 

Grannam. V. Grandam 

Granny. V. Grandam (Grand) 

Grant, s. concessidne, cessione, déno, privi- 
légio; to make a grant of, far concessiòne di 

— va. concédere , cédere , dare; perméttere, 
esaudire , accordàre, acconsentire, mendr 
buòno; — a privilege, dare, accordàre un 
privilégio; granted, d'accéòrdo; grant it be 
so, suppdsto che sia come dite; I take it 
for granted that, riténgo come césa con- 
céssa che ecc. 

Gràntable, adj. che si può concédere, conce- 
dibile, accordabile (nàrio 

Grantée, s. donalàrio, cessionario, concessio- 

Grantor, s. chi dà un privilégio o fà una con- 
cessione; donatore 

Granular, adj. granulare, granato 

Grànulate, va. granulare, granàre, granellàre 

Granulation, s. granulaziòne 

Granule, s. granélla 

Grànulous, adj. piéno di granélli 

Grape, s. granéllo d’ùva, chicco, icino: grapes 
spl., ava, le ùva; a bunch of grapes, grap- 
polo d’ùva, racémolo; to gather grapes, cér 
l'uva, vendemmiàre; to glean grapes, ra- 
spollàre; grape stone, granéllo dell’ ava, 
acino; — shot, (mil.) mitraglia , (to 

Graphic, Graphical, adj. grafico, ben delined- 

Graphically, adv. in médo grafico, pittorésco 

Gràpnel, s. ancora di galéa, grappino, uncino 

Grapple, va. arraffàre, arrampinàre, afferrare 

— un, aggrapparsi , attaccarsi; — with, lot- 
tàre con, venir alle prése con 

— 8. grappino, afferratéjo; létta (pino 

Grappling, s. lòtta; — fron, afferratéjo, grap- 

Grasp, va. impugnàre, abbrancare; afferràre, 
dar di piglio a; gràsp all lose all, chi tròp- 
po abbraccia nulla stringe; to grasp at, 
un, tentàre di afferràre, volér dar di pi- 
glio a 

— s. impugnatira, strétta, présa, mano; 
portàta ; branc4ta , manata, possésso ; ba- 
lia, potére, dominio, sféra; — of the hand, 
strétta di mano; to have a thing within 
one’s grasp, aver una còsa nella pròpria 
balia 

Grasping , adj. ingérdo, avàro, taccagno 

Grass , s. érba, verzira, gramigna, — plot, 
scompartiménto di giardino copérto d’érba 
folta; pratellino; tappéto vérde; grass- 
grown, copérto d’ érba; — hopper, grillo; 
to put a horse to grass, métter un cavillo 
all’ érba; a grass widow, ( bern.) dònna se- 
parata dal marito 

— va. coprire d’érba; vn. coprirsi d’érba 

Gràssiness, s. stato erbéso, verdame m. 

Grassy, adj. erbéso, copérto d'érba, vérde 
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Grate , s. grata, gratélla, gelosia, graticola; 
inferriala; a chimney grate, griglia, césta 
di férro in cui si fa il fuéco di carbén fds- 
sile; a grate full of coke, una griglia o stufa 
di metallo colma di coke 

— va. grattugiàre, fregàre; munfre d’ infer- 
riàta ; lacerare (l’orècchio) 

Grate, wun. fregàre, scordàre, dissonare: those 
sounds grate upon my ear, quei sudni mi 
làcerano gli orécchi 

Grateful, adj. grato, riconoscénte; gràto, gra- 
dévole, caro, accétto; I shall be very grate- 
ful to you for it, ve ne sarò molto gràto, 
molto tenùto 

Gratefally, adv. con gratitàdine, con piacére 

Gratefulness, s. riconoscénza, gratitadine /. 

Grater, s. grattigia, raspa 

Gratification, s. l'Atto di appagare la ménte, 
il gùsto e l’appetito ; piacére m., godiménto, 
dilétto, (/egge) ricompénsa, gratificazibne 

Gratifj, va. appagare, accontentare , dilettà- 
re, incantàre, far piacere a, compiacére 

Gratifying, adj. che appaga, gradévole, grà- 
to, dilettévole 

Grating , adj. scordante , dissondnte , aspro; 
acérbo , penòso; s. inferriàta; cancélli 

Gratingly, adv. aspraménte; acerbaménte 

Gratis , adv. gratis, gratuitaménle, per nulla 

Gratitude, s. gratitadine /., riconosciménto; 
from or out of gratitude, per riconoscénza 

Grataitous , adj. gratuilo 

Gratàitously, adv. gratuitaménte 

Gratuity, s. dòno gratùilo, regalo, gratifica- 
zione 

Gràtulate, va. ( poet.) congratularsi con 

Gralulation, s. congratulaziéne f., il congra- 
tulàrsi con 

Gràtulatory, adj. di congratulaziò ne 

Grave, s. sepdlcro, fossa, tumulo, avéllo, tom- 
ba; — yard, sepolcréto, campo santo, cimi- 
tério; — stone, lapide f., lapida; — digger, 
beccamérti 

— adj. grave, sério , sòdo, compédsto , auto- 
révole; a grave look, aria grave e compò- 
sla; — àccent, accénto grave 

— va. (graved , graven) intagliare , scolpire, 
incidere ; (mar.) spalmare, ùgnere 

Gravel, s. ghiaja, réna gròssa; (med.) renél- 
la; — walk, viale ghiajato; — pit, cava di 
sabbiòne, renàjo 

— va. coprire di ghidja, imbarazzàre 

Gravelly, adj. ghiajoso, sabbiòso; (med.) re- 
nòso . (gravità 

Gravely, adv. graveménte , seriaménte , con 

Graven, adj. iptagliato, scolpito, imprésso 

Graveness, s. serietà, solennità, gravità 

Graver, s. scultore, intagliatòre; bulino 

Graving , s. intàglio, scullara; impronta 

Gràvitate, un. gravitàre, pesàre, téndere, pro- 

péndere; — upon, ( fg.) influenzare 

Gravitalion, s. gravilaziéne f. 

Gravity, s. gravità, serietà, sodézza; péso, 
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importànza; ( fsic.) gravità, ponderAnza; 
cèntre of gravity, céntro di gravità 

Gravy, s. sigo (di carne arrostila), sùcco 

Gray e Grey (gray) adj. grigio, bigio, cene- 
rdgnolo, canùto; you will soon be grey, té- 
sto saréte grigio; dapple grey, leàrdo po- 
mato; to get grey, divenire grigio; to get 
quite gray, incanutire; grey eyes, dcchi gri- 
gi; grey-béard, barbdgio, vécchio, vecchié- 
ne; grey-haired, che ha capélli grigi 

— 8. tasso (anim.) 

Gràyhoùnd, s. v. Greyhound 

Gràyish, adj. che tira sul bigio, bigiccio 

Grayling , s. ombrina (pesce) 

Grayness , colore bigio, bigio, grigio 

Graze, va. pascolare, pascere; mangiàre l'èr- 
ba; (pers.) allevare bestiame; scalfire, ra- 
sentare ; the ball grazed the wall, la palla 
rasentò il mùro 

— va. pascolàre nei pràti; pàscersi; rasen- 
laro; the ball grazed out of the window, la. 
palla usci per la finéstra rasentàndola 

Grazier, s. allevatore di bestidme; mandriàno 

Gréase, s. gràsso, signa; untume, sucidume; 
cart grease, ùnlo 

Gréage, va. ùgnere; sporcare, coprire di 
gràsso 

Gréasily, adv. sucidaménte, sporcaménte 

Gréasiness, s. untime, grassùme, sudiciùme m. 

Gréasy , adj. gràsso, untudso, sudicio, im- 
brattàlo; greasy sléeves, maniche dnote 
d'6lio o di gràsso 

Great, adj. grande; — heat, gran calore; — 
farm, gran podére; — béast, gran béstia; 
— while, lango tèémpo; — deal, molto; — 
many, molti; the great, i grandi; great 
with child, (vu/g. ) gravida; ’tis no great 
màtter, poco monta; very great, stragràndo 

GreAlly, adv. grandeménte, nobilménte, assài 

Greàtness, s. grandézza 

Gréaves, s. gamberudli mp.; gambiére fp. 

Grécian, s. e adj. gréco, di Grécia 

Grécism , s. cllenismo , idiotismo gréco 

Grécize, vn. grecizzàre, tradurre in lingua 
gréca 

Grécdily, adv. avidaménte , ingordaménte 

Gréediness, s. avidità, ingordigia, voracità 

Gréedy, adj. avido, ingòrdo, golòso, ghidtto , 
cupido, voràce; — afler gain, ingordo di 
danàro; — gut, s. ghiottone, mangiòne 

Greck , s. Gréco, lingua gréca; (univ. ) gio- 
vialéne 

Gréen, adj. vérde, frésco , verdeggiante , no- 
véllo; vérde, non matùro; vérde; ùmido ; 
novizio, sémplice, inespérto; — sward, er- 
buccia, pianùra vérde, tappéto vérde; — 
fruit, fratta vérde, non matùra; — wood, 
légno vérde, non sécco; — chécée, formag- 
gio frésco; — finch, verdone; — goose, 
papero; — hòrn, cérno molle, gidvine sém- 
plice , minchidne; — corn, grano in érba; 
— gage, susina vérde; — house, sérra per 
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‘ Je piante; — grocer, fruttivéndolo; — sick- 
ness, malòre donzellésco; — cloth, consi- 
glio régio, tribunale del re; — room, cam- 
mino, stanza del cammino ne’ leàtri; — old 
age, vecchiézza végela e prosperdsa 

Gréro, s. vérde, color vérde; verdame, ver- 
zara, tappéto vérde, pratellino; séa-green, 
vérde mare; gré:né , sp/. vérze, verzélle , 
verdùra, erbàggio, legumi 

— va. tingere di vérde; coprire di verdime 

Gréenish , adj. verdiccio, verdògnolo, glaùco 

Gréenness , «. verdù ne , verzùra, freschezza, 
immaturità , semplicità 

Gréct, vun. salutàre, riverire (pliménto 

Grécting, s.il salutàre, riverire, saluto, com- 

Gregarious, adj. gregàrio 

Grenade, s. (mil.) granata 

Grenadiér, x. (mil). granatiére m. 

Grey, s. (gra) grigio, bigio; v. Gray 

Gréyhvund, s. levriére m.; véltro; — bitch, 
levriéra 

Griddle, s. tégghia, padélla larga per cudécere 
focacce , schiaccidte e simili 

Gridiron , s. (cook.) graticola 

Griéf, s. cordoglio, allanno, doldre, dispiacé- 
re, afflizione, rammarico; poignant grief, 
accoraménto, angòscia 

Griévance,s. gravàmem ,angherfa, t6rto, que- 
réla; the grievances of the nation, i gra- 
vami della naziono; le redress grievances , 
togliere, riformare gli abùsi 

Griéve, va. affliggere, rattristàre, alfannàre 

— vn. affliggersi, dolérsi, affannarsi; attri- 
stàrsi; to be grieved at a thing, dolérsi di 
una cosa 

Griéved , adj. affannato, afflitto , attristato 

Griévous, adj. affannéso, afflittivo, doloròso, 
Cordoglidso, angoscioso ; gravoso, pesànie, 
grave; angarioso ; — weiglil, carico 0 péso 
gravoso; — crime, delitto alròce; — error, 
erròre grave 

Griévously, adv. graveménte, dolorosaménte, 
crudelmente, angariosaménte, atroceménte 

Griévuusness, s. gravame m.,gravézza, enor- 

Griflin e Grilfon, s. grillo, grifono (mità 

Grig, s. anguilla piccola; ragazzo vispo 6 
svegliàto 

Grill, va. cudcere, abbrustolire sulla graticola 

Grim, adj. arcigno, tòrvo, érrido, spaventò- 
80, lrùce; lo look grim, guardàre tòrvo 

Grimace, s. smorfia, conlorsidne di bocca 

Grimàlkin, s. gatto vecchio; gattone 

Grim-faced, Grim louking, adj. arcigno, térvo 

Grimly, adj. con viso arcigno, con dcchio térvo 

Grimoess, s. dria spaventévole, guardatùra 
trace , viso lorvo; orribilità , austerità 

Grin, s. ghigno gòllo o maligno, risolino di 
scbérno , smorfia 

— un. ghignare, ridere per béffe, far smér- 
fie; ringuiare , digrignare i dénti 

Grind, vu. (gruund) macinàre, tritàre, frega- 
re, aflilàre; angariàre, opprimere; — whéat, 
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macinare il forménto; — with the teeth, 
maslicàre; — a knife, affilare un coltéllo; 
— the leeth togéther, stringere , digrigoà- 
re i dénti; — down, ridùrre in polvere; — 
the poor, opprimere i poveri; vn, macini- 
re, ridùrsi in polvere o trilumi 

Grinder, s. arrotino; macinatòre; dénte ma- 
scellàre 

Grinding, adj. oppriménte, crucciante, an 
garidso, schiacciante; — stone, mdla , pié- 
tra da arruotàre; — impost, un’angheria 

— s.il macinàre, l’affilàre, lo schiacciàre 

Grindstone, s. méla, molétta; piétra da afli- 
lare o da arruolare 

Grinner, s. ghignatore, smorfiéso 

Grinningly, adv. con risolini di schéeno, ghi- 
gnatameénte 

Grip e gripe, va. aggavignàre, impugnare, af- 
ferràre, agguantàre, abbrancàre, cagionare 
dolòri cdlici 

Gripe, s. l’àtto dell'impugnàre o aggavigna- 
re, présa, strétta, manàla, pùgno;{g.) 
artigli mp., unghie fp. ; gripes, doldri célia 

Griper, s. perséna che afférra, usuràjo, anga- 
rialére, oppressòre, spildrcio, taccagno 

Griping, adj. che abbranca, che craccia, che 
schiaccia ; sòrdido, angarialore, oppriménte 

Gripingly, adv. con doldri célici ; da taccagno 

Grisàmber, s. ambracane f. 

Griskin, s. braciudla di pòrco 

Grisétle (ant.), modistina, madamina  (lbs0 

Grisly , adj. ispido, irsùlo, deforme, epaven- 

Grist, s. ròba da macinàre, biàda, fruméolo, 
provigiòne; provvediménto; to bring grist 
to one’s mill, tiràr l’acqua al suo molîno 

Grisile, s. cartilagine f. 

Gristly, adj. carlilaginéso; irsùto, spaventéso 

Grit, s. tritéllo, grano triturato ; farina grda- 
sa, biada macinata; péòlvere di piétra; li- 
matira di metallo, trilùmem.; — stone, pié- 
tra da macigno, piétra bigia. 

Grìttiness, s. qualità calcolòsa, sabbiondss 

Gritly, adj: subbiondso, calcolòoso, ghiajéso 

tirizzle, s. colore grigio o brizzolato; cana- 
lézza, canuliglia 

Grizzled, adj. brizzolato, grigio scùro, canile 

Grizzly, adj. alquanto grigio, bigiùccio 

Groun, va. gémere (con allannàta léna), la- 
menlàre; (cosa) gémere, dolérsi: (pers.) 
grugnire, esternàre con grugniti il proprio 
malconténto, fischiare 

— 8. gémito, sospiro, laménto, déglia; gru- 
gnilo, grido di disapprovazione 

Groaning, s. il gémere; gémilo, laménto 

Groat, s. monéta di qualtro séldi inglési, pic- 

‘+ ciolo; gréuts, drzo mondàto 

Grocer, s. droghiéro m. 

Grocery, s, drogheria ; ta, caffe, zucchero, ec.; 
— warehouse, fondaco, magazzino di dréghe 

Grog, s. grog., bevanda composta di acqua 
frésca ed acquavila (briaco 

Groggy, adj. (vuly.) brillo, mézzo cétto, ub- 
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Grigram e Grégran, s. grossagràna, spécie di 

Griin, s. (anut.)anguinàja (cambellò!to 

Groom, s. groom, palafreniére, mozzo distà)- 
la; fantino, cameriéro; — of the bédchim- 
ber, cameriére del re; — of the stéle, gen- 
tiludmo della camera, guardarobiére ; — 
bride-groom, spòso novéllo 

— va. governàre un cavàllo 

Gréove, s. scanalatura, incavatora; s6lco 

Groove, s. scanalàre, incavàre (lézno, ec.) 

Gròpe, van. locc4re, taslare, frugare, frugac- 
chiàre; to grope about, to go gròping about, 
andàr tastòni, brancolàre 

Gròper, s. frugatére, toccatòre ; cercatore 

Groping, s. il toccàre, il fragacchiàro ; to go 
groping, andar tasibne 

Gross, dj. grésso , spésso , dénso, grande, 
lérdo, di gréssa pasta, grossolduo , ròzzo, 
ravido; totale , intéro; the gross amount, 
l'ammontare, la s6mma totale; — weight , 
il péso lordo, il péso spdrco; gross jan- 
guage, villanie ; — èrror, strafalcione 

— s. gròsso, massa, monte; dbdici dozzina; 
the gross of the army, il grosso dell’esérci- 
to; send me two gross of them, mandate- 
mene venliquattro dozzine 

Gréssly, adv. grossolanaménte, grandeménte, 
di mélto; you are grossly mistaken, voi vi 
ingannate a pailito 

Gréssness, s. grossézza, rozzézza, corpuléoza 

Gròt, Gròtto, s. grétia, spelanca, cavérna 

Grotèsque, adj. grottésco, fatio a capriccio 

Gro lésquely, adv. in médo groltésco 

Ground, s. sudlo, terréno, térra, campo, ter- 
ritério; fondaménto, fondo, cagione, moti- 
VO, soggéllo, origine /., spàzio; on the bare 
ground, sopra la nada térra; to lose ground, 
rinculdére , pérder torréno; to keep one’s 
ground, star saldo; to run agréùnd (mar.), 
dare nelle sécche ; marshy grounds, ludghi 
panlanòsi; withoul grounds, sénza motivo; 
to go vpon sure ground, ésser sicuro del 
suo negòzio; the back ground ofa picture, 
il fondo d’un dipinto, di un ritràtto; grouod 
work, fondo, piano; —ivy, édera terréstre; 
— floor, pian terréno; — rant, terratico ; 
— sill, séglia; grounds, fondo, fondigliudlo 

Ground, pas. del verbo to Grind 

— va. fondàre, basare, stabilire, edificare; 
insegnare i primi eleménti; to ground an 
argument on, poggiàre un argoménto sdpra 

Grounded, adj. fondàto , poggiàlo, stabilito; 
well grounded, ben istratto 

Groundedly, adv. fondataménte, certaménte 

Groundiess, adj. malfondato, sénza ragione 

Groundlessly, adv. sénza fondaménio, ragione 

Groundlessness, s. mancanza di fondaméulo 

Groundsel,i bol.) cardoncélto, spilliciòsa ; (/al. 
senecio vulgaris) 

Group, x. grùppo, groppo; félla, préssa 

— va. aggroppare, formàre in gròppo 

Groùsc, s. gallo di montàgna ( genus tetrao) 
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Gréat, s. farina gréssa d'avéna, sediménto 

Gròve, s. boschélto, selvélta 

Gròvel. un. strisciàre por térra, avvoltolàrei 
nel fingo, ésser abbiétto, far il vile 

Gròveller, s. vérme che striscia per térra; 
persona abbiétla, udmo che fa il vile 

Gròvelling, adj. striscianle, abbiétto, vile 

Gréw, un. (grew, pron. grii; grown) créscere, 
ingrandire, allignare, vegetàre ; dliventare, 
farsi , aumenlàrsi, progredire, venir su; ta 
begin to grow, germoglidre ; lo grow apace, 
créscere ad dcchio veggànle; — cut of one’s 
clothes, créscer così che gli abili non vanno 
più bene: up, venfr su, farsi grande; — 
fat, ingrassàre; — old, invecchiare; — rich, 
arricchire; v. to Gèt 

— ta. coltivàre, seminàre; fare; they grow 
polàtors in Lat ground, in quel terréno si 
fanno le patàle 

Grower, s. c6sa che crésce, persfina che crésce 
o fa créscere, collivalòre, produttore; home 
grower, produltére nostràno, coltivatore in- 
digeno (diénte 

Growing , ud. crescénte, nascénte, progre- 

— s. crescénza, accresciménto; coltivazione 

Gréwl, s. brontolio, grugnito, borbotltaménto 

— , un. brontolàre, ringhiare, grugnire; 
(pers.) borboitàre, mormoràre 

Growler, s. animale che grùgna, ringhia, 
brontola; persona irrequiéta, borbotténa 

Gròwn, adj. (pers.) cresciùto, adillo, fatto; 
she is grown up, ella è grànde da marito 

Gréwru, s. il créscere, il vegetàre, il prodér- 
re, cresciménto, produziòne, frùtto ; esten- 
sidne, accresciménto, auménto; svilippo, 
progrésso; of rapid gréwth, di rapido cre- 
sciménto, che si sviloppa présto; of english 
growth, d'origine inglése: be is at his full 
growth, è udmo fatto; itis not of your 
growth, non è érba del véstro drto; the 
grouth of trade, Is sviluppo del commércio 

Grab, s. lombrico; baco, bigatto 

— va. dissodare, sradicare, sboscare; sar- 
chidre; — up a tree, sradicàre un albero 

Grihstrect, s. via de’ bigalli e dei poetastri; 
Beozia; adj. ( port.) di scritloraccio, basso 

Gribber, s. chi srAdica gli Alberi d'un bésco 

Grùdge, s. rancére, rùygine f., invidia, livore; 
lo hear one a grudge, avére un'antica rùg- 
gine vérso alcuno 

— va. porlàr invidia a; ricusàre, rifiutàre; 
dare mal volentiéri; dare sientalaménte ; 
lagnàrsi di; to grudge a person any thing, 
invididre ad uno alcuna còsa 

— n. ésser invididso, ricusàrsi; dolérsi 

Grùdging, s. invidia, rùggine f., rancore 

Girùdgingiy, adv. a contracudre, a malincòrpo 

Gròel, s. pantrito maritato; waler-grdel, fa- 
rina d’avéna bol'ita nell'Acqua 

Griff, adj. arcigno, burbero, austéro, aspro, 
rézzo; to look gruff, fare il gragno 

Griffly, adv. aspraménte, burberaménte 
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Grbffness, s. asprézza, arcignézza, rozzézza 

Grim, adj, stizziso, dispeltòso, aspro, ritroso 

Gràmble, un. borbottàre, brontolàre, mormo- 
ràre 

Grimbler, s. borbotténe, brontoléne 

Grimbling, adj. borbottante; s. borbottaménto 

Grîme, s. gramo, quagliaménto 

Grémous, adj. grumdso 

Grùnt, on. (del mafale) grugnire 

Grinter, s. porcéllo, pòrco; persdna che fa il 
gragvo, borbottone, sgridatore. -trice 

Gùaiacum, s. guajico; légno santo 

Guano, s. guano (concime) 

Guarantée, s. garanzia, malleveria; (pers.) 
garànte, sicurtà, mallevadore 

Guàranty, va. guarentire, mallevare; stare 0 
farsi mallevadore 

-+ 8. (pers.) garante, sicurta 

Guard, s. (pron, ghiàrd o gard) guardia; con- 
duttore di diligénza o di convéglio; (scherma) 
guardia; difésa; custédia;the national Guard, 
la guardia nazionale; horse guàrds, guàrdie 
a cavallo; foot guards, guardie a piédi; coast 
guards, guàrda-còste; to be on guard, ése 
sere di guardia; to come off guard , smon- 
tar di guardia; to put one off his guard, 
sorpréadere,sconcertàre alcuno; rear guard, 
retroguardia; van guard, vanguardia, avan- 

. ti guardia; guàrd-house, cérpo di guardia; 
be on your guard, state all’érta 

— va. guardàre, conservàre, protéggere , cu- 
stodire; un. slàre in guardia, preservàrsi 

Guarded , adj. guardàto, guardingo , cauto, 
circospétlo 

Guardian, s. curalore, amministratore , tutò- 
re, tutrice, guardiàno, protettore, difensò- 
re; custode; superiòre; my néphew’s guar- 
dian, il tutére di mio nipòte 

— adj. guardiano, tutelàre 

Gnàrdianship, s. tatéla, cara ; càrica di tut62 
re, officio di guardiano 

Guàrd-ship, s. (mar.) guàrdacòste m.; — 
v. Guardianship 

Gùdgéon, s. (pesce) ghiòzzo; ésca ; gònzo, min- 

. chidne 

Guérdon, s. (poet.) guiderdòne; v. Prémio 

Guerilla; +. guerrilla ;— warfare, guérra alla 
spicciolàta 

Guèss, van. indovinare, congelluràre, appòrsi; 
if I guèss right, s’io m’appongo; guess rape, 
(mar.) ala a bérdo 

— 8. congettura; còsa da indovinàre 

Guésser, s. conghietturatòre ; indovino | 

Guést, s. convilato, invitàlo, dspite 

Guidance, s. guida, scérta, condotta, govér- 
no ; for your guidance, per la véstra nòrma 

Guide, va. guidare , condùrre, menare, diri- 
gere, scorgere 

— s. guida, scorta; conduttére, -trice, dire- 
ziéne; — post, coldnna migliària 

Gufdeless, adj. sénza guida, sénza scérta 

Guidon, s. bandiéra; altiére m., stendàrdo 
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Guild, a. socielA; maestranza, consorteria, 
corporazione; — hall, palazzo della città 
Guile, s. astiizia, scaltrèzza, insidia, fréde - 
Guileful, adj. ingannéso, insididso, truffatére 
Guilefully, adv. ingannevolmente, con frode 
Guileless, adj. sénza ingànno; ingénuo, schiétto 
Guillotine, s. ghigliottina; va, ghiglioltinàre 
Guilt, s. reità, colpabilità, colpa, crimine m., 
delitto, misfatto 

Guillily, adv. delittuosaméote, colpevolmente 

Guiltiness, s. reità, colpabilita; scelleratézza 

Guiltless, adj. innocénte, nétto di colpa 

Guiltlessly. and. innocenteménte 

GuilUessness, s. innocénza 

Guilty, adj, colpévole, réo, criminéso, delittuò- 
so; not guilty, innocénte; the jury brdugit 
in. their vérdict of guilty, i giuràli pronua» 
ciarono il loro vérdict di colpevdle; to pléad 
guilly , dichiararsi colpévole, confessarsi 
réo; — not guilly, dichiararsi innocénte 

Guimp, s. tabarro, mantéllo a maniche 

(xuinea, 8. (geog.) Guinéa; ( monet.) ghinéa; 
— hen, gallina di Faraéne ; — pig, porcéllu 
d’ India 

Guise, s. gufsa, fàggia, maniéra, moda 

Guitar, s. chitàrra; to play on or upòn the 
guitar, suonàr Ja chilarra 

Gules, s. (ara/d.) il rosso dello scudo 

Gulf, s. (geog.) golfo; abisso, vortice ma. 

Guify, adj. piéno di gélfi: piéno d’ abissi 

Guill. s. (ornil.) gabbiano; mugnajo: minchiò- 
ne, gonzo 

— va. uccellàre, minchionàre, truffàre 

Gilet, s. gdla, stròzza, gorgoòzzulem., eséfago 

Gullibility, s. credulity, imbecillità, stupidità 

Gùllied, adj. piéno di bérri o borròni 

Gilly, s. bérro, borréne, gòla di montagna 

Gilp , va. inghiottire avidaménte, trangug- 
giare, tracannàre; — down, ingozzare, 
mandar giù 

— 8. tratto, sorso, boccone, fiato 

Gilph, s, v. Gale 

Gùm, s. gimma; gengiva; — arabic, gòmma 
arabiea; — of the cyes, cispa; a gum boil, 

‘ impostéma alle gengive 

— va. ingommare, impiastràre con gomma 

Gumminess, Gummosity, s. viscosità, tenacità 

Gimmous, adj. gomméso, gommifero . 

Gimmy, adj. piéno di gomma, gommoso, vi- 
scòso 

Gimption, s. (vu/g.) scallrézza, accorgiménlo 

Gin,’s. fucile m., schiòppo, moschétto; a gua, 
a great gun, un cannòne; a doible barelled 
gun, fucile a due canne; hèavy guns, arti- 
glieria di piàzza; percussion gun, fucile a 
percussiéne; to fire or discharge a gua, 
scaricare un fucile o un cannéne; to cock 
a gun, montàre il cane, |’ aceiarino d' un 
fucile; gén-barrel, canna di fucile; — stock, 
cassa di fucile; — powder, polvere a can- 
none; — room (mar.), la santa Barbara; 
— wale, gunnel ( mar.) òrlo, parapétto; — 
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smith, armajudlo; —stick (meglio ràmrod), | 
bacchétta 

Gùn-béat, s. scialuppa caumonièra 

Gùn-carriage, s. (artil.) affasto 

Ginnel, s. (mar.) parapétto 

Gunner, s. cannoniére, artigliére 

Gùnnery, s. sciénza dell’ artiglieria ; arte del 
cannoniére 

Ginshot , s. colpo di fucile, tiro di facile, 
portata di cannòne; to be within gunshot , 
ésser a tiro di fucile o di cannéne 

Girgle, un. gorgogliare, romoreggiare 

Gùrgling, adj. gorgogtiante; s. il gorgogliàre 

Gùrnet, s. (pesce) triglo (sgorgàre 

Gùsh, un. schizzare, spiceiare , zampillare , 

— 8. sgorgaménto, sgérgo, effusidne 

Gisbing, s. io zampillare, sgorgàre; zampil- 
lo, sgérgo; effusione 

Gùsset, s. gheròne m., rinforzo 

Gist, s. gusto, giisto squisito, godimento. pia- 
cér (grande), delizia, forza, pienézza ; I eat 
that food, drink that wine with such a gust, 
mi va a sangue quel cibo, quel vino; a gust 
of wind, folata, gréppo di vénto 

Gùstful, adj. gustoso, saporito 

Gusto, 8. (poco usato) v. Gust 

Gùsty, adj. burrascoso, tempestòso, procelléso 

Git, s. budéllo, intestino; greedy gut, golbso 

— va. sbudellàre, sventràre 

Gitta seréna, s. (med.) gulta seréna 

Gitter, s. gronda, grondàja; borra; rigagno- 
lo, ruscéllo , ruscellétto {di strada ); fégna; 
scanalatura; gutter tile, tégola; a lèad gitt- 
‘ter, doccia di gronda; gutter-like, a gronda 

— van. scanalàre, accanalàre, scolare 

Gittle, vs. (vu/g.) crapulare ; gozzovigliare 

— va. divorare, affollare, ingojare, diluviarp 

Gittler, s. ghiottone, mangiòne, diluvibne 

Gùttural, adj. gutturàle; — s. suòno gutturale 

Gizzle, vn. (vudg.) diluviare; affoltare; va. 

. tranguggiàre avidaménte, affoltare; tracan- 
nare. ( cone 

Gazzler, s. (vu/g.) diluvidne, mangiòne; trin- 

gybe, s. (meglio gibe) mottèggio, bòtta, béffa 

— va. beffarsi di, deridere 

gymnasium, s. ginnasio, paléstra ( stico 

gymnàstic, adj. ginnastico; s. esercizio ginnà- 

gymnastically, adv. in mddo ginnàstico 

gymnastics, s. la ginndstica 

gymnic, gymnical, adj. (antig.) gimnico, gin- 

__ bastico 

s¥mnospérmous, adj. (aot.) ginnospérmo, che 
ha i sémi scopérti 

gynecécracy, 8. império di dénna 

KP, s. (univer.) agénte del censore ( buries. ) 

Gypsum, s. (min.) gésso 

gyral, adj. giralério ( volgiménto 

gyration, s. giraménto, giraziòne /.; giro, ri- 
gyrfàlcon, s. girfàlco, girifalco 

gyromancy , 8. giromanzia (téne 

gyve, s. céppo, férro ; gyves, céppi, férri, ca- 

— va. porre in céppi, incalenàre 
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H, s. (étcc) Pottava léttera dell’ alfabéto inglése 

H, (pron. his, hér), lettera iniziale di his, her’ 

Ha! interj. (di sorpresa, di piacere, di dub- 
bio o d’esitazione ) ha! ah! 

Habeas-cérpus, 8. (/egge) habeas corpus, (di- 
ritto per cui qualunque inglése accusato ed 
imprigionato, si fa pòrre in libertà, se non 
è processato il térzo di dal suo arrésto) : 

Hàberdàsher, s.-merciajo, mercante, mer- 
ciajudlo 

Haberdashery, s, merceria, mérci da merciajo 

Habérgeon, s. corsalétto, giàco, piastrone 

Habiliment , s. (poco usato) abbigliaménto , 
abito, vestito, vestiàrio, il vestire 

Habilitale, va. (poco usalo) abilitàra 

Habit, s. abitàdine, consuetùdine f., aso, costu- 
manza; Abito, vestito, abbigliaménto; bà- 
bit of body, ( med.) stato del cérpo, com- 
plessione; habit is a sècond nature, la con- 
suélidine è una secénda natira; an odd 
habit, una pécca, un ticchio; sedentary 
habits, le sedentàrie abitudini; steady ha- 
bits, costami patriarcali; to be in the habit 
of, éssere sdlito di, solére 

— va. vestire, provvedére d'abiti; — one's 
self, abbigliarsi , vestirsi 

Habitable, adj. abitabile, abitévole 

Habitant, s. (stile sostenuto) abitatore,-trice, 
abitànte, inquilino stànza 

Habitàtion, s. abitazibne, dimòra, abitùro, 

Hàbited, adj. abbigliato, vestito 

Habitual, adj. abituale, consuéto, sélito 

Habitually, adv. abitualménte, solitamente. 

Habituate , va. abituare, assuefàre, ausare, 
avvezzàre; — one's self, abituarsi, assue- 
farsi, avvezzàrsi 

Habituated, adj. abituato, assuefatto, ausato 

HaAbitude, s. abitudine /., costume m., Uso 

Hab-nàb, adv. a caso, alla rinfusa, a casaccio 

Hack, va. tagliar male e disugualménte; fra- 
stagliàre, lagliuzzdre , screpolare , intacca- 
re, far ticche in; tagliar in pezzudli, cinci- 
schiàre 

— s. tàcca, taglio; scrépolo, serepolatara ; î 
cavallo da ndlo; cavallo da slrapazzo; rdz- 
za, cardgoa; carròzza d’ affitto; scrittore 
prezzolàto; donna prezzolata, meretrice 

Hàckle, va. pettinàre il lino, la canapa, ecc., 
scardassare, lagliuzzàre, laceràre 

— s. pèltine di férro da pettinar lino, càna- 
pa, ecc., séia gréggia, séia non filata 

Hàckler, v. Héekler, ecc. 

Hackney, 8. Hackney (villaggio vicino a Len- 
dra); cavallo di Hackney, cavallo di ndlo o 
di strapizzo ; carròzza d’ affitto; scrittore 
prezzolàto; donna prezzolàta, meretrice 

— adj. (cosa) d'affitto, da ndlo; (pers.) prez- 
zolàto, mercenàrio, prostitàto , meretricio, 
frasto, vile; — cach, carròzza d’ affitto 
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Hackney, va. esercitàre, impratichire, ausàre, | Hale, adj. sino, vigordso, gagliardo , végeto, 


avvezzàre, slagionare; condùrre in vettira 
Hàcknied , adj. prezzolato , mercenario, fra- 
sto, stagionato; trito, triviàle 
Hàd, v. Have : 
Haddock, s. (pesce) baccalà (laménto 
Hade, s. (minicr.) inclinazione, pendio, avval- 
Haft, s. manico di coltéllo, ecc., impugnatùra 
— va. méltere il manico a 
Hag, s. stréga; vecchiàccia; larva, fùria; in- 
cabo; — ridden, opprésso dali’ incùbo 
— va. tormentàre, spaventàre, tribolàre 
Haggard, adj. ravido, ispido , squallido, fié- 
ro, intrattàbile 
. Maggardly, adv. ruvidaménte, squallidaménte 
Hàggish, adj. di stréga; squallido, deforme 
Haggle, un. prezzolàre, patteggiàre, stirac- 
chiare (nel prezzo) i 
Haggler, s. prezzolatòre, palteggiatòre, stirac- 
chialòre 
Hah! interj. ab! (espress. di subito sforzo) 
Hail, s. grandine, gragnudla; — stone, gràno 
di graguudla; — shot, migliardlo, tréggia 
— on. grandinàre; it hails, grandina 
— va. salutàre; (mar.) chiamare; grandinàre 
— fnlerj. ave! salve! salùio! to be within 
hail, (mar.) éssere alla portàta della voce 
Hair, s. pélo (della tésta), capéilo, capélli, 
chiòma, capigliatàra; (delle béstie ) pélo, 
erfne, sétola m.; your hair is too long, i 
vòstri capélli sono tréppo lunghi; you have 
some grey hairs, avele alcùni capélli gri- 
gi; false bair, capélli posticci: a fine héad 
of bair, una bélla capigliatàra; cut my 
hair, taglidtemi i capélli; sof diwny bair, 
lanùgine f., pelùria; the hair of a hérse’s 
mane or tail, i crini d’ un cavallo; lo a 
bair, esattaménte; the hair on the human 
bòdy, i péli del corpo um&no; they took 
.6ach diher by the hair, si acciuffàrono, si 
accapigliàrono; within a hair's bréadth, 
oco mànca, vicino; hair-bell, giacinto 
Hairbrained, adj. scervellato, avventato 
{Hàircloth, s. cilicio, téla fitta di sétole 
Hàirdrèsser, s. acconciacapélli, parrucchiére 
t Haired, adj. crinito, capellùto, dai capélli...., 
che ha le chidme....; the red haired wir- 
rior, il ròsso crinito guerriàro ; the yéllow 
haired or lighthaired girl, la fanciùlia dai 
biéndi capélli; the woully haired négroes , 
i négri dalle chidme lanòse 
Hàiriness, s. pelosità, quantità di capélli 
Hairless, adj. sénza capélli, spelato, cAlvo 
Hairy, adj. capelluto, peléso, chiomato; vel- 
léso, crinito; di capélli, di crine; di pellic- 
cia; (astr.) chiomàto 
Hair-lace, s. intrecciatojo 
Halberd o Halbard, s. labarda, alabarda 
Halberdiér, s. alabardiére, lanzo 
Halcyon, s. alciòne m. 
Hilcyon, adj di alciéne ; tranquillo, seréno, 
calmo ; felice; halcyon days, alcionedi 


— va. v. Hiul (robasto 
Half, s. e adj. metà, mézzo; half an drange, 
la metà d’ un aràncio; — an Adtr, una mez- 
z’ 6ra; an hour and a half, un'òra e mézza; 
half méon, mézza lina; — déad, mézzo 
mérto; — starved, affammaticcio; — bédots, 
mézzi-stivalétti; half sister, sorélla uterina 
sorélia da un lato; — séas dover, brillo, 
mézzo cétto; to do a thing by h&/vei, fr 
che che sia trascuralaménte , alla carléna 
Ha/fpcony , «. mézzo séldo inglése (pari aun 
sdldo italiano o frAncése); adj. di mézzo 
séldo, per cinque centésimi (za stràda 
Ha/f-way, adj. no! mézzo della strada, a méz- 
Ha/f-witted, adj. scidcco , scémo, scervellàto 
Haliard e Halliard, s. (mar.) drizza 
Hàllidom,s.(poct.) Vérgine santa, santa Maria 
Hall, s. sala, vestibolo, anticamera; sala, sa- 
lotto, salbne; aula, palazzo, palazzdétto, pa- 
lazzino; magidne f., castéllo; tribunale m., 
chria; (mon.) refettorio; the town-ball, il 
palazzo civico; hall-days, giorni curiali; — 
book, protocéllo, registro di una corpora- 
zidne; in the hall, in sala 
Hallelajah, s. alletùja (lodate il Signére) 
Halldo, inferj. olà 1 ehi! chel 
— wa. gridàre a, aizzàre gridando, confor- 
tare (i cani) all’érta, slimolàre; un. gridé» 
re, schiamazzare 
Hallow, va. (poel.) santificàre, consacràre, ri- 
verire come sàcro 
— s. sinto; all-hallows , ognissànti 
Hallowed, adj. consacràto, santilicalo, riverite 
HAllowmass, s. (antiq.) ognissaati (festa) 
Hallucination, s. allucinazione /.; abbaglio 
Hà/m, s. stòppia, paglia; v. Haum (réola 
Halo, s. (astr.) albne, cérchio luminòso, au- 
Ha/ser, s. v. Hiwser 
Halt , on. arrancàre, and4r zéppo; titubàre, 
ondeggiàre, stare in dubbio, esilare; (mi/.) 
far Allo. fermarsi; va. \mil.) fare alto a, 
fermare, arrestàre (alto 
— s. zoppicaménto; pisa, sésta, fermata, 
— adj. zòppo, ciòtto, stroppialo 
Hilter, s. persona che arrànca, zòppo; pet 
sòna che tituba o sta in fra due; (cosa) 
cavézza , capéstro, corda: palibolo , fòrca 
— va, méthere la cavézza a, incapestràre; 
méttere la còrda al cillo a, impiccàre . 
Halting, adj. zoppiccante, tilubànte; s. zoppi- 
caménto (esitànza 
Haltingly, ado. in médo zoppicante, con 
Hà/ve, va. dimmezzàre, dividere in dhe 
Halves, s. plurale di Half (giambéne 
Ham, s. (pers. vulg.) chidppa; (di majale) 
Hime, s. assicélla del collàre di un cavallo 
Hamlet, s. casale, logùccio, villaggio piccolo 
Hammer, s. martéllo ; shòing hammer, mar- 
téllo da ferràre; to bring to the hammer, 
véndere all’ incanto, méttere all’ asia 
Hammer, va. martellare , percudtere col mar 





Fate, méte, bite, note, tube; - fat, mt, bit, nòt, tub; - far, pique, &P 








HAM — 249 — HAN 


téllo, fabbricare alla fucina; — in, ficcdre 
déntro a férza di colpi di martéllo ; — out, 
sténdere col martéllo ; indagare , scoprire 

Himmer, un. martellàre, lavoràre col mar- 
télo; almanaccàre, cabalizzàre, crucciàrai il 
cervéllo (téllo 

Himmerer , s. artigidno che lavéra col mar- 

Himmer-clorn, s. drappo che cudpre il se- 
dile del cocchiére 

Himmering, s. il martellàre; strépito 

Himmock, s. (mar.) amàca, branda, lettic- 
ciuédlo sospéso (céppi 

Hamper, s. césta grande, còrba; h Ampers, pi. 

— va. avvdlgere di caténe; inceppare , im- 
pastojàre, stringere, restringere, imbaraz- 
shre , impedire, impacciàre, intralciàre, al- 
lacci&àre; to be hampered, stare allo atrét- 
to; esser impastojàto , ristrétto, impedito, 
paralizzàto 

Himstring , s. téndine m. del garétto 

— va. tagliàre i téndini del garétto 


_ Hanaper, s. (poco usatu) eràrio, tesoreria 


I E Ze i 


: Hand, x. mano, palma, scrittira, lato, udmo, 


potére m. ,ristrigniménto; give me your hand, 
datemi la mano; right hand, mano déstra, 
dirftta; left band, man manca, sinistra; 
to write a good band, avére una bélla scrit- 
tara: to give a hand, dar braccio, ajutàre; 
to fall into one’s hands, dar nelle mani; 
to Ask a làdy's hand, domandàr la mano 
di spésa ; to have the upper hand, avér la 
mano; to shake hands, stringere, scudtersi 
la mano; a shake of the hand, una strétla 
di mAno; on the right hand, a man déstra; 
the hand of a clock, figo; — at càrili, 
mino, giudco; at hand, quì vicino; ùnder 
hand, di nascésto; the finishing hand, l'ùl- 
tima mano; to live from hand to méùth, 
vivere alla giornata; hand Over head, ad 
écchio e créce, alla rinfasa; note of hand, 
(com.) mandato, pagherò ; on the one hand, 
da una parte; to be befére-hand with, pre- 
venire, anticipare, sventare; to be hand and 
glòve, esser due anime in un nécciolo ; to 
wàsb one's hands, lavarsi le mani; hands 
off, (vu/g.) non mi toccate; waiter, the Néws- 
paper. Itis in hand, sir; cameriére, il gior- 
nàle. E impedito, signore; if I lay my 
hands upon you, so io vi métlo le mani 
addosso; to take in hand, intrapréndere 

— va. dar la mano a, pdrgere colla mano, 
passare di mano in mano, menare, tras: 
méttere, tramandàre; — round, far passàre 
(in giro); — up ajutàre a salire; — down 
to postèrity, tramandàre ai posteri 

Handbarrow, s. barélla 

Handbasket, s. spòria, paniére con manico 

Handbell, s. campanéilo, campanéito manésco 

Handbook, s. manuale 

Handbreadra, s. palmo, spànna 

Handcuff, s. manétta; — va. ammanettàre 

Handed , (participiv) trasmésso di mano in 


mano; adj. dalle m&ni..., che ha le m&nf...; 
hard-hànded, che ha le mani incalifte; 
empty-handed, dalle mani vudte, che ha 
le mani vudte; high-handed , arrogante, 
imperiéso , prepoténte; one-handed , mén- 
co; ted-handed, ambidéstro: right-handed, 
manritto; left-handed, mancino, che adò- 
pera la man sinistra 
Handfal, s. mandta, pugnéllo, pigno , bran- 
cata; — of salt, pugnélio di sale; — of péo- 
ple, pfigno di génte 
Handgallop, s. piccolo galéppo 
Handicraft, s. mestiérem., arte meccanica 
Handicraftsman, s. artigiàno, artéfice 
Handily, adv. destraménte, con abilità 
Hàndiness, s. destrézza , maestria, adaltabi- 
lità, attézza (fattàra 
Handiwork, s. lavéro manudle, épera, mani- 
Handkerchicf, s. fazzolétto; pòcket handker- 
chief, moccichino; silk-handkerchief, faz- 
zolétto di séta : (traltàre 
Handle, va. maneggiàre, toccare, brancicàre, 
— s manico; impugnatùra, manùbrio; ap- 
Picco; the handle (or haft) of a knife, il 
manico di un coltéllo; — of a swéfd, im- 
pugnatira di spada; of a pot or basket, 
Vorécchio di una pignatta o di un paniére; 
— of a mill, manovéllo; a béil-handle, 
tfra-campanéllo, nappa del cordéne del 
campanéllo 
Handling, s. toccaménto, maneggidménto, il 
tatto , il maneggiare, manéggio (com.) 
Handmaid, s. oct.) ancélla, fantésca, sérva 
Handmill, s. molino a mano, molinéllo 
Handsiiec, s. seghétia, séga piccola 
Handsel, s. primo dso, prima véndita; regalo 
— va. usàre per la prima volla; regalare 
Handsome, adj. béllo, benfatto, avvenévole, 
forméso, bellino, leggiàdro, dispdsto; a 
handsome man, un bell’ udmo: — house, 
una bella casa; — présent, un bel regalo 
Hàndsomely, adv. eleganteménte, bellaménte, 
garbataménte, maestrevolménte; generosa- 
ménte, da galantudmo, héne; to behave 
handsomely, comportàrsi da galantuémo 
HaAndsomeness, s. bellézza , eleganza, gràzia 
Hindspike, s. (mar.) 4spa, léva, manovélla 
Handy , adj. (pers.) déstro, abile, idoneo; 
manévole; (cosa) manésco, comodo, adat- 
tàto, alto, convenévole 
Handvdandy, s. giudco da battersi sulle mani 
usato da’ fanciùlli 
Hàng, va. (hung, hanged) appiccare, altac- 
care, affissàre: impiccàre, appéndere; lap- 
pezzàre: lasciàr cadére, abbassare, far 
péndere, sospéndere; collocare , montàre; 
hang up your pàletòt, appiccate il vostro 
paletò; to bang up to the wall, appéndere 
alla paréte; to bang a ròbber, impiccare 
un ladro; — a rdom, tappezzàre, una stàn- | 
za; — out; inalberare, spiegàre, issàre; 
to hang down one’s bead, chinàre il capo 
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chinare, inclinàre; — on, upòn, dipàndere 
. da; — on one’s neck, tenére le braccia al 
collo ad ùno; — Idose, star penzolòne: — 
‘ back, indietreggiare, eludere, schivàre; — 
— dver, star sospéso sopra, sovrastàre, 
minacciare, esser imminénte 
Hanger, s. scimitàrra, coltelliccio, coltéllo 
da ciccia; — on, ciondoléne, importuno, 
parassito, dipendénte, seccatore 
Hanging , adj. sospéso, che sta sospéso, pen- 
dénte; da forca; s. impiccagione ; hangings, 
tappezzerie, cortindggio; a bang-look, cera 
o faccia da forca (re m. 
Hangman, s. carnéfice m., béja m., giustizié- 
Hànk, s. matàssa 
Hanker, un. (ufter.) aver voglia (di), sma- 
niàre; bramàre, ambire, agognare 
Hankering, adj. bram6so; s. desidério, smania 
Hàn't, (1u/g.) abbrev. di has not o have not 
Hap, s. caso, accidénte ,eveniénza; disgrazia 
. — va. v. Happen 
Haphbazard, s. accidénte, caso, casualità 
-Hapless, adj. sfortunàto, sventurato 
Haply, adv. (poct.) forse, per accidénte, a caso 
Happen, un. accadére, succédere, avvenire, 
nàscere, seguire, darsi; an Accident has 
happened to him, gli è accaduta una dis- 
gràzia; l happened to méntion it, mi ac- 
cadde di farne menzibne; happen what 
will, avvénga quel che può avvenire; what 
has happened to you? che vi è seguito? 
Happily , adv. fortunataménig, feliceménte 
Happiness, s. felicità, buona ventura, fortà- 
na; etèrnal happiness, la beatitudine etèroa 
Happy, adj. felice, avventuròso, beato, for- 
tunàto, propizio, favorévole, prosperòso ; 
to make happy, réndere felice; I am bappy 
to hear it, son pur liéta di sentirlo 
Harangue, 3. aringa, conciéne, ragionaménto 
pubblico 
Harangue, un. aringare, far un discorso, con- 
cionàre; va. aringare, far un discòrso a 
Harànguer, s. aringatòre, concionante, oratore 
Harass, va. affaticare, tribolare, strapazzare; 
to harass the énemy in their retréat, tri- 
bolare il nemico nella sua riliràta 
Harbinger, s. foriére m., precursore, annunzio; 
— of péace , il percusòre della pace 
Harbour, s. pòrto di mare, baja; porto, ri- 
cévero, ricélto, riparo, rifugio, alloggio, 
albérgo; — master, capitano del porto 
— va. ricettare, accogliere, albergare , al- 
loggiàre, ricévere in casa ad albérgo; va. 
ricettàrsi, alloggiarsi, albergarsi, trovare 
un asilo, rifugiarsi 
Hàrbourer, s. persona che ricétta, accdglie 0 
albérga 
Harbourless , adj. sénza pòrto, sénza ricòve- 
to, sénza asilo, sénza rifugio 
Hard , adj. duro, sido; aspro , molésto, gra- 
vòso, difficile ; forle; — wood, légno duro; 
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— heart, cudre doro; — task, compito 
difficile; — winter, invérno riger6so; — 
words , paréle dire; — living, cattivo nu- 
driménto; — drinking, eccésso nel bére;' 
— of beliéf, incrédulo ; — of bearing, ser- 
dastro; — to déal with, intrattàbile} — to 
piéase , incontentàbile; to make bard , ine’ 
durare; hard-working, travagliativo, inde. 
fésso , operòso 

Hard, adv, doro , duraménte, difficilménte, a 
sténto, appéna; forte, furieméate; to work 
bard, lavorare indefessaménte; to freeze 
hard, gelar forte ; to rain bard , pidvere a 
rovéscio; hard by, qui vicino; boii ( me} 
two eggs hard , assodate due udva 

Harden , vn. indurire, divenire daro, adden- 
sàrsi; ammassicciarsi; va. indnrare , rén- 
dere dùro, addensare, ammassicciare 

Hardening , s. induraménto 

Hardhearted’, adj. duro di cuére 

Hardheartedness , s. durézza di cuore 

Hardihood , s. fierézza d'ingégno o d’Animo, 
artdiménlo, intrepidità, audacia 

Hardily, adv, arditaménte, gagliardaménte 

Hardiness, s. gagliardia, bravùra, arditézza 

Hardly, adv. duraménte, aspraménte; diffieil- 
ménte, appéna, a sténto; lo live hardly, 
menar una vila stentata; I ‘can hardly 
beliéve it, appéna pdsso créderlo 

Hàrd-moùthed , adj. diro di bocca, restfo 

Hardness, s. durézza, difficoltà, asprézza . 

Hards, s. stoppa, capécchio (rifiùto del lino) 

Hardship, s. còsa dura, travagliésa, pendsa; 
péna, fatica, privazidne, sténto , affànno, 
angaria, sopruso, rigore; inured to hard- 
ship, incallito alla fatica; a life of hard- 
ship, vita stentàta, combattuta, miserabile 

Hardware, s. chincaglia (mercanzie di férro 

Hardwareman , s. chincagliére . 

Hardy, adj. indurito alla fatica; robusto, ga- 
gliàrdo; ardito, ardimentéso, audace 

Hàre, s. lépre f.; young bare, leprétto; of a 
hare, leporino; hare-foot , (bot.) piè di lé- 
pre; — lip, labbro fésso; — hearted, pu- 
sillanime ; — brained , scervellato ; — lip- 
ped, che ha il labbro fésso; — hinting, 
caccia di lépri 

Harier, s. v. Harrier 

Hark, un. v. Heàrken; —! sentite! ascoltàte! 

Harl, s. fibre della canapa 

Hàrlequin, s. arlecchino (buff6ne) 

Harlequinade , s. arlecchinàta, buffonàta 

Harlot, s. ddnna di mal affare, meretrice - 

Harm, s. malòra, daano, pregiudizio , térte; 
disgràzia, disastro, to keep out of harm's 
way, pòrsi in sicuro, evitàre il pericolo 

Harm, va. nudcere a, far térlo a, pregiù- 
dicàre 

Harmful, adj. nocivo, dannòso 

Harinfully, adv. nocevolménte, con dinao 

Harmfulness, s. qualità nociva; danno, male 

Harmless , adj. iundcuo , innocénte , che nea 
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HAR 


fa o non può far male; sénza fare e sénza 


rieévere del mile , sina e salvo (ménte 

Hirmiessly , adv. innocuameénte , innocente- 

Hirmlessness, s. qualità di cosa che non fa 
o non può far male, innocénza 

Harmonic, -nical, adj. arménico, armoniéso 

Harmonics , sp/. armonia: armonica (mus.) 

Harmdénious , adj. armonidso , melodiòso 

— Harmbniously, adv. con armonia, armonié- 
saménte; dolceménte (proporziéne 

Harmoniousness , s. armonia; consonanza, 

Hìrmonize, va, armonizzare , réndere armo- 

 niòso; méttero d’accérdo, far vivere o stare 
in armonia; proporziondre, aggiustare; 
va. consonàre, éssere in armonia , concor- 
dare, accordarsi; the facts harmonize, i 
fatti s’ accérdano fra loro 

Hirmonizer, s. conciliatore, conciliatrice 

Harmony, s. armonia, consoninza, concordia 

‘ Hirness, s. forniménto di un cavallo da tiro 
o da sélla, finiménti, selleria; bardatùra; 
arnése , attiràgli ; armatara compléta 

— va. bardamentàre, méttere i finiménli, gli 
arnési ad un cavallo da tiro, arredàre 

Harness-maker, s. sellàjo, valigiàjo. 

Harp, -8. arpa; Eblian harp, Arpa d'Eolo , 

~ tn . arpeggiàre, suonàre l'arpa; ripétere 

Harper, s. suonatore d’arpa, menestréllo 
Harpoon, s. fidcina da punta, arpagine, del- 

 finiéra 

Harpooner, s. fiociniére 

| Harpsichord , s. buonaccérdo, gravicémbalo 

Harpy, s. arpia; ( fj.) némo, dénna rapace 

Hàrridan , s. meretrice vécchia 

Harrier, s. segugio, levriére; cane da correre 

Harrow, s. érpice f. 

— va. erpicare , spianàre coll’érpice: (fig. ) 
laceràre, tormentàre, fare stràzio di 

Harrower , 3. bifòlco che érpica; falcone 

Harrowing, adj. straziante; s. erpicaménto 

Harry, va. affannare, tormentàre; rubàre 

Harsh, adj. aspro, afro, duro, ruvido, dgro, 
acre, amaro, acérbo, crado , austero 
rshly, adv. aspraménte, ruvidaménie, acer- 
baménte; rigorosaménte (durézza 

Harshness, s. asprézza, acerbézza, ruvidézaa, 

‘ Hàrslet, HaAslet, s. frattaglie di pòrco 

Hart, s. cérvo (di cioque anni); hàrt's horn, 
corno di cérvo; hart’s tongue, (bot.) scolo- 
péndria; hart-wort, aristologia 

Harum-seérum, adj. scervellato, stordito, 
aridso, leggéro 

Harvest, s. mésse /., raccdlto, raccdlta, frat- 
ti; to get in the harvest, far la ricolta; to 
réap the harvest, miétere; harvest, harvest 
lime, mielitùra ; — home, festino della 
mietitara 

Hash, s. ammorsellàto, guazzéito di carne 
sminuzzala 

— va. sminuzzàre (carne o pésce) 

Hàsp, s. fermaglio, maniglia, lucchétto 

— va. serràre con maniglia o lucchétto 





nér, ride, - fill, sdn, bill; - fire, dò; - by, lymph; poise, bs, foul, 


— 251 — 


‘Hassock, s. inginocchiatéjo; euscino 


HAU 


Haste, x. frétla, préssa, foga, prestézza, sol- 
. fecitadine , corrività, avvenlatàggine , cdl- 
lena; make hàate, file i in frétta, spicciàtevi 

, Hasten, va. affrottare, sollecilare 

— vn. affreltarsi , spicciarsi , accdrrere ; 
baek , ritornare présto 

Hastener, s. affrettatòro, -trice 

Hasfening, s. affrettaménto, sollecitaménto 

Hastily, adv. fretlolosaménte; avventata- 
ménte 

Hastivess, s. prestézza, sollecitudine ; 
ventatàggine, corrività, furia 

Hastings, s. fratti primaticci; green hastings, 
pisélli primaticci 

Hasty, adj. alfrettàlo, spiccio, rapido, prénto, 
sollécito , frettoléso; avventato, adirdso, 
irascibile, corrivo; — decision, giudizio 
avventàto; — pudding, pàppa, farinàta, 
polentina fatta di farina d’avéna 

Hat, s. cappello; a castor hat. cappéllo di ca- 
stòro; a straw hat, cappéllo di paglia; an 
old or dgly bat, cappellaccio; hats off! 
abbasso i cappellit hat-case , cappelliéra ; 
— set, griccia; — band, cordéne di eap- 
péllo; to lake off one’s hat, levarsi il cap- 
pélio; put on your hat, mettétevi il cappéllo 

Hatch , va. covare ; macchinare , tremaro 

— UN. (degli uce.) nascere, uscire dall’udvo 

— 8. covàta, scopérta ; mézza porta; porta a 
ribàlto; hatchway, (muar.) boccapérto; 
hatchbars , barre dei boccapòrti 

Hatchel, s. v. Hackle 


o 


av- 


| HAtchet, s. scure f., accétta, pennato 


Hatchment, s. scudo (di defùnto), armo gen- 
tilizie 

Hate, va. odidre, detestare, aver in édio; — 
heartily, odiare di cuére; they hate éach 
òther, si detéstano l’un l'altro 

— 3. v. Hatred 

Hateful, adj. odidso, odiévole; (poet.) di ddio, 
malévolo, maligno 

Hatefully, adv. odiosaménte, malignaménte 

Hatefulness, s. odiosità, odiosaggine 

Hater, s. perséna che édia , odiatére , nemi- 
co; a hater of his kind, un misantropo 

Hatred, s. ddio, sdégno; out of hatred, per 

Hatter, s. cappellajo (òdio 

Hattock, s. mùcchio di covéni 

Hauberk , gs. armadùra del basto di maglia di 
férro, piastrone, usbérgo, giàco 

Haughtity , ado, alteraménte , boriosaménte, 
orgogliosaménte , con albagia (pérbia 

Hàuglitipess , s. alterigia, albagia, bòria, su- 

Haughty, adj. altiéro, albagibso, boridso 

Haul, va, alare, tiràre, strascinàre, rimar- 
chidre ; to haul up a sail , imbrogliare ; to 
haul dovn, ammainàre; — close to the 
wind, serràr il vénto 

Haul, Hauling, s. il tiràre, l’alàre; strasci- 
naménto 

Hiu/m o.Hium, s. paglia, st6ppia, stélo 
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Haunch, s. &nca, céscia 
Haunt, va. frequentare , bazzicare , usàre in 
un ludgo, praticare; inseguire , incalzare , 


formentare; a house haunted by spirits, | 


una casa infestàta dagli spiriti dei mérti 

— s. ludgo frequentato, ritròvo, ridétto, baz- 
zica; covo, covilem.,tàna,ritiro (tatòre 

Hàunter, s. chi frequénta o bazzica; frequen- 

Hautboy, s. (hobdì) oboe m. (mus.) . 

Hauteur, (idtur) s. alterigia, albagfa, béria 

Have, va. ( had) avére, possedére , tenére; 
LAndlord, let me have a bottle of your best 
Burgundy , albergatére , datemi una botti- 
glia del véstro migliér vino di Borgogna; 
I have it from good authdrily. lo so da 
buòna fonte; { bad rather, ameréi méglio, 
mi sarébbe più caro; do well and have well, 
chi fa béne , béne aspétta; have your wits 
about you (vu/g.), state in cervéllo; have 
after him, seguitdtelo; to have one in, out, 
far entràre, uscire alcino; have at you all, 
alla barba di tatti; 1 will bave you come 
‘earlier, vdéglio che (amo che) veniàte più 
per témpo 

Haven, s. rada, baja, pérto; ricovero, asilo 

Having , s. avére, possessione, béni 

Haversack , s. bissaccia di soldato 

Haàvock, s. strage f., guasto, sconquasso, ro- 
vina, macéllo, distruzione /., desolaménto 

— va. devastàre, rovinàre, distrùggere . 

Haw , s. méro di spina alba; siépe /., chidso, 
(vel.) maglia negli dechi 

— un. esitàre, balbuziàre ; to hum and haw, 
stare dubbidéso, esitàre 

Hawk, s. falcone; sparrow hawk, falco; hawk- 

nosed , che ha 11 nàso aquilino 

— va. falconàre, cacciàre col falcone: rivén- 
dere, far il merciajuélo ambulante; sornac- 

chiare, sputar o far le viste di spulàr sor- 
nàcchi 

Hawked , adj. aquilino, curvato; rivendùto 

Hawker, s. falconiére; merciajuélo ambulante 

Hawking, s. il falconàre, la caccia del falcone 

Hàwser, s. (mar.) gherlino 

Hiwruorn, s. spina alba, ampérlo, cralégno 

Hay, s. fiéno; — cock, mocchio di fieno; — 
stack, bica di fléno; — loft, fenile; make 
bay while the sun shines, battéte il férro 
mentre è caldo 

Haymakers , s. contadini che ségano e solég- 
giano l’érba (per far il fiéno) 

Hazard, s. rischio, pericolo; accidénte m., caso; 
sorte f.,furtana, ventàra, azzardo; to pul to 
hazard, porre a repentaglio 

— va. arrischiàre , avventuràre, pòrre a re- 
pentagho; un. avventuràrsi, arrischiàrsi, 
cimentà:si : 

Hàzarder, s. chi arrischia o métte in pericolo 

Hazardous, adj. arrischiàto, pericoléso, dub- 
biòso ; rather hazardous , rischiosétto 

Hazardously , adv. pericolosaménte, in médo 
arrischialo 
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Haze, s. vapére acquéso, nébbia, nivolo 
Hazel, Hazel trée, #. nocciudlo ; — cdpse, luè- 
go piantàto di nocciudli; — (orn.) gallina 
regina ; — nut, nocciudla; — nut Gi, nat @ll, 
6lio di nocciudla 
Hazel. adj. di nocciudla, di nocéllo (colore) 
Hazelly, adv. di nocéllo (colore) 
Hazy, adj. fosco , navolo, nebbidso; hasy 
wéather, lèmpo fésco, navol o, sciro 
Hé, pron. pers. égli, ei, ésso, colùi , loi, qué- 
gli; (di certi animali) maschio ; he lid, 
egli ménte; he whò, quello che, quégii 
che, chi; he who has nòthing is nòtbing, 
chi (quello che ) ha niénte è niénte; you 
are richer than he, voi sigle più ricco di 
lui; a hé beàr, un 6rso; a hé goat, un bieco 
Héad, s. tésta, capo, panto principale; a 
fine héad, una bélla tésta; from head to 
foot, da capo a piédi; a head of ha/r, eapi- 
gliatara; a béar’s head, léschio di cinghié- 
le: the head of a college, rettore d’un col- 
légio; — of a ship, prua di nave; — ofa 
cane, pimo di bastone; — ten head of cat- 
tle, diéci capi di bestiame; the heads ofa 
discéurse, i capi, i pùnti priocipali di un 
discérso; lo draw to a head, far capo, mar- 
cire ; to take it into one’s head, ficcArsi in 
capo; to give a horse the head, dare la 
mano ad un cavallo; to knéck one on the 
head, arcoppàre alcuno; I don't troùble my 
bead about it, non me ne cale, non me ne 
caro; cléarness of head, lucidità di ménte, 
oculalézza 
— adj. principale, capo, primàrio; the [hèad 
. men of the city, i primàrj cittadini 
— va. capilanàre, comandare, dirigere; for- 
nire di una lésta, porre un capo o capitolo 
Hèudache, s. mal di capo, mal di tésta. 
Héadband, s. bènda; striscia, frontale mm.’ 
Heud-dress, s. cuffia, acconciatàra 
Headed, adj. dalla tésta...; light héaded, stor- 
dito, scervellato; cléar-héaded, pers picdce, 
oculato; hòt-headed, esallato , avventato, 
dalla lésta calda; wrong-headed, caparbio, 
ritràso, intratlabile; thick-headed, di grés- 
sa pasta, stapido, balordo 
Headily, adv. ostinataménte, caparbiaméate 
Héadiness, s. capondggine, caparbietà 
Héudtand, s. spérto di liltoràle, promontério 
Héadless, adj. sénza lésta 
Héudiong, adv. capo all'ingiù, a rétta di eél- 
lo; all'impazzàta. pazzaménte, precipitosa- 
ménte; to cast diwo hèadlong, precipilare, 
traripàre 
— adj, scoscéso, impetudso, ràtto ; stordito, 
sconsideràto, arrischiàto 
Héad-money, s. capitaziòne f., testàlico 
Hèudpiéce, s. èimo, caschétto: intelletto 
Headquarters, s. quartiér penoràle 
Headship, s. primato, autorità, primo péste 
Hèadsman, s. giustiziére, carnélice 
Hèudstali, s. testiéra d'una briglia 
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Héadstone, s. piétra angolàre; lapida 

Héadstrong , adj. capòne; caparbio , testéne, 

Hèadway, s. (mar.) abrivo, cammino (ostinato 

Hèady, adj. testàrdo, incapàto , zuccòne, im- 
petudso , avventàlo; — wine, vino fòrte, 
fumdso, che mònta alla tésta 

Héul, va. cicatrizzàre, rimarginàre, saldare, 
guarire, risanàre, riconciliàre; — en. rimar- 
ginàrsi. cicatrizzàrsi, risanarsi, riconciliàr- 
si; — asore, cicalrizzàre, saldare una piàga 


‘ Héaler, s. persòna, césa che rimàrgina, cica- 


trizza, risàna 

Héuling, «dj. che cicatrizza , che rimargina, 
che risana; cicatrizzànte, consolidativo 

— gs. il cicatrizzare, rimarginaménto 

Hèaltu, x, salute /., sanità; brindisi; how is 
your bèalth ? ceme va la sapilà ? take care 
of your bealth, La si riguardi; in good 
health, in buéna salùte; to drink a per- 
son’s health, bAvere alla salule di uno, 
propinàre ad alcuno; let us drink the 
Quéen’s health, portiamo, (facciamo ) un 

- brindisi alla regina 

Hèalruful, adj. (stile sost.) sino, che sta 
béne; (cosa) salulifero, salubre, di sanità, 
che conferisce allasanità, giovévole, salutàre 

Hèulrufully, adv. in bubna salùte, sanaménte 

Héaltuily , adv. sanaméate, vigorosamente, 
salularménte . 

Hèaltuiness, s, stato di sanità, salate, saln- 
brità, qualità salutàre (fermo 

Héaltnless, adj. sénza sanità , mal sano, in- 

Hèaltuy, adj. sano, vigoréso, robusto; sàno, 
salubre, salutifero, sa'utàre, pùro; — body, 
corpo sano; — climate, clima salùbre; — 
èxercise, esercizfo budno, utile, salutàre 

Hadam, s. (med.) secondina (delle bestie) 

Héap, s. mùcchio, fascio, ammasso, camulo, 
monte; — of grain, monte di grano; — of 
géld, mucchio d’oro 

— va. ammucchiàre, ammontare, accumulare, 
abbicare , ammonticchiàre, ammassare; — 
up riches, accumulàre danari 

Héuprd, adj. (delle misure) colmo, ricdlmo 

Héaper , s. accumulatére, ammassatòre , chi 
ammassa, colma, accamula 

Héapy, adj. accumulato, ammassato 

Héar, va. (heard) udire, sentire, ascoltare, 
pérgere orécchio a; inténdere, sentire dire; 
stare atténto; what minister do you héar? 
chi è il vòstro pastore? 

— vn, (héard) inténdero, sentire, ascoltàre, 
porgere orécchio; I héar ill, sénto male; I 
hear you are going to be màrried, sénto 
che siéle per ammogliàrvi; I have heard 
from your brother, ho ricevùta una létera 
(notizie) di vostro fratélio; be has heard 
of your conduct, egli è informalo del vòstro 
procédere 

Héarer, s. uditére, udiénte, ascollante 

Héuring, s. udiénza, audizione; I’ atto dell'u- 
dire, il sénso dell’ udito; dull of héaring, 
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duro d’orécchio ; in the hearing of all, in 
udiénza di tutti; to obtàin a hearing of, 
farsi udire da; daring the hearing of the 
witnesses, durante l'audizione de’ testimò- 
nj; to give a hearing, dare udiénza 

Hcérken, wn. (to), dar oréechio, ascoltàre (con 
curiosità), stare con tanto d'orécchio 

Heàrkener, s. ascollànte, ascollatòre, -trice 

Héarsay, s. fama, voce, romére; by héarsay, 
per voce comune, per aver sentito 

Hèarse, s. carro funébre; v. Hérse 

He&rt, s. cuòre; mézzo, céntro; affélto, amére; 
amico, amica; cudre, memoria; chérrly, my 
heàris, coràggio amici miei; her tears and 
words wènl to my heart, le di lei lacrime 
e pardle m’andavano al cudre; with all my 
heart, con tutto il cuòre, mòélto volentiéri; 
she died of a bròken heart, ella mori di crè- 
pacuére ; to plick up heart, farsi coràggio, 
pigliàr animo; to léarn by heart, imparàre 
a memòria; in the beart of, al fitto di, nel 
céntro di ; out of heart, abbattùto, avvilito; 
to expand the heart, dilatàre il cuòre; I 
càn’t find in my heart, non mi sdffre il 
cuòre; to gain or win a young lady’s heart; 
callivarsi l’affétto di una damigélla; have 
you the heart to? vi dà il cudre di? to wring 
one’s heart, straziàre 1’ animo, opprimere 
il cudre; a kiss of the inéùth often toùches 
nol the heart, espres. prov. bacio di bocca 
spesso il cuor non ibcca 

Heart-ache, s. cordéglio, affanno, dolbre 

Hcart-breàking, adj. che strazia |’ animo, de- 
solafite; — s. crepacuòre (crepacuòre 

Heart-broken, adj. afflitto, che muòre di 

Hcàrt-burn, s. cardialgia, anticuòre, crudéz- 
za; acrédine nello stémaco; fy. rùggine, 
édio segréto (rùggini fpé. 

Heart- burnigns, sp/. ddj (copérti), nimicizie, 

Heart héaviness, s. tristézza, abbattiménto 

Heart-motu, s. (en!.) faléna 

Hearted, adj. di cuòré....; che ha il cuére..., 
good-hearted , di cuòre, di buon cuòre; 
hard hearted, duro di cuére; faint- hearted, 
chicken-hearted, fiacco di cuòre, timido, pu- 
sillanime; stoul hearted, pride, gagliardo; 
6pen-bearted, franco, apério 

Hcéàrten, va. incoraggiare, animàre, eccilare, 
incorare, rincoràre 

Heartening, adj. incoraggiante ; corroborante 

Heartfelt, adj. sentito all’imo del cudre, vivo 

Heart-searching, adj. che scrùla i cuòri 

Heart's-éuée, s. (poct.) tranquillità d'animo, 
pace del cuòre; (bol.) viola tricolore 

Heari-sick, s. accorato, angosciàto, avvilito 

Heart-sickening , adj. che abbatte il cuòre, 
angoscioso, desolante 

Hearru, s. focolare, cammino; ((feod.) fubco; 
— rug, tappéto velluto pel focolare, foyer; 
— money (tassa), fudco, contribuzione de’ 
cammini 

Heartily, adv. di buon cuòre, di buéna voglia, 





nér, rùde;- fill, sdn, bùll; - fare, dò; - by, lymph; pic, b@i, foul, fowl; gem, as 


HEA 


, cordialménte: to laugh heartily, ridere di 
cuòre; to eat heartily, mangiare con appe- 
tito, mangiar béne 

Heartiness, 9. cordialità , sincerità; avidità 

Heartless, adj. sénza cudre , sénza viscere , 

. sénza pietà; insensibile, fréddo , daro, vi- 
gliacco, vile 

Heartlessly, adj. sénza cuére, sénza compas- 
sidne; duraménte, vigliaccaménte 

Hcàrtlessness, s. mancanza di cudre 

Hcàrt-string, s. fibra del cuére 

HeArt-struck, adj. percésso nel cuòre , ango- 
sciato, addoloràto, accorato, afflitto 

Heart-whole, adj. spassionato, disamorato 

Hearty, adj. sincéro, zeléso, sano , vigoròso; 
del cuére, cordiale , sincéro; (pcrs.) robù- 
sto, gagliardo ; (cosa) saporito, abbondante 

Héal, s. calére, caldo; ardére , ardénza, fer- 
vore, zélo, fra, céllera, foga; carriéra, 

. corsa; (med.) efflorescénza, bolle di calòre; 
sùltry heat, caldo affannòso; in the heat 
of, nell’ardénza di, nella foga o furia di; 
the hérses have run the first heat, i cavalli 
hanno cérso una carriéra, hanno fatto la 
prima còrsa 

— ra. scaldare, riscaldàre, infiammare, ani- 
marc; — the bléod, scaldare il sangue 

Héated, adj. scaldato, riscaldato, infiammato 

Héater, s. férro da disténdere i panni 

Héarn, s. érica, scépa, landa 

Héatu-cock, s.{francolino 

Héathen, adj. pagano; s. un pagano; spl. i 
pagini 

Héathenish, adj. di pagàno, barbaro * 

Héathenishly, adv. paganaménie, da pagàno 

Héathenism, s. paganésimo 

Héather, s. (bot.) érica, scopa 

Héatny, adj. copérto d’ériche, piéno di scope 

Héaling, adj. che scalda, riscaldante 
éave , va. (beavedi, hòve, héven), alzare, 
levare con isférzo, sollevare, gonfiare, git- 

_ tare, lanciàre , sospingere; (mar.) alàre, 
gettàre; — dverbéard, gettar in mare; — 
a sigh, gettàr un sospiro; dcean heaves 
his billows to the sky, l’ océano eléva, in- 
. nalza i suoi flutti sino al ciélo 

— wn, alzarsi, lievitàrsi, sollevarsi, gonfidrsi 
_ (come le onde), ondulare, ondeggiare; pal- 
pitàre, ansare, farsi stomaco; — to, (mar.) 
.bracciàre in panno; — in sfght, esser visi» 
bile; farsi vedéro 

— s. sussùlto, moviménto sussultòrio , solle- 
vaménto , elevazione, fluttuazione , agila- 
zione f.; sforzo per elsvàre o per vomilare 

Heaven, s. il ciélo (il paradiso); heavens, i 
ciéli; Good heavens! o ciélo! thanks to Hea- 
ven, grazie a Dio; would to Heaven, vò- 
glia Iddio; heaven born, nato nel ciélo, 
divino, celéste; — dirécted, indiritlo al 
ciélo, guidato dal ciélo; heaven , 
ménto 

Heavenly, adj. celéste, celestiàle, divino 
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Héavenly, adv. in maniéra divina, divinamént 

Hèavenly-minded, adj. di caràtlete o indole 
celéste, che guarda dall’ allo la térra; diri 
no, roligidso, pio 

. faavenly-mindedness, s. carattere, indole di- 
vina, pietà, religiosità 

Héaven-ward, adv. vérso il ciélo, in alto 

Héaver, s. caricatore, facchino, portatére 

Hèavily, adv. pesantemente , graveméale; 
ponderosaménte, gravosaménte, mòlto 

Hèaviness, s. péso, gravame m., cascàgginef., 
sonnolénza; stupidezza, balordaggine f.; me- 
stizia, abbaltiménto, depressiohe 

Having, adj. che si solléva come le bue 
del mare, ondulatòrio, sussultòrio ; ondeg- 
giànte , agitato 

— 8. agitazione, palpitazibne; scdédssa , mito 
sussultòrio, fluttuazione f. 

Hèavy, adj. pesante, grave, ponderdso; one- 
réso, gravéso ; stupido, lènto, di grossa 
pàsta; sonnacchiésn; cascante; triste , ab- 
battuto, avvilito; — body, un grave; — 
road, cammino fangòso; — writer, scrit- 
tore pésante , nojéso; to grow heavy, ag- 

. gravarsi; a ship of heavy bùrthen, basti- 
ménto di gròssa portàta (timandle 

Hebdomadal, -adary , adj. ebdomadario, set- 

Hèbenon, s. (ant.) cicita. v. Henbane 

Hèbetate, va. réndere otthso , ròzzo, stipido 

Hebelation, s. il réndere stupido, ottàso; ebe- 
taziéne 

Hebraic , adj. (storia) degli ebréi; 
israelita; (cose) ebràico, ebréo 

Hebraically, adv. ebraicaménte 

Hébraism, s. ebraismo 

Hébraist, s. dotto nell’ ebréo 

Hébrew, s. e adj. lingua ebréa, Ebréo, ebrAico 

Hébrewess, s. donna, figlia ebréa ; ; israelita, 
giudéa 

Hècatomb, s. ecatémbe f. 

Héckle, va. scardass4re, pettinare (il lino, ece.} | 

Heckler, s. scardassiére, pettioatore (del 
lino. ecc.) 

Héctic , adj. ( med.) ético , tisico; — flash, 
rossére, ético; — fever, fébbre ética 

Hèctare, s. eltaro, misGra di cento ari 

Hèctogram, s. ettogramma m. 

Hectoliter, s. ettdlitro 

Hectòmeter, s. cttòmetro i 

Héctor , s. ammazzétte, divéra monti, bravo 

— un. braveggiare, far il bravo, millantàri 

— va. svillaneggidre , minacciàre, malmen4- 
re; he hèctored him out of it, gliélo strappò 
a forza di minacce 

Hèdic, s. siépe f.; a quick-set hedge, siépe 
folta e spinòsa; a hedge-row of friit-trees, 
un filare d’alberi frattiferi (in una siépe 
spinòsa); a hédge-hog, riccio spinbso; — 
bill, roncéne; bèdge-born, nilo sotto una 
siépe, nàto nel fango 

— va. assiepare, cinger di siépe 













( pers.), 


Hedger, s. lavoratére che fa delle siépi 


— e 


- far, pique, > 


SHEE 
Héed, s. attenziéne , cura , pensiéro; .to take 
«+ heed, dirsi pensièro, badare, starsi in 
, guàrdia; to give heed, badare, stare atlénto 
— va. badare a, star atténto a, darsi pen- 
. siéro di; osservàre, ascoltàre 
Héedfal, adj. atlénto, avvisàto, prudénte 
‘Héedfully , adv. con cara, prudenteménte 
-Hérdfulness, s. attenziòne, cara, prudénza 
Fiéedless, adj. disalténto, trascuràto, stordito, 
- scapato; a héedless youth, uno scapatélio 
Héedlessiy, adv. trascurataménte, sénza cora 
Héedlessness, s. trascuraggine /., negligénza 
Hécl, s. calcAgno; speròne (di gallo); ( bot.) 
speròne; (mar.) pid dell’ Albero ; to take to 
one’s heels, calcagnare, darla a gambe ; to 
trip up one’s heels , dare il gambétio ad 
uno ; to lay by the heels , legare , inceppà- 
re; a héel piece, tacco, taccone m, 
Héel, won. danzare, menar le calcigna al balio; 
(mar.) dar alla banda, éssere appopato 
— va. métter una ealeagna, métter un tac- 
co; (mar.) métter la nave alla banda 
Hèft, s. (vudg., sfòrzo, péso; manico 
Heifer, s. giovènca (vacca giovane) 
Heigho, (biho) interj. aimé! ohimè! jisso mel 
Height, s. allézza, etevazibne; più Alto grado, 
6 eimo, acma, cima, sommità, altùra; the 
height of ignorance, il colmo dell’ ignoran- 
za; upon (he heights, sulle altùre 
Peighten , va. alzare , innalzare , elevdre , ac- 
créscere, aumentàre, aggravare, ornare, far 
= spiccare, dar risalto a 
‘Getghtening , adj. crescénte; s. accrescimento 
‘Heinous , { hànous ) adj. odiéso, atréce , ne- 
fando 
Héinously, adv. atroceménte, odiosaménte 
Héinousness, s. atrocità, enormita 
Heir, s. eréde; (legge) successére ; joint-heir, 
coeréde; to be heir, éssere eréde, ereditàre 
Hèiress, s. una eréde, ereditiéra; (/egge) per- 
séna che succéde a 
Hèirless, adj. sénza eréde 
Heirloom, s. mébile non alienabile 
Heirship, s. diritto, privilégio d’ eréde 
Hèld, v. Hold 
Héliacal, adj. (astr.) eliaco; — rising, il sér- 
. gere d’ un astro nei raggi del séle 
Héliocèntric, adj. (astr.) etiocéntrico 
Hélioscope, s. (astr.) elioscépio 
Héliotrope, s. eliotròpio, girasole 
Helix, s. élica 
He’ Il, abbrev. di he will o he shall 
Héll, s. inferno; bisca; — héund, cane d’in- 
fétno, udmo trace; — fire, il fudco dell’ in- 
férno; killed ip a hell, ucciso in una bisca 
Hèllebore, s. (vot.) elléboro 
Hèllenism, s. cllenismo (idiotismo gréco) 
Hollish, adj. d’ inférno, infernale 
Hellishly , adv. diabolicaménte 
Hellishness, s. infernalità, carattere infernale 
Héliward, adv. vérso |’ inférno 


Hélm, s, timone, gubernacvlo, argola, ribél- 
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la; — coat, cappa del timéne , mAnico del 
timbne; — tackle, parànchi del timéne ; to 
be al the helm, dirigere, governàre, avére 
in mano le rédini; Hèim, v. Hélmet 

Helmet, Hélm, s. élmo, casco; manovélla 

Hélmeted, Héimed, adj. elmAto, copérto di ce- 

Helmless, adj. sénza élmo, sénza elmétto (fata 

Hélméman, x. timoniére m., piléta m. 

Hélp, va. ajutare, assistere, ésser di sussidio, 

‘ soccorrere, favorire, servire; rimediare, 
portar rimédio a, impedire; far a meno di, 
ristàrsi da; help yoursèlf and Héaven will 
help yoa, ajuta te, che il Ciélo ti ajuterà; 
if I can help it, se potrò impedirlo ( evitàr- 
lo); I can’t help it, non so che fàrci ( non 
è mia célpa); help yourself to some fish, 
si sérva ( servitevi ) del pésce; shall I help 
you to a wing of this fowl? voléte che vi 
sérva un’ ala di quésto pollastro? help her 
up, ajutatela a salire; help him out of the 
difficulty, ajutàtelo ad uscire d’'impàccio; 
I cannot help laughing, non pésso a meno 
di ridere; I could not help gazing on her, 
non potei ristarmi dal vagheggiàrla; so 
help me God, così Iddio mi ajùti 

Hélp, s. ajuto , soccorso, sussidio, appoggio, 
solliévo, rimédio, adjuménto ; (in América ) 
doméstico , servitore, sérva, inserviénte ; 
help! help! accérr'u6mo! ajitot ajatot 

Halper, s. ajutatére, soccorritore, -trice mf. ; 
persona che fa avére, persòna che procùra, 
ausiliàre ; fellow-helper, cooperatòre; to be 
a belper to, ajutàre a 

Hélpful, adf. utile, di sussidio, salulare 

Helpless, a/f. senza soccorso, di niun giova- 
ménto; che non può ajularsi; debole, dé- 
bile, impoténte; inétto a procuràrsi il pré- 
prio sostentaménto ; derelitto, pòvero, ne- 
cessitéso, miserabile 

Hèlplessly, adj. sénza soccorso, debilménte 

Hélplessness , s. inettézza di procacciàrsi il 
pròprio sostentaménto; mancanza di abili- 
tà e di soccérso, abbandéno, dereliziòne ; 
ùtter bélplessness, il còlmo della miséria 

Hélpmate, s. coadjutore, -trice; compagno, 
compàgna : consorte, cénjuge, cara metà 

Hélter. skélter , adv. in gran frétla, scompi- 
gliataménte 

Hélve, 8. (antig.) manico di scure, di coltélio 

Helvètic, adj. elvético. 

Hém, va. orlàre, fregiare ; — in, cingere, cir- 
condàre, circuire; — s. òrlo 

Hém | interj. ehi! ohè! olà! hem! hum! 

Hémicycle, s. emiciclo, semicicio 

Hèmisphere, s. emisféro 

Hemisphérical, adj. omisférico 

Hemistic, s, emistichio, mézzo vérso 

Hémlock, s. { bot.) cicuta; — spruce, péccia 

Hémorrhage, s. emorragia (del Canada 

Hemorrhdidal, adj. emorroidale, d’-emorréide 

Hémorrhoids, spi. le emorrdide 

Hèmp, s. canapa 
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Hèmp, Hèmpen, adj. di canapa; a hemp ca- 
ble, nn canapo; bémpseed; semi di canapa, 
canapùccia 

Hèn, s. gallina, fémmina degli uccélli; guinea- 
hen, gallina di Faraòne; a bréod hen, una 
chidccia; a péa-hen, una paonéssa ; a hen- 
sparrow, una pàssera; a ben-roost, pollàjo: 
— coop, caponiéra; a hèn-peckcd hisband, 
marito menàto pel nàso 

Hénbane, s. (bol.) giusquidmo 

Hénce, adv. (di luogo) di quì, di quà, lungi 
di quà; (del tempo) di quì a; quinci, don- 
de; three months hence, di quì a tre mési; 
hence it happened that, d'onde accadde che 

Hènceforta, adv. d' bra innanzi 

Hénccforward, adv. all’ avvenire, in apprésso 

Hénchman, s. (antig.) paggio d' onòre 

Hendécagon, af. endecagono; s. endecagono 

Hendecasyllable , s. endecasillabo 

Hèp, s. (bot.) v. Haw 

Hepatic, -ical, adj. epatico, del fégato 

Héptachord, s. (mus. ant.) ettacòrdo 

Héptagon, s. ettàgono 

Heptagonal, adj. ettàgono (di sétte lati) 

Hèptarchy, . \hèptarky) govérno di sétle duci 

Hér, pron. pers. léi, la, coléi : I love her, io 
PY amo; Io love her and not her sister, io 
amo lei e non la sua sorélla; of her, di lei; 
to her, a lei; from her, by her, da lei 

— pron. poss. il suo, il di lei, la sua, la di 
lei; i suòi, idi lei, le sue, le di lei; her 
ùuncle, suo zio, il di lei zio; her aunt, la di 
lei zia; ber nèphews, i di lei nipòti; her 
niéces, le di lei nipoti; these gloves are 
hers, quésti guanti sono i sudi (i di lei) 

Hérald, s. aràldo ; precursòre 

— va. annunziare , proclamare, introdùrre 

Heraldic, adj. aràldico 

Héraldry, s. araldica; blaséne m. 

Hèraldship, s. ufficio, carica d’ aràldo 

Hèrb, s. (bol.) érba, piànta erbacea; pdtherbs, 
erbaggi, legùmi; égui sérta d’érba da man- 
giàre; medicinal herbs, érbe medicinali; 
herb-woman, erbaiudla 

Hérbaceous, adj. erbaceo 

Hèrbage, s. erbaggio, érba da pascolo, pastura 

Hèrbal, s. erbolajo ; erbàrio libro) 

Hèrbalist, -barist, s. raccoglitore d’ érbe 

Herbarium, s. erbàrio 

Hèrborist, s. v. Hèrbalist 

Hérborisation, s. erborazidne, I’ erborare 

Hèrborise, un. erborare , cogliere érbe medi- 

Hèrbuus, adj, erbòso (cinali 

Hérd, s. arménto, mandria, grégge, brànco; 
— of caille, armento; — of swine, grégge 
di pòrci; the herd , (/ig.) la turba, la mas- 
sa, il vdlgo; a cow -herd, un vaccàjo 

— Un. aggregàrsi , andare in truppa, asso- 
ciarsi, accomunarsi 

Hérdman, v. Herdsman 

Hére, adv. qui, qua; here and thére, quà e 
là, di quà e di là, in qua edin là; come 
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here, venite qua; bere she comes, éccols 
che vigne; here are two, éccone due; here's 
to you! alla véstra salute! here below, 
quaggiù 

Hérraboùts, adv. qui vicino, qui all’ intorne 

Hercafter, adv. da qui innànzi, d’ora innaozi, 
in avvenire; nell’ altro méndo; hàppy h 
and more happy hereafter, felici qua (quag- 
giù), e più felici nella vita futùra 

— 3. lo stato futuro, la vita. il mòndo ave 

Hereàt, adv. a questo, su di ciò, in quéllo 

Héreby, adv. per quésto mézzo, così 

Herèditable, adj. che si può avére per eredi 

Herèditament, s. eredila; béne mébile o in 
mobile 

Heréditarily, adv. per eredità 

Herèditary, adj. eredilario, d’credita 

Hércin, adv, in quésto, in cid 

Hércdf, adv. di quésto, di quéllo d’6nde 

Héreon, adv, su quésto, in quésto panto 

Héresiàrch, s. eresiàrca m. 

Héresy, s. eresia 

Hèretic, s. erético 

Herètical, adj. erético; d’eres{a 

Herdlically, adj. ereticaménte, da erética 

Héretò, adv. (poco usalo) a quésto, a ciò 

Héretofbre, adv. per lo addiétro, finòra, 
volta 

Héreunto, adv. (antig.) a quésto, a ciò 

Hércupòn, adv. in quésto mentre, in qu 
mézzo, allora, in quéllo 

Hérewitn, adv. con quésto, qui accliso, 
presénte ; in quésto, in quéllo; I hérevi 
enclése you, ece., colla presénte vi compi 
go, vi acclado, ecc. 

Hèritable, adj. che può ereditàre, succédere; 
ereditàrio . 

Hérilage, s. retaggio 

Hermaphrodite, s. ermaphrodito 

Hermétic, -ical, adj. ermético 

Hermétically, adv. ermelicaménte 

Hèrmit, s. eremita m., romito 

Hèrmitage, s. eremilaggio, éremo, romitério 

Hermitical, adj. eremitico, di romito 

Hèrnia, s. (med.) éroia, rottùra 

Héro, s. eréde, uòmo illustre 

Herdic, adj. erdico; mdck-herdic, eroi-comi- 
co, sério-cémico 

Herdically, adv. eroicamente, da erde 

Hèroine, s. eroina, dònna illustre 

Héroism, s. eroismo 

Hèron, s. aghiròne, airòne 

Hèrpes, 8. ( med.) érpete 

Hèrring, s. aringa; réd-herring , aringa af 
fumata 

Hérs, pron. poss. sio, sua, sudi, suo, di Wi; 
this book is hers, quésto libro è sdo; v. Het 

Hèrse e Hèarse, s. carretténe da morti, casre 
funebre, bara 

— va. méllere nella bara, porre sul carret- 
tone da mérti, condurre al sepélero 

Horsèlf, (pron. riflessivo e asseverutivo) 




















Pri 


a 


HES 


stéssa, essa stéssa, sd stessa, sè, si; she 
decéives herself, ella s’ inganna; she wrote 
the letter herself, scrisse ella stéssa la 1ét- 
tera 
Hèsitancy, s. (poco usato) esitànza, titubanza 
Hèsitate, un. esitàre, star sospéso, titubàre 
Hesitation, s. esitazidne, esitanza 
Hést, s. (antig.) comAndo, 6rdine 
Héteroclite, adj. eterdclito; s. eterdclito 
Hélerodox, adj. eterodòsso 
Héterodoxy, s. eterodossia 
Heterogénea al, -neous, adj. eterogéneo 
Heterogenéity, Heterogéniousness , 8. elero- 
geneita 
Héw, (héwed, héwn), va. tagliare, spaccare; 
— ‘down a tree, abbattere un Albero; — 
wood, spaccare légna, tagliàre legnAme 
Héwer, s. taglialére; — of wood, tagliatore 
di légna, spaccalégna; — of stone, taglia- 
Héwn, v. Héw ( piétre 
Hèxagon, *. esàgono (figura di sei lati) 
Hexagonal, adj. esigono, di sei lati 
| Hexameter, s. esàmetro; adj. esametro 
; Hexandria, s. (vot.) esandria 
' Hey, (ha) interj. (di sorprésa, di piacére) eh! 
ah! hey for! evviva! 
Heyday, (hada) interj. (di meraviglia, d’alle- 
gria) ohi! che c'è! como! ohé! 
— 8. bei gidrni, forza, fidre, foga, allegréz- 
i» Za, giovialità; in the heydav of youth and 
prospérity, ne’ bei gidrni della gioventù e 
della prosperità 
Hiatus, s. lacuna, apertùra, bréccia, vano 
Hibérnal, adj. (poet.) ibérno, dell’ invérno 
| Hibernate, vn. v. Hybernate 
i Hibérnian, adj. d‘Irlanda; s. Irlandése 
Hiccough, ‘(hiccuf ) meglio hickup 
Hickup, s. singulto, siughidzzo 
— un. singhiozzare 
Hid, v. Hide 
| Hidalgo, s. hidalgo (gentiluòmo spagnuédlo ) 
| Hidden, adj. nascésto, celato, segréto 
| Hide, (hid , hidden) un. nascondere, celare, 
| occultàre; — one’s self, nascondcrsi 
i — vu nascondersi; to play hide and seek, 
| giuocare a capo nascondere 
— s. pélle, cudjo; — of land, pértica, jugero 
Hidebound, adj. (vet.) che ha la pélle tréppo 
i rigidaménte attaccata ai muscoli, che ha 
la corléccia tròppo tegnénte al tronco; as- 
secchito, assideràto; ( fig.) stitico, spilér 
cio, strétto di mano, duro, inflessibile 
Hideous , adj. orribile, spaventévole, treméndo 
Hideously , adv. orridaménte, spaventevol- 
ménte 
Hìdeousness, s. orribilità, difformità, orròre 
Hider, s. nasconditòre, occultatére, -trice mf. 
‘Hiding, s. il nascondere, nascondiménto, oc- 
cultaménto; — place, nascondiglio; asilo, 
ritiro correre 
Hie, un. (poco usato) affrettàrsi, sbrigarsi, 
‘ Hierarch, s. geràrca m. 
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Hierarchical (hierarkical), adj. gerarchico, di 
gerarchia 

Hierarchy (hierarky), s. gerarchia f, 

Hieroglyphic, -ical, adj. geroglifico 

— s. geroglifico 

Hieroglyphically, adv. in modo geroglifico 

Hierophant, s. (storia greca) ierofante m. 

Higgle, vu. rivéndere, far il rivenduglidlo: 
prezzolàre, cercàre di far abbassare il préz - 
zo, pattuirsi, patteggiare 

Higgledy-piggledy, adv. scompigliataménte, 
alla rinfusa 

Higgler, s. rivenditore, preszolatére, palteg- 
giatore, -trice 

High, adj. alto, elevato, eminénte, eccélso, 
sublime; supérbo, altéro; (mar.) alto grés- 
so; the Highest, the Mdst-High, I’ Altissimo 
(Iddio); high and low,i gràndi ed i piccoli; 
high tréason, Alto tradiménto, lésa maestà ; 
— wind, vénto tempestòso; gran vénto; to 
rise high, elevarsi, innalz4rsi , éssere vio- 
lénto ; a high-born man, uémo di Alto li- 
gnàggio, udmo di alto affare; a high mind- 
ed man, uémo di Alto sentire, udmo di cud- 
re; to stand high with, éssere stimàto da; 
it is bigh time, è già témpo; at high noon, 
a mézzo giorno, ad Alto meriggio; high- 
flown, (vulg.) vanitéso, gonfio, trénfio 

High, s. alto, sîmmo; ciélo (Iddio); the Most 
High, il sommo Iddio; on high, in Alto, co- 
lassù; from on high, dall’alto, dal ciélo N 

Highblown, adj. génfio, trònfio; boriéso 

Highland, s. altopiano, paése montagndso 

Highlander, s. montanàro, montanina 

Highly, adv. altaménte, grandeménte, mélto 

Highness , s. altézza , eminénza, grandézza; 
his Réyal Highness, sua Altézza Reale 

High-spirited, adj. ardito, animéso; fiéro 

Hight, adj. (antiq.) chiamato, nominato, détto 

Highwater, s. maréa alta, piéna, acque piéne 

Highway, s. strada maéstra, stradone 

Highwayman, s. malandrino, assassino di 
strada, brigante, ladréne 

Hilarious, adj. flare, vivace, allégro, liéto 

Hildrily, s. ilarità, allegrézza 

Hilding, s. udmo, dénna vile, spregévole 

Hill, s. colle, ménte, allézza, altura, eminén- 
za; a little hill, collina; an ant-hill, formi- 
cajo; to go np a hill, salire un célle 

flilliness, s. natora, stato, montudso 

Hillock, s. monticélio, monticellino 

Hilly, adj. montudso, piéno di célli o colline 

Hilt, s. élsa 

Him, pron. pers. lui, lo; colùi, quéllo; assist 
him, ajutatelo ; I like him who is, ecc., io 
Amo colùi che è, quello che è, ec. 

Himself, pron. rifless. ed assev. egli stésso , 
sé stésso, si, sè; he flatters himself, egli si 
lusinga; he did it himsélf, lo fece egli stés- 
80; he did it by himself, lo fece da sè 

Hind, s. cérva, damma; (fig.) giuménto, villa- 
no, rustico, contadino 
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Hind, adj. posteridre, di diétro ; the fore legs 
and hind legs, le zampe anteriòri e poste- 
riòri, Je gambe del davanti e del di diétro 

Hinder, va. impedire, stornàre, attraversàre, 
ostruire, imbarazzàre, impacciare, ritarda- 
re; to hinder a person from doing a thing, 
impedire uno di fare uua césa; she wished 
to hinder him from taking up arms, ella ha 
voluto impedirgli di préndere le Armi 

Hinderance, s. impediménto, ostacolo, tra- 
versia 

Hindermost, Hindmost, adj. ultimo, più in- 
diétro ; the hindmost or hindermost of all, 
l'altimò di tatti 

Hindoo, s. indiano, indiana (dell Indostano) 

Hinge, s. ginghero, arpidne , cardine, pérno, 
mélla; punto principale; to set on the hin- 
ges, gangheràre; the hinge on which all 
good géverment turns is confidence, il càr- 
dine della véra politica è la fiducia 

Hinge, va. gangheràre , méttere ne’ gàngherî, 
fissare sui cardini 

— un. appoggiarsi, riposàre, impernarsi 

Hint, va. intimare, insinuare, suggerire; un. 
— at, accennare a, allddere a 

,— 8. cénno, indizio, sentére, allusibne, avvi- 
so, menzione, mélto, barlame; to take the 
hint, inténdere l'avviso 

Hip, s. anca, chiappa, nàtica; — bone, ischio; 
— gout, sciatica; — shot, sciancdto; to 
catch one upon the hip, chiappàr uno, sor- 
prénderlo ; to wag one’s hips, ancheggiàre 

— va. sciancàre, slombare 

Hip, interj. ( caccia, tavola) ohé! chiàppa ! 
chiappa! ehi! (driaco 

Hippish, adj. (vulg.) mésto, tristo , ipocon- 

Hippodrome, s ippodrémo 

Hippocéntaur, s. ippocentàuro 

 Hippogriff, s. ippogrifo, cavAllo alato 

Hippopòtamus, s. ippopòtamo, cavallo marino 

Hire, va. affittàre, pigliare a filto, préndere 
ad affitto; appigionare, piglidre a pigiòne; 
ingaggiare, préndere a salàrio; stipendià- 
re, noleggiare, préndere a nòlo; prezzolare, 
corrompere; — out, dare a nélo, allogare; 
— one’s self out, andare a padròne, in- 
gaggiarsi a servire; to hire a piano-forte, 
pigliar un cémbalo a nélo 

— 8. salario, stipéndio, nélo, pigiòne 7, fitto, 
affitto ; coach-hire, nélo, affitto di carròz- 
za; the labourers’ hire, il salàrio dei lavo- 
ràoti; for hire, da affittére, d'appigionàrsi, 
on hire, a nélo 

Hired, adj. affittato, appigionato, noleggiato, 
préso a nélo; stipendiato, salariato, prez- 
zolato, mercenàrio 

Hireling, adj. stipendiato, a salario; prézzo- 
lito, venale, mercenario, servile; a hireling 
writer, scrittére prezzolàto, mercenario, vile 

Hireling, s. persona salariàta o stipendiàta; 
udmo prezzolato, scrittore che si prostitaf- 
sce per danàro, uòmo venàle , mercenario, 
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vile; hireling writers are more déspicable 
than common prostitutes, gli scrittéri prez- 
soliti sono più abbiétti delle dénne prezzo- 
te 
Hirer, s. persona che piglia a nélo, ‘a pigiéne 
a salario 
Hiring , s. affittaménto , noléggio , prezzola- 
ménto 
Hirsute, adj. irsito, ispido, ravido, frto 
Hié, pron. poss. sho, sia, sudi, ste, di lai; 
his book, il sto libro, il di lai libro ; this 
book is his, quésto libro è sho, è di Iti; 
his wife, sha mòglie; his sons, i sudi (i di 
Jai) figli; his daughters , le sae (le di lui) 
figlie; these hòrses are his', quésti cavàlli 
sono i sudi (i di Jui) 
Hispid, adj. ispido 
Hiss, vn. sibilare, fischiàre 
Hiss, va. (dei teatri) fischiare ; — off, out, scac- 
ciàre a fùria di fischi o fischiate 
— 8. (de’ serpenti) sibilio, sibilo; (feat.) fi- 
schio, fischiàta 
Hissing, adj. sibilante, fischiante 
— s. il sibilare, sibilio, fischio, fischiata; 
schérno 
Hist, interj zitto! state zitto! silénzio f 
Histérian, s. istérico , stérico 
Historic, -ical, adj. istérico, istoriale 
Historically, adv. istoricaménte 
Historidgrapher, s. istoridgrafo 
History, s. stòria, istéria 
Histrion, s. istriéne m. 
Histriònic, adj. d’ istribne, istribnico 
Histrionism, s. l’istriònica 
Hit, s. picchio, pàcca, bétta, colpo, pugno, 
bussa, percéssa; (fig.) botta, mòtto pungén- 
te, incéntro, caso; to plant-a bit, apposta- 
re un còlpo; a lucky hit, un célpo fortana- 
to; a dèadly bit, un célpo mortale 
— va, (pas. hit, hit) battere, picchiàre, per- 
cudtere, colpire, urtarsi contro, cadére sé- 
pra, dare in, accozzàrsi con; — the mark, 
dar nel ségno; — the mai) on the hèad, 
colpire nel brocco, imberciàre; hit him! 
giveit him, dagli! dagli!; to hit offa thing, 
far présto e bene una césa; you have hit 
it, l’avéte indovinato, vi siéte appdsto; I 
have hit upòn an expédient, ho trovAto uno 
spediénte, un mézzo; I hitupòn it by chan- 
ce, lo trovài per caso 
— vn. incontràre, abb&ttersi, urtàrsi, dar 
di còzzo , dare nel ségno ; — upòn, abbat- 
térsi in, trovAre per caso; — togèther, ac- 
cozzarsi , incontràrsi; hit or miss, a tfitto 
rischio, riésca o non riésca, comunque sfasi 
Hitch, on. far un moviménto sussultério , di- 
menàrsi, mudéversi; hitch a little further, 
movétevi, avanzàlevi un pòco più in là; 
va. (mar.) sospéndere, alotare, attaccàre 
— s. mòto sussulldrio, intòppo, ostàcolo, in- 
cidmpo, césa che zòppica; (mar.) nédo, véi- 
ta; — knot, mézzo collo di trinca 
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Hither, adv. qui, quà (con méto vérso), in 
qua, a quésta vélla; come hither, falevi in 
quà, venite quà; bither and thither, in quà 
ed in là 

— adj. citeribre; di quà, il più vicino 

Hitherto, adv. sin ora, fin’ adésso, fino a qué- 
st’ éra, insino a que! moménto 

Hitberward,-wards, adv. da quésta banda 

Hive, s. alvedre m.; Arnia, sciame m. 

— va. fare entràre nell’ alveare ; diro ricétto 

— on. raccdgliersi in scidmi; entràre nel- 
Y alveAre, vivere (insiéme) in sciàme 

H6! Héa! Ahéay! inf. oh! ohè! ola! (mar.) 
‘ship ahoay (ahdi), ohè, quélla nave! ohé! 

Hoar, adj. bianco, canùto; hbar-frost, brina; 

. — age, canutézza, canutiglia (pecùlio 

Héard, s. mucchio, scòrta, teséro (segréto), 

— van. accumulare, tesoreggiàre; to have 
h6arded up a little money, aver fàtto un 
po'di pectlio 

Hoéarder, s. accumulatére, -trice (di danàri) 

Hoariness, s. bianchézza, canulézza 

Héarse, adj. rauco, affiocàto, arrantolato ; to 
be hoarse with a cold, éssere rauco , avér 
la voce ràuca; to get hoarse, divenire rau- 
co, affiocare 

Héarsely, adv. con véce ràuca, con raucédine 

Héarseness, s. raucédine f., affiocaménto 

Hoary, adj. bianco, brinéso, copérto di bri- 
na; grigio, canùto; bigio, macido; vécchio; 
to gréw héary with age, incanutfre 

Héax, va. coccdre, cuculidre, mistificare ; 
chiappàre; you are trying to hoax me, vo- 
léte accoccàrmela (stificaziéne 

— s. cuculiatara, corbellatora, burla, mi- 

Héay, v. Hé, Hoa 

Hd b, vn. (vu/g.) bére con qualchedtao ; — or- 
nob, trinc4re; hob-nob, adv. a caso, confu- 
saménte; a piglidre o a tralasciàre 

— s. contadino di gròssa pasta, rustico; (di 
focolare) piàstra; (di ruota) mbzzo 

Hòbble, on. zoppicare, andar 26ppo 

— s. zoppicaménto, difficoltà 

Hòbbler, s. zòppo, persòna che va zoppicéne 

Hòbblingly, adv. zoppicòne, goffaménte 

Hobby , s. (poco usato) cavalluccio piccolo; 

‘ poéney; cavallo di légno; (/fig.) passione do- 
minAnte, lato débole, follia (débole 

Hdbby-horse, s. cavallo di légno; (fg.) lato 

Hobgoblin, s. follétto , spirito, fantàsma m. 

Hobnail, s. chiddo da ferrare un cavallo 

Hock, s. (veter.) garétto; vino di Hockheim, 
vino del Réno 

— va. tagliare i garétti (ad-una béstia) (gio 

Hécus-pécus, s. gherminélla, giuòco di prestt- 

— va. prestigiàre, bubbolare , delidere 


Had , s. truégolo per portàre la calce sulle 


Hòdge-podge, s. v. Hòtch-potch 
Hòdman, s. manovale di muratére 
Hodièrnal, adj. odiérno 

Hée, s. zappa . 

— va. zappàre, pastinare; — out, scavàre 
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Hog, s. pòrco, majale m.; a little hog (a pig), 
porchétto, porcéllo; a séu hog, pòrcomari- 
no; a hèdge-hog, riccio; hdg’s cheek, ma- 
scélla di pòrco; hòg-sty, porcfilem.; — wash, 
lavatara; ( fig.) vinéllo, acqueréllo; you 
dirty hog! pérco, porcòne, béstia imménda! 

Hòggish, adj. di majale, porcino; basso, 
sporco, bestiale (lanaménte 

Hòggisbly, adv. da pòrco , da béstia, grosso- 

Hòggishness, s. porcherfa, golosità 

Hògshead, s. bétte f.; bolte gréssa, bottone 

Hoiden, s. ragazza rustica, dinna grossolàna 

— un. scherzare (saltàre) grossolanaménte 

Hoist, va. alzAre, inalberàre, issàre; hoist 
the flag, the sails, alzate Ja bandiéra, le 
véle 

Hoity-tdlity, interj. oibò! vergogna! (vu/g.) 

Hold, va. (héld, hèld) tenére, ritenére, trat- 
tenére, fermàre, arrestàre; mantenére, per- 
severàre in; contenére, capire, stimare, 
cousideràre; costringere, sforzàre; scom- 
méttere; hold him fast, tenételo férmo; to 
hold (one) by the hand, tenére (uno) per la 
mAno; l hold the whole of the first floor, 
téngo il primo piano tutto; to hold a thing 
from a person, tener una césa da tno; 
— in, ritenére, trattenére, frenàre; — 
out, pérgere, offrire, esibire; I'll hold you 
ten péùnds, scommétto diéci lire sterli- 
ne; to hold a council of war, tenére un con- 
sflio di guérra; it holds six pints, contiéne 
sei p{nte; hold your tongue, trattenéte la 
lingua, tacéte; to hold one’s bréath, rite- 
nére il fiato ; I hold it in contémpt, I’ ho a 
vile, lo disprézzo; to hold back, ritenére, 
ricusàre, tenére per sè; — forth, porgere, 
proténdere, sténdere, esporre, predicàre; — 
over, ditenére , ritenére; — up, sostenére, 
innalzàre; 1 hold it for cèrtain that, ecc., 
téngo per cério che, ecc. 

— un. (held, held) tenére, aderire, star 
sàldo, durare, sostenéro, ritenérsi ; hold! 
hold! fermate! basta! aspettate! it holds 
fast, tien férte; to hold out, duràre, resi- 
stere; he who holds out wins, chi dura 
vince; to hold to, applicarsi a, addarsi a; 
to hold to the strongest party, tenére dai 
più o co’ più; to hold on, continuàre, per- 
sistere; — true, trovàrsi véro; — up, 30- 
stenérsi , mantenérsi 

— s. il tenére, |’ afferrare, présa, afferra- 
ménto; mAno, artiglio, unghia; potére di 
conservare; ludgo forte; never let go your 
hold, non lasciate mai la présa; a strong 
héld, castéllo, fortézza; in the griping bold 
of, négli artigli di; a ship’s hold, il fondo, 
la stiva di una nave; lay hold of that plank, 
afferrate, abbrancate quella tavola; to get 
hold of, acchiappàre, impadronirsi di, porre 
le mani addòsso a 

Holdback, s. impediménto, ostacolo , ritégno 

Holden, Behòlden, adj. tentto, obbligàto 
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Holder, s. tenitore, detentére, persòna che 
tiéne, ritiéne, possiéde, géde; shareholders, 
azionisti; a hdlder-forth, un aringatére, un 
predicatére ; the hélders of spanish bonds , 
i detontéri di boni spagnudli 

Héldfast, s. rampòne m., chidve f., (barra) di 
férro; barlétto 

Holding, s. teniménto, podére, féudo, affit- 
to; influénza, predominio, império 

Héle, s. buco, pertugio, foràme m., spiraglio, 
apertùra, tana, cavérna; black hole, crot- 
tone (carcere); lurking hole, nascondiglio ; 
full of holes, bucato; to make a hole in, 
bucare, far un buco in 

— va. bucare, pertugidre, forare —(dénna) 

Holidam, s. (antiq.) la Santa Vérgine, (la Ma- 

Holiday, s. giòrno festivo, di di fésta, gidrno 
di vacanza; the Christmas hdlidays, le va- 
canze di Natale (saménte 

Hélily, adj. (poco usato) santaménte, religio- 

Holiness, s. santità, pietà, religione; his H6- 
liness (the pope), Sua Santità (il papa) 

Holléa, interj. oli! ohé! ehil 

Hollands, s. téla d’ Olanda 

Hollow, adj. concavo, cavo, vuéto, vacuo, in- 
fossato, cavernéso, capo; réco, sérdo; fal- 
so, simulato, infinto, pérfido; — eyes, éc- 
chi cavi; — chéeks, guancie infossdte; — 
heart, cuòre pérfido; — voice, voce rauca; 
capa; — noise, rumòre sérdo 

— s. C&vo, scàvo, cavità, avvallaménto, va- 
cuo, vano ; Iuògo basso, vallicélla; cavérna, 
fosso, fossa, candle m., abisso 

— va. cavare, scavàre, incavàre, vuotàre, 
réndere concavo, scanalàre (ldnga 

— adv. (vulg.) affatto, del tutto, di gran 

— un. v. Hòlloa 

Hollowly , adv. incavataménte; cupaménte, 
perfidaménte 

Hollowness , s. cavità, concavità; vacuità; 
cavernosità; falsità, perfidia 

Holly, s. alléro spinéso, agrifdglio 

Hollyhock, s. alcéa, altéa, bismalva 

Holm, s. isolétta, luégo paludéso 

Holocaust, s. olocausto 

Holograph, s. (/egge) oldgrafo ; testaménto 
ològrafo . 

Hòlpen, (anlig.) partic. pass. di to help 

Hòolster, s. (caval.) fonda da pistéla 

Holy , adj. santo, sacro, pio, benedétto; the 
Holy One, Iddfo Santissimo; Hély writ, Je 
Sacre Scritthre; — water, acqua santa; 
Holy-rood, s. l’esaltazi6ne della Croce; 
hély-day, v. Holiday 

— s. il santo, il sacro; il Santissimo (Iddio) 

Hòmage, s. omAggio, rispétto, tributo 

— va. réndere omaggio a; rispettàre 

Homager, s. (antig.) persona che rénde omag- 
gio, vassallo 

Home, s. casa, casa propria, diméra , domi- 
cilio ; tétto doméstico, paréti doméstiche , 
lari doméstici; patria; I féel so cdmforta- 
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ble at héme, io sto così béne (nel mio nido) 
in casa mia; is your master at home ? è in 
casa il véstro padròne?; I am géing home, 
vado a casa; the home of happiness, la di- 
mora della felicità; he is gone to his long 
home, è mérto, è andato al sepdlcro 

Héme, adj. doméstico, casalingo,'andAnte, delle 
paréti doméstiche , nostrano, nostràle, in- 
digeno , del paése, dell'intérno; ben dirét- 
to, che dà nel ségno; efficace; minister of 
the home department, ministro del!’ intérno 

Home, adv. in casa propria, in patria; ( polit.) 
allintérno; dirétto, difilàto, nel ségno, vi- 
gorosaménte , fieraménte, compiutaménte; 
ad hominem; to see a person home, ricon- 
durre uno a casa; to bring bome a crime 
to, imputàre e provare un delitto céntro; 
Columbus brought home in chains, Colémbo 
ricondotto in patria carico di caléne; bit 
him home, picchiàtelo di cugre 

Hémebred , adj. nato ed allevato nel paése, 
indigeno, ròzzo (re 

Homefelt, adj. intimo, ténero, intérno, del coò- 

Home-kéeping, adj. caseréccio , casalingo 

Home-made, adj. casalingo, che si fa in casa 
o nel paése 

Héme-sick , adj. che patisce la nostalgia 

Hoéme-sickness, s, nostalgia 

Home-spin, adj. filato o tessito in casa, che 
si fa in casa, o nel pdese; nostrano, casa- 
lingo, andante, ordinario, rustico, ròzzo 

Homeless , adj. (poet.) sénza ricévero , sénza 
tétto , sénza asilo, derelitto 

Hémeliness , s. qualità casalinga, andante, 
ordinaria, semplicità, famigliarità, rozzéz- 
za, rustichézza 

Homely, adj. casalingo, caseréccio, domésti- 
co, sémplico, sénza sfarzo , sénza ricerca- 
tare, andante, alla bubna, alla carléna, or- 
dinario, famigliare, volgare, comùne 

Hémeopathical, adj. V. Homoeopathic 

Homestead, s. feudo, casa e térra; palazzòlto 

Hdémeward, -wards, adv. vérso casa, vérso la 
patria; a ship hémeward bound, basti- 
ménto di ritérno (tifero 

Homicidal, adj. omicidiale, omicidiàrio, mor- 

Homicide (man-slaughter), s. omicidio; hòmi- 
cide (màn-sliyer), omicida mf. ; justifiable 
hdmicide , omicidio scusabile . 

Homily, s, omelia (sermone m., prédica) 

Homoeopartnic , adj. (med.) omeopatico 

Homoedpatuist, s. un omeopatista, omeo- 
patico . 

Hémoeopartuy, s. omeopatia 

Homogéneal , Homogéneous, adj. omogéneo 

Homogénealness , Homogenéity, Homogé- 
neousness, s. omogeneita 

Homologous , adj. omélogo 

Homònymous, adj. oménimo 

Homònymy, s. omònimo 

Hon, abbrev. di Honourable 

Hone, s. cdte f. 
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Hone, va. affilàre (sulla céte) 

Hònest, adj. onésto , pròbo, gidsto, intogro, 
schiéito, sincéro, lele, dabbéne, di buòna 
féde, franco, véro, veritiéro; onésto , ono- 
rato, pudico, casto 

Honestly, adv, onestaménte, lealménte 

Honesty, s. onestà, probita , integrità, dirit- 
tira; lealtà, bubna féde; onestà, pudicizia, 
castità ; (bol.) lundria; Adnesty is the best 
policy, l’onesta è la migliére politica 

Honey, s. miéle m.; ( pers.) ddlce amér mio, 
(vulg.); — bag, primo stémaco dell’ ape; 
— comb, favo; — déw, rugiàda dblce; — 
suckle, capriféglio, madresélva; — wort, 
cerinta; — méon, lana di miéle, primo 
mése del matriménio 

— va. méttere del miéle in; addolcire 

Hineyed o Hénied , adj. melato 

Honorary, adj. onorario, d’onòre , titolare 

Honour, s. ondre , rispétto, prégio, stima, 
onére, dignità, grado; onòre, probità , fe- 
deltà; onòre, pudicizia , castità; to arrive 
at honours , pervenire agli onòri; a man 
of honour, uòmo di ondre; wird of honour, 
paréla d'onére; a lady of honour to the 
Queen, dama d’ onore della regina; I will 
do honour to your dinner, farò onòre al 
vostro pranzo; to do the honours of the 
house, far gli onòri di casa; your draft 
will meet due honour, la véòstra tratta 
(cambiale) sarà onorata ( accettàta, paga- 
ta); your Honour, vòstro onòre; honours, 
onorificénze 

— va, onorare , far onòre a; porlar rispétto, 
tiverire ; (com.) far ondre a (accettàre, pa- 
gare); to honour with, onoràre di 

Honourable, adj. onorévole, ndbile, illustre ; 

‘the bònourable mémber, l’onorévole mém- 
bro; the Right Hònourable Lord Palmerston, 
l’illostre signor conte Palmerston; the hon- 

« eurable Richard Stanley, l’onorévole Ric- 
cirdo Stanley (fratéllo minòre del conte) 

Honourableness , s. onoratézza, onorevolézza 

Honourably, adv. onorevolménte, nobilménte 

Hopourer, s. persona che onòra 

Hònourless, adj. sénza onòre, inonorato 

Hood , s. cappuccio, baccicco , capperòne m.; 
cuffia; ( mar.) cappéllo; a mònk's hood, 
cappùccio di frate 

— va. incappucciàre , imbacuccare 

Héodwink, va. bendare gli écchi; infinocchiare 

Hoof , 8. Gnghia di cavallo 

Hook, s. uncino, grancio, rampino ; uncinétto; 
arpino, arpiòne m.; appicco; appiccagnolo ; 
fermaglio; tènter-hook, pendàglio; fishing 
hook , Amo; fièsh-hook, forcina; hook and 
eye, uncinétto ed occhiéllo, ganghero e oc- 
chiéllo , affibbiatara; by hook or crook. di 
raffa o di raffa 

— va. uncinàre, arrampinàre, aggraffare , 
pigliare coll’anfo; — in, chiappàre, ade- 
scàre, far entrare a viva forza 


















HOR 


Hooked, adj. adinco , uncinàto, corvo, aqui- 


lino . 


Hookedness , s. forma adinca, curva, ritérta 
Hoop, s. cérchio (di bétte, ecc.); guardinfàn- 


te m.,cérico; grido, Urlo; upùpa (meglio hoo- 
poo); the Indian war-hoop, il grido d’as- 
salto dei selvaggi del Canada 


— va. cerchiàre (una botte); accerchidre 
— Un. gridare, vociferare, urlare 

Hooper, s. chi métte i cérchi , bottajo 
Hooping , 8. V’atto di gridare , di vociferàre 
Hooping-cough, s. (còff) mal di castréne, 


tésse canina 


Héopoo e Héopoe, s. upupa 
Hdot, wn. gridare (come il gufo); va. (pers.) 


dar la baja, gridàr diétro ( per disprézzo), 
fischiàre; cacciàre a fùria di fischiàte 


Hoot , Hooting, s. il gridare del gufo; fischi4- 


ta, fischi, schiamàzzo 


Hop, s. sàlto (su di una gamba); lùpolo (bot.); 


— yard, ground, luégo dove si piantano i 
lùpoli 


— un, saltare (su d’un piéde), spiccàr un 


salto, ballonzàre; un. méttere i lupoli (nella 
térra) 


Hope, s. speranza, spéme f., aspettazibne 
— vn. speràre, riprométtersi, aspettàrsi, 


confidarsi ; va. speràre, aspettàre ; ripro- 
méttersi (una césa); I hope you will do it, 
spéro che lo faréte; do not hope it (or hope 
for it), non lo speràte 


Hopeful , adj. di grand'aspettazibne, che dà 


liéte speranze di sè; sperauzaàto; (cosa) 
liéto, ridénte; to be hopeful, speràre 


Hopefully , adv. speranzataménte, con spe- 


ranza 
Hopefulness, s. buédna speranza (di succésso) 
Hopeless , adj. sénza sperànza, disperato 
Hopelessly , adv. sénza speranza; perduta- 
ménte 
Hopclessness , s. disperaziéne 
Hoper, s. chi spéra , chi si prométte 
Hopper, s. persona che salta su d’ un piéde ; 
tramdggia (ora 
Héral, Horary, adj. (poco usato) oràrio , di 
Horde, s. érda, truppa vagdnle, accozzaglia 
Horehéund , s. (bof.) marrébbio, prassine 
Horizon, s. orizzonte m. 
Horizòntal, adj. orizzontale , dell’orizzénte 
Horizòntally, adv. orizzontalmente | 
Hérn, s. corno, cdppa di còrno, cornétta ; 
(poet.) cérno (potere, potenza); antennétta, 
corno crescénie, lana nudva; déer’s horns, 
hart’s horns, cérna di dàino, di cérvo; to 
blow (or wind) the horn, suonar il còrno; 
snail’s horns, antennétte di lumaca; ink- 
horn, calamàjo; shding-horn , calzatéjo; 
powder horn, cornétia da polvere; hérn- 
book, abbecedario; — 6w1, gafo; — fish, 
anguilla di mare; — sténe (min.) cornidla; 
to draw in one’s horns, ritirare le cérna, 
ritirarsi , indietreggiàre; to take the bull 
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HOR. 
by the horns, andare avanti al pericolo, 
affrontarlo . 

Horned , ‘adj. cornato, che ha cérna o an- 
ténne 
Hérner, s. chi Javéra o vénde le cérna 
Hòrnet, s. mésca pungénte, vespòne m., cala- 
bréne m. 
Horopipe, s. (antig.) spécie di ballo 
Horny , adj. calléso, incallito, duro; hòrny 
handed , che ha le mani callése 
Hòrologe, s. (antig.) orolégio, oriudlo 
Horològical, adj. di orologio , d’orologeria 
Horoscope, s. oròscopo 
Horòscopy, s. pretésa arte di trarre l’ordscopo 
Horrible, adj. orribile, orréndo, spaventévole 
Ho6rribleness, s. orribilita, terribilita, orròre 
Horribly, adv, orribilménte, orrendaménte 
Hérrid , adj. òrrido, terribile, spaventdso 
Horridly, adv. orridaménte, terribilménte 
Horridness, 8. orridézza , orròre, enormita 
Horrific , adj. orréndo, che métte orròre 
Horror, s. orrére ; — struck , spaventàto 
'Hérse, s. cavallo; soldato di cavalleria ; ca- 
valleria; (astron.) cavallo pégaso; (mar.) 
guardamo, cavallétto da gòmena; cavallét- 
to ; a captain of horse, un capitàno di ca- 
_valleria ; a blood horse, cavallo di ràzza, 
cavallo di pùro sàngue; entire horse, ca- 
vallo intiéro, stallbne; race horse, cavallo 
di corsa, corsiéro, corridore; saddle horse, 
cavallo da sélla; coach horse, cavallo da 
carròzza; draft horse, cavallo da tiro, d’at- 
tiràglio; war horse, destriéro ; a horse fit- 
ted to ride or drive, cavallo a déppio uso; 
to mount a horse, to get upon one’s horse, 
montàre a cavallo; a horse that carries 
doùble, cavallo che porta in groppa; a séa 
horse, cavallo marino; light horse, i ca- 
valli leggéri; a horsé to dry linen, trabic- 
colo; the wheel horses, i cavalli del timò- 
ne, delle stanghe; a leading horse, a lea- 
der, cavallo del postiglidne, cavallo del di- 
nanzi; a hire horse, cavallo d’ affitto; a 
rèstive or skittish horse , cavallo ombréso; 
a change of horses, muta di vettàra; put 
the horses to, allaccate i cavàlli 
— va. montàre (un cavallo), portàre sulle 
spalle; dare un cavallo, una staffilàta; to 
horse a mare, montàre una cavalla (come 
fa lo stalléne) 
Hérseback, s. dòrso di cavallo; I went on 
horse-back, vi andai a cavallo 
Horseblock , s. cavalcalòjo, montatéjo 
Hérseboy, s. mozzo di stalla 
Hoérscbreaker, s. 8cozzéne; cavallerizzo 
Horsechésnut, s. marrone d'India . 
Hérseclota , s. gualdràppa, copertina 
Horsecomb, s. strégghia 
Horse-déaler, s. negoziante di cavalli 
Hérsedung , s. stérco di cavallo 
Horsefly, s. tafano 
Hérse-guàrd, s. guardia a cavallo; the horse- 
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HOT 


guards, le guardie a cavallo, le guardie del 
. cérpo 
Hoérse-jockey, s. mediatére di cavalli (cozzéne) 
Hòrse-kéeper, s. persòna che tiéne dei caval- 
li; stalliére; stallone 
Hérselaugh ( hérslaf), s. cachinno, riso smo- 
derato 
Hérseleech, s. mignatta gréssa ; maniscaleo, 
veterinario 
Horseman, s. cavaliére , cavalcatére 
Hérsemanship , 8. equitazidne , l’arte di ma- 
neggiare un cavallo (solàno 
Hérseplay , s. trastùllo rozzo, schérno gros- 
Hérsepond, s. abbeveratéjo, stagno 
Hérse-power, s. forza, poténza d'un cavàlio; 
a stéam éngine of five hundred horse power, 
macchina a vapore della forza di cinque- 
cénto cavalli 
H6rse-race, s. corsa di cavalli 
Horse-ràcing, s. corse di cavalli; abitudine, 
costumanza di far cérrere i cavàlli 
Horseradish , s. rafano, ramolaccio . 
Hoérse-shoe, 8. férro di cavallo (nése 
Hòrsc-tràppings, sp/. finiménti di cavallo, ar- 
Horse-whip, s. scudiscio, frusta 
— va. frustàre, dare de’ colpi di scudiscio 2; 
staffilare 
Hérsewhipping , s. una frustàta, una buòna 
staffilata; de’ célpi di scudiscio 
Hortation, (antig.) v. Exhortàtion 
Hoértatory adj. esortativo, incoraggiAnte 
Hòrticulture, s. orticultara, la coltivazione 
Hosanna, s. e interf. osìnna = ( de’ giardini 
Hose, s, (plur. hosc) calzétta; (antig.) calzòni 
Hosier, s. calzettàjo 
Hosiery, s. calzetteria 
Hòspitable, adj. ospitàle, che tsa ospitalità 
Hospitably, adv. con ospitalità, ospitalménte 
Hospital, s. ospedale, spedale 
Hospitàlity, s. ospitalità 
Hòst, s. convittére , albergatére , date; dste, 
esército, torba , legione; dslia, pane con- 
sacràto ; the Lord of hésts, il Dio degl? 
esérciti; to réckon withéùt one’s hést, far 
il conto sénza I’ òste 
Hostage, s. ostàggio, statico, pégno 
Hostel, Hòstelry, s, v. Hotél 
Hostess, s. convittrice, albergatrice, ostésss 
Hostile, adj. ostile 
Hòstilely, adv. ostilménte . 
Hostility, s. ostilità; to commènce hostilities, 
cominciare le ostilità 
Hiéstler, s. stalliére; mozzo di stalla 
Hot, adj, ravénte, bollénte, ardénte, infaocé- 
to; caldo, veeménte, scaldato, esaltato, anr- 
m6so, impetudso, violénto; to be hot, (cosa) 
ésser caldo; (pers.) aver cAldo; (del tempo) 
far caldo; itis hot, fa mdlto cAldo; hòt- 
house, sérra, stala per le piante; — bed, 
létto di concime, ajétta ; — còckles, giuòco 
di-mano calda; — héaded, focédso , fariòso, 
esaltato ; — préssed, satinato 





Fate, méte, bite, note, thbe; - fal, met, bit, nòt, tab; - far, -pique, E> 





HOT. 


Hòtchpétch, s. dlla podrida; miscùglio; zibal- 
déne m. 

Hotèl o Hotél, s. albérgo; to put up at an 
hotel, formàrsi ad un albérgo 

Hòtly, adv. caldamente; — pursùed, incalzàto 

Hotspur, s. udmo caldo di tésta, violénte, ar- 
dimentòso ; érzo comune 

Hough, s. v. Hock 

Hoùnd, s. segugio, cane da ciccia, cane di 
corsa; grày-hound, véltro, levri¢re; a pack 
of bounds , mata di cani; hounds, (mar. ) 
maschétti 

— va. cacciàre (co’ cani); sguinzagliàre 

Hoandstongue, s. cinoglòssa; lingua di cane 

Hoar, s. dra; an hour anda ha/f, un’ ora 
e mézza; I’ li be back in an hour, tornerò 
fra un’ Ora; he keeps good hours, égli sì 
ritira a casa di budn’ òra 

Hour-giass , s. oriudlo a pòlvere; ampollétta 

Hoùri, s. ninfa del paradiso de’ Maomettani 

Hourly, adv. e adj. d'un’ ora all’ altra, d’ ora 
in dra, d'un moménto all’ altro, continuo, 
di continuo, ognòra, ad dgni ora 

House , s. casa, fabbricato; camera legislati- 
va, parlaménto; casata, lignaggio; ( teat. ) 
spettàcolo ; (astrol.) casa; a country house, 
càsa di campàgna, casino, villa, palazzino; 
a t6wn house, casa di città; the House of 
Lords , the ùpper House, la Camera dei 
Pari; the House, of Commons, the lower 
House, la Camera de’ Comùni; héùses and 
lands, stabili, béni immdbili; the House 
formed itself into a committee of supplies , 
la Camera si formò in comitàto di sussidj 

House, va. ricévere in casa , dare ricévero a, 
ricetlare , albergàre; — cattle, siallàro il 
bestiàme; — cora, riporre il grano 

— vn. accasàrsi, abitàre, dimorare, stare 

Hoùsebrèad, s. pane casalingo 

Hoùsebreaker, s. ladro che rompe le pòrte 

Housebreaking, s. furto in casa con fraziòne 

House-dog, s. cane di guardia 

House-éaves, s. gronde , grondaje fp. 

Household, s. famiglia, casata, govérno do- 
méstico; — affairs, faccénde di casa; — 
goods, mobiglia, suppelléttile f. (casa 

Householder , s. capo di famiglia , padròne di 

Hotsehold-stuff, s. masserizie di casa 

Housekeeper , s. persona che tiéne casa, pa- 
dréne di casa; dònna di casa, dònna di go- 
vérno, persona caseréccia; a careful house- 
keeper, una massàja 

Hoùsckecping, s. economia doméstica , govér- 
no, manéggio delle faccénde di casa, mas- 
serizia; to begin house-keeping , aprir ca- 
sa, accasarsi 

Hoùseleek, s. (bot.) sempreviva 

Hoùscless , adj. sénza tétto, sénza ricovero , 
sénza asilo 

Héùsemaid, s. sérva di càsa, sérva a cui è af- 
fidata la cara della biancheria e delle stan- 
36 da létto 
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Hédse-rent, s. affitto, pigidne della cAsa 
Hoùseroom, s. spazio, alloggiaménto, ludgo 
Housewarming, s. banchétto che si dà aglì 


amici pell'àtto del préndere possésso di 
un nuòvo appartaménto 


Housewife, ( hiswiff) s. massàja , padréna di 


casa, ecònoma 
Hoùsewifery ( bùswiffry ), s. masserizia, eco- 
nomia doméstica 


Housing, s. gualdrappa, copérta da cavalli 
Hove, preterito di to Héave 


Hovel, s. casipola, tugùrio, casaccia 

Hover, un. svolazzare , aleggiare, aliare; — 
over, sorvolare, ondeggiàre sOpra , librarsi 
nell’ aria 

How, adv. come, in che médo, quanto; how 
are you? come state? how is it that you 
come so Jate? come accade che venite così 
tardi? how much? quanto? how many? 
quanti? how dften? quante vélte? how 
long? quanto témpo? how 6ld are you? 
quanti anni avéte? how do you like this? 
come vi piace cid? How, s. il come; tell 
me the how and the why, ditemi il come 
ed il perchè 

Howbéit, adv. (antig.) v. Howèver 

Howèver, adv. con tutto ciò, tuttavia , pure, 
però, cid non ostante, sebbéne , come che, 
ancorchè, per quanto, comunque siasi , del 
résto, per altro; I am not, howéver of that 
opinion, io non son però di quell’ avviso; 
howéver rich you may be, per ricco che 

. siàte; however léarned , comeché délto 

Howitzer, Howitz, s. (mil.) obizzo 

Howl, on. urlare, mugolàre, gagnolare, guaire 

— s. ùrlo, urlaménto, guaito . 

How let, s. albcco 

Howling, s. 1’ urlàre,il guafre; urlamento, la- 
ménto 

Howsodéver, adv. v. Howdver 

Hi, s. (mar.) chiatta 

— irterj. ola! ohé! oh! 

H. R. H. abbrev. di His Réyal Highness , Sia 
Altézza Reale 

Hubbub, s. tumulto, fracàsso, subbdglio 

Huckaback, s. téla operata 

Hickle-béne , s. aliédsso; to play at hùckle- 
bones, giuocare agli alidssi 

Hickster, s. rivendugliélo, rigattiére 

— oun. fare il rivenditére; prezzolàre 

Hùddle, s. folta, préssa, calca, confusiéne f. 

— va. confondere insiéme, gettàre alla rin- 
fusa, scompigliàre; wn. affoltàrsi, venire 
in folla e in fréita; entrare tumultuaria- 
ménte ; to hiddle together, affoltàre 

Hae, s. colore m., tinta; grido, clamére, schia- 
mitzo; flowers of all hues, fidri di tutti 
i colori; to raise the hue and cry, gridare 
al làdro! all’ assassino! 

Huff, s. accésso di còllera; to be in a huff, 
éssere adiràto, sbiffare di rabbia 

— vn. sbuffare (di ràbbia), strepitàre; va. 
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HUF 


soffiare una pedina: al giuòco delle dame 

Huffish, adj. insolénte, petulante, stizzòso 

Hig, s. amplésso, abbràecio, abbracciaménto, 
amorevolezzéccia 

— va. abbracciare (in médo ruvido ), strin- 
gere fra le braccia; to hug one’s self, am- 
miràrsi, applaudirsi, — the wind, serràre il 
vénto 

Hoge, adj. smisuràto, visto, imménso 

Hùgely, adv. smisuralaménie, òltre misùra 

Hugeness, s. smisuratézza, vastità 

Higgermigger,s. nascondiglio, lu6go nascéso 

Huguenot, s. ugonòtto, protestante francése 

Hùlk, s. (mar.) cérpo o ossatdra di vascéllo ; 
ponténe, ciàta; the hulks, i pontoni, le 
prigiéni galloggiAnti 

Hilt, s. giscio, baccéllo ; ( mar. ) schifo, gù- 
scio, corpo di un bastiménto 

Hill, va. sbaccellàre, sgranàre, un. ( mar. ) 
galloggiàre, fluttuare , andàre a énde, bar- 
collàre come un bastiménto che ha perduto 
le véle 

Him, s, rombo, ronzio, rònzo 

Him, vn. ronzàre, rombare , canterellare ; to 
hum and haw, esprimersi con esitànsa, 
parlare collo strascico; to hum a tane, 
canterellare un’ aria 

— interj. bum! hem! oibdt 

Haman, adj. umano, dell’ udmo; — nature , 
la natàra umana 

Humane, adj. umano, umanitàrio, mansuéto 
benigno; génerous and humane, generdso 
© mansuéto 

Homanely , adv. in médo umano o nmanità- 
rio, umanaménte, con benignità 

Humanist, s. (sco/as.) umanista m. 

Humanity, s. umanità, la natura umina; 
umànità, benignità, bontà; humanities , 
spl. (scolas.) le umanità 

Hùmanize, va. umanàre, rendere umano, 
mansuéto, trattabile 

Hamankind, s. il génere umano 

Humanly, adv. da éssere umano, da uémo 

Humble, adj. amile, modésto, dimésso 

— va. umiliare, abhassare , mortificare; — 
one’s self, umiliàrsi, abbassarsi 

Hùmblebec, s. pecchidne m., faco, calabréne m. 

Humble-plant, s. mimdsa pudica 

Humbleness, s. umiltà 

Hùmbler, s. chi o che umilia 

Himbly, adv. umilménte 

Himbug, s. chiàcchiera, minchioneria, fand6- 
nia, ciarlatanerfa, impostùra; (pers.) ciar- 
latano, saltimbànco, impostòre 

Himdrim, adj. mondtono, soporifero, nojò- 
so, seccante , pesante, stupido; — spéech, 
discorso sbiadàto; — fellow, un addormen- 
tatére 

Humect , Humèctate, va. umettàre, immollére 

Hameral, adj. omerdle, dell’òmero, delle 

Humid, adj. ùmido, inumidito (spàlle 
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affrontàre, offéndere; — a man at dràfts, 


HUN 

Humidity, s. umidità, umidézza 

Humiliate, va. umiliàre 

Humiliating, adj. umiliante 

Humiliàtion, s, umiliaziéne 

Humility, s. umiltà, modéstia, sommessiòne f. 

Hummer, s. chi o che rénza; che canterélla 

Hùmming, s. ronzio, rènzo: rémbo ; il cante- 
rellàre; hùmming-bird, colibri me. 

Hùmoral, apj. (med.) umorale, dégli uméri 

Hamorous , adj. umoristico, fantastico, ca- 
pricciòso , giocoso , spiritoso ; ; htimoroas 
writings , scritti umoristici 

Hùmour, s. umbre m., indole f.,temperaménto, 
disposiziéne, caràttere m.; (med. ) umbre; gé- 
nio, tràtto umoristico , bell’ umbre; gajézza 
pùra e spirituale, vivacità, piacevolézza, 
spirito, lepidézza, brio; in a bad h@amour, 
di cattivo umbre, ingrugnato; in a good 
humour, di buéu nmòre, allégro ; bad ht- 
mours are often the ciuse of ill hémour, i 
cattivi umbri sono spésso la causa del cat- 
tivo umére; a man of wit and humour, un 
uòmo facèto, spiritòso e bizzàrro, un umo- 
rista; a writer of humour, scritlòre umo- 
ristico 

Himour, va. piacére, compidcere, contentàre 
piaggiàre, assecondàre; you humour him 
too much, avéte tréppa condiscendénza 
per hui 

Humoured, adj. di... umére; ill-humoured, 
di cattivo umbre; good humoured, di ban 
umbre 

Hamourist, s. umorista, uòmo spiritoso e biz- 
zàrro, persòna eccéntrica e umoristica, ca- 
rattere fantastico 

Hùmourous, adj. umoristico, spiritéso, facé- 
to; eccéntrico, bizzàrro, stravagante 

Hùmourously , adj. bizzarraménte , eccentri- 
caménte, facetaménte, in médo lépido, spi- 
ritòso, umoristico 

Humourousness , s. eccentricità , caprieciosi- 
tà, fantasticaggine f., caràttere umoristico 

Hamoursome , adj. fantastico, capricciéso ; 
umoristico , lépido 

Hùmoursomely, adv. capricciosaménte , stra- 
naménte, in mddo umoristico , facetaménate 

Hùmp, s. gobba, scrigno (al dosso) 

Himpback, s. uémo, dinna che ha la gébba ; 
gobbo, gibba —- 

Himpbacked , adj. gòbbo , scrignito, che ha 
la gobba 

Hinch, s. scrigno (al dosso), gébba; gomità- 
ta, célpo di gémito 

— va. dare gomitàte, stuzzicàro 

Hùneb-back, Hunch-backed , adj. scrigaùto , 
gobbo; a hunch-back, a hunch-backed per- 
son, persona che ha la gébba , un géhbo, 
una gébba 

Hindred, s. e adj. cénto, centinajo; by bin- 
dreds, a centinaja ; a hundred weight, quin- 
tale, cantàro, cinquanta chilogràmmi, cen- 
todédici libbre inglési; a hundred fold, a 
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cénto dippi; hundred, (anfig.) cantone m., 
distrétto , comune (cento famiglie) — 
Hundred7s, adj. centésimo , centésima 
Hùng, v. Hang 
Hùnger, s. fame f., appetito, ingordigia; stàr- 
ved with hinger, mérto di fame . 
— vn. aver fame, ésser famélico, affamire; 
— after, anel4re, bramàre avidaménte 
Hùnger-bitten, adj. famélico, affamato , tor- 
mentato dalla fame 
Hangered, adj. (antig.) affamato, famélico 
Hongrily, adv. avidaménte,;@on appetito 
grande 
Hùngry, adj. che ha fame; affamato, faméli- 
co; I am hùngry, ho fame; he is very hun- 
gry, egli ha gran fame, affamisce ; feed the 
hùngry , nudrite i famélici ; I feel hùngry , 
ho fame, ho appetito 
Hinks, s. spilércio, taccàgno, misero 
Hhot, va. cacciare, andàre alla caccia di; 
inseguire, incalzàre, perseguitàre; far cac- 
ciare; — the hare, cacciàre ia lépre; — 
down a hare, eacciàre cd atterrire una lé- 
pre; — out, cercàre, frugàre, trovàre 
Hant, on. cacciare, andàre alla caccia ; cér- 
rere, andar cercando; — up and down, 
cercare dappertùtto; — after, for, tenér- 
diétro a, andar in traccia di, cercare 
— s. caccia (coi cAni); mata di cani; inse- 
guiménto , incalzaménio 
Hùnter, s. caeciatére ; cavallo di caccia 
Hunting, s. il cacciare, la càccia; — after, 
ricérea, 1° Atto dell’ andare cercando 
Huntress, s. (pers.) cacciatrice; an irish hun- 
tress, cavAlla da sélia d’ Irlanda 
Hùntsman, s. cacciatòre, capocaccia m. 
Huntsmanship, s. venagiòne, Arte di cacciàre 
Hardle, s. graticcio, caniccio , struménto di 
vimini tessuti; fascina; tràino, carro di 
supplizio 
Hirds, s. st6ppa, capéechio 
Hardy-girdy, s. vidia da érbo, ghironda 
Hurl, va. seagliare, lancidre, vibrare (vallo 
— s. lo scagl4re; — bone, fémore m. di ca- 
Hirly-barly, s. tumulto, garbùglio 
Hurràh e Hurrì, intevj. evviva! burra! a 
thùndering hurrah , un tuonante evviva 
Hurrah e Hurrà, ox. gridàre evviva, accla- 
mare, applaudire 
Hurricane, s. oragano, buféra, procélla 
Hirried, adj. affrettato , procipitàto, trambu- 
stato, affaccendàto 
Hùrriediy, adv. affrettataménte 
Harry, va. affrettàre , acceleràre, precipitare, 
scompigliàre, trambustàre, affoltàre, stra- 
scinàre ; on. affrettàrsi, spicciàrsi, cacciàr- 
si, scagliarsi, affoltàrsi; to birry away, 
andarsene in frétta; — one away, mandare 
o strascinàre via uno in frétta ; to hùrry, 
out, uscire di slancio ; — one out, strasci- 
nàre o cacciàr fuòri alcùno 
— 8. precipitaziéne, frétta, préssa, préscia; 
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trambusto , disordine, scompiglio, confu- 
sidae; to be in a hurry, aver fréita; to do 
a lbing in a hurry, far chechessia fretto- 
Josaménte , affrettataménte; burryscàrry 
adv. scompigliataménte, con chiàsso e {u- 
multo 

Hart, va. (pass. hùrt) lédere, far male a, ur- 
tare (offéndere); danneggiàre, nudcere, pre- 
giudicare, ferire, offéndere, intaccàre, com- 
promettere, guastàre; have I hurt you? 
vi ho fatto male? to hurt one's sèlf-love,. 
lédere Yamor proprio; — one's repatation, 
intaccare la reputazione 

— adj. léso, ferito, malconcio; offéso , adon- 
tàto ; to feel hurt, adontarsi 

—- s. lesibne, nociménto, pregiudizio, dan- 
no; sconeio; contusiéne, colpo, ferita 

Hùrtful adj. nocivo, dannòso, pernizidso 

Hùrtfully, adv. in médo nocivo, dannéso 

Hùrtfulness, s. nociménto, pregiudizio, danno 

Hùrtle, va. scagtiarsi, urtarsi, accozzàrsi 

Hùrtless, adj. che non fa mile, innécuo; che 
non ricéve male, itléso 

Hùsband, s, marito, spéso : massàjo 

— va. risparmiàre, masseriziàre, usare 6c0- 
nomia in; amministràre a dovére; to hus- 
band well one's time, spénder béne il tém- 
po; — one's resources, andàr ristrétto 
sullo spéndere, ésser assegnato (sàjo 

Hùsbandman, s. agricoltore, coltivatore, mas- 

Hùsbandry, s. agricoltàra. coltivazione; mas- 
serizia, economia, rispàrmio 

Hish! interf. zitto! stato xittot tacéte! si- 
lénzio 

— un. tacérsi , stare zitto; va. acquietàre, 
far tacére, tranquillàre, calmàre 

— s. silénzio, calma 

Hish-money, s. mAncia per far tacére 

Hisk, s. baccéllo, guscio, scorza, loppa, 16lla 

— va. sgusoidre, sventolare, vagliare 

Hùsked, adj. copério d’un guscio, d'una scérza 

Hiskiness , s. stàto di aver mélta scérza; 
raucédine f., tosse f. (céllo 

Hisky , adj. che a mélta scorza, gran bac- 

Hussar, s. (mi/.) Ussaro 

Hussy, s. femminélla, pettégola; bagascia 

Histings , s. piattaforma, galleria dove si 
fanno le elezioni; pàlco, tribuna dove i 
candidati fanno le loro aringhe; consiglio 
di città 

Hùstle, va. dar gomitàte, urtare , agilare , 
scudtere insiéme confusaménte 

Hiswifery, s. economia doméstica, masserizia 

-Hit, s. capànna, baracca, tugùrio 

Hiteh, s. màdia, cassa, conigliéra di légno 


‘Huzzà, v. Hurràh 


Hyacinrta, s. (bot.) giacinto; (min.) giacipto 
Hyadeò, Hyadé, s. (astron.) iadi fp. 

Hyaline, adj, ialino 

Hydra, s. (mit.) {dra 

Hydrangea, s. (bot.) orténsia 

Hybernate , un. invernàre, passàre l’invérno, 
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passàre l’invérno assopito come 1’ 6rso 
polare (1’ invérno 
Hybernating, adj. che sta assopito durante 
Hybernation, s. l’ invernàre . 
Hydrate, s. (chim.) idràto 
Hydràulic, adj. idràulico 
Hydraulicon, s. érgano idraulico 
Hydraulics, s. l’ idraulica 
Hydrocéphalus, s. idrocéfalo 
Hydrodynamic, udj. idrodinamico 
Hydrodynamics , s. idrodinamica 
Hydrogen, adj, idrégeno; s. idrégeno 
Hydrògrapher, s. idrégrafo 
Hydrogràpical, adj. idrografico 
Hydrography, s. idrografia 
Hydrology, s, idrologia 
Hydromel, s. idroméle m. 
Hydrometer, s. idrémetro 
Hydròmetry, s. idrometria 
Hydrophébia, s. idrofobia 
Hydròpic, -ical, adj. idrépico, d’ idropisfa 
Hydrostàtical, adj. idrostàtico 
Hydrostàtically, adv. secondo I’ idrostatica 
Hyémal, adj. jemAle, vernale, del vérno 
Hyéna, s. jéna, jéne 
Hygiéne, s. (med.) igiéne (dieta) 
Hygiénic, adj. (med.) igiénico 
Hygròmeter, s. igrémetro 
Hymen, s. imenéo, matriménio 
Hymenéal, Hymenéan, adj. nuziale, maritale 
Hymenéal, -an, s. epitalàmio, canto nuziàle 
Hymn, s. inno, cantico 
— un. cantar inni; va. adorare con inni 
Hymaing, s. il cantar joni 
Hymnblogist, s. autòre d’ inni 
Hymnodlogy, s. raccélta d' inni 
Hyp, va. (bur/.) réndere ipocondriaco 
Hypérbola, s. (geom.) ipérbole 
Hypèrbole, s. (reté.) ipérbole 
Hyperbolic, -ical, adj. iperbdlico, a’ ipérbole 
Hyperbdlically , adv. iperbolicaménte 
Hyperbérean, adj. iperbéreo; settentrionale 
Hypercritical, adj. ipercritico, che critica 
Hyperdùlia, s. iperdulia (tréppo 
Hypben, s. tirétto, tratto d’unidne; (tip.) di- 
Hypochòndria, s. ipocondria (visidne 
Hypochòndriac, adj. ipocondriaco 
— 8. ipocondriaco, ipocéndro 
Hypòcrisy, s. ipocrisia 
Hypocrite, s. ipdcrito, ipdcrita 
Hyrocritic, -ical, adj. ipòcrito, falso, finto 
Hypocritically , adv. simulataménte , da ipò- 
Hypogastric, adj. ipogastrico (crito 
Hypogastrium, s. ipogastrio 
Hypostasis, s. ipéstasi; personalità f. 
Hypostàtical, adj. ipostàlico; di personalità 
Hyportnenuie, s. ipotenùsa 
HypòrHesis, s. ipdlesi f. (suppésto di césa) 
Hyportnètic, -ical, adj. ipotético, suppositivo 
Hypotuetically, adv. ipoteticaménte, per ipé- 
Hyson, s. tè hyson (tesi 
Hyssop, s. isòpo, issépo 
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Hystéria, s. (med.) isteria 

Hystèrical, adj. istérico, uterino; de’ nérvi 

Hystérics , s. dolori istérici, convalsioni; to 
fall into hystérics , avére un attacco dei 

Hystéritis, s. (med.) istérite f. (nérvi 

Hysteròcele, s. (med.) isterécele 

Hysteròtomy, s. (med.) isterotomia 


I 


I, (i), s. nona léttera dell’ alfabéto inglése, 
cifra romana rappresentante ano, I 
— pron. pers al nominativo , io; l write, io 
scrivo 
Iàmbic, adj. (vers. ) jambico; s. jàmbico, 
jambo 
Iàmbus, s. (vers.) jimbo, vérso jambico 
ibex, s. stambécco m.; capra selvàtica f. 
ibis, s. ibi, ibide m. 
ice, s. ghiaccio, diàccio; sorbétto; to break the 
ice, rompereil ghiaccio; take an fce, prendéte 
un sorbétto; an ice-berg, montàgna (galleg- 
giante) di ghiàccio; — house, ghiacciàja; ice- 
bound, (mar.) circondato, imprigionato dal 
ghiaccio; fcecream, créma ghiacciata, créma 
al ghiaccio ; sorbétto; sorbétto al panna 
ice, va. ghiacciàre, far gelàre, congelare , co- 
prire di ghiàccio : 
iced, adj. ghiacciàto, al ghiaccio; iced dle, 
birra al ghiàccio, birra ghiacciàta 
Ichncamon, s. icneumbne; tipo di farabne 
Ichnògraphy, s. icnografia f., diségno m. 
ichor, s. (med.) icére 
fchorous, adj. (med.) icoréso, dell’icére 
Ichtaydlogy, 8. ictiologia 
icicle, 8. ghiacciudlo 
fciness, s. fréddo grande; ghiàdo, gélo 
Icdnoclast, s. iconoclàsta m. 
Ictèrical, o ictéric, adj. (med.) iltérico 
icterus, s. (med.) itterizia 
{cy, adj. glaciale, di ghiaccio, ghiacciàto; 
fréddo , frigido; icy cold, fréddo come i 
ghiaccio; icy hands, mani ghiacciàte 
I'd, (id) abbreviatura di I had e di I would 
Idéa, s. idéa 
Idéal, adj. ideale, mentale, intellettuale 
Idéalism, s. (Alos.) idealismo, spiritualismo 
Ideàlity, s. idealità, l'ideale 
fdealize, un. ideàre, figurarsi 
Idéally, adv, idealmènte 
Idèntic, -tical, adj. idéntico, medésimo 
Idéntically, adv. identicaménte, esattaménte 
Identification, s. l’identificare, identificaziéne 
Identify, va. identificare, coostatàre i’ identi- 
tà di; riconòscere l'identità di , ricondsce- 
re; — stélen goods, riconòscere, verificàre 
còse rubate 
Idèntity, s. identità, medesimézza; to préve 
‘apy one's identity, provare, constatare l'i- 
dentità di alcuno 
Ideological, adj. ideoldgico 
Idedlogy, s. ideologia 
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idea, s. (calend. rom.) idi, mpi. 

idioey (6ediocy),s. imbecillità; (med.)idiotismo 

idiom (éediom), s. idiòma m.; lingua, favélla; 
idiotismo, formola, médo di dire, frase f. 

Idiomatic, -ical, adj, idiomatico 

Idiomatically, adv. in modo idiomatico 

Ididparny, s. (med.) idiopatia 

idiot, s. un idiéta, uno scémo, un imbecille 

— , idiotic, adj. idiéta, scémo, imbecille 

idiotigm, s. imbecillità, ‘idiotismo, idiotaggine 

idle, adj. ozidso, sfaccendato, scioperalo, in- 
fingàrdo, neghittòso, pigro; (cosa) oziòso, 
inutile, vano; di ézio, non occupato ; sté- 
rile; an idle fellow, uno scioperato , un in- 
fingàrdo; idle héucé, bre di 6zio; an idle 
quéstion, quistidne ozidsa, vana 

— on. poltroneggiàre, far il basso mestiére 
del délce far niènte 

— va. passàre nell’ ignavia, pérdere; to idle 
away one’s time, sprecàre il témpo 

idleness , s. oziosaggine , neghittosità, ézio, 
scioperatézza, infingardaggine, pigrizia, ac- 
cidia, ignavia, trascuràggine 

idler, s. poltrone, scioperàto , ozidso, infin- 
gàrdo 

idly, adv. nell’ozio, nell’ ignavia , oziosamén- 
te, vanaménte, inuti}ménte 

fdol, s. idolo; — wòrsbip, idolatria 

Iddlater, s. un idolàtra m. 

Iddlatress, s. una idol@tra 

Iddlatrize, va. idolatràre 

Idblatrous, adj. idolàtrico, idolatro 

Iddlatrously, adv. in médo idolàtro 

. Wddlatry, s. idolatria 

idolize, va. far un idolo di, idoleggiàre, ado- 
ràre, idolatràre, amàre pazzaménle 

Idolizer, s. persona idolatra o cheidoléggia, 
persona che ama soverchiaménte; to be an 
idolizer of, idolatràre, idoleggiare 

idyl, s. idillio (poemétto pastorale) 

1. E., lettere iniziali del latino id est, cioè 

if, conf. se; if Il can, se io pòsso ; as if, come 

igneous, adj. igneo (se 

ignis-fatuus, s. fudco fatuo, spirito follétto 

Ignite, un. accéndersi; va. accéndere 

Ignitable, ndj. accendibile, infiammabile 

Ignition, s. igniziòne, accendiménto 

Ignivomous, adj. ignivomo 

Ignéble, adj. ignébile, basso, oscuro 

Ignably, adv. ignobilménte, bassaménte 

Ignominious, adj. ignominiòso 

Ignominiously , adv. ignominiosaménte 

ignominy, s, ignominia, infàmia (taccio 

Ignoramus, s. un ignoranténe, un ignoran- 

ignorance, s. ignorànza 

ignorant, adj. ignorante, illetteràto; igno- 
rànte, insciénte, ignàro; an ignorant fél- 
low, un iguorànte ; to be ignorant of, non 
sapére, ignoràre 

ignorantly , adv. ignoranteménte , per igno- 
ranza 

Ignére, va. ignoràre, non sapére, non conò- 
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scere; ignoràre, non ricondscere, sconé= 
scere, negàre, rigettàre 

flex, s. élce ; léccio (Albero sémpro vérde) 

iliac, adj. ili&co, dell'intestino; — passion; 
passione iliaca (doléri célici) 

Iliad, s. (éeliad) Iliade f. (ciascino 

ilk, adj. (antig.) il medésimo, i medésimi; 

Pll, abbrev. di I will o I shali 

ill, adj. (comp. worse, superi. the worst ) 
male, cattivo, malato, disgrazidto ; Iam ill, 
sono ammalàto ; an ill {or bad) Action, cat- 
tiva azione ; ill ‘luck, infortanio ; mala ven- 
tira; she is a little ill, ella è un poco indi- 
spésta: do not take it ill if, non l’abbiate a 
male se 

— s. male; mal morale; dolére, péna; infor- 
tanio; serve God and ‘do no ill, servite Id- 
dio e non fale verun male 

— adv, male, malaménte ; you have done ill, 
avéte fatto male; to speak ill of, sparlare 
di ; ill-natured, bisbético, di cattivo umòre, 
iracòondo; — minded, mal inlenzionato; — 
grounded , insussfaténte , mal fondàto; — 
fated, sfortunato, sventurato; — favoured, 
britto; — shaped, mal fatto; — gotten, mal 
acquistato; — bred, mal educàlo, gros- 
solano; — conditioned , mal condiziona. 
to; — looking, di brotta ciéra, deférme; — 
tasted , di cattivo gaslo, scipito; — tréated; 
mal trattaté, oltraggiàto ; — òmened, mal 
auguràto, sinistro; — timed, fuòri di sta- 
gione, intempestivo , mal a proposito; — 
— will, mal talénto, raggine f.; -— lick, sven- 
tura, infortanio, disgràzia 

Illàcerable, adj. illaceràbile, che non si può 
laceràre 

1llapse, s. illapso ; accésso, introduziéne 

Hlation, s. (/eg.) illaziéne, inferénza 

Illative, adj. illativo; s. un illalivo 

Illiudable, adj. inlodabile, indégno di lode 

Hiiudably, adv. in médo péco lodévole 

ill-boding, adj. sinistro, funésto 

ill-bred, adj. mal creàto, grossolano, ròzzo 

ill-conditioned, adj. mal condizionato 

Illégal, adj. i illegale, che non è legale, illécito 

Ilegàlity, s. illegalità, ingiustizia 

Ilégalize, va. réndere illegale , qualificàre 
d’ illegale 

Iégally, adv. illegalménte, illecitaménte 

Illegibility, s. stato di essere illegibile 

Illègible, adj. che non è leggibile 

Illegitimacy, s. illegittimità, bastardigia 

illegitimate, adv. illegittimo, bastardo 

Iegitimately, adv. illegitimaménte 

IllegitimAtion, s. (antig. v. Miegilimacy 

Ill-fated, adj. malaugurato, sventuràlo 

ill-favoured, adj. sgraziato, brutto, deférme 

ill-grounded, adj. mal fondato 

Hliberal, adj. illiberale , pédco liberale , pico 
generòso; meschino, grétto, ristrétto, pòco 
istrufto, bigétto, disdicévole , ignébile, in- 
dégno del sécelo; basso, vile, plebéo 
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Iliberàlity, s. illiberalità, difétto di libera- 
lità, meschinità, grettézza ; difétto d’educa- 
ziòne e d’istruziéne; bigottismo, médo di 
parlàre e di procédere vile e plebéo 

liberally, adv. in médo illiberdle, vilménte 

Illicit, adj. illécito, proibito, vietàto 

Hllicitly, adv. illecitaménte 

Illicitness, s. caràttere, génere illécito 

Hlimitable, adj. che non può essere limitato 

lilimitably, adv. illimitataménte 

Ilimited, s. illimitàto, sénza limiti 

Illimitedpess, s. illimitazione f. 

Illiteracy, s. difétto d'istruzibne, ignoranza 

Illiterate, adj. illetteràto, sénza léttere, igno- 

Illiterateness, v. Illiteracy (rante 

ill-minded, évil-minded, adj. mal intenzionato 

ill-nature, s. indble cattiva, malignità (ligno 
ill-natured, adj. di un cattivo naturàle, ma- 
illness, s. malattia, indìsposizione, male 

Illògical, adj. péco légico, contrario alla 16- 
gica 

Iògically, adv. con péco raziocinio (nio 

Hlògicalness, s. difétto di légica o di razioci- 

Illùde, va. illudere, ingannàre 


lime, Hiuminate, Wamine , va. illuminàre, 


rischiarire, illustràre 

Illùminating, adj. che illumina, che rischiàra, 
illuminativo; s. l’illuminàre, il rischiarire 

JllumipAtion, s. illuminaziéne, V atto dell’ il- 
Juminare o rischiarire ; illuminazione (di 
città in gidrno festivo); lame m.,luce f.,splen- 
dòre; ispirazione, illuminazione 

Illùminative, adj. illuminativo, istruttivo 

Illùminator, s. persòna che illamina v schia- 
risce, illuminatòre, trice | 

Illùsion , s. illusibne f.; errére, inganno; 
optical illusions, illusioni éttiche 

Illùsive, adj. illusério, fallace 

Illùsively, adv. illusoriaménte 

lllasory, adj illusério, fallace 

Illùstrate, va. illustràre, dilucidAre, spicgdre, 
svòlgere, dimostrare, far palése; illustrare, 
réndere illustre; illustrare , ornare d' inci- 
siòni 

Illustrated, adj. illustrato, ornato d’incisiòni 

Illustration, s. l'atto dell’illustràre, illustra- 
zione, schiariménto, dilucidaménto, illustra- 
zione, chiariménto , dilucidaménto, esém- 
pio, comparazione, immagine, figura; illu- 
strazione, incisidne, diségno 

Hlùstrative, adj. che spiéga, dilacida, schia- 
risce , spiegativo , espositivo; che rénde il- 
lustre , illustrante; to be illustrative of, 
schiarire, spiegàre 

Iùstratively, adv, in médo spiegativo o illu- 
strànte 

Illustrator, s. spiegatòre, espositòre, illustra- 
tore (gio 

Illustrious, adj. illustre, célebre, chidro, egré- 

Ilistriously, adv. illustreménte, nobilménte 

Illustriousness, s. qualità illustre, celebrità, 
chiarézza, grandézza, nobiltà 
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ill-will, s. malevolénza 

I'm, (im) abbreviatura di I am 

image,s. immagine f.,somigliànza; idéa; st- 
tua; (ollic.) immagine ‘ (rett.) immagine 

— va. (poct.) immaginàre, dipingere, rappre- 
sentàre; figuràrsi, rappresentàrsi 

imagery, s. immagini, forme, figdre di riliéve 
o dipinte, figre di stile o di composizione; 
metàfore, allegorie; fantasmi , idée chimé- 
riche 

Imàginable, adj. immaginabile, concepibile 

Imaginary, adj. immaginario, chimérico, non 
reale 

Imagination, s. immaginaziéne, fantasia, im- 
maginativa ; immaginazione, idéa, pensiéro 

Imàginative; adj. immaginalivo; — poetry, 
poesia d'immaginaziòne; — facally , I’ im- 
maginativa i 

Imagine, vo. «immaginare’, pensare, macchi- 
nàre; immaginare , inventàre, trovàre, 
creàre; un. immaginarsi, figuràrsi ; only 
imagine, figuràtevi; he imagines that, egli 
s' immagina che 

Imaginer , s. persona che immégina o s’im- 
magina; immagirfatore, inventore, -trice 

iman, s. Imano (sacerdote maomettAno) 

Imband , va. adunàre in bande, accozzàre 

Imbà/m, Imbank, v. Embà/m, Embank 

Imbàrgo. V. Embargo 

Imbàthe, va. ( poet.) b€gnare, immérgere 

imbecile , adj. imbecille, sciocco, scémo 

Imbecility, s. imbecillita 

Imbèd, va. incastrare, inserire, immérgere 

imbéllish, v. Embéllish 

Imbézzle, Smbèzziement. V. Embèzzle, Em- 
bezziement 

Imbibe , va. imbévere, succhiàre, assorbire, 

- imbéversi di, saturarsi di, riempirsi di; 
attingere, préndere, ricévere; to imbibe 
the séntiments of, imbéversi dei pensiéri di 

Imbiber, s. césa che assérbe o sticcia, assor- 
bénte 

Imbibition , s. assorbiménto, saturazione 

Imbitter, va. amareggiàre, inasprire, v. Em- 

Imbòdy, v. Embòdy 

Imbélden, va. v. Embolden 

Imbosom, va. Embésom 

Imbéùnd, va. rinchiddere, circondare, cingere 

Imbéw , va. curvare, fabbricare a vélta 

Imbower, va. coprire con un pergolato o con 
una pérgola 

Imbéwment, s. vòlta, arco 

imbricate, imbricated, adj. imbricàto 

Imbréwn, va. imbrunire, offuscàre, oscuràre 

Imbrie , va. intridere, tuffàre, inzuppàre; — 
one's hands in blood, imbrattàrsi le méai 
nel sangue 

Imbrùte , va. abbrutire ; un. abbrutirsi 

Imbùe , va. imbévere , infondere, instiilire ; 
imbued with , imbevdto di; the séatiments 
with which we becòme imbied, i senti- 
ménti che noi c’ imbeviamo 
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Imbùrse, va. costituire un fondo di danàro 

Imbirsement , s. costituzibne d’un fondo di 
denàro 

Imitability , s. lo stato di éssere imitàbile 

imitable , adj. imitàbile, che si può imitàre 

imitate, va. imitàre, copiàre, contraffare 

Imitation , s. imitazione, cépia, |’ imitàre 

imitative, adj. imitativo , imitànte 

imitator, s. imitatore, -trice, che imita 

Imitàtrix , s. imitatrice f. 

Immaculate, adj, immacolato , pùro, casto 

Immaculately, adv. immacolataménte 

Immaculateness, s. incontaminatézza, purità 

Immalleable , adj. che non è malleabile 

Immanacle, va. immanettàre, méttere le 
manétte 

Immane , adj. immane, vasto, endrmo 

immanent, adj. immanénte, inerénte, in- 
trinseco 

Immànity, s. ferocita , barbarie 

Immarcéssible , adj. immarcessibile 

Immask , va. coprire, mascheràre 

Immatérial , adj. immateriale, non materia- 
le; immateriale, di ténue entità, di pica 
importanza, di nesstn riliévo; leggéro, in- 
differénte ; it is immaterial, pòco impérta 

Immateriàlity, s. immaterialita, incorporalità 

Immatérially , adv. immaterialménte , sénza 
importànza, indifferenteménte 

Immatùre , adj. immatùro , non matdro ; im- 
matùro, prima del témpo, intempestivo, 
precéce 

Immatàrely, adv. immaturaménte 

Immatareness , Immatùrity, s. immaturità 

Immèasurable, adj. immensurAbile, imménso 

Immèasurably, adv. smisurataménte 

Immédiate , adj. immediato, instante 

Immédiately, adv. immediataménte , inconta- 
nénte, all’ istante, subitaménte, subito 

Immédiateness , s. carattere , stato immedia- 
to, qualita di cid che si fa immedialamén- 
te, subitaneila , prontézza grande 

Immédicable , adj, (poet.) immedicdbile, in- 
curabile 

Immémorable , adj. immemorabile 

Inmembrial , adj. immemorabile, ab antico 

Imménse , adj. imménso 

Immènsely, adv. immensaménte 

Imménsity, s. immensità 

Immensurability, s. qualità di còsa immen- 
surabile , smisuratézza , immensità 

Immènsurable, adj. immensurabile, infinito 

Immènsurate, adj. smisurato, imménso 

Immérge , va. immérgere, tuffare, attuffare 

Immérse, va. attu fare, immérgere (nell’ acqua, 
négli affari, ecc.) 

Immérsed , adj. immérso , altuffato, tuffato ; 
(astron.) nell’ immersidéne, in istàto d'immer- 
sione; — in business, attuffato nelle occu- 
paziòni 

Immersion, s. attuffaménto, immersidne; 
(astron.) immersiòne 
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Immèsh, va. arreticàre, inreticdre, allacciàre 

Immernòdical, adj. sénza método , péco me- 
tédico (stéma 

Immernòdically, adv. sénza ordine, sénza si- 

Immigrant, e. immigrante 

immigrate, un. immigràre 

Immigration , #. immigrazione 


imminence, s. imminénza (cino 


‘imminent, adj. imminénte, che sovrasta, vi- 


Immingle , va. mescolare, immischiàre 

Immiscible, adj. che non può mischiarsi 

Immission , s. injezibne f., infondiménto 

Immit, va. gitlare o schizzar déntro, intro- 
dùrre (scere 

Immix, va. mischiare, frammescolàre , mé- 

Immobility, s. immobilità 

Immbderate , adj. immoderato , eccessivo 

Immoderately, adv. smoderataménte 

Immodderation , s. immoderatézza, immode - 
ranza, intemperanza, eccésso 

Immbòdest, adj. immodésto , impudico 

Tmmbdestly, adv. immodestaménte 

Immodesty, s. immodéstia, sfacciataggine 

immolate, va. immolàre, sacrificare 

Immolation’, s. immolaziéne f., sacriffzio 

immblator, s. immolatére, sacrificalore 

Immoral, adj. immoràle 

immorality, s. immoralità 

Immorally, adv. immoralménte 

Immortal, adj. immortale; (legge) che non 
muòre mài; perpétuo, etérno; s. |’ Immor- 
tale, 1’ Etérno 

Immortality, s. immortalita 

Immértalize , va. immortalare, eternare 

Immértally, adv. immortalménte, per sémpre 

Immovability, s. immobilità; inamovibilità 

Immovable , adj. immébile ; inamovibile 

Immévably, adv. immobilménte, fermaménte 

Immanity, s. immunità, stato di ciò che é 
immtne; esenzione 

Immure, va. muràre, chiddere tra muri, rin- 
chiudere, carceràre; — one’s self, rinchiù- 
dersi, seppellirsi 

Immisical , adj. péco musicale , dissonante 

Immutability , s. immutabilità 

Immitable, adj. immutabile, inalterabile 

Immutablenes , s. immutabilita 

Immitably, adv. immutabilménte, per sémpre 

imp, s. follétto ; diavolétto , biricchino ; in- 
nésto (gere 

— va. innestàre, rassettare, sténdere, aggiun- 

Impact, un. urtàrsi, toccare, dar déntro 

impact, s. contatto, imprònto; cézz0, urto ; 
point of impact, punto di contatto, Inògo 
del còzzo 0 toccaménto 

Impàir, va. deterioràre, far deperire, nu6- 
cere a, intaccàre, peggioràre, alteràre, in- 
debolire, somminàre, guastare, sperperàre, 
diminufre; to impair the héalth, nuòcere 
alla salùte; to becòme impaired, deperire 

Impaired , adj. deterioràto , alteràto, indebo- 
lito ; to get impaired, deperire 
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Impà:rer, s. persòna che deteriéra o scéma; 
césa che fa deperire . 

Impàirment, impairing, s. deperiménto, sce- 
maménto 

Impalement, s. impalazibne (supplizio in uso 
fra i Turchi ) 

Impalpability, s. impalpabilita 

Impalpable , adj. impalpabile, intangibile 

Impannel, va. (legge) fare la lista dei giurati, 
del giurì; iscrivere nella lista dei giurati 

Impàradfse, va. imparadisàre, méttere in un 
paradiso; réndere beàto , colmar di gidja ; 
beare , allietàre, deliziare 

Impardonable, adj. v. Unpardonable 

Impàrity, s. disparità, imparità, ineguaglian- 
za, disuguaglianza 


Impark, va. palificare un pézzo di térra per. 


parco, assiepàre, attorniàre di mùra 
Impàrt, va. far partécipe, fare o dar parte di, 
accordàre, dare, concédere, comunicare, 
far sapére, informare , istruire; — honour 
or favour, accordàre, concedere onòre 0 
favore; to impart an affair to a person, 
far o dar parte ad dno di qualche césa 
impartial, adj. imparziale, disinteressato 
Impartiality, s. imparzialità 
Impàrtially, adv. sénza parzialità, con equità 
Impartibility , s. indivisibilità 
Impàrtible , adj. impartibile, indivisibile 
Impàrtment, s. comunicaziòne, rivelazione 
Impàssable, adj. che non ammétte passaggio, 
che non si può varcare, impraticabile 
Impàssableness, s. (de’ cammini) stato im- 
praticabile 
Impassibility, -sibleness, s. impassibilità 
Impàssible, adj. impassibile, insensibile 
Impassion, va. appassionare, impassionare 
Impassioned , adj. passionato, appassionato; 
impassioned eloquence , eloquénza focòsa , 
enérgica, calzante 
Impàssive, adj. impassibile, insensibile 
Impastation , s. (dei murat.) impastaménto 
Impaste, va. impastàre 
Impatience , s. impaziénza f.; smania 
Impatient , adj. impaziénte, smaniéso; dén’t 
be impatient, non v’ impazientite; to get 
impatient, divenire impaziénte , impazien- 
tirsi (saménte 
Impatiently, adv. impazienteménte, smanio- 
Impàwn, va. impegnare, dare per sicurtà 


Impéach , va. accusare di delitto:di stato; to 


impéach a minister, accusàre un minîstro 
Impéachable , adj. accusabile, che può éssere 
denunziato 0 processato 
Impéacher, s. accusatore, dinunziatére, -trice 
Impéachment, s. accusa (di lésa maestà, ec.); 
the power of impéachment, il diritto di 
portàr l’accùsa nei delitti di stato 
Impéarl, va. imperiaàre, formare in pérle; 
adornàre di pérle 
Impeccability, s. impeccabilità 
Impèccable, adj. impeccabile 
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-Impéller, s. chio che impélle, movénte, férza 
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Impéde, va. impedfre , attraversare, impac- 
ciàre, oppòrsi a, ritardare 

Impèdiment, s. impediménto , ostàcolo, im- 
pàccio . 

Impél , va. impéllere, spignere, sospingere 

Impéllenr, adj. impellénte (motrice 


Impènd, un. impéndere, soprastàre; ésser im- 
minénte, minacciare, avvicinarsi 
Impéndence, -cy, s. imminénza, sovrasta- 
ménto 
Impènding, adj. sovrastante , imminénte 
Impenetrability, s. impenetrabilità 
Impènetrable , adj. impenetrabile 
Impénetrably , adv. impenetrabilménte 
Impénitence, -tency, s. impeniténza 
Impénitent, adj. impeniténie, non pentito 
Impénitently, adv. sénza pentiménto 
Impèrative, s. (gram.) médo imperativo 
— adj. imperatfvo, che comanda: in the im- 
pérative (mood), nel ( médo) imparativo, 
all’ imperativo 
Impératively, adv. imperativaménte 
Impercéptible, adj. impercettibile 
Impercéptibleness , s. impercettibilità 
Imperceptibly, adv. impercettibilménte 
Impérfect , adj. imperfétto, difettéso , man- 
chévole 
Imperfèction, s. imperfezidne, difétto 
Imperfectly , adv. imperfettaménte . 
Impèrfectness, s. slato imperfétto , imperfe- 
zidne , difétto 
Impèrforable, adj. che può perforarsi 
Impèrforate, adj. imperforàto, sénza féro 
Imperforàtion , s. imperforaziéne 
Impérial, adj. imperidle, d'imperadére, di 
re, principésco, sovrano, magnifico, di 
primo grado, primàrio, esimio 
Impérialist, s, siddito o soldato d’imperatére, 
imperialista m. 
Impérially, adv. imperialménte 
Impérialty, s. imperialità, potére imperiale 
(mpéril, va. espòrre a pericolo, arrischiàre 
Impérious, adj. imperidso, dominante, poténte, 
prepoténte, arbitràrio, altiéro, arrogante 
Impériously, adv. imperiosaménte 
Impériousness , 8. imperiosita, arroganza, 
prepoténza (marcessibile 
Impèrishable , adj. chi non può perire, im- 
Impèrmanence, -cy, s. instabilità 
Impèrmanent, adj. non permanénte 
Impermeability, s. impermeabilità (bile 
Impérmeable, adj. impermeabile ; impenetra- 
Impèrsonal, adj. (gram.) impersonale 
Impérsonally, adv. (gram.) impersonalménte 
Impérsonate, va. personificàre 
Impersuasible, adj. impersuasibile 
Impértinence, s. impertinénza, mala creànza; 
incongruità, césa estranea, futilità 
Impértinent, adj. impertinénte , mal create; 
incéngruo, estràneo, fuòri di propésito 
Impértinently, ada. impertinenteménte 
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Impertùrbable, adj. imperturbabile 

Impertirbableness, s. imperturbabilità 

Impertirbed, adj. imperturbato 

Impèrvious, adj. che non è pérvio, impene- 
trabile, impermeabile (meabilità 

Impèrviousness , s. impenetrabilità, imper- 

Impetiginous, adj. (med.) impetiginéso 

Impetigo, s. (med.) impetigine f. 

impetrable, adj. (poet.) impetrabile 

impetrate, va. impetràre , ottenére o conse- 
guire per la pregbiéra 

Impetràtion , s. impetraziéne , l’ impetràre, 
l’ottenére per la preghiéra 

Impetuòsity, Impéetuousness, s. impetuosità 

Impètuous, adj. impetudso 

Impètuously, adv. impetuosaménte , con im- 


impetus, s. impeto, impiùlso, urto, impetuosità 


impiérceable, adj. che non può essere foràto, 
nè traforàto ; impenetrabile 
Impiety, s. empietà, irreligiosità 
impinge, un. (on. upon) urtàrsi (contro), im- 
Impignorate, va. impegnare, dare in pégno 
Impignocation, s. il dare in pégno . 
impious, adj. émpio, irreligiòso, profano 
lupiously, adv. empiaménte 
impiousness, s. empietà, profanità 


Implacability, Implacableness, 3. implacabi- 


lità, édio implacabile | 
Implacable, adj. implacabile, inesorabile 
Implicably, adv. implacabilménte 
Implant, va. piantare, fissare, scolpire 
Implantation, s. piantaménto, innestaménto 


Implausibility, s. difétto di plausibilita , in- 


verosimigliànza . 
Impliusible, adj. non plausibile, inverosimile 
Implàusibly, adv. in médo péco plausibile 
Impléad, va. muover lite, processàre, accusare 
Impléader, s. (/egge) accusatore, attore 
implement, s. utensile m., ordigno, stroménto, 
_ arnése m.; implements, attrézzi 
implex, adj. intricàto, intralciàto, imbrogliàto 
implicate, va. implicare, avviluppàre , avvél- 

gere, intralciare, intricdre, imbrogliàre, 

méttere in mal pàsso, comprométtere 

Implicàtion, s.implicaziòne /.; by implication, 
per implicaziéne 

Implicit, adj. implicito (cita 

Implicitness, s. qualità implicita, fede impli- 

Implicitly, adv. implicitaménte 

Implied , adj. implicato; implicito , intéso, 
compréso, taciuto 

Implore, va. imploràre; un. implorare 

Impidrer, s. chi impléra; postulante, suppli- 
calére, petitére (spennato 
plamous , Implamed, adj. sénza pénne, 
ply, va. implicare, significare, volére, vo- 
lér dire, suppòrre, compréndere, rincbia- 

dere; that implies a coutradiction, cid im- 

Plica contraddiziéne; this does not imply 

that, etc., quésto non implica, che, ecc. 
Impéison, va. avvelenare, attossicare 
Impéisonmeut, s. avvelenaménto 
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Impdlicy , s. ‘qualita, carattere impolitico, 
cattiva politica; difétto di tatto; sconve- 
niénza, imprudénza (villano 

Impolite, adj. inurbàno, scortése, incivile, 

Impolitely, adv. scorteseménte, incivilménte, 
rozzaménte 

Impolfteness, s. inciviltà, scortesfa, rozzézza 

Impdlilic, adj. impolitico, pòco avvedùto 

Impdliticly, adv. impoliticaménte, impruden- 
teménte 

Imponderability, s. imponderabilità 

Impònderabie, adj. impondérabile 

Impònderous, adj. di peso impercettibile 

Impérous, adj. sénza pori, compatto 

Impért, va. importàre, introddrre; importà- 
re, significare, valére, implicare; to import 
goods from a foreign country, importàre 
mérci dall’ éstero; this term imports, ete, , 
quésta voce vale, ecc., what imports it to 
you? che v’impòrta? che césa vi fa? 

import, s. impérto, sénso, significato , valére 
(di una pardla): impérto; valore, simma; 
importo, péso, importanza, riliévo; impor- 
taziòne, mercanzia importata 

Impértable, adj. importabile 

Impértance, s. importanza, riliévo, conse- 
guénza, entita, moménto; of slight impér- 
tance, di péca importAnza, di ténue entità 

Impòrtant, adj. importante, di conseguénza 

Importation , s. importazibne; duty on im- 


d’ entrata 
Impérter, s. (com.) importatore, negoziante 
che introduce mérci straniére (nità 
Impértunacy , Impòrtunateness , 38. importu- 


‘Impértunale, adj. importtino , ineémodo, fa- 


stididso; to be very importunate, sollecitàr 
importunaménte, richiédere con istanza 
Impértunately, adv. importunaménte 
Impértunateness, s. importunità, néja 
Importùne, va. importundre 

— adj. importùno, incòmodo, fastididso 
Importùnity, s. importunità 

Impòsable, adj. che può éssere imposto ; ob- 
bligatério 

Impése, va. impòrre , prescrivere, comandà- 
re: soverchiàre , ingannare, truffàre, infi- 
nocchiàre; — a tax, impòrre una tassa, 
méttere un’ impésta ; to impose upon a pér- 
son, soverchiàre too, infinocchiàrlo 
Impéser, s. imponitòre, soverchiatòre 
Imposition, s. imposizione, l’àtto dell’impòr- 
re: imposizione, soverchiaménio; impésta, 
gabélla, tàssa, dazio, gravézza, angaria ; 80- 
perchierfa, iugànno, impostùra 
Impossibility, s. impossibilità 

Impossible, adj. impossibile, impraticabile 
impost, s. imposta, gravézza, dazio, tàssa 
Impòsthumate, vn. impostemire 

Imposthime, s. (med.) apostéma, postéma 
Impostor, s. impostòre, ingannatére , -trice 
Impésture, s. impostùra, giunteria, ioganno 
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impotence, impotency, s. impoténza, deboléz- 
za, incapacità, frigidézza; (med.) impotén- 
za, incapacità, frigidézza ; (med.) impotén- 
sa, frigidità ; (legge) impoténza 

ìmpotent, adj. impoténte , débole , incapàce; 
(med.) impoténte, frigido; (/egge) impoténte 

impotently, adv. impotenteménte, debilménte 

Impound, va. sequestràre una vàcca o un ca- 
vallo, rinchidderlo 

Impoverish, va. v. Empòverish 

Impower, va. facoltare, dare potére, autoriz- 
zare, abilitare 

Impràcticable, adj. impraticabile, impossibile 

Impracticableness, s. impossibilità , difficoltà 

ìmprecate, va. imprecare, maledire 

Imprecation, s. imprecaziéne, maledizione 

imprecatory, adj. imprecativo, d’imprecaziéne 

Imprégn, va. ( poet.) impregnàre, fecondàre, 
saturàre. 

Imprégnable, adj. imprendibile, inespugnà- 
bile, inconcùsso, saldo, incrollabile 

Imprègnably, adv. in mddo inespugnàbile 

Imprègnate , va. impregnare, ingravidare ; 
impregnàre, fecondare; impregnare , riém- 
piere; to be impregnated, impregnarsi; — 
with, imbéversi di, riémpiersi di, ésser 
prégno di 

— adj. impregnato, gravido ; piéno ! 

Impregnated , adj. prégno, gravido; piéno; 
zéppo 

Impregnalion, s. |’ impregnare, l’ingravidàre; 
(fig.) riempimènto, impregnaménto, fecon- 
daménto 

Imprescriptibìlity, s. imprescrittibilita 

Imprescriptible, adj. imprescrittibile 

Impréss, va. imprimere, stampàre, improntà- 
re, scolpire, penetràre, compenetràre, im - 
pressionare; — séldiers, levare soldàti per 
forza; impressed with the idéa , compene- 
trato dell’ idea 

impress, s. impressiédne , imprénta; to béar 
the impress of, portare l’ imprénta di 

Impréssible, adj. atto a ricévere un’ imprén- 
ta ; impressionabile, suscettibile d’ impres- 
siòne, sensibile 

Impréssion, s. impressiòne, stampa; l’imprì- 
mere, impressiòne, impronta; impressione, 
effétto, idéa, noziòne, sentiménto, a deep 
impréssion, una profonda impressione; for 
the impression of my book, per la stampa 
del mio libro 

Imprèssive, adj. che lascia una profénda im- 
pressione; calzante, toccante, impressivo , 
impriménte, penetrativo, enérgico; — èlo- 
quence, eloquénza impetudsa e calzante 

Imprèssively, adv. in médo da fare impres- 
siòne, in médo penetrativo, calzànte, im- 
priménte, energicaménte 

Impressiveness , s. qualità di ciò che fa im- 
pressione ; forza, energia, incAlzo 

Imprèssment, s. requisizione, domanda, 6dr- 
dine m., mandato; léva di soldati per forza 
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Imprimàtur, s. imprimàtar, permissiéne di 
stampàre 
Imprimis, adv. (/at.) imprimo, in primo, pri- 
mieraménte 
Imprint, va. improntàre, stampàre, imprime- 
re, scolpire , effigiare; — a thing on wax, . 
stampàre, improntàre una cosa sulla céra; 
— on the mind, scolpire checchessia nella 
ménte (gione 
Imprison, va. imprigionare, méttere in pri- 
Imprisonment, s. imprigionaménto, prigionia 
Improbability, s. improbabilità /. 
Impròbable, adj. improbabile , inverisimile 
Impròbably, adv. improbabilménte 
ìmprbbate, va, disapprovàre, riprovàre 
Impròbity, s. improbità, disonestà —(visàta 
impromptu, adj. improvvisato; s. un’ improv 
Improper, adj. impréprio, sconvenévole, sco 
veniénte, disadatto; disdicévole; sconcio 
Impròperly, adv. impropriaménte 
Impropriety, s. improprieta, sconvenevolézza 
Improvability, improvableness, s. capacità di 
miglioraménto 
Imprévable, adj. che si può migliorAre, per- 
fettibile, perfezionabile 
Improve, va. miglioràre, perfezionare, utiliz- 
zàre, méttere a profitto, approfittàrsi di, 
giovarsi di; addottrinàre, coltivàre; corro- 
boràre, rinforzàre; applicare , méttere in 
pratica; to impròve one’s condition, mi- 
glioràr sòrte, arricchirsi; — one’s mind, 
addoltrinàrsi 
— un. approvecchiàrsi, miglioràrsi, avan 
zarsi, profitlare, far progrésso, addottri- 
nàrsì, rinforzarsi, corroboràrsi; —in kndw 
ledge, imparàre, {struirsi; to improve ona 
thing, condùrre a maggior perfezione una 
cosa; to improve one’s sélf, istrufrsi, ad- 
dottrinàrsi; to be greatly improved, avér 
fatto grandi progréssi 
Improved, adj. migliorato, perfezionato 
Imprévement, s. miglioraménto , perfeziona» 
ménlo, utilità, profitto, vantaggio, coltùra, 
coltivazione, impiégo, buòn uso, progrés- 
80, istruziéne, applicazione; pratica, uso 
pratico; the improvement of the mind, la 
coltivazione dello spirito (perfezibaa 
Impròver, s. persona che migliéra, utilizza, 
Improvided, adj. v. Unprovided (za 
Impròvidence, s. improvvidénza, imprevidéa- 
Impròvident, adj. imprdvvido , inconsideràto 
Improvidently, adv. improvvidaménte 
Imprùdence, s. imprudénza 
Impròdent, adj. imprudéote 
Impridently, adv. imprudenteménte 
Impuberty, s. (Jegge) difétto di pubertà 
impudence, s. impudénza, sfrontatézza 
impudent, adj. impudéate, sfacciàto 
impudeally, adv. impudenteménte 
Impndicity , s. impudicfzia 
Impign, va. impugnàre, oppugnare 
Impugnation, s. impugnazione 
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Impigoer, s. impugnatére, antagonista 

Impuissance, s. v. impotence 

impalse , impulsion; s. impùlso, stimolo 

Impùlsive, adj. impulstvo 

Impàlsively, adv. in médo impalsivo 

impanity, s. impunità; with impunity, impu- 
neménte 

Impére, adj. impéro, impudico; imméndo 

Impùrcly, adv. impuraménte, con impurità 

Impareness, Impurity, s. impurità, oscenità 

Impàrpled, adj. porporàto, purpàreo 

Impùtable, adj. imputabile 

Impitableness , s. imputabilità 

Imputàtion, s. accisa; (teolog.) imputazione; 
a groundless imputàltion, imputaziéne in- 
sussisténte 

Impùtative, adj. imputativo; incolpante 

impute, va. imputàre, appérre, altribdire 

Imptter,s. imputatére, accusalére, -trice mf. 

in, prep. in; éntro, déntro; fra, tra; a, da; 
in the, nel, nello, nella, nei, negli, nelle; 
in the room, nella cimera ; inìtaly,in Ità- 
lia; in an AdUr, in un’òra; in two mònths, 
fra die mési; ts your master in? c'è il vé- 
stro padrone? yes, sir; walk in, si signdé- 
re; entrate, restate servito ; to be in, éssere 
impegnato; to be in for it, ésser in mal 
pàsso; in as much as, avvegnaché, stànte 

Inability, s. inabilità, incapacità (che 

Inaccessibitity, s. inaccessibilità 

Inaccéssible , adj. inaccessibile 

Inaccèssibleness, s. inaccessibilità 

Inaccuracy, s. inesaltézza 

Inaccurate, adj. inesàtto, scorrétlo 

Inaction, s. inaziòne, inérzia, dzio 

Inactive, adj. non attivo, netl’ inaziéne, ino- 
perante, inérle 

Inaclively, adv. sénza attività, nell’ inérzia 

Inactivity , s. inoperosità, difétto d’ attivita , 
inérzia 

Inddequacy, s. insufficiénza, manchevolézza ; 
stato, qualita incompléta, inadequata 

Inadequate, adj. inadeguato, sproporzionato, 
insufficiènte 

Inàdequately , adv. inadequataménte 

Inadmissibility, s. inammissibilità 

Inadmissible, adj. innamissibile 

Inadvértence , -cy, s. inavverténza; from, 
through inadvértency, per inavverténza 

Inadvértent, adj. disatténto, inavvertito, inav- 
vedito, trascuràto 

Inadvértently, adv. inavvertenteménte 

Indlienable, udj. inalien4bile, che non si 
alienare 

Inalienableness, s. inalienabilità 

Inalterable, adj. inalteràbile 

lnamissible, adj. (tcol.) inammissibile 

Inàmorate, Inamorata, suf. (antig.) innamo- 
rato, innamorata 

Inane, adj. inane, voto, vacuo, futile, vano 

lnanimate, adj. inanimato, mérto 

Inanition, s. inédia ; mancanza d’ aliménto 
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Inànity, s. inanità, inutilità, fotilità; (fs.) 
vàno 
Inàppetency, s. inappeténza f.; disgusto 
Inàpplicable, adj. inapplicibile, che non è 
applicabile (gligénza 
Inapplication , s. difétto di applicazione, ne- 
Inàpposite , adj. fudr di propésito, mal col- 
locàto (bile 
Inappréciable, adj. inaprezzibile, inestimà- 
Inappréachable, adj. v. Inacessibile 
Iuàptitude, s. disadattàggine, inettézza 
In&rch, va. inestàre per avvicinaménto 
Inarticulate, adf. inarticolàto, indistinto 
Inarticulately, adv. indistintamente 
Inarticulateness, Inarticulalion, s. difétto di 
chiarézza nel pronunciàre 


‘| Inartificial, adj. péco artificiàle, sénza Arle, 


naturale, schiétto 

Inartificially, adv. in médo nataràle 

Inatténtion, s. mancanza di attenzione, sba- 
dataggine f. 

Inalténtive, adj, disatténto, distràtto, sbadito 

{naudible , adj. inaudibile, non udibile, in 
médo inaudibile 

Indugurate, va. inauguràre , investire 

Inauguration, s. inauguraziéne f. (nésto 

Inauspicious, adj. infausto, malauguròso, fa- 

Inauspiciously , adv. infaustaménte, con cat- 
tivo augurio 

inbeing, s. inerénza 

inborn, inbred, adj. innàto, ingénito, ine- 
rénte, naturale 

imbréathed, adj. inspiràto, infaso 

Incage, va. ingabbiàre; v. Encage 

Incà!culable, adj. incatcolabile 

Incalculably, adv. inealcolabilménte, immen- 
saménte (zidne 

Incameration , s. incameraménto, incamera- 

Incandàscence, s. incandescénza 

Incandéscent , ddj. incandescénte 

incanlation, s. incantésimo , incanto, magia 

Incapability, s. incapacità 

Incapable, adj. incapace, inAbile, inétto 

Incapàcious , adj. di pica capacità, che con- 
tiéne pdco, strétto, angùsto 

Incapaciousness, s. strettézza, angùstia, pie- 
colézza 

Incapàcitate, va. réndere incapàce o indbile 

Incapacitàtion, s. (/egge) privazione di poté- 
re, difétto di capacità legale, inabilità 

Incapacity , s. incapacità, inabilità 

Incarcerate , va. incarcerare, imprigionàre 

Incarceration, s. incarcerazibne, prigionia 

Incarnate, va. coprire di carne, incarnare, 
incorporàre, dare un còrpo a 

— adj. incarnato , che ba préso carne, dive- 
nùto carne , incorporàto 

Incarnation, s. incarnazidae /.; il prénder 
carne ; (feol.) incarnazione 

IncAse, va. incassàre, méttere in una cassa, 
in una scàtola ; coprire, ricoprire, rinchià- 
dere , avvolgere 
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Incatenàtion, s. l’incatenàre, inceppàre, in- 
catenaziòne 

Incdutious , adj. incauto, sconsideràto , im- 
prudénte 

Incàutiously, adv. incautaménte 

Inciutiousness, s. incautéla, imprudénza 

Incavated , adj. incavato , scavàto , cavo 

Incavation, s. incavatira, scavo, cavo, vano 

Incèndiary, s. incendiàrio 

incense, s. incénso ; — bréathing, odorifero 

— va. incensàre, dare l’incénso , adulàre 

Incénse, va. irritàre, provocàre, corrucciàre, 
inasprire; to be or becòme incènsed, adi- 
.ràrsi, sdegnarsi, inasprirsi 

Incénsement, s. collera, ira, sdégno, rabbia 

Incénsory, s. incensiére, turibolo (vénte m. 

Incèntive, s. incentivo, stimolo, motivo, mo- 

Incéption, s. (antig.) principio, cominciaménto 

Incéptive, adj. elementadle, del cominciaménto 

Incèptor, s. principiante, cominciànte mf. 

Incèrtitude, s. incertézza, esitaziéne 

{ncèssant, adj. incessante, continuo 

Incèssantiy, adv. fncessanteménte, di continuo 

incest, s. incésto 

Incèstuous, adj. incestudso 

ìnch, 8. (misura) pollice m. ,oncia, la dodicésima 
parte d’ un piéde inglése; inch by inch, a 
péco a péco, a goccia a goccia; by inches, 
péco per volta, gradatamente 

— va. dare con parsiménia; — out, misu- 
ràre a dita, distribuire parcaménte; four 
inched, di quattro péllici 

inchoate, adj. incoato 

inchoately, adv. in mddo incipiénte 

incidence, s. incidénza, caso , azzàrdo 

incident, adj. incidénte, casuale, che accade, 
che avviéne, che succéde, ordinàrio, comù- 
ne; the miseries incident to human life, le 
misérie inseparabili dalla vita umana 

— s. accidénte m., caso, eveniénza 

Incidéntal, adj. accidentale, fortùito, casuale 

Incidèntally, adv. per incidénza, incidente- 
ménte 

Incipient , adj. incipiénte , che principia 

Incircle, v. Encircle 

Incircumspéction , s. mancanza di cauléla 

Inci8ed, adj. inciso , tagliato , scolpito 

Incision, -ure, incisidne f. ; taglio 

Incisive , adj. (anat.) incisivo, incisòrio; — 
tooth, dénte incisério 

Incisor, s. incisore, dénte incisivo , incisòrio 

Incitàtion, s. incitaménto, istigazione 

Incite, va. incitàre, eccitàre, stimolare, spin- 
gere, incoraggiare, istigàre , spronàre 

Incitement, s. incitaménto, eccitaménto, sti- 
molo, sprone m., motivo, movénte m. 

Inciter, s. incitatére, istigatòre, -trice 

Incivil, adj. v. Uncivil 

Incivility, s. inciviltà, mala creanza 

Incivilly, adv. incivilménte, rusticaménte 

Inclémency, s. incleménza , durézza, inflessi- 
bilità; incleménza, intempérie 
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Inclèment, adf. incleménte, inflessibile, ineso- 
rabile; (del tempo) incleménte 
Inclinable, adj. inclinévole, proclive, dispésta 
Inclination , s. inclinaziéne , pendio, china; 
inclinaziéne, propensiòne, disposizione, 
tendénza , génio 
Incline, un. inclinàre, inchindre, piegàre, pro- 
péndere, éssere disposto, proclive, portato 
— va. inclinare, incurvàre, chinare 
Inclined, adj. inclinàto, inchinévole, piegato, 
proclive,. propénso, dédito, dispòsto; àmo- 
rously inclined, inchinévole all’ amòre 
Inclining , adj. inclinante ; — s. propensiéne 
Incloister, va. v. Cloister (nére 
Inclide, va, inchiùdere, compréndere, conte- 
Included , adj. inchidso , compréso; abbrac- 
ciato, contendto; the sérvice included, com- 
préso il servizio; notinclided, non compréso 
Inclasive, adj. inclusivo, che comprénde 
Inclisively, adv. inclusivaménte 
Incòg, adv. (buri.) incognito 
Incdgitantly , adv. sénza riflessione 
Incògnito , adj. incégnito; — s. incognito 
Incohérence,-rency,s.incoerénza, incongruità 
Incohérent, adj. incòngruo, incoerénte, che 
non si cònfa , .discrepànte 
Incohérently , adv. in médo incoerénte 
Incombustibility, (e. proprietà, qualità in- 
Incombùstibleness, combustible 
Incombùstible, adj. incombustibile 
income, s. entràta, réndita, réddito ; to have 
an income, a yéarly income of, avére tna 
réndita Annua di; the income tax, l’impé- 
sta sulla réndita 
Incommensurability , s. incommensurabilità 
Incommènsurable, adj. incommensurabile 
Incommènsurate, adj. da non potérsi misuràre 
Incòmmodate, v. Incommbde 
Incomméde , va. sturbare, incomodare , sco- 
modàre (nience 
Incommédiousness, Incommòdity, v. Inconvé- 
Incommunicability , s. incomunicabilità 
Incommunicable, ad. incomunicabile . 
Incommunicably, adv. in modo incomunicabile 
locomminicating, adj. s6nza comunicazione , 
che non si comunica, non comunicable 
Incommunicative, adj. pòco comunicativo 
Incommutable, adj. incommutabile 
Incompact, adj. pòco compatto, non compatto 
Incomparable, adj. incomparabile 
Incòmparableness, s. incomparabilità 
Incdmparably , adv. incomparabilménte 
Incompassionate, adj. sénza compassiòne, dire 
Incompatibility, s. incompatibilila 
Incompatible , adj. incompatibile 
Incompatibly , adv. in médo incompatibile 
Incòmpetency, s. insufficiénza, inabilità; (deg- 
ge) incompeténza petènte 
Incòmpetent, adj. incapàce , inabile , incom- 
Incdmpetently, adv. incompetenteméate 
Incompléte , adj. che non è compiùto o com- 
piéto, difettoso, manchévole, imperfétto 
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incompléteness , s. stato non compitto , stàto 
difettoso, imperfétto, manchévole 

incomplèx, adj. incomplésso 

Incompliance, s. manco di compiacéoza , non 
aderénza, rifiùto 

Incomprehensibility , s. incomprensibilità f. 

Incomprehénsible , adj. incomprensibile 

Incomprehénsibly , adj. incomprensibilménte 

Incompressibility, incompressibilità 

Incompréssible, a7f. incompressibile 

Inconcéalable, adj. che non può ésser nascò- 
sto, celàto, tenùto segréto 

Inconcéivable, adj. inconcepibile 

Inconcéivableness, s. inconcepibilità 

Inconcéivably, adv. in médo inconcepibile 

Inconclasive, adj. inconcludénte 

loconclasively, adv. in médo inconcludénte 

Inconclasiveness , s. qualità inconcludénte 

Inconcòct, Inconcòcted, adj. (poco usato) cri. 
do, mal digerito, indigésto (indigésto 

dnconcdction , s. immaturila, stàto crido ed 

Incondénsable , adj. incondensabile 

incondite , adj. incéndito 

lnconférmity , s. v. Non-conformity 

Incongénial, v. Uncongénial 

Incongrùity, s. incongraità 

Incòongruous , adj. ineòngruo 

Incòngruously, adv. in mddo incéngruo 

Inconnèction, s. sconnessiòne 

Incònsequence, s. inconseguénza, inferéaza 
falsa, conclusiédne péco logica 

Incdnsequent , adj. inconseguénie, mal fon- 
dato, péco ldégico 

Inconsequéntial , adj. pico légico; péco im- 
portànte 

inconsiderable, adj. di péco moménto, di té- 
hue entità, inconsiderabile 

Inconsiderableness , s. pica importanza 

Jnconsiderate, adj. inconsiderato, sconsiderato 

Joconsideratcly, adv. inconsiderataménte 

Inconsiderateness, Incdnsideration, s. sconsi- 
deratézza’, inconsideralézza, inconsidera. 
ridne, incùria 

Inconsistence , -tency , s. incoerénza, incon- 
gruità , incompatibilità , inconsisténza , in- 
conseguénza 

Inconsistent , adf. incoerénte, inconsentaneo, 
incéngruo , incompatibile , disdicévole , in- 
consisténte; — with, non consentaneo a, 
disdicévole a 

Inconsistently , adv. in médo incoerénte, in- 
congruenteménte, incompatibilménte 

Inconsélable, adj. inconsolabile 

Inconspicuous, adj. incospicuo, péco cospicuo 

Incdnstancy, s. incostanza, leggerézza 

Incònstant, adj. incostante, volubile, leggéro 

Incdnstantly , adv. incostanteménte 

Inconsamable, adf. inconsumabile 

Inconsumably , adv. inconsumabilménte 

loconsimuoate. adj. inconsumato, non consu- 
mato (non compiuto) 

Incontéstable, adj. incontestabile, cérto 
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Incontéstably, adv. incontestabilménte 
Incontinence, s. incontinénza 
fncdntinent, adj. incontinénte, impudico 
Incontinently , adv. con incontinénza 
Incontréllable, v. Uncontréilable 
Incontrovèrtible, adf. incontrovertibile 
Incontrovértibly, adv. incontendibilménte 
Inconvénience, -niency, s. inconveniénza, 
sconveniénza , sconvenevolézza: incòmodo 
— va. incomodàre, sturbàre 
Inconvénient, adj. incémodo, di distarbo; in- 
conveniénte , sconveniénte; sconvenévole 
Inconvéniently , adv. incomodaménte , incon- 
venienteménte , inconvenevolménte 
Inconvèrtible, adj. (dei fondi) non convertibile 
Inconvincible, adj. (poco usato) inconvincibile 
incony, s. insciénza, mancanza d’ arte ; 
— adj. ignaro, inddtto, senz’ arte 
Incorporàlity, s. incorporeità , immaterialità 
Incérporally , adv, incorporalménte 
Incérporate, va, incorporàre, far entràre, as- 
sociàre , unire in corporaziéne; vn. incor- 
poràrsi, unirsi, associàrsi 
— adj. incorporato, incorpòreo (ne 
Incorporation, 8. l’incorporàre, incorporaziò- 
Incorpòreal, adj. incorpéreo, spirituale 
Incorpòreally , adv. immaterialménte, incor- 
poralménte , sénza cérpo 
Incorporéity, s. incorporeità, stato incorpéreo 
Incòrpse, va. incorporare, unire insiéme 
Incorrèct, adj. scorrétto, inesatto 
Incorrècily, adv. scorrettlaménte —(sattézea 
Incorrèctness, s. scorreziòne, mancanza d' e- 
Incòrrigible, adj. incorrigibile ( bilità 
Incòrrigibleness, Incorrigibility, s. incorrigi- 
Incòrrigibly, adv. incorrigibilménte 
Incorrùpt, Incorrùpted, adj. incorrétto, paro 
Incorruplibility , s. incorruttibilità 


‘ Incorrùptible, adj. incorruttibile; durabile 


Incorrùption, s. incorruziòne, incorruttibilità 

Incorrùptness, s. purità, integrità 

Incrassate, va. spessare, ingrossare 

IncrassAtion, s. lo spessàre, ingrossaménto 

Incràssative, adj. incrassAnte, che spéssa 

Incréase, va. accréscere, aumentàre, ingrandire 

— un. créscere, aumentarsi, ingrandirsi 

Increase, s. accrescimento, aumentaziòne, au- 
ménto, increménto, aggiùnta; cosa aggiun- 
ta, prodòtto, profitto, frutto 

Incréuser, s. chi o che accrésce 0 auménta 

Incréasing, adj. che si auménta, crescénte 

Increàte, Increated, adj. increato, etérno 

Incredibìlity, s. incredibilità 

Incrédible, adj. incredibile 

Incrèdibleness, s. v. Incrodibility 

Incrédibly , adv. incredibilménte 

Incredility , s. incredulità 

Incrèdulous, adj. incrédulo, incredénte. 

increment, s. increménto, accresciménto 

Incriminate, va. incriminàre, incolpare 

Incréach, v. Encròach 

Incrust, Incrùstate, va. incrostare, intonacare 
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Incrustdtion , s. incrostatira, crosta, cortéc- 
cia; intonaco, intonacatùra 
incubate , un. covàre 
Incubation, s. incubazidne, covatùra 
incubus, s. (pur. incubi) incubo (med.) 
Incùlcale, va. (on, upon) inculcàre (a); to 
inculcate a thing upon yoùth , inculcàre 
una’ còsa ai giovani ( zione 
Inculcation, s. l'Atto dell’ inculcare, inculca- 
Incùlt, adj. (antig.) incélto, sénza coltara 
Incùmbency, s. incumbénza, carica, impégno; 
possésso di un benefizio - 
Incimbent, adj. appoggiàto, collocato, pdsto; 
devolato, obbligatdrio, che incombe; — on, 
, appoggiato sopra; dutics inchmbent on all, 
de’ dovéri che incombono a tutti 
— s. un benefizialo, dno ch' è in possésso di 
qualche benefizio 
Incumber, va. Kncimber 
Incimbrance, s. ingdmbro 
Incùr, va, incorrere in, esporsi a, attirarsi 
addòsso, dare in; — a pèrson's displéasure, 
incorrere nell’ altrui dispiacére; one’s ha- 
tred, attiràrsi adddsso |’ ddio di alcùno; — 
a pénally, espòrsi ad una multa 
Incùrable, adj. incurabile, insanabile 
Incurableness, s. incurabilità, stato incurabile 
Incurably, adv. d’ una maniéra incurabile 
Incuriòsity, Iacùriousness, s. incurivsita 
Incùrious, adj. pòco curidso, non curidso, 
sénza curiosità; indifferénte, disalténto 
Incùrsion, s. scorreria, incursiòne 
Jocirvate, udj. incurvato, curvalo , arcato 
— va. incurvare, piegare, arcare 
Incurvation , s. l’àito del curvare o réndere 
cùrvo, curvatùra, piegalùra, piéga; I’ atto 
dell’ inchinarsi, inchinaménto, inchino 
indagate, va. indagàre, investigare 
Indagation, s. indagaziòne, indagine /., ricérca 
{ndagator, s. indagatore, investigatore 
Indéar, v. Endéar 
Indèbted , adj. indebitàto, obbligato , tenùto, 
to be indebted to a pèrson for a thing, és- 
ser obbligato ad alcuno per checchessfa; 
I am indebted to you for my present hàp- 
piness, vi sono debitore della mia presénte 
felicità 
Indécency, s. indecénza, sconcézza, sconvene- 
volézza ( cio 
Indécent, adj. indecénte, sconvenévole, scon- 
Indécently , adv. indecenteménte, sconcia- 
ménte . (bile 
Indeciduous , adj. durabile , permanénle, stà- 
Indecision , s. irresoluzidne , stato indeciso , 
titubanza (indeciso 
Indecisive, adj. pico decisivo, inconcludénte; 
Indeclinable, adj. (yram.) indeclinàbile 
Indecompdsable, adj. indecomponibile 
Indècorous, adj. indecénle, indecéro, scdncio 
Indécorously, adv. indecorosaménte, sconcia- 
ménte i (cézza 
Indècarousness, s. mancanza di decéro, scon- 
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Indecòorum, s. indecòro, sconvenevolézza 

Indécd, adv. in effétto, in verità, in véro, ve- 
raménte, davvéro , in fatto, di fAtti; no in- 
deed, no davvéro; indeed, indeed, in very 
deed, daddovéro 

Indefàtigahle, adj. infaticabile, indefésso 

Indefàtigableness, s. indefessila , operosità 

Indefàtigably, adv. infaticabilménte 

Indeféusible, adj. inalienabile, imperscritil- 
bile, indistruttibile, irrevocabile 

Indeféasibly , adv. inalienabilménte, irrevo- 

Indefectibility, s. indefettibilità (cabilménte 

Indeféectible, adj. indefettibile 

Indefènsible, adj. da non potérsi diféndere 

Indefinable, adj. indefinibile 

Indèfinite, adj. indefinito, indeterminato 

Indéfinitcly, adv. indefinitaménte 

Indéfiniteness, s. indefinitézza 

Indeliberate, -erated, adj. indeliberato 

Indelibility, s. indelebilità 

Indélible, adj. indelébile, da non scancellàrsi 

Indélibly, adv. indelebilménte 

Indélicacy, s. mancanza di delicatezza 

Indélicate, adj. pico delicato (sarciménto 

Indemnification, s. indennizzo, indennila, ri- 

Indémnify, va. indennizzare; dar indennizzo, 
rénder indénne, risarcire, rifare i danni 

Indènnity, s. (for, di) indennizzo, risarci- 
ménto, indennità ; abolizione, amnistia 

Indemonstrable, adj. indimostrabile 

Indént, va. addentellare, intaccare, far lacche 
in; intaglidre, frastagliare , soleare ; mét- 
tere in apprendissaggio. in tirocinio 

— on. contrattàre, far contratto; Occarsi, 
addentellarsi 

Indentation, Indènt, s. indentatura, addentel- 
lato, intaccatùra , incisione, tiglio, frasta- 
glio, solcatara 

Indénted, adj. addentellato, intaccato, frasta- 
giiato, solcato ( noviziato 

lodènture, s. contralto d’ apprendissaggio, di 

indepéndence, -deacy, s. indipendénza 

Indepéndent , adj. (ot, di. du) indipendénte; 
— génileman, un proprietario, un bene 
stante ; the indepèndents, (re/iy.) gl’ indi- 
pendénli, i dissidénti 

Independently, adv. indipendenteménte 

Indescribable, adj. indescrivibile , indicibile 

Indesèrt, s. difétto di mérito; demérito 

Indestructibility, s. indistruttibilità 

Jadestrictible, adj, indistruttibile 

Indetérminable, adj. da non determinarsi 

Indetérminate, adj. indeterminàto, vago 

lndotérminately, adv. indeterminatamente 

Indeterminàtion, s. indcterminazione, irreso- 

Indevòlion, s. indevozione (luiézza 

Indevoùt, adj. indevòto, irreligidso 

Indevoùtly, adv. irreligiosaménte 

index, s. \p/ur. indexes e indices) indice m., 4- 
vola, rubrica, lista; gnumone ; (mal.) ca- 
ratteristico ; (mus.) da capo 

indian, adj. Indiano, d'India, delle Indie 
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indian, s. Indiano, Indiana ; a Nérth Amèrican 
Indiaa,un selvaggio de! Canada, un Indiano 
indicant, adj. indicante, che indica 
indicate, va. indicare, accennére, mostràre 
Indication, s. indicazione f., ségno, indfzio 
Indicative, adj. (gram.) indicativo ; — of, che 
indica, cho méstra, che pdrge indizio di 
indicator, s. indicatore; indizio, indice 
indicatory, adj. (of, di) che sérve d’ indica- 
ziòne, che accénna ; indicativo, indicatdrio 
indice, v. index 
Indict, va. accusàre, denunziàre in giustizia, 
processare; to stand indicted, éssere accu- 
sito, processato 
indictable. adj. accusàbile, processAbile; cri- 
minòso, di reato, réo (giustizia 
Indicter, s. perséna che procéssa, accusa in- 
Indiction, s. dichiarazibne; indizione f. 
Indictment, s. accùsa, Atto di acefsa; to prefèr 
an indictment, intentàre un procésso 
Indìfferener, s. indifferéaza 
Yndifferent , adj. indifferénte, pòco curAnte; 
indifferénie, andante, medidcre; indifferén- 
te, imparziale 
Indifferently, av. indifferenteménte, così così 
indigence, indigency, s. indigénza 
Indigenous, adj. indigeno; — plant, pianta 
indigena 
indigent, adj. indigénte, necessitéso , pévero 
Indigést, Indigésted, adj. indigésto; informe 
Indigéstible, adj. indigestibile ; duro, crùdo 
Indigèstion, s. (scd.) indigestiéne; he dicd of 
an indigéstion, è mòrto d’indigestiéne 
Indignant, adj. indegnàto, sdegnito; to be 
indignant at, éssere indegnato o sdegnato di 
Indignantiy, adv. con isdégno, sdegnataménte 
‘Indignation, s. indegnaziòne f., ira, sdégno 
Indignity, s. indegnità (azione indégna), ol- 
indigo, s. indaco, indigo, indico (traggio 
Jodilatory, adj. non lénto, senza ditazidne 
Indiminishable, adj. indiminuibilé 
Indirect, adj. indirétto, obbifquo 
Indirèction, s. mézzo indirétto, raggiro 
Indiréctly, adv. indirettaménte (bile 
Indiscèrnible, adj. impercettibile, indiscerof- 
Indiscèrnibly, adv. impercettibilménte 
Indisciplinable, adj. indisciplinabile 
Indiseréet, adj- indiscréto, sconsiderato; im- 
prudénte, péco giudiziòso 
Indiscrèetiy, adv. indiscretaménte, impruden- 
teménte , sénza discrezibne, sconsiderata- 
méple 
Indiscrétion, s, indiscrezibne, imprudénza 
Indiscriminate, adj. indistinto, confuso 
Indiscriminately, adv. sénza distinzione (ciéco 
Indiscriminating, adj. che non fa distinzione; 
Indispénsableness, s, indispensabi lità 
Indispénsably, adv. indispensabilménte 
Indispéée, va. stornare, frastornàre; indi- 
sporre, réndere avvérso; réndere indisp6- 
sto; ammorbiro 
Indispòécd, adj. avvérso; indispésto!, malato 
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Indispésedness, s. ripugninza, avversione f. 
Indisposition, s. indisposiziéne, ripugnanza, 
avversibne; a slight indisposition, indispo- 
sizioncélla (stabile 
Indisputable , adj. incontendibile, incontra- 
Indisputableness, s. qualità incontestabile 
Indisputably, adv. indisputabilménte 
Indissolubility, s. indissolubilità 
Indissoluble, adj. indissolbbile 
Indissolublcness, s. indissolubitita 
Indissolubly, adv. indissolubilménte 
Indissòlvable, adj. indissolàbile 
Indistinet, adj. indistinto, confàso, osciro 
Indistinction, s. difétto di distinziéne, indi- 
Indistinctiy, adv. indistintaménte (stinzibne 
Indistinctness, s. mAnco di distinzibne, di- 
fétto di chiarézza, confusibne, oscurità 
Indite, va. redigere; dettàre; v. Indict 
Inditement, s. il dettàre ; redazione 
Individual, adj. individuo, sélo, dnico 
— s, un individuo 
Individuàlity, s. individualità ( duàre 
Individualize, va. individualizzàre, indivi- 
Individually, adv. individualménte 
Individuate, va. individuàre 
Individuation, s. individuazione 
Indivigibility, Indivisibleness, s. indivisibilità 
Indivisible, adj. indivisibile, inseparabile 
Indivisibly, adv. indivisibilménte, insepara- 
Indòdcile, adj. indécile (bilménte 
Indocility, s. indocilità 
Indòctrinàte, va. addottrinàre 
indolence, s. indolénza, ignavia 
indolent, adj. indolénte, infingardo, pigro 
indolently, adv. indolenteménte 
Indémitable, adj. indomahile 
Indérsable, adj. (delle cambiali) trasferibile, 
cedibile, giràbile 
Indérse, va. caricare; méttere o scrivere sul 
dòrso ; (com.) dare la giràta a, sottoscrivere. 
Indorsée, s. giratàrio, portatore, latére 
indérsement, s. (camb.) giràta; soscriziéne 
Indérser, s. (di cambiale) giratére 
Indubitable, adj. indubitàbile 
Indubitably, adv. indubitabilménte 
Indice, va. inddrre, persuadére , invogliare; 
to indice a pérson to do a thing, indurre 
ano a far che che sia; to be induced, in- 
dursi; we Anéw not héw he has been in- 
doced to admit, elc., non saprébbesi come 
egli s'induca ad amméttere, ec. 
Inducement, s. induciménto, incitamento, mo- 
tivo, movénte m., stimolo, istigaziéne 
Indùcer, s. inducitòre, istigatére, -trice mf. 
Induct, va. méttere in possésso, installàre 
Indùction, s. introduzione, entrata, induzibne 
Indùctive, adj. inducénte, induttivo, persuasivo 
Indùctively, adv. per induzione 
Indur, va. investire, dare investitura 
Indulge, va. accondiscéndere a, dare ascolto 
a, ésser indulgénte vérso, trattare benigna- 
ménte, accontentare , soddisf&re, favotîre , 
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- appagàre, concédere, accordare , careggià- 
re; un, addarsi , abbandonarsi; to indulge 
a pérson with a thing, accordare nna césa 
ad alcino; to like to indilge one’s self, 
amare i propri comodi, accarezzàrsi ; to 
indulge children too much, ésser tròppo in- 
dulgénte vérso i fighiudli 
Indulgence, s. indulgénza, cleménza, condi- 
scendénza, abbandòno, favore; (relig. catt.) 
indulgénza , perdòno; plènary indùlgence, 
indulgénza plenaria 
Indùlgent, adj. indulgénte , ‘condiscendénte ; 
mite, buéno. benigno; facile, agévole, che 
si abbandéna, che si da; éver indulgent, 
troppo indulgénte (ménte 
Indilgently. adv. con indulgénza, benigna- 
Indùlt, Indùlto, s, (diritto can.) indulto, pri- 
vilégio, esenzione . 
‘indurate, va. induràre, réndere, duro; un. in- 
durire, indurfrsi, divenire duro 
Indurated, adj. induràto, réso duro 
Induration, s. l’induràre, induraméato 
Indure, v. Endùre (riòso 
Induùstrious, adj. industriéso, operdso, labo- 
Indùstriously, adv. industriosaménte, diligen- 
teménte, con cura 
industry, s. industria, diligénza, assiduità 
Indweller, s. (poet.) inquilino, abitatére,-trice 


Indwélling, adj. (poet.) abitante, intimo, in 


térno, del cuòre 
Inébriant, s. inebbriante m. 
Inébriate, va. (stile sost.) inebbriàre 
Inébriating, adj. inebbriànte, che inèbbria 
Inebriation, Inebriety, s. inebbriaménto 
Inèdited, adj. inédito 
Inèffable, adj. ineffabile 
Inéffableness, s, inelfabilità 
Inéffably, adv. ineffabilménte 
Ineffèctive, adj. inefficace, sénza effétto 
Inefféctual, adj. inefficace, inutile, vano 


Ineffèctually, adv. sénza effétto, inefficace-- 


Ineffèctualness, s. inefficacia 
Inefficacious, adj. inefficace 
Inéfficacy, s. inefficacia 
Inefficiency, s. inefficacia, insufficiénza 
Inefficient, adj. inefficace, insufficiénte 
Inélegance, s. ineleganza, difétto d’ eleganza 

. Inèlegant, adj. inelegante, disadorno 
Inèlegantiy, adv. in médo inelegante 
Inelegibility, s. ineligibilita; sconveniénza 
Inèlegible, adj. ineligibile; péco convenévole 
Inéloquent, adj. sénza eloquénza, disadbrno 
Inéloquently, adv. sénza eloquénza 
Inelictable, adj. ineluttàbile (16rdo 
Indpt, adj. inétto, disadatto, malacconcio, ba- 
Inéptitude, s. (antiq.) inettitudine 

Ineptly, adv. inettaménte, goffaménte 
Inèptness, s. ineltézza, inettitudine f. 
Inequality, s. inegualità, disuguaglianza, in- 
_ sufficiènza 

Inèrt, adj. inérte 

Inérlia (inèrscia), s. inérzia 


(ménte 
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Inértion, s.. inérzia, inaziéne . 
Inértly, adv. in médo inérte, pigraménte 
Inèrtness, s. inérzia 
Inèstimable, adj. inestimabile; — rights, di- 
ritti inestimabili 
Inèstimably, adv. inestimabilménte 
Inévident, adj. péco evidénte, oscuro 
Inevitability, s. impossibilità d'evitàre 
Inèvitable, adj. inevitabile 
Inévitably, adv. inevitabilménte 
Inexàct, adj. inesatto 
Inexaciness, s. inesattézza 
Inexcùsable, adj. inescusabile 
Inexcùsableness, s. qualità inescusabile, térto 
inescusabile 
Inexcùsably, adv. inescusahilménte 
Inexecùtion, s. il non eseguire, ineseguiméato 
Inexhàusted, adj. inesausto, indeficiénte 
Inexhaustible, adj. inesauribile, perénne 
Inexhaustibly, adv. inesauribilménte 
Inexistence, s. non esislénza, insussisténza 
Inexistent, adj. che non esiste, insussisténte 
Inéxorable, adj. inesorabile, implacabile 
Inèxorably, adv. inesorabilménte 
Inexpédience, Inexpédiency , s. sconvenevo- 
lézza, inopportunità 
Inexpédient, adj. inopportano, non espediénte 
Inexpérience, s. inesperiénza, imperizia 
Inexpérienced, adj. inespérto, sénza pratica 
Inexpèrt, adj. inespérto, inesercitàto, pico 
versato ° (espiare 
Inéxpiable, adj, inespidbile, che non si può 
Inèxpiably, adv. in médo inespiabile 
Inéxplicable, adj. inesplicabile 
Inéxplicably, adv. inesplicabilménte 
Inexpréssible, adj. inesprimibile, indicibile 
Inexpréssibly , adv. in médo inesprimibile, 
indicibilménte 
Inexpùgnable, adj. inespugnabile 
Inextinguishable, adj. inestinguibile 
Inéxtricable, adj. inestricabile, insolubile 
Inéxtricably, adv, inestricabilmènte 
Ineye (ini), va. innestàre a occhi 
Intàllibleness, Infallibility, s. infallibilita 
Infallible, adj. infallibile 
Infillibly, adv, infallibilménte, sénza fallo 
Infàme, va. (antiq.) infamare ; 
infamous , adj. infame (fame 
infamously , adv. infameménte , in médo in- 
infamousness, s. infamità; v. infamy 
infamy, s. infamia; a brand of infamy, mar- 
chio, nòta d’ infamia 
infancy, s. infànzia 
infant, s. infante, bambino, bimbo: (legge) 
minorénne 
Infànta , s. infanta (priacipéssa di Spagna) 
Infante, s. infante m. (principe reale di Spé- 
Infanticide, s. infanticidio (gna) 
infantile, infantine, adj. infantile, d’ infante 
infantry, s. fanteria; heavy armed infantry, 
fanteria di linea; light infantry, fanteria 
leggèra 
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Infàtuate, va. infatuàre , affascinare , rénder 
fatuo , stélido, pazzo; infatuated with, 
pizzo di 

Infatuàtion, s. l'infatuàre, affascinàre; fatuità 

Inféct, va. infettàre, appestàre; intaccare 
d’ illegalità 

Infécted , adj. infettàto, appestàto , corròtto ; 
(intaccato): — hé¥se, casa appestata 

Inféction , s. infezibne, contagiéne, corruzid- 
ne; l'atto d'intaccàre d’ illegalità 

Infèctious, adj. infétto, contagidso, pestifero, 
appiccaticcio; — diséase, malattia appic- 
caticcia (appiccaticcio 

Inféctiously , adv. con infezibne, in médo 

Inféctiousness , s. qualità contagiésa o ap- 
piccaticcia 

Infecùnd , adj. infecondo , stérile 

Infecùndity, s. infecondità, sterilità 

Infelicity, s. infelicità, calamità, miséria 

Infér, va. inferire, dedurre, arguire, desùme- 
re, conchiùdere 

inference, s. inferénza, illazibne, conclusibne, 
conseguénza; to draw an inference , tràrre 
le conseguénze, arguire, desùmere 

Inférior, adf. inferidre. subordinato ; an in- 
férior Officer, uffiziàle suballérno; be is in- 
férior to none, egli non la céde a nessuno; 
s. un inferibre; your supériors and infé- 
riors, le pérsòne da più e da méno di voi 

Inferiòrity, s. inferiorità, grado subordinato 

Infernal, adj. inferndle, d’ inférno 

lofertility, s. infertilità, sterilità 

Infést, va. infestàre, molestàre, tribolare; in- 
fested with robbers, infestato dai làdri 

Infestation, s. l’infestàre, infestaménto 

Inféstuous, adj. v. Mischievous 

Infeudation , s. infeudaziòne f. 

infidel , adj. infedéle, incrédulo, émpio 

— $s. un infedéle, un incrédulo, un émpio 

Infidélity, s. infedeltà, incredulità; infedeltà, 
slealtà 

Infiltrate , vn. infiltràrsi, penetràre 

infinite, adj, infinito, illimitàto ; s. 1° infini- 
to; the finite and the infinite, il finito e 
l’ infinito 

infinitely, adv. infinitaméate 

infiviteness , s. infinita , immensità 

Infinitive, s. (gram.) infinilivo, indefinito 

Infinitude, Infinity, s. infinità (vole 

Infirm , adj. infèrma, frale, débole, cagioné- 

Infirmary, s. infermeria, ludgo dove si cù- 
rano gli inférmi, spedale; ludgo dove si 
dispéusano le medicine ai poveri, dispen- 
satoria 

lotirmity, s. infermità, debolézza, difétto 

Infirmness , s. debolézza, infermità 

Infix, va. ficcar déntro, imprimere , inculcà- 
re, scolpire nella ménte 

Inflame , va. infiammàre, far ayvampare, ap- 
piccar fiamma, accéndere; eccitarc; un. in- 
fiammarsi, avvamparsi; (med.) riscaldarsi 

Inflàmer, s. chi o che infiamma 
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Infiammability, s. infiammabilità 

Inflàmmable, adj. infiammabile, accendibite 

Inflammableness , s. infiammabilità i 

Inflammation , s. infiammazione ; ( med.) in- 
fiammaziòne f. 

Inflammatory , adj. infiammatorio; (polit. ) 
infiammatério : 

Inflate , va. enfiare , gonfiàre 

Inflated, adj. enfiato, géufio ; trénfio, turgido 

Inflation, s. enfiatùra, enfiagidne, gonfiézza, 
gonfiaméoto ; ampollosità 

Infléct , va. (ottic.) infléttere, piegare; inflét- 
tere, piegàre o variàre ( la voce); ( gram.) 
dare la desinénza a 

Inflécted , adj. (ottic.) inflétto , piegato 

Infièction e Inflèxion, s. inflessidne; (della 
voce) inflessibne; (geom. gram.) inflessidne 

Infléxibleness , inflexibility, s. inflessibilità 

{ofléxible, adj. inflessibile 

Infièxibly, adj. inflessibilménte 

Iaflict , va. infliggere 

Inflicter, s. persona che infligge, castigatore 

Infliction, s. l'Atto dell infliggere 

influence, s. influénza, inflùsso; he has some 
influence 6ver your father, egli ha qualche 
influénza su vostro padre 

— va. influire, influenzàre; to let one’s self 
be influenced by, lasciarsi influenz4re da 

Influéntial , adj. che ha dell’ influénza , che 
influfsce 

Infiuéntially, adv. con influénza 

Influénza, s. (med.) grippe, infreddatàra 

influx , s. inflasso , sboccaménto; ( pers.) af- 
fiuénza, concorrénza; (cosa) infiùsso , ab- 
bondanza , piéna; an influx of visitors , a- 
filuénza di convitati 

Infold, va. inviluppàre, avvdlgere, stringere 

Inform, va. informare, notificare, ragguaglià- 
re; informare, ammaestràre, istruire , ad- 
dottrinare , addestràre, formàre; ( poet.) 
animàre; to inform a person of a thing, 
ragguagliàre ino di tina cosa; to inform 
the mind, coltivare la ménte; to inférm 
one’s self, informarsi, préndere informa- 
zioni; to inform against, un. dare informa- 
zidni contro, denunziare 

Informal , adj. irregolare, non in régola 

Informality, x. (deggc) irregolarità 

Informant , s. persona che informa, avvisa a 
denunzia , ragguagliatére, informatore 

Information, s. informaziéne, avviso, notizia, 
contézza, istruzione , ragguaglio ; informa- 
ziòne, accusa; ammaestraménto, insegna- 
mento 

Informed, adj. istrùtto, istruito; well infor- 
med, addottrinàto, erudito, célto 

Informer, s. chi informa o ragguaglia; chi 
denunzia, delatore, accusatore, -trice 

Infirmidable, adj. pòco formidabile 

Infràct, v. infringe 

Infraction, s. infrangiménto, infrazione, vio- 
lazione, contravvenzione . 
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Infràctor, s. infrangitére, violatòre, contrav- 
ventore 

Infrangible , adj. infrangibile 

Infréquency, 8, infrequénza 

Infréquent, adj. infrequénte, non frequénte 

Infringe, va. trasgredire, violare . 

Infringement . s. infrazione , violazione f. 

Infringer, s. trasgreditòre ; violatore, -trice 

Iofùriate, adj. infuriato , furiéso , furibéndo 

Infase , va. infondere, comunicàre , ispirare, 
istillare; to be infused with , imbéversi di 

Infasible , adj. infusibile , comunicabile 

Infùsion, s. l’àtto dell’ inféndere, la còsa in- 
fasa; infondiménto, infusione; (med.) in- 
fusione, decòlto 

Infusòria, s. (zool.) infusòrii mpé. 

Ingàthering, s. l’ Atto del far la ricòlta; ri- 
colto 

Ingèminate, va, raddoppiare, gominàre 

Ingénerate , -erated , adj. ingénito , innato 

Ingénious , adj. ingegnoso, d'ingégno; di gé- 
pio, di talénto, intellettuale ; a man of gé- 
nius, un udmo ‘di génio (gno 

Ingéniously, adv. ingegnosam énte , con ingé- 

Ingéniousness, s. caraltere ingegndso, qualita 
spiritòsa, acùta; ingégno, génio, acame m. 

Ingénite , adj. (antiq.) ingénito , innato 

Ingenuity, 8. qualità inventiva, acutézza di 
ménte, ingégno, abilità , destrézza, spr 
rito, talénto, acume m. (céro 

Ingènuous, adj. ingénuo, schiétto, franco, sin- 

Ingénuously, adv. ingenuaménte, francaménte 

Ingénuousness, s. ingennità, schiettézza, can- 
dére (gognòso 

Iggiérious, adj. ingloriéso, sénza glòria, ver- 

Inglériously, adj. disonorevolmé nte 

ingot, s. vérga d’éro, d’argénto 

lograft, vn. innestare , innocchiare 

Ingràftment, s. innestaménto , innestàre 

Ingràin, va. tingere in grana, inlaccare 

Ingràte, Ingràteful , adj. v. Ungrateful 

Ingraliate , va. insinuare nelle altrui grazie: 
— one’s self with a person, insinuarsi nelle 
buéne grazie di ano, cattivarsene I’ amore ; 
.to ingratiate themsélves with the French 
diplomatists, per ingraziàrsi la diplomazia 
‘ francése 

Ingràlitude , s. ingratitàdine, sconoscénza 

Ingrédient, s. ingrediénte m., eleménto, drò- 
ga; a médicine composed "of màny ingré- 
dients, medicaménto compésto di mélti in- 
grediénti — 

ingress , s. ingrésso, entrata; ingress and 
égress, l’ entrata e l’ uscita 

Ingròss , v. Engròss 

inguinal, adj. inguinale 

Ingùlf, va. ingolfàre, inabissare, inghiottire, 
assorbire; to be ingùlfed in, ésscre inghiot- 
tito o assòrto in 

Inhabit, wn. (poco usato) abitàre , dimoràre, 
‘ vivere; va. dimoràre in, abitàre in 

Inbàbitable , adj. abitabile 
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Inhabitance, 8. dimoranza, domicilio, diméra 

Inhàbitant, s. abitatére, -trice, abilante mf. 

Inhabitàtion, s. abitaziéne , diméra, stanza 

Inhabiter, s. abitatòre ; v. Inhàbitant 

Inhale , va. inspiràre (l’aria); — stéam , in- 
spiràre fùmo tiràndo a sè il fiato 

Inharmònic, Inharménious, adj. pòco armo- 
nidso, dissonante, scordante, dùro 

Inharmoniously, adv. scordanteménte 

Inhére, un. éssere inerénte, stare attaccato, 
éssere inseparabile 

Inhérence , 8. inerénza 

Inherent, adj. inerénte, innato, inseparabile 

Inherit, va. ereditàre, entràre in possésso di 

Inbèritable, adj. che si può ereditare ; eredi- 
tàrio 

Inbèritance, s. eredità, ereditàggio; to acquire 
an inhèritance, fare un’ eredità , ereditàre 

Inhéritor, s. eréde nt. 

Inhéritress, -trix, s. ereditiéra, eréda, eréde /. 

Inhérse, va. (poet.) rinchiiders nella tomba 

Inhésion, s. inerénza, attaccamento 

Inhibit , va. ( poet.) inibire 

Inbibition, s. inibiziédne, proibizione f. 

Inhòspitable, adj. inospitàle, cortèse, duro 

Inhòspitably, adv. inospitalménte 

Inhòspitablcness, -pitàlity, s. inospitalità 

Inhiman, adj.inumano, disumanàto, barbaro 

Inbumànity, 8. inumanità, crudeltà 

Inhumanly, adv. inumanaménte » crudel- 
ménte 

Inhimate, Inhime, va. (poct.) interràre, sot- 
terràre, seppellire, inumàre 

Inimical, adj. inimichévole, ostile; to be ini- 
mical to, osteggiàre 

Inimitability , s. incapacità d’ imitazione 

Inimitable, adj. inimitabile 

Inimitably, udv. inimitabilménte 

lniquitous, adj. iniquo, ingiusto, malvagio 

Inlquity,.s. iniquità, ingiustizia 

Initial, adj. iniziale, che inizia, primo; s. 
iniziàle, léitera iniziàle ; initials, le iéttere 
iniziali del nòme e cognome 

Initiation , s. iniziaziòne /., cominciaménto 

Initiate , va. iniziare , ammaestrare ne’ rudi- 
ménti ‘d'un’ arte 0 d'una sciénza 

Initiatory, adj. d'iniziaziòne, iniziativo, ini- 
ziàle 

Injèct, va. schizzettàre, gettàr déntro, injet- 
tare; — into, ( med. ) schizzottare déntro, 
injettàre, far un’ injezione in 

lnjection, s. injeziòne f.; injection pipe , (of 
steam engine) tubo d' injeziòne 

Injudicious, adj. péco giudiziédso 

Injudiciously , adv. con péco giudizio, sénza 
giudizio 

Injinction , s. comàndo, érdine m. 

injure, va. nudcere a, far térto a, danneggià- 
re, intaccAre, lédere, offéndere; ingiuriàre, 
oltraggiàre; to injure one's neighbour, far 
térto al préssimo; — a geod cause, nudce- 
re ad una budna causa 





Fate, méle, bite, note, tube; - fat, 


mét, bit, pot, tab; - far, pique, &T 





INJ 


injared, adj. offéso, danneggiàto, lése 

ànjurer, s. chi pregiùdica o nudce ; ingiaria- 
tore, offenditore 

injàrinus, adj. nocévole, pregiudiziàle, che 
fa térte a, che intacca, léde, offénde ; ini- 
quo, ingiaridso, ollraggiéso; tv be iniù- 
rious to; v. to injure 

Tojériously, adv. iniquaménte, a idrlo; ingiu- 
riosaménte 

injury, s. pardla o alto ingrasto; térto, le- 
sine, pregiudicio, guasto, danno, ingiùria, 
offésa , oltràggio; (mecd.) lesibne 

Injustice, s. ingiustizia 

ink, s. inchiostro; indélible ink, inchi6stro, 
indelébile 

— va. imbrattàre con inchidstro 

jakhorn, inkstand, s. calamajo 

inkle, s. nastro di filo (bràma 

inkling, s. sentòre, indizio, avviso, sospétlo, 

inky, adj. d’inchidstro, néro come inchidstro 

Inlaid , adj. intarsiàto; — work, tarsia, in- 
tarsiatura 

inland, s. interibro d'un paése, parte intérna 

inland, adj. dell'intérno; the inland provin- 
ces, le provincie dell’ intérno (del centro) 

inlander, s. abitànte dell’ interiore 

Inlay, va. intarsiàre, varieggiàre 

inlet, s. entrata, Adito, passiggio slrétto, in- 
grésso, porta, portélio; piccolo séno di mà- 
re; acquedòtto, conddlto per l’acqua; inlet 
pipe, tabo per cui éntra I’ acqua 

inly , adv. internaménte, interiorméate, nel- 

- Pimo del cudre 

damate, a abitatoro, perséna abilante con al- 
trai; convitàto, persòna albergàta o allog- 

, giàta in casa altrui; pigionale, dozzinànte, 
inquilino, cameràta 

inmost, adj. interiére; più intérno, più re- 
condito, più proféndo, più segréio; the 
inmost court, il cortile più intérno; — 
thoughts, i più intimi pensiéri; — recèsses 
of the heart, Il’ imo del cudre 

inn, s. osteria, albérgo, ostéllo. locanda; (in 
America) tavéroa; the Landlord of anion, 
éste , albergatoére; the Landlady of an lon, 
ostéssa , albergatrice; to stop or put np at 
an inn, smentlàre o fermarsi ad un albér- 

. 80; to kéep an inn, tenére osteria: the 
Inns of Court, i Collégi dégli avvocati 

Inn, vn. albergàre (anitg.); va. riporre; — 

_ corn, méttere il grano nel granàjo 

innate, adj. innato , inerénte 

Janàvigable, adj. non navigàbile 

daner, @dj. interiore, iniérno, di déntro 

innermost, adj. v. inmost (intrdito 

inning, s. J atto del ripòrre, la césa rispésta, 

Innocence, s. innocénza 

‘Ipnocent, adj. innocénle, che non nudce 

— s. innocénte, crealàra innocénte; the 
massacre of the innocenis, la strage dé- 
gli Innocénti; an innocent, un ididta, uno 

‘ seémo, un folle 


— 281 — 


INQ 
innocently, adv. innecenteménte, legittima- 
ménte 
Innòcuous, adj. innéeno: non nocivo 
Innòcuously , adv. in médo innòcuo, sénza 
Innòcuousness, s. innocuità (nudcere 
Inndminable, adj. non nominaAbile 
Innòminate, adj. innominato 
innovate, va. innovàre fare delle innovaribni 
Innovation, s. innovaziéne, novità 
innovator, s. innovatore 
Inndxious, adj. che non è nocivo , innécuo 
Innòxiously , adv. sénza nudcere, sénza far 
Innòxicusness, s. innocuità (male 
Innuéndo , s. avviso indirétto , insinuazione, 
Ionimerable, adj. innumerabile (cénno 
Inndmerahly , adv. innumerabilménte 
Inobsèrvable, adj. inosservabile, impercetti - 
Innobsèrvance, s. inosservanza (bile 
Indculate , va. innocchiàre, innestare a 6c- 
chio ; (med.) inoculare 
Inòculation, #. l’àtto dell’innocchiAre, (med.) 
inoculaziòne 
Inòculator, s. innestatòre; (med.) inoculatére 
Inddorous , adj. sénza odére 
Inoffénsive, adj. che non offénde, inoffensive 
Inoffénsively , adv. in médo inoffensivo 
Inoffènsiveness, s. il non ésser nocivo; indole 
Inofficial, adj. non officiàle (inoffensfva 
Inofficially, adv. non oflicialménte 
Inòperative, adj. inoperànte, inoperativo 
Inopportùue, adj. inopportuno, intenpestive 
Inopportùnely, adv. in médo inopportàno; 
mal a propòsito 
Inérdinacy, s. sregolatézza, eccésso 
Iodrdinate, adj. inordinàto, sregolato 
Inérdinatcly , adv. inordinataménte, eccessi» 
Inorganical, adj. inorgànico (vaménte 
Inérganized, adj. non organizzàto 
Indsculate, vn. (anal.) inosculàre 
inquest, s. inchiésta, ricérca; Coroner's in- 
quest, (/eggce) inchiésta del Coroner 
Inquietude, s. (poco usato) inquietùdine 
Inoqufrable, adj. del quale si può far inchiésta 
Inquîre, wn. ricercare, inquerire, domandare, 
informàrsi; — into, investigare , chiédere 
notizie o informaziòni di; inquire at Mr. B's, 
s’ indirtzzi dal sig. B. 
Inquirer, s. chi domanda, o ricérca, ricerca- 
tore, investigatore , -trice 
Inquiry, s. inchiésta, domanda, ricérca, in- 
vestigaziòne, sindacato 
Inquisition, s. esàme m., ricérca, inchiésta, 
sindacàto; inquisizione (fribun.) 
Inquisitive , adj. curiéso, investigatòre ; bra- 
mbso di sapére ogni cosa, indiscréto 
Inquìsitively, ede. con curiosità, curiesamén- 
te, ricercalaménte, indiscretaménie (zione 
Inqrisitiveness, s. curiosità, ricérca; indiscre- 
Inquisitor, e. inquisitore, chi fa un’inchiéeta; 
(relig. catt.) inquisitore 
Inquisitoriat, adj. inquisitoriale 
Inquisitorious , adj. inquisitério 
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Inrail , va. circondare con ingraticciate , chiù- 
dere con cancélli 
inroad, s. incursiòne, invasiéne , scorreria 
Insalubrious, adj. insalùbre 
Insalubrity, s. insalubrita 
Insànable, adj. v. Incùrable 
Insane, adj. insàno, pazzo , deménte, matto 
Insanely, adv. pazzaménte 
Insanity, s. alienaziédne mentale, insània, paz- 
zia, deménza 
Insatiable, adj. insazidbile, insatollabile 
Isatiableness, s. insaziabilità 
Insatiably , adv. insaziabilménte 
losàtiate, adj. insaziabile 
Insàlurable, adj. insaturabile 
Inacribe , va. iscrivere, porre iscrizione, in- 
cidere, scolpire; indirizzàre , dedicare; to 
inscribe a podem to, dedicare un poéma a 
Inscription, s. iscrizione, soprascrilta , dedi- 
Inscriptive, adj. iscrittivo (catéria 
Inscrutability, -tableness, s. inscrutabilità 
Inscràtable, adj. imperscrutibile, impenetrà- 
Inscritably , adv. inscrutabilménte (bile 
Inséam , va. cicatrizzàre, far la cicatrice 
insect, s. insétto (bile 
‘e adj. d’insétto ; vile, meschino, sprezza- 
Insecùre, adj. non sicuro, espésto a pericolo 
Insecurity , s. manco di sicurézza, incertézza 
Insènsate, adj. insensàto, stdlto 
Insensibility. s. insensibilità, stupidézza 
Insénsible, adj. insensibile, impercettibile 
Insènsibly, adv. insensibilménte, sénza appa- 
rire al sénso, a pòco a poco, sénza avve- 
dérsene 
Inséparable, adj. inseparabile, indivisibile 
Insèparableness, s. inseparabilità, indivisibi- 
Insèparably, adv. inseparabilménte (lita 
Insèrt, va. inserire, méiter déntro; innestà- 
re; insert this advértisement in your pà- 
per, fate l’ inserzione di quésto avviso nel 
vòstro giornale 
Insèrtion, s. inserziéne f.; innestaménto 
Inshrine, va. v. Ensbrine 
inside, s. interibre, intérno , déntro, fondo; 
the inside of an édifice, il di déntro di un 
edifizio (déntro 
— adj. dell’interiére, dell’intérno, del di 
Insidiator, s. insidiatore 
Insidious, adj. insidiéso, pérfido, traditére 
Insidiously, adv. insidiosaménte 
Insidiousness, s. insidia, macchinazione, tra- 
diménto ; indole insidiosa 
Insight, s. occhiala chiara, conoscénza inti- 
ma, vista, colpo d’écchio penetrativo; ispe- 
zidne, schiariménto, delucidaménto; 1 will 
give you a slight insight into thié science, 
vi farò toccar con mino una parte di co- 
désta sciénza 
Insignia, sp/. inségne fp.; ségni distintivi 
Insignificance, -cancy, s. vanità, futilità, nùlla 
Insignificant, adj. insignificante, vano, inùlile 
Insigoificantly, adv, in médo insignificante 
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Insincére, adj. non sincéro, dissimulato, finto, 
falso (samente 

Insincérely , adv. in médo péco sincéro, fal- 

Insicèrity, s. mAnco di sincerità, falsità 

Insinuate, va. insinuàre, introdùtre; insinvi- 
re, intimàre, dare ad inténdere, dar a dive- 
dére; — one's self, insinuarsi 

Insìnuate, vn. insinuarsi, infiltràrsì, cacciarsi 
déntro (trante 

Insinuating , adj. insinudnte, seducénte, en- 

Insinuation, s. insinvaziéne, cénno, avviso 

Insipid, adj. insipido, scipito, smaccato, sdol- 
cinàto, insùlso, sbiadàto, sciécco 

Insipidity, Insipidness, s. scipitézza , insipi- 
dézza, insulsàggine 

Insipidly , adv. insipidaménte, scipitaménte 

Insipience , s. insipiénza , ignorànza, scioc- 
chézza 

Insist, vn. insistere, persistere, far istanza 

Insìtion, s. innestaménto 

Insnare, va. inlacciàre, accalappiàre, irretire 

Insnàrer, s. chi accalappia; insidiatére 

Iuséciable, adj. insociabile , péco compagne 

insolate, va. soleggiàre, esporre alséle (vole 

Insolation, s. il soleggiàre, soleggiaménto 

insolence, s. insolénza 

insolent, adj. insolénte 

lnsolentiy, adv. insolenteménte 

Insolldity, s..difétto di solidità 

Insolubìlity, s. insolubilità 

Insdluble, adj. insolùbile, indissolubile 

Insdlvable , adj. insolabile, che non si può 
scidglicre; insolvénte. che non può pagire 

Insdlvency, s. insolvénza, incapacità a pagare 

Insòlvent, adj. (com.) insolvénte, non solvén- 
te, che non può pagàre; the insdivent-act, 
la légge sulle bancaròite 

Insòlvent, s. mercante insolvénte , fallito 

lasòmnia, s. insénnio 

Insdmnious, adj. insònne, che non ha sénno 

Insomich that, conj. talmente che 

Inspéct, va. ispezionare, esaminàre, verifica- 
re, sorvegliàre; (mid.) ispezionare 

Iuspèction, s. ispezione, esame m., sorveglian- 
za; (mil.) ispezione 

Inspèctor, s. ispeltòre , sopraintendénte, in- 
tendénte ; — general, ispettore generale 

Inspéctorship, s. ispettorato, sopraintendénra 

Insphére, va. collocare in una sféra 

Inspfrabie, adj. respirable, spirabile 

Inspiration, «, (dell’ aria , ecc.) inspiraziòne; 
(teol.) inspiraziéne 

Inspire, vn. inspiràre (trarre l’aria ne’ pol- 
moni); va. spiràre, infondere, inspiràre 
(teol.); to inspire with new courage, infon- 
dere nudvo coràggio; a prophet inspired by 
God, proféta inspiràto da Dio 

Inspirer, s. persona che inspira; césa che 
infonde, inspiratére, -trice 

Inspirit, va. animare, incoraggiare 

Inspissate, va. inspessàre, condensàre 

Inspissation, s. condensaménto, lo inspessire 
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Inst., abbrev. di instant, adj. (com.) corrén- 
te; your létter of the tenth inst., la vostra 
(léttera) del diéci corrénte 

Jnstability, Instàbleness, s. instabilità 

Instable, adj. (cosa) instabite; ( pers.) iocon- 
stante 

Install, va. installàre, stabilire, méttere in 
possesso d'un ufficio o benefizio 

Jostallation, s. installazione 

Instilment, s. l'Atto dell’ installare o méttere 
in possésso; stàlla, pòsto; rata, pagaménto 
fisso, pagamento parziàle a conto: paid in 
three instalments, pagàto in Ire rate 

instance, s. inslanza, domanda, richiésta, pre- 
ghiéra; esémpio, caso, pròva; at the in- 
stance of, a preghiéra di, ad istanza di; 
for instance, per esémpio ; in several instan- 
ces, in divérsi casi 

— va. addùrre un esémpio di; citàre dégli 

_ esémpi di 

instant, adj. istante, instante, che insta, sol- 
lécito, urgénte, premuròso, immediadto 

— adv. all’ istante; (com.) della data di, an- 
dante, corrénte; on the tenth instant, il 
diéci del corrénte 

— s. istante m., moménto, bra; at this véry 
instant, in quésto punto 

Instantaneous, adj. istantaneo 

Instantàneously, adv. istantaneaménte 

Instànter, adv. (legge) subito, all’ istante, senza 
indugio 

instantly, adv. all’ istante, subito, adéss0; 
istanteménte, con istanza 

Instate, va. méttere in un rango, grado, con- 
diziéne; stabilire, investire 

Instauràtion, s. instaurazione, stabiliménto 
solénne 

Instéad , adv. in ludgo, invéce; — of, prep. 
in luédgo di; in his stéad, in sto ludgo; 
instead of which, invéce di che 

Instéep, va, tenére nell’ Acqua, maceràre 

instep, s. il céllo del piéde 

insligale, va. instigàre, incitare, eccitàre 

lostigdtion, s. instigaziéne f.; incitaménto 

instigator, s. instigatére 

Instii, va. inslillare, infondere, inculcare; to 
instil good principles into the mind of a 
person, iostillare budni principj nell’4nimo 
di alcuno 

Instillation, s. )’ istillare o inculcare , istilla- 
ziòne, infondiménto, inculcaménto; liquére 
istillato, infusione 

instinet, s. istinto; by instinct, per istinto, 
istintivaménte 

Instinct, adj. (with) animAto (di), piéno (di) 

Instinctive, adj. istintivo, fatto per istinto 

Instintively, adv. per istinto, istintivaménte 

institute, va. istituire, stabilire, formare, co- 
minciare, intentàre; — a comparison, isti- 
tuire, fare un paragone; — an enquiry, 
cominciare una ricérca, un’inchiésta 

institute, s. institute, principio, piecétto; 
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istitàto, istituzione, società scientifica ; stoic 
institutes, i principj stoici; the meckànic's 
institute, le scudle seràli per gli artiéri 

Institàtion, s. instituzibne f.; stabiliménto; 
òrdine m., società; representative institu- 
tions, istituzioni rappresentative 

ìnstitutor, s. istitutére, fondatore ; istitutére, 
ammaestratòre, precettore, insegnante 

Instrùct, va. istruire, insegnàre, ammaestra- 
re, guidare; informàre, ragguagliàre 

Instrùuclion, s. istruzione, insegnaménto, am- 
maestraménto, educazione, dottrina 

Instrictive, adj. instruttivo, ammaestrativo 

Instrùctor, s. istruttore, precettore, maéstro 

Instrùctress, s. istitutrice, dja, governante, 
maéstra 

instrument, s. istraménto, ordigno ; utensile; 
(mus.) struménto; (legge) atto, istruménto; 
mathematical inostrumente, struménti ma- 
tematici; a wind instrument, struménto da 
fiato 

Instrumèntal, adj. (cosa) istrumentale, di stru- 
ménto, orgànico; (pers.) che sérve d’ istro- 
ménto a, giovévole, soccorrévole, ùtile 

Instrumentàlity, s. cooperasiéne , mézzo; in- 
strumentalità 

Instrumèntally, adv, strumentalmente , come 
struménto, come mézzo 

Insubérdinate , adj. non subordinato 

Insubordinàtion, s. insubordinaziòne, srego- 
latézza ( bile 

Insùfferabie, adj. insopportabile , intollerà- 

Insùfferably, adv. insopportabilménte 

Insufficience, -iency, s. insufliciènza 

Insufficient, s. insufficiénte, incapàce 

Insufficiently, adv. insufficienteménte 

insular, adj. isolano, d’isola, di penisola 

insulate, va. isolàre, staccare 

insulated, adj. isolato, staccato, solitàrio 

Insulation, s. |’ isolare, isolaménto 

Insùlse, adj. (antiq.) insalso 

insult, s. insùlto, oltraggio, ingiuria; bidody 
insults , sanguindse contumélie 

Insùlt, va. insultàre, oltragyiare 

Ipsùlter, s. chi insulta, oltraggiatore 

Insùlting, adj. insultante, oltraggiòso, con- 
tumeliòso 

Insùltiogly, adv. in médo oltraggiéso, insul- 
tante 

Insuperability, s. insuperabilità 

Insdperable, adj. insuperàbile, invincibile 

Insuperableness , s. insuperabilità 

Insuperably, adv. in maniéra insuperabile 

Insupportable , adj. insopportabile 

Insuppértably, adv. intollerabilménte 

(insurable, adj. che può éssere assicurato 

Insurance, 8. (com.) assicurdaza, assicurazid- 
ne; an insurance company, compagnia d'as 
sicuraziòne f. 

Insùrancer, s. (antig.) mallevadòre 

Insùre e Ensure, va. assicuràre; to insure a 
ship, a house, assicuràre una nave, una 
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‘ c&sa; the house is instred, la casa è assi- 
curàta 
Insurer, s. persona che assicdra, assicuratbre 
Insùrgent, s. insorgénte; adj. insorgénte 
Insurméùntable, adj. insormontabile 
Jusurmountably , adv. insuperabilménte: | 
Insurréction, s. insurrezione, sollevaménto 
Insurrèctionary, adj. rivoltéso , insérto , se- 
diziòso, ribellante 
Intàglio, s. intAglio ( toccare 
Intangible , adj. intangibile, che non si può 
Intangibility, 8. intangibilità 
integer, 8. VP intiéro, il ndmero intéro, l’ in- 
integral, adj integrale, integrante ; — part, 
parto inlegrante 
integral, s. l’integro, Il’ integrale 
integrally, adv. integralménte 
integrant, adj. integrante, integrale 
inlegrate, va. réndere intéro, integràre 
Integration, s. integraménto, integrazidne 
Intégrity ,s. integrità, totalità; integrità, pro- 
bila, onestà, dirittara, purézza, sincerità 
Intègument, s. integumeénto 
intellect , s. intellétto, facoltà intellettudle , 
comprensiva; intelligénza, oculatézza, ta- 
Intellèction, s. (fi/os.) intellezione 
Intelléctive. adj. intellettivo, d’ intellétto 
Intelléctual , adj. intellettuale ; intellettivo , 
ideale; metafisico 
Intelléctually, adv. intellettualménte 
Tatélligence, s. inlelligénza, comprensiva, spi- 
rito; intelligénza, accordo: intelligénza, 
avviso, notizia; foreign intélligonce. notizie 
éstere; latest intalligence, ùllimi avvisi, noti- 
zie recentissime ; intèlligence Office, ufficio 
d’avvisi, d’ indizi; intelligences , (poet.) so- 
slanze incorpòree, intelligénze, angioli 
Intèlligencer, s. novellista m.; (in America) 
gazzétia, giornale m.; giornalista m. 
Inlèlligent, adj. intelligénte , che ha dell’ ia- 
telligénza » apprensivo, apérto, oculato, 
istratto, comunicativo 
Intelligèntial, adj. intellettuale, perspicace 
Intelligibility , s. intelligibilità 
Intelligible, adj. intelligibile, apprensibile 
Intèlligibly, adv. intelligibilménte 
Intémerate, adj. intemeràto 
Intémerateness , 8, purézza intemerata 
Intèmperament, s. cattivo temperaménto 
Intèmperance, s. intemperànza, eccésso 
Intèmperate. adj. intemperante ; intemperato 
Intémperately, adv. intemperanteménte (lézza 
Intémperateness , s. intemperanza, sregola- 
Intèmperature, s. intemperanza, intempérie 
Antènd, va. inténdere, propdrsi, disegnare 
Inténdant , s. ( poco wsato) intendénte , capa 
Inténded , adj. disegnato , progettato , propé- 
sto ; your iatéaded, s. il vostro prelendéa- 
te, il vostro proméssso spdso 
Inténdment, s. diségno, inténto, divisaménto 
Intènerate, va. intenerire, ammollire 
Jnteneràtion, s. |’ intenerire, l' ammollire 
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Intènse, adj. inténso, ardéate, focdso, calord= 
so, veeménte, vivo; — héat, calore inténso 

Inténsely , adv. intensaménte , con intensità 

Inténseness, Inténsily, s. intensità 

Inténsion, s. v. Ténsion 

Intènsive, adj. (gram.) intensivo ; v. Intànse 

Intènt, adf..inténto, attentissimo, fisso; to be 
intént, affissarsi 

— s. inténto, diségno , proponiménto; with 
the inlènt to , col diségno di; to all inténts 
and purposes, in tutte le maniére, in dgni 
qualùnque médo; affatto, del tutto 

Intention, s. intenzione , scépo, diségno 

Intèntional, adj. intenzionale, d’ intenzione 

Intèntioned, adj. intenzionato; évil intenti 
oned, mal intenzionato; 

Tnténtionally, adv. intenzionalménte, a pésta 

Inténtive, adj. (antig.) inténto. atténto, fisso 

Intèntiy, Inténtively , adv. appticataméate 

Intèntness, s. applicazione assidua, attenziò- 
ne férte, forza d' applicazione, applicata 

Intèr, va. sotterràre (ua morto), seppellire 

Tuteràct, s. (teat.) intermédio 

Intércalar, Intèrcalary, adf. (cron.) intercalare 

Intercalation, s (cron.) ìntercalaziòne f. 

Intercéde, wn. intercédere 

Intercéder, s. intercessòre 

Intercèpt, va. intercettàre, arrest4re , fermi. 
re, sorpréndere, interrompere, impedire 

Intercèption, s. intercezidne, ostruzione f. 

intercéssion, s. intercessiòne 

Intercéssor, s. intercessére 

interchange, va. cambiare, permutére 

—s. cambio, permila, commércio (vole 

Interchangeable , adj. permutabile , scambié- 

Interchangeably, adv. scambievolménte 

Intercolumniation, s. intercolònnio { tro 

Intércommtnicate, un. comunicarsi l'un a l'al- 

Intercòstal, adj. intercostale 

intercourse , s. commércio, corrispondénza, 
rappòrto, relazione; comunicazione rect 
proca, scAmbio, cartéggio 

Intercàrrent, adj. corrénte per mézzo 

Interdict, va. interdire, proibire, vietàre 

interdict, s. interdélto, proibizione f. 

Interdiction, s. interdizione, proibizione f. 

interest, s. interésse m., interessaménto, im- 
pégno , sollecitàdine , cùra ; interésse, ùtile 
che si riscudle da’ danàri prestàti; inte- 
résse , vantàggio, utilità, gioraménto ; crè- 
dito, influénza, potére m.; to take an interest 
in, préndersi interésse per; compéund in- 
torest ’ interésse sopra interésse; to put 
out mòney to interest, méttere a guadagai 
idanari; sélf-interest, Tatile préprio, amor 
proprio 

interest, ra. interessàre, impegnare, imgsg- 
giare, influenzàre; to interest one's self it, 
préndersi cara di, préndersi interesse pet; 
to be} interested in, pigliàr parte a 

interesting, adj, interessante, avvenénte; ia 
a véry interesting state, inciata, gravids 
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Interfére, un. interpérsi, frappòrsi, 
schiàrsi, ingerirsi; accozzàrsi, urtàrsi, 
gliarsi 

Interférenee, s. interferénza , interposizidne, 
ingeriménio, urto, cézzo, ostacolo, intéppo 

interim, s. interim, iotervallc, témpo di méz- 
20; ad interim, adv. interinalménte 

Intérior, adj. interiére, intérno ; s. l’interiére 

Interjéct, va. interpòrre, interealare , pdrre 
fra mézzo 

Interjèction, s. inlercalaziéne; (gram.) in- 
terjezidne 

(nterlace , va, intrecciare, aggraticciàre, avvi- 
ticchiare 

Intertàpse, s. intervallo, tempo di mézzo 

Interlard, va. (with) lardellare (di) —(mézzo 

interléaf, s. interféglio , foglio (bianco) fra 

interléave, va. méltere gli interfogli (ghe 

Interline, va. interlineare, scrivere fra le ri- 

Jnterlineary, adj. interlineàre; an interlin- 
eary translation, traduzione interlineàre 

Interlinealion, s. scritto interlineàre 

Interlocàtion, s. interlocuziéne f., dialogo 

Interldcutor, s. interlocutore 

Interldcutory, adj. interlocutòrio 

Interlépe, va. intrométterai, ingerirsi 

Interléper, s. chi s’intrométte ; intràso 

interlude, s. (teat.) intermédio 

Jolerlanar, Interlùnary, adj. interlunare 

Intermarridge, s. intermatriménio 

lntermarry, va. intermaritarsi ref. 

Interméddle, va. introméttersi, immischiarsi , 
ingerirsi, intrigarsi, impacciarsi 

Interméddler, s. chi siintrométte ne’ fatti al- 
trai; intrigante, faccendone, mediatore 

Interméddling, s. intervenzidne offlciòsa, me- 
diaziòne 

Intermédiate, adj. intermédio; — space, spa- 
zio di mézzo 

Intermédiately, adv. in médo intermédio 

Interment, s. sepoltura, seppelliménto , esé- 
quie fp. 

Intérminable, adj. interminàbile, sterminato, 
imménso (mine 

Jntérminate, adj. slerminato, che non ha tér- 

Intermingle, van. frammischiare, mescolare 

Intermission, s. intermissiéno f.; intermit- 
ténza, intervallo ; withoulintermission , di 
continuo, incessantenrénte 

Intermil, van. interméttere, tralasciàre, scon- 
tinuàre, cessàre 

Intermìttent, adj. (med.) intermitténte 

Intermilting, adj. intermitlénte 

Intermittingly, adv. con intermissione , sal- 
tuariaménie, a salli 

Intermix, va. frammischidre 

Intermìxture, gs. mescuglio, mescolanza 

Internal, off. intérno , interidre, intrinseco, 
întimo i 

Intèrnally, adv. internaménte, di déntro 

InternAlional, adj. interndzionale 

Internùacio, s. internùnzio (del papa) 
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Istorpellation, s. interpellaziéne 
Interplédge, un. impegnarsi reciprocaménte 
Irtérpolate, va. interpolàre, inserire 
Interpolation, s. interpolaziéne, aggiinta 
In'èrpolator, s. interpolatére 
Interpòsal, s. interponiménto, intervénto 
Interpòse, va. interpérre, intraméttere 
— vn. interpòrsi, frappérsi, intraméttersi 
Interpdser, s. interpositòre, mediatore 
Interposltion, s. interposizibne, frapponiménto 
In\èrpret, va. interpretàre, spiegàre 
Intèrpretable, adj. che può ésser interpretàto 
Interpretàtion, s. interpretazione f. 
Intèrpretative, adj. interpretativo 
Intèrpretatively, adv. per interpretazione 
Inièrpreter, s. intérprete m.; espositore 
Interrègnum, s. ioterrégno 
Intèrrogate, va. interrogàre; esaminàre 
Interrogàlion, s. interrogazione, dimanda; 
néte of interrogation , punto d ’interroga- 
Interrògative, adj. interrogativo (zidne 
Interrògatively, adv. interrogativaménte 
Intérrogator, s. interrogatòre, dimandatòre 
Interrògatory, Interrogatério, s. (legge) in- 
terrogatòrio, domànde fp., esame m. 
Interript, va. interròmpere 
interriptedly, adv. interrottaménte, saltua- 
riaménte 
Interrùpter, s. interruttore , chi interrompe 
Interruption, s. interruziòne], interrompimén- 
to, intermitténza, impediménto, intéppo 
Interscribe, va. interlineàre 
Intersèct, va. intersecare, incrocicchiàre; the 
érbits of Céres and Pallas interséct éach 
dither, le érbite di Cérere e Pailade s’ in- 
croccicchiano 
Intersécting, s. intersecante’, d’ intersecazio- 
ne; — each other, intersecantisi fra lora 
Intersèction, s. intersecazione 
Interspace, s. intervallo, spazio di mézzo 
Interspérse , va. interspérgere, spargere qua 
e la, seminàre 
Interspèrsed, adj. spàrso, seminato, biliottato 
Interstèllar, adj. (astr.) interstellario 
interstice, s. inlerstizio, vano, fésso, fessura 
interstitial, adj. che ha degli interstizi , in- 
termediàre 


‘Intertròpical, adj. (geog.) intertrépico 


Intertèxture, s. intrecciaménto, intracciata 

Intertwine, Intertwìst, va. intrecciàre, aggra- 
licciare; to gèt intertwined , aggraticciàrsi,. 
iptralciàrsi, aggrovigliarsi 

Intertwined, adj. intrecciato , aggraticciàto - 
intràlciàto, avviticchiato, attorcigliato 

interval, s. inlervàllo, spazio, interstizio 


| lotervéne, wn. (di /uogo) intervenire, frap- 


pòrsi, trovarsi (tra); (di tempo) interveni- 
re, scorrere, éssere (tra); avvenire, acca- 
dére, arrivare, succédere 

Intervénient, adj. interveniénte, occorrénte 


| Intervéning, adj, interveniènte , che si frap- 
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întervèntion, s. intervénto, interponiménto 
Intervèrt, va. stravélgere, disordinare 
interviéw, s. abboccaménto, conversazione, 
conferénza; a private interview, abbocca- 
ménto segréto, colléquio particolare 
Interwéave, va. (interwove , interwoven ) in- 
trecciare tesséndo, intéssere, aggraticciàre, 
intralciàre, avviticchiàre 
Intèstable, adj. intestàbile, che non può. te- 
. stare 
Intèstacy, s. (/egge) successione ab intestato 
Intèstate, adj. intestato, sénza testaménto 
Intèstinal, adj. intestinale, degl’intostini 
Intéstine , adj. intestino, intérno; — war, 
guérra all’ intérno, guérra civile 
Intéstines, s. (anat.)intestini mp.i interiòra fp. 
Intural, va. réndere schiavo, sottométtere , 
cattivare, soggiogare, far sérvo , tenére nel 
servaggio 
Inturalment, s. l’assoggettare , 
servaggio, schiavitù 
Inturéne, va. (enthrone) intronizzare 
intimacy , s. intrinsichézza , dimestichézza , 
intimità, familiarità, confidénza , affratel- 
lanza 
intimate, adj. intimo, familidre , doméstico , 
confidénte , intrinseco, sviscerato 
— un amico intrinseco 
— va. intimare, dare a divedére, far intén- 
dere, far sapére, accennare a, ’annunzidre 
intimately, adv. intimaménte 
Intimàtion, s. intimaziéne, notizia, sentére ; 
to give intimation of, far inténdere 
Intimidate, va. intimorire, incdatere timòre a 
Intimidation, s, l’àtto dell'intimorire, spa- 
ventamènto, sgominio 
Intire, adj. v. Entire 
into, prep. in (con moto verso dentro): gding 
into the céllar, andando in cantina; let us 
go into the parlour, andiamo nel salòtto; 
industry turns léad into gòld, l'industria 
tramata il pidmbo in dro; to fall into, ca- 
dére in, dar déntro ; to pitch into a person, 
dar addésso ad uno; I recéived this into 
the bàrgain, ho avuto quésto per soprappiù 
Intòleràbire, adj. intolleràbile, insoffribile 
Intdlerableness, s. intollerabilità 
Intolerably, adv. intollerabilménte 
Intolerance, s. intolleranza, impaziénza 
Intolerant, adj. intollerànte, impaziénte 
Intoleràtion, s. intollerànza 
Intémb, va. caldre nella tomba, seppellire 
{ lintonate, va, far suonàre; (mus.) intuonàre 
Intonation, s. l'intuonàre; intonazione 
Intérsion , s. attorcigliaménto , attortiglia- 
ménto 
Intòrt, va. torcere ; attorcigliàre 
Intòxicate, va. ubbriacére, inebbriàre 
Intoxicated, adj .ébbro, ubbriàco; to gèt in- 
toxicated, ubbriacArsi; to be intoxicated 
with, éssere ébbro di (za 
IntoxicAtion, s. ubbriachézza , ebrietà , ebbréz- 
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| Intràctable, adj. intrattàbile, indécile, ottuso 


Intràctableness, s. intrattabilita, indocilità 

Intràctably, adv. in médo intrattabile o indé- 

Intrànsitive, adj.(gram.) intransitivo (cile 

Intrànsilively, adv. (gram.) intransitivaménte 

Intransmutable, adj. impermutàbile 

Intrèusure, va. (antig.) tesaurizzàre 

Intrènch, va. trincierare , affossdre; on. — 
upon, intaccàre, usurpàre 

Intrénched, adj. (mil.). trincerato, affossàto 

Intrénchment, s. triacieraménto, trincéa 

Intrépid, adj. intrépido 

Intrepidity, s. intrepidita, intrepidézza 

Intrépidly, adv. intrepidaménte 

intricacy, 8. intrigo, intralciatùra, imbréglio, 
imbarazzo, perplessità (gliato 

intricate, adj. intricato , intralciato , imbro- 

— va. intricare, intralciare, imbrogliàre ; 

intricately, adv. intrigataménte 

Intrigue, s. intrigo; ( teat.) intréccio; courî 
intrigues, intrighi di corte 

— vn. far intrighi, far I’ intrigAnte, intri- 
gare, intricarsi 

Intrîguer, s. un intrigdnte, un raggiratére 

Intriguing, adj. intrigante, faccendiére 

Intriguingly, adv. con intrighi, con gfri e rag- 

Intrinsical, -sic, adj. intrinseco (girt 

Intrinsically, adv. intrinsecaménte 

Introdùce, va. introdurre, far entrare ; pre- 
sentare , far conòscere; méttere in iso, in 
_véga; to ‘introduce (a person) into a driwing- 
room, far entràre (ino) in sala; he was in- 
troduced by Lérd B.., egli fu introdétto (pre- 
sentàto) dal Conte B.; Lord C. has beet 
introduced to me, mi è stàto presentato il 
Conte C.; I will introddce you to her, ve né 
farò fare la conoscénza, vi presenterò in 
casa di lei (-trice mf. 

Introdicer , s. introduttére, presentatore, 

Introduction, s. (into) introduziòne , entràta, 
ingrésso ; — (fo), presentazidne ; (di discor- 
so, di libro) introduzione, prefazidne ; a 
létter of introduction, léttera di raccoman- 
dazione 

Introdùctive, adj, introduttivo 

Introdùctory, adj. d'introduziòne , che sérvé 
d’introduziòne; to be introductory to, sef- 
vire d’ introduzidne a 

Intréit, s. (relig. catt.) introito 

Intromission, 8. (poco usato) intromessidne 

Intromit, va. introméttere, lasciàr penetrare 

Introspact, va. esaminàre addéntro, penetrare 

Introvèrt, va. introvértere, vdlgere al di dén- 
tro 

Intrùde, un. intradere , introdursi (in modo 
imporluno) ; presentàrsi, ficcarsi, ingerirsi, 
ésser importano; — upòn, importundre, 
sturbàre, seccére; va. introdùrre in mòdo 
importùno, ficcàr déntro ; — one’s sélf, me- 
glio intràde, un. 

Introder, s. chi s’intride , chi si presénta is 
médo importùno, seccatòre, intraso 
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Intrîsion, s. Y atto del presentarsi o intro- 
dirsi in mé6do importùno, intrusibne ; usur- 


_ pazione 
Intràsive, adj. che s’ intréde, intrudénte, im- 
portuno 


Intràst, va. confiddre, comméitere , deposita- 
re; to intrùst a person with a thing, con- 
fidare, riméttere una còsa ad alcuno 

Intuition, s. (Alos.) intùito, intuizione; (teol.) 
intuizione, intuito (zione 

Intùitive, adj. intuitivo, d'iatàito , per intui- 

Inttitively, adj. intuitivaménte, per intuito 

Intumèscence, s. intumescénza , gonfiaménto 

Intwine, va. v. Entwine 

Inuèndo, s. insinuazione, cénno 

Inùmbrate, va. adombràre, ombreggiàre 

Inùndate, va. (with di) inondare, allagare 

Inundation, s. inondaziòne f., dildvio 

Inurbànity, s. inurbanità, scortesia 

Inire, va. assuefàre, abituare, avvezzàre, a- 
dusare , addestràre, stagionare , anticàre, 
agguerrire; inùred to wàr, agguerrito 

Inùrement, s. l'abituare, abituaziéne , assue- 
fazione, abitàdine f., pratica, uso (crale 

Inùrn, va. ( poet.) méttere nell’ urna sepol- 

Inutility, s. inutilità, disutilita. 

Invade, va. invadere, assalire 

Invader, s. invasòre, usurpatére, assalitére 

Invalid, adj. (cosa) débole, sénza forza méra- 
le; (degge) invalido, nullo 

Invalid (invaléed), s. (pers.) invalido, infér- 
mo; (mii.) invalido, to be an invalid, ésser 
invalido, ammalato ( valido 

Invàlidate, va. (/egge) invalidare, réndere in- 

Invalidity, s. invalidità, debolézza, nullità 

Invaluable, adj. inestimabile, inapprezzabile 

Invàluably, adv. inestimabilménte 

invariable, adj. invariabile, immutabile 

Invariableness, s. invariabilità 

Invàriably, adv. invariabilménte; sémpre 

Invasion, s. invasibne, usurpazidne 

Invasive, adj. d’invasiòne, invadénte; — war, 
guérra d’ invasione 

lovéctive, s. un’ invettiva 

— adj. invettivo, piéno d’ invettive, satirico 

Invèctively, adv. con invettive, satiricaménte 

Inveigh, (inva) on. invefre, declamàre, sca- 
gliare invettive; — against, assalire con 
invettive, criticare, censuràre 

Inveigher (invàer), s. declamatére veeménte 

Invéigle, va. seddrre, allettàre, lusingàre, at- 
trarre, adescare, accalappiare, allacciàre 

Invéigler, s. seduttore, pialléne, truffatére 

Invènt, va. inventàre, imaginàre, trovare 

Invènter, -tor, s. inventore, autòre, trovatore 

Invèntion, s. invenzione, finzidne, ritrova- 
ménto; invenziòne, cosa, macchina inven- 
tata; invenzione, finzibne, ingànno, furbe- 
ria; (rett,) invenzibne 

Invèntive, adj. inventivo, ingegnéso 

Invèntor, s. inventòre 

Inventérially, adv. in médo inventéria 
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inventory, s. inventario 
Invéntress, s. inventrice, autrice, trovatrice /, 
Invérse, adj. invérso, convérso ; ( mat. log, ) 
invèrso ( conversa 
Invérsely, adj. in sénso invérso, in ragiéne 
Invèrsion, s. inversiéne, trasposiziéne 
Invért , va. invértere, arrovesciàre, traspòrre 
Invèrted, adj. invérso, arrovesciato, capovòl= 
to, traspésto 
Invèrtedly , adv. in 6rdine rivèrso, convérso 
o traspésto; in médo arrovesciato , invér- 
80, capovélto 
Invést, va. investire, rivestire, installare, col- 
locare, méttere in possessione; to invèst a 
place, (mi/.) investire, assediare una pifz- 
za; — a sum of money, collocare una s6m- 
ma di danari; to invest with, investire di, 
rivestire di 
Invéstigable, adj. investigabile, indagabile 
Invéstigate, va. investigàre, indagare 
Investigation, s. investigazione, indagine 
Invèstigator, s investigatore, indagatére 
Invèstiture, s. investitura 
Invéstment, s. l'Atto dell’ investire, rivestire 
o installare; investiméuto , investigiéne: 
(finanz.) il collocare, méttere; ( mil. ) l'in- 
vestire, circufre, assediàre; to make an in- 
vèstment in the funds, collocare una s6mma 
di danàri nei fondi pubblici (induraménto 
Invéteracy, s. stato o carattere inveteràto ; 
Invéterate, adj. inveterato , invecchiàto; to 
become invéterate , inveteràre 
Invéterately, adv. in modo inveteràto 
Invéterateness, s. v. Invéteracy 
Invidious, adj. ( cosa) odidso , ingràto; malé- 
dico, maligno, invido, invidioso (poco usa- 
to in questo senso) 
Invidiously, adj. in médo odidso o malédico; 
invidaménte , invidiosaménte 
Invidiousness, s. odiosità, malignità; (invidia) 
Invigorate, va. invigorire, rinvigorire 
Invigorating, adj. rinvigorante, corroborànté 
Invigoràtion, s. rinvigoriménto 
Invincibility, Invincibleness , s. qualità, stato 
invincibile; invincibilità 
Invincible, adj. invincibile, insuperabile 
Invincibly, adv. invincibilménte - 
Inviolable, adj. inviolabile 
Inviolably, adv. inviolabilménte 
Inviolate, adj. inviolato, intatto; inviolabile 
Inviaibility, Invisibleness, s. invisibilita 
Invisible, adj. invisibile, impercettibile 
Invisibiy, adv. invisibilménte 
Invitation, s. invitaménto , invito; to decline 
an invitation, ricusàre un invito 
Invitatory, 8. (relig. catt.) invitatério (mare 
Invite, van. invitàre; convitàre; allettàre, chia- 
Inviter, s. chi invita, invitatére ; conviitore 
Inviting, adj. invitante , attraénte, seducénte 
Invitingly, adv. in médo allettativo, o attraénte 
Invitingness, s. qualità attraénte, allettaménto 
invocate, v. Invoke ; 
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Invocation, s. invocaziòne /. 

invoice, s. fattara; sénd me the invéice and 
bill of lading, mandatemi la fattura e pé- 
izza di carico 

— va. scrivere, dare o mandare la fattura 

Invoke, va. invocare 

Jovolùcre (involaker), invoNicrum , s. (bot. ) 
involucro 

Invòluntarily, adv. involontariaménte 

Involunlariness, s. involontarietà 

Involuntary, adj. involontario, sforzato 

involute, s. (geom.) sviluppante , involula 

Involùtion, s. l'Atto d’ involgere, lo stato di 
cosà invélta; involgiménto , avvolgiménto , 
involtùra, involuzione 

Invélve, va. invélvere, invélgere, inviluppàre; 
avvòlgere , abbracciàre ,implicare , impac- 
ciàre, comprométtere , incagliàre; that in- 
volves a contradiction, cid implica contrad- 
dizione ( cagliàto 

Involved , adj. avviluppato , imbrogliato, in- 

Invòlvement, s. involviménto, involgiménto , 
incagliaménto , stretlézze pecaniarie 

Iavùlnerable, adj. invulnerabite 

Jovilnerableness, invulnerability, s. invulne- 
rabilità ‘. (muro 

‘ Inwall, va. circondare di muro, cingere con 

ioward, adj. interiére, intérno, intimo 

— cinwards, adv. al di déntro, addéntro, 
interiorménte (teriorménte 

inwardly , adv. addéntro, internaménte, in- 

Inwéave, va. (inwéve , inwéven ) léssere, in- 
téssere, intrecciàre, aggraticciàre 

Inwéve, Inwoven, 7. Inwéave 

Inwràp, va. avvdlgere, invélgere, imbaccuccare 

Inwréathe, va. cingere, incoronare, inghirlan- 
dare; — with, cingere di 

Inwréught, adj. (with, di) intrecciato, tessù- 

iodine, 8. (chim.) jòdio (to, intarsiato 

Jònic, adj. jònico 

Iòta, s. idta (/eliera greca); ibta, acca, nulla 

Ipecacuanha, s. (med.) ipecacuana 

Irascibility :lrascibleness, s. irascibilità 

Irascible, adj. irascibile, iracondo 

ire, s. (poet.) tra, còllera, sdégno 

ireful, adj. iréso, adiràto { taménte 

irefully , adv. con ira, collaricaménte , adira- 

Iridium, s. (min.) irideo 

iris, 8. fride f., arcobaléno; (anat.) iride; 
( Bot. ) fride f.; florentine iris, fride fioren- 
tina; iris-root, radice d’ iride 

irish, adj. irlandése, d’ Irlanda (landése 

irishman, s. un Irlandése ; - woman, una Ir- 

irk, va. (unipersonale) attedidre , rincréscero 

irksome, adj. nojéso, todidso, fastidioso 

irksomely, adv. increscevolménte , con tédio 

irksomeness, s. tediosita, nòja, stucchevolézza 

fron, s. fèrro; cast fron, férro fuso; old iron, 
férri vécchi , sférre; iron mine, miniéra di 
fèrro, fron works, ferriéra; a smoothing 
iron, fèrro da stiràre; iron ware, mercanzie 
di férro; fron-store, magòna; iron-mònger, 
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mercante di férro, chincagliére; iron mia- 
gery , chincaglieria; — wire, filo di férro; 
— plate, làstra o piastra di férro; in irons, 
nei céppi, nei férri ; strike the iron while 
it is hot, battéte il férro méntre è caldo 
fron, adj. di ferro, fèrreo, ferrigno, ferruginéso 
— va. stiràre 
Irònical, adj. irdnico , d'ironia 
Irònically, adv. ironicaménte, con ironia 
ironing, s. lo stiràr, la spésa dollo stiràre 
ironish, adj. ferruginòso 
irony, +. ironia, derisiéne f. 
— adj. ferrigno, ferruginéso, férreo 
Irradiance, -diancy, s. frradiazione, splendore 
Irràdiate, va. irradiare, raggiàre, spléndere 
Irradiation, s. il raggiàre, irradiazione 
Irrational, adj. irrazionale, irragionévole 
Irrationàlity,s. irrazionalità f. (gionevolménte 
Irràtionally, adv. in médo irrazionale , irra- 
Irreclaimable, vdj. incorreggibile ( gibilménte 
Irreclaimably, adv. ostinataménte , incorreg- 
Irreconcilabie, adj. irreconciliàbite 
Hreconcilably, adv. irreconciliabilménte 
Irrecoverable, adj. che non può éssere ricu- 
peràle, irrecuperAbile , irreparabile , irre- 
mediabile . 
Irrecoverably, adv. irreparabilménte 
Irredùcible, adj. irreduttibile 
Irredéemable, adj. irremediabile , irreparabi- 
le; non riscAttabile ; (fizan.) non rimbor- 
sabile 
Irredéemably, adv. irreparabilménte, irreme- 
diabilménte . 
Irrefragability, Irréfragableness, s. irrefraga- 
Irrefràgable, adj. irrefragabile tbilità 
irrefragably , adv. in médo irrcfragabile 
Irrefilable , adj. che non si può confutare, 
irrefragàbile, incontestabile , invincibile 
Irrefatably, adv. irrefragabilménte 
Irrégular, adj. irregolare; anòmalo, sregolato 
irregularity, s. irregolarita; anomalia 
Irrégularty, adv. irregolarménte 
Irrélative, adj. sénza connessione, sénza rap- 
porto, sconnésso ( càbile 
Irrélevancy , s. qualità irrilevante, inappli- 
Irrélevant, adj. che non è applicabile , irrile- 
vante, estraneo, aliéno 
Irreligion, s. irreligibne, empietà 
Irreligious, adj. irreligiòso, émpio 
Irreligiously, adv, irroligiosaménte (sità 
Irreligiousness, s, stato irreligiòzo , irreligio- 
Irrémeable, adj. (ant.) sénza ritorno 
Irremédiable, adj. trremediabile 
Irremédiableness, s. irremediabitita 
Irremédiably, adv. irremediabilménte © 
Irremissible, adj. irremissibile, imperdonabile 
Irremissibly, adv. .irremissibilménte 
Irremissibleness, s. irremissibilità 
Irremoveability, s. immobilità, inamovibilita 
Irremoveable,adj. immutabile, inconcusso, ina- 
Irrèparable, adj. irreparabile (movibile 


Ircéparably , adv. irreparabilménte 
a 
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Irreprehénsible , adj. irreprensibile 

Irreprhénsibly, adv. irreprensibilménte 

Irreprèssible, adj. irreprimibile 

Irreproachable, adj. irreprensibile 

Irrepréachableness, s. integrità, innocéuza 

Irreproachably , adv. in médo irreprensibile 

Irrepròveable, adj. irreprensibile 

Irregistibility, s. stato irresistibile, irresisti- 

Irresistible, adj. irresistibile (bilità 

Irregistibly, adj. in médo irresistibile 

Irrèsoluble, adj. irresotubile, insolùbile 

Irrésolubleness , s. insolabilità 

Irrésolute, adj. irresolùto 

Irrésolutely, adv. in médo irresolùto 

Irrésoluteness , Irresolùtion, s. irresolutézza, 
irresoluzione 

Irrespective, adj. indipendénte; — of, sénza 
badàre a 

Irrespèctivcly, adv. indipendenteménte 

Irréspirable, adj. irrespirabile 

Irresponsibility, s. irresponsabilità 

Irresponsible, adj. irresponsabile 

Irretriévable , adj. che non si può ricuperà- 
re, irreparabile, irremediabile 

Irretriévably, adv. irreparabilménte, irreme- 

Irrèverence, s. irreverénza (diabilménte 

Irréverent, adj. irreverénte 

Irréverently, adv. irreverenteménte 

Irrevérsible, adj. irretrattabile, irrevocabile 

Irrevèrsibly, adv. irrevocabilménte, immuta- 

Irrevocable, adj. irrevocabile (bilménte 

Trrévocably, adv. irrevocabilménte 

irrigate, va. irrigare , adacquare, innaffiàre ; 
— a fiéld, irrigàre, adacquare un campo 

Irrigation, s.irrigaziòne, innaffiaménto, adac- 

Irriguous, adj. irriguo; innaffiato (quaménto 

Irrision, s. (antig.) irrisibne; v. Derision 

Irritability, s. irritabilità 

irritable, adj. irritabile, irascibile, iracéndo 

ìrritant, adj. irritànte; s. (med.) un irritante 

Irrilate, va. irritàre, provocare; (med.) irri- 
tàre, esacerbàre, inasprire 

irritating, adj. irritànte, provocante, aizzAnte 

Irritation, s. irritaménto, irritazione 

Irroration, s. l’irroràre, irrorazione © 

Irraplion, s. irruziòne, incursiòne, scorreria 

Irruptive, adj. che irròmpe, che scatta; che 
fa irruzidne, irruttivo, irrompénte 

li (terza pers. sing. del verbo to be) è 

label, s. colére isabélla, sauro 

lichium (iskium), s. (anat.) ischio 

Ischurètic , adj. (med.) iscurético 

Ischùria, ìschury, s. (med.) iscoria (dénte 

isicle, s. ghiacciudlo, goccia di ghiaccio pen- 

Iingîass, s. còlla di pésce; — stone, talco 

islamism, s. islamismo 

island, s. isola 

(slander, s. isolano, abitatére, -trice d’ isola 

isle, s. (poet.) isola 

islet, s. isolétta, piccola {sola 

Isochronal, Iséchronous, adj. isocrono 

isolate, va. isolace, separare, staccare 
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isolated, adj. isolato 

Isolation, s. isolaménto (tridngolo isoscele 

Isdsceles , adj. (geom.) iséscele; — triangle, 

Isdteric, adj. (mat.) isotérico 

Tsothérmal, adj. isotérme 

issue, s. uscita, sbdcco; ésito, spaccio; spedi- 

‘ zione, pubblicaziéne , mandaménto, distri- 
buziòne ; ésito, fine, evénto , risultaménto; 
succésso, conseguénza; ( med.) fontanélla, 
caulério; figliuolanza, pròle f. ,pdsteri;(/egge) 
quistiòne (di diritto, di fatto); ( finan.) 
emissione; to seek an issue, cercare uno 
sbocco (un luogo per uscire); without issue, 
sénza pròle, sénza erédi; at issue, in con- 
testazidne , da decidersi 

issue, un. uscire, escire, sboccare, sgorgare ; 
spicciàre, zampillare, scolàre, emanàre, 
provenire, discéndere, terminàre, finire 

— va. spedire, spiccare, mand4re, pubbli- 
care; (finan.) eméttere, fare un’ emissione 
di; to issue a writ (of arrèst), spiccare un 
òrdine di arrésto 

issveless, adj. (poet.) sénza préle (Suez 

isthmus, s. fstmo; — of Stez, l’istmo di 

it, pron. neutro | subietto) esso, essa, egli, 
ella; it flies, esso véla; it buzzes, essa 
rénza ; it (obbietio) esso, essa, lo, la, lui, 
lei; he béats it, egli lo batte; (del verbo 
unipersonale, subbietto) it rains, pidve; it 
is fine, fa béllo; it is fitting, conviéne; it 

Italia, 8. (poef.) Italia (is right, è giusto 

Italian, adj. italiano, d’ Italia; — s. un Ita- 
liano, una Italiana; I italiano (idioma) 

Italic, adj. (tipog.) itàlico, carattere corsivo; | 
italics, spd. léttere italiche, carattere cor-; 
sivo; printed in italics, stampato in carat- 
tere corsivo 

Italicize , va. stampare con caràttere corsivo 

itch, s. prurfto, prurigine, pizzicòre; (med.) 
rògna, scabbia 

— un. pridere, pizzicare, aver véglia; my 
fingers itch to be at him, mi vien vòglia 
(mi pradon le dita, le mani) di batterlo 

itching, s. prurfgine f., prurito; formicolaménte 

itchy, adj. pruriginòso, rognéso, scabbiòso - 

item, s. capo, articolo di conto, item; ten} 
items, diéci capi 

— adv, item, idem, detto, di più, parimente 

iterate, va. iteràre, reiteràre, ripétere, ridire, 

Iteration, s. iterazibne , reiteraziòne, ripetio 

Itinerant, adf. viaggiante, che va in giro; 
ambulante; giròvago, errante i 

Itinerary, s. itineràrio i 

Itinerate, un. viaggiare di città in città, és- 
sere ambulante ; fare il predicatore o it 
merciaiuòlo ambulante 

its, adj. poss. (neutro) sho, sua, sudi, ste; 
its wings, le ste Ali; its fins, le sue pinne 

Itsèlf, pron. rifless. e asseverativo (neutro) 
sd stésso, egli stésso, sè; sè stéssa, ella 
stéssa, sè 

ives, 8. (veter.) vivole, spl. 
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fvory, s. avério; — black, néro d' avério 

— adj. d’ avòrio 

ivy, s. édera, éllera; ground ivy , édera ter- 
réstre; ivy-màptled, copérto d’ édera 


J 


J, (jà) s. la décima léttera dell’ alfabéto in- 
glése (tare 
‘ Jabber, un. cinguettàre, barbugliàre, borbot- 
— Jàbbering, s. cinguettaménto, cinguet- 
teria, ciàrla, ciancia 
Jabberer, s. cinguettatére, borbotténe 
Jàcent, adj. (arald.) giacénte , distéso 
Jacinta, v. Hyacinta 
Jack (diminutivo di Jòhn), Giannino, Gian- 
nòtto ; girarrdsto; il maschio d’alcùni ani- 
mali, luccio giovane; giaco, grillo o sal- 
teréllo (di cemba/o); cavallétto (di segatore); 
lecco, moréllo ( al giuoco delle pallottole); 
kitchen jack, girarrésto; jack in a box, 
mirabolàno, émblice f. (frutto); jàck-ass, 
4sino, somaro; bestibne, imbecille; — 
boots , stivaloni; — daw, cornaccbia; — 
ketch, (bur/.) béja; — pudding , pagliac- 
cio, buffone; — tar, mòzzo, marinàjo (vec- 
chio e furbo); boot-jack, cava stivali; jack 
of all trades, uòmo che fa tutti i méstiéri 
Jackal, s. lupo doràto (impertinénte 
Jàckanapes, s. scimmidtto, babbuino; scidcco, 
Jacket, s. giacchétto, sàjo , saltimbarco, ca- 
sàcco; giaco, corpétto; strait jacket, giub- 
bétlo , camiciudla di forza 
Jàcobin, s. giacobino, radicale, democratico 
Jacobine, s. (ord. relig.) Domenicano (tico 
Jàcobinic, -nical, adj. giacobinico, democra- 
Jàcobinism, s. giacobinismo, radicalismo 
Jacobite, s. (éstor. d'Ingh.) giacobita m. 
Jàcobitism, s. giacobitîsmo, principj giacobiti 
Jacob's staff, s. borròne; (astr.) astrolabio 
Jaconét, s. (tessuto) giacconétio 
Jàculate, va. (poco usato) scaglidre , lanciàre 
Jaculation, s. il lancràre, lo scagliare, impeto 
Jàculatory, adj. (poet.) jaculatério 
Jade, 8. brénna, ròzza; sgualdrina, bagascia 
— va. stancare, straccàre, affaticàre , spos- 
sare, strapazzàre; abbattere, rintuzzare 
Jaded, adj. spossato, strapazzalo ; rintuzzàto 
Jadish, adj. vizioso, sfrenato, licenzidso; (di 
rozza) vizidso ; (di donna) impudico 
Jag, va. intaccare, far tàcche in, addentellà- 
re, frastagliàre 
— 8. intaccatùra, tàcca, frastaglio, dentéllo, 
addentellàto 
Jagged, adj. addentellàto, intaccato, frasta- 
gliàto; (bof.) laciniàto, tagliuzzato (tira 
Faggedness , s. stàlo frastaglialo , addentella - 
Saggy, adj. dentellàto, intaccato, frastagliato, 
scabréso spindso 
Sah, s. jehova 
Jail, s. prigione f., carcere m. f.; v. gaol 
Jàilor, s. carceriére, custode di prigidne 
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Jàlap e Jàlop, s. jalapa, sciaràppa; (bol. 
med.) jalappa (ribes 

Jam, #8. consérva; cirrant jam, consérva di 

— va. strrare insiéme, rinchiddere fra die 
cérpi, pressàre, prémere, angustiàre 

Jàmb, s. stipite m. (di porta) 

Jane, s. téla satinata e lisciata (per basti, ecc.) 

Jangle, va. altercàre, conténdere, garrire 

— s. altercaziéne, contésa, gàra, rissa 

Jàngler, s. contenditére , garritére, -trice 

Jangling, s. contésa, gàra, disputa, rissa 

Jànizary, 8. giannizzero 

Jànsenism, s. giansenismo 

Jànsenist, s. giansenista mf. 

January, s. gennàjo 

Japan. s. (geog.) Giappone; lacca, vernice 
del Giappone ; — éarth, térra di Giappòne; 
— work, lavéro inverniciàto (nero) 

— va. verniciàro alla maniéra del Giappone 

Japànner, s. artéfice che vernicia alla ma- 
niéra del Giappéne 

Jar, un. (de’suoni) discordare , éssere disso- 
napte: éssere incompatibile ; garrire, al- 
tercare, rissàre 

— s. dissonanza, discérdia; altérco, con- 
tésa , rissa, conflitto; giara, vaso grande 
da dlio, ecc.; a Leyden jar, (elettr.) bottf- 
glia di Leyda; on a jar, socchiùso, acco 
stato; to leave a door ona jar, socchit- 
dere (accostàre) una porla 

Jàrdes, 8. (veter.) giarda, giardéne m. 

Jargon, s. gérgo; parlàr furbésco 

Jàrring, adj. dissonAnte, scordAnte; rissòso 

— s. dissonànza; discordia, altercazidne 

Jasmin e Jasmine, s. (bot.) gelsomino 

Jasper, s. (min.) diaspro 

Jaundice, s. (med.) itterizia 

Jàundiced , adj. ittérico , che ha l’itterfria; 
(fg.) prevenuto, pregiudicato 

Jàunt, s. scarrozzàta, trottata, scorsa (in car- 
rozza); piccola escursione, gita, girata 

— un. far scarrozzate, trottàte, escursioni 

Jàuntiness, s. disinvoltura, leggerézza 

Jàuntly, adj. disinvdlto , franco, leggiéro 

Javelin, s. giavellòtto ; dardo 

Jaw, s. mascélla, ganascia ; bocca; (fig.) gola, 
porta; ciànce f. p. (vu/g.) the jaw-téeth, i 
dénti mascellàri; lòck-jaw, tétano 

— un. (vulg.) cianciàre, anfanàre 

Jay, 8. ghiandàja, gazza 

Jèalous, adj. geldso , sospettòso , dilicato; — 
hisband , marito geloso ; to make jealous, 
ingelosire; to become jealous , ingelosirsi 

Jéalously, adv. gelosamente, con gelosia 

Jéalousy, s. gelosia, sospétto, apprensiòne; 
from jealousy , out of jealousy, per gelosia 

Jéer , va. beffare , farsi giuòco di, burlàre, 
dar la cenciata, dar la baja 

— s. burla, béffa, baja; schérno 

Jéerer, s. burlalére, beffatére, -trice; burlé 
ne, beffardo , schernitbre, -trice (béfa 

Jécring , s. il beffare , lo schornire; bùria, 
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Iéeringly, adv. in mòdo beffàrdo, schernevol- 
Jehévah , s. Jebova m. ( ménte 
Jejine, adj. magro, pévero, arido, sbiadato 
Jejineness, s. penùria, scarsézza, magrézza 
Jélly, s gelatina, brédo rappréso; — broth, 
consumé, consumato; frivt-jelly, gelatina 
. de’ fràtti, shgo di frutti rappréso 
Jénnet, s. v. Genet © 
Jènnetting, s. pomo primaticcio, mélo nano 
Jénny, s. filatéjo, filatére (macch.); spinning- 
- jenny, filatòjo di cotone; male jenny, fila- 
. tòjo da filàre séta o cotone fino 
Jéopard e Jèopardize, va. porre a repentà- 
. glio, méttere in perfcolo , arrischiare 
Jèopardous , adj. pericoloso , risicéso, arri- 
schiato 
Jeopardy, s. rischio , pericolo 
Jerk , s. brigliata, trinciàta di briglia o di 
cavezzòne, strappala, scòssa, sferzata, 
sbalzo. bàlzo improvviso; by jerks, a sbal- 
zi; galvanic jerks , scésse galvàoiche 
— va. dare una strappàta, una trinciàta — 
scudtere, sferzare, gillare, scagliare; to 
.jerk from , carpire, strappare ( falco 
Jarkin, s. casacca, giubbòne, giacchétto; ger- 
Jèssamine, s. gelsomino 
Jest, s burla, béffa, schérzo, facézia, mot- 
téggio; a biting jest, mdtto pungénte, friz- 
20; in jest, da burla, per ischérzo 
— tn. burlarsi, dire delle facézie , motteg- 
giare , scherzare (tore, -trice 
Jester, s. burlòne , buffone, beffardo, burla- 
Jésting, s il burlare, lo scherzare, mottéggio; 
without jesting, seriaménte, in sul sério 
— adj. burlévole, scherzévole, scherzoso 
Jistingly, adv. per ischérzo, da bùrla, scher- 
zevolménte 
Jesuit , s. gesuita m., gesuitante 
‘Jesuitical , adj. gesuitico , gesuitante, scaltro 
Jesuitically, adv. da gesuita, scaltraménte 
Jésuitism , s. gesuitismo 
Jet, s. lustrino (féssile néro); gétto, zampiilo; 
jet black , nero come il lustrino ; the jet is 
twenty feet high, il gétto ha vénti piédi 
d'altézza; a jet of gas, gétto (beccuccio ) 
di gaz 
— vn. sporgere in fudri, aggettàre, sboccare, 
spiccare; pavoneggiarsi; va. geltàre, get- 
tar giù 
Jitsam , Jètson, s. còsa gettàta nel mare 
Jetty, adj. fatto di lustrino, néro (prédo 
—s. gettata , mélo; debarcadéro, scalo, ap- 
Jew, (ji) s. Giudéo, Ebréo 
Jewel, (jùel) s. gidja, diamante m.; my jewel, 
‘gidja mia, cuòr mio ( vulg. ) 
— va. ornare di piétre prezidse 
Jewelled, (jielled ) adj. ornato di gidje, di 
diamanti 
Jeweller, (jfeller) 8. giojelliére 
Jewess , (jùèss) s. Giudéa, Ebréa 
Jewish , (jùish) adj. giudàico , ebràico 
Jewry, (jùry) s. Ghétto (quartiére) 
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Jib , s. ( mar.) fidcco; — boom, basténe di 

Jig , s. giga ( ballo) (fibcco 

— vn. batter la giga; capriolare , ballare 

Jigger, s. (mar.) bozzéllo di céda; ( tipogr. ) 
cavallétto 

Jill, s. zàina, (misura); v. Gill 

Jilt, s. civettina, civettudla; ingannatrice 

— va. accivellare , ingannare in amére 

Jingle, s. tintinnio, lintinno 

— un. tintinnire, suonàre 

Jingling, adj. tintinnante , risuonante 

Job, s. lavorétto , lavéro fortuito, lavoro da 
farsi o dato a fare; affarétto, affare, bisò- 
gna; compito, lavoro in blécco o in massa, 
taccio, cdtimo; to undertake a job, pigliare 
a taccio, a cottimo, a far una cdsa; to work 
by the job, lavoràre a pézzo, a cottimo; a 
preity job, un bell’ affare; a sad job, un 
tristo affare 

Jòb, vn. far un taccio, lavoràre a céttimo, a 
tàcgio; fare piccoli lavori; (com.) speculare 
ne’ fondi pùbblici, far un traffico usuràjo 

Jobber, s. artigiano che piglia lavori a tac- 
co; capitalista che spécula nei fondi pùb- 

lici 

Jòbbernowl , s. bietolone, pecordne, balérdo 

Jòbbing, s il lavorare a tàccio, a cottimo; 
lavori incérli; stock-jobbing , speculazioni 
ne’ fondi pùbblici; aggiolaggio; traffico 
usuràjo 

Jickey, s. (delle corse ) fantino , jéckey ; me- 
diatòre, sensale di cavalli; fùrbo, ingan- 
natòre, briccéne 

— va. truffare, giuntàre, ingannàre 

Jòckeyship, s. equitazione 

Jochse, adj. giocdso, facéto, liéto, festévole 

Jocòsrly, adv. giocosaménte, festevolménte 

Jocòseness, s. giocondita , piacevolézza 

Jòcular, adj. scherzéso, lépido , giocòso 

Joculàrity, s- festevolézza , lepidézza 

Jòcund , adj. giocondo , allégro, liélo 

Jocùndity, s. giocondità, allegria 

Jòcundly, adv. giocondaménte, con letizia 

Jog, s. scéssa (piccola), créllo, tentennata 

— va. scuòtere | leggerménte), crollare , ten- 
tennàre, traballare, dondolare, spingere 

— un. mudversi adagio , tentennare, trabal- 
lare, andare pian piano, avanzar pesante- 
ménte, dondolàrsi; to go at a jòg-trot, an- 
dare di piccolo trétto 

Jògger, s. chi si mudve pesanteménte 

Jòggle, van. vacillare, crollarsi leggerménte , 
tentennare, dondolare , dondolarsi 

Join, va. congiùgnere, unire, annodare, com- 
paginare, collegare, logàre (con), méttere o 
mandare unitaménte (a), aggitngere , rag- 
giùngere 

— on. unirsi, congiùngersi, combaciàrsi; 
toccarsi, collegarsi, aduoàrsi, mischiàrsi 

Jdinder, s. (/egye) risposta (ad un'eccezione) 

Joiner, 8. stipetlajo, legnajudlo, falegname m. 

Jdinery, s. lavoro di stipettàjo , di fale,name 
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Joining, s. combaciaménto, pinto di contatte, 
congiunzidne , giuntùra 

Joint, s. giuntéra, congiuntùra, commessira, 
commettitara; nédo (di canna); — of méat, 
pézzo, tiglio di carne; out of joint, slo- 
gato, sghangherato, imbrogliato 

Joint , adj. unito, congiùnto, comune; joint 
efforts, sférzi riuniti, — héir, coeréde; — 
Possèssion, condominio; a joint stock com- 
pany, società d’azionisti 

— va. congiùgnere, compagindre; tagliàre 
nelle giuntare , trinciàre 

Jointed , adj. nodéso, piéno di giuntuire ; 
welljdinted , ben compaginato, tarchiato 

Jointly, adv. unitaménte , d’accérdo, insiéme 

Joint-stool, s. scrànna, sgabéllo 

Jdinture, s. pensidne assegnata alla moglio in 
caso di vedovanza; assegnaménto 

Jéinture, va. ( legge) assegnare una pensidne 
alla moglie, sopraddotare i 

Joists © Jdices, spl. travicélli ) 
palchi delle stanze , 

| Jéke, s. facézia , bùrla, schérzo, détto arguto 

— van. scherzàre, buffoneggiare, beffare 

Jéker, s. burlone, scherzatore, motteggiatòre 

Jéle, s. guancia, ganàscia , tésta; chéek by 
Jole (vulg.) tésta a tésta, da sélo a sòlo 

Jollily, adv. allegraménte , festevolménte 

Jdlliness , Jollity , s. allegria, giovialita , ga- 
jézza 

Jolly, adj. giulivo, gijo, allégro; a jolly fél- 
low ( blade), un giovialone , un buòn com- 
pagnone (créllo 

— Jòlt, s. balzo (di carro), créòllo, scossa 

— van. balzàre, crollare, scudtere, dare fre- 
quénti e forti scésse (come fa un carro in 
Moviménto) 

Jéithead , s. balérdo, scioccéne, babbudsso 

Jonquil, s. (bot.) giunchiglia 

Jérden , s. (poco us.) urindle 

Jérum , s. bicchieréne (di birra) 

Jéstle, va. spingere, urtare , urtarsi contro, 
dar di còzzo a 

Jòstling, s. l’dtto dell'urtàrsi, dello spingere 

Jot, s. ibta, punto, mica, acca; nota jot, 
niénl’affàtto 

— va. scrivere; — down, buttàr giù, notàre 

Journal, s. giornale m., diario; giornale, figlio, 
gazzélta; (tenuta de’ libri) giornale; a 
Periodical journal, giornale periddico, ri- 
vista 

Journalist , s. giornalista m. 

Journey, s. viaggio (per terra); giornàta 
(viaggio piccolo); a journey from Milan to 
Paris, viaggio da Milano a Parigi; I wish 
you a pléasant journey, buòn viaggio! 

— va. viaggiàre, fare viaggio , itineràre 

Joùrneying , 8. il viaggiare 

Journeyman, s. lavorànte m., uòme che lavòra 
a giornata 

Joùrneywork, s. lavoro eseguito da un arti- 
giano che lavora a giornata 
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Joust e Just, un. giostràre, armeggiare con 
— 6 Just, s. gidstra (lancia 
Jove, 8. (poet.) Giove; (astr.) Gidve 
Jévial, adj. gioviale , giojéso , festévole, al- 
légro ; jovial look, dria allégra 
Jévially, adv. giojosaménte, festevolméate 
Jévialness , joviality, s., giulività, festero- 
lézza , gajézza 
Jowil , s. v. Jéle 
Jay, s. gidja, allegrézza , letizia, giocondità, 
contentézza , gidbilo, conténto, felicitazid- 
ne, congratulazibne; I wish you joy, mi 
congratulo con voi, mi rallégro con voi 
— va. rallegrare, allietàre; un. (poco usato), 
godére; esultare , rallegràrsi, godérsi 
Joyance, s. (poet.) gioja, letizia ( felice 
Joyful, adj. giojéso, giucondo, rallegrante, 
Jayfully, adv. giojosaménte , allegraménte 
Joyfulness , s. gidja, giulività, esultanza 
Joyless , adj. sénza gidja, mésto, tristo 
Joylessness, s. tristézza, mestizia, cupézsa | 
Joyous , adj. (poct.) giojéso , giocòndo, festé- 
vole, rallegrante 
J@ously, adv. giocondaménte ,- allegraméate, 
festevolménte l 
J". (abbrev. di junior) giuniére, più giovine 
Jùbilant, adj. giubilante, trionfante 
Jubilation, s. giubilaziéne , allegrézza, fésta 
Jùbilee, s. giubiléo, giubilazione; the yéar 
of jùbilee, l'Anno del giubiléo 
Judaic, -ical, udj. Giudàico, Ebraico 
Jidaism , s. giudaismo, legge giudaica 
Jùdaize, un. giudaizaare . 
Jùdge, s. giùdice m., giudicatòré, conoscitòre; 
an impàrtial judge, un giùdice imparziale; 
before his judge , dinanzi il suo gitidice ; a 
good judge of, spérto conoscitore di 
— un. giudicare, pensare; — va. giudicare, 
condannare- . cu 
Juùdged, adj. giudicato ; well-judged, giudi- 
cidéso; itl-judged , imprudénte ; 
Judgment, s. giudizio, decisiòne, decréto, 
senténza ; giudizio, sénno , discernimento; 
giudizio, castigo (del ciélo); in my judgment, 
a parér mio; the final judgment, il giudi- 
cio finale oo 
Jùdicatory, adj. giudicatério; s. giudicatéria 
Jùdicature, s. giudicatira, giustizia 
Judicial, adj. giudiziale, giudiziàrio 
Judicially, adv. giudizialménte , per castigo 
Judiciary, adj. giudiciàrio , di giùdice — 
Judicious, adj. giudicibso, saggio, prodénte 
Judiciously, adv. giudiciosamente 
Jndiciousness, s. assennatézza, prudénza 
Jug, s. boccale m. di térra, mezzina, brécca, 
bricco . ci 
Juggle, on. giocolare, fare il prestigiatòre, far 
giudchi di mano; va. bubbolare, truffare 
— s. babbola, gherminélla , tràffa l 
Juggler, s. giocolàre , prestigiatore, saltim- 
banco (ganndso 


Juggling , adj. di cerretàno, truffatore, i 
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Jùggling, s. gherminélia, giuéco di mano, 
tràffa 

Jugglingly , adj. ingannevolménte , per gher- 
minélla 

Jùgular, adj. giugulare, jugulàre 

Jùice, s. sùucco (de’ frutti, delle piante); sugo 
(della carne, della térra, ece ); to squéeze 
out the juice of a lemon, strizzàr il sugo 
d'un liméne; lime juice, 4gro di cédro 

Juiceless, adj. sénza sugo 

Jdiciness, s. stato di ciò che è sugéso, abbon- 
danza di sùgo 0 succo 

Jaicy, adj. sugòso, piéno di sugo o sieco 

Jùjub e Jujube, s. giùggiola, zizéba 

Jùlap e Julep, s. (bevanda) giulébbo 

_ Joly, s. Lùglio 

Jàmart, s. giamérro (specie di mulo) 

Jumble, va. mescolàre, confondere; — toge- 
ther, gettàre insiéme alla rinfasa 

—'s. mescùglio confuso, guazzabéglio 

Jamp, vn. saltàre, fare un salto, balzare; — 
close-legged, saltàre a pié pari; — about 
spiccàr sàlti; — up, saltàr su; — dvera 
wall , a bèdge, scavalcare un muro, una 
siépe; — in with, accordarsi 

Jump, s. salto; caso, azzardo, sdrte /. felice ; 
to take a jump, spiccare un salto 

— adv. (antig.) giùsto, esattaménte 

Juncate, s. giuncàta, leccornia, cibo gustéso 

Junction, s. congiunziòne, unidne, combacia- 
ménto 

Jùncture, s. congiuntùra, crisi /., peripezia, mo- 
ménto critico; moménto; giuntùra, unidne /. 

Jane, s. Giùgno 

Jungle, s. macchia grande (nell’ Indostano ) 

Jùnior, adj. più gidvine, giuniore, minére; the 
janior bròtbers, i fratélli minòri; to Mr. J. 
Brown jùnior, al signòr Giovanni Brown, 

. junidre ; your juniors, le persone più gid- 
vani di voi (pro 

Juniper, s.ginépro; — bèrries, bacche di giné- 

Jùnk, s. (mar.) giùnca (nave chinése); pézzo 
di gomena vécchia 

Janket. un. banchettàre, gozzovigliare (di na- 
scosto); stare allegraménte, godérsela 

— s. confettura, festino di nasedsto 

Junketing, s. gozzoviglia, buòna céra 

Junto, s, gidnta, adunanza, léga, cabala 

Juridical, adj. giuridico 

Jaridically, adv. giuridicaménte 

Juriscopsult, s. giureconsulto; legista m. 

Jurisdiction, s. giurisdizione f. 

Jurisdictional, adj. giurisdizionale 

Jurisdictive, adj. giurisdiziale 

Jurisprodence, s. giurisprudénza 

Jàrist, s. giurista m., dottore jn légge 

Jùror, s. un giuràto, un giurì 

Jory, s. giurì, giuràto; giari; the forenran ofa 
jury, il primo, il capo dei giuràti; a jary- 
man, un giuràto, uno dei dédici o dei ven- 
titrè giuràti 

Jurymast, s. Albero posticcio o provvisòrio 
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Jùst, adi. giùsto, équo, esatto; gidsto, prébo, 


leale, integro 
— adv. appinto, per l’appinto, giùsto, esat- 
taménte, di giusto, ora, mo; just you, gia- 
sto voi; just now, or dra, testà; just tell me, 
‘ ora ditemi, ditemi un po’; let us just see, 
vediamo mo; just so, appunto così 


— e Joùst, s. giostra, torniaménto, tornéo 


— vn. giostràre 


Justice, s. giustizia, equità, aggiustatézza; 


gilidice m.; a jùstice of the péace, un giddice 
di pace, un magistrato, un giidice; the 
lord chiéf justice, il presidénte della cérte 
- gupréma di giastizia (di giùdice 
Justiceship, s, giustizieràto ; ufficio, dignità 


Justiciar, justiciary, s. primo giùdice, presi- 


dénte del tribunale 

Justifiable, adj. che si può giustificare o scu- 
sare; giustificabile, legittimo, lécito, per- 
mésso; — homicfde, omicidio scusabile 

Justifiableness, adj. qualija di ciò che è giu- 
stificabile; scusabilità 

Justitiably, adv. scusabilménte, legittima- 
ménte 

Justification, s. giustificaziéne, difésa 


Justificative, adj. giustificativo - 
Justiffer, s. giustificatére m. 


Justify , va. giustificare , scolpare ; (feol.) giu- 
stificare; to justify one’s self, giustificarsi 

Justifying, adj. (teol.) giustificante 

Jùstle, va. spingere, urtarsi contro, dar di 
còzzo a, incontrare; wn. urtàrsi, accozzarsi 

— s. urto, còzzo, spinta (giùsto 

Justly, adv. giustaménte , esattaménte, di 

Justness, s. aggiustatézza, dirittàra, giustizia 

Jut, on. spérgere, far aggétto, aggettare , far 
pancia 1 

— s. spérto di muràglia, aggétto, pancia 

Jute, s. canapa dell’Indostàno 

Jùutting, adj. che sporge in fubri, sporgénte, 
panciùto ; — window, finéstra che spòrge in 

Jutty, s. v. Jut (fadri 

Jùvenile, adj. giovanile; gidvane 

Juvenility, s. giovanézza 

Juxtaposition, s. apposiziéne 


K 


K, (cà) s. undécima léttera dell’ alfabéto in- 
glése, cippa; léttera iniziale di Knight, ca- 
valiére (rino 

Kale, s. cavolo riccio; séa kale, cAvolo ma- 

Kaleidoscope, s. caleidoscòpio 

Kalender, s. vy. Calender 

Kangaroo, s. cangàroo (chia 

Kaw, s. il crocito del cérvo o della cornàc- 

— vn. crocitàre, gracchiare 

Kawn, s. chan, carovanserràglio 

Kayle, s. v. Skéttle 

K. B. (ch, bé) léttere iniziali di Knight of the 
Bath, cavaliére del Bagno 


1 K. C. B., (cd, sé, bé) léttere iniziali di Knight 
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Commànder ofthe Bath, cavaliére commen- 
datére dell’6rdine del Bagno 
Kéck, vn. (vu/g.) sforzarsi di vomitare . 
Kéckle, va. vestire una goména di cérde 
Kédge , Kédge anchor, s. ancorétto 
Kécl. s. (mar.) chiglia, caréna . 
Kéelage, s. diritto di pòrto (sdtto 
Kéelnate, va. (mar.) dare la cala, passar di 
Kéelson e Kélson, s. (mar,) paramezzalle 
Kéen. adj. agùzza, acuito, acuto (in punta); 
alfilàto, che taglia béne; sottile, penetrante, 
entrante, pungénte, piccante, frizzante, fino, 
perspicace, oculalo, chiaroveggéote; ardén- 
te, vivo, ingòrdo, fiéro, audace, a keen ra- 
zor. néedle, rasòjo, Ago acutissimo; — in- 
tellect, intellétto penetrativo; — Appetite, 
appetito ingordo; — sportsman, fiéro cac- 
cialére 
— va. aguzzare, acuire, affilare 
Kéenly, adv. acutaméole, sotlilméute , fiera- 
ménte, veementeménte, con avidità 
Kéconess, s. aculézza, sottigliézza, acuità, 
acume m, oculatézza, perspicacia ; avidità, 
‘yeeménza, ardénza, ardore, fierézza 
Kéep, (képt) va. tenére, mantenére, custodi- 
re, ritenére, serbare, conservare , osserva- 
re, adémpiere; nudrire, spesare, tenére, 


seguire , celebrare; to keep a farm, a sér-- 


vant, tenére un podére, un servitore; — a 
hotél, tenére, condùrre un albérgo, — a 
- horse on hay and éats, nudrire un cavàlle 
di fiéno e di avéna; — one's wérd, tenér 
paròla; — sflence, tacére; — down, tenére 
in soggezione, deprimere; — away, allon- 
tanare; — in, frenare, contenére; — up, 
mantenére, conservare; — back, detenére, 
tenére in diétro, indietreggiàre; — off, te- 
nér lontàno, respingere, paràre;-- watch, 
fare la guardia; — one’s témper, non adi- 
rarsi; — one’s countenance , non sconcer- 
tarsi; — one's béd, stare in létto, éssere 
obbligàto al létto; — hdlidays, osservare 
le féste; — cOmpany with a pérson, visi- 
tare, bazzicare , aver pràtica con alcùno; 
— good hours, rilirarsi a casa di buon’ ora 
Kéep kèpt), (un ), tenérsi, réstare, dimorare, 
durare, fissarsi, ristàrsi; trovàrsi, éssere, 
stare, mabntenérsi, conservarsi, governarsi; 
to keep at home, starsene a casa, ésser 
caseréccio; — from, astenérsi da, ristarsi 
da; — aloof from, scansàre, evilare, vol- 
tar largo a'canti; — to a bargain, mante- 
nére il contratto; — out of the way, as- 
sentarsi, allontanarsi ; — close by, tenérsi 
vicin vicino; keep back, off! largo, largo! 
— 8. guardia, custòdia, proteziòne, conser- 
vazione, cond.zidne; a castle or prison 
keep, crottone, carcere scura 
Kéeper, s. guardiano , custéde, tenitòre, con- 
duttére ; the kéeper of a prison, carcerié- 
re; — of the great séul, guardasigilli; a book- 
keeper, tenitòre di libri, ragioniére 
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| Kéeping, s. guardia, custédia, govérno, sorve 


glianza, conservaziòne; (pitt.) accérdo, ac- 
cordaménto, armonia, consonanza; in pér- 
fect keeping witb, in perfétta armonia con; 
not in keeping with, non armdnico con 
Kéepsake, s. ricòrdo, dono d’amicizia, rimem- 
branza; strénna, non ti scordàr di mel 
Keg, s. barilétto. caratéllo. 
Keisar, s. (ant.) Césare, imperatore 
Kélp, s. soda gréggia, sale prodétto da piante 
marine calcinàte 
Kélson, s. (mar.) paramezzalle 
Kélter, (antig.) drdine; iu kélter, in panto 
Kèmb, v. Comb 
Kén , s. (poet.) vista, mira, prospétto, por- 
_tata della vista; within ken, che si può ve- 
dére, alla portata della vfsta (dell’ occhio 0 
della ménte ) 
— va. (poco usalo) scoprire, scérgere, 
dére da lontano, ravvisare, riconéscere 
Kènnel, s.{canfle m., cova, tana, mata di cane; 
rigignolo di vfa, canalétto lungo la strada; 
— stone, colatéjo; (mar.) castagoudla 
— vn. accovacciàrsi, rintanàrsi; alloggiàrsi 
— va. méttere nel canfle, far rintanàrsi 
Kéntledge, s. (mar.) gabarra da savòrra 
Képt, preter. e par. pass. del verbo to Keep; 
adj. intrattenùto; — mistress , una intrat- 
tenùta 
Kèrb, s. v. Kirb 
Kérchief, s. fazzolétto di capo (cuffia) 
Kèrchiefed, adj. copérto d’ un fazzolétto , col 
capo copérto 
Kérf, s. tacca, taglio di séga 
Kermes, s. chérmes 
Kèrn, s. fantaccino irlandése 
— un. granire, fare il granéllo, indurfrsi 
Kèrpel, s nécciolo, 6sso delle frutta, graaél- 
lo, Acino, mandorla, séme m.; (med.) gavina, 
nécciolo in gola; (/ig.) nucleo 
Kérnelly, adj. piéno di néccioli o granélli 
Kérscymere, s. (panno) casimiro 
Késtrel, s. acertéllo, géppio 
Kètch, s. (mar.) tarlana; a bòmb kétch, go- 
létta da bomba 
Kèttle, s. caldàja, calderòtto, paiudlo; bricco; 
léa kettle, bouil/oire, bouillolte, calderdtte, 
calderino; the spout ofa tea kettle, il bécco 
di un boutliotre 
Kètiledrum, s. timballo, taballo 
Kéy, s. chiave /.; (mus.) chiave, tasto; (/el.) 
chiave, spiegazione; (arch.) chiave, a split 
key, chiave inglése; key hole, toppa, biaco 
della serratura; set of keys, tastidra; key- 
stone, sonaglio, chiave d'un arco 
Kibe, s. pedigpone m., gelòne ai piédi 
Kibe, Kiby, adj. piéno di pedignoni 
Kick, s. calcio, pedàta; if I méet him I'll give 
him three or tour kicks, se lo incontro gli 
dispenserò tre o quattro calici 
— on. Viràr càlci, calcitràre 
— va. dar de’ calci a; to kick a person oat, 


ve- 
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scacci&r faéri ino a faria di calci; — up 
& row, rissàrsi; — up one’s heels, sgambet- 
tare, capriolàre ; ballare in campo azzùrro 

Kicker, s. perséna che dispénsa calci, cavallo 
che tira càlci 

Kicking, s. caccfata a calci; incalcitraménto 

Kid, s. caprétto; pélle di caprétto 

— on. (della capra) figliàre, far caprétti 

Kidnap, va. trafugare (figliudli, ecc.) 

Kidnapper, s. chi trafaga figliudli, ece. 

Kidney , s. arpidne, rognòne; razza, risma; 
— héan, fagiudlo 

Kilderkin, s. mézzo barile, barilòtto 

Kill, va. uccidere, ammazzare 

Killer, s. uccisòre, ucciditére , ammazzatére 

Killing, adj. che ammazza, che uccide 

Kiln , s. fornàce f.; a brick-kiln, fornace da 
cudcere mattoni; a lime kiln, fornace da 

Kilndried, adj. seccato al forno (calcina 

Kilndry , va. seccare al forno; seccdre ( gra- 
no, ece.) al fuéco di una fornace 

Kilogram, s. (mis. fran.) chilogramma m. 

Kilométer, s. (mis. franc.) childmetro 

Kilt, s. sottàna di montanaro scozzése 

Kimbo, adj. incrociato, incurvàlo, piegato 

Kin, s. parentàdo, consanguinità ; a-kin, affi- 
ne, parénte, congiùnlo; affine , simile 

Kind, adj. amorévole, benigno, buòno, favo- 
révole, benévolo, benéfico ; gentile, cortése; 
you are vèry kind, siéte mélto gentile; be 
so kind as (to), abbiàte la bontà (di) 

— s. génere m., spécie f., sérta, natùra; the 
haman kind, il génere umano; the fémale 
kind, il sésso femminile ; things ot different 
kinds, cése di divérse spécie 

Kindle, va. accéndere, infiammare , eccilare , 
aizzàre, risvegliare; vn. accéndersi, infiam- 
marsi , appiccàrsi; kindle it, accendételo; 
the fire kindles, s' appicca il fuéco; to — the 
passions, accéndere le passioni; to — zéal, 
infiammaAr lo zelo; to — emotions , destàre 
emozioni: Nature’ s kindling bréath, il 
soffio animatòre della natara 

Kindler, s. chi o che accénde o infiamma 

Kindliness, s. benevogliénza, bontà , benigni- 
tà, amorevolézza, dolcézza 

Kindling, s. cosa da accéndere il fuòco , fa- 
scinéite, carta, ecc. 

Kindly, adj. benigno, amorévole, délce, buòno 

— adv. amorevolmente, benignaménte, con 
benevogliénza, con gentilézza 

Kindness , s. benevogliènza, amorevolézza, 
gentilézza, benignità, bontà; favore m., servi- 
zio,gràzia, piacére m.; you will do me a kind- 
ness, mi faréte còsa grata ; a piéce of kind- 
néss, un servizio, un favore; have the kind- 
ness to, abbiate la bontà di; to show kind- 
ness to, amorevoleggiàre 

Kindred, s. parentéla, parentàdo, casata, pa- 
rénti, congiùnti; consanguinita , affinità 

— adj. congidinto , consanguineo, congénito, 
congénio, geniàle, simpàtico 
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Kine, s. (antig.) v. Cow 


King, s. re, rége, mondrcam., principe m., capo; 
the king of Italy, il re d’ Italia; — at chess 
or cards, il re al giudco degli scacchi o 
delle carte; — at drafis, dama; the king’ 
néver dies , il re non muòre mai; king’s 
évil, scròfola; king fisher, alcibne; king- 
like, da re; the Court of king's Bènch, il 
tribunale del banco cel re . 

— va. (poco usato) fare o incoronare un re; 
— a man at drafls, damàre una pedina 

Kingcraft, s. (da crafts, arte, mestiere) arte di 
govérnàre, politica reale o machiavéllica 

Kingdom, s. régno, reime m.; the united king- 
dom, il régno unito: the végetable king- 
dom, il régno vegetabile i 

Kingless, adj. senza re 

Kinglet, s. (ornit.) reatino 

Kinglike, adj. a guisa di re 

Kingly, adj. reale, di re; monarchico 

— adv. da re, regalménte, nobilménte 

Kinéfo/k, s. parénti, congiùnti, agnati 

Kinsman, s. parénte m., congiùnto; — by the 
father’s side, agnàlo 

Kinswoman, s. parénte f., congiùnta 

Kidsk, s. chidsco, padiglione orientale m. 

Kirb, Kirbstone, s. orlo di pavimento, di 
marciapiéde o di pozzo | 

Kirsch- wasser, s. (voce tedes.) kirsch- wasser 

Kirk, s. (voce scozz.) chiésa 

Kirtle (poet.) mantellélto, sottàna 

Kirt-roof, s. tétto piramidale 

Kiss, s. bicio; a little kiss, bacino; a smack- 
ing kiss, baciòzzo; to give a kiss, dare un 
bacio; give him a kiss from me, bacidtelo 
da parte mia 

— va. baciare; to kiss each other o one 
anòther, baciarsi (l'un I’ altro); to conti- 
nue kissing, baciucchiare 

Kisser, s. chi bacia, quéllo, quélla che bacia 

Kissing, s. il baciare, il baciucchiare; — crust, 
orliccio di pane 

Kit, s. tino, tinétto ; violfao piccolo 

Kitchen, s. cucina; — battery, uténsils , at- 
trézzi di cucina; — stuff, grascia, roba di 
cucina; — boy, guattero; — wénch, maid, 
sérva di cucina; — garden, érto, orticéllo 

Kite, s. nibbio, avvoltòjo; cérvo volante; 
(com.) cambiale giràta da un amico 

Kita, 8. (vu/g.) conoscénte, amico ; — and 
kin, parénti ed amici 

Kitten, s. gattino giovine, gattuccio 

— un. (della gaita) figliàre (céndi) 

Klick, un. scricchiolàre, suonare (i minuti se- 

— s. picchio, sudno leggéro, tintinnio 

Knab, va. mérdere, pigliàre, carpire, truffàre 

Knàck,s. bagattélla; Arte f., destrézza; talénto, 
chique ; ticchio ; to bave a particular knack 
at, avére una particolare destrézza in, 
avére il chique per; knick-knacks, gingflli, 
cianciafrùscoli 

Knag, s. nédo d’ albero, nécchio 
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Knaggy, adj. nodéso, nocchierito 
Knap, s. v. Knob (chiàre 
— va. fracassare , far scoppiettàre, sgranoc- 
Knàpsack, s. bisàccia, tasca di soldato 
Xnarled, adj. nòcchierùto, piéno di nédi 
Knàve, s. (sérvo, antig.) mariudlo, farbo, fur- 
‘ fante m., ribàldo; (giuoco) fante m.; a little 
‘ knave, un monéllo; an àrrant knave, un 
‘ fàrbo in chérmisi (leria 
Knavery, s. furfanteria, furberia, mariuo- 
Knavish , adj furbo, accérto, inganndéso; di 
mariudlo, di briccone, scdltro , malizidso, 
caltivo , ribaldo; — trick , tiro di furfante 
Knavishly, adv. da mariudlo, da furfante 
Knéad, va. impastare , intridere 
Knéading, s. l’intridere; — trough, madia 
Knée, s. gindcchio; — pan, la patélla del gi- 
nécchio ; knée-holm, (bot.) pugnitépo; a 
ship’s knées, (mar.) bracciudli, curve; on 
oné’s knées, a ginocchidne; to bènd the 
knée, genufléttersi, inginocchiarsi; a bènd- 
ing the knée, genuflessiéne; the snéw, the 
. water is knée-deep, la néve , I’ Acqua vi ar- 
rîva sino al gindcchio; dîwn upòn your 
knées , in ginocchio (comando); knée-grass, 
(bot.) gramigna; in-knéed, che ha le gimbe 
a sghémbo 
Énéel, vn. (knelt), inginocchiarsi ' 
Knéeling , s. l’inginocchiàrsi, genuflessidne; 
I found him kneeling o on his knées , lo 
trovài ginocchiòni, a gindcchio 
Knòll, s. campana a mortòrio, nénia funerà- 
ria; to toll the knéll, suonare a mortério 
— un. (poet.) suonare a mortòrio 
Énòlt, v. Knéel 
Knéw, preter del verbo to Knéw (gattélla 
Knick-knack, s. gingillo, cianciafrùscolo , ba- 
Knick-knackery , s. frénzoli, inézie, ninnoli, 
chiappolerie 
Knichnacky, adj. vago di frénzoli, amante di 
‘ gingilli; to be —, esser vago di ninnoli, 
- amare i frénzoli, le chiappolerie | 
Knife, s. coltéllo; a table knife, coltéllo da 
tavola; a carving knife, coltéllo da trincid- 
“Ye, trinciante; a prùning knife, roncòne, 
falcétto; a pénknife, temperino; a pAper- 
‘ knife, stécca; a knife-blade , lama, lamina 
‘ di coltéllo; a knife-grinder, arrotino; a 
knife-man, accoltellatore; to stab with a 
knife , accoltellare; to sharpen a knife, ar- 
rotàre, affilare un coltello 
Knight, s. cavaliére; — of the Garter, cava- 
liére della Giarrettiéra; — of the shire, mém- 
‘ bro del parlaménto che rappresénta una 
contéa; — érrant, cavalière errante; — 
èrrantry, cavalleria errante 
— va. fàre, armàre, creàre cavaliéri 
Knighthood, s. cavalieràto; cavalleria (ordine); 
raised to Ihe dignity of knighthood, pro- 
mòsso al cavalierato 
Knightly, adj. cavallerésco, di cavaliére 
— adv. da cavaliére , cavallerescaménte 
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Kult, va. (pret. knitted o knit, part. knit) far 
lavéri di mAglie, intrecciare , annodare, 
compaginare, legar strétto , collegare stret- 
taménte, attaccdre, unire; (med. ) cicatriz 
zare; to knit stockings , far calze, lavoràr 
calze all’àgo, ai férri ; — one's braws, ag- 
grottàre le ciglia , accigliàrsi; — a nét, in- 
trecciàre, fare una réte; — the bones and 
mùscles, assodàre il corpo (trizzàrsi 

Knit , un. occupàrsi di lavori a maglie; cica 

— adj. lavoràto a maglie, fatto coll’ ago è 
coi férri da calzétte; cicatrizzàto , compa- 
ginàto, legato, annodato , fatticcio ; inere- 
spato; a well-knit body, cérpo ben compa- 
ginàto, corpo fatticcio 

Kuilter, s. lavoratòre; -trice a maglie, all’àgo 

Knitting, s. lavoro a maglie; knitting-néedles, 
Agbi o férri da calze 

Knob, s. bernéccolo, nòcchio , nédo, promi- 
nénza; — of a cane, pdmo di bastone 

Kndbbed, adj. bernoccolato, nocchidso, nodéso 

Knòbbiness, s. nodosita 

Knobby, adj. nodéso, nocchibso, bernoccoltte 

Knock, s, botta , bassa, colpo, percéssa, pic- 
chio ; a knéck on the pàte., un colpo salla 
tésta ; there is a kndck, è stato bussdto; a 
gèntleman’s knock, colpo da padrone 

— un. battere, picchiare, bussare, colpire, 
urtarsi contro , dar di còzzo a; to kndck 3 
pèrson on the head, accoppare uno; ie 
knock down, stramazzàre, abbattere, atter- 
rire ; aggiudicare (all’ àsta); — in, sfondi- 
re, rompere ; ficcar déntro; — off, rompe- 
re, far saltàre, mandar a ménte; — oat, 
cacciàr fuéri per forza, levàre , strappare; 
— up, risvegliare, ridestàre; {a furia di 
busse) stancare, straccare; I am kndcked 
up, sono stràcco, sono spossàto, non De 
pésso più l 

— on. (at, a) picchiare, bussare, urtàrsi, 
dar déntro; — away, seguitàr a picchiare, 

— under, arréndersi, cédere, darsi per visto 

Knòcker, s. picchiatòjo, martélio di porta 

Knocking, s. il bussare, il picchiare (ad uns 
porta, ecc); picchio, strépito, martella- 
ménto, rumòre, fracésso ( mort 


Knoll, an. (antig. ) suonare la campana de’ 


Knòll, s. monticelifno, poggio, cima 
Knot, s. nédo, grappo; galano, bernéccolo; 
(mar. ) nédo ; ( teat.) intréccio , difficoltà; 
(pers.) crécchio , cìrcolo , brigAta , ciarm3; 
a running kndt , nédo scorséjo; a gor 
knot, nédo gordiAno; to run nine knots a8 
hour, cammindre, fare nove nédi per oF 
— va. annodàre , aggroppare , legàre, attil- 
colàre, intricàre, intralciare o. 
— un. annodarsi, farsi in nédi, attorcigliàri, 
aggrovigliarsi; (bot.) germogliare, gem! 
Knòtgrass, s. (bot.) contonddi, sanguinàrio 
Kuòtted, adj. nodòso, nocchibso , nocchi 
Kndttiness, s. nodosità; (/ig.) intralciatars 
Knotty, adj. nodòso, nocchierdto , bern 
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+ Rito, intricato; — bladgeon , bastone ber- 
noccolito ; — question, quistibne intralciàta 

Kadut, s. Knout (castigo usato in Russia) 

Enbw. va. (knéw , kndéewn) , sapére, conòscere, 
riconéscere, raffiguràre, ravvisare; to know 
by expérience , sapér per pròva; — a pèr- 
son by sight, conòscere alcano di vista; 
to know théroughly , sapére a findo; — 
onè’s self, condscere sé stésso , condscersi ; 
— again, ravvisàre, raffigurare; that I 
knéw , che io sappia; (lo 80) 

— un. (knéw, kuéwn) condscere , éssere fn- 
formato; — how to do a thing, saper fare 
una césa, condscere il modo di farla 

Knéwable , adj. conoscibile, che si può in- 
téndere 

Knowing, adj. istruito, saccénte, intelligénte, 
oculato, accérto; s. — il sapéra, la sciénza 

Knéwingly , adv. scienteménte , consapevol- 
ménte , avvisataménte , con accorgiméato , 
a béllo stadio 

Knowledge, s. cogniziéne, sciénza, conoscénza, 
dottrina; sapùta, notizia, sapére m.; know- 
ledge is the eye of youth and the staff of 
Age, la sciénza è |’ écchio della gioventù 
ed il basténe della vecchiàja; to my know- 
ledge, a mia sapùta; without the know- 
ledge of, all'insapùta di....; I have no 
hnéwledge of it, non ne so niénte 

Knéwn, (partic.; v. to knéw) adj. cognito, co- 
noscilito , sapùto; well known, conosciutis- 
simo; a known métive, motivo cògnito 

K. N. T., (nit) (abbrev. di knight) cavaliére 

Knhckie, s. congiuntura (delle dita), nécchio, 
nédo (bot.); knùnckles, le néòcche fp. 

— un. (vulg.) arréndersi, sottométtersi 

Knickled , adj. nocchiùto , nocchierato 

Koran, s. Coràno, Alcorano 

K. P. (ca pé) lettere iniziali di Knight of 
s4int-Patrick , cavaliére di s. Patrizio 

K. T. (cà té) lettere iniziali di Knight of the 
Thistle, cavaliére dei cardo 


L 


L, (él) s. la dodicésima léttera dell’ alfabéto 
inglése, L; cifra romana rappresentante 
cinquanta, L (v. Pound 

L, (poùnd) 8. lettera iniziale di livre sterling; 

Là, interf. làtecco! ve’! vedi! mira! guàrda1 

~— 3. (mus.) la (deboliménto 

Labefàction, s. deperiménto, decadiménto, in- 

Label, s. (com.) etichétta, marca; (arald.) 
fascia ; (legge) codicillo 

— va. segnàre, notare, marcàre 

Labial, adj. (gram.) labiale, delle labbra 

Labiated, adj. ( bot.) labbiato, diviso in due 
labbra (dénti 

Labiodéntal, adj. formato colle labbra e co’ 

Laboratory , s. laboratério; fonderfa 

Labérious , adj. laboriéso, faticoso, operdso, 
travagliativo, indefésso ; pendso, faticdso 
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Labòriously, adv. laboriosaménte , con fatica 
Labòriousness, s. laboriosità, indefessità, dif- 
ficolta 
Labour , s. lavoro, travaglio, fatica, Opera; 
to be in labour, aver le déglie (del parto) 
— on. lavoràre, travagliare, affaticarsi , stu- 
diarsi, far ogni sforzo; — under many dif- 
ficulties , aver médlte difficoltà a vincere 
— va. travaglidre, elaboràre, proseguire, 
lavoràre, coltivare, (battere; v. Belabour) 
Labourer , s. lavoratore, udmo di strapazzo, 
lavorànte; a day labourer, giornaliére 
Labouring , adj. che lavora; — man, un la- 
voratòre, un operàjo; the labouring clàs- 
ses, le classi lavoratrici, gli operài 
Labùrnum, s. (bot.) avorniéllo, majo, m4g- 
Làbyrinra, s. laberinto gio, ciondolo 
Lac, s. lacca; ghm lac, gémma licca 
Lace, s. merlétto, trina; galléne, aghétto (da 
allacciare), passa-cordbne, infilacdppio; 
stringa; a twisted lace, cordélla; lace-work 
passamano, merlétto ; boot-laces, laccétti 
Lace, va. allacciàre, gallonàre; —a cérset, al- 
lacciar un busto, — a persons’s jacket, 
spianàre le costire ad tino (lacciàto 
Laced, adj. gallonàto, ornàto di galléne; al- 
Lacemaker , Lace-man, s. fabbricdnte o ven- 
dilére di merlétti, galléni o passam4ni 
Lacerable, adj. lacerabile, da lacerarsi 
Lacerate , va. laceràre, stracciàre, sbrandre 
Laceràtion , s. laceraménto , stracciaménto 
Lachrymal , adj. (anat.) lacrimAle; (chir. , 
med.) lacrimale 
Lachrymary, adj. che sérve alle lagrime 
Lachrymation, s. lacrimazibne f.; il lagrimare 
Lachrymatory, s. (ant. Rom.) lacrimatério 
Lacineated , adj. lacinedto, ornato di frange 
Lack , s. mancanza, difétto, falta, biségno; 
to be in lack of, difettare di, mancare di; 
lack of méney , scarsézza del numeràrio 
— van. difettàre, mancdre, faltàre; there 
shall lack nòtbing, niénte ne mancherà 
Lack-a-day, interf. ohimé! ahimè! ah! 
Lackadaisical, adj. sentimentale, leziéso 
Lackbrain, s. udmo sénza cervéllo, balérdo 
Lack-land, adj. sénza térra, bisognéòso, povero 
Làcker, s. vernice della China; lacca 
— va. verniciàre, inverniciàre 
Lackey, s. laechè m., staffiére m., vallétto 
— on, fare il laschè; va. ossequiàre vilménte 
Làcklustre, adj. sénza lastro, appannàto, 
Lacònic, adj. lacénico, (succinto) (smérto 
Lacònically, adv. laconicaménte 
Làconism, s. laconismo, breviloquénza 
Lactàtion, s. allattaménto, lo allattàre 
Lacteal, adj. latteo ; — veins, véne lattee 
Lacteous, adj. lAlteo.; v. Lacteal 
Lacine, s. lacana, vudto, vano, spazio vudto 
Lad, s. giovinétto, ragézzo, giovincéllo 
Ladder, s. scla a piudli, scala portàtile 
Lade , va. (laded, lided, laden) caricdre; 
(mar.) caricare; — with, caricare di, im- 
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barcàre; to lade out water (mar.) levàre, 
scaricare àcqua con un cucchiaiòne 

Lide, un. (com. mar.) caricàrsì , stare cari- 
cando 

Laden, adj. carico, aggravàto, sopraffatto, op- 
présso 

Lading s. (mar. ) il caricare, carico; a bill 
of lading, pélizza di carico 

Ladle, s. romajuélo; a wooden ladle, mésto- 
la; a little ladle, rumajolino; a soup ladle, 
(tavola) cucchiaiéne; a ladie-full, una ro- 
majolata, una cucchiaiàta; ladleà , ladle 
boards, ale, pale, (delle ruote di mulino) 

Lady, s. dama, donna nébile, spòsa di mar- 
chése, di conte o di baronétto; dénna di 
buòna famiglia; signora, moglie di un si- 
gnòre; padròna di famiglia; Lady Byron, 
la contéssa Byron; Lady Péel, la signòra 
Peel; a young, lady, una damigélla: a young 
married lady , una gidvine signora ; a fas- 
cinàtiog lady, una signòra irresistibile; 
my Lady, mia signòra, signora contéssa \si- 
gnòra marchésa, ecc.); my Lady, who is that 
young lady? signòra contéssa, chi è quélla 
signorina ? Ladies, will you come and take 
a walk ? signore (o signorine) voléte venire 
a tàre una passeggiàta? Mr. Brown, my 
compliments, to your lady, signor Brown, 
presentate i miei compliménti alla signora 
vòstra; lady and mistress (sòvereign), dinna 
6 madonna; our lady, (cutt.rom.) la Madonna 

Làdy-bird, -fly, -bug, s. coccinélla , insétto 
picciolissimo, (bestiolina) 

Lady day, s. la fésta dell’ Annunciazione 

Ladylike, adj. da signòra, donnésco, gentile, 
ddlce, delicato, elegante; whal a sweet low 
lady-like voice! che dolce vocina dasignòra 
ben educata! 

Ladyship, s. (di donna nobile) la signoria vò- 
stra, vossignoria; her ladyship, sua signo- 
ria; your Ladyship, la signoria vòstra; 
when your Ladyship pleases , quando pia- 
cera a vostra signoria 

Lag, s. Ultimo, ultima classe; féccia, fondo; 
the lag of a form, l'ùltimo d’una classe 

— adj. ultimo, che viéne diétro, che viéne 
dòpo; pigro, ceghittéso, tardo, tardigrado 

— un. reslar indiétro, mudversi pigramén- 
te, strascinàrsi pesanteménte; tirarin lùn- 
go, dondolar la mattéa; — behind, éssere 
I’ ultimo, star indiétro, indugiàre 

Lagger , làggard, s. chi résta indietro, chi 
sta a bàda, infingardo, indugiatore, don- 
dolone 

Lagging, s.l’indugiàre, il dondolare; (arch.) 
strato di ghià)a ecc. per formare il pidno 
di una strada 

Lagoon e laglne, s. laguna, palùde f. 

Làic e Laical, adj. làico, secolare 

Laid , adj. collocato, mésso, pésto, adagiato, 
sdrajato, coricato; ammorzato; dispòsto, 
concertàto; néw-laid-èggs, udvi fréschi; laid 


— 299 — 


LAN 


a back, (mar.) bracciato in faccia; —to the 
wind, bracciàto all’ érza; — up, disarmi- 
Lain, v. Lie, (to; v. Lay 
Lair, s. ricettacolo, covile m. di bélve, covo di 
lapo, di cignale, ecc.; tana, covàcciolo, na- 
scondiglio 
Laird, s. signòre d’ un féudo (in Iscozia) 
Laity, s. i làici, i secolari 
Lake, s. (geog.) ligo; (color.) lacca 
Lamb, s. agnéllo; a yoùng lamb, agnellino 
— vn. (della pecora) figliare (agnétli) 
Làmb's-wdol, s. lana di agnéllo; birra délce; 
— stòckings, calze di lana di agnéllo 
Lambent, adj. lambénte, sottile, leggiéro 
Làmbkin, s. agnellino , agnellétto 
Lamblike, adj. di agnéllo, simile ad un agnéllo 
Lame, va. storpiàre, stroppiàre ; mutilare 
— adj. zéppo , storpiato, moònco, matilato, 
imperfétto, difettoso; to be lame, éssere 
zéppo; to go lame, zoppicare , arrancare, 
andar z6ppo, zoppicòne; a lame accctnt, 
ragguaglio imperfétto 
Lamellated , adj. lamellato , a guisa di limine 
Lamely, adv. zoppicéne, slortaménte 
Lameness , s. storpiatura; — (/ig.) imperfe 
ziòne 
Lamènt, un. lamentàrsi , dolérsi (gere 
— va. lamentarsi di, deplorare , compiàn- 
— gs. laménto, pianto, queréla, gémito 
Lamentable, adj. lamentévole, deplorabile 
Lamentably , adv. lamentevolménte 
Lamentation, s. lamentaziòne f., pianto 
Laménter, s. chi deplòra, chi compiange 
Laménting, s. il lamentàre, Jaméato , pidalo 
Lamina, s. lamina, lama, foglia, foglio, pià- 
stra di metallo 
Laminated, adj. laminòso, laminato 
Lammas, s. il primo giérno d' Agòsto 
Lamp, s. limpada, lampana, lampiòne m., lt 
cérna, lampa; a suspéoded lamp, lampa- 
na; a stréet lamp, lampidne; a little lamp, 
lampionino, lampioncino; an A4rgant lamp, 
lampada d’argante; the lamp of night, lam- 
pa nottairna (/a luna); a safety lamp, lam- 
pada di sicurézza; these lamps are gone 
out, non ci è pia dlio in quéste lampane 
Lampas e Lampass, s. (vefer.) lampasco 
Lamblack, s. (cod.) néro di fumo 
Làmpmaker, s. lampanajo 
Lampoon, s. satira personale, pasquinàta 
— va. satireggiàre; — a person, fare una 
satira, una pasquinàta contro a qualchedùno 
Lampouner, s. autére di satire personali 
Lamprey, s. lampréda 
Lanated, adj. lanato, lanéso; (bot.) velluto 
Lance , s. lancia, Asta; to couch the lance, 
abbassar la lancia; lance-shAped, in forma 
di lancia 
— va. tagliare con lancétta , aprire con lan- 
cétta, dare un colpo di lancétta a (nécc0 
Lancer, s. (s0/dato) lanciére, lancia, lanziché- 
Làncet, s. (chir.) lancétta 
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Lanch, va. lanciàre, scagliare; — aship, va- 
rare un bastiménto 

— on. scagliarsi, slanciàrsi, andare, uscire 
di slancio; — out into, irrompére in, sca- 
gliarsi in (lischérmo 

— s. (mar.) varaménto; lancia; caicco, pa- 

Land, s. térra, terréno; térra, regione /., paé- 
se m.; àrable-land , térra aràbile, aratòria; 
dry land, térra férma; a foreign land, paése 
straniéro; the native land, la térra natale ; 
promised land, térra proméssa, di promis - 
sibne; the Hély Land, la Térra Santa; 
father -land , paése natio, patria; descant 
of lands, (/egge) trasmissione di beni per 
successione ereditària; neck of land, (geogr.) 
lingua, istmo di térra; to tràvel by land, 
viaggiare per térra: lànd won from the 
sea, térra Adamica; to make the land, pi- 
gliar térra, approdare; houses and lànds, 
stabili, fondi, beni immébili 

— wn. approdare, sbarcare; we landed at 
Civita-Vécchia, approdammo, sbarcàmmo a 
Civita-Vecchia (dalla nave 

— va. sbarcare, méttere in térra, cavàre 

Landau , s. landò (carrozza) 

Landed , adj. fondiario, di possessibne fon- 
didria; landed property, proprietà fondia- 
ria; the landed interests, gli interéssi de- 
gli agricoltori ( piéna 

Land. flood , s. inondazibne, straripaménto , 

Land-forces, s. armata di térra, esércilo 

Landgrave , s. langràvio 

Landgraviate, s. langraviato (gravio) 

Landgravine, s. langravia ( mòglie d’un lan- 

Làndbòlder, Lànd-dwoer, s. padréne di fén- 
di, proprietàrio di térre, possidénte 

Landing , s. lo sbarcàre, appròdo; — place, 
(mar.) ludgo di approdo, scalo, debarcade- 
ro; (di scala) pianerdttolo, repiano 

Làndlady , s. là proprietària d’un fondo di 
térra o di una casa; la padréna d’ un al- 
bérgo , d'un’ osteria o di una locanda; al- 
bergatrice, ostéssa, locandiéra 

Landlord, s. proprietario di térre, il padrone 
della casa o del podére; padròne di casa; 
albergatére, éste, locandiére; landlord , 
have me called to-mòrrow morning at five, 
albergatore, fatemi svegliare domattina 
alle cinque (déri 

Landmark, s. limite m. (che spartisce i po- 

Landscape, 8. (pitt.) paesaggio, paése in pit- 
tura; célpo d’ écchio, vista di paése; — 
painter, paesista mf. (sara 

Lànd-surveying, s. (lànd-survàing), agrimen- 

Lànd-surveyor, s. (land-survaor ), agrimen- 
sore 

Lànd-tax, s. impdésta fondidria, tassa sulle 
possessiòni; taglia 

‘ Landward , adv. (mar.) vérso térra 

Lane, s. chiasso, strada strélta , strada pic- 
cola fuor di mano, stradélla , vicolo , vico, 
vidttolo 
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Langrel, s. mitraglia; — shét, palle incatendte 

Language, s. lingua; idiéma m., favélla, lin- 
guaggio; the english language, la lingua 
inglése; the language of birds, il linguag- 
gio degli uccélli; the living languages, le 
lingue vivénti; téacher, professor of the 
frènch language, maéstro, professore d 
lingua francése . 

Languaged, adj. avénte mélte lingue 

Language-masler, s. (vudg.) v. Teacher, mas- 
ter, proféssor of languages 

Languid, adj. languido, languénte, fiacco 

Languidly, adv. languidaménte, debolménte 

Languidness , s. languidézza, fiacchézza 

Lànguish, un. Janguire, svenire, infievolire, 
intisichire; that plant languishes , is lan- 
guishing, quella pianta intisicbisce; to lan- 
guish with, langufre di 

— s. aria languénte, languida, délce 

Langnishing , adj. languénte, languido 

Languishingly, adv. con languidézza, con 
languòre l 

Lànguishment, s. v. Lànguor 

Languor, s. languòre, debilitaménto 

Lànifice, s. (poco usato) lanificio 

Lanigerous e Laniferous, adj. lanifero, lanùto 

Lànk, adf magro, sparbto, assecchito, scar- 
no, macilénte; fiacco, languido, intisichito; 
lank cheeks, guancie infossate; a lank- 
sided greybound, véltro scarno, levriére 
magrissimo 

Lankness , s. magrézza, macilénza 

Lanner, Lanneret, s. laniére, falcone 

Lansquenet, s. lanzichenécco, lanzo (s0/dato) 

Lantern, s. Jantérna, faro, fanale m.; a dark 
lantern, lantérna ciéca; a magic lantern, 
lantérna magica; a smàli lantern, lanter- 
nétta; 4 large lantern, lanternòne; a ship’s 
lantern, fanale; jack-o lantern, jack with 
a lantern, fudco fatuo, fudco di sant’ Elmo; 
a lantern maker, lanternàjo; lantern jaws, 
guancie infossàte, viso scarno; làntern 
t6wer, (arch. mar.) lantérna , faro 

Lanùginous, adj. lanuginòso 

Làp, s. grémbo; on his or her lap, sulle gi- 
nécchia, in grémbo; the lap of a dress, 
piéga, falda d’ una véste; — of the éar, la 
punta dell’ orécchio; a lap dog, cagnolino 
da signéra, cagnolino inglése; lap-éared , 
dagli orécchi pendénti; lap-wing , pavon- 
célla 0, . . 

— un. leccare, lambire, bére come béono i 
cani; ricascàre, piegarsi sòpra; — va. lec- 
care, lambire, pigliàr su colla lingua; — 
up, invélgere, avviluppàre, piegàre, coprire 

Lapel, s. rovéscio (di abito, di marsina, ec.) 

Lapful, s. grembialata , grembiàle piéno 

Lapidary, s. lapidario, giojelliére m. 

— adj. lapideo 

Lapidation, s. lapidazione f. 

Lapidéscence, s. impietraménto, petrefazione 

Lapidific, adj. lapidifico 
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' Lapidification , s. lapidificaziéne f. 
Lapislazuli , s. (min.) lapislazzolo 
Lapper, s. chi piéga; chi o che lambe o lécca 
Lappet, s. falda, lémbo; barba di cuffia 
Lapse, s. lasso (di tempo), cascàta (d’acqua), 
scorriménto, passaggio, corso, séguito; 
erròre m., mancaménto; colpo 
— wn. (into, dentro) cascàre, cadére; scòr- 
rere, ricadére, fallare, mancare, declinàre, 
decadére, deperire 
_ Lapwing, s. pavoncélla 
Laboard, s. (mar. ) lato sinistro (di nave) 
babérdo ; —-brace, braccio di babérdo ; — 
_ watch, guàrdia a sinistra 
Larceny, s. ladronéccio, farto 
Larch , Larch-tree, s. (bot.) larice m. 
Lard, s. lardo, grasso di pérco ; hog’s lard, 
grasso di majale non gettato 
— un. lardare , lardellàre 
Larder, s. dispénsa, guarda vivande, stan- 
zétta déve si téngono le cose da mangiare 
Large , adj. gròsso, grande, vasto, forte, làr- 
go, (mar.) largo; a large dog, grésso cane; 
— potato, un grésso pémo di térra; — 
fiéld, un cAmpo spazidso; — city, una città 
grànde; — man (big fellov) un oméne; — 
sum, una ragguardévole s6mma ; to set at 
large, liberare 
— un. veleggiàre col vénto alla banda 
Largely, adv. largaménte, copiosaménte 
Largeness, s. grossézza, grandézza, ampiézza 
Lérgess, s. larghézza, largiziòne, liberalità 
Largo, larghétto, s. (mus.) largo, larghétto 
Lark, s. allédola, Iédola; biricchinàta, schér- 
zo; to have a lark, fare un tiro da biric- 
chino 
Larker, s. uccellatére d'allédole (reale 
Larkspur, s. (bot.) fior cappuccio, consélida 
Làrum, v. Alàrum 
Larva, s. larva 
Larvated , adj. larvàto, mascherato, occillo 
Larynx, s. (anat.) laringe (tali 
Lascàr, s. lascàro, marinajo delle Indie orien- 
Lascivious , adj. lascivo, lussuriòso 
Lasciviously, adv. lascivaménte 
Lasciviousness , s. lascivia, lascivita 
Lash, s. guinzaglio, cordicélla di sférza, colpo 
di sférza o di scudiscio, sferzata , frustata, 
- cinghidta; fiagéllo ; eye-lashes , le ciglia, i 
péli delle palpébre 
— va. sferzare, frustàre sscinghiàre, flagella- 
re; allacciàre, avvincolàre, legàre; (mar.) 
amarràre, legàre, bigott4re , accomodàre 
Lasher, s. chi sférza, frusta, flagélla 
LAshing, s. frustata, flagellazidne, battitdra; 
(mar.) céda di ratto, salmastra 
Lask, un. (mar.) tenér vénto quartiére 
Lass , s. zitélla, ragazza, fanciùlla 
Lassitude, s. stanchézza, lassézza, cascaggine 
Last, adj. ùltimo; last wéek, la settimana 
scorsa; the last but one., il pendltimo ; — 
but two, I’ antipenùltimo 
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Last, adv. ultimaménte, in fine, finalménte; at 
last, alla fine; the last time that I saw you, 
l'ùltima vélta ch’ io vi vidi 

— s. Ultimo fine, ultimo giérno, ultima pa- 
réla, ultimo sospiro; till the last, sino alla 
fine; to héld out to the list, tenér férmo 
sino all’ estremità; last, (misura) salma, 
lasto, forma; to put a shde on the lst, 
métter una scarpa alla forma 

— wn. duràre, éssere duraturo , continuire, 
sussistere 

Lasting, adj. durévole, duratàro, permanéa- 
te; s. listing (panno) 

Lastingly, adv. durevolménte, perpetuaménte 

Lastingness , s. durevolézza, continuaziéne 

Lastly, adv. in fine, finalménte, da ultimo 

Latch , s. saliscéndo, néttola 

— va. chiùdere con saliscéndo 

Late, s. adj. tardo, tardivo, tardigrado, avan- 
zàto, ultimo; recénte, defunto, ex; — spring, 
una primavéra tardiva; the late king, il re 
defanto; — minister, l'ex-minfstro; of lite 
years, in quésti ultimi Anni, da qualche 
Anno; latest intèlligence, gli ùltimi avvisi, 
le notizie più recénti 

— adv. tardi, tàrdo, in sull’ 6ra tarda; of 
late, di recénte; late in, sullo scércio di 

Lately, adv. ultimaménte, poco fa, non ha 
guàri 

Lateness , s. tardézza , indugio, témpi tardi 

Latent, adj. laténte, occhlto, segréto 

Later, adj. posteriore, susseguénte, recénte 

— adv. più tardi, dépo, più recenteménte 

Lateral, adj. lateràle, dei fianchi , dei lati 

Laterally, adv. lateralménte, da’ fianchi, lati 

Latest, adj. l'ultimo, il più tàrdo; — intalli- 
gence , notizie recentissime; at the latest, 
al più tardi 

Lath, s. assicélla, corrénte m., panconcéllo; 
lath work, un’ ingraticciata di assicélle, 
panconcellatira 

— va. ingraticcidre di assicélle, coprire di 
corrénti o panconcélli 

Lathe , s. tornio (di tornitére); in the lathe, 
al térnio 

Lather, s. saponata, schifima (di sapòne) 

— va. insapondre; on. schiumére (come il 
sapone ) 

Làtin, s. il latino; adj. latino, latina 

Latinism , s. Jatinismo, formola latina 

Latinist, s. latinista m., professdre di latino 

Latinity, s. latinità (latino 

Latinize , van. latinizzàre , dire, tradarre in 

Latish , adj. tardéito, alquanto tardi 

Latitude, s. latitàdine f., larghézza, spazio; 
nérth latitude, latitadine settentrionale; 
too great latitude, tréppa licénza (dine 

Latitadinal , adj. di latitudine , della tatita- 

Latiludindrian , adj. (re/ig.) latitudindrio 

Latrant, adj. latrante, abbajante, che làtra 

Latten , s. lAlta; — brass, otténe 

Latter, adj. (di due); altimo, recénte; ia 
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these latter ages, in quésti dltimi sécoli; 
the former is rich the latter is poor, qué- 
gli (il primo) è ricco, quésti (l’ùltimo) è 
pévero ; 

Latterly, adv. ultimaménte, di recénte 

Lattermath , s. guaime ra. ( feno) 

Laltice, s. ingraticciàta, graticcio; — window, 
finéstra ingraticciàta (con assicélle) 

— va. ingraticcidre , chiddere una finéstra o 
un’ apertùra con césa a guisa di graticcio, 
cancellare (ticcio 

Latticed , adj. ingraticciato , chiùso con grà- 

Laud, s. ( poet.) lòde f.; laude f., inno di léde 

— va. lodare, lodare con inni 

Laudable , adj. lodabile , lodévole 

Liudableness, s. lodevolézza 

Laudably, adv. lodabilménte, lodevolménte 

Laudanum, s. ( med.) laudano 

Laudatory, laudative, adj. lodante; s. pane- 
girico 

Laugh, (laff) un. ridere; — at, ridere di, ri- 
dersi di; — to laugh in one’s sleeve, ri- 
dere sotto vénto, ridere sotto i baffi; you 
make me laugh, mi fàte ridere; to laugh 
ata person, ridersi di uno, deriderlo; I 
laugh at your thrèats, mi rido delle véstre 
minacce ; she is laxghing at you, ella si 
ride di voi, si fa giuoco di voi; he laughs 
at evéry thing, egli ride di tutto 

— va. deridere, ridersi di, schernire; — one 
to scorn, schernire o scornàre alcùno 

— s. il ridere, riso, risàta; he burst into a 
loud laugh, egli scoppiò in una gran risata 

Laughable (liffable) adj. ridévole, ridicolo, 
piacévole (un ridbne 

Laugher (laffer), s. riditére; a great laugher, 

Laughing (laffing) , adj. ridénte, riditòre; s. 
il ridere, riso; he began laughing (o to 
laugh ), egli si mise a ridere; a laughing 
stock , ludibrio, zimbéllo, schérno (ridénte 

Laughingly (laffingly), adv. ridéndo, con viso 

Laughter (lafter), s. il ridere, riso; immd- 
derate laughter, riso smoderàto ; to break 
out into laughter, scoppiare in riso; a fit 
of laughter, una gran risata 

Launch, va. v. Lanch 

Launder, va. (ant.) lavàre 

Launder, s. lavandaja. v. Laundress 

Launderer, s. lavandàjo 

Làundress, s. stiratora,-trice mf. (ni lini 

Laundry, s. stanza, ludgo déve si lavano i pan- 

Laureate, adj. laureato , coronato di alléro ; 
péet laureate, poéta laureato 

Laurealion, s. (univers.) laureazione 

Laurel, s. lauro, alloro; spurge laurel, lau- 
réola; a crown of laure!, coréna d’alléro; 
to repòse tinder the shade of one’s laurels , 
riposarsi sui prépri allòri 

Laurelled , adj. coronato d’alléro 

Laurostin, làurustine, s. id4uro selvAtico 

Lauwine, s. valanga, volùta 

Lava, s. (min.) lava 
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Lavatory, s. lavatéjo . 

Lave, van, lavàre, bagnare; — out the wate 
vuotàr l'Acqua con un cucchiajéne, ecc. 

Lavender, s. lavanda , spigo, nardo; — wa- 
ter, Acqua di lavAnda (antig.) 

Laver, s. lavatéjo , vaso da lavàre, (bacino, 

Lavish, adj. pròdigo, profuso; — spender, 
largo spenditore 

— va. scialacquàre; — away, dissipàro 

Làvisher, s. un prédigo, uno scialacquatére 

Làvishly, adv. prodigalménte, con prodigalità 

Làvishment, Làvishness, s. prodigalità 

Law, s. légge f., diritto, giurisprudénza , de- 
créto; divine and human laws, léggi divi- 
ne ed umane; common law, dirilto comù- 
ne, légge civile; làw mérchant, diritto 
commerciale; canon law, diritto candnico; 
forest liw, codice forestale ; the law of na- 
tions, la légge delle nasiòni, il diritto delle 
genti; bàchelor, licèntiate, dòctor of law, 
dottore in leggi; a matter good in law, una 
césa valida; to pàss a law, fare una légge; 
to go to law, méttersi a litigàre; to take 
the law into one’s dwn hands, farsi giu- 
stizia da sè; father in-law, sudcero; mòther- 
in-law, sudcera; daughter-in-law, nadra; 
son-in-law, género; brother-in-law, cogn4- 
to ; sister-in-law, cognàta 

Lawful, adj. lécito, legittimo, legale 

Lawfully, adv. secondo la légge, legittimaménte 


.| Làwfulness, s. legalità, equità, giustizia 


Liwgiver, Liw-màker, s. Legislatore 

Lawgiving, adj. legislativo 

Lawless , adj. sénza légge, che non ha légge, 
arbitrario , irrefrenàto, illegale, usurpato 

Lawlessness, s. stato di chi è sénza légge, li- 
cénza; illegalità; anarchia 

Lawlessly, adv. in mddo illegale, illécito 

Lawn, s. pratéllo améno, pratellino, tappéto . 
vérde; rénsa, téla d’ Olanda 

Lawsuit, s. lite f., causa, procésso 

Lawyer, 2. legista m., leguléo, dottor in légge, 
avvocato, giurista m., giureconsulto ; lawyer 
like, da legista, da avvocato 

Lax, adj. mélle, fiacco, rilassato, lubrico 

Laràition,s.lassaziòne; rilassatézza; s. diarréa 

Laxative, s. e adj. lassativo m., lubricativo 

Laxativeness, s. qualità lubricativa 

Laxity, s. lassità, rilassatézza 

Laxness, s. rilassatézza, allentaménto 

Lay, adj. làico, secolare,; s. a lay brother, 
frate laico; — pérson, unlàico, pers6na laica 

Lay, preterito del verbo to Lie 

— va. (laid) porre, posare, collocare, mét- 
tere, adagiàre, disporre; calmare, ammor- 
zare; impòrre, caricàre; to lay a book upon 
a lable, méttere, porre un libro sòpra una 
tavola; to lay a sick person on a séfa, ada- 
giare un ammalato sépra un divàno; to 
lay the cloth, méttere la tovaglia, apparec- 
chiàre la tavola; to lay siége to a place, 
méttere l’assédio ad una piùzza; — a wa- 
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ger, far una scomméssa; — a net, téndere 
‘‘una réte, — snàres, téndere insidie; — the 
dust, ammorzàre la polvere; — the còrn, 
‘ coricàre il grano; — èggs, far degli udvi; 
— aside, pòrre da banda; — the blame 
‘upon a pérson, addossare la colpa ad uno; 
. > wAste, desolare, dare il guasto a; — in 
provisions, fare le sue provvisiéni; — out a 
sum. fare uno sbérso; — out one's cards, 
‘scartàre; — to one’s charge, incolpare 
uno; — claim to, reclamare, preténderc ; 
— on a tax, impòrre una tassa; — ona 
plaister, applicare un impiàstro; — héld 
of a plank, afferrare una tavola; they laid 
down their arms, abbassarono le armi. 
Lay, un. scomméltere, fare una scomméssa ; 
— on, about one, baltere gagliardaménte , 
menar la mazza tonda; — in for, cercàre 
di ottenére, procuràre di avére; to lay to, 
- (mar.) méttersi alla cappa 
— 8. canzone f., strénna; létto, strato; scom- 
méssa 
Layer, s. strato di térra, di ghiaja, ecc., suo- 
lo; màno, crosta, incrostatira; magliudlo 
Laying, s. il pérre, il méttere, imposizione ; 
a hen past laying, gallina che non fa più 
Lazaret, lazarètto, s. lazzarétto (uova 
Lazarwort, s. belzuino, belgivino 
Lazily, adv. pigraménte, neghbitlosaménte 
Laziness, s pigrizia, infingardaggine, ignavia 
Lazing, adj. pigro, infingardo, neghittòso 
Lazy, adj. pigro, neghittdso, infingardo, ignà- 
vo, tardo , tardigrado (Pound 
LB. (pound), (contrazione di libra) libbra, v. 
LD. (lérd), contrazione di Lòrd 
Léa, s. pràto chiùso intorno, prateria 
Léach, s. cénere di lisciva o di ranno 
Léad, s. pibmbo; léad-mine, miniéra di piom- 
bo ; white lead, bianco di piòmbo ; a black 
lead pèncil, matita, làpis; to throw out the 
lead, to héave the lead, (mar.) calàre il 
piombino 
Léud, va. impiombare, interlineàre 
Léad, va. menàre, guidàre, condurre; to léad 
a horse, condurre a mano un cavallo; lead 
that blind man to the next door, conducéte 
quel ciéco alla prima porta; lead him 
awày, conducételo via: — to lead a person 
by the nòse, menàr uno pel nàso; — one 
out of the way, sviàre alcuno, fargli smar- 
.rire la stràda; to lead a sédentary life, 
menare una vita sedentaria; this road leads 
to Rivoli, quésta stràda conduce a Rivoli 
Léad, vn. guidare, condùrre, éssere il primo, 
éssere ii capo; — off, marciàre alla tésta; 
— off the ball, guidare la ballata 
— 8, condotta. direzione, comAndo , intluén- 
za, presidénza; to take the lead, marcià- 
re alla tésia, éssere il primo, primeggiàre, 
dominàre ; — at cards, aver la mano, co- 
minciàre 
Léaded, adj. piombato, (tip.) interlineato 
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Léaden , adj. di piombo, piombino, plambeo, 
pesante, tardo 

Léader, s. capo, guida, dice m., comandante, 
capitàno, primo, primiéro; cavallo del po- 
stiglibne; articolo di fondo (di giornale); 
capo di partito (nel parlamentn) 

Léading , adj. primo, primàrio, principale; 
the leading men of a city, i primarii citta- 
dini; — article, articolo di fondo (di gior- 
nale) — wind, vénto largo, vénto piéno 

— s. condòtta, direzione, manéggio, scérta 

Léading-strings, sp/. falde, faldélle, faldine ; 
to guide a child by the leading-strings, 
condùrre un bambino per le falde 

Lèady, adj. di colér di pidmbo 

Léaf, s. foglia, foglio, fogliétto, batténte; the 
leaves of the trées, le foglie degli alberi; a 
leaf of gold, figlia d’éro; — of a book, fo- 
gliétto, due pàgine di libro; — to turn 
Over the leaves of a book, sfogliettare un 
libro; the fall of the léaf, l'autànno 

— un. coprirsi di foglie, frondire 

Léafless, adj. sfrondato, senza frondi 

Léuf-like, adj. simile ad una foglia, come le 
foglie ifoglie 

Léafy , adj. frondéso, fronzito, copérto di 

Léague, s. léga, unidne, fazione /.; léga (mis.) 

— vn. far léga, confederarsi, uoirsi 

Léagued, adj. legato, confederàto, unito 

Léaguer, s. mémbro di léga, confederato 

Léak, s. apertàra, sdrùscio per cui l'acqua 
trapéla; a ship that has sprung a leak, na- 
ve sdruscita, bastiménto che fa acqua 

— on. fare Acqua, trapelare; the ship be- 
gan to Jeak, la nave cominciava a far acqua, 
nothing has yet léaked out, nulla è trape- 
lato finéra 

Léukage, s. il trapelare, il liquore trapelato, 
colatura, scolo; v. to Leak 

Léaky, adj. (mar.) sdruscito, fésso, che fa 
acqua, che cola, che trapéla 

Léan, un. (Iéaned; léant), péndere, appoggiàr- 
si, inclinàre, propéniere; — against, ap- 
poggiarsi a; he stdod Iéaning against a 
column, egli stava appoggiàto ad una co- 
lénna ; to lean back in one’s chair, sedére 
dinoccolàto; to lean Over, (mar) andare 
alla banda; she was leaning on ber bro- 
ther’s arm, ella andava a braccétto di suo 
fratéllo 

Léan, va. appoggiàre, far péndere ; lean that 
against the wall, appoggiàte cid al muro 

— adj. magro, macilénte, sparùto; pòvero, 
stentàto, meschino, — meat, carne magra; 
— cow, Vacca magra; (parlando di perso- 
sona si sostituisce thin a lean, nella buona 
società) 

Léaning, s. l’appoggiàrsi, appoggiaménto, 
inclinaziéne, propensione; — stock, appdg- 
gio, appoggiatòjo 

Léanly, adv. magraménte, stentataménte 

Léanness, s. magrézza, estenuazione 
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Léap, un. (iéaped, Iéapt) saltare, spiccdre un 
salto; — upon, sallar sépra; — over a 
hèdge, scavaleare una siépe; — for joy, 
saltàre di gidja, ringalluzzàrsi; va. sallàre, 
scavalcare; (delle bestie) montàre, coprire; 
— a ditch, a wall, scavalcare una fissa, un 
mùro 

— s. salto, slancio, balzo; siépe f., muro, lud- 
go scavalcato; to take a leap, spiccàr un 
sàlto; a long leap, un gran salto; ata 
leap, ad un salto; léap-frog, il salto delle 
rine, (giuoco fanciullesco); leap year, l'anno 

Léaper, s. saltatòre,-trice m/f. (bisestile 

Lèarn, (learned, léarnt), va. imparàre, ap- 
préodere; — a lànguage, imparare una 
lingua; — by heart, imparàre a ménte 

— un. imparare, istrufrsi, studidre, sentire, 
sapér d’altro; he learns well, stadia béne; 
I have jest learnt that, etc. , mi vien détto 
che, ecc. 

Lèarned, adj. dòtto, istrufto, sapùto, erudi- 
to; a léarned man, un détto, un erudito 

Léarnedly, adv. dottaménte, eruditaménte 

Léarner, s. chi impàra. imparànte, appren- 
dénte, apprendista, scolàro , alliévo 


Léarning, s. sapére m., doltrina, sciénza, eru-- 


dizidne; polite learning, le bélle léttere 
Léase, s. contratto (stipulato, scritto) d’ af- 
fitto, investitàra ; a lease for three years, 
investitura, affftto di tre anni; to let on 
a léase, dare in affitto (stilura) 
— va. dare in aff.tto, affittare (con tnve- 
Léaser, s. spigolatore,-trice mf. 
Léasehold, adj. tenùto in affitto; — préperty, 
fondo stabile tenuto in affitto, enfitéutico 
Léaschélder, s. chi tiéne podéri in affitto, 
affittajudlo 

Léash, s. guinzaglio, lasso; — of hounds, tre 
cani di corsa agguinzagliati insiéme 

— va. agguinzagliàre, legare, unfre 

Léasing, s. (antig.) menzogna, bugia 

Léast, adj. (superlativo di little) il più pic- 
colo, il minimo 

— adv. (superlativo dell’ avverbio little) in 
minimo médo, méno; at lèast, al méno, 
per lo méno; ‘not in the least, niénte af- 
fatto, in nian médo i 

Ièatber, s. cudjo, pélle f., coràme m., pella- 
me m., néat’s léather, vacchétta 

— e léathern, adj. di cuòjo; — a leather bag, 
sacchétto di cudjo, — bòttle, 6tre 

— va. ornare di cudjo; — a person’s hide, 
‘ acconciàr uno pel di delle féste 


Lèatherdresser, s. conciatére di pélli (ràme 


Lèatherseller, s. pellicciàjo, venditére di co-— 


Léave, 3. permissidne, permésso, licénza, con- 
gédo; to take one’s leave, préndere congé- 
do, accommiatàrsi; by your léave, with your 
leave, con vdstra licénza , col permésso vé- 
stro; to take frènch léave, andàrsene senza 
prénder commiàto 

{— (léft, left) van. lasciare, abbandonare, tra- 
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lascidre, leg&re, far legiti; you may Iéave 
me, poléte lasciàrmì; leave the door open, 
lasciate la porla apérta; has he left his 
card? ha lasciàto il suo vigliéito ? leave 
that to me; lasciate fare a me; | leave you 
to think, liscio pensare a voi; to leave by 
will, lasciare in testaménto; to leave out, 
ommétiere; — off, cessàre, tralasciare, ri- 
manérsi; where did we leave off yésterday? 

déve siamo rimasti jeri? To be left till cal- 
led for, férma in pésta; poste restante 

Léaved, adj. fogliato, fronddso ; dalle figlie... 
che ha le foglie... ; bréad leaved, che ha le 
foglie larghe 

Léaven, s. liévito, ferménto 

— va. lieyitàre, fermentare , (fig.) infettare, 
guastàre 

Léavings, s. avAnzi, rimasùgli, scarti 

Lécher, s. ubmo lascivo, libertino, dissolùto 

Lecherous, adj. lascivo, libidinéso, lussuridso 

Lécherousneses, Léchery, s. lascivia, libidine f. 

Lècherously , adv. lascivaménte , libidinosa- 
ménte 

Léction, s. leziòne (festo di autore), lettàra; 
lezione (lilurg.) 

Lecture, s. (on, di) sermòne, discorso, prédi- 
ca, arringa, lezione di professòre (ex calle- 
dra), lezidne di morale; léctures on natu- 
ral philésophy, Jezioni di fisica; éloquent 
léctures, lezioni, discòrsi eloquénti; a 
course of lectures, (univ.) corso di lezidni ; 
a paternal lécture, una paternale; a cùr- 
tain lecture, ripassata, sgridata in létto 
(della méglie) 

— un. fare un discérso morale, far la dot- 
trina, predicare, sermonizzare ; va. ammo- 
nire, biasimàre, dare una paternale a 

Lécturer, s. chi fa un còrso, professore (univ.); 
chi inségna la dottrina, vice-curàto, mini- 
stro che prédica dupo pranzo; sermonante 

Lèctureship, s. posto di professore (univ.); 
ufficio di lettére o curato 

Léd, adj. (v to Léad) condotto, menato; a led 
horse, cavallo condotto a mano 

Lèdge, 8. risalto, sporto, érlo, sponda, strato 
sporgénte; — of rocks, giogàja, caténa di 
ripi che stanno a cavaliére di ana pianù- 
ra; (mar.) caténa, scoglio 

Lédger, s. (com.) libro mastro; to post into 
the ledger, portare al libro mastrd 

Lée, s (mar.) sottovénto, la' parte oppésta al 
vénto ; léeboard, pedana; lee-bow, banda 
sotlovénto ; lée-quàrter, pòppa sottovénto; 
lee way, deriva; lee-shore, costa di sotto- 
vénto; Nélson was to the windward, the 
French were to the leeward, Nelson avéva 
il sopravvénto, i Francési érano a sotto- 
vénto; lée, feccia, fondaccia; v. Lées 

Lécch, 8. sanguisiga, mignàtta; (/ig.) chirur- 
go; (mar.) ralinga, gratélla, baticéffa 

Léck, s. (bot.) pòrro 

Léer, un. (on, al) guardàre con é6cchio amo- 





nér, rode; - fall, sin, bill; - fare, dò; - by, lymph; pose, boys, foal, fowl; gem, aa 


LEE 


réso e furbo, guardàre sott’ dechio o colla 
coda dell’ dcchio , cacciare gli écchi addòs- 
so, occhieggiàre, adocchiàre 

Léer, s. occhiata obbliqua, furba, amorésa 

Lées, spl. fondigliudlo, fondaccia, féccia 

Léet, court leet, s. curia, giorno curiàle 

Léeward, adj. sotto al vénto; v. Lee 

Léft , adj. sinfstro, manco, — hànd, mano 

. manca; mano sinistra; to the left, on the 
left, a sinistra; a left handed person, un 
mancino; — design, sinistro diségno ; lèft, 
pret. e part. del verbo to Leave 

Léfthandedness, s. ùso abituale della mano 
manca, disadattaggine, goffaggine 

Lèg, s. gamba (dal ginòcchio al piéde), gam- 
ba (intéra) di pollastro, céscia; gamba (di 
oastrato), coscidtio; a wdéoden leg, gamba 
di légno; on one’s legs, in piéde; a black 
leg, giuocatòre di vantàggio, scroccéne 

Légacy, 8. legato, lascito, eredità; to léave a 
légacy, fare un legato, lasciàre in eredità 

Légal, adj. legale, gluridico, legittimo, lécito, 
secondo la légge; (teo/.) legale, della légge 

Legality, s. legalità, conformità alle léggi 

Légalize, va. legalizzare, rénder legale 

Légally, adj. legalménte, secondo la légge 

Légatary, s. v. Legatée 

Légate, s. legato, ambasciatore del Papa 

Légatée, s. legatario; residuary legatee, lega- 
tario universale, eréde generale 

Légateship, s. dignità, ufficio di legato 

Légatine, adj. del legato 

Legation, s. legaziéne, ambasceria 

Légator, s. testatére, chi fa testaménto 

Légend, s. leggénda, favola, inscriziòne (di 
moneta), leggénda 

Légendary, adj. di leggénda; — tales, favo- 
le, storiélle, leggénde 

Léger, s. (com.) v. Lédger; — ‘line, (mus. ) 
linea, riga posticcia 

Légerdemain, s. gherminélla (giuòco di mano) 

Légged , adj. gambùto, che ha le gambe..., 
alle gambe...; bandy-legged , dalle gimbe 
térte; — twé-legged, bipede; lòng-legged, 
che ba le gambe lùnghe 

Lèggins, s. ghétte, udse 

Legibility, legibleness , s. leggibilità, attitu- 
dine di ésser létto 

Lògible, adj. leggibile, decifràbile; this wri- 
ting is*scarcely legibile, quésta scrittura è 
appéna leggibile 

Légibly, adv. in médo leggibile (gione 

Légion, s. legione, schiéra, (ant. Rom.) le- 

Légionary, adj. legionàrio, di una legione 

Législate, un. fare delle léggi , discutere léggi 

Legislation, s. il fare léggi, legislazione 

Législalive, adj. legislativo, che da léggi 

Législator, s. legislatore, che fa léggi 

Législatress, Lègislatrix, sf. legislatora 

Législature, s. legislatara 

Légist, s. legista m., giureconsùlto 

Legitimacy, s. legittimità 
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Legitimate, adj. legittimo, secéndo la légge 

— va. legittimàre, far legittimo 

Legitimately, adv. legittimaménte 

Legitimation, s. legittimazione 

Légume, Legimen, s. legume, civaja ‘ 

Legiminous, adj. léguminéso 

Léisure, s. àgio; 6zio; témpo; comodo; a lei- 
sure h6ùr, momént, dra, moménto di dzio; 
at your leisure, a vòstro agio, con comodo; 
to be at leisure, aver gio, avere il témpo 

Léisurely, adv. a bell'àgio, con comodo 

Léman, s. amordso, drùdo 

Lémma, s. (mat.) lémma m. 

Lémon, s. limbne; — tree, limòne (albero) 

Lemonade, s. limonéa, limonàta 

Lénd (lént, lènt); va. prestàre , dare in pré- 
stito; lend mea crown, prestatemi uno stado 

Lènder, s. chi présta, prestatére , -trice 

Lènding, s. il prestàre, imprestare; v. Loan 

Léngtn, s. lunghézza, estensidne ; spazio, du- 
rata; the length and bréadth of, la lun- 
ghézza e larghézza di; a full length pér- 
trait, ritratto in grande, in piédi; at length, 
alla lunga, alla fine, finalménte 

Lèngrnen, va. allungare, sténdere 

— va. allungarsi, disténdersi 

Léngtawise, adv. in lungo, pel lungo 


-| Lèngraening, s. l’allungàre, allungaménto 


Lèngruy, adj. lunghétto, alquanto lungo 

Lénient, adv. lenificativo, leniénte 

— s. medicina lenificativa 

Lénify, va. lenificare, addolcire 

Lénitive, adj. lenitivo, calmante 

— s. un lenitivo, un leniménto 

Lènity, s. lenità, dolcézza, indulgénza 

Lèni, s. Jénte/.; a convex lens, lénte convéssa 

Lènt, s. quarésima; to keep lent, osservare 
la quarésima, digiunàre; lent. v. to Lénd 

Lenticular, adj. lenticolàre, di lénte 

Léntil, s. (bot.) lénte f., lentìcchia, lentiglia 

Lèntisk, Lentiscus, s.(bot.) lentisco 

Lèniner, s. (ornit.) spécie di falco 

Léo, s. (astr.) il leéne 

Léonine, adj. leonino, di léone 

Léopard, s. leopàrdo 

Léper, s. un lebbròso 

Léporine, adj. leporino, leprino, della lépre 

Lèprosy, s. (med.) lébbra, scabbia (bra 

Léprous, adj. (med.) lebbréso, infétto di léb- 

Lésion, s. (med.) lesione f.; — of the heart, 
lesione del cudre 

Léss, adj. (comparativo di little, piccolo), mi- 
nore, più piccolo; to make less, menoma- 
re, diminuire, scemare; to become less, 
impicciolire, divenir piccolo; v. Little 

— adv. (comparativo di little poco), méno, 
non tanto; less rich than, meno ricco di; 
so much the less, tanto méno 

Lessée, s. locatàrio, affittajuòlo, pigionale 

Léssen, va. menomare, diminuire, scemare 

— vn. menomarsi, diminuirsi , impicciolirsi ; 
one’s-self, abbassarsi, umiliarsi 
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Lèsson, s. lezibne f., ripetizibne, compito; 
lezibne, ammaestraménto , insegnaménto, 
precétto , esémpio; lezibne, omelia; she 
gives lèssons in english, ella dà lezidni di 
lingua inglése ; at what o'clock do you take 
your lessons? a che ora prendéte le vostre 
lezioni? 

Léssor, s. locatore, affittatére (con investitura) 

Lést, eonj. per patra che, per timòre che 

Lét (pas. let, part. let), va. lasciàre, permét- 
tere, dar licénza; affittàre, dare a pigiòne, 
dare a nélo; let me spéak, lasciàlemi par- 
lare; let me tell you, permettéte che io vi 
dica; let me aléne, lasciatemi stare; to 
Jet, to be lét, da affittàre, da affittarsi; to 
let in, lasciare entràre, introdurre; — 
down, calàre; — slip, trasandàre; — off a 
gun, spararc un fucile; — blood, salassà- 
re, cavàr sàngue; let your sister in, aprite 
la pòrta a vostra sorélla; to let, segno del- 
Vimperativo; let us spéak english, parlia- 
mo inglése; let them go, vadano églino; 
let her come, vénga élla; to let, impedire, 
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s. levantino 


— s. Levantina, Levantino; pier. i Levantini 
Levàtor, s. (anat.) elevatore (museolo) 
Lévee, s. levala, il levarsi, il témpo in cui uno 


si alza la mattina; riceviménto che usan te- 
nére al mattino i Principi e i Grandi; the 
Quéen will hòld a Lèvee to-mérrow, domat> 
tina ci sarà riceviménto alla corte; lèveo (is 
America), ripa di fiame, diga 


Lével, adj. livéllo, orizzontale, piano, levigàe 


to, uguale, liscio; a lèvel surface, superfi- 
cie livélla , piana, levigata; to make level, 
spianàre, livellare, levigàre; to be képt ler 
vel, devel (casse), pòsa piano, fragile 


Lèvel, s. livéllo, piano, superficie piana, ugude 


le, levigata; livella (strumento); mira, panto 
di mira; on a lèvel with, al livéllo di, del 
pari; a thousand feet above tho level of the 
sea, mille piédi sopra il livéllo del mare 


— va. livellare, méttere al livéllo di, spia- 


nare, appianàre, levigàre; rénder piano, 
liscio, uguàle; pareggiare , dirigere, pren- 
der di mira; to level a house with the. 


ostàre (poco usato in questo senso) 
— s. (antiq.) intòppo, ostàcolo , impediménto 
Lérnal, adj. letale 
Lergàlity, s. letalità 
Leruàrgic . cs 
Lernàrgical . adj. letargico 
Lersargically, adv. in médo letargico 
Létnargy, s. letargo; — va. colpir di letargia, 
far cadére in letargia (ticanza 
‘Lérne, s. (mitol.) Lete; (fig.) obblio , dimen- 
Leruéan, adj. di Léte, dell’ obblio, dell’ ob- 
blividne 
Leruiferous , adj. letifero 
Lètter, s. affittat6re, persona che appigidna 
o dà in affitto; persòna che osta, che si 
oppòne o impedisce; léttera, carattere del- 
l’alfabéto, léttera, epistola; a capital let- 
ter, léttera majùscola; a prepaid letter, lét- 
tera affrancata; to answer a letter, riscon- 
tràre una léttera; lètters, polite letters, le 
bélle léttere; a man of Iétters, un letterà- 
to; to the létter, alla léttera, esattaménte; 
to pòst a lelter, méttere una léttera alla 
posta; to post-pay a lètter, pagare il porto 
di una léttera, affrancarla; letter stamps, 
bolifni delle léttere; a letter of altòrney, 
una procùra; letter box, cassetta delle lét- 
tere; a letter founder , fonditore di caràt- 
teri tipogràfici; letter-press , calca-léttere , 
stampa (tipogràfica); — press-printing, 
tipografia 
Latter, va. soprascrivere ; — a book, méttere 
il titolo sul désso di un libro 
Léttered, adj. letteràto, détto, scienziato 
Léttering, s. (/egalura di libri) titolo 
Léttuce, s. (bot.) lattùga; cabbage lettuce, 
lattuga cappùccia 
Leucorrhéa, s. (med.) leucorréa (vinte 
Levant, s. il Levante; adj. levante, del Le- 
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ground, spianàre una casa; to lével at, un. 


miràre, porre la mira, dirigere il colpo, 


rivolgere il pensiéro 


Lèveller, s. chi léviga , livélia, spiana, livel- 
(re. 
Lévelling, s. il livellare, lo spianare, il mirà- 


laWére; (polit.) radicàle, comunista 


Lévelness, s. stato livéllo, spianato, levigato; 
livéllo, pianézza, egualità 


Léver , s. léva, liéva; the prop of a lever, 


puntéllo 
Leveret, s. leprattino, lepratto 


Léviable, adj. (delle tasse) che si può levare, 


levabile 
Leviatuan, s. (Bib/.) leviathan 
Lévigate, va. levigàre; polverizzàre 
Levigation, s. levigazione; il polverizzare 
Levitation, s. alleggeriménto 
Lévite, s. un levila m. 
Levitical, adj. levitico 


Léevily, s. leggerézza, sconsideratézza, vanità, 


levita; from levity, per leggerézza 

Lévy , s. léva, levata; — of troops, léva di 
truppe; — of taxes, levàta di las» 

— va. levàre (truppe, lasse) 


Léwd, adj. dissolto, libertino , impadico, la- 


scivo, libidinòso, lussuriòso 


Léwdness, s. impudicizia, lussùria , libidine, 


libertinaggio, dissolutézza 


Léwdster, s. (ant. ) impudico ; lussuriòso, li- 


t 


bidindéso, libidinòsa 
Lexicographer, s. lessicografo 
Lexicographic, adj. lessicografico 
Lexicògraphy, s. lessicografia 
Lexicòlogy, s. lessicologia 
Léxicon, s. léssico, dizionario 


Liability, s. responsabilità, stato, condizione — 
‘ di ciò che è soggétto, espésto ; soggezione, 


pericolo ; liabilities, impégni commerciali 


20 
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Liable, adj. soggélto, espisto, impegnato, 
compromésso , responsabile; to be fiable, 
‘+ Basere soggéito, espdsto; to make liable. 
rénder responsabile; liable to err, cspàsto 
all’ errére, fallibile; this phrase is liahle 
to misconstrirction, quésta frase può pi- 
gliarsi in cattivo sénso 
Liar, s. un mentitore, nn bugiardo 
Lias, «. (grol. min) liais 
Libation, s.Nibaziano 
Libel. s. tibéllo (scritto) diffamatàrio 
— on. scrivere libélli; we. serfvere libélii în - 
famanti contro, diffamare in iscrilto 
Libeller, «. libellista, dillamatòre (in iscritto), 
autòre di pubblicaziani infaminti 
Libellous, adj. dilamatorio , infama'ério 
Liberal, af, liberale. apérto. franco, largo 
di cnére, largo di mano, umAno, generdso, 
elevato, nàbile; liberal principles, principj 
liberàli; the liberal arts, le arti liberali; 
the liberals, s. i liberali; the liberali rose 
like one man, i liberàli sorsero cume un 
sol udmo 
Liberalism, s. liberalismo 
LiberAlity, s. liberalità, caràttere liberale , 
franchézza, generosità 
Liberalize , va. rendere liberale: to beedme 
liberalized, divenire liberàia, farsi liberale 
Liberally, «o. liberalménte, liberamente, 
francaménte, largaménte, nobilmente 
Liberate, ca. liberare 
Liberation, s liberazione, liheraménto 
Liberator , s liberatòre, -trice 
Libertinage, s. lihertinaggio, dissolutèzza 
Libertine, adj. libertino , dissolùto; s. un li- 
bertino 
Libertinism, s. 
sregolatézza 
Liberty , «. liberth, permissione; liberties . 
franchigie, immunità, privilégi: the liberty 
of the préss, la libertà della stampa: shall 
you be at liberty this évening ? saréte di- 
simpegnàto quésia séra ? | take the liberty 
to, io mi prendo la libertà di 
Libidinons, adj. libtdindso. lascivo 
Libidinonsly, adv, libidinosaménte . 
Libilinongness, x. libidine, lascivia , lussùiria 
Libra. s. (asfe.) Libra 
Libral, adj. del peso di una libbra 
Librarian , s bibliotecario; under —, sotto 
bibliotecàrio 
Library, x. bibliotéca; the library of the Va- 
tican, la hibliotéca «del Vaticano; a circu- 
lating library , bibliotéca circolànie 
Librate, va lbràre, equilibràre, oscillàre 
Libration, x, libraménto oscillatério 
Libratory, adj. in equilibrio, bilauciante 
tLice, v Louse 
, Adcens-, a. licénza, permissibne; licénza, pri- 
vilégio (ricevoto dal govirno). paténte f, an 
torizzazione; licénza, libertà eccessiva; li- 
cénza, sregolalézza, scostumatézza; poòti- 


libertiniggio, dissolutézza, 


+ 
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cal license, licénza podtica: sho-ting license, 
licénza dW’ andar a cacefa, pérto d'Armi; to 
take out a license, (com.) riporlàre una 
patente 

License, va. licenziare, autorizzàre ; dar pa- 
ténte, concédere privilegio; to license a 
person to keep an inn, autorizzàre alcano 
a lenére osteria 

Licens d, af. autorizzato, privilegiAto 

Licenser, s colni che dA la licénza, chi di 
una paténte, un privilégio 

Licéntiate, s nn licenziato, un gradnato'smnin.); 
uno che ha piéna licénza di esercitàre no’ 
arte o una sciénza (mato 

Licéntious, adj. licenziiso, dissolato , scosta- 

Licéntionsty, adv. licenziosaménte 

Licéntivnusness , s. dissolutézza, licénza, liber- 
tindggin , scnstumatézza , sregolatézza 

Lichen «liken), s. lichéne m. 

L'cit, adj. lécito 

Lick , ra. leccare: — up, lambfre; to lick, 
battere, picchiare (vudg.) 

Licker, #. leceatére 

Lickerish, adj. delicato, leccdrdo , ghidtto; 
lascivo 

Lickerishness, s. golosità, ingordigia, avidità 

Licking, x. (vadg.) hastonata, staffilata: to 
give a person a licking, tambussare alenno 

Licurice e Liquorice , s. liquirfzia, regol.zia; 
— jdice, succo, sugo di regolizia 

Lictor, s. (anf, row.) liltore ( bra 

Lid, s. copérchio, covérchio; eve Til, palbé- 

Lie, va. mentire, dire bugie: you lie in the 
thraat, (valy.) vei mentite per la géhla 

— xs. bugia. menzdgna, falsità; to tell lies dire 
delle bugfe; to give the lie, smentire: «hite 
lies. piccole menzoyne; Lie. lisefva , v. Lye 

— (lay, lain) va. giacére, star silrajAlo, co- 
ricàto, éssere distéso 0 appoygiato , slare 
appiatlàto, èssere situalo o pasto, trovarsi, 
éssere ; to lie déwn, coricdrsi: to tie ill of 
a fever, éssere allellato, éssrre malato di 
febbre; Hère liest t epituf.) quì giace! te 
lie în, partorire: to lie in wait. éssere in 
aggualo; — for, appostàre; as a serpeat 
lies idl in the grass, come il serpsànte sta 
appiattàto nell’ érba; to lie out, dormire 
fuori di casa, — dpen to, éssere espésto 
a: — under, éxsere soggétio a, ésuere ag- 
gravàto di: it all lies upòn you, ciò dipén- 
de inleraménte da voi: lie close , accoscià- 
tevi, appialtàtevi, tenétevi ben copério ; 28 
far as in me lies, per quanio io passa fare 

Liéf, adv volentieri; 1 had as lief yo as stay, 
è tutt® ùno per me, I’ andare o lo stare 

Liéie, adj. di vassallo, fido, fedéle; — lord, 
sovrano signore 

Liége, a. vassallo, dipendénte di un baréae 
o di un principe; allo Signore, Sovrane 

Lien, s. (/egge), pégno: purticip, di L e, (ant.) 

Lfer, x. chi o che giàce o sta coricato 

Lieh, s. luégo, véce; in lieu of, in luégo di 
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Lieutenaney (liftenancy), s. luogotenénza 
Lieutenant (iflenant:, 2. governatbre di con- 
téa ; (mil.\) Inopotendnte: the lard lienten- 
ant of Tretand , il vicerà di Irlànda: a lieu- 
fenant.géneral, Inagotenénte generate 
Lif... x. vila. vigdra. esisténza , vivacità, vi 
vézza: the Ifv s of the pacts, le vite dei 
potti: a coùnirv life, vita camperéecia: lo 
the life, al naturale: a pénsion for life, ina 
Pensiane vitalizia : to take away a percon’s 
life. tàgliere o tir la vita ad finn; life is al 
stake, vi va della vita; to depArt thfs tif, 
passàre, nscir di vila; to téed a régniar 
lif . far vila regolata; to lec a sdlilary 
life. mendre nna vita solitària; while-thére 
is lif- thére is hop’, finchè si è in vita c’é 
speranza 
Lif: tli a. s fibide vitàle, sangne m. 
Lif--giving, af. vivificAnie, vivifien 
Lif- g- arid, s. ynardlia del càrpo; life-guards- 
man, soldata delle guardio 
Lif less, «cf sénza vita, inanimalo, mérto 
Lif lessty, adv sénza vipàre. con inérzia 
Lif like, adj, simile ad énte vivo = (vaménto 
Life- presèrver, a. Arma o apparécchio da sal- 
Lif time. s. il témpo (la durata) della vita 
Lift, s sforzo che si fa per levàr su una cosa, 
spinta, mano, ajito; to help one at a déad 
lift. tràrre a'cùno d'impaccio ; a Lf on a 
shoe hel, nn faccine 
— va. alzare, inalzare, sollevare, levaro 
— on, sfarzarsi di sollevare (dro 
Lifter , x. chi léva o innalza: chi invéla, la- 
Lifting, «. elevazione, alzata; farto 
Ligament, «. vincolo ; enel.) ligaménlo 
Ligaméntal, -1003, adj. ligamentàso 
Ligature,« bénila, legAme m.: (enut.) legatàra 
Liy/.t. x. Mice f., splend4re, lime m., chiarézza, 
pinto di vista; day light, gidrno: moon 
light, chiaro di lina; Héènyàl lights, fué- 
chi di Bengala; a glaring light, un bagliò- 
re: light and shade, chiàro-scoro; a wàx 
light, candéla di céra; to réad by candle 
light, léggere al line di candéla; a light 
house, fàro, lantérna; ship’s lipht, fanà!e me. 
— (liy/4ted. lit) va. accéndersi, infiammarsi , 
posarsi sopra, poggiarsi; (come gli uccelli); 
smontàre:; to light upon, imbattersi in 
= adj. chiaro, luminéso, biondo, leggéro, 
Ayile, svéllo, lésio, snéllo; leggéro, volù- 
bile, incostànte ; leggéro, liéve, ténue; fri- 
solo, balzano, ariaso; scaricato, alleggerito: 
. ight hair. capélli biondi ; a light apartment, 
appartaménto aridso, chiaro; as tight as a 
ferrher, leggéro quanto una piùma; fight 
gains make a héavy pirse, i guadagni me- 
@idcri empiono la borsa; a light airy per- 
son, una fràsca : to make light of, far poco 
conto di: light-footed , leggéro alla corsa ; 
— fingered, ladronésco; a light headed per- 


son, un cervéllo balzano; as light as light, 


leggéro quanto la lace 
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Lighten, va. sgravare , alleggerire, sollevAre, 
lenire; chiarite, illaminàre; balenare, lan- 
ciare (lampépyia 

— va. balenare, lampeggiare; it lighiens, 

Lightening, x. allesgerimento 

Liter, s. schfo di allegeeriménto , chiàtta, 
barca piàna; accenditore 

Liy/terage, 8. scaricamento; scarico (spera) 

Liyiterman, s. barcarudlo da scafo, scarf- 
calore 

Lighting, s. illaminazidne (dé cittd, ece.) 

Lightly , ado. leggerménte, alla léggéra; to 
talk Hgitly ot, partàre a'la leggéra di 

Lf,/lness, s. leggerézza, agilità 

Li,.tning,s. folmine oa. lampo, fulgore, bagtié- 
re; a flash of lightning, un baléno; a tightn- 
ing-rod, a lightning condietor, parafàlmine 

Lights, s. polmoni wp. (d' nn animate) 

Liy"tsome, «dj chiaro, aridso, allégro, gdjo 

Ligneous, adf. ligneo, di fégno 

Lignumvitae, s. gua‘dco; légno sin'o 

Lke, adj. simile, somigliante, uguale, pari: 
to be like, éssere somigliante; Iike-wind- 
el, simpatico, genidle, che ha le stésse 
disposizioni, gli stéssi posti 

— x. pariglia, somiglianza, edsa simile: to 
give like for like, dare pane per focaccia; 
dar la pariglia 

— aro. come, ia, alla maniéra di, tale, tal- 
ménte; pariménie; in (the) Ike mAnner, 
pariménte, similménie; like master like 
man, quale padrone tale sérvo; he was like 
to die, pòco mancò che non morisse; E tad 
like to have forgot it, lavéva quasi dimén- 
ticat0; like a madman, da matto; he Acted 
like a man, egli si camportd da valent’ udmo 

— ra. amare, approvàre, aggraifre; I like 
that man, quéll'nòmo mi garba; how do 
you like my lap dog? che vi pare del mio 
cagnolino ? I don't like him much, non mf 
piace molto; I fike vour cousin, sono af- 
fezionato alla vostra cngina: do you like 
cherries? vi piacciono le ciliéyie? I like, 
that. ciò mi va a génio, cid mi garba, mi 
quadra, mi piace 

— ta. convenire , quadrare, garbare, piacé- 
re, falentàre: as fong as i like, quanto mi 
pare e piace; I should like to see it, vor- 
réi vederlo, avrei caro di vedérlo; as you 
like, come vi piace, come vi aggràda 

Likelihood, s. verosimigliànza ; upparénza, 
probabilità 

Likeliness, s. verosimiglianza, probabilità 

Likely adj. verosimile, probabile, che ha pro- 
babilità, che è per éssere, adattato al caso; 
the pérson most likely to be rarsed to the 
dignity of Marshal is General F., 1! perso- 
naggio che ha più probabilità di éssere no- 
minato Maresciallo è il Generale F. pare 

Liken, va. rassomigliàre, paragonare, compa - 

Likeness , e. somiglianza, immaAgive /., appa- 
rénza, ritratio; to have one's likeness taken. 
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or drawn, farsi ritrarre; a good likeness , 
ritràtto rassomigliante; in the likeness of, 
all'immagine di 

Likewise, adv. pariménte, similmente, altresì 

Liking, s. aggradiménto, gusto, géuio, affétto; 
to one’s liking, aggradévole; that is not to 
my liking, cid non mi va a génio, cid non 
mi quadra 

Lilac, s. (bot.) ghianda unguentaria, lélla 

Lilied, adj. ornato di gigli 

Lily, s. giglio; mày-lily, lily of the valley, 
fiordaliso, mughétto; lily-livered, vigliacco 

Limb, s. mémbro (del corpo), ramo (d’albrro) 

— va. dare mémbra, somministrare mém- 
bra; smembrare, squartàre 

Limbec, s. v. Alembic 

Limhd, adj. membrato; stròng-limbed , tar- 
chiato, nerborùto 

Limber, adj. flessibile, pieghévole 

Limberness, s. flessibilità, cedevolézza 

Limbo e Limbus, s. limbo; in limbo (vu/g.), 
in gabbia, in prigione 

Lime, s. calce f., calcina; quick-lime, calcina 
viva; lime-stone , albarése, piétra da calci- 
na; — kiln, fornàce da calcina; lime, vi- 
schio, pania; cédro, limòne piccolo; 
twigs, fuscélli impaniati; — juice, acqua 
di cédro ; — water, Acqua cedrata 

— va. invischiàre, impaniàre, concimare 
con calcina, — land, ingrassàre il terréno 
spargéndolo di calce; — twigs, invischiare, 
impaniare fuscélli 

Limit,s limite m.,términem.,confinem.; to set 
limits to, pòrre Argine a, frenare, limitàre 

— va. limitàre, pòr términe a, ristringere 

Lìmitable, adj. limitàbile, che si può limitàre 

Limitation, s. limitazione, restrizione 

Limited, adj, limitato, ristrétto, determinato 

Limitless, adj. sénza limiti, illimitàto 

Limn, va. miniare, dipingere (all’acquarel/o), 
disegnare, colorire, dipingere 

Limner, s. miniatòre di pergaméne, di carte 
geografiche, ecc.; miniatòre, pittore 

Limbòsity, s. limosità (méso 

Limous , adj. (antiq.) liméso, fangòso, mel- 

Limp, un. zoppicare, ésser z6ppo; to go limp- 
ing along, andar zoppicòne ‘ 

— 8. zoppicaménto 

Limper, s. chi zoppica, uno 26ppo 

Limpid, adj. limpido, chiàro 

Limpidness, s. limpidézza , chiarézza 

Limping, s. il zoppicàre, zoppicaménto 

Limpingly, adv. zoppicone, zoppicòni 

Limy, adj. calcàrio; viscoso 

Linchpin, «. palicéllo, chiddo di ruéta 

Linden, Linden trée, s. tiglio 

Line, s. linea, riga; linea, limite; linea, lignag- 
gio, discendénza; linea, génere, ràmo; li- 
nea, cordicélla; linea, tronco principale di 
stràda ferràta; filo di telégrafo eléttrico; 
a straight line, a right line, linea réita; 
the equindctial ‘line, la linea equinoziale ; 
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a line of stéamers, una linea di vapéri> 
they broke the Ràssian lines, sfondarono 
le linee Russe; a ship of the line, vascéllo 
di linea; write me a line by the post, scri- 
vétemi due righe per la posta ; in the grò- 
cery line, nei géneri coloniàli 
Line, va. foderàre, soppannàre , incrostàre; 
(delle bestie) coprire, accoppiàrsi ; ; to linea 
cout with silk, foderàre di séta un vestito 
Lineage, s. legnaggio, stirpe /., schiatta, casàto 
Lineal, adj. lineàle, cho va per linea dirétta 
Lineally, adj. linealménte, per linea dirétia 
Lineament, s. lineaménto, tratto, fattézza 
Linear, adj. lineare, di linea, per linea 
Line-kecper, s. guardia di stràda ferràta 
Linen, s. téla, tessùto di lino; biancheria, 
panni lini ; dirty linen, biancheria spòrca; 
Dutch linen, téla d’ Olanda; Irish linen, té- 
la d’ Irlanda; a linen dràper, mercante di 
téla; always wear clean linen, portate sém- 
pre una camicia biàfica (pulita) 
— adj. liniéro, di lino, di téla (sce 
Ling, s. (pesce) baccalà; (bot.) érica, tamari- 
Linger, un. languire , éssere malato , strasci- 
narsi a guisa d’ ammalato; méversi a pàsso 
di lumaca; tard4re, tiràre in lingo; andà- 
re a rilénto, éssere indiétro, esitare, stare, 
appillottarsi; to linger out life, to die ofa 
Hngering illness, morire di ténto languòre; 
to linger behind, restàre indiétro 
Lingerer, s. chi languisce o indùgia, udmo 
lénto, tardo, pigro; indugiatòre, tentenndne 
Lingering, adj. languido, fiévole, strascinan- 
te; tardo, tardigrado, lénto; to go ata 
lingering pace, andàre a pàssi molto Mati 
— s. languòre, Janguidézza, indugio, tardàa- 
za, esitànza, titubanza 
Lingeringly, adv. tardaménte , lentaménte 
Lingo, s. (vu/g. bur.) linguaggio, gérgo 
Lingot, s. vérga d’ éro o d' argénto 
Lingual, adj. (anat. gram.) della lingaa; lin- 
guale (gufsta 
Linguist, s. perséna versata nelle lingue, lin- 
Liniment, s. (med.) liniménto 
Lfoing, s. fidera, soppànno (legame m. 
Link , s. anéllo di caténa, fiaccola; vincolo; 
— va. concatenàre, avvincolàre, unfre 
Linkboy, s. ragazzo che porta ana téreia 
Linnet, s. fanélio (ucc.) (Glio di linésa 
Linsécd, s. seménta di lino, linéòsa; — dil, 
Linseywoolsey , s. mezzalana (tessuto) 
Linstock , s. canna da dar fuòco al canndéné 
Lint, s. filàccia, téla sfilacciàta per le ferite 
Lintel, s. architrave m, di porta, listéllo 
Lion, s. léone m.; celebrità ( uomo celebre); 
zerbinétto, elegante; a young lion, a lion's 
cob, leoncino, leoncéllo; a lion’s den, ce- 
vile di ledne ; the Ifons’ chib, il club degli 
elegànti; lion: hearted, cudr di leéne, intré- 
pido; lion’s foot (bot. ), zampa, piéde di leò- 
ne; lion méttled, che ha il corfggio di 
leone 





Fate, mete, bite, néte, tube; - RI, 


mat, 


bit, not, tab; - far, pique, &P- 
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Lioness,s.leonéssa; una salamistra; una ele- 


ginte > 

Lip, s. labbro, bérdo, drio; blùbber fip, 
labbro austriaco, grdsso: còratlips, labbra 
di coràllo: to òpen one’s lips, aprire le 
labbra, parlàre; a little lip, labbriccindlo 

Lip, va. baciàre , dire un bacio, abbracciàre 

Lip-salve , s. unguénto per le labbra; pardle 
melàte 

Lipprd, adj. labiato; thick lipped, che ha le 

- làbbra tréppo grésse 

Lippitudr, s. cisposità, lippitàdine 

Lip-wisdom, s. saviézza in pardle sénza fatti 

‘Liquable, adj. fusibile, dissolabile, liquativo 

Liquation, s. liquaménto, il liquefàre 

Liquefaction, s. liquefazibne il fondere 

Liquefiable, adj. liquefattivo, liquativo 

Liquefy, va. liquefare, fondere, straggere ; 

‘ unm. liquefarsi, scidgliersi , striggersi 

Liquèscency, s. attézza a liquefarsi 

CLiqueùr, s. rosdlio 

Liquid , adj. liquido, fitido; (gram. rett.) li- 
quido . mille, fidido, scorrévole 

— s. liquido, còsa liquida 

Liquidate, wa. liquidare, rénder liquido , ad- 
dolcire; (com.) liquidare, saldare, pagàre 

Liquidàtion, s. (rom.) il liquidare, liquida- 
zibne; in fiquidation, in liquidazione 

Liqnidity, Liquidness, s. liquidità , fluidità 

Liquor, s. còsa Ifquida, liquore m., bevanda; 

‘ given to liquor, dato ai liquòri; liquor- 
case, canovétta (cassa) da liquori, cantina 

Liquorice; s. v. Licorice (da traspérto 

Lisp, vn. scilinguare, balbettare , balbuziare 

— s. balbuzie /., difétto della lingua, balbet- 
taménto ; to spénk with a lisp , scilinguàre 

Lisper , s. chi balbétta, scilinguatore 

Lisping, adf. balbuziénte; — pèrson, uno sci- 

Lispingly, adv. balbuziéndo (linguatòre 

List, s. lista, listino, striscia, bénda; lista, 
catàlogo, rudlo; lizza, paléstra, steccàto; 
(mar.) falsa banda , guardamano; (mi/.) lf- 
sta , rudlo, contréllo; the civil list, la lista 
civile (le spése della Coròna); to enter the 
lists, entràre nella lizza per giostràre 

a va. guernire di liste; arrolire (so0/dati); 

- schieràre nella lizza 

— mn. arrolarsi, ingaggiàrsi (mil.); talen- 

° tare, volére; (poet.) ascoltàre; as he lists, 
come gli pare e piàce 

Listed ,adf.strisciato, listàto: ingaggiàto(mi/.) 

Listel, s. (arch.) listéllo, listélia 

Listen, vn. ascoltàre, porgere orécchio; to lis- 
ten to réuson, ascoltare la ragiòne 

Listener, s, ascoltatore, -trice mf. 

Listless, adj. disatténio, sbad&to, svogliàto 

Listlessly, adv. sbadataménte 

Listlessness , s. shadataggine, trascaratézza 

Lit, pret. del verbo to light 

Litany, s. litanfa 

Literal , adj. letterale, alla téttera; a literal 
translation, tradusziéne létterale 
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Literàlity, Literalness, s. letteralità 

Literally, adv. letteralménte, alla léttera 

Literary, adj. letteràrio; — man, un letteràto 

Literate, adf. dotto, erudito, scienziàto 

LiterAti, spd. gli scienziàti, i letterati 

Literatire, s. letteratara; polfte literatare, 
le bélle !éttere 

Litnarge , s. (min.) litàrgia 

Lithr, adj. (cosa) pieghévole, flessfhile; (pers.) 
snéllo , Agile, lésto , svélto 

Litheness , s. pieghevolézza, sveltézza , snel- 
Iézza , agilità 

Litsograph, ra. stampàre con piétra litogrà- 
fica, litografàre 

Lirndgrapher, s. litégrafo 

Litnogràphic, Lithogràphical, adj. litogra- 
fico, litégrafo 

Litnographically, adv. colla litografia 

Lituògrapby, s. litografia 

Litubtomist, s. (med.) litotomista m., Jit6- 
tomo 

Liradtomy, s. (med.) litotomfa 

Litigant, s. chi litiga, litigànte, litigatére,-trice 

— adj. litigante , litigidso 

Litigate , va. liligdre , disputare, contestàre. 

Litigation , s. il litigare , litigaménto, lite 

Litigious , adj. litigidso , risséso , brigdso 

Litigiously , adv. litigiosaménte , contenzio~ | 
saménte 

Litigiousness , s. umbre litigidso 

Litter, s. lettiga; hérse litter, paglibne; a 
litter of pigs , ventràta di porcélli 

Litter, vr. (della troja), figliàre (una ventrata) 

Little, adj. (compar. léss, minòre ; super. the 
léast, il minbre) piccolo, ténue, esiguo ; 
very little, piccolo, piccino, piccinino; a 
little dog , un cagnétto; the little finger, il 
mignolo; hé% are the little ones? come 
stànno i bambfni? 

— adv. (compar. léss, méno; superl. the 
Iéast, il méno) péco, quasi niénte; little 
inclined , péco dispésto; liltle by little, a 
pico a pòco; a little After, pòco dépo; how- 
éver littie, per quanto poco 

— s. pòco, péca césa, piccola quantità, bréve 
spàzio; much in little, mu/lumn tn parvo; 
stay a little, aspettàte un pico; give me a 
little of it, datemene un péco; many a lit» 
tle makes a mickle, mélti péchi fanno as- 
sài, a quattrino a quattrino si fa ’1 s6ldo 

Littleness, s. piccolézza, picciolézza 

Littoral , adj. (poco usato) litorale, del Jido 

Liturgy, s. liturgfa 

Live, un vivere, esistere, sussfstere, abitàre, 
dimoràre, duràre, perpetudrsi; to live in 
solitade , yivere in solitudine; as long as I 
live, finchè vivrò; to tive from hand to 
mouth, viver di per dì; — on one’s income, 
viver d’entrata, viver del suo, — poorly, 
vivere meschinaménte; whère do you live? 
dove state di casa ? 

Live, adj. vivo, vivénte, ardénte; — céats, 
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brAgia, carbéne ardénte; — stòck, be- 
stiàme 

Lived, adj. di vita... ; shért-lived , di corta 
vita; long-lived, di vita linga, di longa 
durata; high-lived, di alto affare, del gran 
mando; low lived, di bàssa mano, vile 

Livelihood, s. sussistànza, vitto; lo è «rn one’s 
livelihood, procacciàrsi il vitto, il proprio 
sostentaménto 

Lfiveliness , 8. brio, vivacità, vivézza, pia- 
cevolèzza 

Liv: lony, adj. lango, durévole, etérno; — day, 

fatto il gidrno, tutta la giornala, tatto dì 

Liv. ly, adj. vivo, vivace. bridso , spiritéso , 
svegliato, facéto , piacévale; vivo, vivido; 
a liv.ly youth, un ragazzo svegliato: — 
writer, scrittore briuso, spiritoso; — faith, 
viva fede 

Liver, s. chi vive, vivénte; a high liver, per- 

- sona che mangia Déne e béve méglio; the 
liver, (enat.) il fègato; a liver complaint , 
malattia di légato 

Liverwort, s. (bol.) epatita 

Livery, s. livréa; — làcc, gallòne di livréa : 
— én, mémbri del corpo municipale; to 
hé: p hérses al livery, tenér cavalli in pen- 
sione ; a livery-siàble, scuderia di cavalli 
d'affitto o di cavalli in pensione 

Liv:8. plur. di life 

Live-stock , s. bestiame 

Livid, adj. livido, nericcio 

Lividitv, Lividness, s. lividézza, lividére, 
lividame 

Living, adj. vivénte, vivo, che ha vita; the 
living languages, le Lingue vivénti; a living 
faith , fede viva; is your father yetliving? 
vive ancora vostro padre? 

— 8. vila, il vivere; vitto, sussis!énza; be- 
nefizio ecclesiastico; a fàt living, gràsso 
benefizio; to work for one’s living, lavo- 
rare pel pròprio sostentamento 

Livre (liver), s. lira (italiana), franco (fran- 
cese ) . 

Lixivial, adj. lissiviàle, ranndéso, di rànno 

Lixivium , ». lisciva, ranno 

Lizard, s. lucérta; a little lizard , lucértola 

LL. D el él, dé) ( Aeltere iniziali di legum 
doctor) ddctor of liwi , dottore in légge 

LO! interj. deco! ve’! vedi! 

Louch, s. glidzzo ( piccol pésce di fiame) 

Load, s. carico, sòma; fardéllo, péso, salma; 
aggràvio; a back loud, soma; a carlload, 
carrellata ; ship's load, carico di nave 

— vu. caricare; ingombràre, imbarazzare ; 
caricare 1 uu’ arma da fuòco ): piombare, 
apporre il pidmbo; — the dice, falsàre i 
dadi (salo 

Louded , adj. carico, caricdto; piombàto, fal- 

Loader, s. caricatore 

Loading , s. il caricare, caricaménto 

Loadstar, s. stella polare, Orsa minére 

Loadstone , s. calamita, ago calamitàto 
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Loaf. s. (pl. ldaves) pane, (massa); — of 
brésd, un pane, una pagndéita, una mica; — 
of sùgar, un pane di zacchero 

Loam, s. lérra gràssa; marga; marna 

— va. concimàre colla marga o màrna 

Léumy, adj. di marga, di marna 

Léun, s. préstito, prestanza ; a farced lim, 
préstito forzàzo, présito forzato; gè 
vernment lo n, prestito di Statu; cun- 
tractor of a loan, soscrillére ad un présti- 
to; lo ràise a loun, contrarre un prestito; 
lorn-bank monte di pietà 

Léutu, adj. svoglioso, ritréso, schifiltòso, 
schizzinòso, ripugninie irire 

Loathe, va. avére a nausea, schifare; abbor- 

Léather, s. chi nausea, schifa, dia 

Louthing , s. stàmaco, svoglialézza, abborri- 
ménto, disgùsto 

Losthingly, ade. svoglialaménte, ritrosaménte 

Loutuness, s, rilrosiggine, svoglialézza , ri- 
pugnanza (diaso 

Louthsome , adj. stamachévole, schi‘so, 0- 

Loathsomeness , s. schifézza, stucchevulézza, 
disgusto 

Lob, x. balérdo; vérme m. (da pescare) 

Lòobspound, x. ( buries.) prigibne / 

Lobby, s. ripiano, pianeròttolo; vestibolo 

Lobe , s. (anat.) lobo; dol.) lobo 

Loblolly-buy, s. (mar.) infermiere 

Lobsier, x. gambero marino; as réd as è 
lobsler, ròsso come un gànbero (ludgo 

Local, adj. locale, di ludzo; lopogralica, del 

Locàlity, s. località, esisténza locale. sito 

Locally, adv. localuéute, per rapporto al 
lndgo 

Locate, va. locare , allogare , collocare 

Location, s. locazione, pusitara, sito, al- 
Jugazione 

Loci, s. (in Iscòzia) lago; v. Lake 

Lock , s serratùra, loppa; — of hase, cidcea 
di capcili; — of wool, lideco di lana; — of 
agin, cartélla dell’ acciarino; — of a ca- 
nal, conca, cateratla, chidsa; lock-chain, 
caténa da rudia 

— va. serràre, chiddere a chiave, chiavare; 
(fig.) stringere; to lock a dour, serrare con 
chiave una porla, chiavàrla; to lock ia, 
rinchiùdere sdtlo chidve ; be double locked 
the dour, egli chiùse l'uscio a due mandate 

— va. chiùdersi, unirsi, fermarsi 

Lockage, s. (dei cunali ) diritto di cateralla, 
tàssa, dazio di conca 

Locker, s. (ar.) parchéllo , scallétta 

Locket, s. guardacapélii, medaglione 

Lòckram, s. tela grossolàna 

LòcksmitH, s. nagnano, serraglière 

Locomotion , s. locomozidue 

Locomotive, dj. locomotiva, locomotére, che 
si nudve, locumovéale; — engine, macchi- 
na a vapore, lucomoliva; — power, form 
locomoltice, poténza di locomuzione 

— s. (inucch.) una locomotiva 
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Lienst, s. locùsta, grillo; — trée, cardbbo 

Location , x locuzione, formola 

Laide, s. un.) vena, — stone, v. Léad-stone 

Lodge. «. laggia, abitùro, Ingàrio. capannét- 
ta: (delle bestier covo, lana; a frée-màson's 
lodge, loggia dei franco-muratori; a porter’s 
lòdge, casetlina di portinajo 

— va alloggiare, albergare , dar ricovero a; 
deporre. collocare. ticcare. lissàre, piantàre 

— va alloggiare, essere d'allòggio, dimorare, 
abilare . dormire; he dines here but dors 
nol lò.ipe here, egli pranza qui, ma non è 
qui d’ alléggio; where do you lédge? dove 
siéie alloggialo ? 

Lodger, s. chi sta d’alliggio, pigionale 

Lòdgiug, s. alloggio, stanza, camera, locdn- 
da; firnish.d lodgings, chimere mobigliate; 
comfortable lodgings, bellalliggio, bell'ap- 
patlimentu; to give one a nizit’s lddging, 
alloggiare uno per una nétte; a lodging- 
house, una locanda 

Lodgment, s. alloggiaménto; to mako a lody- 
ment (bane.) . deporre, collocare una s6m- 
ma; to effect a lodgment (él.) allogyiàrsi 

Loft, x. slambérga, sofifita, solajo; cora-loft, 
granajo; hay-luft, fenile 

LOllily. adv. alto, altaménte, con elevatézza, 
digcitosameénte , superbaménte, alteramén- 
te, maeslosaménte, alla grande 

Loftiness , s. allézza, clevatézza , sublimita , 
maestà ; albagia, supérhia 

Lofty, adj Alto, elevato, ndbile, supérbo, an- 
torévole, sublime, maesldso , eccdlso , allé. 
ro, albagidso; a ldfly building , edifizio al. 
to 5; — dir, contégno nébile, dria aulorévo- 
le: — m.én, (pil. bell aria di tésta, ariona 

Lòg, s. céppo, iòppo, pézzo di peddle d’albe- 
ro, tronco d'albero; (nr) loche, lo; ld g- 
book, registro del corso di una nave; ldg- 
house, lox-liut, capànna o casa fatta di tron- 
chi d’alberi 

Lògaritnin, s (math.) logaritmo; table of lo- 
garithms, (avola dei logaritmi 

Logariiumelic 

Logaritumétical 

Logarirumnie 

Logarirumical 

Loégyerlead, s. un balérdo, nn bietoléne, uno 
stupido: to fall to lovgerheads , acciuffarsi 

Léggerhbéaded, adj. stapido, pesante, balòrdo 

Logic , s. Idgica 

Logical , adj. légico, di ldgico , logicdle 

Logically, adv. secondo le régole della légica 

Logician, s. chi sa la ldgica, logico 

Lòg-line, s. cordicélla del loche 

Légogriphe, s. logogrifo (enimma) . 

Logomachy, s. (logòmaky) contésa di pardle 

Lòbywood, s. (dei tintoré) campéygio 

Léin, x. lombo; loins, i tombi, le réni, i réni; 
a loin of véal, lombata, lacchézzo di vitéllo 

Loiter, rn. tardare, trattenérsi , stàr a bada, 
indugiàre, restàre indiétro, baloccare  — 


adj. logaritmico 
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Léiterer, s tentenndne, baloccéne, infingArdo 

LOU, vn appoggiarsi, réggersi, sténdersi, 
sdrajarsi , stàr dinoccotalo , star sospéso 0 
penzolbne; — out one’s lénguc, stéudere o 
lasciàr cadére la lingua 

Line, «dj. solitàrio, solo, isolàto; (pers.) iso- 
lato, derelitto 

Lòncliness, s. solitadine /., luégo di ritfro, 
éremo ; soliludine, isolamento, privazione 
di compagnia 

Lonely , adj. solitàrio, che sta sélo, solétto ; 
che ama la solitàdine, isolato, sélo 

Loneness, s. solitaine, isolaménto 

Lbnesome, «dj. solitàrio, sénza compagnia 

Lon someness, s. solitàdine 

Long, adj. lingo, estéso; lungo, lénto, tàrdo; 
lango, ledidso; a room lwénty feet long by 
sixteen wide, una stanza langa vénti piédi 
e larga sédici; at the long run, a lunga 
andare; a long time, un pézzo: long- legged, 
gambito, che ha le gambe langhe: lòng- 
winded, lungo e ledidso; ting-suffering, 
Inngànime, paziénie, tollerante 

Long, adv. a longo, in fango, Inngaménte, lin- 
go témpo; vou stay so long at séa, voi ri- 
manéte così a lango in mare; ére long, fra 
bréve, fra non molto: as long as, finchè, 
sino a che, sin tanto che; lung agò, long 
since, témpo fa, tango témpo fa; all this 
day long. tull’dggi; not long befbre, nom 
mbélto prima; shall you be long out? sta- 
réte di mélto a tornàre? how long? quarto 
témpo ? 1 think it so long, etc., non védo 
Vora che, ecc. 

Léng, un. avér vaglia, smaniare, tardare, tar 
dàrsi, non vedér i’6ra; — for, va. bramare 
ardenteménte, sospiràre, agugnare 

Longanimity, s. longanimità, solleréuza 

Longboat, s. lancia, palischérmo , barcaccia 

Longéval, adj. longévo 

Longimetry, s. arte di misuràre le lunghézze 

Longing, adj. smanioso; s. — smania, brama 

Lénging!y, adv. con inténsa brama, smanio- 
saménte 

Longish, adj. Innghétto, alquanto lango 

Lòngitùde, x. longitàdine 

Longitudinal, adj. longitudinale 

Longiladinally, ado. longitudinalménte 

Longlegged, adj. che ha le gambe lunghe 

Lòngsome, adj. lingo: tediéso, protràtto | 

Lonysiffering, adj. sofferénte, paziénfe 

Longwise, adv. pel tango, v. Lèngthwise 

Longwinded, adj. lango. tedidso, ndjéso 

Loo, s. (giuoco di carte) béstia, mosca, mouche 

Louby. s. bietolbne, balordaccio, gonzo 

LÒ»f, s. soprdvvénto, parte det vénto 

— un. serràre il vénto, andare all’ orza 

Look, ru. guardare, miràre, vedére, sembréro, 
avére aspétto di, mostrare, parére; look 
there, miràte 1A; look! ve’! vedéte! look af 
your watch, guardate al vàstro oriudlo; — 
at that bird, guardate quell’ uccéllo; to look 


. * 
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,- one in the, face, guardare alcuno in viso: | Lérd, s. signòre, padréne (assoluto) lord, ba- 


to look like, avére I° aspétto di; be looks 

‘like an Adnest man, egli ha céra, aspétto 

_ di uémo dabbéne; to look big, applaudirsi, 
pavoneggiàrsi; — ann&ed, sembrare tedià- 
to; to look after, accudire a; the christian 
looks déwo upon the world, il cristiano 

_ gudrde dall’ allo il méndo; to look for, cer- 

, Chre; — into, esamindre; — out for, an- 
dare cercando, cercare; — dver , esamina- 

| re, verificare; — to, aver I’ écchio a; — 
upon, consideràre, stimare; he looks ill, si 
véde alla céra che non istà béne 

Look, s. sguardo, occhiata, guardatùra, aspétto, 
aria, viso, colpo d'occhio; a look of live, 

. sguardo amoròso; a pènsive look, aspétto 
mésto, cogitabòndo ; a forbidding look, viso 
antipatico ; I like bis looks, mi piace il sao 

, aspétto; kéep a good look out, state all’érta 

Looker, s. riguardatòre, trice; — on, spetta- 
tore, -trice, astante, assisténte 

Looking, adj. che sémbra..., che ha céra di... ; 
good-looking, well looking, di bell’ aspétto , 
di bélla presénza, béllo , bélia ; ill-looking , 
di bratta céra, bralto 

Looking, s. il guardare, sguardo, guardatùra 

Lboking-glass, s. spécchio; a cheval looking- 
glass, spécchio a bilico, specchio portatile, 
a ldoking-glass maker, specchiàjo 

m, s. telaio di tessitére 

— un. (mar.) mostràrsi, apparire ( oscura- 
mente) in lontananza 
aming, s. miràgio 

Léon, s. (vu/g.) birbéne, baréne 

Loop, s. cappiétto, cappio, nodo scorsdjo; 
alamàro, occhiéllo, affibbidglio, bottoniéra, 
fessira 

Loophole, s. ocehiéllo; pl. loopholes, occhiél- 
li, fessùre, spiragli; (for. mil.) feritòje 

Loose, va. slacciàre, slegare , snodare , sciò- 

, Gliere, sguinzagliàre, staccare, allentare 

+ adj. sciolto, slegato; bislacco , slombato ; 
dissolito, licenziédso; rilassato , mélle, lù- 
brico; a loose style, stile bislacco, stile 
slombato ; to gat loose, scatenarsi ; to break 
loose, scattàre; let loose the dogs, sguinza- 
gliate i-cdni; to give loose to, dar libero 
corso a . 
osely, adv. in médo sciòlto, bislaccaménte, 
dissolutaménto , sregolataménte 

Lbòosen, va. sciògliere, rilassare, lubricare , 
sdlvere, smudvere, slegàre, snodàre 

— va. staccàrsi, sciogliersi, rallentàrsi 

Lboseness, s. rilassatézza, scioltézza , allenta- 
mépto ; (med.) flùsso, diarréa 

Lòp, va. diramàre, scapezzare , troncare, 
spiccare; — off branches, spiccare dei rami 

— gs. il diramàre, lo spiccàre; i rami spiccati 

Lopper, s. chi scapézza o dirama, potatòre 

Loquacious, s. loquace, linguacciùto, ciarliéro 

Loquiciousness, Loquacity, s. loquacità, ciar- 
eria 





ròne, conte, marchése; a great lord, un 

- milordéne ; the hétse of lérds , la Camera 
dei Lordi; my lord! signér conte! signér 
marchése! mio signére! our Lord and Si- 
viour, néstro signére e salvatére; in the 
yéar of our Lord 41885, nell’anno di Néstro 
Signére 4888; the Lérd mayor of London, 
il Podestà di Londra 

— vn. signoreggiare; — it dver, va. domi- 
nare, tiranneggiàre 

Lérdling, s. (sprezzeg.) un piccol signòre; un 
milordino 

Lérdliness, s, alto ràngo, dignità; alterfgia, 
alterézza, supérbia, burbànza 

Lérd-like, adj. signorésco, signorile, da si- 
gnòre 

Lérdiy, adj. di signére, signorésco, signorile, 
di Alto affare, magnifico, dignitéso, autoré- 
vole, supérbo ; altiéro, imperiòso 

— adv. da signére, nobilménte , superba- 
ménte ; altieraménte, imperiosaménte 

Lérdship, s. signoria, padronanza, dominio 0 
podestà di signore; your Lérdship, la Si- 
gnoria vòstra illustrissima, Vossignoria il- 
lustrissima (na 

Lére, s. (poet.) sapère m., erudizione, dottri- 

Lòricate, va. coprire d'una foglia di metàllo 

Loriot, s. (ueced.) rigégolo . 

Lorn, adj. derelitto, abbandonato ; v. Forléra 

Lose, va. (lost) pérdere, smarrire, far pérdere; 
— mòney, pérdere danàri; — ground, pér- 
dere terréno,.dar indiétro; — one’s spirits, 
pérdersi di animo; — sight of, pérdere di vi- 
sta; to make a person lose a thing, far pér- 
dere checchessia ad alcuno: to lose one’s 
self, pérdersi, smarrire la stràda 

Loser, s. perditòré, «trice, chi pérde, perdéate 

Losing, adj. perdénte ; — s. pérdita 

Loss, s. pérdita, scapito, danno, rovina; to 
bé at a loss, éssere confuso, non sapér che 
fare 

Lost, adj. perdùto, smarrito, rovinàto 

Lot, s. sòrte f., destino, fato; whatever lot 
befals you, qualunque sérte vi técchi; sold 
in ten lots, venduto in diéci lotti; lots of 
goods, lots of méney, réba, danàri a balle 
e palate; to draw lots, tiràre a série 

Létetrée, s. (bot.) léto, bagalére 

Létion, s. (cosmet. med.) loridne, lavatira 

Létus, s. (fiore) lòto 

Lottery, s. il létto, la lotteria; a ticket, 2 
prize in the lottery, un vigliétto, un pre 
mio nella lotteria 

Loud, adj. (dei suoni) alto, férte, romoréso, 
rombante; a loud voice, una véce forte; 
in a loud voice, ad Alta véce; a loud clap 
of thunder, uno scréscio fragoréso di tuéne 

— 6 loudly, adv. ad Alta voce, forte, con 
istrépito, con fracàsso; réad loud, leggéte 
forte, leggéte ad Alta voce 

Loudness , s. altézza di suéno, strépito, fra- 
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Lounge, un. balocchre, ozidre, andare altérno, 

| far il perdigiérno 

‘Létnger, s. baloccòne, ozibso, perdigiérno 

Létinging, s. il baloccàre, oziàre, gingillàre 

Léoùse , s. (pl. lice) piddcchio ; crab-louse , 
pidttolo 

Lie, va. spidocchiàre 

Léùsewort, s. (bof.) pediculària, sassifràga 

Léùsily, adv. in médo abbiétlo, vilménte 

Léasiness, s. stato pidocchidso, miséria 

Lousy, adf. pidocchidso , abbiétto, vile; you 
are a lousy féllow, siéte un pezzénte 

Léùt, s. uno sguajatàccio, un villandccio 

Live, va. amare, affezionarsi a; Mary, I love 
you, Maria, io vi amo; to love one's coùn- 
try, amare la patria; they love éach other, 
si 4mano (l'un l’altro) 

— s. amére , benevogliénza, dilezione; the 
love of God, l'amor di Dio, amor divino; 
— of man, l’amore dell'umanità; brotherly 
love, amor fratérno ; to be in love with, esser 
innamorato di; to fill in love with, inva- 
ghirsi di; to make love to a young lady, 
amoreggiàre una damigélla 

Léveapple, s. pòmo d’òro, tomAtica 

Love-féast,s.(relig.) convitto d’'amòre, agape f. 

Liveknot, s. laccio amoròso (ria 

Léveletter, bigliétto amordso, lettera amaté- 

Lévelily, adv. in médo da inspiràre amére, 
amabilménte 

Léveliness, s. amabilità, vaghézza, grazia, ve- 

“ nustà, vezzosità 

Lòvelorn, adj. derelitto dall’oggétto amAto 

Lovely, adj. amabile, dégno d' ésser amàlo, 
vago, vezzòso, grazidso, seducénte 

Lòvepòtion, s. filtro amoréso 

Léver, s. amànte, amatére, -trice ; innamo- 
rato, innamorata; amoròso, amordsa, chi 
Ama, chi è innamorato 

Lévesome, adj. amativo, amoroséllo 

LàAvesuit, s. ricérca amoròsa, corteggiaménto 

Léving, adj. che àma, affezionato, amoròso; 
a loving father, padre amoròso 

Lovingly, adv. affezionataménte, con amòre 

Léw , adj. basso, piccolo, corto; abbiétto, 
vile; of low birth, di bassa nascita: ldew- 
lands, bassùire; the low Countries, i Paési 
Bassi ; low water, maréa bassa; a low fal- 
low, un vile 

— adv. abbasso, bassaménte; a véce bassa; 
speak low, parlàte piano 

— on. mugghiàre 

Lower, adj. più basso, più in giù, inferiòre 

Lower, va. abbassare, umiliare, abjettare , 
scemàre; calare; — the prices, abbassare i 
prézzi 

— un. abbassarsi, diminuirsi, calàre, 

Léwer , vn. offuscàrsi, rannuvolarsi; accipi- 
glidrei , minaccifre; the sky lowers, il ciélo 
si ranndvola; his face lowering like a thiin- 
der stérm, col vòlto rabbujàto come ii cielo 

‘ al sopravvénire d’ un uragàno 
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Léwering, s. abbassaménto, diminuzidne ( di 
prezzo, ec.) 

Lowering, adj. fdsco , rannuvolato, capo; — 
clouds, némbi minaccidsi; — countenance, 
4ria cupa, ciéra fésca 

Léweringly, adv. foscaménte, con viso arcigno 

Léwermost, adj. il più basso 

Léwest, (adj. (superl. di low) i! più basso 

Lowing, adj. mugghiànte; — s. mùgghio 

Léwland, s. bassùra, pianùra 

Léwliness, s. umiltà. stato dimésso 

Léwly, adj. dimésso, sommesso, umile 

Low n, s. furfante, birbéne, baréne m. 

Lò wness, s. stato basso, situazione, sfto bag- 
so; abbiettézza ; depressione, avviliménto 

Lòwspirited, adj. malincénico, deprésso 

Low-tabughted, adj. di pensiéri abjétti, vili 

Loxodròmics, s. lossodromia /. (navigaziéne) 

L&al, adj. fedéle al Principe, affezionato al go- 
vérno, leàle, costante, fedéle 

Léyalist, s. persbna attaccata al govérno o al 
sovràno, aderéote del re, realista 

Loyally , adv. con attaccaménto al govérno, 
con fedeltà al re; lealménte 

LGalty, s. attaccaménto al govérno, fedeltà 
al sovràno; lealtà, costànza 

Lòzenge, s. rombo; lozànza, pastiglia 

Libber, s. villanzòne, rusticéne, poltréne 

Libberly, adj. grossolano, villano, pigro 

— adv. in médo grossolano, villano 

Lubric, s. librico 

Lubricate, va. Inbricàre 

Lubricity, s. lubricita, instabilità 

Lice, s. laccio grésso; fiordaliso, giglio 

Licent, adj. lucénte; brillante ; spléndido 

Lucern, s. (bot.) triféglio, cedrangola 

Lucid , adj. lacido, chiàro, risplendénte 


Lucidity ‘Aa ‘aré , 
Lucidness } © Jucidézza, chiarézza, lustro 


Lucifer, s. Lucffero; (astr.) Lucifero; — 
matches, zolfanéili fulminanti 

Lick, s. ventara, fortàna, sérte /., caso, az- 
zardo, accidénte m. 

Lickily, adv. fortunataménte, per buéna sorte 

Lickiness, s. fortuna, budna fortana 

Lickless, adj. sfortunato, sventurato 

Lùcky, adj. avventuràto, avventardso 

Lacrative, adj. lucrativo, profittévole 

Lacre (laker), 8. lucro, guadàgno, profitto 

Lucubrate, vn. elaboràre, fare con istadio 

Lucubràtion, s. elucubraziòne 

Lucubratory, adj. composto a lame di candéla 

Laculent, adj. luculénto, lucénte, evidénte 

Lid, s. (vu/g.) Dio; Lidt Oh Lùd! Dio mio! 

Ltdicrous, adj. ridévole, ridicolo, comico 

Liadicrously, adv. ridevolménte, comicaménte 

Ladicrousness, s. ridicolosità, piacevolézza 

Lùff, on. (mar.) tenére col vénto; — again, 
6rza di nuòvo 

Lig, va. strascinàre, tiràre con forza 

— s. cosa da tiràre, orécchio (vulg.) 

Liggage, s. bagaglio, salmeria 
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Ligger, s. nave pesante; — sail, vela al terzo 

Lugobrious, adj, \ugabre 

Likewarm, adj. liépido, indifferénte 

Lùkewarmly, ade, tiepidaménte 

Lùkewarmmness, #. liepidézza, indi ferénza 

Lill, vu. cullare, pinuare, quetare; — asleep, 
addurmentare 

— s. bonaccia, calma; cosa che addormén!a 

Lillaby, s. canzone per addormentare i bam- 
bini, ninna-nanna, ninnarélla 

Lùller, s. addormentatore 

Luinachel dumakel 

Lumachella Guinakélla) 

Lumbago, x. lombaggine f. 

Lùwber, s. masseriziàccìa, arnési inutili 

— ve, ammucchiàre sénza ordine 

— tn, mudversi lenlaménte e pesanteménte 

‘Limbering, s. romore sordo, rombo {me m. 

Luminary, s. tuminàre 23.,còrpo luminòso, lù- 

Lamiuous, «dj, luminoso, lucido, fulgéute 

Luminously, «du. Juminosaménte 

Luminousuess, s. luminoso splendére, chia- 
rézza 

Limp, s. massa, pézzo; 1dz20; to sell by the 
lump, véndere in blécco 

— va, méllere in massa, préndere in blécco 

Limping, «dj grosso, massiccio, pesdute 

Liwpish, adj. pesante, di grossa pasta 

Limpishly , ade. pesanteménte , grossolana- 

Liunpishuess, s. stupidità, materialità {mente 

Lùmpy, «dj. piéno ui gnécchi, grandso 

Lùnacy, s. alienazione mentale, pazzia 

Lunar, adj. lunare; — eclipse, eclisse lunàre 

Lùnaled. «/j. lunato. di forma curva (inio 

Lunatic, udy. lunatico: — asylum, il manicé- 

— 8. UN Malla, un pizzo 

Lunàtion, x. lunazione f. (zidne 

Linch, Lincheon, s. merénda, seconda cola- 

Linch, va. lare la seconda colazione 

Lune, s. mézza luna; parossismo di pazzia 

Lunétte, s. (/or&/.) lunétta, mézza lana 

Longs , s. polmoni mp. 

Lùngwort, s. (bot.) polinonaria 

Linge, 8. cdlpo, percdssa, botta 

— vu. paràre, difendersi, colpire 

Lùpine, s. lupino {baccello simile alla fava) 

Lirch, s. (giuoco) marcio, posta doppia; to 
leave one in the lurch, lasciar uno in nàs- 
so, abbandonarlo 

Lirch, vu. guadagnare pòsta déppia, truffare 

Lore, s. esca , allettaménto, allettativo 

— va. adescare, allettàre 

Larid, adj. lurido, livido, nericcio, tristo 

Lùrk, vn. appiattàrsi, nascondersi (chia 

Lùrking-plàcr, s agguato, nascondiglio, mac 

Liscivus, «dj sdoleinàlo, tréppo dolce, me- 
Jato ; delizioso 

Lisciously , adv. dolceménte, deliziosaménte 

Liscioussness, a. dolcézza smoderata 

Lish, adj. di color vivo, frésco 

Lùsory, adj. falto per baja, scherzévole 

List, s. concupiscénza, inconlinénza, lusstria 


s. (min.) lumachélla 
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List, va. (for.) concupire. desideràre 

Lùstful, adj. libidinòso, lascivo, sensuale 

Listfully, ado. libidinosaménte (lusstria 

Listulness , s. libidine /, voluttà, lascivia, 

Lislily, adv. vigorosamente, gagliardaménte 

Lùstiness, s. vigoria, robusièzza, gagliardia 

Lostral. adj. lustràle, purilicativo 

Lustràtion, s. lustrazione, purilicazione 

Listre \lister), s. lustro qengue anni); lustro, 
splendore: lampedario, lumiéra (dé Icul. ecc.) 

Listring, Lotestriog, 8. lustrino {drAppo) 

Lustrous, adj. brillante, tacido, luminusg 

Listrum, s. ldstro cinque anni) 

Lusty, adj. forte, vigoroso, robusto, gagliàrdo 

Lutanist, s. suonatore di liuto 

Lùte, s. (mus.s luto, leuto 

— cu. lotàre, lutàre, impiastràr di lato 

Luter 

Lulist 

Luineran, adj. lulerano; — s. un luteràno 

Lurueranism , s. luteranisino 

Lululent, adj, fangoso, lutuléato 

Lixale, va, lussàre, slogare 

Luxàlion, 8. lussazione /., slogaménto 

Luxuriance,-riancy, s. esuberànza, grand’ab- 
bundanza, copia, rigdglio | 

Luxòriant, adj. esuberante, rigoglioso 

Luxuriantly, ado, rigogliosamente, esuberaa- 
Lemente 

Luxùriale, on. créscere rigogliosaménte; sa- 
tollarsi, addàrsi abbandunatamente 

Luxurivus, adj. (cosa) ui lusso; suntuòso, 
làulo ; pers.) che ama il lasso, lo splendé- 
re; che si dà ai piacéri, alla lussùria; lusst 
rioso, vulultudsu, dissolùto 

Luxuriously, adv. con lasso, sontuosaménte; 
cou dissululézza, volultuosamente 

Luxùrivusness, s. lasso, suntuosi.à, laùtézza; 
voluttà, lussùria 

Luxury, s. lasso, sontuosità, voluttà, rigoglio; 
\lussùria, unlig.) 

Ly caururopy, s. licantropia 

Lycéum, s. licéo, scudla, assembléa 

Lyc, s. ranno, bucaty, lisciva 

Lymph, s. linfa, acqua 

Lying, adj. menzognéro, bugiardo; giacénte, 
sdrajato 

— 3. il mentire, menzéigna; — in, il parte 
rire, pàrlo . . 

Lymphatic, adj: linfatico, che contiéne linfa 

Lynx, s. lince sn. 

Lyre, s. lira; Edlian lyre, arpa d' Eolo 

Lyric,-ical, adj. rico ; 

Lyrist, s. suonatore,-trice di lira 


È s. suonatore, suonatrice di liùto 


M (èm), s. decimatérza léttera dell’ all'abéto 
inglése m.; cifra romana rappresentante 
4000, M. 


M. A. (èm 4), #. léttere iniziali di Master of 


Arts, licenziàto in léttere 





Fate, méte, bite, néte, tube; - fat, mét, bit, nòt, tub; - far, pîque, ay 


MAA 


Ma’am (mam), e. icontrazibne di Madam) si 
gnòra; how do you do, ma'am ? come sta- 
te. signora ? idiciòva 

MAb, x. Mah, regina delle fate ; guattera, sn- 

Mac, s. (voce scazzése e irlandése) figlio di; 
Mac- Adam, figlio di Adamo 

MacAhdlamize, ve. macadamizzàre , lastricare 
col metodo di Macadam 

Macaroni, x. macaroni, maccheròni; gingillo, 
zerbino (poco usalo iu questa senso) 

Macarònic, adj. (pues.) maccherdnico 

Macaroon, 8. maccheràne, hiscotlino 

Maca, «. macào, pappagallo grande 

Macawirér, s palmizio a ventaglio 

Mace, x. niacis. ffare di museato; m4zza che 
si pérta innanzi a'magistràti; — bèarer. 
mazziére ° (care 

Macerate, ra. maceràre, inzuppare ; mortifi- 

Maceràlion, s. macerazione, il maceràre 

Machiavelian (Makiavelian), adj macbiavél- 

‘ lico, mackiavellésco. scaltro, insidioso 

Machiavelism | mahiavelism ), s. macchiavel- 
lismo, scaltrézza, furberia 

Machinats (wahinate), va. macchinare , tra- 
mare (artifizio 

Machination (makination), s. macchinazione, 

Machinator (makinator), s. macchinatòre 

Machine smashéen), x. macchina, siruménto 

Machinery ( mashéenery) , s. meccanismo, 
contplésso di macchine, meccanica ; all the 
machinery, of that establishment, tutte le 
macchine di quelo stabiliménto 

Machinist (mashò. nist), s. macchinista m. 

Mackerel, s sgombro pesce) 

Macu'a, 8. macola 

Màculat-, vu. macchiAre, maculare 

Maculalion, s. maculariono 

Mad, «dj. pàzzo matto, deménte, fuor di sén- 
no, forsennalo, furidso, arrabhiato ; stark 
mad, pazzo da caléna; a mad-dog . cane 
idròfubo; lo drive mad, far impazzire, far 
arrabbiare; mad-hotse, manicomio; — cap 
un pazzeréllo, un cervéllo balzàno; — man, 
un pàzzo. un mallo 

Madam, s. mad4ma, signora; yès madam, 
sì, signora 

Madd n ven. fare arrabbiare, far impazzire 

Maddening. adj. che fa impazzire, orréudo 

Madder s. (de'tiulori) ròbbia 

Male, pret. e partic. del verbo to make; adj. 
fatto; di arte, apparecchialo , composto; 
réady-made clothes, abiti fatti 

Madefaction, s. iminollaménto, bagnaménto 

Madefy, vu umettàre, immollare, baguàre 

Madly, ado. pazzaménte, sénza giudizio 

Madness, s. pazzia, alienazione mentale, de- 

Madrigal , s. madrigàle m. (ménza 

Mag, mag-pir, x. gazza, pica 

Magaziur, s. inagazzino , fondaco; magazzino 
giornale periddico, rivista; a powder mag- 
azine, polveriéra (magazzino 

Magaziner, s. redaltora d’una rivista, d'un 
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Mage, s. (pIur. magi) mago, negrominie 

Maggot, x. àcaro, vermicciudlo; capriccio, 
ghiribizzo (Dizzdso0 

Magygoly, a/j. piéoo di vermicciudli; ghiri- 

Magi, v. Mage 

Magian, a/j. dei maghi; — #s. un migo; the 
Magians of the East, i Magi d' Oriéute 

MAgianisin, s. wagismo 

MAgic, s magia. incanlésimo, incAnlo 

Magical, «dj. magico, incantévole 

Magically, ado magicamente > 

Magician, x. màgo, stregàne, stréga 

Magistérial. adj. di magistéro, magistràle, au- 
torévol:, imperioso, boriéso 

Magistérially , adv. da waéstro, magistral- 
mente 

Magisterialness, s. aria, contégno di madstro 
o di magistrato. imperiosità, béria 

MAgistery, s. aud. (chon.) magistèro, precipi- 

MAgistracy, s. magistralara (lato 

Magistrat:, x, magistrato, giddice vm. 

Magna-charta, x. la carta (x/atu/o) grande dei 
privilégi inglési (concessu du ve Giovanni 
nell’ anno 4243); la légge fondamentale della 
costituzione inglése 

Magnanimity, s. magnanimità 

MagnAnimous, adj. magnanimo 

Magnànimously. adv. magnanimaménte 

Magnate, s. magnato, grande (dell'Ungheria) 

Magnésia, s. (ed.) magnesia 

Magnet, s, magnéte f., calamita 

Maxnate, ical, adj. magnélico; néedle, —l'a- 
go magnélico . 

Magnetism, s. magnetismo; animal magnet- 
igm, il magnetismo animale ‘ 

Magnelize, vu, magnelizzare 

Magnetizer, 8. magnelizzaloro, -Lrice 

Maynilic -ical, adj. magnifico . 

Maguificence, s. magnilicénza 

Magnificent, adj. magnilico, supérbo 

Magnificentiy, cdo. magnificaménte 

Magnilico, s. magnilico (grande di Venezia) 

Magnilier,s magnificatore, chi o che aggran- 
disce o estolle; panegirista m.; microscopio 

Magnify, va magnilicare, aggrandire esaltare, 
estdllere, lodare 

MAynifying-glass , s. microscopio, lénte /. 

Magniloquence, s, magniloquenza 

MAgnilude, s. grandézza, magnitddine f. 

Magnolia, s. bot.) magnolia 

MAgpie, s. gàzza, pica 

Mahogany, s. mogano, légno di acagiù 

Maliòmetan, «. maomeltano 

Mahdmelanism, s. maometlanismo 

Ma-d, «. fancialla (donna non maritata) , zi- 
télla, verginélia, vérgine; donzélla, sérva; 
a sérvant maid, a maid-servant, una sér- 
va; chamber-maid (di albergo) cameriéra ; 
an old maid, una vécchia zitélla; the maid 
of Orleans, la Pulzéila d' Orleans; maid 
of hònour to tie Queen, damigélla d' onòre 
della regina 
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Maiden, s. fancidlla da marito, zitélla; — 
hair , ( bot ) capilvénere; maiden-like, da 
fanciulla, da verginélla 

— adj, di verginélia , di fancidlla, di vérgi- 
ne, vergindle ; vérgine, pùro, intàtto, nud- 

. vo, novéllo; — lady, una zitélla; —spéech, 
il primo discorso di un nudvo mémbro del 
parlaménto ; the maiden reign, il régno 
della regina vérgine (d’ Elisabetta) 

MAidenhéad, -denhood, s. verginità, purilà 

Maidenly, edj. di verginélla, verginale, pù- 

Maidhood, s. verginità {dico, modésto 

Mail, s. maglia; valigia, cassélta pel tras- 
pérto delle léttere , erariale, corriéra, cor- 
riéra erariale; write me by the next mai, 
scrivétemi col primo corriére : 

— va. coprire di armatùra 

Màim, va. mulilàre, storpiàre 

— $. mutilaménto, storpiaménto, colpo 

MAimced, adj. mutilato, storpiato, mézzo 

Main, adj. principàle, primo, essenziale, gran- 
de, importante; grave’: generale; — road, 
stràda maéstra; — rbot, barbicòne; by 
main force, a viva forza 

— s. gròsso, complésso, forza, edrpo princi- 
pale; forte, massa; alto mare; hydraulic 
main (gaz.), cilindro idraulico; public 
main (gaz.), tabo principale ; in the main, 
in complésso, in generale, in fondo 

Ma:in-lànd, s. térra férma, continénte 

Mainly, adv. principalmente, soprattàto . 

MaAinsail e Mainsheet, s. grande véla 

Maintain, va. mantenére, diféndere 

— on. sostenere, affermàre, provare 

Maintàinable, adf. sostenibile, provabile 

Maintainer, s. mantenitòre, -trice 

Maintenance, s. manteniménto, sostentamén- 
to, nudriménto, vitto; manteniménto, di- 
fésa, conservazione; a sèparate mainten- 
ance, assegnaménto, pensidne della mò- 
glie separata dal marito 

Màiniòpmast, s. grand’ Albero di gabbia 

Mainyard, s. anténna grande 

Maize, s. grano saracéno, gràno tarco (grande 

Majastic, Majéstical, adj. maestdso, augdsto, 

Majéstically , adv. maestosaménte, con maestà 

Majesty , s. maestà, dignità, grandézza ; his 
majesty , sua maestà (il re); her majesty, 
sua maestà (da regina); may it pléase your 
majesty, piàccia a vostra maestà 

Major, adj. maggibre, superiére, più grande 

— 's. maggidre m. (grado militare) 

Majordémo, s. maggiordòmo, maéstro di casa 

Majérity , s. maggiorila, maggiordnza ; mag- 
giorità, stato di colùi che è maggiòre; (mil.) 
dignità di maggiòre; a majority of twenty 
votes, una maggiorànza di vénti véti: he 
is come to his majority. egli è maggiorénne 

Make , va. (made) fare, formare; fare, rén- 
dere; fare, costringere; fare, guadagnàro, 
ricavàre; pervenire, arrivare a; fempe- 
ràre (una penna ); — vn. fare, contri. 
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buire; — (for.), dirigersi (verso); — (ath, 
scagliarsi addésso (a), precipitarsi (verso); 
Mr. Snip, will you make me a cént? gi- 
gnér Snip, voléte farmi un vestito? to 
make a law, fare una légge; — a bow, far 
un inchino; — a pén, temperàre una pén- 
na; — or pàss bath, prestare giuraménto; 
— wir, muòvere guérra; — a complaint, 
muévere queriménia; — again, rifàre; — 
angry, adiràre, stizzire, — afraid, spa- 
ventàre, incùtere timére a; — ashAmed, 
far arrossire; fun of, farsi giéco di; — 
game of, beffarsi di, schernfre; — haste, 
affrettarsi, spicciàrsi; — light of, far péw 
caso di; — much of, far le féste a, trat 
tar béne; — frée with, trattàre sénza ce- 
rimònie; — away , scappàre, fuggirsene; 
— away with one’s self, darsi la mérte; 
— as if, far le viste di; — good, bonif- 
care, abbuonàre, indennizzàre, giustificare; 
— knéwn, notificare; — dover, trasferire, 
donare, far cessibne di; — rèady, appa- 
recchiare; — toward, andàre vérso; ~ 
at, avventàrsi a, scaglifirsi addésso a; — 
for, incamminaàrsi alla vélta di; — off, 
darla a gimbe; — one’s escape, scappare, 
fuggire, — one, éssere del numero; — 
of, capire, inténdere; — up, far com- 
pérre, completàre, colmare; raccogliere; 
up for, supplire all’ assénza di, sopperire 
alla deficiénza di, sovvenire al difetto di; 
— up to, affaccidrsi a; — out, uscire di 
slancio; spiegare, capire; — out an ac | 
count, fare l’estràtto diun conto; — after, 
seguire, correre diétro, incalzére; stop, I 
will make water, fermate, vòglio far 4cqua 
Make, s. fattora, manifattura; (pers.) forma, 
taglia, foggia, struttùra 
MAker, s. creatore, facitòre, fattore, fabbricénta 
Makeshift, s. espediénte m.; ripiégo, cosa che 
può scusàre (ménto 
Makeweight (mAkewate) , s. aggiduta, supple- | 
Making, s. il fare, fattara, struttéra, crea- 
zidne ; it is of my making, fu fatto da me 
Malachite (màlakite), s. malachite f. (min.) 
Malady, s. malattia, mòrbo 
MàladministrAtion, s. cattiva amministraziéne 
MAlandres, s. (veter.) malandre (creste 
MAlapert, adj. impertinénte, insolénte, mal- 
MAlapertly, adv. insolenteménte 
MAlapertness, s. sfacciatézza, insolénza 
Malapropos, adv. fuòr di propssito (fétta 
Malaria, s. malaria, aria insaltibre , dria in- 
Malconformation. s. caltiva conformaziéne 
MAlconlent, Malconténted, adj. matconténto 
Malcontent, s. (polft.) un malconténto 
Malconténtedly, adv. da malconténto (za 
Malcontèntedness, s. malcontènto, scontentés- 
Male, adj. maschio, maschfie; male issue, 
figliuéli maschi 
— s. un màschio; (bot.) màschio 
Malediction, s. maledizione 
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Malefàctor, s. malfattére 

Maléfic, adj. maléfico 

Malefice, s. maleficio {talénto, livore 

Malevolence, a, malevoléaza, malignità, mal 

Malevolent, adj. malévolo, maligno, malédico 

Malévolently, adv. con mal animo 

Malice, s. malizia, cattivéria, cattivézza, ma- 
lignità; to béar malice, volér male 

Malicious , adj. malizioso, cattivo, maligno, 
malédico, che vuol male 

Maliciously, adv. maliziosaménte (véria 

Maliciousness, s. malizia, mal Animo, catti- 

Malign , adj. maligno, pòco propizio, nocivo 

Malignancy, s. malignità ; (med.) malignità 

Malignant, adj. maligno, malédico, (med. ) 

Maligoantly, adv. malignaménte (maligno 

Maligner, s. persòna maligna, malédica, in- 
vididésa ; detrattore , diffamatòre 

Malignity, s. malignità 

Maligniy, adv. malignaménte 

Malison, s. (ant.) maledizione 

Mà/kin, s. spazzatojo o scopa per lavàre i pa- 
viménti, ec.; upa bagascia 

Mall, s. maglio (giuoco e luogo del giuoco) 

— va. battere, bussàre, bastonare 

Malleability, Maleableness, s. malleabilità 

Malleable, adj. malieAbile 

Mallet, s. magliéito, martéllo di légno 

Mallows, s. (bot.) malva 

MalmSey, s. malvagia, vino moscadéllo 

Malt, s. érzo macinàto e preparato per la 
fabbricazione della birra; — liquore, birra 
(in ‘generale) — worm, beòne, bevitore, 
bevitrice di birra (la birra 

— va. smaltire, preparare |’ òrzo per fare 

Malthouse, s. luògo da preparare |’ érzo 

Màltkiln, s. forno da seccare |’ érzo 

Maltman, s. mercante d’ drzo preparato 

Maltmill, s. mulino da macinàre l'orzo 

Maltréat, va. maltrattàre, malmenàre 

Malversation, s.il malversare, malversaziòne 

Mam, v. Mamma 

Mamma, s. mamma, madre 

Mamaluke, Mameluke, s. mammalùcco 

Mammiferoùs, adj. mammifero (mélle 

Màmmiform, adj. che ba la forma di mam- 

Màmmillary, adj. mammillare 

Màmmon, s. (milol.) mamméne, mammbna 

Mammoth, s. mastodénte m. 

Man, s. (pi. mèn) udmo; udmo fatto; bravo 
udmo; udmo di cure; perséna, individuo; 
servitore, valléito; udmo, marito; (agli 
scacchi) pedina, pedòna; ( alle tavole) da- 
ma; a lirge man, omdne; a little man, 
omélio, omicciattolo; a bad little man, omet- 
taccio; a stout man, omaccidtio; a slave 
is nÒt aman, uno schiàvo non è uomo; 

“like a man, da uémo, virilménte; man and 
wife, marito e moglie; our fellow-men, i 
néstri simili; — a lady’s man, il béllo di 
una dama; a manof war, vascéllo di li- 


nea; évery man, ognùno; no man, nes- | 
MISENA en 
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sino; a man hater, un misàntropo; — 
slayer, omicida, omicidiario 

Man, va. fornire di udmini, presidiare , mu- 
nire , fortificare; — one's self, rincorarsi, 
fortificarsi (nétte 

Manacle , va. ammanettàre, méttere le ma- 

Manacles, spd. manétte 

Manage, va. maneggiàre, conddrre, gover- 
nare , dirigere, ammaestrare , domare; far 
riuscire; on. agire, fare, invigilàre , com- 
porlarsi; to manage an affair, a horse, 
maneggiare un affare, un cavallo 


Manageable, ‘adj. maneggiàbile, manévole, 


décile, trattàbile 
Manageableness, s. docilità, manevolézza, 
trattabilità (ta, gestione 
Management, s. manéggio, direzione, condét- 
Manager, s. maneggiatére, direttore, maneg- 
gione, conduttore; amministratore; (tcat.) 
impresàrio 
Managing, adj. che dirfge, che amminfstra 
— s. gestidne, manéggio 
MandAmus, s. mandaménto, mandato, ordine 
Mandarin, s. mandarino (tàto 
Màndatary, s. (poc. us.) mandatàrio , depu- 
— adj. comandativo, imperativo 
MAndate, s. mandàto, mandaménto, drdine m. 
Mandible, s. mandibula, mascélla superiòre 
Mandibular, adj. della mandibula 
Mandolin, s. (mus. ) mandolino 
Mandrake, s. (bot.) mandragola 
MAnducate, va. manducàre, masticàre 
Manducàtion, s. manducaziòne, il masticare 


Mane, s. criniéra (di cavallo); giùbba (di leo- - 


Maned, adj. che ha criniéra ; crinfto (ne) 

Manes, (mifol.), Mani, anime de’ mòrti 

Manful, adj. maschio, virile, che ha un cuòre 
di uémo, ardimentéso 

Manfully , adv. da uòmo, virilménte , ardita- 

Màanganése, 8. (min.) manganése m. (ménte 

Mange, s. (veter.) scabbia, rògna 

MAngel-wurzel, s. (bot.) spécie di barbabiétola 

Manger, s. mangiatéja, gréppia 

MAnginess, s. scabbiosala (di bestia); prurito 

MaAngle, va. stracciàre, sbranàre; manganare 

— s. cilindro; to pùt into the màngle, man- 
ganàre, cilindràre 

Mangler, s. manganatòre, stracciatore 

Mangling, s. il manganàre, manganatùra 

Mango, s. (bot.) màogo 

Màngouste, s. mangosta f.; icneumdne m. 

Mangrove, s. (bot.) manglio 

MaAn:y, adj. (veter.) scabbidso 


Manhood, s. virilità, età virile; umanità, na- 


tira dell’ uòmo, natura umana, bravùra 
Mania, s. mania, pazzia; fissazione; having 

a mania, avénte una mania, maniaco 
Maniable, adj. manévole, maneggiabile 
Maniac, s. maniaco, pàzzo, pazza 


Maniac, maniacal, adj. maniaco, furidso, pazzo 


Manichean ( manikéan ), adj. manichéo, dei 
Manichéi 


MAN 


Manichee (maniké), 8. manichéo, manichéa 
manichéista wf, 

Manicheism (mAnikeism), s. manichéismo 

Manichord «manikard) (mas ) mani- 

Manichordon (mAnikordon) cordo 

Manifest, 1/4. evidente, manifésio 

— manifestàre, mostrare, far palése 

Manifestation, s. manifestazione, palesaménto 

MaAnifestly, «/n. manifestamente 

Manifesto, s. un manifés'o 

MAnifold, adj. mcltiforme. moltiplice 

MAni‘olily, adv. di maniére divérse, in mol- 

" tiptiel médi . ° ( mégio 

MAnikin, gs. omiccinàlo, omicé!lo ; nano, cara- 

MàAnipl:, s, manipolo, manata 

Manipulation, s. celti.) manipolazione 

Manke per, s. Incérta ( grigia) 

Mankind, s il yénere umAno, gli udmini 

Maànlike, adj. di a da udmo, simile all’uòmo, 
di aspétto maschite, maschio 

Manliness, « maschiéezza , aspétto maschile, 
dria nobile: fàrza, vigoria, energia, digni- 
tà, spirito, nobiltà 

Manly, cf. maschio, virile, da némo; — 
éloquence, mischia e focòsa eloquenza 

Manna, s. manna; Und.) manna 

Manner, s. maniera, guisa, forma, spécie f.; in 
the same manner. nello stésso mado; all 
manner of things, cose di deni maniéra; 
good manners, belle maniére, budna erean- 
za; of distinguished manners, manierdso | 
gentile, elegante; in like manner, simil- 
menta 

Maànner:d, adj. manieràto, ammanierato, le. 
zioso ; a mannered or affected style, stile 
manierato; well mannered, di bélle maniére 

Maànnerism, s. stile lezidso , ammanieràlo ; 
leziosAggine, alfettazione 

Mànnerist, s. artista, autore ammanierato: 
‘manierista { ròso 

Maonerly, adj. (ru/g.) civile, coriese, manie 

— adv. (vuly.) civilmente, corleseménte 

Mannikin, s. v. MAnikin 

Mannish, «dj. \vuly.\ di ndmo, maschio, virile 

Maneuvre, «, (nil.) manòvra, pratica, ravgiro 

— van. (mill.) manovràre, far manoviare, 
esercitare 

Manòmeter, x. (fisica) mandmetro 

Manombtrical, a/j. (fisica) manométrico 

Manor, s. fèulo, castèllo, signoria: — house, 
casa , castélio del signore di un féndo 

Manòrial, adj. di feudo. di signore, signorile 

Manse. s. abitazione dell'aMttuario; edificj 
rurali; presbilério, piéve f. 

Mansion, s. casa signorile, magione, mansid- 
ne, abitazione; — house, magione grande, 
casa di un signorélto; casa grande , albér- 
go; palazzo del Podestà (Mayor) di Londra 

Mausliaghier, s. uccisione (ds uvmno), omici- 
dio scusàbile 

Manslayer , s, omicidiario (scusabile) 

Mansuetude, s. mansuelidine 
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MAR 


Mantelet, a. manteligita ( di.donna ); mantel 
létto (/ortf.) 

Mantilla, s. (spaz.\ mantiglia 

Mantl-, s. mantéllo, tabàrro, minto; — pis- 
ce, cappa di camino. caminéito 

— va. mantellàre, palliàre. coprire 

— on, sidndersi , spaniersi; spumeggisre 
(come il vino), brillare (lina 

Mantua, x. (anf q.\ véste da dinna , manlel. 

Mantuamaker dressmakeri, x. sarta da dinna 

Manual, adj. mannale, della mano: fatto, 
eseguito colla mano; — s. mannala (//*relte) 

Manufactory , x. fabbrica | Inégo dove si fab 
brica checchessia ), stahiliménto , officina 

Manufactural, adj. di manifattura, di fabbri 
cazinne 

Manufacture, s. manifaltàra, dpera di mant- 
fallore: fabbrica , cosa fabbricala , lavorio, 
fabbricazione, Lavaro, dpera 

Manofictur-, va. fabbricare, manifatturàre; 
— stiffs fabbricare s'All'e 

Manuficturer , s. manifattore , fabbricatére, 
falbricante . 

Manufacturing, s. manifattira, fabbricazibne, 
cuj di fabbrica, di lavéro, lavoranie 

Manumission, s. il manométtere, manomis- 

Manumil, ea, maronfitere, liberàro < sione 

Manare, 8. concime w.; letàme 2.; concio 

— ra: letamare, concimare 

Manitrer, s. lavoratàre che concima 

Manuscript , x. manoscritto ( di libro, ecc.); 
ctf. in manoser.tto 

Many , adj. e ado. (plurale di mach: comp, 
more, surf most) molti: — parsons, 
mblte persone: — a man, malti wimini; 
— a time, molte valle: — things, matte cise; 
a good many, paréechi; a great many, mol- 
tissimi; how many? quanti? as many as you 
like, quanti ne voléte : go many. lanti; tne 
many, tréppi: manv-hé ded, che ha molte 
léste: — coloured, variopfnio, the many aod 
the féw, i molti (la massa) ed i péchi 

Man, ss carta geugralica; — of the world, 
mappambnilo 

— vo. delincàre, descrivere. indicare 

Maple, Mapl: tré-, s. (lol. Acero, averàja 

Mar, vu. guastàre, sfiguràre, sfregiare , scone 
ciàre, allraversare 

Maràsmus, 8. (sed ) mardsmo 

Marànier, 8. predatòre, saccheggialére, ma- 
landrino 

Marauding, s. il predare, saccheggiaménto 

Marble, s. marmo; palla piccola «di marmo 6 
di pietra) pallottola (du geavcare ) 

Marble, adj. marmoreo, di marmo, marmerito 
— va. marmoràre, screziàre; marezzàro; è 
marbled- floor, pavimento alla Veneziana 

Marble-citter, s marmocajo, statnàrio 
Marcasite, #8. vain.) marcassita 

March, s. marzo; (mil. marcia ( minàre] 
— pu. marciàre, méltersi in mArcia, cam-j 
— va. (mil. )far marciare, méttere in mar 
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MAR 
cia, dirigere; — back, far ritornare; — 

‘out, far uscire 

Marches, spi, provincie limitrofe, frontiére 

Marching, s. il.marciàre, moviménto delle 
tefainve, mArcia, marcie 

Marchioness , e. marchésa, marchesiAna; the 
yoing Marchionoss, la Marchestna 

Marchpane. e. marzanane (pasta di mAndorle) 

More. e.cavàlla, ginménta; night-mare, incubo 

‘ Mares hal, e. v. Marshal 

Marp=rît-, «. marvar ta (rer’n) 

Marvin, s. mArgine, m., érlo: — of a hook, 
mArgine di libro; — of a river, érlo (sp n- 
da di fiime 

Marginal, aj. marginale; — nétes, néte in 
marvine 

Marginated, adj. provvedito di margine 

Marerav-, s. margravio ( vidto 

Margraviate, s. stato del margràvio, margra- 

Margravine, e margravia 

Marigald. s. hot.) fiorAneto 

Marîn-, x. marina, nautica: soldato di marf- 
na: the sA lors and marines, i marinài (i 
moézzi) e le troppe di mare 

— nf marino, marittimo, 
dfficer, ufficitle di mar'na 

Mariner, e. marinàjo, marinàro, navigatére: 
mariner’s cAmpass, la blissola; — né«idle, 
V Ava magnético ; of mariners, marinarésco 

Marital, aj. maritàle, conjugale , di marito 

Maritime, adj marittimo. marino: di mare 

Màrioram, s. ('of.) maiorAna, agrinérsa 

Ma-k, e. ségno. conlrasségna, inil’zio, segnale 
aa. , nota, marca, marchio, Hvida, cicatrice 
f. imprénta, vestigio, Arma; limite m., fron 
tiéra; bersaglio: marco (imon-/.): sègno ( no- 
far.\: a mark or brand of tn’amy, néla a 
marchio d’infamia: to hil the mark, dar 
nel sépno; to miss the mark, fallire il her- 
saglio, manear il chlpo; fo pot a mark 
upon, méttere nn conlrasségna shpra, mar- 
chiare, contrassegnare; the mark ofa fish 
in marble, l'impronta di un pésco nel 
màrmo i 

— ra. marcare, segnare, contrasscgnare, 
marchiare, imprantàre; rimarcAre 

Marker, s. segnatàre (ginoen), marcatàre, 
perséna che marca n rimarca, osseevatére 

Market, « mercato, piazza di mercàlo: vén- 
dita, smércio; corso, prézzo; ( com. ) piàz- 
za: spàccio: ésito, smalliménto; — place, 
piazza di mercio : hay market, mercato 
del fiîno; fish market, pescheria: a ready 
màrket, spaccio rapido; a màrket-day, 
gidrno di mercato 

Market, va. véndere al mercato 

Marketable, adj. mercatòrio, mercantile 

Marksn'an, «. bersagliére m.; a good marks- 
man, persòna che tira béne, budn tiratore 

Marl, s. marga, marna, térra grassa 

— na. concimare colla maryga; ralingàre 

Marlpit, s. cava di marga o di marna 


del màre; — 
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MAR 


Marline, x. merlino (cAnape impeciata) 
Marly, adj. piéno di marga o marna 
Marmalad», «. confetiara, consérva di cotb- 
gne, pami, ecc. 
Marmérean, adj. marméarea, di mArmo 
Marmot, x. marmdétto (specie di tino) 
Marque, x marco; liters of marque, (mar. 
polit, 1 léttere di marco, paténio di corso, 
— letter ship, corsiro patentAto 
Marquér, e. (mi/.\tènda, sanratànda, fenddne 
Marq etry, x. tàrgia, intarsialora (n. 
Marquis e MArquess, « marchése; the young 
margqnis. il marchesino 
Marqnisat:, s marchesato 
Màrrer, x. guastatàre, danneggiatàre, -trice 
Marringe, x malrimdnin, con tivio, maritàg- 
gion, snosalizio, nàzze: — hed, ti'amo 
Mirriegeable, adj d'età nobile, da marito, 
nihile 
Married, arf. maritàto, ammosliata; — man, 
nn ammogliflo: — w'man dénna maritàla 
Marcon, s. middtlo, middlla; ( fg.) essénza, 
quintess*oza , sostinza. budno; — bone, 
Asso milolliso : gindechio 
Marry, ne. maritare, ammoglidre, arcasdre; 
sposare, pigliare a marilo, a màvlie; — a 
son, ammog'iare, accasire nn figlin: — a 
dinghter, maritàre una figlin: marry the 
widow, sposate la védova; Brown, von have 
married an angel, Brown, voi avéle sposàlo 
un Angelo 
— va. ammogliArsi, 
— agnin, rimarilarsi 
Miri, s (0/1 Marte; (ostr.\ Marte 
Marsh, s. pantaro, pallide f : acquitrino 
Marshal, s. maresciallo, direttàre, enfda; 
(mil maresciallo: fell marshal, feld-ma- 
resciàlin, marescialla di campo 
- vt. schieràre , ordinAre, regolare; — 
troops. schieràre le trunpe 
Varshalship, s. grado, uffizio, di maresciallo 
Marshy, «ej. paludosn. acquitrindso , panta 
Marshmallow, s. bismalva, altea (ndosD 
Mart, s. empdrio, fiéra, mercàto, tràffico] 
— va mercatàre, mercAre, trafficare 
Martial, aj. marziale, di gnérra, guerriéro; 
martial law. légge statària; a court mar- 
tial, consfylio di gnérra 
Martin. e. martora, faina; rondéne m. 
Martinet, s. rondine m. (stéja 
MArtingal, s. marlingàla: cinta di cudjo, pa- 
Martlinmas, s. fésta di san Martino 
Martlet, x. fafna: v. Martinet 
Martyr, s. martire 
— na, martirizzare, martoriare 
Martyrdom, «. martirio, martirizzaménto 
Martyròlogy, s. martirolàgio 
Marum, «. (bot.) màro, téucrio: Crétan — dit- 
famo di Creta; gérmander, Syrian —, gat- 
tària, érba gatta 
Marvel, s. meraviglia, cisa meraviglidsa 
— on. (at,) meravigharsi (di), stupirsi (di) 


maritàrsi, accasarsi ; 
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MAR 


Marvellous, adj. maravigliéso, mirabile 

Marvellously, adv. maravigliosaménte 

Marvellousness, s. mirabilità, qualità mera- 
viglidsa . 

Masculine, adj. mascolino , maschile, virfle; 
— gènder, il géaere mascolino; — féatu- 
res, fattezze maschie, tralti virili 

Masculinely, adv. da ubmo, virilménte 

Mash, s. mescùglio, mescolanza, mistùra 

— va. mescolére, mischiàre, pestàre 

MAsk, s. maschera, mascheràta, pretésto; in 
a mask, in maschera, mascheràto ; to take 
off the mask, cavarsi la maschera ; parlare 
francaménte, agire alla scopérta 

— va. mascheràre, nascondere, celare 

— tn. mascheràrsi, portàre una mfschera; 
dissimulare; fingere 

Masked, adj. mascheràto , dissimulato, co- 

. pérto 

Màsker, s. una màschera; chi porta maschera 

Mason, s. muraiòre, mastro di muro; a frée- 

_ mason , franco-muratore , framassòne; a 

. màson’s labourer, manovale di muratore 

Masònic, adj. di muratore , di franco-muratore 
asonry, s. lavòro di muratére; méstiere di 
m astro di mùro; massoneria dei framas- 
soni 

Masquerade, s. fésta da ballo con maschera; 
mascherata 

— un, andàre, comparire in maschera 

Masqueràder, s. una maschera; chi va in ma- 
schera 

Mass, s. massa, ammasso, cumulo, monte m. ; 
turba, mollitùdine ; (relig. catt.) la méssa; 


low mass, messa bassa, minòre; high =, 


messa solénne, maggiore; — for the dèad, 
messa di requiem, pei mérti; the mass, la 
massa, la tùrba , il popolo; to say or sing 
mass, dire ocantàre la méssa; à mass- 
book , messale m.; to alténd mass, udire Ja 
messa 

Massacre (màssaker), s. massacro, strage f. 

— va. (poc. us.) massacràre, trucidàre (dézza 

Màssiness, -siveness, s. qualità massiccia, 80- 

Massive, -8y, adj. massiccio, sdlido 

Mast, s. (mar.) albero; frutto del cérro, del 
léccio e simile; main-mast, albero maéstro; 
mizzen mast, albero di mezzàna; foremast, 
albero di trinchétto 

Master, s. padròne; maéstro; messére, signo- 
rino; is your master at home? è in casa 
il véstro padrone? who is your english 
master ? chi è il vostro maéstro d’ inglése ? 
good mérning, master Robert, budn giòrno, 
signorino Robérto; the master of a ship, 
il capitano , il padrone di un bastimento ; 
to be master of, éssere padrone di, posse- 
dére, sapére a fondo; to make one’self m4- 
ster of, impadronirsi di; a master builder, 
architétto, mastro di muro; — of arts, li- 
cenziato in arti , dottore; a master pièce, 
capo d’ dpera , — stréke, colpo da maestro; 
school-master, maéstro di scudla 
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MAT 


Master, s. domàre, superàre, vincere, sormon- 

"tare, sopraffare: dominàre , sottométtere , 
soggiogàre, signoreggiàre, réggere, impa- 
dronirsi di 

Masterliness, s. maestria, perizia da maéstro, 
eccellénza 

Masterly, adj. maestrévole, da maéstro; con 
maestria; in a masterly manner , maestre- 
volménte 

Mastership , s, maestria, arte f., eccellénza di 
Arte, stato, funzidni di maéstro, di profes- 
sore 

Mastery, s. padronanza, signoria, comAndo, 
impéro; maestria, sapére m., cognizione; 3 
great mastery of language, grande padro- 
nanza di lingua 

Mastication, s. masticazione, il masticare 

Maslicatory, adj. masticatòrio 

Mastich, s. maStice, mastico, mAstrice 

Mastiff, s. (cane) mastino, alano 

Mastodon, s. mastodònte m. 

Mat, s. studja, stéja; mater4sso; a door-mat, 
zerbino; a hàir mat, materàsso di crino; 
a mal-maker, materassajo 

— va. coprire di stuédje; intrecciàre 

Màlch, s. partito, pariglia, trattato di ma- 
trimònio; centràtto, patto, accérdo, xol- 
fanéllo ; (mi/.) miccia; a match (of horses), 
parighia (di cavalli); a bòxing-match, pu- 
gillato, ldtta di pugillatori; the match is 
broken Off, il matrimonio è andàto a mòn- 
te; the richest match in Milan, il più ricco 
partito (damigella da marito)in Milano; he 
is not your match, egli non è della vòstra : 
taglia, della vostra forza; a match-maker, 
mezzano di matriménj , ammogliatòre, ac- 
coppiatore, -trice; match-making, l’àtto del 
fare trattati di matriménio; lucifer matches, 
zolfanélli vulcanici 

Match, va. pareggiare, uguaghiàre, attagliàre, 
accoppiare, accompagnare, assortire, mari- 
tare, far trattati di matriménié; far fronte 
a, far tésta a 

— on. altagliare, attagliàrsi, quadrare, accor- 
darsi, maritàrsi, unìrsi, uniformarsi 

Matchless, adj. impareggiàbile, sénza pàri 

Màtchlessness, s. impareggiabilità 

Mate, s, consòrle, compagno, compigna; — 
of a ship, piléto, sotto-padròne di nave; 
mate, check-mate, scaccomatto 

— va. pareggiàre, agguagliare; aggiustare; 
maritare; far fronte a, uguagliàre; matta- 
re, dare scaccomatto 

Matérial, adj. materiale (di materia); impor- 
tante, essenziale, notàbile, rimarchévole; 
it is not matérial, pòco importa 

Matérial , s. materiale, matéria prima; riw 
matérial, matéria gréggia 

Matérialism, s. (fi/os.) malerialismo 

Matérialist, s. materialista m. 

Materiality, s. materialita 

Matérialize, va. réndere materiale 
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MAT 


Matérially , ‘adv. materialménte, ‘essenzial- 
ménte 

Matériate, -riated, adj. compésto di matéria 

Matérnal, adj. maternile, matérno, di madre 

Matérnity, s. maternità, éssere di madre 

Marg, s. raccdélta 

Martnemiatic, -ical, adj. matematico 

MargemAtically, adv. matematicaménte 

Marsematician, s. matematico 

Marsemitics, spi. matematica (scienza); pra- 
ctical — , matematica applicata; mixed —, 
matematica mista; pare, abstract, spécula- 
tive — , matemética pura, .astratta, specu- 
lativa 

Matin, adj. mattutino, del mattino 

Mating, s. mattutino, orazioni del mattino 

Matrass, s. matraccio (vaso da stli//are) 

Matrice, s. (anat.) matrice f., ùtero; (arf.) ma- 
trice, forma (da léttera) 

Matricide, s. matricidio ; matricida mf. 

Matriculate, va. registràre alla matricola 

— s. matricolato 

Matriculation, s. il matricolàre, matricolaziéne 

Matriménial, adj. màtrimonidle, di matrimò- 
nio . 

Matrimonially, adv. per via di matriménio 

Matrimony, s. matriménio, maritaggio 

MAtrix (matricks), s. v. Matrice 

MAtron, s. matréna, madre di famiglia 

Matronal, Matron-like, Matronly, adj. da ma- 
tròna, matronale 

Matròss, s. ( mar. ) cannoniére inserviénte; 
(mi2.) soldato, artigliére del traino 

Matted, adj. copérto di stéja; intrecciàto, 
scompigliàto; — hair, capélli aggarbugliati 

Matter, s. matéria, sostanza; fondo, soggétto, 
oggétto, faccénda, affare m.; cagidne di la- 
gnanza; marcia, marciùme; thus the mat- 
ter ènded, così terminò la faccénda; a slight 
matter, césa di péco riliévo; no matter, 
non impòrta; the subject matter of a dis- 
course, il soggétto di un discorso; in po- 
litical matters, in fatto di politica; what is 
the matter (with you)? che vi è seguito? 
che còsa avéte ? che c' è 

— un. (wnipers.) importàre, prémere, mon- 
tare; what matters it to you? che v’ im- 
porta? che césa vi fa? it matters little, 
péco impérta, pòco mònta 

MaAttery, adj. marciéso, putredinòso, putrido 

Mattock, s. zippa, màrra, beccastrino 

Mattress, s. materàsso, materàssa; a hair 
mattress, materrassa di crino;an elastic mat- 
tress (bed), materAssa elastica; a mattress- 
maker, materassajo 

Maturate, va. maturare; un. divenire matùro 

Maturation, s. maturazione; suppuraziòne 

Maturative, adj. maturativo, maturante 

‘Mature, va. maturàre, ridurre a maturità, 

— adj. matùro; (fg.) maturo 

Maturely, adv. maturaménte 

Matarity, s. maturità; (com. camb.) scadenza 
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MEA 


Maudlin, adj. mézzo cétto, quasi ubbriàco 

Maugre, adv. (antiq.) malgrado, a dispétto ‘di 

Maul, va. tambuss4re, bastonaàre; v. Mall 

Maundy Trùrsday, s. Giovedì santo 

Màusoléan, adj. di mausoléo 

Mausoléum, s. mausoléo 

Miw, ss. gòzzo degli uccélli, stémaco degli 
animali;—worm, vérme (m.) intestinale, lom- 
brico; (fig.) tartùffo (vole 

Mawkish, adj. sdolcinato, scipito , stomaché- 

Mawkishness, s. stomacaggine, scipitézza 

Maxillary, adj. mascellare 

Maxim, s. massima, senténza, assidma 

May, s. maggio; — day, il primo gidrno di 
maggio ; — flower, mughétto, fioraliso; — 
big, braco; — péle, majo; ( fig.) persona 
alta e smilza; to may, van. ammajarsi, or- 
pàrsi di fidri ; festeggiare il primo di maggio 

— verbo difettivo, infinito to be able, prete- 
rito e condizionale might; may | réad this 
book ? posso io ( mi permettete di) léggere 
quésto libro? you may if you can, potéte 
(vi è permesso) se sapéte; may you enj& 
èvery happiness! possiate godére ogni feli- 
cità ! that may be, ciò può éssere 

Mayor, s. podestà ; the Lérd Mayor ofLòndon, 
il podestà , il suprémo magistràto munici- 
pale di Londra 

Mayoralty, s. dignità, carica di podestà 

Mayoress, s. mdglie del podestà | 

Maze, s. laberinto; sbalordiménto; perplessi- 
ta, imbréglio, intralciatara, imbarazzo, con- 
fusione (dere 

— va. (vulg.) intricdre, imbrogliàre , confén- 

Mizy, adj. intricto , serpeggiànte, piéno di 
andiriviéni , intralciato , imbrogliàto , con- 
fuso, perplésso 

M. D. (èm, dé), s. (lettere iniziali di Medi- 
cin» Doctor) dottére in medicina 

Me, pron, person, me, mi; love me always, 
amàtemi sémpre; give me a kiss, dammi un 

Méad, s. idroméle m. (bàcio 

Méadow (poet. méad), s. pràto ; — land, pra- 
terla; — mushroom, (bof.) fingo pratajud- 
lo ; — saffron, colcico; — sweet, ulmàrio 

Méagre (méger), adj. magro, scarno, stenuito 

Méageruess, s. magrézza, macilénza 

Méal, s. pasto; thrée méalè a day, tre pasti 
al giorno; to éat a hearty meal, fare un 
buon pasto; méal, farina; Indian méal, fa- 
rina di grano turco 

— va. aspérgere di farina 

Méalman, s. venditére di farina 

Méaly, adj. farinés0; — méuthed, adj. timide 
{nel parlare), vergognòso, timordso 

Méaly-trée, s. (bot.) vidrna 

Méan, adj. basso, mezzàno, medidcre; me- 
schino, basso, sprazzévole. grétto, abbiétto, 
86rdido, spilòrcio, taccagno; of méan birth, 
di bAssa nàscita; mèan-spirited, che ha l’à+ 
nimo basso o vile; méanwhile, méantime, 
frattanto, in quésto méntre oy 
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Méan, s.mézzo,mézzo términe; mediocrità, giù- 
sto-mézzo; méané, mézzi, mézzo, espedién- 
te; fortina, facoltà, ricchézza, ricchézze , 
(/og.) mézzo-términe, mézzi proporzionali ; 
the gélden means, I’ aurea mediocrità ; by 
this mean, con quésto mézzo; by all means, 
onninaménie, in dgni modo, certaménte; by 
no means, in nessùn cénto 

Méan, van. (puss. mèant) inténdere, propérsi, 
disegnare, far conto; destinare, significare, 
volére, voler dire; I méan to màrry an 
héiress , io inténdo di sposare una eredi- 
tiéra; what does this wòrd méan? cosa 
vuol dire questa paròla? 

Meander, s. meandro, serpeggiaménto; mean- 
ders, andiriviéni, andiviéni 

Méaning, s. diségno, inténto; sénso, signifi- 
ficazione ; the literal méaning, il significato, 
il sénso letterale 

Méanly, adv. mediocreméote, mezzanaménte, 
grettaménte, meschinaménte , sordidamén- 
te, vilménte 

Méanness, x. mezzanità , mediocrità, méschi- 
nità, sordidézza, grettézza, bassézza, po- 
verla, abbietlézza, viltà 

Méant, v. Méan 

Méasles, x. (med.) rosolfa; (dei porci) scabbia 

Méuéurable, s. misurabile, moderato, misuràto 

Méaéurably, adv. con misura, moderataménte 

Mcasure, s. mistra, dimensione; misùra, por- 
lata, capacità: (mus.) misùra; ( vers.) mi- 
sùra ; pl. misùre, divisaménti , diségni ; in 
a great méasure , grandeménte , di mòlto; 
beyònd méasure, a dismisura, oltre misura 

— va. misuràre, aggiustare, regolàre (to 

Mèusured, adj. misurato. con passalo, moderà- 

Méaéureless, adj. smisuràlo, imménso 

Méusurement, s. misuraménto, il misuràre 

Méaéurer, s. misuratore; agrimensòre 

Méasuring, s. misuraménto, il misurare 

Méat, s. cibo, nudriménto, aliménto; vivàn- 
da, carne /.; méal and drink, cibo e be- 
vanda; réast-meat, dell’ arrésto; boiled 
meat, del lésso; minced meat, manicarét- 
to; spdon meat, minésira, pappa, polénta 
e simili; hérse meat, cibo di cavallo, fiévo, 
avéna, ecc.; méal-ball, polpétta, pulpelti- 
na; you eat too much meat, voi mangiate 
tréppa carne 

Méuthe, s. (antig.) bevanda, beveràggio 

Mcàtus, s. (anat.) meàto 

Mechanic, -ical, adj. meccanico 

— 8. un meccanico, un arligiàno 

Mechànically, adv. meccanicaménte 

Mechànicalness , s. qualità meccanica, [mate- 
rialità 

Mee/anician, s. meccanico, macchinista 

Mechanics, s. la meccanica (scienza) 

Méchaniim, s. meccanismo 

Meconium, s. (med.) mecònio 

Médal, s. medaglia 

Medallic, adj. di medaglia 
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Medallion, s. medaglibne, medaglia grande 
Médalist, s. medaglista, dilettante di medaglie 
Méddle, on. (with, di) impaccidrsi (di), intri- 
‘ cArsi, immischiarsi , introméltersi ; he nè- 
ver méddles wilh political màlters, egli non 
8’ impaccia mai di cése politiche; don't 
méddle with that, non toccàte quéllo 
Méddler, s. chi s' immischia ne’ fAtti altri; 
intrigante, faccendiére 
Meéddlesome , adj. che s’ immischia ne’ fatti 
altrui, aflannéne 
Méddlesomeness, s. affannoneria, faccenderia 
Meddling, adj. v. Méddlesome 
Médial, adj. médio, di mézzo, mezzAno 
Médian, adj. (anat.) mediano 
Médiate, adj. mediato, inlerpésto, mezzino 
— on. éssere mediatore, agire come media 
t6re {ziòne 
— ta. procuràre, consegufre colla media- 
Médiately, adv. mediataménie 
Mediation, s. mediazione, interposizione 
Mediator, s. (re/ig.) mediatore, intercessore 
Mediatòrial, Mediatory, adj. di mediatore 
Mediatorship, s, uffizio di mediatore 
Mediatrix, s. mediatrice, interceditrice 
Médicable, adj. che si può medicare 
Médical, adj. medicinale , médico ; di medi- 
cina, di médico 
Médically, adv. per via di medicina 
Mèdicament, s. medicaménto. rimédio 
Medicaméolal, adj. mediciuàle, di medicina 
Medicaster, s. (poco us.) medicdstro 
Médicate, va. medicare; mescolàre, alterare; 
. dare un odére di medicina 
Medication, s. il medicare, mescolàre di me- 
dicina . 
Medicinal, adj, medicinale, di medicina 
Medicinally, adv. medicinalménte 
Médicine, s. medicina, medicaménto; forensic 
— , medicina legate 
— va. (antiq.) medicare, risanàre 
Medidcre (medidker), adj. (poco us.) medidere 
Medidecrity, s. mediocrila, mezzanila 
Meditate, un. meditàre; — upon, meditàre 
— va. disegnàre, progettàre, meditare (sdpra 
Medilation, s. medilazidne, contemplazione 
Médilative, adj. medilativo, meditante 
Mediterranean, adj. e s. mediterràneo 
Médium, s. mézzo, médio, mediocrità; méz- 
zo, médo ; mézzo términe; mézzo, via, Spe 
diénte; to obsèrve a jist médium , tenére, 
segufre la via di mézzo; through the mé- 
dium of, per mézzo di ; 
— adj. médio, di mézzo , mezzàno; the mé- 
dium price, il prézzo médio 
Médlar, s. néspola; — trée, néspolo 
Meédicy, s. mescùuglio, guazzabuglio, dila pé- 
drida 
— adj. misto, confùso, mischiato 
Medùliar, Medùllary, adj. midollare 
Méed, s. guiderdéne, prémio, ricompénsa 
Méek, adj. dolce, mansuéto, sommésso, mile, 
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lunganimo, tollerànte, ‘plàcido , bubno ; ù- 
mile; — eyed, dagli écchi délci, amili 

Méeken, va. adiolcire, ammansare, umiliàro 

Méelly, adv. con mansuetidine, dolceménie, 
sommessaménle 

Méekness . x. mansneladine, sommessifne . 

Méer, s. v. Mére (umiltà 

Méet, «dj. atto, adallato, idoneo, accòoncio , 
dicévole, convenignte, a proposito 

— ta. (pus. MAL) inconiràre, risconiràre, 
abbaltersi in; adunare, cougregare , radu- 
Dare : fare fronte a, coprire; (sil. ) scon- 
tràre, affrontare; accogliere, ricévere, tro- 
vàre; (com. )onoràre, far ondre a; — a 
friend, abbattersi in un amico; — the ex- 
pénses, far fronie alle spése; — the parlia- 
ment. adunàre le camere, cenvocare il 
parlamento; lo go to meet a person, andàre 
ali’ incontro di une; | am going to meet 
my cousin, vado ad incontrare mio cugino 

— tn. inconiràrsi, congregarsi, unirsi, a- 

_ dunarsi; accozzà:si, scontrarsi, trovarsi; 
the pàrliament meels next week, il paria- 
ménio si radùna la sellimàna prossima; lo 
meet wilh a pèison, trovàre, incontrare , 
abbatlersi inuna persona; he has met with 

. an dccident. gli è accaddta una disgrazia; 
Good bye till we meet again, addio, a rive- 
dérci 

Méetine, s. incontro; adunànza , assembra - 
n'énio, congregazione f.; assembléa , con- 
végno, adunaménto, officio divino (fra i 
profestanti\); contluéntle (de' fiumi ); con- 
corso, alfluénza, cunierénza; a hostile méet- 
ing, une scòniro; what a happy méeting! 
che fortunato incontro! a mée‘ing of share- 
holders, adunanza di azionisti; a dissént- 
ing mécling house, cappélla di dissidénti 

Méeliv, adv. convenientemente, propriamente 

Méelness, s. convencvolézza, agginsiatézza 

Mévrim, s. (wed.) emicrania, vertigine /. 

Melanc/.òlic, adj. malinconico 

Mélancholily, a/v. in màdo melancònico 

Méèlancho!y, «. malinconia 

— adj, maliacduico, tristo, malinconidso , 
doloràso 

MelAsses, s. melassa 

Mélilot, s. melilàto, érba vellurina 

Méliorate, vu. migliorare; — vn. miglioràrsi 

Melioràlion, s. miglioramento 

Melliferous , adj. mellilero 

MellificAtion, x. il mellificare, il fare il miéle 

Metlitinent, Mellifluons, adj. mellifluo, dblce 

Méliow «dj. (dei frulli) matoro , mézzo, sla- 
giunalo, ténero, molle, dolce; pastosa, ar- 
monidso, pers.) brillo, mézzo collo 

— un. maturare, diventare nnézz 0; addolcir- 
si, diventàro armenioso; ( pill. ) prénder 
del morbido, divenlar pastòso 

— va. maturàre, réndere mézzo, ténero , 
dblce 

Mellowness, s. stato di ciò che è mézzo; ma- 
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turità , tenerézza, morbidézza; (mus. ) ar- 
monia; (pilt.) pastosita, morbidezza 

Melédious, adj. melodibso. armonioso 

Melodiously, adv. melodiosaménte 

Melodiousness, s. melodia, armonia 

Mélodrame, x. melodramma mm. 

Nélodize, va. réndere melodidso , armonidso 

Mélody, s. melodia, armonia, soavità, dolcéz- 
za di canto o di sudno, concénto 

Melon, x. mellòne, popone m.; water mélon, 
cachmero; mélon bed, mellonajo 

Melt, vv. fondere, strùggere, squagliare , li- 
quofare , disciògliere; intenerire, placare, 
ammansàre; dissipàre, sperperàre 

— vu- fondersi, striggersi, squagliàrsi, li- 
quefarsi; colare; — away, fondersi ( del 
futto); dileguarsi; — into téars, discid- 
gliersi (s/ruggersi) in lagrime 

Mèlter, s. foniilére 

Melting, adj. che fonde, scidylie, intenerfsce; 
(dé frutta) che si fonde, che si squaglia in 
bocca; (de/ tempo), che strùgge, caldo sof- 
facanie, affannòso; mus.) lénero, palético, 
toceante 

—s il fondere; — house, fonderia 

Mellingly, «dv. in modo liquefativo ; pateti- 
caménte, teneraménte 

Melwell, s. merlùzzo 

Member, s. mémbro, parle (di corpo naturale 
o politico); a whìg member (of parliament), 
un mémbro whig (diberale) 

Mémbrane, s. membrana, pellicola, tanica 

Membianeous, adj. membrandso 

Meménto, s. ricòrilo, rimembranza , memento 

Memoir, s. memoria: Méemairs of St. Eeléna, 
Memòrie di Sant'Elena 

Mémorable, adj. memorahile, memorando 

Mémorably, ade. in modo memorabile o mo- 
moràndo, memorabilmente 

Memorandum, s. appùnto, néla, annotazione, 
ricordo, memoria, memorandum; — book 
libro di appanti, taccuino, sfogliàzzo 

Memorial, adj. memorativo, della memoria 

— s. memoriale m., contrasséyoo per ricérdo; 
commemorazidne, memoria, ricordo; me- 
moriale, petizione f., supplica 

Membri.list, s. memorialista, postulante 

Memdrtalize, va. fare un memoriale, pò rger 
supplica a 

Memorize, va. ricordare, riddrre a memòria 

Mèmory, s. memoria ( fac. infel.); memoria, 
ricordanza; a bad mèmory, memoria labi- 
le; by mewory, a memoria; of happy mé- 
mory , di felice memoria ; of blessed —, di 
santa memoria; lo have a bad (vshort) —, 
aver la memoria labile, corla, aver poca 
memoria; within the — of man, ameméria 
d’uòmo 

Mèa, s. (pi. di man) uòmini 

Ménace, s. minaccia, minacciaménto 

— va. minacciàre 

Menacer, s. chi minàccia, minaccialére,-trice- 
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Mènacing, s. il minacciàre, minàcce 
— adj, minacciànte, minaccioso 
Menàgery, s. serraglio di fiére, menageria 
Mènd, va. racconciàre, accomodare, rimen- 
dare , rappezzàre; corréggere, riformare, 
migliorare; ‘— a céat, rappezzàre un ve- 
stito; — one’s fortune, migliorar sérte ; — 
a pèn, temperàre, rattemperare una pénna 
— un. corréggersi, riformarsi, emendàrsi, 
migliorarsi, ristabilirsi 
Mendacious, adj. mendàce 
Mendacity, s. mendacio, menzégna, bugia 
Ménder, s. rimendfno, acconciatére , rappez- 
zatòre, -trice 
Mèndicancy, s. mendicità 
Méèndicant, adj. di mendicità, di mendfco, 
mendicante 
— s. un mendico, un mendicante, un accat- 
Mendicity, s. mendicità f. (tone 
Mènding, s. racconciamento; miglioraménto 
Ménial, adj. doméstico , di doméstico , servi- 
Je, basso; a ménial sérvant, un servitore; 
a menial, s. un doméstico, un sérvo 
Meninges, s. (anal.) meninge f. 
Ménse3, s. (med.) il méstruo, le régole 
Mènstrual, adj. mestruale, di méstruo 
Ménstruum, s. (chim.) méstruo, dissolvénte 
Mensurability,, s. qualità di césa che può es- 
sere misuràla, attézza ad ésser misuràto 
Mènsurable, adj. misurabile 
Mensuration, s. misuraménto, il misuràre 
Mental, adj. mentale, intellettuAle, di ménte 
Mentally, adv. mentalménte, colla ménte 
Méntion, s. menzidne; to mAke méntion of, 
far menzidne di, mentovàre 
— va. menzionàre, mentovàre , far cénno 
di, parlare di; dén't mention it, pray, 
don’t mention it, I beg you will not men- 
tion it, non ne parlate, prégo, (è niénte) 
Méntioned, adj. mentovato, citàto ; the abdve- 
mèntioned Mr. B., il sullodàto signor B. 
Mentorial, adj. di consigli, di ammoniménti 
Mephilic, mephitical, adj. mefitico 
Mércantile, adj. mercantile, di commércio ; 
— affairs, affari mercantili 
Mércenariness, s. venalità 
Mèrcenary, adj. mercenario, venale, prezzo- 
lato; mércenary writers are more vile and 
dèspicable than mercenary wòmen, gli scrit- 
tori prezzolati sono più abbiétti che le dén- 
‘ ne prezzolate 
— s. un mercenario 
Mèrcer, s. merciàjo 
Mèrcery, s. mercerfa 
Mèrchandise , s. mercanzia, mérce f.; mer- 
canzie, mérci; traffico, commércio 
— un. (antiq.) negoziàre, trafficare 
Mèrchant, s. negoziante, commerciante, mer- 
cante; a silk-merchant, negoziante di séta; 
mèrchant-like, da negoziante; — man, ba- 
stiménto mercantile cantile 
Mòrchantabie, adj. ben condizionato, mer- 
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Merciful, adv. misericordiédso , cleménte, pie- 
tòso, compassionévole 

Mèrcifully, adv. miscricordiosaménte 

Mèrcifniness, s. cleménza, misericòrdia, pietà 

Mèrciless, adj. spietato, duro, inumàno 

Mércilessly, adv. spietataménte, duraménte 

Mercùrial, adj. di Mercurio (il dio); bridso, 
spiritéso, ardénte; di mercério (#2 metallo), 
mercuriàle 

Mércury, s. (mttol.) Mercùrio ; (astron). Mer- 
cario; (metailo) mercùrio; (bot. ) mercorti- 
la ; (fig.) brio, vivacità 

Mércy, s. misericérdia, pietà, compassidne [.; 
to shòw mércy, usar misericérdia; for mèr- 
cy’s sake, di grazia, per l'amor di Dio 

Mércyséat, s. propiziatorio (trono di Dio) 

Mére, adj. méro, pùro, véro, prétto , franco; 
it is a mére illusion, è una méra illusiòne 

— s. ligo, stagno; — stone, limite m. 

Mérely, adv. meraménte, puraménte, sempli- 
ceménte, solaménte, unicaménte 

Meretricious , adj. meretricio, di meretrice, 
falso, finto; — òrnaments , ornamenti vi- 
ni, appariscénti ; orpéllo (ménte 

Meretriciously, adv. da meretrice, puttanesca- 

Meretriciousness , s. condotta di meretrice, 
puttaneria (spégnere 

Mèrge, va. mérgere, sprofondare, annacquére, 

— vn. immérgersi, affondarsi , fondersi, spé- 
gnersi, dileguarsi (pogée 

Meridian, s. meridiàno, mezzodì; zenit, a- 

— adj. meridiano , di mézzo gibrno, nell’a- 
pogéo 

Meridional , adj. del meriggio, del mezzodi, 
meridionale 

Meridionally, adv. al mezzodi, vérso il sud 

Merino, s. merino 

Mérit, s. mérito, prégio; diritto, ricompénsa 

— va. meritare 

Meritorious, adj. meritério 

Meritériously, odv. in médo meritério 

Meritòriousness, s. mérito, prégio 

Méèrlin, s. smeriglio (uccello di rapina) 

Mèrmaid, s. siréna 

Mèrrily, adv. allegraménte, gajaménte (gria 

Mèrrimake, un. gozzovigliàre, stare in alle- 

Mérriment, s. allegria, galléria, festeggiaménto 

Mèrriness, s. gajézza, giulivita, allegrézza 

Mèrry, adj, allégro (con istrepito), gajo, gio- 
viale, festévole, sollazzévole, buffonésco; è 
mérry-Andrew, un buffone, un giullàre; a 
merry-go-round, caréla ; — making, galld- 
ria, fésta, gozzoviglia , — thought, dsso 
forcùto del pétto d'un pollastro 

Mèrsion, s. v. Immérsion 

Meséemì, (antiq.) mi sémbra, mi pare 

Mesentèric, adj. (anat.) mesentérico 

Mésentery, s. (anat.) mesentério 

Mésh, s. maglia, buco di réte 

— va. arretàre, arreticare, accalappiàre 

Mèshy, adj. reticolato , intrecciàto, a mo’ di 

{rete 
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Mésmerism, s. mesmerismo, magnetismo ani- 

Mèsmerize, va. magnetizzare (mate 

Mésne, mésne-lòrd, s. signore di féudo servile 

Mèss, s. pietanza, piatto, porziéne, vivanda; 
(mil.) massa; (mar.) compagnia; — of pòt- 
tage, scodélla di potaggio, piatto di lénti; 
in a pretty mess, spérco, infangato~ mal- 

concio ; mèss mate, commensàle 

— un. mangiare insiéme ; ( mi/. ) mangiàre 
alla massa, pranzàre a tàvola rotonda 

Mèssage, s. messaggio, ambasciàta, discòrso ; 
the président’s mèssage, il messdggio del 
presidénte della repubblica 

Mèssenger, s. messaggiére, mésso 

Messia/, s. Messia m. 

Méssieurs (mèscers), n. n/ur. di Mr. (mister), 
signéri; Méssieurs Black Brown and C.°, 
1 signéri Black, Brown e Comp. 

Méssrs. (méscers), abbrevialura di Méssieurs ; 
to Mèssrs. Black, Brown and C.°, ai signd- 
ri Black, Brown e Comp. 

Méssmate, s. commensale (podére 

Mèssuage, s. caseggiàto, casa e érto, casa e 

Mèt, adj. v. Méet 

Métage, s. misuraménto (del carbéne) 

Métal, s. metallo; (fig.) coraggio,’spirito 

Metalépsis, s. metalépsi (rett.) 

Metallic, adj. metallico, di metallo 

Metalliferous, adj. metallifero 

Méetallist, s. metalliére, che lavéra metalli 

Metallurgist, s. metalliére 

Metallurgy, s. metallurgia (fosàre 

Metamòrphose , va. trasformàre , metamor- 

Metamérphosis, s. metamérfosi f. 

Metaphor, s. metafora 

Metapbòric, -ical, adj. metaforico, figurato 

Metaphérically, adv. metaforicaménte, figura- 
taménte 

Metaphysical, adj. metafisico 

Metaphysically, adv. metafisicaménte 

Metaphysician, s. un metafisico 

Metaphysics, sp/. la metafisica 

Métaplaém, s. (gram.) metaplasma 

Metastasis, s. metastasi /. 

Metaruesis, s. metatesi f. 

Méte, va. (stile sosten.) misurare 

Metempsychòsis, s. metemsicòsi f. 

Méteor, s. metéora 

Métedric , adj. meteòrico; — sténe, piétra 
metedrica 

Metedrolite, s. meteorolite f., meteordlito 

Meteoroldgical, adj. meteorologico 

Meteordlogy, s. meteorologia 

Méter, s. misuratére 

Mernéglin, s. idroméle m. (us. ) 

Merginks, v. unipers. mi pare, io pénso (poco 

MèrgGod, s. métédo, médo, sistéma, drdine m. 

- Metnddical, adj. metddico, fatto con método 

Metnddically, adv motodicaménte 

Mérnodism, s. (relig.) metodismo 

Metaodist, s. metodista mf. 

Meruodistic, adj. metodistico, che rassomi- 
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glia ai metodisti; to tàrn methodistic, farsi 
metodista 

MèrHodize, va. metodizzare, ridurre a método, 
a sistòma 

Merudught, v. unipers. mi paréva, mi pàrve, 
credéva, credéf 

Metonymical, adj. metonfmico 

Metonymically, adv. metonimicaménte 

Mètonymy. s. metonimia 

Métre, (méter) s. métro, misùra (di vérsi) 

Métrical, adj. métrico: di vérsi 

Métrically, adj. metricaménte, in médo mé- 

Metropolis, s. metropoli f. (trico 

Metropdlitan, adj. metropolitàno, della capi- 

— 8. metropolitàno (tate 

Mèttle, s. foga, ardére m., fùria, fudco: (pers.) 
animo, ardire m., coraggio, spirito, cuòre m.; 
your hérse has too much méttle, il véstro 
cavallo ha tròppa foga, è tréppo focéso; td 
shéw mettle, (pers.) éssere ardimentéso 

Méttled, adj. focéso, furidso, ardimentéso , 
ardito, vivo; high mettled, focosissimo 

Mèttlesome, adj. (dei cavalli) focdso, furidso 

Mèttlesomely, adv. focosaménte, con figa 

Méttlesomeness, s. foga, ardére, arditèzza 

Méw, séa-mew, s. (urre/l.) gabbiano 

Méw, s. mùda, uccelliéra, gabbia graude, pri- 
gione f.; mews, scuderfe, stalle di cavalli 

— va. rinchiudere in una maida; — up, rin- 
chiùdere: — vn. mudare, rinnovare le pén- 
ne ; (dei gatti) miagolàre 

Méwing, s. (dei gatti) miagolaménto, il mia- 
golàre; (degli uccel.) mudagiòne, il mudare 

Méwl, un. vagire, gémere e piangere 

Mezeréon, s. (bot.) camélea, lauréola, dafndide f. 

Mezzotinto, s. mezzatinta 

Mi4sm, miàéma, s. miadsma 

Mica, 8. (min.) micachfsto, spécie di talco 

Mice, s. (plur. di méùse) sérci 

Michaelmas, s. ilsan Michéle; — day, la fésta 
di san Michéle 

Miche, vn. nascondersi, appiattàrsi, assen- 
tarsi (dal collegio), oziàre 

Micher, s. ( degti scolari ) infingardo, pigro, 
perdigiòrno; to be a micher, assentàrsi (dal 
collegio), nascondersi, far il pigro 

Mickle, adj. (scozzese) mélto, grande, assài; 
many a little makes a mickle, mdlti péchi 
fanno un assai 

Microcosm, s. microcòsmo 

Micròmeter, s. micròmetro 

Microscope, s. microscépio 

Microscopic, -ical, adj. microscépico 

Mid, adj. mézzo, di mézzo, médio', interme- 
di&rio; mid-Age, mézza età; — course, via 
di mézzo; — day, mezzodi ; —stréam, cor- 
rentia 

Middle, adj. del mézzo; mézzo, médio, mezzà- 
no, intermediario ; the middle ages, il mé- 
dio évo; the middle ranks, il céto médio 

— 8. il mézzo, il céntro, il cuòre; in the mid- 
dle, nel mézzo, in mézzo a; a middle aged 
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man, udmo di mézza età; middle sized, di 
mézza tiglia; middlemost, centrale, del cén- 
tro, nel bel mézzo; middlemen, mezzardi 
Middling, adj. mezzAno, medidcre, passabile, 
. tollerabile, così così 
Midge, s. zanzaréita piccolissima 
Midient, s. metà delia quarésima 
Midmost, adj. del bel mézzo, del céntro 
Midnight, s. mezzanotte; — adj. di mezzandtle 
Midriff, s. diaframma (nave 
Midship, s. mézza nave; a midships, a mézza 
Midshipman, s. (a1.) nostròmo; mastro d’e- 
quipaggio, sotlotenénte di vascéllo 
Midst, s. mézzo, céniro, in the midst of the 
crowd, in mézzo alla tarba, nel mézzo della 

folla ; adv. framézzo, in mézzo a 
Midsummer, s. il mézzo della slate; — day, 

la fésia di san Giovanni 
Midway, s. mézza siràda; adv. a mézzasirada 
Midwife, s. levatrice, ricogliti ice, ostetrice 
Midwifery, s. ostetricia, mestiére di levatrice 
Midwinter, s. il cudre, il mézzo dell’invérno 
Mién, s. aria, contégno aspélto, portamento ; 

a dignified mién, aria distinta, dignitosa 
Might, s. potére m., possanza, forza, pòssa; wilh 

all one’s might, a lutto polére; with might 

and main, con égni sforzo; might triumphs 
over right, la forza trionfa della giustizia 

Might, verbo, v. May 

Miy/tily, adv. potenteménle, possenleménte, 
con possanza, forteménte, molto 

Miglitiness, s. poténza, possànza, polére m. 

Miyglty, adj. polénte, poderòso, possénie, 
grande, lòrie, vigoroso, gagliardo, vàrio 

— adv. (vulg.) méllo, assài, estremaménte 

Mignonétte (minionèt), s. (bot.) reséda 

Migrate, un. migrare (made 

Migratory , adj. migratorio, emigrante, nò- 

Migration, x. migrazidne f. 

Milch, «dj. (vuc.) che dà latte; — cow mucca, 
vacca lattànie 

Mild, adj. dolce, mite, améno, benigno, man- 
suélo, amabile; — airs, aure miti; — wéa- 
ther, lémpo dolce; wine of a mild agréeable 
flavour, vino amabile; lo get mild, amman- 
sàrsi, abbonacciarsi, rasserenarsi 

Mildew, s. gòlpe f, carbone m., nébbia; (ma- 
lor delle biàde, che te fa divenir nére) 

— va. annebbiàre, dare la golpe, gnasiare 

Mildewed, adj. (del grano) guasto dalla golpe, 
go'pàto, involpato (gnaménte 

Mildly, adv. dolceménte, con mitézza , beni- 

Mildness, s. dolcérza, mitézza , moderalézza , 

mansueladine; — of tamper, dolcézza di 

temperaménto 
Mile, s. miglio; — sténe, piétra migliaro; 

I have walked tén miles, ho fàtto diéci mi- 
Milfoil, s. (bol.) millefogtie (glia a piédi 
Miliary, s. migliare; — faver , fébbre migliare 
Militant, adj. che milita; (feol.) militànte 
Mililarily, udv. militarménte, da soldàto 
Military , adj. militàre; — man, ua militàre | 
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Militate, un. militàre ; (fig.) militàre 

Militia, «. milizia, militari del paése, milizie 
cittadine, soldàli nazionali 

Milk, x. latte m.: cow's milk, lAlte di vàcca; 
goat’s milk, latte di capra: skim milk, crè- 
ma, panna. bùtier-milk (whey), siéro di 
latte; thick milk , chrilled milk, ttle qua- 
gliato ; a milk cow, vacca lattante ;— maid, 
woman, lattajuòla, lattàja; — man, lat- 
tajudlo, lattajo; — pail. séechia da latte; 
— pan, piatlo da latte; — food. latticinio ;— 
porridge , paniccia, vivanda di farina e lat- 
te; — sop, pane inzuppàto nel latte: an dol- 
cidne, un cenciamélie, uomo débole di ménte 
ed effeminàto; — wort, (hot ) enforbia: — 
white, bianco come il latte; to give milk, 

Milk, va. mégnere, tràrre il latte  (allaltàre 

Milker, s. chi magne il latte 

Milkiness, s. qualità latticinosa , qualità che 
tiéne alla natura del latle (lattea 

Milky , adj. di latte, latleo , — way, la via 

Mill, s. mulino; a wind-mill, mulino a réa- 
to; water mill, mulino d'acqua; a hànd- 
m.it, mulinélio; a còlfee mill, macioino; a 
paper mill, carfiéra; a flAx mill, cstton- 
mill, fabbrica, filatara dì lino, di cotone; 
to bring grist to one’s mill, trarre l'acqua 
al préprio mulino; a mill hopper, tramég- 
gia: — dain, botlaceio, chitisa, gora di mu- 
lino; — cog, dénte di rudta di mulino; — 
house, casa del mulino o del mugnàjo, casa 
dove si tengono le macine 

— va. macinàre, frollàre ( fa cioccolatla ); 
slampare, coniàre (monelu); sodare {i pan 
ui nella gualchiera); pigiare, battere 

Miilenàrian, e. (sell. relig.) millenario 

Millenary, adj di mille, millenàrio (Anni 

Millènial, adj. (re/ig.) millenàrio, di mille 

Millenium, s. millénio, spàzio di mille ansi 
(dopo la risurrezione) 

Milliped, s. millepiédi ne. (insetto) 

Miller, x mugnajo; a miller's wife, mugnàja; 
— thimb, capitòne (pesce) 

Millésimal, udj. millésimo, di mille 

Millet, «. miglio (spécie di biada minuta) 

Milliner, s. modista, creslàja, merciàja 

Millinery, s. merceria, mòde 

Million, s. milione; he is worth a million, 
he has millions, è un milionà: io 

Millionary, adj. di milidni, a milfoni, milio- 

Milliontn, adj. millionésimo (nario 

Milt, s. (anut.) milza; (di pesce) latte m. 

Milter, s. maschio de’ pésci 

Mime, s. mimo, mima, istriéne m. 

— va. contraffàro, fare il mimo 

Mimer, s. mimo, mima, istridnem., buféne a. 

Mimétic, adj. mimélico, imitativo (mica 

Mimic e Mimical, adj. mimico; — Art, la mt 

Mimic, s. mimo, mima, buffone m., istrione ®. 

— va. contraffare, imitàre, beffarsi di 

Mimicry, s. la mimica, | rte dei mimi, imi- 
tazione buriésca, buffoneria 
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Mimbia, s. (bot.) mimésa 

Minaret, s. minarégio, térre turchésca 

Minatory ,minàcious, adj. di minàccia, mi- 
nacciòso, minatòrio, comminalério 

Mince, va. sminuzzàre, tagliuzzàre, tritàre, 
sbriciolàre; palli&re; un. camminàre o par- 
lire con affrttaziòne 

Minced, adj. sminuzzato; tritàto; affetlato ; 
— méat, manicarétlo 

Mincing, aj. affettàto, contegnòso ; — spéech, 
pronunciation, leccdio parlare 

Mincingly, adj. minutaménte , affettataménte 

Mind, s. spirito, ménte f., Animo, intellétto ; 
pensiéro, avviso, parére m., opinione; ménte, 
senliménto , voglia, génio, desidério; an 
élevaled mind, uno spirito elevato; absence 
of mind, svagaméalo; in my mind, a mio 

. sentiménto, a parer mio; that is not to my 
mind, ciò non mi quadra, non mi va a ‘gé- 
nio; 1 have a mind lo, mi viéne voglia 
di...; to call to mind, richiamàre alla me- 
moria, ricordare; that puts me in mind, ec., 
ciò mi fa venire in ménte: put me in mind, 
fatemi ricordare ; 1 bave changed my mind, 
ho cambiato idéa 

— va. badare a, occuparsi di, fare attenziéne 

- a, accudire a, considerare, osservàre, ri- 
marcare, notàre, curàre, curarsi di, darsi 
pensiéro di; I dén-t mind that, cid non mi 
dà pensiéro, non me ne cùro; mind your 
héalth , la si riguardi ; mfnd your diwn bus- 
iness, badàle a’ fatti vostri; néver mind! 
non impéòrla! pòco importa! 

Minded, adj. inclinato, disposto, portato ; évil 
minded, mal dispésto, mal intonzionato ; 
high-minded, di aito sentire, magnanimo 

Mindful, adj. mémore, ricordévole, atlénto 

Mindfully, adv. allentaménte, diligenteménte 

Mindfulness, s. attenzidne, diligéoza, cura 

Mindless, adj. immémore , scordévole , disat- 
ténto, trascurato 

Mine, pron. poss. il mio, la mia, i miéi, le 
mie; your horse and mine, il vòstro ca- 
vallo ed il mio ‘ 

— s. (mil. fortif.) mina; (mineral,) minié- 
ra; a gold mine, miniéra d’éro; a coal 
mine, cava di carbon fossile; to discòver 
and venta mine, sventàr la mina; to spring 
a mine, far givocàr una mina; to work in 
a mine, lavoràre in una miniéra 

Mine, va. minàre, scavàre, somminàre, distrùg- 
gere a péco a péco; vn. minàre, far mine 

Miner, s. minatore, mineràrio , chi lavora in 
una miniéra o in una mina; ( mil.) mina- 

Mineral, s. minerale m.; adj. minerale (tore 

Mineralize, va. mineralizzàre 

Mineralogy, s. mineralogia 

‘ Mingie, va. mescolare, mischiare, frammi- 
schiàre; un. mescolàre, méscersi, confon- 
dersì 

— s. mesciglio, mescolanza, mischio (za 

Mingling, s. il mescolàre, mistidne, mescolan- 
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ra; — painter, miniatòre 

Minikin, adj. piccolo, diminutivo; — pin, 
spillétto piccolissimo 

Minim, s. nano, nina: ( mus.) minima; pi. § 
minimi (ord. relig.) 

Mining, adj. delle miniére; de’ minatori 

Mining, s. il minare, il somminàre, lo scavàre 

Minion, s. mignéne, predilétto, caro, chco 

Minionship, s. stato, condizione di favorito 

Minimum, s. minimo 

Minister, s. ministro; (relig. protest.) mint 

stro, pastòre; (poet.) servitore; prime mi- 

nister, il primo ministro; foreign minister, 

ambasciatére, ministro, inviàto; chùrch 
minister, ministro della chiésa, pastore 

— va, minislrare, somministràre, pòrgere 

— vn. ministràre, servire , ufficiare, contri- 
bufre, ajotàre, éssere di sussidio 

Ministérial , adj. ministeriale, di, da mini- 
stério 

Ministerially, adv. ministerialménte, in modo 

ministeriale 

Minisirant, adj. ministrànte, che ministra 

Mivistràtion, s. il ministràre, ministraziéne, 
amministrazione, ministério, ufficio divino 

Ministress, s. dispensalrice, minfstra 

Ministry, s. ministério, il ministràre, ufficio, 
6pera; ministéro , i ministri di stato; the 
new ministry, il nnòvo ministéro 

Minium, s. minio, vermigliéne m. 

Minnow, s. pesciolino piccolissimo di fiumi- 
céllo, ghidzzo piccolo 

Minor, adj. minòre, più piccolo; minòre ; 
minorénne, più gidvice; di seconda classe, 
d'un érdine inferidre, di ténue entità 

— s. mindre, minorénne; (/og.) la minòre; 
(ord. relig.) minòre 

Minorite, s. (frate) minorita m. 

Minòrity, s. minorità, minorézza, stato di 
minorénne; minorità, minorànza; the ma- 
jority was two bùndred mémbers, the mi- 
nority a hundred and fifty, la maggioranza 
era di dugénto mémbri, la minoranza di cene 
tocinquanta 

Minotaur, s. minotàuro . 

Minster, s. cattedrale, basilica; York minster, 
la basilica di York 

Minstrel, s. menestréllo, giullàre m. ; minstrel- 
like, adj. da menestréllo, da trovatore — 

Minstrelsy, s., troveria, l'arte del menestréllo; 
canto, musica dei menestrélli ; the — of hea 
ven, l'armonia de' cieli 

Mint, s. (bot.) ménta; ( monel. ) zécca ; mint 
man, monetiére; the master of the mint, 
il mastro, il direttore della zécca 

— va. monetàre, baltere monéta — 

Mintage, s. il monetàre, monetàggio 

Minter, s. monetiére, zecchiére 

Minuend, s. (arit.) minuéndo 

Minum, s. mignòna 

Minuòt, s. minuétto (mus., danza) 
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Minus, adj. (algebr.) méno ; (com.) in iscapi- 
to, in passivo (lissimo 

Minùte, adj. mintito, piccolo, esiguo, picco- 

Minute (minnit), s. minùto (di fempo); mint- 
ta (bozza) ; minùta, néta, appunto ; — hand, 
ago, lancétta de’ minùti 

— va. minutàre, fare, disténdere minùte di 

Minuteglass, s. oriudlo a polvere d'un minùto 

Minutely, adv. minutaménte , esattaménte, a 
parte a parte 

Minùteness, s. minutézza, piccolézza, esiguità 

Minutewatch, s. oriuélo che mòstra i minùti 

Minùtia, sp/. minutiae ( pron. minùscia, mi- 
nùscie) s. minùzia, minuziicola 

Minx, s. (vudg.) sfacciatélla, ragazza baldan- 
zosétla ; gridatrice ; cagnétta 

Miràbolane, s. (bot.) mirabolino 

Miracle, s. miracolo , maraviglia; bya —, 
by —, per miràcolo; to dé, work a —, fa- 
re, operàre un miràcolo 

Miracle-ménger, s. spacciatore di miràcoli 
(impostére) 

Miraculous , adj. miracoléso ; maraviglidso 

Miràculously, adv. miracolosaménte 

Miraculousness, s. qualità miracolosa, mi- 

. rabilità 

Mirador, s. (ant.) mirabéllo, belvedére 

Mirage, s. miraggio 

Mire , s. fango, limàccio, mélma 

— va. affangare, imbrattàre di fango 

Miriness, s. stato fangòso, sporcizia, lordùra 

Mirk e mirky, adj. rannuvolato, fosco 

Mirkiness, s. tenebrosità, oscurità, bùjo 

Mirror, s. (stile sost.) spécchio 

Mirta, s. allegria, gidja, gidbilo, giulivita 

Mirraful, adj. giojbso, gajo, allégro, giocondo 

Mirtsfally, adv. allegramente 

Mirruless , adj. sénza allegria, tristo, cupo 

Miry, adj. fangdso, melmòso 

Misadvénture , s. disavventùra, infortunio 

Misadvised, adj. malavvisàto, mal consigliato 

Misafféct, va. scontentare, disamire, disa- 
moràre . 

Misaffècted, adj. sconténto, disamorato; mal- 
intenzionato. . 

Misaffirm, va. affermare a torto (un fatto) 

Misdimed, adj. malintéso, maldirétto 

Misallegation, s. allegazione errénea, falsa 

Misallége, va. allegàre erroneaménte 

Misalliance, s. alleanza, uniòne indecordsa ; 

. matriménio disdicévole (con perséna di con- 

‘ diziéne inferiòre) 

MisantHrope, s. misAntropo 

Misantròpic, misantròpical, adj. misantropo 

Misdoturopist , s. misàntropo 

Misanturopy, s. misantropia 

Misapplication , s. cattiva applicaziéne f. 

Misapply, va. applicar mile 

Misapprehènd, va. inténdere male 

Misapprehénsion, s. sbaglio , abbaglio, ma- 
lintéso 

Misarrange , va. assettàr male 
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Misbecdme ( misbecdme, misbecdme), va. dit- 
dire, éssere disdicévole, sconvenire 

Misbecòming, adj. disdicévole, sconvenévole 

Misbegdt, -gdtten, adj. illegittimo, bastardo 

Misbehàve, un. comportarsi male 

Misbehàviour, s. cattiva condétta 

Misbeliéf, s. mala credénza , miscredénza 

Misbeliéve, un. miscrédere, éssere incrédulo 

Misbeliéver, s. miscredénte, infedéle mf. 

Miscàlculate , va. calcolare ,‘computàr mile 

Miscalculation, s. calcolo erròneo, cénto seor- 
rétto 

Miscall , va. nomar male , chiamare a térte 

Miscarriage, s. catlivo succésso, mala risu- 
scita, mancaménto, scacco, fallo; sconcia- 
tura, abòrto 

Miscàrry, vn. fallire, andàr fallito, venir mé- 
‘no, mancàre, non riuscire, non arrivàre, 
non raggiùngere lo scòpo, smarrirsi, pér- 
dersi; spérdersi, sconciarsi , abortire; lèt- 
ters miscarry sòémelimes, le léttere non 
pervéngono sémpre alla loro destinazione 

Miscellaneous , adj. misto, miscellaneo 

Miscellany, s. miscellanea, òpere divérse 

Mischànce, s. disgrazia, sventura, infortunio 

Mischief, s. male m., danno, cattivéria, malizia, 
cattivézza; to delight in mischief, éssere 
cattivo, maliziéso, tristo, pervérso; a mis- 
chief-maker , facimale , seminatòr di dis- 
còrdia 

Mischief-màking, adj. malizibso, maligno, 
che sémina la zizzinia; — s. l'Atto di fare 
cattivérie, di seminàre la discordia 

Mischievous , adj. ( pers.) maliziòso, cattivo, 
tristo, malédico ; (cosa) nocivo, funésto 

Mischievously, adv. cattivaménte , per calti- 
véria, maliziosaménte, nocivaménte, perni» 
ciosaménte 

Mischievousness, s. cattivànza, cattivéria, 
tristizia, malvagità, malignità 

Miscible , adj. mescibile 

Miscitàtion, s. citaziédne errònea o falsa 

Miscite, va. fare falsa citazione 

Misclaim, s. pretésa, reclamo mal fondato 

Misconcéive, va. concepire male, inténdere 
malaménte 

Misconcéption, s. mal intéso, idéa errònea 

Misconduct, s. cattiva condòtta 

Misconjècture , s. congettura errònea, falsa 

Misconstrùction, s. costruzibne f&!sa, inter- 
pretaziéne errònea 

Misconstrue, va. interpretàr male, stércere 
il sénso 

Miscéunsel, va. consigliàr male 

Miscéunt, va. calcolàre, contàre male 

Miscreant, s. miscredénte, infedéle; scelle- 
rato , miserabile 

Misd&te, s. falsa dita, dita errònea ; va. da- 
tar male, scrivere con falsa data 

Misdéed , s. misfatto, delitto 

Misdéem , va. giudicar male, falsaménte 

Misdeméan one's sélf, va. comportarsi mals 
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Misdeméamor, s. cattiva condétta, misfàtto 
Misdiréct, va. dirigere male 
Misdirécted, adj. mal dirétto, con ricapito 
.' falso 
Misdoer, s. malfattére, -trice, delinquénte 
Misd6uaht. va. sospettare , disfidare 
Misempléy, va, impiegdr mile, far cattivo 
uso di 
Misempléyment, s. cattivo uso, impiégo 
Miser, s. avàro, spilércio, misero (bile 
Miserable , adj. disgraziato, infelfce, misera- 
Miserableness , s. miserabilita, infelicità 
Miserably, adv. sgraziataménte , miserabil- 
ménte, miseraménte 
Misestéem, s. disprézzo 
Misfall , un. accadére sfortunataménte 
Miserly, adj. avaro, spilércio, taccagno 
Misery, s.infeticita, miséria, calamità, dolére 
Misfértune, s. infortunio, disgràzia, calamità 
Misgive (misgàve, misgiven), va. dar timére , 
far temére, presentire (qualche disgrazia) 
Misgiving, s. sospétto, timére, presentiménto 
Misgòvern, va. governare male, réggere male 
Misgòvernment, s. cattivo govérno, disòrdine 
Misguidance, s. falsa direzibne, errére 
Misguide, va. guidar male 
Mishap, s. accidénte m., sinfstro, sventura, 
‘ traversia 
Mishmash, s. (vu/g.) miscuglio, gazzabiglio, 
6lla pùdrida 
Misimpròve, va. impiegàr male , abusare di; 
— time, impiegar male il témpo 
Misimprovement, s. cattivo impiégo , abiso 
Misinfòrm, va. informAr male, dare falsi 
‘ avvisi 
Misinformation, s. falsa informazione f. 
Misintèrpret, va. interpretàr male 
Misinterpretàtion , s. storciménto del sénso 
Misjidge, va. giudicar male, falsamente 
Mislày, va. smarrire, porre checchessfa fuòri 
del pròprio pòsto 
Misle , vn. piovigginàre 
Misléad (misléd), va. sviàre, traviare, sedurre 
Misléader, s. seduttére, corrultére , -trice 
Misléd , v. Mistéad 
Misly , adj. piovigginédso 
MismAnage , va. maneggiare male 
Mismànagement, s. cattivo manéggio 
Mismàtch, va. accoppidre male, appareggiar 
‘ male , assortir male 
Misname, va. nominare impropriaménte, chia- 
mare con falso néme 
Misnomer, s. (/egge) errére di néme,falso ndme 
Misobierve, va. osservare male , trascurare 
Misògamist, s. misbgamo 
Misògamy, s. édio del sésso donnésco 
Misòrder, va. assettàr male, regolàr male 
Misplace, va. collocar màle, méttere fuori del 
suo luògo 
MispersuAsion, s. falsa idéa; errore m. 
Misprision, s. sbaglio, erròre; delitto minòre 
Misprongùnce, va. pronunciàr male 
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Mispropértion , va. proporzionar male 
Misquotation , s. citaziéne errénea 
Misquéte, va. citàre falsaménte 
Misrate , va. stimàre, valutàre falsaménte 
Misrecital , s. racconto inesàtto 
Misrecfte , ra. recitàre, riferire, esporre ine- 
sattaménte 
Misrèckon, va. ingannarsi nel conto 
Misréckoning , s. errére nel cénto 
Misrelate, va. raccontàr male, narràr falsa- 
ménte 
Misrelation, s. falsa relaziéne , informaziéne 
Misremémber, va. ricordarsi male 
Misreport, va. dare un falso ragguaglio di 
Misrepresènt, va. rappresentàr male, dare 
una falsa relazione di 
Misrepresentation, s. falsa relaziéne f. 
Misreprésenter, s. chi rappresénta falsamén- 
te, svisa, snatùura; falso espositére 
Misrile, s. cattivo govérno, tirannia 
Miss, s. madamigélla; damigélla (scherz.); 
Miss Edgeworth, madamigélla Edgeworth , 
little Masters and Misses , piccoli signorini 
e piccole signorine; miss, (in America) da- 
migélla, donzélla; a béarding-school miss, 
una educanda; a young miss, una gidvane 
signorina ; miss, (vu/y.) una intrattenùta; 
good mérning miss Brown, buon giérno, 
madamigélla Brown; miss, fallo, sbaglio, 
svista , difétto, scapito, pérdita 
Miss, va. fallire ( i/ bersaglio), mancare ( fl 
colpo), mancare , non dar nel ségno, non 
trovare, accérgersi dell’assénza o della 
mancanza di, non vedére più, non rinye- 
nire più, pérdere; Br6wn fired first and 
missed his Adversary, Brown tirò il primo 
e fallì P avversario; a shòt was fired at 
him which missed him, gli fu espl6éso un 
colpo che andò fallito; to miss a per- 
son, a thing, accòrgersi dell’assénza di chi- 
chessia o di checchessia; I miss a vdlume, 
mi accòrgo che mi manca un volime 
Miss , un. fallAre, mancare, andar fallito, non 
colpire, non dar nel ségno; they fired Often 
and nèver missed , più vélte scaricarono, e 
non mai in fallo; a volume is missing , mi 
manca un volume; to be missing, mancare, 
non trovarsi, ( pers.) éssere assénte 
Missal, s. messale m. 
Missènd (pas. missènt), va. dirigere o man- 
dar male (una lettera) 
Missèrve, va. disservire, servir male 
Misshape, va. formàr male, sfiguràre, sfor- 
mare (rato 
Misshaped , Misshapen , adj. deforme, sfigu- 
Missile, adj. di o da tiro, di tratto , da dar- 
deggiàre; dardeggiato , Jancidto, missivo; 
— wèapon, dardo, fréccia, giavellòtto 
Missing, adj. mancante, che non si trova 
Mission, s. missione, ambasciata 
Missionary, s. missionario; adj. delle mis- 
sidni : 
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Missive, adj. missivo; — s. fréccia scaglia- 
ta, Jéltera mandala, epistola spedita 

Misspéuk (misspoke, n.ispoken), va. articélar 
male; — on. parlar male, sbagliare in par- 
lando 

Mispéll, va. compilar male, articolàr male 

Misspènd, va. spender male, scialacquare 

Misstàle, vu. esporre o anrunciàr male 

Misslalement, s. rappòrlo scorrélto, rela- 
zione falsa 

Mist, x. nébbia, nùvolo, appannaménto; a 
thick mist, nebbiàccia ; a scélcb mist, ac- 
querùgiola (glio 

Mistàkable, adj. suscellibile d’errére o di sba- 

Mistake, s. sbaglio, svista, fallo, erròre. stra- 
falciane: to make a mistake, fare uno sba- 
glio; to lie under a mistake, ingannarsi 

Mistake ( mistouk , mistaken), va sbagliare, 
ingannàrsi, errare ; va, scambiare, prén- 
dere una còsa in cambio di un‘ allra, non 
inléndere; you mistake, voi vi ingannale: 
you mistake me, non mi intendéle, non 
capite quel che voglio dire; to mistake the 
road, smarrire la siràda 

Mistaken (to be), va. erràre, ingannàrsi; — 
you are greàliy mislaken, vi ingannàte a 
partito 

Mistakingly, adv. per isbaglio, erroneaméntle 

Misléuch (mistàuglit), va. insegnàr mala- 

Mistèmper, va. temperàr màle ménle 

Mister, s. signòre (mister si serive sempre ab- 
breviato Mr., e non si adopera mui scom- 
pagnato dul nome della persona); H»w do 
you dò, Mr. Jòlenson ? come stale, signòr 
Johnson ? 

Mislerm , va. nominàr male, qualificare er- 
roneaménle 

Mistime, va. fare a contrattémpo, agire inop- 
porlunaménte 

Misliness , s. nuvolosità, offuscaménto 

Mistion , s. misliéne, mescolanza 

Mistitle, va. dare un titolo falso a 

Miséletoe , s. (pianta parassita) vischio 

Misiéok, v. Mistake 

Mistrain , va. allevàr male 

Mislranslale, va. tradurro scorrettaménte 

Mistranslation, s. traduzione errònea; con- 
trosénso 

Mistress, s. padrona; maéstra, istitutrice ; 
inuamoràta, amante, amanza; is your mis- 
tress al home? è in casa la vostra padré- 
na? a schòvl-mistress, maéstra di scudla; 
a kept mistress, un'intrallenùta 

Mistress (missis), 8. ( ¢élod,) madama, signò- 
ra; (mistress si scrive sempre in abbrevia- 
tura Mrs. e non si adopera mai ( in questo 
senso) scompagnala dal nome della perso- 
na); good night, Mrs. Johnson, felice nòlte, 
signéra Jobnson 

Mistrùst, s. diffidénza, sfiducia, sospétlo 

— va. non si fidare di, diflidare di, sospettà- 
re; presealire 
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Mistrusttul, adj. diffidénte, sospeltéso 

Mistrùstfully, adv. sospellosamente 

Mistrùsiless, s adj. non sospelldso 

Mistrùsifulness, s. diffidénza, sfiducia, sospétto 

Mistùne, va. accordar male. stonare, scordàre 

Mistù'or, va. istruir male; guidàre, diriger 
male 

Misty, adj. nebbidso, fosco, scuro 

Misunderstand (misunderstood), va. capir 
male, non compréndere 

Misunderstanding, s. malintéso, errére; dis- 
sapore, discordia (mento 

Misiéage, x. abuso, cattivo uso, maltralta- 

Misuse, ca. usar male, fare un callivo uso 
di, abusàre di; traltàr male, maltrattàre 

Misùse, s. abuso, mal iso; maltrattaménto 

Mile, s. insétio microscopico della farina del 
formaggio, ec.; àcaro; punterudlo, tonchio, 
zécca; picciolo (munet.) 

Mitigant, adj. mitigante, lenitivo 

Miligale, vu. mitigàre, placare, addolcire 

Miligation, s. mitigaménto, il mitigare 

Miligator, s. mitligalore 

Mitre (miter), s. milra 

Milred, adj. mitràto, che porta la mitra 

Mittens, spd. manizzi, guanti sénza dita 

Mittimus, s. mandato di arrésto 

Mix, va. mischiare, mescolare (ingerirsi 

— vn. mescolarsi, mischiarsi, immischiarsi, 

Mixing, s. mischiaménto, mescolaménlo 

Mixt e Mixed, adj. misto, mescolato; fram- 
misto 

Mixtion, s. mislidne, mescolanza, mislùra 

Mixture, s. mistùra, mescolànza, miscuglio 

Mizzen, s. mezzàna :— mast, albero di mezzàna 

Mizmaze, «. labirinto 

Mizzie, va. piovigginàre 

Muembònic, adj. moemdnico 

Mnemonics, s. la ninemonica 

Moan, s. géemile, laménio, pianto 

— un. yémere, lamentarsi, querelarsi 

— va. Jamenotarsi di, laguàrsi di 

Mounful, uf. lamentévole, quérulo , delénte, 
tristu, lagubre 

Mounfully, udv. lamentevolménte, con gémili 

Mout, s (furt.) [6sso, fossàta (sate 

— ta. allossare, circondare di fossi o fos- 

Mob, s. folla, turba, massa, popolaccio, canà- 
glia, calca, ciurmaglia; the swell mob, la 
turba degli scroccòni e dei borsajòli; à sob 
cap, cultia di adite 

— va. scudtere, rabbuffare, dare adddsso a, 
tambussare, maltrattare, ballere 

Mobbish, adj. del popolazzo, tumultadso 

Mobility, s. mobilità, incostànza ; plebaglia 

Mock, un. burlarsi. beffàrsi; va. beffarsi di, 
farsi giudco di, deridere, schernire 

— s. derisidne, béffa, schérno, ludibrio 

— adj, falso, contraffatto ; burlésco 

Mòckable, adj. espésto alla derisione, ridéro- 
le, ridicolo 

Mocker, s. beffardo, schernitére, -trice 
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Mockery, s, béffa, burla, giuéco, gibba, mot- 
téggio, scherno, ludibrio; to make a mock- 
ery of, farsi giuòco di, schernire 

_ Mocking, «. il beffare, lo schernire ; — bird, 
uccéllo mimico, uccéllo beffàrdo dell’ Améri- 

Modality, s. modalità (ca 

Mode, s. maniéra, guisa, médo, génere m.; 
moda, foggia, costume m., usànra 

Model, x. modéllo, esemplare m.; to sérva as 
a model. servire di modéllo 

— va. modellare, imitare, formare 

Modeller, s. modellatére 

Moderate, adj. moderalo, ritenoto, misuràlo; 
moderato, mddico, passabile, ordinario, 
mediécre, manévole 

— va. moderàre, temperare; on. moderàrsi, 
calmàrsi (te 

Moderately, adv. moderataménte, modicamén- 

Moderateness, s. moderatézza ; mediocrità 

Moderation, s. moderazione 

Moderator, s. chi o che médera o fréna; mo- 
deralore , -tifce; presidénte d’ un’ assem- 
bléa); esaminalore (malem.); to be a mode- 
rator of, moderare (sidénte 

Moileràlorship, s. ufficio di moderatòre o pre- 

Modern, adj. modérno, nuòvo, recénte; the 
moderns, i modérni 

Mòdernize, vu. rimodernàre 

Mòdernizer, s. chi rimodérna, rimodernatòre 

Mòderuuess, s. novità 

Modest, adj. modésto 

Moddesily, adv. modestaménte 

Mouesly, s. modéstia (cone 

Modicum, s. piccola quantita: pezzétto , boc- 

Modifiable, adj. che si può modificàre; modi- 


Modilticalion, s. modilicazione (ficativo 
Modify, va. modificàre 
Modillion, s. modighione (nieràto 


Modish, udj. alla mòda; manieròso, amma- 
Modishly, adv. secondo la méda, altillata- 
mente (lézza 
Mouishness, s. affeltaziòne della mdda, altila- 
Mbòuulate, va. modulare 
Mouulalion, s. modulazione, misùra armbnica 
Modulator, s. chi o che modula, modulalòre 
Module, 8. modulo, modéllo, forma 
Mohair, s. panno di péli di camméllo, moérro 
Mohawk, Mòbuck, s. (antig.) ladrone ‘di Lon- 
dra; selvaguio 
Moiety, s. metà, porzione, piccola parte, rata 
Mal, va. affaticarsi, affacchinare, stentàre 
Moist, «dj. ùmido, bagnato, sugòso 
— e Mols/en, ve. umettàre, inumidire 
Moistness, Mosture,s. umidézza, umidità (ri 
Molar, adj. mascellare; — teelb, dénti mascellà 
Molasses, s. melàssa, fondigliudlo di zucchero 
Mole, s. molo, 1iparo (di porta); mole f (edi- 
. fizio grandioso); tàlpa; macchia, néo; — 
hill, topinaja ;—calcher, cacciatore di talpe 
Molést, va. molestàre, vessàre, infastidire 
Molestation, s. molestaménto, moléstia 
Moléster, s. molestatore, -trice 
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Mollifiable, adj. che si può méllificare . 

Mollification, s. mollificazidne, il mollificare 

Molliffer, s. chi o che mollifica, emolliénte 

Mòllifà, va. mollificare, addolcire, calmare 

Mollisca, s. molitschi 

Mollùscous, adj. mollasco 

Molten, adj. liquefatto, {iso; di metallo fuso 

Moment, s. minuto secondo, moménto; impe- 
lo, forza, imptlso; moménto , importànza; 
in a moment, subito, a moménti; an affair 
of moment, còsa di moménto 

Momentary, adj. momentaneo, di un moménto 

Momently, adv. a moménli, in un moménto, 
da un moménto all’altro 

Moméntous, adj. di moménto, importante 

Momèntum, s. (mece.) moménto, impeto, quan- 
tità di moto, impulso 

Monachal, adj. monacàle, di ménaco (chismo 

Monachism, s. (mònakism) monacato, mona- 

Monad, Monade, s. ménade f. 

Monarch, s. monarea, re, sovrano 

MonArchic, Monarchical (monarkik , monàrk- 
ikal), adj. monarchico 

Monarchy ( mònarky), s. monarchia 

Monastery, s. monastéro, convénto 

Monastic, -tical, adj. monastico, di convénto 

Monàstically , adv. monasticaménte, romita- 
ménte 

Ménday, s. lunedì (danàro 

Monetary, adj. monetàrio, delle monéte, del 

Money, s. danàro, monéla, metàllo coniàto; 
have you any mòney? avéle del danàro?, 
réady money, danàro contànte; paper mò- 
ney, carta monéta; to coin money, batter 
monéta; I have no money about me, non 
ho danari i in dosso; a méneychanger, cam- 
bista m. . — broker, sensale di danàro: — 
changer, cambia monéte; — matter, affare 
pecuniario; méney's-worth, il valére, I e- 
quivalénte del denaro ; to put du! money to 
interest, méttore a guadagni i denàri; mò- 
ney makes the mare go , col dénaro si fa 
tulto 

Mòneved, adj. danaròso; — man, uomo dana- 
ròso 

Méneyless, adj. sénza danàri; al vérde 

Manger, s. mercante, vendildére,-trice; a fish- 
monger, pesciajudlo, pescivéndolo; an iron 
monger, mercante di férro 

Mongrel, adj. meticcio, generato da due és- 
seri di spécie divérsa 

Mòongst, v. Ambngst 

Mònird (meglio moneyed), adj. danaròso 

Mònisher, v. Adinònisher 

Monition, s. ammonizione, ammoniménto 

Modnitive, adj monitoriale, ammonitòrio 

Mònitor, s. ammonitére, monitore 

Monitòrial, adj. monitoriale, esortatério 

Mònitory, adj. ammonitòrio ; s. ammoniménte 

Monitress e Mooitrix, sf. ammonitrice 

Monk, s. ménaco, frate m. 

Monkery, s. monacàto, monachismo 
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Monkey, s, scimmia, bertticcia; a little mòn- 
key, un bertuccino; a large mònkey, uno 
scimmidne, uno scimmidtto 
Mònkish, adj. di ménaco, monastico 
Mònochord, s. (mus.) monocérdo 1 (écchio 
Monòcular, -ulous, adj. monécolo, ciéco d'un 
Mònody, s. (vers. lir.) monodia 
Monògamist, s. monédgamo 
Monògamy, s. monogamia 
Monogram, s. monogramma 
Monògraphy, s. monografia 
Mònologue, s. solilòquio, mondlogo 
Monomania, s. monomania 
Monomaniac, s. monomanfaco 
Monopètalous, adj. monopétalo (cettatore 
Monòpolist, Monòpolizer; s. monopolista, in- 
Monòpolize, va. monopolizzàre , incettàre, 
fare incétta di 
Monopoly, s. monopòlio; incétta gréssa 
Monosyllabic, adj. monosillabo, d’una sillaba 
Monosyllable, s. monosillabo 
Mònotheism, s. monoteismo 
Monotheist, s. monoteista 
Mondtonous, adj. monétono 
Mondtonously, adv. in mbdo monòtono 
Monòtony, s. monotonia 
Monsoon, s. monsdne, m.; the monsdons, 
i vénti monséni, i vénti etésii 
Monster, s. méstro; sta-mònster, mdstro ma- 
rino 
Monstrosity, s. mostruosità, còsa mostruòsa 
.Mònstrous, adj. mostruòso, orrible, mostrué- 
80, prodigi6so; adv. mostruosaménte, straor- 
dinariaménte 
Monstrously, adv. mostruosaménte 
Monstrousness, s. mostruosità 
Montànic, adj. monlòso 
Month, s. un mése; a twèlve month, un an- 
no; by the month, al mése 
Montaly, adj. d'ogni mése, mensile 
— adv. una volta al mése, ogni mése 
Monument, s. monuménto’; tomba 
Monumèntal, adj. di monuménto, sepolcrale 
Mood, s. umbre, disposizione, capriccio; médo 
(gram.); in a mèrry mood, allégro; in the 
right mood, ben disposto 
Moodiness, s. cattivo umbre, bizzarria, stizza 
Mbéody, adj. cupo, tétro, stizzbso ; fantastico 
Méon, s. luna; the phéses of the moon, le fasi 
della lina; fill moon, luna piéna; néw 
moon, luna nuòva; waning moon, lùna 
scéma; to walk by moonlight, cammindre 
al chiaro di lina; hà/f-moon, (mil. ) mézza 
lana; moon-struck , lunatico; moon-beam, 
raggio di lana; the hòney moon, la luna di 
miéle; to mAke one beliéve the moon is made 
of chéese, mostrar la luna nel pòzzo 
Moonless, adj. oscuro, sénza chiaro di lana’ 
Méonligit, s. chiaro di lina 
— adj. illuminato dalla lina, seréno 
Moonshine , s. chiàro di luna; ( bur/esc. ) ba- 
gattélle, cianciafrascoli 





— 332 — 


MOR 


Moonshiny, adj. di chiarér di lina, seréno, 
limpido 

Méor, s. landa, brughiéra, terréno incélto ; 
pantano: moro, négro ; — hen, félaga; — 
cock, gallo di palade (z4re 

—, van. gettàr ancora; afforcare , armiz- 

Mooring , s. il dar fondo, l’afforcàre , armiz- 
zàre; il ludgo dove si gétta I’ Ancora s ane 
coraménto 

Moorish, adj. morésco, di mòro; pantanéso 

Mbnse, s. cérvo americano 

Méot , va. dibattere, discutere, disputare (di 
cosa legale) 

Moot- case, ‘point, s. pinto in légge disputabile 

Mooter, s chi métte in dubbio » chi discùte, 
disputAnte . 

Mép, s. spazzatojo o scépa per lavare le c4- 
mere, i paviménti, ecc.; (mar. ) retàzza; 
Janata da calafato 

— va. lavare o asciugàre (il paviménto) collo 
spazzatéjo 

Mépe, on. istupidire, far il gufo, restàr solo, 
avvilirsi, annojàrsi, divenire stapido; — 
one’s self to déath , annojarsi , avvilirsi al 
segno da pérdere Ja salute e la vita 

Mépish, adj. istupidito, avvilito, mésto, tristo 

Mopishness, s. stupidézza, scoraggiaménto 

Mòppet, Mopsey , s. fantoccio di cénci 

Moral, adj. morale, de’ costimi: a méral 
philòsopher, writer, un moralista 

— s. costume m.,sciénza dei costimi,dottrina, 
moràle, moralità; good morals , buòni co- 
stùmi; the moral of a fàble, la morale di 
una fàvola 

Méralist , s. moralista, professére di morale, 
scrittore di cése moràli 

Morality, s. moralità, sciénza de’ costimi, 
ética ; moralità, sénso morale; moralità (di 
un’ azibne, di una perséna) 

Moralization, s. il moralizzàre, moralizza- 
zione 

Méralize , van. moralizzàre 

Méralizer, s. chi moralizza , moralizzatére 

Moérally, adv. moralménte; verisimilménte 

Morals, s. budni costimi, virtù, probità 

Morass , s. palade f., pantàno, acquitrino 

Morbid , adj. malaticcio, mérbido , morbéso, 
nervéso, tréppo sensibile, febbréso 

Morbidness, s. stato malaticcio o nervéso, 
morbosità, morbidézza 

Morbific , adj. morbifico, morbifero 

Mordacious, adj. mordace, pungénte, frizzAnte 

Mordacity, s. mordacita, frizzo 

Mordicant, adj. (art.) mordénte, mordàce 

More, adv. (comparativo di much e many; st 
perlat. the most), più, di più, di vantaggio, 
in maggiòr quantita , in maggiér nùmero; 
mich mére, a great déal more, vieppiù, 
mdlto più; more than enough, più che non 
biségna; some more some less, chi più chi 
méno; will you have some more? ne voléte 
più? more than forty, più di quarAnia; s¢ 
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much the more, tanto più; once more, an. 
céra una vòlta, un’ altra volta; the moro 
haste the worse spéed, più uno s’ affrétta 
méno avanza (posso fare di più 

More , s. più, di più; I can dò no more, non 

Moréen, damasco di lina 

Morél, s. ( bot.) morélia 

Moreland, meglio Méor-land, s. paése mon- 
tagnòso 

Moreover, conj. e adv. 6ltre, indltre, di più 

Morèsque , adj. morésco, arabésco; — work, 
rabéschi, arabéschi, mpi. 

Morfoundering , s. (veter.) il mal dell’ infred- 
dato, infreddatura 

Morganatic , adj. morganàtico; a morganatic 
or lèfi-hand marriage, matriménio mor- 
ganatico 

Morile, s. ( bot.) spùgnola 

Morion, s. moriòne m. (armatura del capo) 

Morìsco, s. morésca (ballo) 

Morn, s. (piet.) mattina; v. Morning 

Morning , s. mattina, mattino ; this mòrning, 
stamattina; to-mòrrow morning, domàni 
mattina; good morning, buon giòrno 

— adj. del mattino, mattutino; — star, stélla 
mattutina, Lucifero; — gown, vésta da 
càmera 

Moròcco , s. marocchino 

Moròse, adj. burbero, bisbélico, cupo, tétro 

Moròsely, adv. burberaménte, sdegnosaménte 

Moròseness, s. cattivo umbre, umbre atrabilià- 
re; fastidio, sdegnosità, caparbietà, stizza 

Mòrris-dànce, s. morésca (ballo) 

Morrow, s. domani, dimàne; on the mérrow, 
l'indomani, il giérno susseguénte; good 
mérrow, (vu/g.) buon giorno ; to-morrow, 
domani; the day After to-morrow, posdo- 
mani, domini l’àltro, dépo domani 

Morse, s. cavallo marino 

Morsel, s. briciolo, tòzzo, boccone, pézzo 

Morsure, s. il mérdere, il morsecchiàre; mor- 
sicatara , mòrso 

Mortal, adj. mortàle, dei mortali; mortale , 
della morte; letàle, funésto 

Mortal, s. mortàle; mértals, i mortali, gli 
uòmini 

Mortàlity, s. mortalità, mòrte f.; natura umAna 

Mortally, adv. mortalménte, a morte 

+ Mortar, s. calcina da muràre, calcina e rena, 
calcistruzzo , smalto, gésso; (mii.) mortajo 

Mortgage , s. ipotéca 

— va. ipotecàre, impegnare 

Mortgagée, s. creditore ipotecario; quéllo o 
quélla che ha un’ ipotéca 

Mòrigager, s. debitore sopra ipotéca ; .quéllo 
che ha ipotecato i suoi béni immdbili 

Mortiferous , adj. mortifero , distruttivo, fu- 
nésto 

MortificAtion, s. mortificazibne, vergogna sof- 
férta ; (med.) mortificaziòne, cancréna 

Mortiffed , adj. mortificato, vergognato, umi- 
liàto; mortificato, cancrenàto 
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Morlify , va. mortificare , tribolére, deprime- 
re; morlificàre, far cancrenàre 

Mortise, s. (dei falegnami) cdvo, fémmina, in- 
taglio, incastratara; mortise and ténon, 
fémmina è maschio , intaglio ed incastro; 
cavo e dénte in térzo 

— va. incastràre a dénte 

Mortmain, s. mano mòrta, béni inalienAbili 

Mortuary, adj. mortuàle, sepolcrale; s. di- 
ritto mortuàle, diritto di cimitério; dona- 
zione ( fatta alla chiésa) 

Mosaic , adj. (art.) mosaico; (Bibb.) mosàico 
di Mosè; — work, mosàico 

— s. mosàico (art.) 

Mosque, s. moschéa 

Moss, adj. ( bot.) mùsco ; térra paludésa; tér- 
ba; — clad, — grown, copérito di musco; 
— troopers, malandrini delle palùdi 

— va. coprire di mùsco 

Mossiness, s. stato muscòso 

Mossy, adj. muscéso; — fièùntains, muscdse 
fonti 

Mòst, adj. e adv. ( superi. di much) il piùy 
la più; maggiormente , estremaménte; the 
most beautiful, il più béllo; most men, il 
più degli uòmini; the most part, la mag- 
giòr parte; a most érudite man, un udmo 
dottissimo; most of the papers, i più dei 
giornali; at most, at the most, al più, 
tutto al più; most of all, principalménte , 
in ispécie 

— s. il più, i più, il maggiòr numero, la 
maggiòr parte; most of us, la più parte 
di noi 

Mostly, adv. per lo più, il più delle volte, 
d’ordinàrio, comuneménte, generalménte 

Mote, s. pagliùcola, pagliùzza, tomo 

Motu, s. tignudla; — éaten, ròso dalle ti- 
gnudle, tarlàto 

Mother, s. madre; matrice ; féccia, stèp-mo- 
ther, matrigna; grànd-mother, Avola, aya; 
great grànd-mother, bisavola; méther-in- 
law, suécera; mother-wort, (bot.) matrica- 
le; mother of péarls, madrepérla 

— adj. madre, matérna, natio; — tongue , 
lingua matérna; — country, paése natio, 
patria (concrezi dni 

Mather, on. (dei liquidi) muffare , formare 

Motherhéed , s. maternità 

Mòtherless, adj. senza madre, che non ha 
madre 

Motherly, adj. di, da mAdre, matronale 

Moray, adj. tarlato, piéno di tignudle 

Motion, s. moto, moviménto; cénno ; moziò- 
ne, proposizidne, propòsta; (par/am.) mo- 
zione; to make a motion, fare una propo- 
sizione o moziòne, propòrre una légge 

— vn. far moto, far cénao colla mano; fare 
una moziòne (par/am.) 

Motionless , adj. sénza méto, immdbile 

Motive, s. motivo, movénte m., causa, cagidne 

— adj. che dà moto, che métte in movimén-. 
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to. che fa acire, motòre, motivo impel- 
lénte ; a molive power, una forza motrice 

Molley, ccij. svariato , screziàlo , variopinto, 
chiazz4to di più coléri; — fool, buffone 

Motor, s. motore, motrice, movénte, impulso 

Mòotory, adj. impellénte, moldre, impulsivo 

Mòtiled, adj. pomellato, maculàto , pic- 
chiettàto 

Mòlto, s. métto, epigrafe /., senténza 

Mould , s. terriccio, terra vegetàle , strato di 
térra coltivabile ; muffa ; forma, matrice, f 
modéllo; a bullet-méuld , forma da palle, 
matrice, pallotliara 

— va. formare, gettàre in una forma o in una 
matrice: — a figure, gettàre una figura; — 
un. muffare, divenire muffato 

Mouldable ,-adj. formabile , suscettibile d’es- 
sere gettàto (in una forma o in una ma- 
trice ) 

Moulder, #. modellatére, formatore, getta- 
tore , fonditòre 

— va, ridtirre in polvere 

— un, riddrsi in polvere; — déwn, frandre, 
ammoltàre, sfasciàrsi 

Mouidiness, s. miffa, stato ammuffato 

Moulding , s. modanatara, cornice /. 

Méuldv, adj. muffato; to get mouldy, am- 
mu ffare 

Méult, un. mudare, rinnovare le pànne 

Mownch , va. (only.) v. Minch 

Mound, s. pàggio piccolo, monticellino, métta; 

. riàlzo di tèrra, terrapiéno, argine m., ripàro 

Mount, x. monte w.;— blanc, il ménte bianco 

— tn. salire, montàre, poggiàre , ascéndere , 
alzarsi, innalzarsi; here are the hdrses, 
let us méùnt, ecco i cavalli, montiamo; 
you are vell mounted, avéle una bélla ca- 
valcalùra 

— va. alzàre, assellàre, ricompòrre, carica- 
re, méttere in dpera, poggiàre a, salire a, 
montàre, ascéndere; — a cannon, montàre 
su i cannéni; — guard, montàre la guardia 

Mountain, s. montàgna, moote m.; a burning 
mountain, montagna ignivoma; a litlle 

- Mountain, una montagnélta 

— adj. di montagna, di monte, montanàro, 
silvéstre; vaslo, imménso, enérme 

Mount«inéer, s. monlanaro , montanina 

Mounteinous , adj. montagnéso , endrme 

Mountebank , s. saltimbanco , cerretàno 

— va. ciurmàre, uccellàre. barare, tru flare 

Motnter, s. chi ricompone, assétta o méite 
in épera; chi mòénta, poggia, sale; monta- 
tore , rassellalòre 

Mourn , un. far corddglio , lamentarsi, afflig- 
gersi , vestirsi a lutto, portar bràno 

— va. piangere, lamentàre , deplorare, com- 
piangere 

Mòurner, s. perséna che piange, laménta o 
s'affligge; persòna che in gramiglia accom- 
pàgna il mérto, piagaitòre, piagnòne 

Mburnful, adj. piagnévole, lugubre, dolénte 
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Mburnfully, adv. piagnevolménte, tristaménte 

M6urnfulness , s. trisiézza . corddglio, dolére 

Mourning , s. laménio, cordéglio; dolére, af- 
fliziòne, péna; bruno, gramaAglia, abito di 
lutto; deep mourning, lùlto grave; bf 
monrning, mezzo atto, latto leggéro 

Mouse, 8. (pl. mice) sércio, tipo: a fiéld- 
mouse, sércio campésire: a dòrmouse . un 
ghiro; a little mouse, topolino; lo cAtch a 
mouse, préndere un sércio; mouse-éar, dol.) 

Mouse, un. préndere sérci (pelosélla 

Moutn, s. bocca; (degli uecelli) bécco; (di 
fiume) foce f.,imboccatira; entrata, apertira, 
fessùra ; to live from hand to month, vivere 
alla giornata: to make months, fare smòr- 
fie; by word of mouth, a viva vace, a béc- 
ca; L have ten mouths (people) to feed, ho 
dieci bocche da mantenére; a mouth piece, 
hocciudle, becctccio; (sus. ) imboccatàra; 
inlérprete m. 

Mouth, wn. parlàre, gridare ad alla véce 

— va. gridàre, declamàre , insultàre, svilla- 
neggiare, préodere (0 formare) nella bòcca 
(vu/g.) 

Mouthed, adj. dalla bécca..., che ha la bòe- 
ca...; wide mouthed, che ha una gran bée- 
ca; wry mouthed, dalla bécca storta; foul- 
mouthed, malédico, calunniatòre 

Moutiful, s. boceine w. boccata 

Moutuless, adj. sénza bocca (bile 

Mòvable, adj. mébile, movibile; (di festa) mé- 

Movable’, spl. bèni mobili, suppellétiiti 

Méve, s. méssa: whdse move is it (alia dama, 
ayli scacchi) a chi toeca a mudvere? It is 
my —. your —, locca a me, a voi a giuo- 
care, a mudvere 

— vn. mudversi. dimendrsi, agitàrsi, ( par- 
lam.) far una mozidne; and yet it moves, 
eppùre si muòve (Galilen) 

— va. muòvere, scudtere, agilare, méticre in 
moviménto, trasporlàre, spingere, persua- 
dére, indùrre, toccare, intenerire , far nà- 
Scere; (pur/.) propòrre, fare la moziéne di 

Movement, s. méto, moviménto 

Mover, s. molére, movitòre,-trice wf, chi fa 
0 prodùce un moto, un moviménto, chi fa 
una mozione nel parlaménto 

Méving, aj. motore, commovente , toccdnte, 
ténero, palético; — pòwer, forza motrice 

Movingly, ado. in médo commovente, patétito 

Mow e Méw. s. micchio, comulo, bica 

Mow (médwed, mbwn), va. falcidre, segare cos 
falce ; un. falciàre, stare falciando 

Mower, s. falcialére, segatére di fiéno 

Mowing, s. tagliaménto (de’ fleni) 

M. P. (ém, pé) detlere iniziali di Mèmber of 
Parliament, mémbro del parlaménto 

Mr. (mister) abbreviulura di mister \signére), 
sig.; Mr. Jdhn Millbouse , signor Giovànsi 
Millbovse; (mister si scrive sempre abbre 
viato Mr., e non si usa mai se non seguile 
dal nome dellu persona) 
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Mrs (missis) abbrev. di mistress, madàma, 
signéra: v. Mistress 

Ms. (mànuscript) abbrev. di manuscript, ma- 
noscritto 

Mss. syd. abbrev. di mànuscrip!s, manoscritti 

Mich, adj. (sing.) (comp. more; superi. the 
mést ) molto, considerévole, grande 

— adv. (sing.) (comp. more; superi. mast) 
méito, assài, béne, a un di présso; much 
richer, mélto più ricco: — less, méllo méno; 
— more, assài più, molto più, vieppiù; véry 
much, moltissimo; as much, tanto , allret- 
tanto; héw much? quanto? as much as you 
pléase, quanto vi piace , quanto voléte; so 
much, tanto, cotànio: in as much as, giac. 
chè, slante che, dappoiché; by much, di 
molto; by how much? di quanto? too much, 
troppo; with much add, a màla péna: this 
much, tanto; as much more, una vélta più, 
déppio: matters are much as they wére le 
cose stanno sémpre ne’ medésimi términi; 
make much of him, trattàtelo béne; ton 
much of one thing is good for nothing, il 
sovérchio rompe il copérchio 

Much, s. molto, gran edpia, quantità 

Macid, adj. micido 

Mtciilness, s. viscosità, muffa, tanfo 

Mucilage, s. mucilaggine / 

Mucilàginnus, «dj. mucilagginòso 

Mick. s. (rudg.) lelame ma. concime m.,concio, 
sudiciiime 2:,; lo run a muck, correre al- 
l’impazzAta; mick-worm, verme (m.) da le- 

— va. letamare, concimàre (tamàjo 

Micky, adj. sporco, sdcido, imbrattato 

Micous, adj. mucéso 

Maconsness, s. mucosità 

Maculent, «df alquanto mnceéso, micido 

Mucus, x. mùco, umbre viscéso, maccio. 

Mid, s. fango, lolo, méta, palla. fanghiglia; 
to fall into the mud, cadére nel fango, in- 
fangàrsi; a mud wall, miro costrutto di 
moéta o di fango 

— ra. infangare, imbrattàre, intorbidàre 

Muddi!y, adv. fangosaménie, torbidamente 

Muddiness, s. stato fangéso, fangosità, torbi- 
dézza (dire 

Middle, va. intorbidare , innebbriàre, istupi- 

Muddy, s. liméso, torbido, laldso, melméso 

— ra. intorbidàre, disturbare, oscurare 

Mùff, s. manicétto, manichino 

Miffin, s. muffin, fucaccia spongdsa 

Miffle. va. camuffare, imbacuccare 

Muffler, s. sciarpa di lana pel céllo, cappic- 
cio, bénda, cùffia chi 

Mifty, «. mufti m. (primo sacerdéte de’ Tur- 

‘Mig, s. cidtola, brécca, mezzina, boccale m.; — 
of béer, un boccale di birra; a little mug, 
bocealéito . 

May gish, Maggy, adj. amido, acqnéso, maffato 

Mulatlo, s. mulatto, mulazzo (meticcio) 

Milberry, #. méra (fratto del méro) 

Mulberrytrée, s. mdro, gélso (albero) 
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Mùlet, s. mùlta, amménda, péna pecnnidria 
— ra. condannare all'amménda, multàre 
Mole, s. mito, mala mf.. — driver, mulaltié- 
re; — jénny, filat6jo da filàre cise fine 
Maletéer, e. mulattiére (parbio 
Malish, adj. ostinato, ritroso, incapato , ca- 
Mill, ra. scaldare, abbruciàre del vino mesco- 
landovi spezierfe, zùcchero ed nòvo 
Miller, s. macinétia, macinéllo da trilàr co- 
lori, ecc. 
Millet, s. triglia (pésce di mare) 
Matliyrnhs, s. (0u/.) dolbri célici 
Multangular, adj poligono, moltilatoro 
Mallifarious, adj. moltiforme; svariatissimo 
Maltifariously, adv. in mddo variato 
MultifArinusness, s. varietà, diversità 
Miltiform, a/j. moltiforme 
Mutilàteral, a /j. moltilatero, di più lati 
Multiloqaous, adj. molt loquo — 
Mulliparous, adj. moltiparo 
Miltipled, s. porce'linn terréstre (insétto) 
Multiple, a/f. moltiplice: moltiplicato 
Miittiplible, -tiplicable, adj. molliplicabile 
MuttiplicAnd, s. vari.) moltiplicando (nùmero) 
Multiplication, s. moltiplicazione f. 
Multiplicator, s. moltiplicatére m. 
Multiplicity, s. moltiplicità 
Miltiplier, s. moltiplicatore (nimero) 
Maltiply, van. moltiplicare, crescere 
Multitude, s. moltitinifne /. 
Mullitadinous, adj numeréso, di gran nùmero 
Mùm, s. birra (di fruménto) 
— inter, (vuly ) zilto! silénzio | 
Mùmble, va. biasciare, masticare male; mor- 
morare, horbottare (te 
— ra. biasciare, pronunciàre indistintamén- 
Mimbler, s. tartagliéne, borbottàne mf. 
Mimblingly, av. in méito indistinto 
Mumm, on, (antig.) mascherarsi, dissimulare 
Mimmer, 8. maschera, pershna mascheràta 
Mùummery, s. mascheràta; bacchelloneria . 
Mummy, x. mimmia; to béat to a mummy, 
spappolàre, ammaceare a faria di pùgni 
Manip, va. mangiucchiaré; mendicare, far l’ac- 
caltòne 
Mimper, s. accaltone, scroccine, pezzénte 
Muùmpish, adj. (vuly.) di cattivo umbre, infa- 
fastidito (gugliòni 
Mùmps, s. fastidio, cattivo umbre; (med.) stran- 
Minch, va. masticare a gran bocconi 
Mùncher, s. chi mastica a gran boccòni 
Mùndane, adj. del mondo, terréstre, terréno, 
(mon.iàno) (gare 
Mundify, va. (med.) nettdre, mondàre, pur- 
Moinerary, adj rimuneiativo, muperdnte 
Mùngrel, v. Mòngrel 
Mun.cipal, adj. municipale, di municipio 
Municipality, s. municipalità 
Munificence, s. muniticénza 
, Munificent, adj. munilicénte, liberale 
Munilicently, adv. munificenteménte 


i Mùniment, s. fortificaziéne f., ripàro 
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Munition, s. munizibne, provvisiòne f.; ri- 
pàro; — brèad, pane di muniziòne 

Maral, adj. murale, di mùro; cròwn, corona 
murale 

Mirder, va. ammazzàre, assassinare, uccide- 
re, trucidare ; (cosa) assassinare, rovinare 

— s. omicidio, ammazzaménto, uccisidne; 
wilful —, omicidio volontario; mùrder! 
(esclamaziune) all'assassino! Ajuto! lo cry 
out mùrder, gridare all’assassino, all’ assas- 
sinio. Soccorso | Ajùto! 

Mùrderer, s. omicida m., omicidiàrio, uccisòre 

Mùrderess, s. omicida (fem.) 

Murderous, adj. micidiale, sanguinario, 

Mure, va. v. Immùre 

Muriàtic, adj. muriàtico, del sal marino 

Mùrk, s. oscurità, ténebre fp.; bùjo 

Mùrkiness, s. oscurità, tenebrosità, tetràggine 

Murky, adj. oscuro, tenebròso, fosco, bajo 

Mùrmur, s. mormorio, bisbiglio, susùrro 

— va. mormoràre, borbottare, brontolàre 

Mirmurer, s. mormoratòre, -trice mf. 

Mirmuriog, s. mormorawénto, bisbiglio (glio 

Mùrmuringly, adv. con mormorio; con bisbi- 

Mùrrain, s. epizoozia; moria, mortalità fra 

Màùrrey, adj, di color ròsso oscuro (il bestiame 

Mùrrion, s. v. Morion (vino) 

Muscadel, s. moscadéllo (uva); moscadéllo 

Mùscadin, s. (bot.) moscadéllo (vino) 

Mùscat, s. (bot.) moscadéllo (uva) 

Muscatel, v. Muscadel 

Muscle, s. (anat.) muscolo; (eonchig.) nicchio 

Muscòsity, s. stato muscòso 

Muscovado, s. mascavàdo (zucchero) 

Mùscular, adj. muscolare, muscolòso, tarchiato 

Mùsculous, adj. muscoloso, piéno di muscoli 

Mise, s. (poet.) musa; (fig.) vaneggiaménto , 
reveria; deep muse, meditazione profonda 

— un. ruminare, rugumàre, meditàre , fanta- 
sticare 

— ta. pensàre a, meditàre 

Mùseful, adj. pensieròso, cogitabòndo 

Maser, s. chi médita 0 rumina, pensatore,-trice 

Muséum, s. muséo, . 

Mùshroom, s. fingo; méadow mishroom , 
pratajuolo ; french mushroom, prugnajudlo 

Music, s, musica, melouia, armonia 

Musical, adj. musicale, musico, musicante, 
armonidsu ; — glasses, l’armonica 

Misically, adv. in modo musicale, arménico 

Musicalness, s. armonia, melodia 

Musician, s. musicante, musico, musica, chi 
sa la musica, chi la eseguisce 

Musing , s. meditazione, contemplazione; a 
fit of musing, vaneggiaménto, reveria 

Musk, s. mùschio;-— cat, zibétto; perfamed 
with musk, muscato 

Musket, s. moschétto, fucile m. schiéppo 

Musketéer, s. moschettiére, fuciliére 

Muùsketoon, s. moschettone m. 

Mùsketry, s. moscbetteria, fucili , fuciliéri 

Mùskiness, s. odore di muschio, fragranza 
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Muskitto meglio Mosquito, s. zanzàra; — bite, 
morsicatùra di zanzara, cocciudla 

Mùskmélon, s. popone, mellòne muschiàto 

Mùsky, adj. moscato, muschiàto, fragrante 

Muslin, adj. mossolina; adj. di mossolina 

Musquilto, s. v. Muskitto e Mosquito 

Mùsrol, s. muserudla, musoliéra 

Missulman, s, musulmano 

Mist, s. mdésto (vino nuòvo, birra nuéva) 

— wn. unipersonale ( pres, pret. fut. must) 
bisognare, dovére; 1 must write, bisdgna 
che io scriva; you must réad, bisdgna che 
leggiate; we must do il, biségna che lo 
facciamo; it must be an èrror of the préss, 
dev’ éssere errore di stampa; I must set 
out, débbo partire 

Mist, vn. muffare, marcire; va. far muffare 

Mustache e Mustaches, s, basétte 

Mustachio, e Mustachios, s. mustàcchi, baffi 

Mistard, s. sònapa; — séed, séme di sénapa; 
— pot, mostardiéra 

Mister, va. (mil.) chiamàr a raccélta, radu- 
nàre, raccogliere, rassegnàre, ammassàre; 
muster the troop, chiamate a raccélta le 
truppe; mistering all his méans, ragunàn- 
do tutti i suoi mézzi; to mister all one’s 
courage, patience, armarsi di coràggio, di 

aziénza 

— un. radunàrsi, assembrarsi, accozzarsi, 
far la rivista . 

— s. raccélta, mostra, rasségna, adunanza, 
accozzaménlo, accozzàglia; — of phéasants, 
studlo di fagiani; to pass muster, far la 
mostra o la rasségna; a mister master, uf- 
ficidle che fa la rasségua, ispettore; mùs- 
ter-roll, rudlo, lista dei soldati 

Mùstiness, s. mùffa, rancidézza, tanfo 

Misty, adj. muffato, rancido, insipido, viéto 

Mutability, s. mutabilità, instabilità © 

Matable, adj. mutabile, instabile, fuggévole 

Mutableness, s. mutabilita, inconstanza 

Mulation, s. mutaménto, variazione 

Mute, adj. mato, mutolo, silenzioso (cèlli 

— s. un mùtolo, un mato, stérco degli uc- 

Mutely, adv. come un mutolo, tacitaménie, 
silenziosamente 

Muteness, s. mutézza, silenzio 

Mutilale, va. mutilàre, mozzare, troncare 

Mutilation, s. mutilaménto, troncaménto 

Mutilator, s. mulilatore 

Matine, vn. (antig.) ammutinàrsi, rivoltàrsi 

Mutinéer, s. un ammutinàto, un rivoltòso 

Mùtinous, adj. (mil.) rivoltéso, ammutinato, 
sediziò80; to becòme mutinous, ammati- 
nàrsi, rivoltarsi 

Mutinously, adv. da rivoltoso, sediziosamente 

Matinousness, s. spirito rivollòso, stato am- 
mutinato ' 

Mitiny, s. sedizione, sollevazione, ribellidas, 
ammutinaménto , rivolta ; 

— un. rivoltàrsi, sollevàrsi, ribellàrsi 

Matter, on. borbottare, mormorare, brontolà- 
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re; va. borbottàre, pronunciàre fra i dénti, 
profferir màle (lio 

Mutter, mùttering , s. borbottaménto, bronto- 

Mùtterer, s. borbottatére, -trice, brontolòne 

Mùtteringly, adv. borbottàndo, in mòdo mor- 
morànte, con brontolio 

Mitton, s. carne f. di castrato, castrato; a leg 
of mutton, còscia (gigo) di castràto; a mùt- 
ton chòp, cotelétta, braciudla di castràto; 
fist, mano gròssa e grassa 

Matual, adj. mutuo, reciproco, scambiévole; 
our mutual friénd Brown, il néstro comune 
amico, Bréwn- 

Matually, adv. mutuaménte, reciprocaménte 

Muzzle, s. (di bestia) miso, musòne, céffo; 
musoliéra, muserudla; — of a gun, la bécca 
del fucile; to put on the muzzle, méttere la 
musoliéra (zare 

Muzzle, va. méttere la musoliéra a, accarez- 

My e Mj, pr. poss. mio, mia, miéi, mie; my 
father, mio padre; my umbrélla, la mia 
ombrélla; my books, i miéi libri; my pens, 
le mie pénne (scoli 

Mydgraphy, s. miografia, descrizidne dei mù- 

Myope, s. miope, di vista corta 

Myopy, s. miopismo, vista corta 

Myriad, s. miriade /. 

Myrmidon, s. villano insolénte, sgheràno 

Myròbolan, s. mirabolàno (frutto indiano ) 

Mirrh, s. (bot.) mirra; (farm.) mirra 

Myrtle, s. mirto, mortélla; — bérry, mirtéllo; — 
grove, mirtéto 

Myself, pron. io stésso, me, mi; I wréte the 
Jetter myself, scrissi io stésso la léttera; 1 
flatter myself, io mi lusingo 

Mystérious, adj. misteriòso, oscuro; segréto 

Mystériously, adv. misteriosaménte 

Mystériousness, s. qualità, stato misteriéso, 
oscurità 

Mystery, s. mistéro, segréto, intrigo 

Mystic, s. e adj. mistico 

Mystical, adj. mistico (stico 

Mystically, adv. misticaménte, in senso mi- 

Mysticalneas, s. misticità 

Mysticism, s. misticismo 

Mystification, s. mistificazione 

Myra, s. mito 

Mytuic, adj. di mito, favoléso 

MyrtHològica]l, adj. mitologico 

Myruològically, adv. in mòdo mitolégico 

MyrtuOlogist, s. mitologista, mitològo 

Myrtndlogize, un. interpretàre per mézzo della 

Mytuology, s. mitologia ( mitologia 
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N, (én) decimaquarta léttera dell’alfabéto in- 

‘ glése, n; (geog.) N. norte 

Nab, va. (vu/g.) accaffàre, afferrare, carpire 

Nabob, s. nàba m., principe indiano, riccone 
che ha fatto fortina nelle Indie 

Nacker e Nacre, s. madrepérla 
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Nadir, s. (astr.) nadir 

Nag, s. bidétto, cavallino, ronzino . 

Naiad, 8. (mitol.) najade f. 

Nail, s. chiddo; the nails of the fingers or 
toes, le unghie; to hit the nail on the héad, 
colpir nel brécco, dar nel ségno 

Nail, va. inchiodàre, conficcàre con chiddi 

Nailer e Nailor, s. chiodàjo 

Nàilery, s. chioderfa 

Naked , adj. nado, ignùdo, scopérto, esposto, 
palése, manifésto, evidénte, lampante; stark 
naked, affatto ignùdo; to strip naked, nu- 
dare, spogliar nudo, ignudare; a naked 
sword, spàda nuda, tratta, sénza fodero; - 
the naked trith, la pura verità 

Nakedly, adv. ignudaménte, allo scopérto 

Nakedness , s. nudità, evidénza, chiarézza 

Namby pamby, adj. pretensivo, vanerèllo 

Name, s. nòme m., rinomanza, riputaziòne; 
christian name and surname; néme e cò- 
gnòme; pròper —, nome proprio; christian 
—, nome di battésimo; in my name, a mio 
some; to be knéwn by the name of, to go 
by the name of, esser conosciùto sétto il 
néme di — what is your name? come vi chia- 
màte?4to call one names, ingiuriàre alcuno; 
a good name is better than riches, una 
buòna riputazione è più preziosa d’ ogni 
ricchézza 

— va. nomàre, nominàre, chiamare, appel- 
lare, denominare, intitolare, mentovare 

Named, adj. montovàto, nominato, chiamàto; 
the abdve-named Mr.B.,ilsullodato sig. B. 

Nameless, adj. sénza néme, innominato, anò- 
nimo; sconosciùto, oscuro; indicibile; whe 
shall be —, di cui tacerémo il nòme 

Namely, adv. cioè, vale a dire 

Namesake , s. che ha il medésimo nòme 

Namer, s. nominatòre, che dà il nòme 

Nankéen e Nankîn, s. (stoffa) nanking 

Nap, s. sonnicéllo, sonnellino; pélo, cima di 
panno; to ràife the nap, accotonare 

— un. sonneccbiare, velar l’ 6cchio 

Nape, s. nùca (parte di diétro del capo) 

Nàphrna', s. nafta ( bitame ) 


| Napkin, s. tovagliudlo, salviétta 


Nàpless, adj. ràso, spelato, usato, logoro 

Nàppiness, s. pelosità 

Narcissus, s. (bot.) narcisso (tica 

Narcòtic, adj. narcòtico; s. medicina narcé- 

Nard, s. (bot.) nàrdo 

Narrable , adj. raccontabile, dicibile 

Narrate, va. narrare , raccontare 

Narration, s. narrazione, racconto 

Narrative, s. narrativa, narrazione 

— adj. narrativo, narratòrio 

Nàrratively, adv. in médo narrativo . 

Narrator, s. chi o che narra, narratore, rae- ~ 
contatore; Millhouse’s English Narrator, 
il Narratore inglése di Millhouse . 

Narrow, adj. strétto, angusto, ristrétto, li- 
mitato, stentàto, stilico, meschino, grélto; 
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bigòtto; — méans, angastia; a nàrrow 


mind, un animo grétto; we had a narrow 
escape, pòco mancò non perissimo ; nàrrow- 
‘ mindedness, grettézza,bigottismo, ignoranza 
{Nàrrow, va. strettire, ristretlfre, réndere 
strétto o ristrétto', pérre alle strétte, an- 
gustiàre 
— un. divenire strétto, ristringersi 
— s. (di lago, di mare) strétto 
Narrowly, adv. strettaménte, angustaménte , 
a sténto, a mala péna; to look narrowly 
into, esaminàre minutaménte 
Narrowness, s. strettézza, angùstia, stitichéz- 
za, grettézza 
Narebal. bs. narvale m., rinocerénte marino 
Nasal, adj. nasale , del naso; (gram.) nasàle 
Nascent, adj. nascénte 
Nastily, adv. schifosaménte, sporcaménte 
Nastiness , s. schifézza, sporcizia, bruttùra 
Nasturtium, s. (bot.) nastrzio (vole 
Nasty, adj. schifo, spérco, lérdo, stomaché- 
Natal, adj. natale, natio, nalivo; — spòt, 
“ Juégo natio 
Natalitial , adj. della nascita, natale 
Natàtion, s. nudto, il nuotàre 
Natant, adj. natante, galleggiànte 
Natatorial, adf. natatério, natativo 
Nation, s. nazione, génte f., pipolo 
National, adj. nazionale (nale 
Nationality, s. nazionalità, qualità di nazio- 
Nationalize, va. nazionalizzàre 
NAtionally, adv. di tutta Ja naziéne 
Native, adj. nativo, natio, naturale, indige- 
no, nostràle 
— 8. nativo, originàrio, nazionale, paesàno; 
a native of Lindon, nativo di Londra 
Nativity, s. natività, nascita, natdle m. 
Natural, adj. naturale, di natura, natio; na- 
turàle, sémplice, sénza Arte; — history, 
- stéria naturale; a natural child, un figlio 
naturale (illegittimo); a natural, s. uno 
scémo, un idiòta 
Naturalist, s. naturalista m., fisico 
Naturalization, s. naturalizzaziéne /., diritto 
di naturalità 
Naturalize, va. naturalizzàre, amméttere nel 
numero dei nativi 
Naturally, adv. naturalménte 
Naturalness , s. naturalézza 
Nature, s. natdra, il méndo, il creato;-natara, 
génere m., spécie f.; natùra, proprietà in- 
nala , carattere m., temperaménto; umbre, 
naturdéle'm.; good nature, bontà, bonarietà; 
illnature, malignità, caparbietà; by nature , 
naturalménte, per indole 
Natured, adj. di natura..., di naturale...; 
good-natured, d’uo buon naturale, di buòna 
pasta; ill-natared, di un cattivo naturale, 
maligno, duro; ill-naturedly, adv. in médo 
duro; ritréso, maligno 
Naught, s. niénte m., nalla m.; (pers.) zéro 
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Naughtily, adv. (dei fanciulli) male, mala- 
ménte, con cattivéria, da biricchino 

Niuyhtiness, s. (de’ fanciulli) cattivézza, cat- 
tivéria, tristizia 

Naughty, adj. (dei ragazzi) cattivo; — b&, 
cattivo ragazzo, biricchino; — trick, tiro 
di o da biricchino 

Naumachy, (nimaky), s. (antig. Rom.) nau- 
machia, pùgna navale 

Nausea, s. nausea (sea 

Nauéeate, van. nauseàre, stomacare, far nau- 

Nauéeous , adj. nausedso, nauseabbndo, sto- 
machévole 

Nanégeously, adv. stomachevolménte 

Naduseousness , s. nauseaménto, qualità nau- 
sedsa, schifézza 

Nàutic,-tical, adj. nAutico, di nave; — chart, 
c4rta nautica, carta del navigare (rina) 

Nautilus, s. nautilo (sorta di lumaca mo 

Naval, adj. navale, di nave, della marina, 
marittimo; — officier, uffiziàle della mari- 
na; — forces, fòrze marittime (mozzo 

Nave, s. (di chiesa) nave f., navata; (di ruota) 

Navel, s. béllico, ombélico; — string, tralcio 

Navelwort, s. béllico di vénere, cotiledéne 

Navigable, adj. navigabile . 

Navigate, un. navigare, veleggiàre; va. navi- 
gare ; 

Navigation, s. navigazidne, il navigare, nau- 

Navigator, s. navigalò re (nea 

Navy, s, marineria, marina, armata (navale), 
— Office, ufficio della marina ; — yard, ar 
senàle di marina; the r@al navy, la fldtts 
régia, la marineria reAle 

Nay, adv. (nd, non, antig.) anzi, non sdlo, nor 
solaménte; di più, in éltre', Anche, Anco, 
che più è ; try to équal nay to surpass them, 
procurate di uguagliarli, anzi di sorpassarli 

— s. (rifiùto, ripùlsa, antig.); (parlam.), 00, 
non, negativa, voto contro 

N. B. (én, bé, lettere iniziali del latino) Nòta 
béne (réa bassa 

Néap, adj. che cala, decrescénte; — tide. ma- 

Néar, (prep. e adv.) vicino, présso’, apprés- 
80, allato, accésto, préssimo, in procinto; 
sul panto, sull'orlo, lì, lì, pressochè; quasi; 
near Lòndon, vicino a Léndra; come néar 
the fire, avvicinàtevi al fuòco; near starv- 
ing, vicino a morire di fame; near the 
prince, présso il principe; they wére néar 
coming to blòws, pòco mancò non venis- 
sero alle màni; he was near falling, egli 
era lì lì per cadére; vèry near; vicin vic 
no, vicinissimo, pressoché, quasi quasi 

— adj. pròssimo, vicino, intimo, congiùnto, 
strétto; strétto di mano, taccdgno , spilòr- 
cio, meschino, s6rdido; the néarest town, 
la città più vicina; — way, la strada più 
corta; he is a near relation of mine, eglié 
mio strétto parénte; a near man, uno spi- 
lércio ; néar-sighted, miope 

— va. (poc. us.) avvicinàrsi a 
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Néarly, adv. da vicino, a un di présso, pres- 
soché, présso a pòco, circa, all'incirca, 
quasi; stiticaménte, meschinaménte 

Néarness , 8. prossimità, vicinità , affinità, 
propinquità , strettézza , parsimdnia, stiti- 
chézza, sordidezza 

Néat, adj. nétto, lindo, pulito, sémplice; nét- 
to, nitido, térso; to make neat, allindare; 
a néat stylo, stile casto, nitido, puro 

— gs. bestiimo m., bie m., vacca; néat’s léa- 
ther, vacchétta; — téngue, lingua di vitéllo; 
— néat-herd, boàro, vaccàjo 

Néatly, adv. nitidaménte, lindaménte, polita- 
ménte, destraménte, nétto, di nétto 

Néatness, s. nettézza, lindézza, nitidézza, ter- 
sézza, nettézza ed òrdine, pulitézza e sem- 
plicità ; — of drèss, semplicità e lindézza del 
vestire; — of style, purézza, castità di stfle 

Nèb, s. bécco, bécca (degli uccélli) 

Nebula, s. nébula, nùvola; p/. nebulae, (astr.) 
nebulése, stélle nebulése, mécchie nebulése 

Nébulous, adj. nebuléso ; nèbulous stars, (ne- 
bulae), stélle nebulése 

Nècessaries, sp/. il necessàrio, il bisognévo- 
le; — of life, le cose necessàrie alla vita 
umàna, quanto occòrre per vivere (sità 

Nécessarily, adv. necessariaménte, di neces- 

Nècessary, adj. necessàrio, indispensasdbile 

— s. guardaréba, luégo comune, césso, riti- 
ro; Waiter where is the nècessary ? Came- 
riére, dove è il luégo comune ? 

Necèssitate, va. necessitàre, costrignere 

Necessitated, adj. necessitàto, costrétto (génte 

Necèssitous, adj. necessitòso, bisognoso, indi- 

Necéssitousness, s. stato necessitdso , biso- 
gnéso, scarsézza del numeràrio, indigénza 

Necessity, s. nocessità 

Néck, s. céllo; — of a violin, manico di vio- 
Hno; — oflànd, braccio di térra fra due 
mari, lingua di térra 

Néckclota, s. cravatta; fazzolétto da collo 

Nècked, adj. dal céllo....; that long-necked 
man, quell’uémo dal céllo lùngo 

Néckerchief, s. fazzolétto da céllo 

Nécklace , s. collina, monilo m.,vézzo; a pearl 
nécklace, vézzo di pérle 

Necròlogy, s. necrologia 

Nécromancer, s. negromante m. 

Nécromancy, s. negromanzia 

Necropolis, s. necrépoli f.; campo santo 

Néctar, s. néttare m. 

Néctared, adj. di néttare, nettàreo 

Nectareous, Néctarine, adj. nettareo 

Nectarium, s. (boé.) nettario 

Néed, s. bisògno, udpo, mestiére m., occorrén- 
za, (cosa necessaria, obbligo); necessità, bi- 
sògno, (indigénza); at need, all’udpo ; in 
need of, necessitéso di; to stand in need 
of, avér biségno di; a friénd in need is a 
friend indéed , al bisògno si condscono gli 
amici ; if need be, se sarà necessàrio 

— van. avér bisbgno, abbisognare; you need 
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not come to-mérrow, non occòrre che ye- 
nidte domani; what need you care? che im- 
porta a voi? I need it, ne ho biségno 

Néedful, adj. necessario; — s. il necessàrio, 
l'occorrénte ; to do the néedful, ( com.) far 
l’occorrénte, procuràr l’usito 

Néedfully, adv. necessariaménte 

Néedfalness, s. necessità, biségno, udpo 

Néedily, adv. in indigénza, poveraménte 

Néediness, s. indigénza, biségno, miséria 

Néedle, s. Ago, agliglia; Ago magnélico; a large 
néedle, agdne; a packing needle, quadréllo, 
agòne; a knitting needle, férro da calza; a 
needleful, agugliàta, Agata; — case, astuccio 
da aghi; — wdoman, cucitrice, — maker, 
agoràjo; efe of a needle, cruna d'un ago; 
to thread a needle, infilare un ago; — fish, 
aguglia (rio 

Néedless, adj. inutile, supérfluo, non necessa- 

Néedlessly, adv. inutilménte, sénza necessità 

Néedlessness, s. inutilità 

Néeds, adv. necessariaménte, assolutaménte; 
I must needs knéw that, biségna assoluta- 
ménte ch'io sappia ciò; It must needs be 
so, biségna che sfa così 

Néedy adj. bisognéso, necessitdso , indigénte 

Ne'er (nar), adv. contraz. di nèver, giammai 

Néf, s. nave /., navàta (cdi chiesa) 

Nefarious, adj. nefario, nefando, scellerato 

Nefariously , adv. nefariaménte , scellerata- 
ménte . 

Negation, s. negazione, negaménto 

Nègative, adj. negativo; (elettr.) negativo 

— 8. negativa, negazione 

— va. smentire, provàre il contràrio 

Nègalively, adv. negativaménte 

Negléct, va. negligere, trascuràre, méttere in 
non cale, trasandàre, non si curàre 

— s. negligénza, trascurànza, disuso 

Neglècter, s. chi trascura, un trascuràto 

Neglèctful, adj. negligénte, non curinte - 

Neglèctfully, adv. negligenteménte 

Nègligence, s. negligénza, trascuranza 

Nègligent, adj. negligénte, trascuràto 

Négligently, adv. trascurataménte 

Negotiable, adj. negoziabile 

Negotiate, van. negoziàre, fare il negoziante ; 
trattàre; (polit.) negoziàre, trattàre 

Negotiation , s. il negoziare , negoziaziéne, 
negòzio, traffico, trattàto, manéggio 

Negotiator, s. chi negòzia; (com.) negoziante; 
(polit. dipl.) negoziatore, ambasciatore 

Négress, s. una négra, una mora, un’Affricana 

Négro , s. un négro, un néro; — woman, una 
négra; — boy, un negrettino; — girl, una 
negrétta, una morettina 

Negus, s. bevanda cAlda compésta di vino, 
acqua, zucchero, limone e noce moscata 

Neigh (nà), s. nitrito 

— un. nitrire 

Neighbour (nabor), s. vicino, vicina; (velig.) 
préssimo; good mérning, neighbour, buén 
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giorno, vicino; to love one’s neighbour, 
amare il pròssimo; — adj. vicino (nàre 

Neighbour ( nabor ), va. confinàre, contermi- 

Neighbourhood, (naborhdod ) s. vicinato , vi- 
cinanza, dinlérsi; néar neighbourhood , 
prossimità, vicinanza ; in a bad neighbour- 
hood, fra cattivi vicini 

Neighbouring, (nàboring) adj. vicino, del vi- 
cinato, contiguo, pròssimo 

Neighbourly (naborly), adj. di o da buon vi- 
cino, amichévole, cortése ; lo be neighbour- 
ly, agire da budn vicfno, éssere buòn vicino 

— adv. amichevolménte , da amico 

Néither, cong. e pron. nè, nè l’ uno nè |’ al- 
tro, nè gli uni nè gli altri; néither Joho 
nor Richard, nè Giovanni nd Riccardo; 
neither more nor less, nè più nè méno; 
neither will come, nè l'uno nè I’ altro ver- 
rà; you dont’ go to the théatre this évening, 
nor I néilber, voi non andate al teatro stas- 
séra, nemmén io; neither-nor, né-né 

Ném Con, contraz. di némine contradicente, 
unanimemente 

Nedldgic, Neolòzical, adj. neolégico 

Neòlogism, s. neologismo 

Neòlogy, s. neologia 

Neòlogist, s. nedlogo 

Néophyte, s. neofito, novizio 

Neographism, s. neografismo 

Neotèric, s. ueotérico; —, neotèrical, adj. 
neotérico 

Nepéutue, s. nepénte m. 

Nephew (nèvù), s. nipdte, figliudlo del fra- 
télio o della sorélla; a yoùng or little nè- 
phew, un nipotino; — grand néphew, bis- 
nipote, pronipdte 

Nephiitic, adj. (med.) nefritico 

Ne plus ultra, n. nec plus ultra (éaé.) 

Népotism, s. nepotismo 

Néreid, s. neréide f., (ninfa) 

Nèrve, s. (anat.) nérvo, nérbo 

— va. dar nérbo, invigorire 

Nèrved, adj. invigorito, fortificato, preparato 

Nèrveless, adj. suervato, fiacco, sénza forza 

Néèrvous, adj. nervoso; nerborùto, gagliardo; 
— diséase, malattia nervosa 


‘Nèrvously , adv. con vigbre, con forza, ga- 


gliardaménte 

Néscience, s. nesciénza 

Nest, s. nido, nidio; covàcciolo, stanza, ri- 
paro, asilo; a nest of birds, nidiàta, nida- 
ta, di uccélli; — of thiéves, ricettàcolo, tana 
di ladri; — egg, guardanidio, éndice 

— un. nidificdre, fare il nido, abitare 

Néstle, on. annidàrsi, fermare sua slanza 

— va. accarezzàre, ricoveràre, albergare 

Néstling, adj. nidiàce; — s. uccéllo nidiàce , 
uccéllo télto di frésco dal nido 

Net , s. réle /.; a fishing net, réte da pesca- 
re; a birding net, una ragna; a drag net, 
un tramaglio; a bùnter's net, calappio; a 
little net, reticélla; to spréad a net, tén- 
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dere una réte; to fall into a net, cadére 
nella réte; — net-work, lavòro fatto a réte 

Net, van. lavoràro a réte, a miglia; (com.) 
prodùrre nétto - 

— adj. néito, piro; — wéight, péso nétto 

Nèther, adj. inferidre, basso; in this néther 
world, quaggiù 

Nèthermost, adj. infimo, più basso 

Nétting , s. intrecciaménto , fatto a guisa di 
réte, reticélla, reticolàto; garza 

Nattle, s. (bot.) ortica; — rash, urticaria 

— va, pùgnere, irritàre, esasperare 

Neuròlogy, s. (anal.) neurologia 

Neuròtomy, s. neurotomia 

Netter, adj. néutro; neutràle; (gram.) néu- 
tro; (polit.) neutràle; to stand neuter, to 

. remain neuter, éssere neutrale 

— s. néutro, neutràle; in the nelter, (gram.) 
al néutro 

Neutral, adj. neutrale, indifferénte, néutro 

— s. un neutràle 

Neùutrality, s. neutralità, indifferénza (ziéne 

Neutralization, s. il neutralizzàre, neutralizza- 

Nettralize, va. neutralizzàre; (chim.) neutra- 
lizzare ; to become neutralized, disacerbarsi 

Nettralizer, s. (chim.) sostànza che neutra- 

Neatrally, adv. neutralménte (lisza 

Neùvaine, s. (relig. catt, rom.) novéna 

Naver, adv. giamm4i, mài, non mai; never 
despair of the commonwealth, non dispe- 
rate mai della patria 

Nèvertheless, conj. nulladiméno, nondiméno, 
ciò non ostante; pure, tuttavia 

Néw (nu), adj. nuovo, novéllo, frésco, recén- 
te; nuòvo, novizio, péco pràtico ; a new hat, 
cappéllo nuévo ; bran new, nudvo di zécca; 
new bréad, pan frésco; new wine, vino 
nuòvo; a new yéar’s gift, strénna; 1 wish 
you a happy new year, buon capo d' anno 

Néw, adv. nuovaménte, di frésco, novellaménte 

Néwel, s. aibero di una scala a chidcciola 

Néwfangle, v. Fàngle (cénte 

Néwly, adv. nuovaménte, di frésco, di re- 

Néwness, s. novità, freschézza 

Néwé, 8. novélla, nudva, notizia, notizie, av- 
viso; what is the news? che nudve abbia- 
mo ? that is good news, quésta è budna no- 
tizia; néw man, novellista, raccoglitore di 
notizie; — mònger, propagatére di nudve; 
no news is good news, nessùna nudva, budna 
nuòva 

Néwipàper, s. giornalo m., foglio, gazzétta dià- 
rio; the Editor of a newspaper, l’estensòre 
il redattore di un giornale 

Newtonian, adj. Neutoniano 

Néwt, s. ramarro (specie di lucertola) 

Nèxt, adj. pròssimo, contiguo, vicino, vé- 
gnénte, seguénte , il più pròssimo, vicino, 
contiguo; next mònth, il préssimo mése; 
the next day, il di susseguénte, 1’ indoma- 
ni; — chàpter, il seguénte capitolo; — house 
la casa contigua, la prima pòria 
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Nèxt, adv. dépo, immédiataménte dépo, indi, di 

. poi; il primo; in séguito; quàsi, presso- 
chè; what next? e poi? who follows next? 
chi ségue ? next to impòssible, quasi im- 
possibile; — to nòtbing, quasi niénte 

Nib, s. bécco, (d’ucc.); punta (di penna); a 
hard nibbed pen, péuna che ha la punta 

. dara 

Nibble, van. morsecchidre , rosecchiàre, ré- 
dere, mangiare come i sòrci 

+ s. morsecchiatura 

Nibbler, 8. morditòre, roditére, rosecchia- 
tore m. 

Nice, adj. delicato (al palato), aggradévole , 
ghidtto , delizidso; delicato, fino, ténero, 
morbido; delicdto, gentile, vezzdso , avve- 
nénte , simpatico’, amàbile, vago, ghidtto; 
esAlto, gitisto, rigoròso, rigido; schifiltoso, 
schizzinéso, di difficile contentatùra, lindo, 
nitido, elegante; a nice bit, vivanda ghiòt- 
ta; — girl, fanciùlla vga, vezzòsa', simpa- 
tica; — tissue, tessùto fino e delicato 

Nicely, adv. delicataménte, esattaménte, ghiot- 

. taménte, schifiltosaménte, eleganteménte 

Niceness, s. esattézza, delicatézza; schifil- 

. tosità 

Nicely, s. ghiottornia, còsa ghidtta; delica- 
tézza, squisitézza, esattézza, gentilézza, 
amabilità, vezzosità; aggiustatézza, accu- 
ratézza, raffinaménto, schifiltosità, ritrosia; 

| to a nicety, appuntino, perféttaménte 

Niche, s. nicchia (da stalua),incavatùra, vano 

Nick, s. tacca, piccolo taglio, intaccatùra; 
punto, moménto propizio; in the nick of 
time, opportunissimaménte, al moménto 
giùsto;- old Nick, il diavolo 

— va. intaccare, fare una piccola intaccatùra 
in, fèndere; (vulg.) coglier béne, dar nel 
ségno, incontràre a propòsito ; treccare 

Nickel, s. (min.) nickel 

Nickname, s. soprannòme (dato per burla) 

— va. dire un soprannòme (per burla) 

Nictate, un. ammiccare, battere gli dcchi 
NidificAtion, s. (poet.) il nidificare —(vatùra 
NidulAtion , s. il tempo di stare nel nido, co- 
Niéce, s. nipdte, figliuòla di un fratéllo o di 
ana sorélia; grand niéce, pronipòto f. 
Nìggard, s. spilòrcio, taccagno, sòrdido 
+ adj. taccdgno, sdrdido, avàro, stitico 
Niggardliness , s. spilorceria, sordidézza 
Niggardly, adj. spilércio, avaro, sdrdido 
Nigger, s. (vu/g.) négro, négra; v. Négro 
Négress . 
Nigh, adj. vicino, pròssimo, contiguo 
— adv. qui vicino, qui accanto; well nigh, 
quasi, pressochè; to come nigh, avvicinarsi 
— prep. vicino, accòsto, allàto , accanto 
Night, s. notte f., séra, notte témpo; (feal.) rap- 
presentaziéne; a dark night, nétte scùra; 
night falls, anndétta, si fa ndite; by night, di 
nétte témpo; to-night, quésta nòte, staséra; 
last night, la nétte scérsa; Arabian nights, 
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mille e una nétti; at dèad of night, in the 
déad of the night, a nétte inoltrata, nel si- 
lénzio della nétte; in the night time, di not- 
tetémpo ; bight réving, nottivigo; night 
shining , nottilico; to be a night wa/ker, 
fare dell’andatére di notte; to wish a good 
night's rest, angurare, dare Ja budna notte; 
to sit up all night, veglidre tutta la notte; 
night.cap, berrétta da ndétte; — gown, vé- 
ste da camera; — mare, incubo; — shade, 
(Lot.) belladénna, solano; — walker, anda- 
tore di nétte, sonnambulo; — watch, guar- 
dia nottùrna, vigile; — man, vudta céssi; 
— fall, il crepuscélo, I’ imbrunire 

Nightingale, s. rosigoudlo, usignudlo 

Nightless, adj. sénza nétti 

Nightly, adj. notturno, di ndtte 

— adv. di nòtte tàmpo, dgni ndtte 

Nigréscent, adj. nereggidnte 

Nihilism , Nihilety, s. nullità, il nolla. 

Nill, s. scintilla di fornace o di ancùdine 

— vn. non volére; will he, nill he, véglia 0 
non véglia, volere o non volére, per forza 

Nimble, adj. agile, lésto, snéllo, leggiéro 

Nibleness, s. agilità, leggerézza , sveltézza 

Nimblewitted , adj. pronto d’ ingegno 

Nimbly, adv. agilménte, leggerménte 

Nine, s. e adj. néve; the nine, le nòve Mase 

Ninepins, s. (giuoco) birilli, sbrigli 

Ninetéen, s. e adj. diecinòve 

Ninetéenta, s. e adj. decimonòno 

Ninetiern, s. e adj. novantésimo 

Ninety, s. e adj. novanta 

Ninny, s. imbecille, scimunito, scidcco 

Ninta, s. e adj. nòno, nòna 

Niotaly, adj. in néno ludgo 

Nip, s. pizzicòtto, pizzico, riardiménto; to 
give a nip, dar un pizzico 

Nip, va. pizzicare, pungere; frizzàre; gelàre, 
guastàre, golpàre, spuntàre 

Nìpperé, s. tanaglie; mollétte, pinzétte 

Nipping, adj. pungénte, mordace, acérbo 

Nippingly, adv. mordaceménte , con frizzo 

Nipple, s. capézzolo (delle poppe), zizza ° 

Nisi-prius, s. (/egge) corte tenuta in provin- 

Nit, s. léndine m. (cia 

Nitid, adj. nitido, chiaro, spléndido 

Nitrate , s. nitràto 

Nitre, (niter) s. nitro, salnitro 

Nitric , adj. nitrico 

Nitrogen , s. (chim.) nitrégeno 

Nitrous , adj. nitréso, del nitro 

Nitty, adj. lendinéso, piéno di léndini 

Niveous , adj. niveo, nevéso, nevicdso 

NO, adj. e adv. no; non; niùno, verano, nes- 
sino, non alcuno, niénte, mica, punto; will 

, you do it? no; voléle farlo ? no; I have no 
pens, non ho pénne; no man is more con- 
tènted than I, niun uédmo è più conténto di 
me; no, indéed, no, davvéro; 1 have né 
mdney about me, non ho (punto) danàro in 
dés80; nobody, nessùno; no more, non più; 
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no matter, non impérta; no whère, in nes- 
sun ludgo; Nò., abbrev, di nimero; No. 20, 
Nob, s. (scherz.) zacca, tésta . (num. 20 
Nobilitate, vn. nobilitàre, ingentilire 
Nobilitàtion, s. il nobilitàre, lo annobilire 
Nobility, s. nobiltà, chiarézza di nascita; no- 
biltà, grandézza, sublimità; — of théught, 
sublimità di pensiéri; the nobility, la no- 
biltà, i ndbili 
Noble, adj. nébile (di rango); nòbile, illastre, 
liberale, grande ; grandiòso, supérbo, elevato 
illastre, insigne; (dei vinî) generdso, eccel- 
lénte; a noble air, un’ariòna; — style, 
stile elevato, béllo, sublime 
— s. un nòbile; the nobles, i nébili 
Nobleman (p/. néblemen), s. nobiluòmo, né- 
bile, gentiluémo 
Nébleness, s. nobiltà, grandézza, elevatézza, 
sublimità; nobiltà (rango) 
Noblewoman (pl. néblewSmen), s. nobildinna 
Nobly, adv. nobilménte, splendidamente, ma- 
gnificaménte;— bérn, nato di genitòri illustri 
Nébody, s. (pers.) nessino, verno, nitino 
Nécent, adj. nocénte, nocivo; pernicidso 
Noctambulation , s. sonnambolismo 
Noctàmbulist, s. nottambulo, sonnambulo 
Nòcturn, s. (relig. catt.rom.)nottarno (nétte 
Noctùrnal, adj. nottarno, di néite; di ogni 
Nod, s. cénno, gésto che si fa colla tésta, ten- 
ténno; piccolo inchino; salito 
— vn, chinàre (leggermente) la tésta, far cén- 
no, accennare; tentennare, dormicchiàre 
— va. mostràre con un cénno di cApo, indicd- 
re con un inchino, salutàre chinando il cApo 
Noddle, s. (scherz.) tésta, zucca 
Noddy, s. sciòcco, gonzo, gòffo, minchién 
Néde, s. nédo, nécchio, grappo, legame m., nù- 
Nodbòsity, s. nodosità; complicaziéne (cleo 
‘+ Nédose, adj. nodéso , nocchidso, nocchierdto 
Nédule, s. nodétlo, piccol nédo 
Noggin, s. boccale m,, tazza (di legno) 
Noise, s. strépito, romére , schiamazzo ; fra- 
casso, rombo; a shrill néiée, stridére, stri- 
do; to make a ndise, far strépito, strepitare 
— va, propagare, divulgàre; it is ndised 
abréad that, si vocifera che, corre voce che 
Noiseless, adj. silenzioso, tacito, sénza ru- 
Noiselessness , s. silénzio, quiéte f. (more 
Noiginess, s. stato romordso; chiàsso, schia- 
mazzo, schiamazzio (infétto 
Néisome , adj. nocivo, insalabre , disgustéso, 
{Noisomely, adv. in médo disgustoso, sporco, 
ammorbante 
Noisomeness, s. qualità nociva, ammorbante 
Noiéy, andj. strepitoso, romordso, rombante 
Nolens-vélens , adv. (/at.) volénte 0 non vo- 
lénte, per amòre o per forza 
Némad e Nomade, adj. nomade, errAnte 
Nòmblets, sp/. le interiéra del dàino 
Nomenclator, s. nomenclatore 
Nomenclature, s. nomenclatira 
Nominal, adj. nominale, di nome, non reAle 
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Nòminally, adv. nominalménte, di néme 

Nòminate, va. nominàre, nomare, disegnire; 
intitolàre; proporre qual candidato; nomi- 
nare (ad un impiego, ecc.) 

Nomination, s. nòmina, presentazione 

Nominative, s. (gram.) nominativo, cAso rétto 

Nòminator, s. nominatére 

Nomiaoge, s. persòna nominàta o denomini- 
ta; persòna presentata come candidato 

Non, prefisso negal., non, mancànza, difétto; 
— ability, inabilità; — compliance, rifiùto 
di acconsentire; — commissioned, dfficier, 
basso ufficiale; — conductor, non condut- 
tore 

Nonage, 8. minorita, stato di perséna mino- 
rénne; nònaged, minorénne 


Nònce, s. inténto; diségno; propésito; for the © 


nonce, per quésta urgénza 

Nòn-confòrmist,s.nén conformista; dissidénte 

Nòn-confòrmity, s. discordanza, non confor- 
mita 

None, adj. e pron. nessino, verano, niùno, 
non alcoùno; I have nòne, non ne ho alcono 

Nonénlity, Nonexistence, s. non esisténza, 
Dulla m. 

Nonjàror, s. uno che rifiùta di prestàr giura- 
ménto di fedeltà 

Nòmpareil, s. (tip.) nompariglia 

Non-payment , s. difètto di pagaménto 

Non-perférmance , s. non eseguiménto 

Nònplus, s. imbarazzo; to be at a non ples, 
non sapér che dire 

— va. confondere, imbarazzàre 

Nonrésidence, s. assénza 

Nonrésident, s. che non risiéde, asséate 

Nonsense, s. non-sénso, assurdità, contro-séa- 
80, insulsagginef.,sciocchézza; to talk nòn- 
sense, anfanàre, spropositàre; dire scioc- 
chézze 

Nonsénsical , adj. assùrdo, sciécco , insilso 

Nonsénsically, adv. in médo assùrdo, ridicolo 

Nonsènsicalness , s. assurdità, sciocchézza 

Nonsòlvent, adj. insolvénte, che non può 

Nònsuit, s. desistiménto di lite (pagare 

— va. condannàre per desistiménto di lite 

Noodle , s. sciécco , minchibne, gonzo, giffo 

Néok, s. cantuccio, Angolo, nicchia, ritiro 

Néon, s. mezzodì, mezzogiorno, meriggio 

Noonday, s. mezzodi, mezzogiédrno, meriggio 

— adj. di mezzodi, meridionale 

— adv. sul mezzodi, in piéno gibrno 

Néontide, adj. di mezzodì, meridiano 

— s, témpo di mezzodì, mezzogiérno 

Noose , s. nédo scorséjo, liccio, legime m. 

Nooée, va. accalappiàre, allacciàre 

Nopal, s. (bot.) nopalo, fico d' India 

Nér, conf. nè; neither rich nor wise , nè ric- 
co, nè sàvio; nor do I think that, etc., ne 
cred’io che , ecc.; neither-nor, nè-nè 

Nérmal, adj. normale, regolare (tina 

Norra, s. settentrione m., nérte m., tramon- 

— adj. settentrionale , nérdico, del nérte 
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Nérthéast, s. gréco 

Northerly, Northern, adj. settentrionale 

Nértuward, -wards, adv. vérso settentriòne 

Nortawest , s. nord-ovest, maéstro 

Nose , s. nàso; (di soffietto) cannoncéllo, tu- 
bo; muso (di bestia); a large nose, a big- 
nose, nasòne, nasàccio ; a little nose, na- 


sétto; a pretty littl nése, nasino; a flat. 


nose , naso schiacciato; to make a nose of 
wax of a pérson, aggiràre alcuno; to put 
one’s nose out of joint, dare il gambétto ad 
alcuno, soppiantàrlo; to turn up one’s no- 
se, arricciàre il nàso; to spéak thròugh the 
nose, parlàre nel nàso; to pòke o thrist 
one's cose in, fig. ficcare il nàso in; to 
léad by the nose, menàr pel nàso 

— van. nasàre , fiutàre, odoràre 

Nbsed, adj. dal nàso....; flat nosed, dal naso 
schiaccialo; cdck-nosed, dal nàso arriccià- 
to, ammusàto 

Nééegay, s. mazzetto di fidri 

Noéeless , adj. sénza nàso 

Noiòlogy, s. nosologia (classific. delle malatt.) 

Nostalgia, s. nostalgia 

Nòstril, s. narice f., nare f. 

Nòstrum, s. medicina maravigliésa, segréto, 
panacéa 

Nat, adv. non, no; I have it not, io non l’ho; 
not at all, non mica, mai no; not in the 
léast, niénte affatto, per nulla 

Nota béne, adv. (N. B. ) nòta béne 

Notable, adj. notàbile, grande, riguardévole, 
segnalato 

Notably, adv. notabilménte, segnatamente 

Notàrial, adj. notariàle, di notàjo 

Notary, s. notajo, notàro . 

Notalion, s. il notàre, enumeraménto scritto 

Nétch, s. tàcca, intaccatùra, piccolo taglio; 
(di freccia) còcca; (di ruota) dénte, incavo 

— va. intaccare, fare tacca; to ndtch the 
bow-string , accoccàre 

Notched, adj. intaccato, addentellato; ac- 
coccato 

Note , s. néta, osservazidne, distinziéne ; nò- 
ta, appùnto, ségno, ricérdo; nòta, annota- 
zidne ; bigliétto, Iéttera, letterina; (com.) 

- bighiétto, cédola ; (diplom.) néta, vigliétto ; 
(mus.) néta; (gram.) pinto (d’interrogazio- 
ne, ecc.); to compare notes, riscontrare le 
note (di un viaggio, ecc. ); take notes of 
èvery thing you réad, fate degli appùnti di 
che che leggiàte; a pròmissory note, a note 
of hand, un pagherò; bòttom or foot notes, 
annotazioni, néte a pid di pagina; bank 
notes, bigliétti di banco, bànco-nòte; a man 
of note, uédmo di alto affare, persona di di- 
stinzidne; ndte-book , libro di annotaziòni 
o di appunti, taccuino 

Néle, va. notàre, osservare, atténdere 

Noted, adj. eminénte, illùstre; conoscitito, fa- 
mébso, distinto; rimarchévole, notabile 

Nòter, s. chi rimàrca o ossérva; annotatòre 
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Nothing, s. niénte m.,nùlla m.; next to ndthing, 
quasi niénte; good for nothing, buéno a 
niénte 

— , adv. per niénte , in nessun médo 

Nothingness, s. il nilla m.; bassézza . 

Notice, s. notizia, osservazione; notizia, con- 
tézza; attenzidne, gentilézza, riguardo; no- 
tificaziéne; to take nòtice of, far attenzibne 
a, rimarcàre; to give notice , dare avviso, 
far avvisàto; notice to quit , disdétta 

— va. osservare, rimarcare; far attenzidne a, 
badare, trattàre con riguàrdi 

Noticeable, adj. che si può vedére o osservà- 
re, percettibile, rimarchévole 

Notification, s. notificaménto, il notificare - 

Notify, va. notificare, significare 

Notion, s. nozibne, idéa, opinione 

Notional, adj. immaginario , chimérico, fan- 
tastico 

Nétionally, adv. per idéa, mentalménte 

Notoriety, s. notorietà , pubblicità 

Notérious, adj. nòto (a tutti), notòrio ; (pers.) 
famigeràto , infame 

Notoriously, adv. notoriaménte 

Notwithstanding , conf. non ostante, malgrà- 
do, a dispétto di 

Néught , 8. v. Naught 

Noun, s. (gram.) néme, sostantivo 

Noùrish, va. nudrire, alimentàre; caldeggidre 

Noùrisbable, adj. nutribile, che può nutrirsi, 
alimentàrsi 

Noùrisher, s. chi nutrisce, nutritére 

Nourishing, adj. nutritivo, atto a nutrite 

Notrishment , s. nutriménto, aliménto, cibo 

Nov. , abbrev. di Novèmber 

Novel , adj. novéllo, nudvo, recénte 

— s. romànzo; a shért novel, novélla; Stowe’s 
novels, i romanzi della Stowe; a novel 
writer, romanziére 

Novelist, s, novalére, innovatòre; novellista, 
autére di novélle o romanzi, romanziére 

Novelty, s. novità, còsa nuòva 

Novèmber, s. novémbre m. (nove 

Noévenary, s. nédve (nome numerale); adj. di 

Novénnial, adj. novenziàle, di nove in nove 
anni 

Novercal, adj. di novérca, di o da matrigna 

Névice, s. novizio, novizia, principiante mf. 

Noviciate, s. noviziato, tirociaio 

Now, adv. adésso, dra, attualménte, al pre- 
sénte; just now, testé, in quésto punto, pur 
ora; till now, fin adésso, findra; now and 
then, di quando in quando; évery now and 
then, èver and anon, dgni péco, édgni tanto;— 
a days, oggidì, al di d’éggi, alla giornata; 
now for it, ora a noi 

— 8. (poet.) presénte, moménto presénte, dra 

Now a days , adv. al di d'oggi, oggidi 

Nowhére, adv. in niun luégo, in nessina 
parte 

Néwise, adv. in niun médo, in cénto alcino 

Noxious , adj. nocivo, nocénte, perniziéso 
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civo 

Néxiousness , s. qualità nociva, perniziosità 

Nézzle, s. bécco , beccticcio s muso, musétto, 
pinta; (di soffietto) cannoncéllo, tubo 

N. S. (néw style) nuòvo stile 

Nubile, adj. nubile, da marito 

Nucleus , s. nucleo, nocciudlo; (astr.) nacleo 

Nudation, s. il denud4re;.v. Denudation 

Nùdge, va. stuzzicare (col gomito, ecc.) 

Nidity, s. nudità, scopriménto 
ugàcity, s. frivolézza, futilità inefficace 

Nùgatory, adj. nugatòrio, frivolo, futile, 

Nuisance, s. cosa nociva, dannòsa, incòmoda; 
nocuménto, dinno, tòrto; néja, seccatùra; 
péste f., piaga, torménto; 
sance here, qui non si spànde acqua; it is 
a public nuisance, è la péste del paése ; 
what a nuisance! che seccatara { 

Nill, adj. (legge) nallo, di niun valére, invà- 
lido , sénza forza; — and void » nullo e di 
nessin effétto 

Nallify, va. annullare , cassare , réndere in- 
valido, cancellare , abolire 

Nillity, s. nullità, nulla m. 

Nùmb, adj. térpido, intirizzito, intorpidito 

— va. intirizzire, intorpidire, assideràre 

Number, s. numero , novero, cifra; nùmero 
(grande), quantita ; (tip.) puntata, fascico- 
lo; (mat.) numero, cifra; (rett. mus.) nù- 
mero, armonia , vérso ; cardinal numbers , 
nùmeri cardinali; òrdinal numbers, nùmeri 
ordinativi ; in the number of s bel ndvero 
di; published in tan numbers, pubblicato in 
diéci puntate, in diéci fascicoli ; odd num- 
ber, numero impari; harménious numbers , 

. vérsi armoniòsi 

= va. numeràre , contàre , annoveràre 

Nùumberer, s. numeratére , calcolatore , ra- 
gioniére 
ùmberless, adj. innumerAbile, infinito 

Numbness, s. torpére, intirizzaménto 

Namerable, adj. numerdbile , numerativo 

Numeral, adj. numeràle , numérico, di nù- 
mero, di cifra 

— 8. nùmero, cifra, numerale m. 

Nùmerally, adv. numeralménte 

Namerary, adv. numeràrio , numérico 

Numeration, s. numeraziòne, annoveraménto 

Numerator, s. numeratore (in aritmetica) 

Numérical , adj. numérico , numeràle 

Numérically , adv. numericaménte 

Numerist, s, calcolatore, computista m. 

Namero, s. (poco us.) nùmero 

Nùmerous, adj. numeréso ; (rett.) armonibso 

Namerousness , s, nimero, gran nùmero, nu- 
merosith; armonia 

Namismatic, adj. numism$tico. 

Numismatics, s. numismatica 

Nùmmary e Nummular, adj. nummolario, del 
numerario , pecuniàle 

Nùmskull, s. tésta dira, balérdo 
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Noéxilously, adv. nocevolménte » in médo no- 


commit no nùi- 


OAK 


Nimskulled, adj. stupido, insensato, balérdo 

Nin, s. ménaca, religiésa 

Nùuciature, s. nunziatàra (dignità del nunzio) 

Nùncio , s. ninzio , ambasciadére del papa 

Nuncupative, -patory, adj. nuncupativo 

Nindinal , -dinary, di mercàto, di fiéra 

Nùnnery, s. convénto di religiose, di ménache 

Nùptial, s. nuziale, di nézze, conjugale, ma- 
ritàle; — knét, vincolo nuziàle 

Niptialé , s. matriménio, maritàggio, nézze 

Nurse, s. nutrice, sérva pe’ bambini, balia; 
guardia d'ammalàti, infermiéra: a wet 
nurse , balia lattnte , balia nutrice ; a dry 
nurse, balia non lattante 

— va. nutrire, allevare un bambino; allevàre, 
caldeggiàre; — a child , allattàre un bam- 
bino; — a sick person, curàre , aver cura 
di un ammalato 

Nursery, s. camera dei fancitlli ; semenzàjo; 
nùrsery maid, sérva dei fancidlli, bélia 
non lattànte; — tale, storiélla da bambfno 

Nursling , s. bambinéllo , caro bimbo; bam- 
bino a balia; beniamino 

Nùrture, s. nutricaménto, aliménto ; istru- 
ziòne , educazione 

— va. nutricare, allevare, educdre 

Nit, s. nòce f. (ter. gener.); cavo della vite: a 
walnut, una néce; a walnat tree, un Albero 
di néce; a haéel nut, nocciuéla; a héàsel 
nut tree, nocciudlo; nut-brown, colére 
nocélia, castagna; nut cracker, acciacca- 
néci; nùt-gall, galla; nutshell, giscio di 
néce; to crack a nut, rompere una néce 

Nutàtion, s. ( bot.) nutaziéne; ( astr. ) nuta- 

Nùtmeg, s. néce moscada (ziéns 

Nutrient , adj. nutriénte 

— 8. cibo nutritivo 

Notriment, s. nutriménto, cibo 

Nutriméntal, adj. nutrimentale, di nutriménto 

Nutrition , s. nutriziéne 

Nutritious , nutritive, adj. nutritivo 

Nax vémica, s. (med.) néce vémica f. 

Nuzzle , va. (vudg.) nutrire, mantenére; col- 
locàre (in una nicchia), fissare ; — un. im- 
baccuccarsi 

Nye, s. stérmo di fagiani 

Nymph, s. (mitol.) ninfa 

Nympha, s. crisàlide f., ninfa 

Nymphae, s. (anat.) ninfe 

Nymphean, adj. di ninfa, delle ninfe, ninfile 

N}mpbh-like, adj. come una ninfa 

Nymphomania, s. (med.) ninfomania 


0 


O (6), quindicésima léttera dell’ alfabéto in- 
glése, 0, m., cifra Araba, zéro, 0 

O! interj. oh! ahi! 

daf, s. figlio di fata, imbecflle, idiéta 

dak, 8. quércia,révere,cérro; hòlm oak, élce su; 
a young oak, dakling, querciuéla; an dak 
apple, gàlla; — grove, quercéto 


Fate, méte, bite, néte , tube, - fat, mét, bit, not, tub ; - fàr, pique, KT 
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éaken, adj. di quércia, fatto di quercia 

6akling, s. quercidlo, piccola quércia 

éakum, s. (mar). stoppa, bòrra fatta di cor- 
dami vécchi 

dar, s. rémo; — blade, pala di rémo 

— van. remàro, remigàre; meglio Réw 

basis, s. (pi. oases) dasi f. 

dat, s. (bot.) avéna; v. Oats 

bat-cake, s. focaccia di avéna, schiacciàta 

daten, adj. di avéna, fatto di avéna; v. Oats 

Sarn, s. giuraménto; to take dath, prestàr 
giuraménto; to put a pérson to his oath, 
to administer an oath, deferire, dare il giu- 
raménto ad alehno; oath, bestémmia; civic 
édath, giuraménto di fedeltà (al governo); 
the form of an oath, 14 formola d’un giura- 
mento; to break one’s bath, violdre il giu- 
ramento; to be ùnder an dath (to) aver 


promésso con giuraménto (di); to reléase | - 


from one's oath, assélvere dal giaraménto 

datméal, s. farina di avéna 

bats, s. avéna, véna, biàda; have you given 
our hérses their oats ? avéte dato I’ avéna 
ai nostri cavalli ? 

Obdiction, s. copertura, velaménto 

èbduracy, s. induraménto (di cuore), callo, 
impeniténza, ostinazione 

. obdurate, adj. impeniténte, indurito 

òbdurately, adv. con induraménto (di cuore), 
con impeniténza , inflessibilménte, ostina- 
taménte 

Obédience, s. ubbidiénza, sommessibne 

Obédient, adj. ubbidiénte, sommésso 

Obédientiy, adv. ubbidienteménte 

Obéisance, s. inchino, riverénza, saluto; to 
make an obéisance, fare un inchino 

$belisk, s. obelisco, gùglia; (éip.) crocétta 

Obèsity, s. obesità pinguédine f. 

Obey (obà), va. ubbidire, ubbidire a ; we 
must obey, bisògna ubbidire; to obey a 

. person, ubbidire ad uno (-trice 
Obeyer (obaer), s. chi ubbidisce, obbeditére, 

dbject , s. obbiétto, oggétto, scopo; ( gram. ) 

+ obbiétto, caso obbliquo; dbject-glass, (can- 
noe.) il vétro più Jontand dall’ écchio, ob- 
biettivo 

Objéct, va. obbiettare, fare obbieziéne a, op- 
porre, rimproverare ; to object to, obbiet- 
tare a, opporsi a 

Objèction, s. obbiezibne, opposizidne, accisa; 
to have no objection, non oppérsi a; if you 
have no objection, se non vispiace; to make 
an —, fare un’obhbieziéne, una difficoltà 

Objéctionable, adj. soggétto ad obbieziéne , 

-  riprensibile, inammissibile 

Objéctive, adj. (gram.) obbiettivo; all’accusa- 

. tivo, dativo, ablativo; (ottic.) obbiettivo ; 
(filos.) obbiettivo (biettivaménte 

Objéctively, adv. come un oggétto ; (filos.) ob- 

Objectiveness, s. obbjettivita 

òbjectless, s. sénza oggélto, sénza scòpo 

Objéctor, s. chi fa obbiezioni, oppositore 
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obit, s. eséquie fpl., funeràle m., mortério 
Objurgàtion, s. riprensiéne dura, sgridaménto 
Objùrgatory, adf. riprensivo, riprensério 
Oblate, adj. obiato ,,cipollàre, piàtto vérso i 
Obldteness, s. (geom.) schiàcciatùra (poli 
Oblation, s. obblaziéne, offérta 
Oblectation, s. dilétto, piàcére, giocondita 
obligate, va. obbligàre, costringere; — one’s 
self, obbligarsi 
Obligation, s. dbbligo , obbligazibne; to be 
_ under an obligation, esser obbligato. 
dbligatory, adj. obbligatério, d’dbbligo 
Oblige, va. obbligàre, costringere, sforzàre; 
far cosa grata a; he will oblige you to do 
it, égli vi costringerà di fàrlo; you will 
oblige me, mi faréle favére, mi obblighe- 
réte 
Obliged, adj. obbligàto, costrétto; obbligato, 
tenùto, gràto; much obliged, obbligatissimo 
Obliger, s. obbligatòre, chi fa cortesia 
Obliging, adj. obbligante, cortése, gentile 
Obligingly , adj. obbliganteménte, cortese- 
ménte (cénza 
Obligingness, s. cortesia, gentilézza, compia- 
Oblique, adj. obbliquo, torto, indirétto 
Obliquely, adv. obbliquaménte, tortaménte 
Obliqueness, Obliquity, s. obbliquita 
Obliterate, va. obliteràre, scancellare, cassare 
Obliteràtion, s. cancellazidne, estinzidne 
Oblivion, s.‘obblividne, obblio, dimenticanza; 
act of oblivion, amnistia, indulto 
Oblivious, adj. di obblivibne, che cagiòna di- 
menticanza, che fa dimenticare 
dblong, adj. oblungo, bislango 
dblonguess, s. forma oblinga, figdra bislùnga 
dbloquy, s. rimprévero, censùra, vergogna 
Obnoxious, adj. soggétto, espdsto, colpévole 
Obndxiously, in médo biasimévole, colpévole, 
in istàto di soggezione 
Obnòxiousness, s. soggezione ad una péna; 
odiosità, carattere odidso 
Obnubilate, va. annebbiare, offuscare 
dbole, s. ébolo (zidnd 
Obréption, s. insinuaziòne, intrusione , orre- 
Obscéne, adj. oscéno, disonésto, spòrco, im- 
pudico (te 
Obscénely, adv. oscenaménte, immodestamén- 
Obscéneness, Obscènity, s. oscenità 
Obscuràtion, s. oscuraménto, offuscaménto 
Obscire, adf. oscuro, bajo, astrùso, difficile 
— va. oscuràre, offuscàre, ecclissare 
Obscirely, adv. oscuraménte, con oscurità 
Obscùreness, s. oscurità, oscuraménto 
dbsecrate, va. ossecràre, scongiuràre 
Obsecràtion, s. preghiéra, scon giùro 
dbsequies, s. eséquie fps. mortòrio, funerale m. 
Obséquious, adj. ossequidso 
Obséquiously, adv. ossequiosaménte 
Obséquiousness, s. osséquio {nénte 
Obsérvable, adj. osservabile, notàbile, emi- 
Obsérvably, adv. osservabilménte 
Obsèrvance, 8. osservanza, manteniménto , 
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adempiménto; (relig.) osservanza, pratica; 
riverénza, riguardi, rispétti 
Obièrvant, adj. osservante, diligénte, atténto 
Obéervation, s. osservazione, attenzidne; 08- 
servanza ; (astron.) osservazione; (mil.) os- 
servazione 
Obsèrvatory, s. osservatòrio, spécola 
Obièrve, va. osservàre, notàre, consideràre; 
osservare, adémpiere; osservare, célebràre 
— wun. osservàre, rimarcàre, pérre ménte 
Obéèrver, s. osservatore, -trice, osservànte 
Obésérving, adj. osservante, atténto 
Obòèrvingly, adv. attentaménte, con cara 
Obsidional, adj. ossidionale, d'assédio 
dbsolete, adj. disusato, fuor di dso, in disd- 
so, non più in dso, in dissuetadine , anti- 
quato, viéto, obsoléto 
dbsoleteness, s. qualita antiquata 
dbstacle, s. ostàcolo, intéppo, impediménto 
Obstetric- -ical, adj. ostétrico, ostetricante 
Obstetrician, s. un ostetricante, una ostetrice 
Obstétrics, s. ostetricia 
obstinacy, adj. ostinatézza, ostinaziéne, ca- 
parbietà, accaniménto 
òbstinate, adj. ostinato, capàrbio, accanito 
òbstinately, adv. ostinataménte 
òbstinateness, s. ostinatézza; v. obstinacy 
Obstréperous, adj. turbolénto, strepitoso 
Obstréperously, adv. in mòdo strepitoso e tur- 
bolénto, storditaménte 
Obstrèperousness, s. strépito, turbolénza, 
chiàsso 
Obstrùct, va. ostruire, impedire, turàre 
Obstrùcter, s. chi o che ostruisce, impeditòre 
Obstrùction, s. ostruzidne, impediménto 
Obstrùclive, adj. ostruttivo, ostruénle 
Obstrient, s. (med.) ostruénte m. 
Obt4in, va. ottenére, consegufre, procuràre 
— un. (poco us.) continuare, prevalére, sta- 
bilirsi, regnàre; an use that obtains every 
where, un uso che prevale, che régna da 
per tutto 
Obt4inable, adj. ottenibile, conseguibile 
Obta:iner, s. chi ottiéne o conseguisce 
Obtainment, s. conseguiménto, otteniménto 
Obtenebration, s. ottenebrazidae, oscuraziéne 
Obtèst, va. pregàre, supplicare, scongiurare 
Obtestation, s. supplica, istanza, preghiéra 
Obtride, va. intradere (per forza), spingere o 
ficcar déntro, imporre; — one’s opinions , 
presentàre le préprie opiniéni in médo in- 
sisténte; — one’s selfévery where, ficcars{, 
introméttersi dappertutto 
Obtrùder, s. importùno, intraso 
Obtrasion, s. intrusiédne, importunita 
Obtrùsive, adj. importano, intràso, insisténte 
Obtand, va. riptuzzàre, ammortire, spuntare, 
ottùndere (chiùde 
Obturating, adj. otturatério, che tura, che 
Obturation, s. otturaménto, otturàzione 


Obturator, s. (anat.) otturatére (pido 
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Obtùsely, adv. ottasaménte, stupidaménte 

Obtiseness, s. ottusità, stupidézza 

Obtas1on, s. ottusézza, stato di còsa outùsa 

Obimbrate, va. obumbrare, oscuràre , adom- 
brare 

Obumbration, s. obumbraménto m., oscurazié- 

Obvéntion, s. imposiziéne ecclesiàstica (ne f. 

obverse, adj. obvèrso; — leaf, foglia obvérsa 

Obvert, va. vélgere indiétro, contro 

òbviate, va. ovviare a, impedire, evitàre 

obvious, adj. évvio, chiàro, palése, palpabile 

obviously, adv. evidenteménte, chiaraménte 

obviousness, s. evidénza, chiarézza 

Occàsion, va. cagionare, causàre 

— s. occasione, causa; congiuntàra , occor- 
rénza, bisdgno, opportunità ; occasiòne, 
motivo, movénte m., soggetto; a pressing oc- 
casion, occorrénza pressante; upòn this—, 
in questa occasione; to give —, pòrgere 
occasione; to have — for, aver biségno di; 
as — requires, secondo l'occasione; there 
is no — for it, non occòrre, non fa di bisò- 
gno (dentale 

Occasional, adj. occasionale; causale, acci- 

Occasionally , adv. occasionalménte, casual- 
méote, per caso, qualche vélta , di quando 
in quando (sato 

Occaésioned, adj. cagionato, occasionato, cas- 

Occdsioner, s. chi o- che cagiòna, cagionaté- 
re, cagiéne, autdre, causa 

dccident, s. occidénte m., occaso, ponénie m. 

Occidéntal, adj. occidentale, d’occidénte 

Occipital, adj. occipitale 

occiput, s. occipizio, nica 

Occilt, adj. occilto (méato 

Occultàtion, s. ( astr.) occullaziéne, occalta- 

Occùltness, s. occultézza (zione 

òccupancy , s. il préndere possésso , occepa- 

dccupant, s. ghi éccupa, occupante , occupa- 
tore; possessòre 

Occupation, s. occupazione f., il prénder pòs- 
sésso, possessione; occupazibne, impiégo, 
faccénda, lavéro, stato, mestiére ms. 

dccupier, s. chi dccapa o possiéde, occupiànie, 
occupatòre, pdsseditore 

dccupy, va. occupàre, tenére, godére , posse- 
dére, impiegare, affaccendàre; to occupy 
an apartment, tonére, godére un apparta- 
ménto; — much room, occupàre, ingom- 
brare mòlto spazio; to dccupy a person with, 
impiegàre uno di o con; — one's self in a 
thing, occupàrsì di o ad una césa 

Occùr, vn. occdrrere, farsi incontro, presen- 
tarsi, venire in ménte , accadére , seguire, 
avvenire; it occurred to me that, mi vénne 
in ménte che; an accident has occurred t0 
him, gli è avvenùta una disgrazia; what has 
occurred ? che césa è accadùto ? the case 0c- 
curring, dandosi il caso 

Occùrrence, s. caso, eveniénza, avveniménto, 
accaduto, incidénte m.,occorrénza (còze 


Obtùse , adj. ottuso, spuntato; ottiso, stà- | Occùrsion, s. occorriménto , incéntro, urlo, 
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6cean, s. océano ; the atlantic écean , I’ océ- 
ano atlantico 
écean, Oceanic, adj. oceanico, dell’ Océano 
dcellated, adj. (bot.) occhiùto 
6ckre, è. Ocra, dcria 
échreons , échry, adj. ocraceo, di édcra 
Oct, Octr. (october), abbrev. di October 
detagon, s. otlagono 
Octagonal, Octàagular, adj. ottangolàre 
Octandria, (hof.) ottandria 
òctant, s. ottànte, ottile 
éctave , s. ottàva; (mus.) ottàva 
Octavo, s. ottavo, libro in ottavo 
October, s. ott6bre 
Octogendrian , Octògenary, adj. ottuagenàrio 
— 8s. un ottuagenàrio 
dctonary, adj. ottonàrio, di otto 
òctuple, adj. éttuplo 
dcular, adj. oculare; — witness, testimdnio 
oculàre . 
6cularly, adv. ocularménte, co’ pròpri dcchi 
Gculist, s. médico oculista 
ddd, adj. dispari, ciffo, impàri; e più; di so- 
prappiù; spaiàto , scompagnato; strambo , 
strano, originale, eccéntrico, fantastico, 
singolare, bizzàrro; an odd number, nd- 
mero cAffo; to play at odd and éven, giuo- 
care a pari e cAffo; an odd shde, una scàr- 
pa spajàta; an odd man, uo originale , un 
uémo di un carattere strambo, persona ec- 
céntrica; your bill améuats to thirty pounds 
odd, il vòstro conto viéne a trénta lire 
sterline e più; — odd-looking, singolàre 
d’aspétto 
òddity, s. singolarità, persona, còsa strana 
èddly, adj. stranaménte, fantasticaménte 
òddness, s. stranézza, eccentricità , strava- 
gànza; imparità 
oddé, s. disparità, disuguaglianza, inegualita, 
divàrio, differénza, vantàggio, superiorità, 
sopravvénto; contésa, disputa, contrasto; 
there is great odds, c'è gran differénza; 
you must give me some odds, dovéte dàrmi 
qualche vantaggio; to have the odds, aver 
il sopravvénto, il vantaggio; to fight against 
odds , battersi con un più férte di sé; to 
"set at odds, méttere in discordia, métter 
male insiéme; odds and ends, bocconcini 
éde , s. ( poet.) dde f. 
6dious, adj. odiéso, odiévole, detestabile 
édiously, adv. odiosaménte, con édio 
6diousness, s. odiosità, enormità, atrocità 
édium, s. édio, odiosita; to bring ddium upon, 
réndere odidso 
Odontàlgia, Odontalgy, s. odontalgia 
Odontàlgic, adj. odontalgico ; s. odontalgico 
édorate, adj. odorato, odoròso — 
Odoriferous, ddorous, adj. odorifero, odordéso 
Odoriferousness , s. olézzo, fragranza 
édorless , adj. sénza odére 
6dorous , adj. odoréso, fragrante 
6dorousness, s. qualita odorffera 
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òdour, s. odére, olézro, profaémo 

OEconomy, s. v. Economy 

OEcumènical, adj. ecuménico 

OF.déma, s. (med.) edéma m. 

Oe’r (6r), abbreviatura di Over 

Of, prep. di; of the, del, dei, della, delle; the 
eòlour of this ink, il colére di quéest'inchid- 
stro; the best of all, il miglibre di tutti 

Of, adj. il più lontano, discésto , fudri di 
mano; the off side, il lato opposto, il lato 
più lontano; déstra (di un cavallo) 

— adv. lontano, lungi, via, discésto, di- 
stinte, in là; far off, lungi, lontàno; ten 
miles off, distante diéci miglia; a great 
way off, in gran lontananza; hats off! ab- 
basso i cappéllit be off! fatovi in 14! via 
di qua? via! alla larga! the match is off, 
is broken off, il matriménio fu mandato a 
monte; well off, benestante, comodo, agiàto; 
ill off, male; off, cessato, tralasciàto, rétto, 
staccAto ; off and on, in bilico, a salti, sal- 
tuariaménte; cut off, staccato , interciso; 
to be off with a thing, non pensàre più ad 
una césa , abbandonarla ; to take off, ca- 
vare, levar via; to go off, andar via, par- 
tire, esplédere, scoppiàre; to leave off, tra- 
lasciare, lasciare, cessàre; to càrry off, 
asportàre, portàr via; off with you} va vial 
off you traitor! lungi da me, traditòre | 

Off, pr. fudri, (mar.) all’ altara, davanti, in 
faccia 

offal, s. ritàgli (di carne macellata), rimasù- 
glio, avanzo , rifidlo 

Offence , s. v. Offénse ; 

Offend, va. offéndere, oltraggiare, dispiacere, 
violare 
— vn. fallire, trasgredire, peccare 

Offènder, s. chi o che offénde , delinquénte 

Offense , s. offésa , ingitria (di fatto o di pa- 
role), cdlpa, delitto, scandalo; 1 hope there’s 
no offense , spéro di non avérvi offés0; to 
take offènse at, tenérsi offéso di 

Offensive , adj. offensivo, ingiuridso, nocivo; 
— Arms, Armi offensive; s. offensiva 

Offènsively, adv. offensivaménte , con offésa 

Offansiveness, s. qualità ingiuriésa o danndésa 

dffer, s. offérta, proférta, esibiziéne; tentativo 

— va. offerire, presentare ; tentare ; — one’s 
self, esibirsi, impegnàrsi i 

— un. offrirsi, esibirsi, presentàrsi, provarsi, 
tentare; if you Offer to do it, se vi provàte 
di farlo 

dfferer, s. offeritòre, offerénte m. — ® 

dffering, s. offérta, profférta, oblazidne f. 

dffertory, s. ( Lit. cat. ) offertòrio; ( lit, prot.) 
lettara durante la cérca 

è ffhand, adj. disinvélto, apérto, frànco 

— adv. sùbito, immediataménte . 

dffice, s. officio, ufficio, carica, funzione, mi- 
nistéro, potére m., impiégo; ufficio, servizio ; 
studio (d’avvocato, banco di negozianie ) , 
gabinétto; (ditur.) officio ,° servizio divino; | 
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high in office, che copre Alto impiégo; the 
ministry néw in òffice, il ministério attua- 
le; the post office, l'ufficio della pòsta; òf- 
fites, camere per le faccénde della casa; 
rustici , scuderfe, stalle 

Officer, s. (mil.) uffiziale ; officiàle, funzionà- 

. rio, agénte (della polizia, della dogana); 
naval —., officidle di marina; fiéld —, (mil.) 
officialesuperiòre; flag —, (mar.) officiale su- 
peridre ; non commissioned —, sott’officiàle!; 
stàff-officer, uffizidle dello stato maggiòre 

— va. (with) dare per uffizidli; to be dffice- 
red by, avére per uffiziali 

Official, s. ufficiale (civile) 

— adj. ufficiale, pubblico; — duties , fun- 

. zidni pùbbliche 

Officially, adv. officialménte, d’uffizio 

Officialty, s. cdrica , uffizio d'uffiziàle, uffi- 
cialità 

Officiate , vn. ufficiàre , funzionare; (relig. ) 
ufficiàre 

Officiating , adj. che ufficia , funzionante 

Officious , adj. ufficiéso, officidso, cortése; 
troppo ufficidso , intrometténte 

Officiously, adv. officiosaménte 

Officiousness, s. premura officidsa, officiosità 

offing, s. (mar.) largo (in vista di un pérto); 

. to stand for the offing, pigliàre il largo; to 
kéep in the dffing , tenérsi in Alto 

éffscdtring, offscum, s. (relig.) rifiùto, féccia 

Offset, s. (bot.) rimessiliccio, rampéllo; (com.) 
compénso, contropretésa , ordinata (geom.) 

offspring, s. préle f., figliuolanza, discendén- 
za, posteri mp/., progénie f., propaggine f. 

Offuscate , va. offuscàre, adombràre 

Offascàtion, s. offuscazidne, oscuraziéne 

òffward, adj. (mar.) vérso il largo 

òft, adv. (poet.) spésso, sovénte, di sovénte 

òflen, adv. (compar. òftener, sup. dftenest ) 
8pésso, sovénte, di sovénte; how often? 
quante vélte ? 

Oftentimes , adj. spésse volte 

Ogée , s. (arch.) festone m., spérto, cimasa 

égle , va. occhieggiàre, adocchiare , cacciàr 
gli écchi addésso; guardar sott’ dcchio, va- 
gheggiàre 

— 8. occhiata , sguardo amordéso 

Ogler , s. chi adécchia o caccia gli 6cchi ad- 
désso, vagheggiatòre, vagheggino 

fgling, s. l'adocchiàre, l’occhieggiàre, il va- 
gheggiàre, vagheggiamento 

égre (bger), s. òrco, méstro immaginario , 

® fantisma 

Oh! interj. oh! 01 abl 

dil, s. élio; castor dil, dlio di ricino; dil cloth, 
téla ceràta; — man, olidndolo; painted in 
oi] colours, dipinto ad dlio 

— va. ignere d’élio; condire con dlio 

Siliness, s. oleosità, qualità oledsa ; untuosità 

dilman, s. venditore di dlio , oliandolo 

Cily, adj. oledso, oledceo, crasso, untudso 

dintment , s. unguénto, unto 
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6ld , adj. vécchio, attempato, antico, annése, 
an old man, un vécchio; — wéman, una 
vécchia; a poor little old woman, una vee- 
chiarélla; an old caséle, un castéllo antico; 
— dak, una quércia annésa; very old, aa- 
ziano ; old mùsty matters, anticaglie; how 
old are you? quanti anni avéte ? I am 
forty yéars old, ho quarant’ Anni; to get 
old, to gréw old, invecchiare: old age, la 
vecchiaja; of old, anticaménte 

dlden , adj. (poet.) vécchio, antico ; as in the 
élden times, come ne’ témpi antichi 

6ldfasbioned, adj. antico, all’ antica , vett- 
sto, viéto 

6ldish, adj. attempatéllo, attempatéito 

6ldness , s. antichità, vetustà, vecchiézza 

Oleàginous, adj. oledso, oleàceo, untudso 

Oleàginousness, s. oleosità, qualità oledsa 

Oleander, s. oleandro, rododéndro, nério 

Oleàster, s. oleàstro, ulivo selvàtico {reo 

Oleiferous , adj. oleareo ; — séed, séme oled- 

Olfact , va. (bur.) fiutàre, annasàre, odoràre 

Olfactory, adj. olfattério, dell’odoràto 

dligarchy (oligarky), s. oligarchia 

dlio, s. (cucin.) òlla padrida; (mus.) raccélta 

dlitory, adj. olilério; di érto, d'erbAggi 

Olivàster, adj. olivastro, di colér oliva 

dlive, s. oliva, uliva fi. (coccola dell’ulivo) 

dlive-trée, s. ulivo, olivo (albero); branch, 
ràmo d’ ulivo; mount of dlives, ménte Oli- 
vélo 

dlive-gréve, s. olivéto 

òmbre, s, ombre m, (giuoco) 

Oméga, s. oméga m. (ultima lellera greca) 

òmelet, s. frittata (vivanda d’uova fritte) 

émen, s. auspicio, augurio , presàgio ; of ill 
omen, di cattivo augùrio 

émened, adj. auguròso, di auspicio; ill- omen- 
ed, di cattivo augurio, malauguréso, mal- 
auguràto 

Oméntum, s. (anat.) oménto - 

dminous, adj. malauguréso, sinistro, fatale 

òminously, adv. in médo mal auguréso 

òminousness , s. qualità di éssere malauguré- 
80, génere sinistro, mal augurio 

Omission, s. omissione, tralasciaménto 

Omit, va. ométtere, tralasciare 

omnibus , s. imnibus, vettàra émnibus 

Omnifarious, adj. di tutte le spécie 

Omnipotence , -tency, s. onnipoténza 

Omnipotent, adj. onnipoténte, onnipossénte 

Omniprésence , s. onnipresénza , ubiquità 

Omniprésent , adj. presénte in dgni ludgo; 
onnipresénte 

Onniscience , s. onnisciénza 

Omniscient, adj. onniprésente 

dmnium, s. aggregato di cérte porziòni di dit 
ferénti capitàli nei fondi pubblici 

Omnivorous , adj. onn{voro 


òmoplate, s. (anat.) scapula 


on, prep. s6pra, su; a, al, alla; in, nel; 08 
the bare ground, sopra la nada terra; of 
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the dèsk, sullo scrittòjo; a ring on one’s 
finger, un anéllo in dito; on the right, a 
man dritta; on the left, a mano manca; on 
foot, on hòrseback, a piédi, a cavallo ; on 
my arrival, al mio arrivo; to play on the 
violin, suonare il violino; Pll come on 
mònday , verrò lunedì 

én, adv. di sòpra, all'insù; avanti, di sé- 
guito, in là, successivaménte ; in déssq ; 
put it on, mettételo sù; réad-on, seguitàte 
a léggere; go on, avanti, passàte avanti; 
and so on, e via dicéndo; on and off, sal- 
tuariaménte, a sàlti; on pàin of déath, sotto 
pena di mérte; on high, in alto; he had on 
a red coat, egli indossava un abito rosso 

énanism, s. (med.) onanismo 

Once (wònse), adv. una volta, altra vélta, un 
témpo, témpo fa; once for all, una vélta 
per sémpre; at once, ad un tratto, in un 
colpo, subito; all at once, in un subito; 
once more, una volta di riù; go at once, 
andate indilataménte 

One (wòn) , adj. ino, ina, un sélo, una séla; 
s6lo, unico; un cérto, una cérta; one God, 
un Dio, un solo Dio; 1 have but one sister, 
non ho che una séla sorélla; one of these 
fine mòrnivgs, una di quéste bélle mattine; 
I’il bet ten to éne, scommétto diéci contro 
ano ; his one care, la sua ùnica cura; such 
a one, un tale, il tale; one by one, ad uno 
ad ano; it is all one, è tutt’ano, péco im- 
porta; to love one andther, amàrsi l’ un 
Y Altro; will you make one of us? voléte 
ésser del nùmero ? voléte venire con noi? 
to take care of number one, aver cura di 
sè; I had not upon éarth 6ne heart that lo- 
ved me, io non avéva sulla térra un cuòre 
che mi amasse 

One (won), pron. uno, alcuno, taluno, udmo; 
si; I bave one, ne ho uno; not one, nep- 
pur ùno; one sees , si véde; one éasily be- 
liéves what one hopes, si créde facilmente 
ciò che si spéra ; one should love one’s pa- 
rents, si débbono amare i préprii genitòri; 
any one, alcuno, chicchessia; no one, nes- 
suno; every one, ognuno; nèver a one, nes- 
sunissimo; they hate one anòther, essi si 
6diano l’un I’ altro, gli uni gli altri; how 
are the little ones ? .céme stanno i piccoli 


(i bimbi)? 
One-eyed (wénied), adj. monécolo, ciéco d’un 
6cchio (cherino 


Onebanded (wénhanded), adj. ménco, mon- 

Oneirocritical, adj. che intérpreta i sògni 

Oneness, (wònness), s. unità, natura distinta 

dnerous, adj. oneròso, gravoso, incòmodo 

One-sided (wénsided), adj. unilaterale; ( fig.) 
parziàle 

One's self (wonsèlf), pron. sè stesso, egli stés- 
so, sè; sè medésima, ella medésima, sè ; to 
flatter one’s self, lusingaàrsi; beside one’s 
self, fuòri di cervéllo, deménte; by one’s 
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self, sdlo, solétto, da sè, da per sè; to love 
but one’s séif, non amare che sé stésso 

dnion, s. (bot.) cipdlla ; — bed, ajudla di ci- 

dite 

duly, adj. sélo, ùnico; an 6nly child, figlio 
ùnico; my only hérse, il solo cavallo che 
io abbia; the only hope, |’ ùnica speranza 

— adv. solaménte,soltànto non... che ; I have 
only one, non ne ho che tno, ne ho dno sol- 
tànto 

Onomatopéia, s, onomatopéja 

dnset, s. assalto, altàcco, scontro (cOzzo 

dnsldught, s. (poet.) assalto, attàcco, primo 

Ontoldgic, Ontotògical, adj. ontoldgico 

Ontologist, s. ontélogo, ontologista m. 

Ontdlogy, s. ontologia 

ònward, adv. avanti, in là, dltre; go dnward, 
andate più in là, innoltratevi; a little on- 
ward, un po’ più in là 

— adj. che condùce éltre, progressivo, avan- 
zito, migliorànte, perfezionante 

dolite, s. (min.) colite 

onyx, s. (min.) dnice — 

doze, s. Acqua, liquido che trapéla, stillamén- 
to; mélma 

— vn, trapelare, stillare , gocciolàre ; trasu- 

dozy, adj. acquitrinéso, melméso (dare 

Opàcity, s. opacità 

Opacous, Opaque, adj. opàco, oscuro 

6pal, s. opàle (pietra preziosa) 

Opalèscent, adj. opalizzante 

6paline, adj. di opàle, opàlizzaànte 

Opaque, adj. opàco, oscùro 

Opaqueness, g. opacità 

6pe, va. (poet.) v. Open 

dpen, ope, va. aprire, schiùdere, sturàre; spie- 
gare, esporre; — one’s self, aprirsi, sco- 
prirsi con alcano ; — a vein, tentàre la vé- 
na; — a bottle, sturàre una bottiglia; open 
the window, aprile la finéstra 

— un. aprirsi, féndersi, sbocciàre 

— adj. apérto!, dischiùso; apérto, scopérto, 
franco; manifésto, palése; wide Open, spa- 
lancato; a little open, mézzo apérto; in 
the épen air, all’ dria apérta; with open 
&rms, a braccia apérte; to lay open, pale- 
sare; keep your bowels open, tenéte pér vie 
le vie, tenéte il véntre sciòlto (tore 

épener, s. chi o che pre, apritére , esposi- 

6penhanded, adj. largo di mano, generòso 

6penheArted, adj. franco, apérto, sincéro 

Openhedrtedness, s. franchézza, schiettézza 

6pening, s. l’aprire, apriménto, apertùra 

— adj. aperitivo, lassativo, apritivo 

openly, adv. apertamente, francaménte — 

6penness, s. stato apérto, indòle apérta , 
schiétta; franchézza, schiettézza, sincerila 

dpera, s. dpera, dpra; (leat.) Opera; — glass, 
lénte f., cannocchiale m.; — house, l’ dpera 

operant, adj. operante, operdso 

dperate, un. operàre, fare effélto ; (chir.) ope- 
ràre, fare un’operaziòne 
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dperative, adj. operativo, attivo, efficace, of- 
ficiénte, travagliato, industriale, degli ope- 
ràj. 
— s. un operàjo; the òperàtives, gli operàj 
èperàtor, s. chi o che dpera, operatore, opé- 
rànte 
Operòse, adj. operòso, laboriéso, affaticAnte 
" Ophites, s. ofite 
Ophruàlmic, adj. oftàlmico, ottàlmico 
òphthalmy, s. oftalmia 
Opiate, s. oppiàto, medicaménto narcòtico 
— adj. soporifero, narcòlico 
Opine, un. opinàre, ésser di parére, pens4ré 
Opiniative, adj. opinativo, ipotético, incapàto 
Opiniatrous, Opiniatre, adj. ostinato, capone 
Opinion , s. opiniéne , sentiménto, parére m., 
avviso; opinione, credénza; opinibne, stima 
Opinionated, -ionative, adj. ostinàto, incapàto 
Opinionalively, adv. caparbiaménte 
Opinionativeness, s. caparbietà, perlinAcia 
Opinionist, s. persòna ostinata nelle proprie 
‘opiniòni 
Opium, s. (med.) 6ppio 
Opodéldoc, s. (med.) oppodéldoc 
Opdssum, s. (quadrup. amer.) opossum, sàrico 
èppidan, s. alliévo del collégio di Eton, cit- 
tadino 
òppilate, va. oppilàre, ritutàre, ostrufre 
Oppilation, s. rituraménto, oppilaziòne f. 
òppilative, adj. oppilativo, ostruttivo 
Oppénent, s. opponénte, antagonista mf. 
Opportine, adj. opportano, conveniénte 
Opportinely, adv. opportunaménte, a témpo 
Opportùnity, s. opportunità, occasiéne; op- 
portùnity makes the thief, 1’ occasione fa 
Yudmo ladro; to avail one’s self of an op- 
portunity, profittare di un'occasione, ap- 
profittarsi di un’ opportunità; I séize (or 
embrace ) the présent opportunity to, cdlgo 
la presénte opportunila per 
Oppose, va. oppérre, avversàre, contrariare, 
opporsi a, attraversàre;, contrastare , com- 
— vn. oppòrsi, contraddire (battere 
Oppòser, s. oppositore, antagonista, avver- 
sàrio 
Opposite, adj. e adv. oppésto, contrario, osti- 
le; oppésto, dirimpétto, di contro, in fac- 
cia a; Opposite the church, dirimpétto alla 
chiésa; the òpposite party , il parlito av- 
vérso 
oppositely, adv. di contro, dirim pétto, all’ op- 
pésto (rieta 
6ppositeness, s. situaziòne opposta, contra- 
Opposition, s. opposizione; (part.) opposizid. 
ne; (rett.) opposizione, antitesi /.; ( com. ) 
concorrénza 
Opprèss, va. opprimere, angariare, tiranneg- 
giare, schiacciàre , sopraffare; (med. ) op- 
primere (nia 
Opprèssion, s. oppressiéne , angherfa, tiran- 
Opprèssive, adj. che opprime, cho sopraffà, 
che schiàccia, Oppriménte, tirànnico 
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Oppressively, adv. in médo oppriménte , per 
angheria 

Opprèssor, s. oppressére. angariatòre, tirinno 

Opprébrious, adj. obbrobriòso, ignominidso 

Opprobriously, adv. obbrobriosaménte 

Opprobriousness, s. obbrébrio, ignominia 

Oppròbriun, s. obbrébrio, vitupériò. spies 
are the oppròbrium of haman natare, le 
spie sono l’obbrébrio dell umana natara 

Oppuyn, va. oppugnàre, impugnàre, avversare 

Oppùgner, s. chi impùgna o oppùgna, impa- 

Optative, s. e adj. oltativo (gnatòre 

optic, -tical, adj. éttico, dell’éttica 

Optician, s. dttico, chi sa l’òttica 

Optics, s. òttica 

òptimacy, s. la nobiltà, gli ottimati 

òptimism, s. ollimismo 

optimist, s. ottimis'a 

dption, s. opzione, scélta, arbitrio, volontà; 
at the òption of, all’opziéne di; he had his 
òptién, egli ébbe quel che vélle 

optional, adj. libero a scégliersi ; to be dp- 
lional with, avére la scélta, avére la facoltà 
di scégliere 

Opulence, s. opulénza, ricchézza 

Opulent, adj. opulénio, doviziòso 

dpulently, adv. opulenteménte, riccaménte 

Or, conj. 0; mére or less, più o méno; éither 
or, 0, oppure; either you or your bròther, 
o voi o véstro fraléllo 

or, s. (arald.) éro 

drach, s. (bot.) altrepice f. 

Oracle, s. oràcolo; prediziéne f. 

Oràcular, adj. d'oràcolo 

Oraculously, adv. a médo d’oracolo 

Oraculousness, s. tono, autorità a’ orAcolo 

6raison, v. érison 

òral, adj. orale, di véce, di tradiziéne 

Grange, s. arancia, melarancia; — péel, scér- 
za di arància; a slice of orange, spicco di 
arancia; orange-trée, arancio ; — coloured, 
colér d’arancia 

érangery, s. stanzéne degli agrami 

Oràng-outang, s. orangotan f. 

Oration, s. discérso, aringa, orazione 

orator, s. oratore, aringatòre, predicatore 

Oratérial, Oratérical, adj. oratério, d’oratére 

Oratério , s. oratério (concérto di musica s3- 
cra) . (rio, cappeliétta 

dratory, s. l'arte oratéria , eloquénza; oraté- 

Orb, s. 6rbe m. glébo, cérchio, sféra 

érbed, orbicular, adj. orbicolare , sférico; 

Orbiculate, adj. sférico, orbicolato (téndo 

Orbicularly, adv. sfericaménte, in cérchio 

Orbicularness, s. sfericità, rotondità 

Orbiculated, adj. v. Orbiculate 

Orbit, s. (astr.) érbita , — of the ege, occhiaja 

re, s. òrca (mostro marino) colla 

òrchal e érchell, s. (dei tint.) oricéllo , roe 

6rchanet, s. ancùsa (erba med. ) 

6rchard, s. pométo; verziére (di alberi) 

Orchestra, s. (érkestra), orchéstra 
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Orchestral, (6rkestral) adj. di, da orehéstra 
Ordain, va. ordindre , comandare , stabilire ; 
decretare, destinàre, comméttere, impdrre; 
(relig.) ordinare, dar gli érdini ecclesià- 
Ordainer, s. ordinatére, chi 6rdina (stici 
Ordaining, adj. ordinante 
érdeal, s. priva, ciménto; fiery ordeal, or- 
deal by fire, il purgàr gli indizi col fudco 
érder, s. ordine m., collocaziòne, método, co- 
mando, grado, rango, céto, classe f.; ( com.) 
ordinaziòne, commissibne; mandato, cam- 
biale a vista; (di concerto, di teatro ) bi- 
gliètto, érdine; (mi/.) Ordine; ( archit.) 6r- 
dine; (relig.) 6rdine, régola; to put out 
of érder, méttere in disordine; the l6wer 
. érders, le classi basse, il pépolo ; hély dr- 
ders, Ordini sacri; by supérior Orders, 
d'brdine superidre; an order of knighthood, 
ordine cavallerésco; in érder to knéw, etc., 
affine di conéscore, ecc. ; pay to Mr. John 
Millhouse or òrder, pagate all’ érdine del 
sig. GiovAnni Millhouse 
érder, va. ordinare , regolare, disporre, im- 
porre, comandare; ordinàre, commissionare 
érderer, s. ordinatòre, regolatore, -trice; chi 
érdina o assétta; (com.) chi dà o manda 
una ordinazione , una commissione 
érdering,s. l’ordinàro, òrdine m., disposizione 
érderless , s. sénza 6rdine, disordinato 
érderliness, s. regolarità, ordine m., sistéma m. 
òrderly, adj. regolare, sistematico, metddico ; 
ordinato , regolàto, in buon Ordine, tran- 
quillo, quiéto ; (mi/.) d’ ordininza 
— adv. con érdine, in ordine, regolarménte 
— s. (mil.) ordinànza (s0/dato) 
érdinal, adj. ordinàle, ordinativo; — number, 
numero ordinàle, numero ordinativo 
érdinance , s. ordinAnza, légge f., statùto; rito 
òrdinarily, adv. ordinariaménte, d’ordinàrio, 
comuneménie , solitamente, di sdlito 
òrdinary, adj. ordinàrio, sélito, consuéto; 
dozzinàle, andante 
— 8. ordinario, còsa ordinària; prézzo di 
pasto; table d’hote, tavola roténda; tratto- 
ria, dozzina; (ecc/es.) cappellano; to dine 
at an 6rdinary, pranzàre, stare a dozzina; 
in ordinary, in funziòni, di servizio 
‘Ordination, s. èrdine stabilito; (eccles.) ordi- 
nazibne; candidate for ordination, ordi- 
pando. 


érdnance , s. artiglieria, cannoni; a piéce of 


ordnance , un pézzo d’artiglieria, un can- 
néne 
6rdonnance, s. disposizione, regolarità 
6rdure, s. sporcizia, immondizia , lerdùra 
bre, s. metàllo non raffinato, metàllo tal quale 
ésce dalla miniéra; mineràle grézze, mi- 
niéra; to dig ore, estrarre il mineràle; to 
smelt ore, fondere il mineràle 
ére-flour, s. (metal.) minerale m. 
bre-heàrrn, s. (metal.) fornéllo di fusiéne 
bread, s. (mitol.) oréade f. 
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6rgal, s. grimma di bitte, tartaro grézzo 
6rgan, s. (anat.) érgano; (mus.) érgano; a 





ORT 


hànd-organ, organétto, organino 


Organic, -nical, adj. organico, degli organi 
Organically , adv. organicaménte 
Orgànicalness , s. stato organico 

érganism, s. struttùra orginica, organismo 
érganist, s. organista, suonatòre d’érgano 
Organizition, s. organizzazione f., organiz- 


zaménto 


érganize , va. organizzare, costituire 
6rgan-pipe, s. canna d'érgano 

érgansine e organzin, s. organzino, orsòjo 
érgasm, 8. orgàsmo 

6rgeat, s. orzàta, semàta (bevanda) 

driel, 6riol, s. v. Bay-window 

Orgy (pl. érgie’), s. Srgia 

érient , s. oriénte m., levinte m., drto 

— adj. d’oriénte, levAnte, splendénte 
Orièntal, adj. orientale, d'oriénte 
Orièntalist, s. orientalista, perséna versita 


nella letteratura e nelle lingue orientali 


drifice , s. orificio, apertara, bùco 
érigan , s. origano, majorana salvatica 


6rigin, s. origine, principio; originale 
Original, adj. originale, primitivo, primo, 


primiéro, primario , originario 


Originality , s. originalità 


Originally, adv. originalménte , originaria- 
mente 

Originalness , s. originalita 

Originate, un. originàre, scaturire, trarre orì- 
gine; originating in, originàrio di . 

— va. produrre, cagionàre, far nascere ; ori- 
gindre, dare origine a (gine 

Origination, s. generaziéne, produzione, ori- 

Originator, s. originatòre, causa, movénte 

drion , s. (astr.) Oriòne 

é6rigon, s. (poet.) orazibne, preghiéra 

6rnament, s. ornaménto, abbelliménto 

Ornamèntal. adj. di ornaménto ; to be orna- 
mèntal , éssere d’ ornaménto ; ornamental 
furniture, mobiglia di ornaménto 

Ornaméntally, adv. ornataménte, con ornato 

érnate , adj. ornàto, abbellito, adérno 

érnateness, s. adornézza, ornatézza 

Ornitndlogy, s. ornitologia 

érphan, s. òrfano, 6rfana, orfanéllo, orfanélla 

— adj. di érfano; an orphan boy, orfanéllo; 
— girl, orfanélla 

érphanage, 6rphanism, s. orfanità, orfanézza 

érpiment, s. orpiménto 

érpine , s. favagéllo , aloé cicotrino 

òrrery, s. planetario (strum. astr.) 

6rris, òrris root, s. v. fris-root 

ért, s. framménto, résto , rimastglio 

értnodox , adj. ortoddsso , ortodéssa 

értuodoxly, adv. in médo ortoddsso 

értHodoxy, s. ortodossia (retta credénza) 

6rrnoepist, s. chi pronuncia béne 

òrrnoepy, s. ortoepia, rétta prontincia 

Ortaògrapher, s. ortografo . 
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Ortnographical, adj. ortogràfico, d’ortografia 

Orrsographically , adv. in mddo ortografico 

OrrBògraphy, s. ortografia 

6rtHopedic, adj. (med.) ortopédico 

érthopedist, s. ortopedista m. 

érthopedy, s. ortopedia, |!’ arte di prevenire 
ne’ fanciùlli i vizi del cérpo 

értive, adj. (astr.) ortivo 

értolan, s. (ornit.) ortolano 

érts, s. mondiglia, avanzo, scarto, rifiùto 

O. S. ( lettere iniziali di did style), vécchio 
stile (calend.) 

òscillate, wn. oscillare; (fig.) esitare , stare 
fra due 

Oscillation , s. oscillazione 

Oscillatory, adv. oscillatério 

dscitancy, Oscitation, s. sbadigliaménto, sba- 
dataggine, negligénza , pigrizia 

òscitant, adj. sbadigliante, dormigliòso, pigro 

Osculation, s. (geom.) osculazione 

dsier, s. vinco, vimine m., vétrice f., salcio 

' 6spray, 8. frosàne, ossifrago, àquila marina 

dsseous, adj. ésseo 

dssicle, s. ossétto, ossicino 

Ossification, s. ossificaziéne f. 

dssiff, un. ossificare, divenir 6sso ; va. far di- 
venire 6sso (le éssa dei mérti 

òssuary, s. ossuàrio, luégo dove si ripòngono 

Ostensibility, s. qualità ostens ibile 

Osténsible, adj. ostensibile, che si può mo- 

Ostènsive, adj. ostensivo (stràre 

Ostént, s. aspétto, mdstro, prodigio, porténto 

Ostentàtion, s. ostentaziòne, bòria, fasto 

Ostentàtious, adj. pompdso, vano, fastdso 

Ostentatiously , adv. con ostentaziéne , fasto- 
saménte 

Osteocdlla, s. osteocédlla f. 

Ostedgeny, s. osteogenia 

Ostedgraphy, s, osteografia 

dsteolite, s. (miner.) osteolito . 


Ostedloger 
Osteologist 8. ostedlogo 
Ostevlogical adj. (anat.) osteolégico 


Ostedlogically, adv. osteologicaménte 
Ostedlogy, s. ostsologia 

Ostedtomy, s. osteotomia 

dstiary, s. foce dl filme, imboccatura, délta 
òstler, s. m6zzo di stalla; meglio Hòstler 
éstracism, s. ostracismo (esflio di diéci anni) 
òstracite, s. ogtracite 

òstrich, s. struzzo, strizzolo 

Otalgia, s. otalgia; dolor di orécchio 


dther, adj. pron. Altro, altra; any òther, qua- | 


lùnque Altro; why will you tormént your- 
sélf and others? perchè voléte cruccidre 
voi stésso ed altrui? some laugh Others 
weep, altri ride, altri piange; dther’s pro- 
perty , l’altrùi; they love éach other, si 
amano l’un l’altro, gli uni gli altri; among 
other things , fra le altre; every other day, 
un gidrno si, I’ altro no; Waiter, another 
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bottle, Cameriére, un’altra bottiglia; avery 
éther day, égni secéndo gidrno 
otherwise, adv. altriménte, tutt’ altro 
éltar of roses, 8. dlio di réso 
étter, s. lontra 
étto, s. v. Ottàr of ròses 
ottoman, adj. ottomano, turchésco 
— s. ottomano, (mob.) divàno, sofà m. 
Gught, s. v. dught 
Ought, verbo difett. (pret. e imperfetto del 
verbo attivo to Owe; antig. in questo senso) 
dovére; you dught to do it, dovréste farlo; 
I ought to go there, dovréi andarvi; he 
ought to bave come éarlier, egli avrébbe do- 
vuto venire più per témpo 
dunce, s. oncia (16.ma parte di una libbra), 
dance, (zool.) «felis uncia » lince f., pantéra 
6uph, s. follétto, spirito aéren 
our, adj. possessivo, nòstro, néòstra, nòstri, 
nòstre; ours, pron. poss. il néstro, la né- 
stra, i néstri, le néstre; our books and 
yours, 1 nòstri libri ed i vòstri ; your pens 
and ours, le vostre pénne e le nòstre; a 
friénd of ours, un néstro amico 
Ouranògraphy, s. uranografia 
Oursélves, pron. noi stéssi, ci, ce; we do it 
ourselves, lo facciamo noistéssi ; we flatter 
oursélves, ci lusinghiàmo 
Oùsel, s. (meglio Blackbird) mérlo 
dust, va. cacciare fudri, sfrattare , espéllere, 
spignere fudri, spogliàre, spossedére, dispo- 
Guster, s. spossessidne, evizidne (destare 
out, adv. fuòri, fuòra, fudri di casa, uscito; 
alto, sh, ad alta véce, alla scopérta, aper- 
taménte; spénto, estinto, in disùso, in di- 
suetudine, viéto; finito, terminato, spirato; 
sino alla fine; imbrogliàto , imbarazzato; 
per, spinto da, a cagiéne di; my master is 
out, il mio padréne è fudri di cdsa; ost 
of danger , fuòri di pericolo; — of sight 
out of mind, fudri di vista, fuòri di ménté; 
out of one’s wits, fudri di cervéllo, demén- 
te; réad out, leggéte ad alta véce; spésk 
out, dite su; to bélly out, spérgere in fod- 
ri, far pancia; out of breatli, ansante; he- 
did it out of frièndship, lo fece per amid- 
zia; out of spite, out of envy, per dispétto, 
per invidia, the fire is out, il fadco è spéato, 
the barrel is out, il barile è vuòto; the time 
is out, il témpo è spirato; out of favonr, 10 
disgràzia ,— of place, sénzà impiégo, sénz3 
padrone; — of hamour, di cattivo umbre; 
— of mind, scordato; —of print, che non # 
stimpa più, che non si trova ; — at the é 
bow, rotto al gomito ; we are outof peppet 
(com.) non abbiamo più pépe; at ber cò mg 
out,-al suo apparire, al suo primo ingréss0 
nella società; that puts me out, cid mi fa 
pérdere la tramontàna ; réad it out, less 
telo tatto; time out of mind, ab ano, 
témpo immemorabile: you are quite ott, 
vy’ ingannate; out with him! fuòn 
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porta! out with you! eh via! via di qua! 
out upon you! vergégna! out with it, dite 
dat, va. (vulg.) espéllere, scacciàro (su! 
-Outact, va. oltrepassare, portarsi in là di 
Outbàlance, na. preponderàre , pesàr di più, 
sorpassàre 
Outbid, va. rincarire, offrir di più (all’asta) 
Outbidder, s. maggiòr offerénte m. (lézza 
Outblish, va. sorpassàre in rossére, in bel- 
éatbound, adj., v. Outward-bound (solénza 
Outbràve, va. sorpassére in arditézza o in- 
6ùtbreak, s. esplosione, eruzidne, scoppio 
Otitbreàkiug, s. (polit.) scoppio 
6utbuilding, s. fabbricàto esteriòre; p/. ristici 
Oatbùrn, va. bruciare, ardere più che 
éutburst, s. eruziòne, scoppio 
6utcast, adj. di rifiùto, bandito, proscritto 
— s. rifiuto, un proscritto, un bandito 
éutcry, s. schiamazzo, scalpòre, guaito, strido 
O utdàre, va. vincere in audacia, sfidare 
Outdo (utdid, outdòne), va. superàre, sor- 
passàre, avanzàre, soverchiàre, vincere 
Outdòne, v. Outdd 
Gatdoor, adj. che non dimòra in casa; — sti- 
dent, studén te estérno, estérno 
dutddors, adv. fuòri di cisa 
Outdriok, va. eccédere nel bére 
6ùter, adj. esteriore, di fudri, estérno 
6Uterly, adv. esteriorménte, esternaménte 
dùtermost, adj. estrémo, rimotissimo, ùltimo 
Outface, va. éssere più sfacciàto di, mante- 
nére in fàccia, negare in faccia, sfidare, far 
abbassare gli occhi a (ménto 
oulfit, s. equipaggiamento, armaménto, avvia- 
Gitfiànk, va. passàre il fianco (al nemico), 
circuire 
datfly (6ùtfléw, oulfldwn), sorpassare nel volo, 
volàre più présto di, avanzàre 
6ùtgding, s. uscita, sortita; outgoings, spése 
Outgròw ( outgrew (pr. outgrù) outgréwn), 
va. créscere più di, eccédere, sorpassare , 
avanzare, divenir troppo grande per; child- 
ren soon outgrow their gàrments, i ragàzzi 
divengono présto tròppo grandi pei loro ve- 
6utguard, s. guàrdia avanzata /. (stiti 
Outbèrod, va. sorpassare in crudeltà 
outhouse , riméssa , telldja, padiglione m. 
outlandish, adj. straniéro, strano, fantastico 
Oatlast , va. duràre più, sopravvivere a 
Outlaw, s. perséna méssa fudri della prote- 
zione delle léggi, bandito, proscritto 
— va. proscrivere , métter fuòri della prote- 
zidne delle léggi, bandire 
6utlawry, s. proscriziéne f., esilio, bando 
6utlay, s. spésa, sbòrso 
Outlet, s. uscita, ésito, passaggio, sbocco; 
uscita, sfogo, scolo (torno 
Gùtline, s. schizzo, prime linee, sbòzzo, con- 
Qullive, va. sopravvivere a, vivére più di 
@tidok, s. (Idok-out) vigilanza 
outifing, adj. estérno , esteriore, lontàno 
Qutmanoeùvre, va. sorpassare (uno) in astùzia 
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Outmarch, va. avanzàre, precédere nella mi&r- 
cia; camminare più présto di 
outmost, adj, estrémo, rimotissimo 3 


Outnùmber, va. sorpassàre in nimero ) 
6ùtpost, s. pésto, guardia avanzata 
éutrage, s. oltràggio, violénza, offésa ! 


— va. oltraggiàre, insultare 
Outrageous , adj. oltraggiéso , faridso, atròce 
Outrigeously, adv. oltraggiosamente } 
Outràgeousness , s. violénza, furia, atrocità 
Outréach , va. oltrepassàre ' 
dutrider, s. picchiére, soldato, valétto chb 
precede la carròzza di un principe o di ub 
grande, lacché, anticorriére, precursére _ 
Outright, adv. in un sibito, a dirittàra, sén- 
za ritégno : 
Outréar, va. ruggire, mugghidre più forte di 


Outrdot , va. sradicAro, estirpàre , scalzàre ' 


Outrùn, va. precédere nel correre, antecér- 
rere, avanzàre nel correre, vincere allà 
corsa; let no man outrun you in the racb 
of fortune and of virtue, non lasciàte che 
alclno vi avanzi nella carriéra della fortà- 
na e della virtù 

Outsdil, va. avanzare nel veleggiare , andàrb 
a vela più pròsto di st 

Outscéld, va. sgridare più o méglio di 

Outscérn, va. (poco usalo) sprezzàre maggior- 
ménte; (poet.) sfidàre, affrontàre 

Outséll, va. (cùts61d) véndere più di; oltrepas- 
sare nella véndita; eccédere nel prézzo; 
guadagnàre più di 

6ùtset, s. principio, cominciaménto, avvia- 
ménto (dbre 

Outshîne, va. (outshédne) sorpassare in splen- 

outside, s. il di fuòri 

— adj. estérno , esteriòre 

sùtside, adv. di fuéri, al di fudri i 

Outsit, va. restàre, dimoràre di là del témpo 

Gutskirt, s. limbo, drlo; estremità, sobbérgo 

Outsléep (outslépt), va. dormire più di 

Outspréad (pas. outspréad), va. spandere, 
sténdere; adj. distéso, sparso . 

Outstanding , adj. che sporge in fuòri, che fa 
pancia; (com.) dovùto, non riscdsso, da 
pagarsi, corrénte | 

Oustàre va. guardàr più fissaménte, far abbas- 
sàre gli dcchi (con uno sguardo), turbàre, 
sconcertàre . 

Gùtstreet, s. via di sobborgo, contrada quasi 
fudri della città 

Outstrètch, va. spAndere, disténdere (rere 

Outstrip, va. anlecdrrere , avanzare nel còr- 

Outt4/k, va. parlàr più di, far tacére a fùria 
di parlare l 

Outvàlue, va. (poco us.) sorpassare in valòre 

Outvéte, va. avére la pluralità de’ voli — 

Outwa/k, va. camminàre più présto di, la-9 
sciàrsi addiétro uno camminando 

6ùtwall, s. antimiro, muro esteriòre 

outward , adj. esteriòre, estrinseco , estérno. 

Outward e outwards, adv, al di fudri, ester- 
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maménie, esteriorménte; fitward-bound, (di 
mare) dirétto all’èstero 

dàtwardly, adv. esternaménte, in apparénza 

Outwéar (outwòre, outwérn), va. duràre più 
di; v. Wéar out 

Outweigh ( outw4), va. pesàr più di, dare il 
tracòlio a, preponderare , avanzàre , sor- 
passare, eccédere 

Outwit, va. superare in astizia, ingannàre, 
acchiappare 

dùtwork, s. parte esleridre di luogo fortificato 

Outworn, aj. usato, fristo, Iògoro 

Outwrite ( culwròle, outwritten ), va. scrivere 
più di, scrivere méglio che, scrivere troppo 

QOutwrote, v. Outwrite (per 

éval, adj. ovale; — s. ovale 

Ovarious , adj. di udvi, ovario 

dévary, s. (anal.) ovaja 

évate , ovated, adj. (bot.) ovato, ovale 

Ovation, s. ovazidne f., piccol triònfo 

éven, s. forno; a ditch oven, fornéllo; to 
bake in an déven, cudcere al forno; dven 
full, fornata; òven fork, forcéne; baked in 
the òven, cdlto al férno 

éver, prep. sòpra, di sòpra, al di sdpra di; 
al di là di, òltre, per, in; dirimpétto; the 
lustre is suspénded Over the table, la lu- 
miéra è sospésa sopra la tavdla; can you 
jump over that hèdge ? poléte scavalcare 
quélla sièpe ? all over the town, per tutta 
la cità; over héad and ears in débt, inde- 
bitàto fino ai capélli; òver the way, dirim- 
pétto , di contro; over the water, di là del- 
l'Acqua, del lago, ecc.; to kéep a thing over 
night or over winter, serbare una cosa du- 
rante la nétte, l’ invérno: to pass over, var- 
care, valicare; to sail over, passdre a vela 
o arémi; to watch over, vegliare sopra, 
sorvegliare aver |’ écchio a 

éver, adv. su, sopra, al di sépra, per di sé- 
pra, da un capo all’altro, soverchiaménte, 
passato , finito, dall’ altra parte , dapper- 
tutto, del tutto, tréppo, soverchiaménle ; 
put it over, mettételo sù, di sòpra; the 
danger, the storm is over, il pericolo, il 
temporale è passato ; to read a book over, 
léggere un libro dal principio alla fine; 
over and above, di soprappiù, di giùnta; 
over again, di nuédvo; nuovaménte; — a- 
gainst, dirimpétto; all is over with him, 
tutto è finito per lui, è spacciato; over or 
under, più o méno; over difficult, troppo 
difficile ; give dver writing, cessate di scri- 
vere; there is nòthing over, non c' è niénte 
d’ avanzo; over and over, ripetutaménte; 
to flow or boil over, traboccare; to jump 
6ver , saltàre per di sòpra, scavalcare; to 
ferry over, traghbettàre; to make over , far 
cessidne di; turn over, vélta 

éverabound, vn. (poco us.) soprabbondare 

Overact , va. eccédere, oltrepassare i dovati 
términi, esagerare 
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éverall., s. soprabito; éverallé , pantaléni da 
méltersi sopra gli altri per viaggio 

éveranxious , adj. tròppo ansidso 

Overàrch , va. voltàre, coprire con vélta, a- 
dombrare 

Overàwe , va. far stare a ségno , inchtere ti- 
mòre a 

Overbàlance , s. pesàre più di, preponderàre 

— 8. soprappiù, eccésso 

Overbèar ( overbére, overbérne), va. sover- 
chiare, soggiogàre, trattàre con prepotén- 
za, angariàre, sopraffare, opprimere 
6verbèaring, adj. prepoténte, imperidso, ar- 
rogante 

overbid, va. offrir troppo, alzàr il prézzo 

Overbléw (overbléw, overbléwn), van. (del 
vento, della procella) passare, cessàre, dis- 
sipàre; dissipàrsi, sfogàrsi 

6verboard, adv. fudr della n4ve; to thréw 
éverboard , gettàre in mare, far gétto di; 
to fall 6verboard, cadére in mare 

6verbéld, adj. tròppo ardito, temeràrio 

Overbòrne, adj. vinto, sopraffatto; v. Over- 
béar (tréppe 

Overbùrden, va. sopraccaricére, caricare 

évercame , pas. del verbo overcdme 

Overcast (pas. overcast), va. offuscàre, ran- 
nuvolàre; cucire a sopraffitto ; incrostare 

— adj. annuvolato, offuscato; (dei muri) in- 
crostaio a soprammano; to become overcast, 
anouvolarsi , oscurarsi ( po 

Overcharge, va. sopraccaricare, caricare trép- 

overcharge , s. sopraccarico, péso gravoso, 
angherfa: prézzo esorbitante 

Overciéùd, va. annuvolàre, oscuràre 

Overcòme ( dvercame, dvercéme), va. sover- 
chiàre, superàre, vincere, sopraffare, sog- 
giogare, sottométtere, dominare, trionfare di 

Overcurious, adj. tréppo curioso; troppo 
schifilt6so 

Overdò ( overdìd, dverdéne), va, far tréppo, 
esageràre, eccédere; far cudcere tròppo 

Overdòne, adj. tréppo cétto, stracdtto 

éverdraw , va. fare una tratta che eccéde 
l'ammontare del crédito 

éverdréss , van. coprirsi tréppo, adornare 0 
adornàrsi tréppo 

Overdrive, va. far andàre tréppo présto (nidso 

éver-éager, adj. tròppo àvido, tròppo sma- 

éver-ésltimate, va. stimàre, valutàr tròppo 

6ver-féed (6ver-fèd), va. nutrire tréppo 

Overfldw , van. traboccare, allagàre, inondare 

— s. inondazione f., allagaménto, piéaa 

Overfléwing, s. il traboccare, inondaziéne 

éverfond , adj. tròppo affezionato, che ama 
soverchiaménte 

Overfreight (overfràte), va. (mar. ) caricare 
tréppo, sopraccaricàre 

Overgréw ( overgrew (overgri) overgròwn), 
créscere pid di, éssere più rigogliéso di; 
coprire (di verzura, di pianie di, ecc.) 

6vergròwn, adj. (part. di 6ver-gròw) — with, 
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‘copério di. piéno di, smisurato, imménso, 

. tràppo grànile 

òvergròwTu, s. accrescimento eccessivo, ri- 
gòglio ( lone shpra 

@verhang, ran. péndere sòpra, stare penzo- 

Overhicl, van. esaminare. raggidngere 

Overhècd, adv. sdpra la tésta, in alto 

Overhéar ‘ 6verhéard), va. udire ( per càso ) 

‘ sénza éssere osservato, sentire quantunque 
a parte 

Overhéat, va. far scaldàre soverchiaménte; — 
one’s sélf, scaldàrsi tréppo 

éverinférm , va. infurmare, istruire tréppo, 
animare, ispiràre soverchiaménte 

Overj&j, va, inondare di gidja, rapire, deli- 
zià re, allietàre, rallegràre; 1 am owerjéjed 
at it, me ne rallégro sommaménte 

Overlade , va. sopraccaricare 

éverland , adj (posta) per térra, per la via 
del continénte 

Overlay (overlaid), ra. (with di), coprire, 
incroslare. soffocare, alfogàre; — with sil- 
ver, coprire di argénto; — an infant, affo- 
gàre un bambino 

Overléap, va. scavalcare, saltàre al di là di 

Overland, va. sopraccaricàre, aggravare 

Overléok, va. guardar dall’ alto, dominare 

+ cogli òcchi; guardare, soprasiare a, avére 
la sovraintendénza di, ispezionare, sorve- 

‘ glare, avér I'décchio a, éssere a cavaliére 


di ; the hill overtooks the town, il colle dé- 


mina la città: to overlook, chiùdere un éc- 
chio a, aver dell’ indulyénza per, non cor- 
1éggere (wn errore), lasciàr passàre, tras- 
curàre, sprezzare (prastante 

Overldoker, s. soprainiendénte, ispettore, so - 

éverman (pi. dvermen), s. capo minerario, 
capn minatore 

Overmaste”, va. padroneggiare, signoreggià- 

, dominare 

Overmateh vu. opporre una forza maggiòre 
a, vincere. sormontàre; to be overmatcued, 
ésser vinto {da forza maggiòre) 

— s. forza superiére , partita ineguale 

évermodest , adj. troppo modésto, timido 

Overpaid, adj. pagato tròppo , strapagato 

Overmich , adj. eccessivo, tréppo 

— ady. soprammisira, soverchiamente 

Overpay, va. (Overpaid) , strapagare , pagare 
pia del dovére 

Overpéople, va. popolàre soprammisùra, rén- 
dere troppo popolato 

òverplus , s. soprappiù, sopérchio , avanzo, 
ecvedénte 

éverpoise , va. pesar più di, sorpassare nel 
péso; preponderare 

6werpoise, s. maggidr péso o contrappéso ; 
preponderànza 

Overpòlish , va. pulire, levigàre, limaàre al- 
l'eccésso ; réoder troppo raffinàto, elegante 

Overpònderous, adj. troppo grave, troppo 
pesante 
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Overpdtent , adj. («nt.) troppo poténte 

Overpiwer, ra. sopraffare, vincere, superàre, 
soverchiàre, predominàre, prevalére, éssere 
tròppo forte per, sormontàre, sconfiggere, 
soygiogàre, schiacciare; overpéwered by 
numbers, opprésso dal nùmero 

Overpowering, aj. che sopraffà, che schiac- 
cia, oppriménte, soverchiànie, irresistibile 

éverran ; v. to Overrun 

Overrale, va. stimàre tréppo, apprezzàre 
tròppo ; méttere un prézzo eccessivo 

Overréach , va. andare, sténdersi in là di; 
ditrepassàre; sorpréndere, circonvenire, 
acchiappàre, giuntàre, ingannare, sover- 
chiàre ; va. (vefer.) ferirsi il piè d' innanzi 
con quello di diétro 

Overréucher, s. giuntatére, truffatére 

Override (overrdde, overridden), va. strapaz- 
zare, affaticar tròppo (un cava//o da sella) 

Overripe , adj. tréppo mattro, mézzo 

Overrdéast , va. arrostir troppo 

Overrdle, ra. governare , réggere, dominàre, 
sigooreggiare , predominare ; (/egge) riget- 
tare (una eccezione) 

Overrùn (overran, overrùn), va. stracòrrere, 
correre in là di; ( mil.) invàdere , passeg- 
giàre (un paese); far un’incursiòne in, 
spàndersi sépra, inondàre, trascérrere, de- 
predàre, dar il gnasto a 

Overrùnner, s. invasére, predatore, gua- 
stalére 

Overseràpulous, adj. scrupoldso all’eccésso 

Oversée (Gversaw , dverséen), va. sopraintén- 
dere, sorvegiiare , aver il manéggio di 

Overséer, 8. sopraintendénte, cam paro 

Oversèt, va. ribaltare , mandare sossòpra 

— Un. ribaltare , rovesciàre, versàre 

Overshade , va. adombrare, aduggiàre 

Overshadow, va. ombreggiàre, adombrare 

Overshéot ( overshòt) , va. tiràr più allo o di 
là del ségno; oltrepassare la méla 

Overshòt, adj. che s' inéltra in là del séguo, 
che passa di sé pra la rudta o più in 1a 

Oversight, s ispezidne, sopraintendénza; svi- 
sta, sbaglio 

Oversléep ( Overslépt ), va. dormir tréppo 

Overspàn, va. sléndersi (come un arco) sòpra 

Overspént, adj, affalicàto, esausto, mòrto 

Oversprèad, va. spàndere, allargàre 

Overstate, va. esagerare 

Overstép , va. oltrepassare , eccédere 

overstock, s. soprabbondanza 

Overstock, va. empire, colmare, ingombrare, 
approvigionàre all’ eccésso 

Overstrain , va. sforzare , spingere, sténdere 
tròppo, storcere; — one’s sèlf, far uno 
sforzo, slogarsi , stércersi qualche nérvo 

Overstrétch, va. sténdere tròppo, stiracchiare 

Overt, adj. apérto, chiaro, manifésto; — act, 
(legge) principio di eseguiménto (di qual- 
che cattivo disegno) 

Overtake (overtook , overtaken), va. raggiàn- 
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gere, sopraggiungere, acchiappàre, céglie- 
re; I will soon overtàke you, présto vi rag- 
giungerd ; overtaken by a stérm, colto da 
un temporàle 

Overtask, va. imporre un lavoro tréppo forte 

Overtàx, va- tassàre tréppo , angaridre 

òverraròw (overthrew (évertbrà) dver- 
thréwn), va. rovesciàre, sovvertire, abbat- 
tere, disfare, distruggere, rovinare 

— 8. rovéscio. sovvertiménto, disfàtta, distru- 
zidne, rovina 

éverrurdwer, s. sovverlitore, rovinatore 

évertly, adv, apertaménte, manifestaménte 

Overtook, v. Overtake 

Overtòp, va. sorgere o éssere più Alto di, so- 
prastare a, torreggiàre sopra, dominàre, 
sorpassare, ecclissare 

Overtrade , van. trafficare al di 1a de’ suoi 
mézzi , comprar tréppe mérci 

Overtràding, s. traffico eccessivo 

overture, s. apertira; (poet.) buco, vano, 
principio, prelùdio; apertura, proposiziéne, 
propésta ; (mus.) prelùdio, sinfonia 

Overtùrn, va. capovdlgere , ribaltare , rove- 

sciare, sovvertire, sconvòlgere 

Overtùrning, s. il rovesciare, sovvertim énto 

évervaluation, s. stima esagerata 

Overvalue, va. stimare, apprezzare tròppo 

Overwéary, va. stancare all’eccésso 

Overwéen, un. aver tréppo budéna opiniéne 
di sè, lusingàrsi, éssere presuntudso 

Overwéening , s. presunzidne, illusiéne lu- 
singhiéra; — adj. presuntuoso 

Overwéeningly, adv. arroganteménte 

Overweigh (pron. 6verwà), va. pesar più di, 
sorpassare 

Overweight, s. preponderanza, soprappiù 

Overwhélm, va. sopraffare, opprimere » ag- 
gravare, sommérgere , sprofondare, inon- 
dare; ricolm4re; overwhélmed with griéf, 
sopraffatto di dolére, ricdlmo d’ afflizidne 

Overwhélming, adj. che opprime, che sopraf- 
fa, che sommérge; an overwhélming mass 
of, un’ ondata di 

Overwhélmingly, adv. in médo oppressivo 

. Overwòrk (overwòrked, overwrdught), va. far 
lavoraro tròppo, strapazzare 

éverworn, adj. tròppo usato, tréppo consu- 
mato ; opprésso, esaùsto, rifinito 

Ovicular, adj. di, da udvo 

6viform , adj. ovifbrme 

Oviparous, adj. oviparo . 

Owe, va. dovére, éssere debitore di, éssere 
tenùto a; he dwes me fifty francs, egli mi 
déve cinquanta frànchi; to you ] owe my 
prèsent happiness, a voi son debitore della 
mia presénte felicità 

Owing, adj. dovuto, imputabile; mòney dwing 
to, danaro dovuto a; to be éwing to, és- 
sere dovulo a, éssere 1’ effélto di; that is 
6wing to, cid proviéne da, è cagionàto da, 
è l’ etfétto di, è da attribuirsi a 
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owl, s. civétta; screech owl, barbagianni; 
white Owl , strige /.; SWl-like , come una ci- 
vétia 

6wlet, s. aldcco 

own, adj. proprio; he is afraid of his own 
shadow, ba paùra dell émbra propria; of 
his 6wn accòrd, di sua pròpria tésta, di 
moto proprio; one’s éwn, il préprio, il 
suo, isudi, la propria famiglia; he came 
to his own, egli vénne a’ sudi; to be one’s 
éwn, éssere in libertà, éssere padrbne di 
sè stésso, non dipéndere da nessino; he 
has nòthing of bis own, non ha niénte del 
suo; I tòld him his own, gli ho detto il 
fatto suo . 

— va. éssere proprietàrio di, avére, posse- 
dére , éssere padréne di; riconbscere (am- 
metlere come vero), concédere, affermare, 
confessàre, accusare; to own a farm, és- 
sere proprietario di un podére; — a fact, 
accusare un fatto; — a thing, a mistake, 
riconéscere, amméltere una cosa, una svi- 
sta; his father would néver own him for 
his child, suo padre non volle mai ricond- 
scerlo per figlio 

éwner, s. proprietàrîo, possessére, padròne; 
(mar.) armalòre 

6wnership, s. proprietà, signoria (vino 

dx (pi. dxen), s. bue m., bove m.; of an ox, bo- 

dxeye, s. dcchio di bue; (bot.) écchio di bue 

dreyed, adj. che ha gli écchi da bue 

oxfly, s. (insetto) tafano 

dxlip, s. (bot.) tasso barbAsso; v. cowslip 

Oxònian, s. studénte della università di 
Oxford 

dxstall, s. stàlla da budi 

òxtongue, s. lingua di manzo; (bot.) bugléssa 

dxycrate, s. ossicràto, bevanda d’ acqua 6 
acéto 

oxyd, s. (chim.) 6ssido 

oxydale, va. (chim.) ossidàre 

Oxydation, s. ossidazione 

éxygen, s. (chim.) ossigeno , ossigene 

Oxygenation, s. (chim.) ossigenazione 

oxygenize, va. ossigenàre 

Oxygenous, adj. ossigeno , di ossigeno 

oxymel, s. ossiméle m. 

Ger, s. (legge) audizione, udiénza; court of 
6yer and términer, corte di assise Li 

Oster, s. òstrica; — shéll, guscio, conchiglia 
di éstrica; — man, venditore di dstriche; 
— wènch, woman, venditrice di éstriche 

Oz., contrazione di 6ùnce, dncia 

Ozéna, s. ozéna , ùlcera feténte nel naso 


P 


P (pé), decimasésta léttera dell’ alfabéto in- 
glése, p.; lettera iniziale di post, dépo, 
nelle parole latine post meridiem n, 

Pabular, pabulovs, adj. alimentàre, nutritivo 

Pabulum, s. pabulo , aliménto 
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Pice, s. pisso, andaménto, portamento; 
(mil.) pàsso; (de’ cavalli) pàsso (ambio) ; 
(geom. ) pàsso, misùra di un passo; at a 

. sléw pice, a pàsso lénto: quick pace, pas- 
so rapido, (mil.) passo di carica; to ménd 

‘ one's pace, raddoppiare i passi; to slacken 
one’s pace, rallentàre il passo; to keep 

- pace with, camminàre del pàri con, andar 

: a pari passo con 

— wn. andire di pàsso, andare pàsso a pàs- 
so; — andar di portante (antig.) 

— va. misuràre co’ passi, tirar avanti (nel 


suo cammino), far andàre , far camminàre: 
Piced, adj. dal passo... dai pàssi...; sléw-- 


‘ paced, che va a passi lénti; thérough 
paced, ben esercitàto, che cammina béne 
Picer, s. perséna che va a pàsso lénto; ca- 

vàllo che va béne di portante 

Pacha, v. Pashiw 

Pachilic , s. pascialato (zool.) 

Pachyderm (pron. pakiderm) , s. pachidérmo 

Pachydermata (pron. pakidèrmata), s. p/. pa- 

- chidérmi m. pl. (zool.) 

Pacific, adj. pacifico , quiéto; (geog.) pacifico 

Pacification, s. il far pace, pacificazione 

Pacificator, s. pacificatére , placatére,-trice 

Pacificatory, adj. pacificatére, tendénte a pa- 
cificàre . 

Pacifier, s. pacificatére, paciére 

Pacify, va. pacificare, appaciare, placare 

Pack, s. pacco, invélto, edllo, ballétta, balla, 
fardéllo, carico; — of wéol, balla di lina, 
— of hounds, muta di cani da caccia; — of 
knaves, una man di canàglia; — of cArds, 
un màzzo di carte; packcloth, téla di sac- 

, €0; — horse, cavallo da basto o da s6ma ; 
— saddle, basto; — thrèad, spago; a little 
pack (a parcel), pacchétto, piégo , fascio 

— va. imballare, affardellàre, impacchettare, 
méttere in un baùle, in una cassa, stivàre, 
imbastare; to pack the cards, accozzare le 
càrte (per truffare); — a jury, scégliere 
giuràti corròtti 

-— on. imballarsi, stivarsi; — up, far fardél- 
lo; — off, fuggirsi , far fagòtto . 

Package , s. pacchétto, pàcco, céòllo, cassa, 
balla ; Pimballare , imballaggio, incassa- 
ménto; to sènd off packages, spedire dei 
calli 

Packer, s. imballatére , cassaro 

Packet, s. invélto, pacchétto , fascio, piégo, 
fastéllo , ballétta; battéllo postale; a mail 
packet , stéam packet, piròscafo postàle; a 
packet-béat, packet ship, pacchebétto 

Packing, s. l’imballare, lo stivare; imbal- 
laggio; — néedle, ago d’ imballaggio, agò- 
ne; — thread, spàgo,— press, macchina per 

Pact, s. pàtto, accordo, convenzione (stivare 

Pad, s. sentièro (vu/g.); bidétto, cavallo di 
campàgna, cavallo portante; cuscinétto, 

. guancialétto , cèrcine, pagliaccio ; ladro di 
stràda che rùba a piédi 
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Pad, va. imbottire di bambagia (un abito) 

Padding, s. imbottitura, ovatta, fédera 

Paddle, s. rémo corto e Jargo, rémo da ca- 
ndtto, pagàja; pala di rémo; paddle béams 
of stéam èngine, bagli delle ruédte d' Albo; 
— bdxes, cases, casse o tambùro delle ruò- 
te; — whéel, rudta d’ albo 

— vn, remàre, andàre colla pagàja; — va. 
remigàre colla pagàja, guazzare, sguazzàre 
nel fango, nell'acqua 

Paddler, s. chi rémiga colla pagaja, chi guàz- 
za nell’acqua 

Paddock, s. bétta, réspo, réspo grande; prà- 
to chiùso (per i daini, ecc.) , parco piccolo; 
— stool, (bot.) agarico 

Paddy, s. (vu/g ) Irlandése; riso nel guscio 

Padlock, s. lucchétto 

— va. chiddere con lucchétto 

Pàeny e poéony, s. (bol.) pednia 

Pagan , adj. pagano; — s. pagano, pagina 

Paganism, s. paganésimo 

Paganize, va. paganizzare, rénder pagano ; vn. 
paganizzàre, divenir pagano , comportarsi 
da pagano 

Page, s pàggio; pagina, facciata; a little page, 
paggétto; at the bottom of the pages, a piè 

— va. compaginàre (delle pàgine 

Pageant, s. paràta, pémpa, spettacolo 

-— adj. di paràta, pompòso, spettacoldso 

Pigeantry, s. fasto, pòmpa, ostentazione 

Paging, s. il numeràre le pigine, compagina- 
ziòne 

Pigod, pagbda, s. pagdde m., témpio indiano 

Paid, pret. e participio del verbo to pay 

Pail, s. sécchia; a milk-pail, sécchia da late 
te; — full, secchiala 

Paillasse ( pagliass ), s. paglierfccio, saccéne 

Pain, s, péna, dolore; péna, castigo; I havé 
a pàin in the héad, ho il mal di tésta; vith- 
out pdins no gains, non v'è ròsa senza spi- 
ne; a pains-taker, uòmo laboriòso, diligén- 
te, chi Javéra con diligénza 

— va. dar della péna, cagiondre dolòre, af- 
fliggere, altristare, contristare 

Painful, adj. doloréso, pendso, gravòso 

Painfully, adv. dolorosaménte, penosaménte 

Painfulness, s. péna, afflizidne, travaglio 

Pàinim, adj. pagàno, idolatra, s. un pagàno 

Painstaking, adj. travagliativo, diligénte 

Paint, va. dipingere, pingere; imbellettàre, 
lisciare ; dipingere, rappresentàre; to paint 
in dil, dipingere ad dlio; — in frèsco, ‘di- 
pingere a frésco; — in water còlours, di- 
pingere ad acquaréllo; to have one’s pér- 
trait painted, farsi ritrarre 

Paint, un. pingersi, imbellettarsi, lisciàrsi 

— s. colére (per dipingere); bellétto 

Painter, 8. pittore, dipintore; (mar.) gome- 
néita; a miniature painter, un miniatòre; & 
portrait painter, un ritrattista . 

Painting, il dipingere, la pittara (arf.); pit- 
tura, dipinto, quadro 
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Pair, s. pajo, cippia: — of glives, un pajo 
di guanti; — of béllows , un soffiétto; — of 
hérses, una pariglia; a bappy pair, una 
coppia felice 

— ta. appajàre, accoppiare, unire; — va. ac- 
coppiarsi, appajarsi; to pà:r off, ( parlam.) 
escir insiéme , assenlarsi simultaneaménte 
(un membro ministeriale, ed un membro del- 
l’opposizione) 
iring, s. appajamento, acenppiaménto; — 
lime, stagione dell’appajaménto 

Palace, s. palazzo (di sovrano); palagio 

Paladio, s. paladino (cavaliere) 

Palankéen, palanquin, s. palanchfno (porito 

Palatable, adj. grato al gisto, sapordso, sa- 

Palatableness, s. gislo, sapére gràto 

Palate, s. palàto, organo del gusto 

Palatinate, s. palatinato 

Palatine, adj. palatino, di principe palatino 

— s. palalino 

Palaver, s, chiAcchiere, lusinga , adulazidne 

Pale, adj. pallido, smérto, scialbo. squallido; 
rather pale , pallidétto, pallidiccio; to get 
pale, turn pale, impallidfre 

= 8, steccdne, palo da far palizzate o stecco- 
nate; palancà'a, sleccata; within the pale 
of the church, nel grémbo della chiésa 

— vo. palificare, stecconàre; cingere, circon- 
dare; en. impallidire, diventàr pallido 

PAlefaced, adj. pallido, squallido, smòrio 

Palely, adv. pallidaménte, con pallidézza 

Pàleness, s. pallidézza, pallore 

Paletol, s. paletò 

PAlette, s. v. Pàllet 

Palfrey, s. palafréno, piccol cavallo da dama 

Palification, s. l'Alto di fare una palaltfita, 
palificala 

Paling, s. palizzàta, stecconata, rastrélli 

Palinede, -inody, s. palinodia 

Palisade, Palisado, s. palizzàta, palificata 

— va. palificare, stecconare 

Palish, adj. pallidetto, alquanto pallido 

Pall, s. manto (di parata); palio ( di arcive- 
scovo); pallio, panno da mérto 

— va. coprire del pallio, ammantellare; esp- 
pellire; réndere insipido 

— on. (dei liquori) divenire insipido, pérdere 
il sapore, svanire, svaporàre; to be palled 
with, éssere stucco e ristùcco di 

Palladium, s. palladio 

Pallet, s. assicélla; (di pitt.) tavolézza; let- 
ticciudlo , lettaccio misero; létto di pove- 

Pailiasse, s- pagliericcio, saccone (ràccio 

Palliate, va. palliàre, ammantàre, coonestàre 


. Palliàtion, s. palliaménio, il palliare 


Palliative, adj. pallialivo ; s. un palliativo 

Pàllid, adj. pallido, smérto 

Pàlling, adj. scipito, insipido 

Pallium, s. pallio, pallidtio (mantlo) 

Pall-mall, s. pallamaglio 

Pà/m, s. palma, palmizio; date pa/mé, palme 
di datteri; fèuthery pdlms, palmo a venta- 
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glio; a palm gréve, palmélo; — leaf, pal 
ma. ramo di palma o di palmizio; to carry 
off the palm, trionfare: palm-sunday , do- 
ménica delle palsie; palm tree, un palmizio, 
goa palma 

Palm ( més.) palmo ; — of the hand. la palma 
della mano; palm, marra d'un Ancora 

— va. Maneggiare , loccàre colle mani; — 
upou, imporre a, far crédere a, dare a 
crédere, ingannare; attribuire 

Palma-christi, s. (b04.) palina cristi, ricino 

Pàlmale, palmated, adj. (bot.) paimàto 

Pà/mer, s. palmiére, pellegrino 

Palmétto, s. palmétto, palmizio nano, palmi- 

Palmiferons, adj. palmifero (stro 

Palmiped, adj. palmipede 

Pàlmister, s. chiromante, indovinalére 

Palmistry, s. chiromanzfa tindovinaménto) 

Palmy, adj. copérto di palme. ricco di pal- 
me, floriscénte, vittorioso, gloriòso 

Palpability, s. qualità palpabile, chiarézza 

Pàlpable, adj. palpàbile, chiàro, evi.ténte 

Palpably, adv. in médo palpabile, evidente- 

Paipitate, vn. palpitare (mente 

Palpitàtion, s palpilaziéne, il palpitare 

Palsical, palsied, adj. paralitico, di paralisfa 

Palsy, s. paralisia, paràlisi /. 

— va. paralizzàre réndere paralitico 

Paller, on. (vudg.) tergiversàre, eludere (mith 

Pàltriness, s. bassézza , abbieltézza , meschi- 

Pàltry, adj. meschino, basso, grétio; a par- 
try féllow, un meschino, nn miserabile 

Paly, adj. (poet.) pallido, pallidétto 

Pam (al cards), s. fante di liòri 

Pàmper, va. tenére, allevàre nella bambagia, 
trattàr delicataménie, careggiàre, lusingare, 
ammorbidire , impinguare; — one’s sélf, 
tratlarsi béne 

Pampered , partic. del verbo pamper; ricco, 
delicato, mòrbido 

Pamphlet, s. libéreolo, librétto, opiscolo 

Pamphleiéer, s. scrittore di libércoli, opuscoli 

Pan, s. padétla, terrina, bacinétto; baking 
pan, tégghia; stéw pan, casserudla; drìp- 
ping pan, ghidtta; warming pan, scalda- 
létto ; earthen pan, terrina; the pan ofa 
gun, focòne; — of the knee, rotélla 

Panacéa. s. panacéa (rimédio universàle) 

Panada e Panàdo, s. panàta, pan cotto 

Pànaris, s. (med.) panericcio 

Pancake, s. fritélla 

Paneràtic, -ical. adj. (med.) pancràtico 

Pancreas, s. anal. pancreas 

Pancreatic, adj. pancreatico 

Pàndean-pfpes, Pan’s pipes, spi. zampégna 

Pàndect, Pandects, s. pandétte fp. 

Pandemonium. s. concilio di démoni 

Pander, s. ruffiano, rufliàna, mezzàno, -a 

— on. arruffiandre, far il mezzino; to pander 
to a tfrant’s lists or rapàcity, farsi il com- 
piacénte ministro delle libidini o della ra- 
pacita d'un tirànno 


Fate, méte, bite, néte, tube; - fat, mèt, bit, nòt, tub; - far, pique, o> 
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Pànderism, s. raffianeria, ruffianésimo, abiétta 
compiacénza, vile mestiére di mezzàno, o 
di mezzàna 

Pànderly, adj. ruffianésco, di, da mezzino 

Pane, s. vétro di finéstra, quadréllo 

Panegyric, s. un panegi rico 

Panegyrical, adj. panegirico, lodativo 

Panegyrist, s. panegirista 

Panel, s. tàvola di porta , ec., quadréllo; li- 

sta dei giuràti, giurì, giuràti; ( min. ) 
scompartiménto 

— va. formare in pézzi quadri 

Pang, s. angdscia, estrémo dolòre, altacco 

Panic, s. panico, timér panico; (dot.) pànico 

— adj. panico; — strick, préso da un ter- 

Panification, s. panificio (ròr pànico 

Pànnel, s. bàsto, bardélla ‘ 

Pannier, s. paniére, césta, scérba 

Panoply, s. pandplia f., armadùra compita 

-Panoràma, s. panorama m. 

Pansy, s. violétta tricolòre, vidla del pensiéro 

Pant, va. anelare , ansàre, palpitàre; — for, 
anelàr a, agognàre; — for breath, ansàre 

— s. anélito, ballilo, palpitazibne (ragàzzi 

Pantalets, sp/. pantaloncini (da dénna o da 

Pantaloon, s. pantalbne (buffone); panta- 
Idons, spd. pantaloni, smpl. calzoni lunghi, 
pantalòni strétti 

Pantneis:n, s. (Alos.) panteismo 

Pantueist, s. panteista 

Pantueon, s. il Paateon, la Rotònda (in Roma) 

Pantner, s, panléra 

Pànlile, s. tégola, tegolino, émbrice 

Panting, s. anélito, ansaménto, ansia 

Pantingly, adj. con paipito, di cuòre 

Pàntler, s. panetti ére (che ha cara del pane) 

Pantograph, s. pàntògrafo, struménto da co- 
piàr diségni 

Pàntomime, s. mimo; pantomima, ballo pan- 
tomimo; adj. pantomimo 

Pantomimic, -ical, adj. di pantomimo 

Pàntry, s. dispénsa, stanza dove si téngono 
le còse da mangiare 

Pap, s. pappa, pan còtto in Acqua o in latte 
che si da a’ bambini; papilla (vu/g.) 

Papa, Pa, s. papa, babbo 

Papacy, s. papato, pontificato 

Papal, adj. papale, del papa, pontificio 

Papaverous, adj. di, da papavero, sonnifero 

Papiw, s. (bot.) papàja 

Paper, s. carta; foglio , figlia di carta; arti- 
colo di giornale, giornale, foglio ; tappez- 
zeria di carta; létler paper, carta da lélle- 
re; drawing paper, carta da diségno ; fool's 
cap paper, carla da petiziòni; brown paper, 
carta da involli; blotting paper, bibulous 
paper, carta suganle; daily paper, giornale 
quotidiano; mércantile paper, cambiali; 
writing paper, carta da scrivere; paper 
mill, cartiéra; paper hanger, paratòre, 
tappezziére ; — manufacturer, fabbricaldre 


di carta, cartàjo; — mòney, carta-monéla, | 
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càrta monetàta ; have you rèad the papers ? 
avéte letto i giornali ? 

Paper, adj. di carta, sottile, leggéro (carta 

— va. tappezzare (con carta); méttere in 

Papered, adj. di carta; tappezzàto 

Pàpess, s. papéssa 

Paphian, adj. di Pafo, Ciprigno 

Papier-mache, s. carta pésta 

Papilio, s. farfalla, parpagliòne 

Papilionàceous, adj. papiglionaceo 

Papillary, Papillous, adj. (anat.) papillàre 

Pàpillòtte, s. (carl papers) papigliòtti (toe. ): 

Papism, s. papismo 

Pàpist, s. papista m/f. 

Papistical, adj. papistico, de’ papisti 

Pàpistry, s. papismo 

Pàppous, adj. (bot.) pappéso 

Pappy , adj. simile alla pappa, pappòso, mél- 

Papyrus, s. papiro (le, succolénto 

Par, adj. pari, uguàle; — s. ugualità, tarif- 
fa; (com.) pàri; abòve par, sòpra il parf; 
below par, sotto il pàri; on a par with, 
uguale a 

Parable, s. parabola (allegoria) 

Paràbola, s. parabola (geom.) 

Parabolanus (p/ur. parabolani), s. parabot&- 
no, gladiatore 

Parabòlic, Parabdlical, adj. parabélico, di pa- 
rabola 

Parabdlically, adv. con parabole 

Paracéntesis, s. paracentési, v. Tapping 

Parachute (pàrashùte), s. paracadùte m. 

Paraclete, s. (relig.) Paracléto, Consolatére . 

Parade, s. parita, apparàto, paraménto ; sfég- 
gio, ostentaziéne , mòstra; ( mil. ) paràta; 
manòvra; piazzale, piazza d’ àrmi; on pa- 
rade, alla paràta, alla mandvra; to make a 
parade of, far sféggio di 

— va. far sfoggio di; (mil.) esercitàre, disci» 
plinare 

— un. sfoggiàre, far la paràta, marciàre, 
manovràre (lo, esémpio 

Paradigm, s. (gram.) paradigma m., modél- 

Paràding, s. lo sfoggiàre, il far pompa 

Pàradise, s. paradiso, — Lost, il Paradiso Per- 
dùto ; bird of paradise , uccéllo di paradiso 

Paradisaical, adj. di paradiso, beato 

Paradox, s. paradésso . 

Paradòzical, adj. di paradésso, paradéssico 

Paradoxically, adj. in médo paradésso 

Paragon, s. modéllo; modéllo perfétto, esem- 
plare m., paragone; — of beaùty, of éloquen- 
ce, un paragone, di bellézza, di eloquénza . 

— va. paiagonàre, far paragone, comparàre 

Paragraph, s. paragrafo 

Paragràpbically, adv. a paràgrafi 

Paralipdmena, spi. paralipomeni mpl. 

Paralize, va. (med.) paralizzàre 

Pàrallax, s. (asir.) paralasse, parallàsse /. . 

Parallel, adj. paraléllo, uguale, equidistante . 

— s. paralélio, comparaziéne, uguaglianza , 
linea paralléla, direziéne paralléla 
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gliàre, méttere a parallélo 
Parallelism, s. parallelismo, equidistanza 
Parallélogram , s. paralellogrammo 
Paràlogism, s. paralogismo (raziocinio falso) 
Paràlysis, s. paralisia 
Paralytic, -ical, adj. paralitico 
— 8. un paralitico, una paralitica 
Pàralfze, va. rendére paralitico, paralizzàre, 
rendére inutile, vano, neùtro 
Parameter, s. (yeom.) paràmetro — 
Paramount, adj. dominante, signoreggiante , 
sovràno, suprémo, capo, grande; lord par- 
amount, signére in capite, padrén padré- 
ne; pàramount authority, autorità supré- 
ma; of paramount importance, di gran mo- 
ménto 
Paraméunt, sg. capo, sovrano, padréne ~ 
Ràramour, s. damo, amante, vago, drùdo 
Pàranymph, s. (ant.) paraninfo della spésa 
Pàrapet, s. parapétto 
PRaraphernàlia, s. paraférna, sopraddéte f. 
Pàraphràse , s. parafrasi f.; to delucidate by 
a paraphrase, dilucidare con una paràfrasi 
— va. parafrasàre, ridùrre in parafrasi 
Paraphrast, s. parafràste, commentatore 
Paraphrastic, -tical, adj. parafràstico 
Parasite, s. parassito ; pianta parassitica 
Parasitic, -ical, adj. parassitico ; (bot.) paras- 
sitico ; — plant, pianta parassilica 
Parasol, s. ombrellino, paraséle m. 
Parboil, va. subbollire, mezzobollire 
Parcel, s. particciudla, particina, particélla , 
parte f., porzidne ; pacchétto, invollo, plico ; 
. (pers.) ciùrma, brigata, banda; capo (di 
conto), partita; (com. ) spedizione; bill of 
: parcels, fattura; to be part and parcel of, 
éssere parte di; to send off a parcel, spe- 
+ dire un pacco, un invélto; to make up a 
parcel, fare un pàcco, un invélto 
w= va. dividere, separare, spartire 
PArch, va. arsicciàre, réndere adusto 
Parched, adj. arsicciàto, adùsto, arsiccio 
Parchedness, s. arsicciatara, adustiòne, ari- 
- dita (séte ardénte 
Parching, adj. adustivo , essicante; — thirst, 
— s. adustiòne 
Parchment, s. pergaména, carta pécora 
Pard, s. (poet.) leopardo ; v. Léopard 
Pardon, va. perdonàre, far grazia; pardon me, 
- mi perdéni, perdonatemi ; to pardon a ma-. 
> lefàctor, far gràzia ad un malfattòre 
=> s. perdono, gràzia , remissione; I beg 
‘your pardon, vi chiéggo perdéno ; to obtàin 
the Quéen’s pardon, éssere graziato 
Pardonable, adj. perdonabile, scusabile 
Pardonably, adv. in médo scusabile 
P&rdoner, s. chi perdéna, perdonatére, -trice 
Pardening, adj. che perdona, misericordiéso 
Pare , va. pàreggiàre , scortecciàre, affilare; 
<« — one’s nails, tagliare le unghie; — a 
hérse’s hoof , pareggiare le unghie ad un 
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cavallo; — bread, scrostar il pane, — an 
apple, scortecciàre un pòmo 

Paregòric, adj. paregérico, anodino, lenitivo 

Parenchyma (parénkima), s. parénchima 

Parent, s. padre, madre ; parents, genitòri 

Parentage, s. parentàdo, parentéla, nascita, 
stirpe f., lignaggio 

Parèntal, adj. palérno, matérno, de’ genitéri 

ParéntHesis, s. paréntesi f.;in a parénthesis, 

Pàrer, s. ròsola, incdstro (tra paréntesi 

Pàrget, s. gésso, piétra da gésso, intònaco 

Parhélion, s. paréglio, parélia 

Pariétal, adj. di paréte, paretàrio 

Parietary, s. (bot.) parietària 

Paring, s. ritàglio, buccia, scorza, — knife, 
trincétto di calzolajo 

Parish, s. parròcchia; to be upon the parish, 
éssere nella lista dei povéri (rocchiale 

— adj. parrocchiéle; church, chiésa par- 

Parishioner, s. parrocchiàno, -ana mf. 

Pàritor, s. cursére, mésso, bidéllo 

Parity, s. parila, egualita, simiglianza 

Park, s. parco; (mil.) parco ( d’ artiglieria); 
— keeper, custode del parco 

— va. rinchiudere in un parco (favélla 

Pàrlance, s. conversaziòne, parlare, discorso, 

Parley, s. conferénza; (mil.) chiamata ; to beat 
a parley, battere la chiamata 

— un. conferire, aver un abboccaménto; (mil. 
parlamentàre 

Parliament, s. parlaménto, an act of parlia- 
ment, légge f.; a mémber of parliament, mém- 
bro det parlaménto; a parliament man, 
mémbro della camera dei comuni 

Parliamèntary, adj. parlamentario 

Parlour, s. salotto, saléita, sala bassa; (dei 
conventi) parlatòrio ; a little parlour, salot- 

Fardéchial (paròkial), adj. parrocchiale (tino 

Parody, s. parodia 

Parody, va. parodiàre, travestire 

Paròle, s. (legge) viva voce; (mit.) pardla (di 
prigioniero di guerra); on paròle, sdpra la 
sua pardla l 

— adj. (legge) di viva véce, verbale 

Parooomasia, s. (relt.) paranomasia 

Pàroquet, s. pappagallo piccolo, parrucchétto 

Paròtid, adj, paròtido 

Parbtis, s. (anat. med.) pardtide f. 

Péroxysm, s. parossismo, accésso, atlacco 

Pàrquetry, s. tarsie fp. 

Pàrrel, s. (mar.) tròzza 

Parricidal, adj. di parricidio 

Parricide, s. parricida, uccisòre di padre; 
parricidio (delitto) . 

Pàrrot, s. pappagallo . 

Parry, va. (scherm.) paràre, schermire, schi- 
vare, evitàre, eludere; — un. paràre; to 
parry aud thrùst, paràre orispOndere — 

Parse, va. (gram.) analizzàre, far 1’ analisi di; 
spiegare le parti del discorso, spiegare la 
sua lezione secondo le régole della gram- 

. màtica 
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Parsiménious, adj. parco, frugàle, ecònomo 
Parsiméniously, adv. con parsiménia 
Pàrsimony, s. parsiménia 
Parsley, s. (bol.) prezzémolo, petroséllo 
Parsnip, s. (bot.) pastinaca 
Parson, s. piovàno, ministro d'una parréc- 
chia, curàto, rettore (piovàno 
Pirsonage, s. beneficio; parécchia, c4sa del 
Part, s. parte f., porzione f.; parte, personàg- 
gio; parte, banda, piaggia, Inégo; parts, 
spl. mézzi, talénti, ingégno; (dibr.) punta- 
ta, fascicolo; the greater part, la maggior 
‘ parte; the parts of the body, le parti, le 
mémbra del cérpo; — of speech, le parti 
del discorso, for my part, dal canto mio, 
quanto a me; a man of parts, udmo d’ in- 
gégno ; to take in good part, pigliàr in bud- 
na parte; to take part in, préndere parte 
a; part by part, partitaménte 
Pàrt, van. disunire, dividere, spartire, distri- 
buire, compartire; to part with, alienare , 
disfarsi di, cédere, véndere; I will not part 
with it, nòn véglio vénderlo', alienàrlo; at 
this they parted, su di ciò essi si separà- 
rono; to part asùnder, bipartirsi; dividere 
in due 
Pàrtage, s. spartiménto, divisione 
Partake (partéok, partàken) . va. partecipare, 
aver parte in; wn. partecipàre, préndere 
‘ parte; to partake of a thing, avere 0 prén- 
dere parte o porziéne di una cosa 
Partàker, s. partecipatére, chi partécipa, chi 
prénde pàrte a; to be a partàker, of, in, 
. préndere parte a, in 
Partèrre, s. ajola, scompartimento di giardi- 
no, parterre 
Partial, adj. parziale, favorévole ad una delle 
. parti; affezionato a; a partial judge, un 
giùdice parziale, ingiusto; those two young 
. Jadies are both partial to me, quelle due 
damigélle hanno ambedue dell’ inclinazione 
Partiality, s. parzialità - (per me 
Partially, adv. parzialmente, con parzialità 
Partible, adj. partibile, divisible, spartibile 
Participant, adj. partecipante, partècipe 
Participate, vn. partecipàre, aver parte 
— va. entrare a parte, ricévere una parte 
Participation, s. il partecipàre, partecipaziò- 
ne f. divisione, distribuziòne 
Participàtor, s. partecipatòre, -trice 
Participial, adj. (yram.) di o da participio 
Pàrticiple, s. (gram.) participio 
Particle, s. particola, particélla, piccola parte 
Particular, adj. particolare , speciale, pecu- 
liàre, singolare, proprio, preciso, esalto 
Particular, s. particolare m., specialità, par- 
ticolarità ; in particular, in ispécie , parti- 
colarménte, segnataménte; with all the par- 
ticulars, con tutli i particolàri 
Particularity, s. particolarità, singolarità 


zidre; un, entràre nelle particolarità 
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Particularly, adv. particolarménte 

Parting , adj. di parténza, di congédo 

— s. parténza, separazione ; congédo, addfo 

Partisan, s. partigiano, partitante; parti- 
giana, (arma) 

Pàrtite, adj. (bot.) partito, bipartito 

Partition, s. partizibne, spartiménto; sepa- 
razi6ne, il bipartirsi; tramézzo, assito, pa- 
réle; — wall, mùro, paréte di mézzo 

— va. dividere, spartire ; dividere, separare 

Pàrtitive, adj. (gram.) partitivo 

Pàrtlet, s. gallina; golétta, gorgiéra, lattuga 

Partly, adv. in parte, in qualche médo 

Partner, s. persòna che prénde parte a, com- 
pagno, compàgna, consòcio; (com.) sécio, 
associalo; (ballo) compàgno, compagna; ca- 
valiére, dama; a sléeping partner, (com.) 
sécio accomandanle; managing partner, 
sòcio gerénte; thrée pair of partners, tre 
céppie di ballerine 

— va. associàre, associarsi a 

Partnership, s. (com.) associazione, società, 
compagnia, ragiòne, ditta; déed of — (com.) 
contratto di società ; to dissolve a — (com.) 
scidgliere una società; to énter into — with 
one, entràre in società con uno; to take 
one into —, associarsi uno, ricéverlo 
come sécio 

Partook, v. Partake 

Partridge, s. pernice f. 

Partùrient, adj. partoriénte 

Parturition, s. parto 

Pàrty, s. parte f.; (degge) parte /. (uno dei due 
litiganti); parte interessata; persona inte- 
ressàta; (polit.) partito, fazidne; partito, 
brigàla, società, adunanza, serata; persò- 
na, individuo; (mi/.) distaccaménto; a mù- 
sical pàrty, concérto, accadémia; a polit- 
ical party, partito politico, fazione; an 
évening party, véglia, seràla, conversaziò- 
ne; a dinner party, pranzo (i convitati); 
to be a pàrty to, prénder pàrte a; pàrty- 
coloured, di più colori, screziàto; party- 
spirit, spirito di parte, spirito di partito 

Pirvenù, s. v. Upstart 

Pas , s. passo; precedénza 

Paschal , adj. pasquale, di pàsqua 

Pashaw , s. bascià 

Pasquindde, s. pasquinata (libe//o) 

— va. scrivere pasquinàte sopra 

Pass, vn. passàre, scorrere, fuggire , oltre- 
passare; trapassàre, morire; to pass by, 
passare d’accanto , passare vicino a; pas- 
sare solto silénzio; to pass away, scorrere, 
fuggire; — on, alòng, passare per, tiràre 
avanti; — for, éssere stimato; — off, pas- 
sàre, dileguàrsi; — over, varcare, traghet- 
tare, ométtere; to come to pass, (bibb, ) 
avvenire - 


( i ‘— va. passàre, passàre per, far passàre; pas- 
Particularize , va. particolarizzàre, circostan- | ; | { 


sare, oltrepassare, trasportare , trasferi- 
re, sorpassàre; to pass round, far circo- 
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lare, mandar attérno; — òver, valicare, 
scavalcare; oméitere; — the time, passar 
‘il témpo; —an act, far una légge; — jùdg- 

- ment upon a criminal, sentenziàre un de- 
linquénte 

Pass , s. passaggio (sfrelto), passo, valico; 

‘ stato, situaziéne , condizione, mal passo; 
lascia-passare (specie di pussaportor; (mar.) 
passapério ; (scherm.) passàta, bétta , cdl- 
po; — word, (mil.) pardla d' 6rdine 

Passable , adj. passabile, tollerabile 

Passably, adv. passabilméntv , così così 

Passade, passado, s. (scherm.) bdlta, colpo 

Passage, s. passaggio, tragilto, pàsso, trapas- 
saménto; passaggio, ludgo onde si pàssa, 
vàrco; passo (di autore); andilo, corriddjo; 
spésa del passaggio o del tragitto 

Passed 0 past, partic. del verbo to pass 

Pàssen:er, s. viandante; (mar.) passaggiére 

Passer, s. chi passa, passatòre, viandante 

Pàsserine, adj. di pàssera 

Passibility, Passibleness, s. passibilità 

Passible, adj. passibile 

Passing, adj. passagg éro, fuggévole, transi- 
tério, caduco; avverb. estremaménte, in 
sommo grado, altro che; passing rich, stra- 
ricco , allro che ricco; passing-bell , cam- 
pana a mortòrio 

Passion, 8. affétto, moviménto dell’ animo; 
passidne , amére, zélo, ardòre; passione, 
ira, collera; passione, péna, travaglio; in 
a passion, in collera; to put one's self in 
a passion, to get into a passion, méttersi 
in céllera; passion week, la seltimana di 
passione 

Passionate, adj. appossionato; irascibile 

Passionately, adv. passionataménte, con vee- 
ménza; collericaménte, con fra 


Passionateness, s. qualità, caràltere appas- 


sionàto, apparsionalézza , irascibilità 

Pàssionless, adj. sénza passione, pacato, 
tranquillo, frigido 

Passive , adj. passivo; (gram.) passivo; s. il 
passivo 

Passively, adv. passivaménte 

Passiveness , s. passività, passibilita 

‘ Passover, s. pàsqua (de’ Giudéi ) 

Passport, s. passapòrto; is my passport 
signed ? è vidimato il mio passapérto ? 
Past, adj. passato, scorso, scaduto, andato 

— 8. il passato, i témpi addiétro 

— prep. al di là, in tà di, più in là, più sn, 
sopra, fudri; past the boundary, al di là 
dei limiti; past all doubt, ditre égni dab- 
bio; past child bearing, fuòri d'età di aver 
figliuòli; past cure, incurabile; it is past 
one o’ clock , è un’ dra passata; a quarter 
past one, un’ 6ra e un quarto 

Pasle, s. pasta, pustélta, cdlla (di farina); 
gémma falsa; puff paste, sfogliàta 

— va. impastare , incollare, appiccare 

Pàsteboard, s. cartone; — adj. di carténe 





— 362. — 


PAT 


Pàslern, s. pasturàle (di cavalli) 

Pasticcio , s. pastfecio 

Pàstil, s. pastiglia; ( pitt.) pastéllo 

Pastime, s. passalémpo, dipérto, divertiménto 

Pastor, s. pastòre, pastoréllo; pastore (del- 
l'anime), ministro, curato 

Pastoral, adj. pastoràle; — s. (poet.) un 
poéma, una pastorale, un idillio ° 

Pastoràte., s. pastoratico, ufficio di pastére 
della chiésa 

Pàstry, s. pasticceria; — e0ok, s. pasticcié- 
re, offelliére 

Pàsturable, adj. che sérve di pastùra; atto 
a pasturàre 

Pasturage, s. pastura 

Pasture, s. pastura (erba), pàscolo; — land, 
prateria, pastara, ludgo dove si pascola 

— va. pascere, pascolare, mangiàre (l'erba) 

— va. pasturàre, pascolare, far mangiar 
(l'erba), nutrire 

Pasly, s. pasticcio; light pasty, sfogliata 

Pat , adj. e adv. a puntino, opportuno, atto, 
a proposito, préprio, gidsto 

— s. picciol colpo, scappezzòne, toccatina 

— va. dare un còlpo leggéro , una toccatina; 
palpàre, palpeggiàre 

Patch, s. pézza, tòppa; néo posticcio, taffeta 
sul viso; pézzo di térra, campicéllo 

— va. rappezzare , raccorciàre, rabberciàre 

Pàtcher, s. racconcialòre, rappezzatore, -trice 

Patching , s. il rappezzare, la cosa rappezza- 
ta, rabberciata 

Patchwork, s. rappezzatira; a patchwork 
quilt, copérta da létto compòsta di pézzi 
di stéffa di coléri divérsi 

Pale, s. capo, coppa, zacca; I’ il break your 
pate, vi romperò la tésta, vi accopperò 

Pated , adj. dalla zùcca...; hàrd-pated, dalla 
tésta dùra; bald pated, calvo 

Patélla, s. patélla, rotélia del gindcchio; 
(conch.) palélla ; vasétto 

Paten, s. paléna (vaso sacro), piatto 

Patent, adj. paténte, manifésto; patentàlo 

— s. paténtef., léttera paténte, brevélto (d’in- 
venzione), privativa; printer’s patent, pa- 
ténle di stampatore; to granta palent, ac- 
cordàre una paténie 

— va. accordàre una paténte a; privilegiàre; 
dare la paténte, il brevétto 

Patentée, s. chi ba una palénte o un brevét- 
to, concossionario 

Patèrnal, adj. paternàle, patérno, di padre 

Paternity, s. paternità 

Pàter-néster, s. pater noster, orazidne do- 
menicale 

Patu,s. sentiéro, calle m.,stradicciudla; (astr.) 
orbita, via; béaten path, stràda battùta 

Paradtic , -tical , adj. patético, ténero, affet- 
tudso; — stile patético 

Paruétically, adv. pateticaménte, affettao- 
saménte sità 

Patuélicalness , s. qualità patética , affettac- 
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Pathless , adj. sénza sentiéro, sénza strada 

Parnològical, adj. patolégico 

Patuòlogist, s. patologista m., patòlogo 

Patudlogy, s. patologia 

Patios , s. palético (fenerezza), affettuosità 

Pathway, s. sentiéro, calle m., stradicciudla 

Patibulary, adj. di patibolo, di forca 

Patience , s. paziénza, sofferénza, tolleranza, 
tbot.) lapàzio, rémice f., have patience, ab- 
biàte paziénza; to lose patience, to be quite 

- out of patience, pérder la paziénza, adirar- 
si; to tire out one's patience, far pérder 
la paziéoza ad ano 

Patient, adj. paziénte, sofferénte; be patient, 
abbiate paziénza, sofferénza 

— s. paziénie, ammalato; paziéate ( opposto 
ad agente); to attònd a pàlient, curàre un 
ammalato; Doctor, how is your patient ? 
signor Dottére, come sta il vistro amma- 
lato , la vostra malàta 

Patiently, adv. pazientemente , con pazidnza 

Patly, adv. adattaménte, appuntino 

Pàtness , s. acconcézza, giustézza 

Patois, s. linguaggio grossolano , gérgo 

Patriarch, s. patriarca 

Patriarchal , adj. palriarcale , di patriàrca 

Patriarchate, s. patriarcato 

Patrician, s. patrizio 

— adj. palrizio, ndbile 

Patrimbnial, adj. patrimoniale, di patriménio 

Pàtrimony, s. patrimonio 

Patriot, s. patridta mf. 

— adj. ( poet.) patridtiico 

Patridlic, patridtical , adj. patridttico 

Patriòticaliy, adv, patriolicaménte 

Patriotism , s. patriottismo, amér di patria; 
from —, per patriottismo 

Patrol, s. pattuglia; ronda 

— on. (mil.) fare la rònda 

Patron, s. mecenale m., protettore, padréne; 
chi ha padronato; — saint, santo protet- 
tore; a patron of the fine arts, protettore 
delle bélle arti 

Patronage, s. patronito, patrocinio; under 
the patronage of, sòlto il patronato di 

— tn. patrocinàre, favoreggiàre, caldeggiare 

Patronal, adj. patrocinànte, proteggénte, di 
padròne 

Pàtroness, s. patròna, protettrice 

Pàtronize, va. protéggere, patrocinàre, s0- 
stenére 

Pàtronizer, s. protettòre, patrocinatore,-trice 

Patronymic, adj, patronimico 

Patten , s. pàliino (da scivolare); z6ccolo da 
dònna; (arch.) zdccolo ; — maker, zoceolajo 

Patter, un. battere, scalpitare, strepitàre 
(come fa la grandine, la pioggia, ecc.) 

. Pattern, s. modéllo, archélipo, campione m., 
esemplàre m., mostra, saggio, esémpio; — of 
a machine, modéllo di macchina; — of 
cloth , campione di pànno sticcétti 

Patty, s. pasticcétto; — pan, tegame a pa- 
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Pawcity, s. pancità, pochézza, scarsézza 

Pàum, va. impérre fraudolenteménte; — a 
stéry upon, dare a crédere una césa; in- 
gannàre 

Pàunch, s. (vu/g. bernese.) pancia 

Pauper, s. un pévero, un mendico , un indi- 
génte mf. 

Paduperiém , s. pauperismo, mendicità 

Pause, s. pàusa, fermata; (gr.) pausa , pòsa 

— un. pausàre, cessàre, fermarsi , pensàre 

Pave, va. lastricàre, acciottolare; — with 
brick, ammattonare; — pébbles, selciàro 

Pavement, s. pavimènto, lastricato, selciàto 

Paver, Pàvior, s. lastricalòre 

Paviage, s. tàssa sulle stràde 

Pàvid, adf. pàvido, timido 

Pavilion, s. padiglione, tanda; tendéne 

— va. fornire di ténde, alloggiàre 

Paving, s. il lastricare, il selciàre, lastrica- 
tura, lastricato; — béetle, mazzerànga 

Pàvonine , adj. del pavone, pavonazzo 

Paw, s. zampa; a little paw, zampétta 

— tan. razzare, raspàre; (dei cavalli) zam- 
pettàre, zampàre , stazzonàre 

Pàwed, adj. zampettàto, stazzonato, malme- 
nàto; pawed, che ha zampa 

Pawn, s. pégno, giggio; pedbna, pedina; to 
lénd upon a pawn, prestàr con pégno 

— va. impegnare, dare in pégno 

Pawnbroker, s. chi per mestiére imprésta col 
pégno; (in /lalia) monte di pietà 

Pàwner, s. chi métte in pégno 

Pax, s. (relig. call. rom.) pace f., (tavoletta) 

Pay (paid), va. pagàro, soddisfàre, rimune- 
rare; réndere, restilufre, scontare ; pay me 
what you Owe me, pagdlemi quel che mi 
dovéte; to pay in advance, pagare antici- 
pataménte; to pay back, restituire il pagà- 
to; — down, pagare con contanti, shorsà- 
re; — a visit, réndere, restituire, fare una 
visita; — one’s respècts, salutàre, riveri- 
re; to pay for a thiug, pagare, espiàre, 
scontàre una còsa; to get paid, farsi pa- 
gare; to pay off. saldàre liquidare, licen- 
ziare; be shall pay for it with bis life, lo 
sconterà colla vita; to pay the cable, (mar.) 
filare la gimena; to pay with ingràtitude, 
pagare d'ingratitùdine 

— s. paga, sdldo, salario, stipéndio; pay- 
master, pagatore; — mistress, pagatrice; 
— day, giorno di pagaménto ; on half pay, 
a mézza paga ; 

Payable, adj. pagabile, da pagarsi; scadibile 

Payée, s. ullimo possessore (di una cambiale) 

Payer, s. chi paga, pagatore, pagalrice 

Payment, s. pagaménto; Brown bas suspèn- 
ded his payments, il Brown ha fatto panto 

Pd. (contrazione di pàid) pagato, saldàto 

Péa, s. (pi. péus e péase) piséllo; — shell, 
— cod, bacéllo, giscio di pisélli; to shell 
peas, sgusciàre pisélli (pubblico 


| Péace, 8. pace; the king's peace, l'ordine wa. 
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Péace, interj. silénzio ! zitto! to make péace, 

, far la pice; a tréaty of péace, un trattàto 

* di pice; péace! hòld your peace! tacéte! 

| silénzio! zitto! a justice of the peace, un 
giùdice di pace; a péace-maker, paciére 

Péaceable, adj. pacalo, pacffico, tranquillo 

Péaceableness, s. quiéte f., pacatézza, carat- 
tere pacifico; tranquillità ripbso, calma . 

Péaceably, adv. tranquillaménte, dolceménte 

Péaceful, adj. pacifico, chéto, tranquillo 

Péacefully, adv. pacificaménte, in pace 

Péacefulness, s. tranquillità, pacatézza, quiéte f. 
éach,s. pésca, pérsica; — trée, pérsico (a/- 
‘bero); a cling-stone péach, pésca duracine; 
a soft péach , pésca spiccatòja 

Péachcdloured, adj. di colér di fior di pésco, 
isabélla 

Péachick, s. pavoncéllo 

Péacock, s. pavone, padne; a mister of péa- 
cocks, branco di pavòni 

Péahen, s. pavonéssa 

Péak, s. sommità, cima, punta, picco 

Péal, s. scampanàta, scampanio , fracasso, 

‘ scréscio, strépito, schiam4zzo, rombazzo, 
rimbémbo; to ring a peal or peals, scam- 
pandre ; a loud peal of thùnder, uno scrò- 

, scio, uno scéppio di tuòno 

— un. echeggiare, rimbombare 

— va. far rimbombare, assordàre; scampa- 

Péan, s. canzone di triénfo, peana (nàre 

Pèar, s. péra; — tree, péro; prickly péar, fico, 
a’ India; stewed pears, compòsta di pére 

Péarl, s. pérla; mòther of péarl, madre per- 

_ Ja; a pèarl on the eye, miglia; pearl-bar- 
ley, òrzo perlato, Orzo tedésco 

Pèarled, adj. perlato, ornato di pérle 

Péarly, adj. piéno di pérle, perlato 

Pèasant, s. contadino, contadina; — boy, 
girl, contadinéllo, contadinélla 

— adj. di contadino, di paesano, rùstico, 
ròzzo ( rustico 

Pèasant-like, adj. di paesano, da contadino, 

Pèasantry, s. i contadini, i paesani, il céto 
contadinésco, la génte di campagna 

Péase, spl. pisélli; v. Péa 

Péat, s. torba 

Pèbble, Pèbblestone, s. sélce f., sélice /.; to 

" pave with pèbbles, selciàre 

Pèbbled, Pèbbly, adj. selcidso 

Peccabìlity, s. peccabilità 

Pèccable, adj. peccabile 

Peccadillo, s. peccatuzzo, peccadiglio 

Pèccancy, s. qualità cattiva, difétto, magigna 
pécca, ménda 

Pèccant, adj. peccante, peccaminéso, guasto 

Peccavi; to cry peccavi, cantàre la palinodia, 

, Titrattarsi; I'll make him cry peccàvi, lo 
farò ben io domandar perdono 

Péck, s. profénda, quarto di stajo 

— va. beccare, pigliare, raccogliere col béc- 
co, picchiare, percudtere col bécco; — up, 

| pigliàr su, raccogliere (colle dita) 


—___——rrrrrororrror-—_-—— 


— 364 — 


PEE 


Pécker, s. uccéllo che bécca, picco vérde 

Pectoral , adj. pettorale 

Péctoral, s. rimédio pettorale 

Pèculate, un. malversàre, ésser reo di pecu- 
lato, rubàre il danàro pubblico (blica 

Peculatian s. peculato, intàcco di cassa pùb- 

Peculator, s. chi è reo di peculato, impiegàto 
che rùba il denaro pubblico 

Pecùliar, adj. peculiare, speciale, particolare 

Peculàrity, s. particolarità, singolarità 

Peciliarly, adv. particolarménte, peculiar- 
ménte, singolarménte, segnataménte 

Pecùlium, s. peculio 

Pecuniary, adj. pecuniario, pecuniale 

Péd, s. basto, césta 

Pedagògic . ne 

Pedacdgi cal ; adj. pedagogico 

Pédagogism, s. pedagogia 

Pèdagogue, s. pedagdgo 

Pédagogy, s. pedagogia, educazione de’ fan- 

Pédal, adj. di piéde, del piéde (ciùlli 

— s. pedale m. (di cembalo, di organo) 

Pèdant, s. pedante 

Pedantic, -ical, adj. pedantéscof, di pedante 

Pedàntically, adv. in médo pedantésco 

Pèdantry, s. pedanterfa, pompa pedantésca 

Pèddle, van. affaccendarsi intérno a cose da 
nùlla, far il ciurmadére, il bagattelliére, 
far il merciajudlo girdvago, véndere in mi- 
nùto per le strade 

Paddler, s. merciajudlo ambulànte, mercan- 
tuzzo giròvago 

Péddling , adj. futile, meschino, triviàle, vile 

— s. il véndere al minuto per le vie 

Pèdestal, s. piedestallo ( pedéne 

Pedèstrian, adj. che va a piédi, pedéstre, 

— s. pedéne, camminatore , -trice 

Pedéstrianism, s. il camminàre 

Pédicle, s. picciudlo, pediccidlo, gamba 

Pédigrée, s. genealogia, discendénza, stirpe f. 

Pèdiluvy, s. (med.) pedilavio 

Pédiment, s. (arch.) frontone 

Pédlar e pèdler; v. Péddler 

Pédobaptism, s. pedobattésimo, battésimo de’ 

Pedometer, s. Pedòmetro (bambini 

Péduncle, s. pedancolo 

Pedincular, adj. peduncolare 

Pedinculate, adj. ( bot.) pedunculito 

Péel, s. scorza, cortéccia, pélle, bùccia di pé- 
re, méle, castagne; érange peel, scorza di 
arància; òven péel, pala da férno 

— ta. scortecciàre, scorzàre, sbucciàre, mon- 
dare; — an égg,sbucciàre un uovo; — bar- 
ley, mondàre òrzo; — off, un. scortecciarsi, 
scorticarsi 

Péep, vn. far capolino, guardàre di segréto o 
per un buco, adocchiare di nascésto; spun- 
tàre, traspiràre; un. pigolare; to péep in, 
guardàre déntro; — dùt, guardér fudri 

— s. sguardo (furtivo), spuntàr (del giorno) 

Péeper, s. chi guarda di segréto, chi fa capo- 
lino; pulcino; écchio 
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Péephole, Réepinghole, s. buco da spidre 

Péer, s. pari, uguale, compagno; pari, otti- 
mato, nébile, mémbro della cAmera dei 
lérdi 

— va. apparire, farsi vedére; v. Appéar 

Péerage, s. dignità o corpo dei pàri, pariato, 
i pari, i mémbri della camera dei pàri; la 

Péeress, s. mbglie d'un pari (nobiltà 

Péerless, adj. sénza pari, impareggiabile ‘ 

Péerlessness, s. superiorità, incomparabilità 

Péevish, adj. bisbético, fastididso, s tizzòso 

Péevishly, adv. stizzosaménte, bisbeticaménte 

Péevishness, s. cattivo umbre, umbre strano, 
fastidibso; fastidiosità 

Pèg, s. cavicchia, caviglia; appicco, bischero; 
dimin. di Margaret 

— va. incavigliàre, attaccare con caviglie 

Pègasus, s. (poet.) pégaso; (astr.) pégaso 

Pékoe, s. pékoe (spezie di té) 

Pélerine, s. pellegrina, baverina 

Péif, s. (spreg.) denàri, ricchézze, dovizia 

Pélican, s. pellicano 

Pellisse ( pelées ) , s. pelliccia; sopravvéste di 

Pèllet, s. palléttola, piccola palla (séta 

Péllicle, s. (anat.) pellicélla, pellicola 

Pèllitory, s. parietàrio (sotto-s6pra 

Pellméll , adv. confusaménte, alla rinfusa, 

Pellùcid, adj. lacido, chiàro, trasparénte 

Pellucidity, Pellùcidness, s. trasparénza 

Palt, s. pélle f. (col pelo); cudjo, targa; sassata 

— va. \iràre, lanciare s6pra; — with stones, 
percuòtere con sassi, lapiddre 

Pèlting, adj. (della pioggia) che batte, che 
viéne a rovéscio; s. attacco a colpi di pié- 

Péltmonger, s. pellicciàjo, pelliciére (tre 

Pèlvis, s. (anat.) pélvi f. 

Pén, s. pénna (da scrivere); a stéel pen, pén- 
na d’acciàio; to make a pen, temperàre 
una pénna; to mend a pen, ritoccare una 
pénna; to set or put pen to paper, impu- 
gnàre la pénna; to take up one’s pen, mét- 
ter mano alla pénna; a pen-knife, un tem- 
perino; a péoknife blade, lamettina di tem- 
perino; pèn-holder, pérta-pénna; a pen, 
parco, agghiaccio, stia, pollàjo 

— va. scrivere, méttere in carta; registrare; 
rinchiùdere il grégge in un aggiacchio 

Pénal, adj. pendle, di péna, per castigo 

Penàlity, pènalty, s. péna, penalità, multa 

Pènance, s. (relig. catt. rom.) penitenza 

Pènce , v. Pènny (nazibne 

Penchant ( pénshant), s. propensiòne, incli- 

Pèncil,s. pennéllo (da pitt.); matita, lapis m.; 
— case, toccalapis m.; — stroke, pennellata 

Pèndant, s. pendéntem., orecchino, ciondolo, 
pennòne 1n.; riscontro,(quadro corrispondén- 

Pèndence, s. pendénza, pendio, declivio (te) 

Pèndency, s. sospensidne f., indugio; (/egge) 
litipendénza, témpo durante il quale una 
lite è pendente in giudizio (sospéso 

Pèndent, adj. pendente, che sta penzoléne, 

Pènding, adj. pendénte (non per anco deciso) 
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Penduldsity , Pèndulousness, s. stato di cdsa 
che sta penzoléne 

Péndulous , adj. péndolo , sospéso, pendénte; 
(fig.) indeciso, titubante, che stà fra due 

Pèndulum, s. péndolo ; orolégio a péndolo | 

Penetrability, s. penetrabilità 

Pènetrable, adj. penetrAbile 

Pènetrate, van. penetràre 

Pénetrating, adj. penetrante, achto, sagace 

Penetration, 8. penetrazidne; (fig.) achme m. 

Péènetrative, adj. penetrativo, penetrànte 

Pènfull, s. pennata 

Pènguin, s. (uccel.) pengoino 

Peninsula, s. penisola 

Peninsular, adj. di penisola, in forma di 
penisola 

Penitence, s. peniténza, pentiménto (trito 

Penitent, adj. peniténte, che si pénte, con- 

— smf. un peniténte, una peniténte 

Penitèntial, adj. penitenziale , di peniténza | 
the sèven penitèntial psalms, i sétte salmi 
penitenziali 

Peniténtiary, adj. penitenzidrio; — house, 
casa penitenziaria ( prigione ) 

— 3. casa penitenziaria 

Pénitently, adv. con peniténza 

Pènknife, s. temperino 

Pènman (pi. pènmen), s. calligrafo, scrivano 

Pénmanship, s. calligrafia, scrittàra 

Pènnant, s. pennoncéllo; bréad pennant, 
cornétta 

Pènnated, adj. pennito, alato; (bof.) pennito 

Pénned, adj. dalle pénne...; pennùto 

Pénner, s. redattore, estensdre, scrittére 

Pénniless , adj. sénza danàri, al vérde 

Pénning, s. diziéne, stile m., composizione 

Pénnon, s. pennéne, pennoncéllo 

Pènny (pi. pénce), s. séldo inglése, diéci cen- 
tésimi; half-penny (h4pny), mézzo séldo 
inglése, séldo italiano; thrée hà/f pence , 
tre séldi (ilaliani); pénny-réyal , (bot.) pu- 
léggio; — weight, péso di ventiquattro 
gràni; — wort, ménta selvàtica; a pèuny 
wise pèrson, persòna che rischia l’assài 
per salvar il pico; — roll, pagnottino di 

. un séldo . 

Pènnyworth (pénniwurta 6 pénnurta), s. per 
un séldo, quanto si compra per un séldo; 
a pénnyworth, a good pénny-worth, césa 
comprata a buon mercato; to buy a pén- 
nyworth of a thing, compràre per un séldo 
di checchessia 

Pénsile, adj. pénsile, penzoléne, pendénte 

Pénsion, s. pensidne f., assegnaménto, rén- 
dita; to give or grant a pension, dare una 
pensidne , accordare un assegnaménto; to 
relire on a pension, éssere giubilato 

— va. pensionare, dare pensidne a; — off, 
giubilare ( sibne 

Pènsionary, adj. pensionirio; che gbde pen- 

Pensioner, s. persona che ricéve pensione, 
pensionato; stipendiato, salariàto; — on, 
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, che dip8nde da; (univ.) studénte di secénda 
classe; militàre in ritiro, pensionato, in- 

. valido; gentlemen pènsioners, gentiluomini 

“ della guardia d’ onére della regina 

Pènsive, adj. pensoso, pensierdso, cogità- 
béndo, mésto, melancénico , rannuvolàto 

Pénsively , udv. in médo pensieròso, pensiso 

Pènsiveness, s. aria pensòsa, ciéra cogilta- 
bénda, mestizia, malinconia, cupézza 

Pant, adj. rinchiùso, chiuso, rinserràto 

Péntachord , s. (mus.) pentacérdo 

Péntagon , s. pentagono 

Pentagonal , adj. penlagono 

Pentameter , s. penlametro 

Pentandria, 8. (bot.) pentàndria 

Pentarchy, s. (pron. pèntarky) pentarchia 

. Péntateuch, s. pentatetco 

Pèntecost, s. Pentecoste f. 

Pentecòstal, adj. della Pentecoste 

Pèntbhovse, s. tétlo di légno appoggiato ad un 
muro, tetléja (chiusa), vòlia, arco 

Pèntile, s. tégola, émbrice m., grénda 

Penùllimate, adj. (poco us.) penùltimo; s. pe- 
nùltimo 

Penimbra, s. (astr.) ponambra 

Pentrious , adj. (pers.) spilércio, tirato , sti- 
tico, strétto di mano; (cosa) penuriòso, 
scarso, difettoso, màgro, mancante 

Pentriously, adv. con penùria 

Penùriousness, s. parsimdnia, spilorceria 

Pènury, s. penùria: indigénza, povertà 

Péony, s. (bol.) pednia 

Péople (pi. péople e péoples), s. pdpolo, na- 
zione; popolo, la massa del popolo ; il pé- 
polo minùto , la plébe; génte, servila per- 
sonàle; persòne, mdndo, si; the french 
péople, il pòpolo francése; the còmmon 

- péople, la bassa génte , il vélgo; fashiona- 

, ble péople, il bel mondo; good Adnest péo- 
ple , génte onésta; my péople, la mia gén- 
te; many péople, médlta génte, mdlte persé- 
ne; many péoples, molti pdpoli; people say, 
si dice; what will people say? che dirà il 
mondo? of the people, popolano 

— va. popolare, méttere pòpolo 

Péopled, adj. popolato 

Peperîno, s. peperino (cemento) 

Pépper, s. pépe m.; I'll thank you for the 
pèpper, mi favorisca il pépe; pepper-box , 
pepper-caster, pepaiudla, pepiéra; — corn 

( gràno, séme di pépe, ricavo, bagattélla, 
nulla; — mint, ménta pepata; -- wort, 
érba santa Marfa; long pepper, pépe ròsso 

— va. impepare, condire con pépe; — with 

. shot, (mil.) crivellare con palle 

Pèr, prep. per; (com.) per, al, alla, il, la; 
twénly pounds per Annum , "vénti lire al. 
_ Panno; five per cent, cinque per cénto; ten 

" sblllings per kilogram , diéci scellini per 
chilogranmo, al chilogràmmo 

Peradvènture, adv. per avventura, forse 

Peràmbulate , va. percorrere a piddi 
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Perambulation, s. giro, viaggio a piédi 

Perambulator, s. odémetro 

Percéivable , adj. percettibile, visibilo , sen- 
sibile (ménte 

Percéivably , adv. percettibilménte , visibil- 

Percéive , va. scorgere, accorgersi di, avve- 
dérsi di s percepire, osservàre, discérnere 

Percèntage, s. commissibne, sensaria, diritte 
di un tanto per cénto 

Perceptibility , s. percettibilità 

Percéptible , adj. percettibile , visibile, sen- 
sibile 

Percéptibly, adv. in médo percettibile 

Percéption, s. percezione, comprensidne 

Percéptive, adj. della percezidne, intelletlivo 

Perceplìvily, s. il polére di percepire, la fa- 
coltà di pensare, |’ intelletlività, percezione 

Pèrch, s. pésce pérsico; (misur.) pértica: 
bastone di pollajo; saltatòjo , ballatòjo di 
gabbia; vérga, ramoscéllo, posatdjo (di 
uccelli ); vérga, verghélta; ten square 
pèrches, diéci pértiche quadrate 

Pérch, va. innalberàre, posar sopra una pér- 
tica o un ramoscéllo; va. appollajàre, ia- 
nalberàrsi, posarsi 

Perchànce, adv. per avventira, forse, per case 

Percipient, adj. percipiénte, intelligénte 

Peércolale , va. feltràre, colare 

Percolation , s. feltraziéne 

Percussion, s. percussidne, percòssa; — cap, 
capsula di fucile a percussione 

Percissive, adj. percussivo, percotéute 

Percùtient, adj. percuziénte , percuolitdjo 

Perdition , s. perdiziédne, rovina, mérte 

Perdue , adv. in agguato ; to lie pèrdue, slat 
appiattàto, stare in agguato 

Pérdurable, adj. perdurabile, permanénte 

Pérdurably, adv. perdurabilménte, sémpre 

Pèrdy, inferj. (vulg.) per dfaci! in fede mia 

Péregrinate , vn. peregrinàre, viaggiare 

Pèregrinàtion, s. peregrinazibne /,, viaggio 

Pèregrine, s. peregrino , pellegrino 

Perèmption , s. perenzidne 

Pèremptorily, adv. perentoriaménte, recisa- 
ménte 

Pèremptoriness, s. maniéra decisiva, caràl- 
tere perentòrio ‘ 

Ptremplory, adj. perentério, decisivo, reciso 

Perènnial, adj. perénne, continuo, perpétuo 

Perènnity, s. perpetuità, perennità 

Pèrfect, adj. perfétto, compiùto, prélto, vére 

— va. perfezionare, compire, finire 

Pèrfecter, s. perfezionatòre, -trice 

Perfectibility, s. perfettibilità 

Perfactible, adj. perfeltibile, perfezionAbile 

Perfection , s. perfezione, eccellénza 

Perféctive , "adj. perfettivo 

Perfèctively, adv. in médo che perfeziona 

Pérfectly, adv. perlettaménte, compiutaméale: 

Pérfectness , s. perfezidne , eccellénza 

Perfidious, adj. pérfido, infido, sleale 

Perfidiously, adj. perfidaménte 
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Perfidiousness , Pèrfidy, s. perfidia 
Perflate, va. soffiare a travérso 
Perflation , s. soffiameénto a traverso 
Pèrforate, va. perforare, foràre, traforare 
Perforation, s. perforaménio, il perforàre 
‘Perforalor, s. perforatòre, trapano 
Perforce , adv. per forza , forzataménte 
Perform , va. operare, fare, eseguire, effet- 
tuare, compiere; ( feut ) recitàre, agire, 
cantare , suonare, eseguire; he who talks 
much performs | tlle, chi molto parla pico 
Spera; to perform one’s vows, scidgliere il 
vòlo: —a piéce of mùsic, eseguire un pézzo 
di mùsica 
Perform, un. recitàre, suonare, cantàre 
Performable, adj eseguibile, fattibile 
‘Perfirmance , s. eseguiménto , esecuzidne, 
compiménto , operàto, Atto, pera, opera- 
. ziéne; azione, esercizio; (feat.) rappresen- 
tazione, récita; great promise and little 
performance, gràndi ciancie e pòca dpera; 
no performance, ripòso, dugi non si récita 
Performer, s. chi opera, eseguisce , efféttua; 
eseculére, compitòre; artista, allére, can- 
tinte, suonalòre; an instrumental perfor- 
mer, istrumentista 
Perfamatory, adj. che profama, olezzante 
Perfume, s. profamo 
— va. profumare 
Perfamer, s. profumiére 
Perfamery, s. profumeria, profami, odbri 
Perfuùnciorily, adv. in mò.do perfuntòrio, sba- 
dalaménte, trascuralaménte, negligente- 
ménte, alla carlona 
Perfunctory, adj. perfunigrio, sbadato, ne- 
gligénte 
Perhaps, adv. forse, per avventùra 
Péri,s peri (fala persiana) 
Pericàrdium , s. pericardio 
Pèricàrp e Pericàrpium, s. (bot.) pericarpio 
Pericrànium, s. (anut.) pericranio 
Periéci, s. (geog.) periéci my/. 
Pèrigee, Perigéum, s. (astr.) perigéo 
Perihélion e Peribélium, s. tasfr.) periélio 
Pèril, s. pericolo, periglio, rischio 
— va. pericolàre , porre a repentaglio 
Périlous , adj. periglidso, pericolòso 
Périlously, adv. pericolosaménte 
Périlousness, s. periglio, pericolo, rischio 
Perimeter, s. (geom.) perimetro 
Périod , s. periodo, spazio di tempo, vélger 
di témpo, términe m., época ; (astr.) perfodo, 
rivoluzione; (gram.} periodo ; ( cron. ) pe- 
. odo 
Periddic, -dical, adj. periòdica; — paper, 
giornale, scritto periddico 
Periòdical, s. un periidico, foglio periddico 
Periddically, adv. periodicaménte 
Periodicity, s. stato di césa che cambia pe- 
riodicaménte 
Perioéciané, periéci, sp/. (geogr.) i periéci 
Periòsteum, s. (asal.) peridsteo 
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Peripatétic , s. e adj, peripatético Ì 

Periphery, s. periferia, circonferànza . 

Périphrase, s. perffrasi f.,traduzibne ampliata 

— va. esprimere. tradùrre con perifrasi 

Periphràstical, adj. di perifrasi 

Periphrastically, ad». con perifrasi 

Peripneamony, s. (med.) peripneumonfa 

Periscians, periscii, spl. (geog.\, i periscii 

Perish , un. petire, andar in perdizione, ro- 
vinàre, capitàr male, morfre; to pèrish 
with cold, hunger, morir di fréddo, d’inédia 

Perishable, adj. cadùco, transitàrio, peritaro 

Perishableness , s. caducità 

Périsperm, s. (bol.) perispérma, albume m. 

Perisialtic , adj. peristallico 

Peristérion, s. (bot.) (meglio Vérvain) verbéna 

Péristyle, s. (arch.) peristilio 

Peritonéum, s. (anat.) peritonéo 

Pèriwig, s. parrùcca 

Periwinkle, s. (bot.) pervinca; lumaca di mare 

Pèrjure, va. spergiuràre, far giuràr il falso, 
— one’s self, spergiuràre, far spergiùro , 
giuràr il falso 

Perjured, udj. spergiuràto 

Pèrjurer, s. chi giùra il falso, spergiùro 

Pèrjury, s. spergiùro, giuraménto falso 

Pèrk, va. ( vu/g. ) alzàr la tésta con affetta- 
zione, far il gallo, fare la spregiòsa 

— va. ornare, acconciare, abbellire 

Perlustration, s. perlustraziéne 

Pérmanence, -manency, s. permanénza 

Pèrmanent, adj. permanénte, durévole 

Pérmanently, adv. permanenteménte 

Permeability, s. permeabilità 

Permeable, adj. permeabile 

Pèrmeale, va. permeàre, trapassàre pei meati 

Permeation, s. permeazibne 

Permissible, adj. che può éssere permésso 

Permission, s. permissidne, permésso , licén- 
za; by your permission, with your permis- 
sion, con vostra permissiòne, col permésso 

Perm.ssive, adj. permissivo 

Permissively, adv. permessivaménte 

Permistion, Permixtion, s. permistione 

Permit, va. perméttere; permit me to tell you, 
permettéte che io vi dica 

Permit, s. (dogane) pdlizza di tratta, licénza; 
permésso di sdoganàre 

Permiltance, s. permésso, permissiéne 

Permùtable, adj. permutabile. mutabile 

Permutation, s. permutaménto permata 

Permiale, va. permutàre; vn., (gram.) permu- 
tarsi 

Pernicious, adj. pernizidso, nocivo 

Perniciously, adv. perniciosaménte 

Perniciousness, s. qualità perniciòsa 

Pernoctàtion, s. il pernottare, pernottaménto 

Peroration, s. peroraziòne 

Perdxid, s. (chim.) perdssido 

Perpendìcular, adj. perpendicolare, a piombo 

Perpendicularity, s. perpendicolo , appiémbo 

Perpendicularly, adv. perpeadicolarménte 





nòr, rode; - fall, sn, bill; - fare, dò; - by, ljmph;- pdide, b@i, foul, fowl; gem, as 


PER 
delitto > 


litto 


Perpétually, adv. perpetuaménte, sénza fine 
Perpétuate, va. perpetudre, eternare 
Perpetuation, s. perpetuaziéne 


Perpetùity , s. perpetuita; for a perpetuity, 


in perpetuita, in perpétuo 


Perpléx, va. imbrogliare , intrigare, intral- 

ciàre, ingarbugliàre , confondere, réndere 
(fuso 
Perpléxed, adj. perplésso , imbrogliato, con- 
Perplèxedly, adv. iu médo confuso , imbro- 


perplésso 


gliàto, con perplessità 
Perpléxedness, s. intralciatùra, perplessità 
Perplèxity, s. perplessità, imbréglio, intrigo 


Pèrquisite, s. emoluménto, profitto incérto, 
guadagno, provénto casudle; the pèrqui- 


sites of a place or òffice, gli incérti di un 
impiégo, d’un ufficio 

Perquisition, s. perquisizi6ne, ricérca minùta 

Pèrron, s. scaléa, scalinata 

Pèrroquet, s. perrocchétto, pappagallo 

Perry, s. bevinda fatta di sigo di pére 

Pérsecute, va. perseguitàre, perseguire 

Persecùting, adj. perseguitante, perseguénte 

Persecùlion, s. persecuzione 

Pérsecutor, s. persecutore, -trice 

Persevérance, s. perseverinza, costànza 

Persevére, un. perseverare , persistere 

Persevéring, adj. perseverànte, costante 

Persevéringly, adv. perseveranteménte 

Persian, adj. pérsico, di Pérsia, persiano 

— s. persiana (ge/osia); persiano (lingua) 

Persicaria, s. (bot.) persicària 

Persist, va. persistere, perseveràre 

Persistence,.s. persisténza 

Persisting, adj. persisténte, perseverante 

Pérson, s. persona, individuo, uòmo , dénna; 
persona, cérpo, esteriére, figura; ( gram. ) 
Persona ; ( teod.) persona ; I will go in per- 
son, ci anderò in persona; a very charming 
person, una persona molto avvenénte; there 
is no persòn, non c’è persòna; in a pér- 
son’s place, stead , in persona di alcino ; 
persons, persdne, génte f.; to have respéct 
of persons, to respèct persons, aver ri- 
guardo a persone 

Pérsonable, adj. béllo, ben fatto, dispòsto 

Pèrsonage, s. personaggio; caràltere m, 

Pèrsonal, adj. personale, proprio; — gdods, 
béni mobili, effétti 

Personality, s. personalità, individuo; allu- 
siòne personale (offensiva) 

Pérsonalize, va. réndere personale 

Personally, adv. personalménte, in persona 

Pérsonate, va. rappresentare, imitàre, reci- 
tàre, far la pàrte di (séna 

Personation, s. rappresentaménto di una per- 
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Pèrpetrate', va. perpetrare, comméttere (un 
(un delitto 
Perpetration , s. il perpetràre, il comméttere 
Perpetrator, s. perpetratére, autore di un de- 
(etérno 
Perpétual, adj. perpétuo, continuo; perpétuo, 
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Pèrsonàtor, s. chi passa per un’altra per- 
séna (attore) 
Personification, s. personificazione, prosopo- 
Persònify, va personificare (péa 
Perspéctive, s. perspettiva, prospettiva, vedi- 
ta, colpo d’dcchio; lénte f., cannocchiàle m. 
— adj. òttico, dell’éttica, prospettivo 
Perspicacious, adj. perspicace, oculdto 
Perspicaciousness 8. perspicacia, perspica- 
Perspicàcity cità , oculalézza, chiaréz- 
Perspicùity, 8. perspicuità, chiarézza (za 
Perspicuous , adj. chiaro, perspicuo, nétto 
Perspicuously, adv. con perspicuità , chiara- 
Perspicuousness, s. v. Perspicùity (ménte 
Perspirability, s- perspirabilità 
Perspirable, adj. perspirabile, traspirabile 
Perspiralion, s. perspiraziéne, traspiraziòne, 
Perspire, va. perspiràre, sudare (sudére 
Pcrsuadable, adj. v. Persuasible 
Persuade, va. persuadére, far crédere; per- 
suadére, determinàre, indarre; 1 am per- 
suaded of it, ne sono persuàso 
Persuader, s. chi, che persuade, persuadénte, 
Persuasible, adj. persuasibile (istigatére 
Persuasion, s. il persuadére, persuasidne, cre- 
dénza, féde f., opiniòne; of the protestant 
persuasion, della chiésa' protestante 
Persuasive, adj. persuasivo 
Persuasively, adv. in médo persuasivo 
Persuasiveness, s. forza persuasiva 
Persuasory, adj. persuasòrio, persuas{vo 
Pert, adj. svegliàto, petulante, impertinénte 
Pertàin,, un. (stile sosien.) spettàre, apparte- 
nére, concérnere, toccàre, altenére ; it per- 
tains to...., spétta a, tocca a 
Pertinacious, adj. pertinace, ostinato, tenace 
Pertinaciously, adv. pertinaceménte 
Pertinaciousness, Pertinàcity, s pertinàcia 
Pértinence,-tinency, s. pertinénza, attenénza, 
convenevolénza, acconcézza, aggiustatézza 
Pérlinent, adj. pertinénte, convenévole, con- 
veniénle, acconcio, attinéute, a proposito; 
to be pértinent to, éssere a proposito, ca- 
dér in acconcio, convenire (volménte 
Pértinently, adv. in mddo accéncio, convene- 
Pértness, s. vivacità, petulanza, impertinénza 
Perlly, adv. con isvegliatézza, impertinente- 
ménte 
Pertùrb, va. perturbare, turbare (to 
Perturbation, s. perturbazione, perturbamén- 
Pertùrbed, adj. perturbàto, turbato, agitàto 
Pertùrber, s. perturbatòre, -trice . 
Pertusion, s. il pertugidre, pertùso, perttigio 
Perùke, s. parrucca; — maker, parrucchiere 
Perùsal, s. lettura atlénta; to give a thing a 
perùsal, léggere attentaménte una cosa” 
Perùse, va. léggere (allentumente), esaminare 


Perdéer, s. lettore, leggitòre, -trice; 
Peràvian, adj. del Perù, peruviano; bark, 


‘china (med)) i 
Pervade, va. compenetràre , penetrare, per- 
meare, difféndersi ; trapassare per Ogni 
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dbve, regnàre, esistere in, trovàrsi in, sa- 
turAre, riémpiere; informàrsi di; the elèc- 
tric fluid pervades all things, il fitido elét- 
trico esiste, si trova in tutte le cése 

Pervasive, adj. penetrante, prevalénte 

Pervèrse, adj. pervérso, capàrbio 

Pervèrsely, adv. con perversità, perversaménte 

Pervèrseness, Pervèrsity, s. perversità 

Perversion, s. il pervertire, perversione 

Pervèrt, s. pervertire, corrompere 

Pervèrter, s. corruttòre, pervertitòre, -trice 

Pervèrtible, adj. che può éssere pervertito 

Pervicacious, adj. pervicàce, protérvo 

Pervicaciously, adv. protervaménte 

Pervicaciousness, Pervicàcity , s. pervicacia , 
protérvia 

Pérvious, adj. pérvio, penetrabile , passabile 

Pérviousness, s. penetrabilità, permeabilità 

Pèssary, 8. (med.) pessàrio, pesso 

Péssimist, s. pessimista m. 

Pèst, s. péste f., pestilénza, contagiòne; pèst- 
house, lazzarétto , ospedale degli appestati 
Pèster, va. seccàre, affanndre , sturbàre, tor- 

mentàre, vessàre, infestàre 

Pèsterer, s. importùno, seccatére, -trice 

Pestiferous,.adj. pestifero, contagiédso, nocivo 

Pestilence, s. pestilénza, contagiòne, péste f. 

Pèstilent, Pestilèntial* adj. pestilenziale 

Pèstitently, adv. in médo pestifero 

Pestillàtion, s. pestaménto 

Péstle, s. pestéllo (da tritare) 

Pet, s. stizza, sdegnizzo improvviso; in a 
pet, di cattivo umére, adirato, in céllera; 
a pet, un favorito, un beniamino; a pet 
lamb, agnéllo allevato in casa; — bird, 
uccellino (prediletto) 

— va. allevare nella bambagia, accarezzare’ 


Pòtal, s. (bot.) pétalo (soverchiaménte 
Pétaline, adj. di, da pétalo 
Péatalite, 3, (min.) petalite 
Petàrd, s. (mil.) petàrdo (técchie 


Petéchial (petékial), adj. petecchiàle, di pe- 

Péterel e Pétrel, s. petréllo, pàssera di mare 

Pétiole, s. (bot.) pezidlo, picciudlo 

Pòètit, (/egge); v. Patty (manda 

Petition, s. supplica, istanza , petizione, do- 

— va. supplicare, pregare , far presentàre 
una supplica, una petiziédne 

Petitionary, adj. di petizione, di supplica 

Petitioner, s. peténte, supplicante, postulante 

Petitioning, s. il far istànza , il supplicdre; 
right of petitioning, il diritto di presentàre 
petizioni 

Péetit-màitre, s. petit maitre, zerbindtto, vane- 
réllo, attiHatàzzo 

Petréscence, s. petrificaziòne 

Petrèscent, adj. petrificante, petrifico 

Petrifàction, s. petrificaziéne 

Petrifactive, Petrific, adj. petrifico 

Pètrifj, va. petrificare, far divenire piétra 

— own. petrificare, convertirsi in piétra 

Pétrol, Petrolium, s. petrolio (bitamine) 
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Pétronel, s. pistéla da arcibne 

Pétticoat, s. gonnélia, gonnellina, gonnellino, 
sottannino ; — government, govérno di dén- 
ne; you were then in pétticoats', alléra tu 
portàvi il gonnellino 

Péttifog, un. cavillare, ingerirsi, far. l’;avvo- 
catùzzo, il mozzorécchi 

Péttifogger, s. mozzorécchi m., storciléggi m. 

Pèttifogging, s. cavillaziéne, sofisticherie, giri 
e raggiri da mozzorécchi 

Pattiness, s. picciolézza, meschinità . 

Pèttish, adj. stizzòso, cruccibso, fantastico 

Pèttishness , s. cattivo umbre, fantasticaggi- 

Péttitocè, zampétti di pòrco (ne /. 

Pétto (in), adv. in pétto, in segréto ; to kéep 
in pétto, tenér in pétto; ricordàre, nascon- 
dere, celare 

Patty, ‘adj. picciolo, piecino, pigméo; me- 
schino, misero; (/egge) inferiére, di un ér- 
dine più basso; the grand jùry and pétty 
jury , il giurì ( composto) de’ primàrii cit- 
tadini, e quéllo del céto médio 

Pétulance , s. petulànza, impertinénza, pro- 
térvia (nénte 

Pétulant , adj. petulante, protérvo , imperti- 

Pétulantly , adv. con petulànza 

Péw, s. stallo, divisione , chiùisa di un bance 
in una chiésa 

Péwet , s. Upupa (uccello) 

Péwter, s. stagno, péltro 

Péwterer, s. peltrajo, lattonàjo 

Phéeton, s. faeton, calésso; biroccino ; a pony 
phaeton, calessino 

Phàlanx, s. falange /.; battagliéne m. 

Phantasm , Phantasmagory, s. fantisma 

Phantasmagoria, Phantasmagory, s. fantasma» 

Phantàstic, v. Fantastic (goria 

Phantom, s. fantésma m. ,appariziéne, spéttro 

Pharisàical, adj. farisàico, di fariséi 

Pharisàically, adv. farisaicaménte 

Pharisàicalness, Phàrisaism, s. fariséismo 

Phàrisee, s. Fariséo 

Pharmaceittic, -tical, adj. farmacéutico 

Pharmacology, s. sciénza della farmacia, far- 
macologia 

Pharmacopoéia , s. farmacopéa 

Pharmacy, s. farmacia (arte) 

Pharynx , s. (anat.) faringe f. 

Phase e Phasis (pl. phased), s. fase f.; the pha- 
ses of the moon, le fasi della lana 

Phéasant, s. fagiano; a young phéasant, fa- 
giandtto ; a còck-pheasant, fagiano; a "hon 
| pheasant, fagiana 

Phénicopter, s. fenieòtero (uccel.) 

Phénix, s. fentce f.; (fig.) fenice f.; phénix- 
like, a guisa di fenice 

Phendmenon (pi. phenòmena), s. fendmeno 

Phial, s. fiala, boccétta, boccettina, ampédlla 

Philabeg, s. sottàna di montanàro scozzése 

Philanturopic,-ical, adj. filantrépico, benévole 

Philanturopist , s. un filantropo 

Philanrnropy , s. filantropia 
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Philbarmònic, adj. flarménico 

Philibeg, s. gonnélla dei montanari scozzési 

Philippic, s. filippica , inveltiva 

Philippize, on. fare delle filippiche , inveire 
contro 

Philòloger e Phildlogist, s. fildlogo 

Philological, adj. filolégico 


. Philology, s. filologia 


Pbilomel, Philoméla, s. usignudlo, filoména, 
filoméla 

Phildsopher, s. filosofo; méral philosopher, 
moralista m , natural phildgopber , fisico; 
a great phildsopher, filosofone ; the philò- 
sopher’s stone, la piétra filosofale 

Philoadphie, -ical, adj. filosdfico, di filosofia 

Philosdphically, adv. filosuficaménte 

Phildsophize, va. filosofare , ragionare 

Philosophy, s. filosofia; natural philòsophy , 
Ja fisica; moral phildsophy, l'ética 

Philter, s. fillro (bevanda che induce amore) 

— va. dare un filtro, ammaliare 

Phiz, s. (bur/es., contrazione di Phisidgnomy) 
riso, miso, visaccio, facciàccia 

Phiebdtomist, s. flebotomista m., fiebòtomo 

Phiebdlomize, va. flehotomare, cavàr sangue 

Phlebòtomy, s. flebotomia, cavata di sangue 

Phiègm, s fiémma, pilnita; fiémma, sangue 
frèido, paziénza, tardità 

Phiegmatic , adj. flemmatico 

Phiégmco, s. (med.) flemmoéne 

Phiègmonous, adj. flammondéso , infiamma- 
torio (flogosi 

Phlogistic, adj. (chim.) flogisticato; (med.) di 

Phoénix, v. Pbénix 

Phonètic, adj. fonético , fonico 

Phonic, adj. fonico 

Phonics . s. la fonica, sciénza dei sudni 

Phonògrapby, s. descrizione dei suoni 

Phosphate, s. (chim.) fosfato 

Phosphor, s. fosforo, stélla mattutina 

Phasphorèscence, s. fosforescénza 

Phosphorèscent, adj. fosforescénte 

Phosphòric, adj. fosférico 

Phòsphorous , adj. fosforoso 

Phosphorus, s. (astr.) fosforo, lucifero; (chim.) 
fésforo 

Photogenic , adj. (fis.) fatogénico 

Photographic , adj. fotogralico 

Pholdgraphy, s. fotografia 

Photdmeter, s. fotémetro 

Photdmetry, s. fotometria 

Phrage, s. frase, locuzione, dizidne; to use 
sel phrases, fraseggiare 

— va. fraseggiare, esprimere, appellare 

Phrageoldgical , adj. fraseoldgico 

Phrasedlogy, 8. fraseologia, dizidne 

Phrendtic, adj. frenético, pazzo; v. Frantic 

Phrénilis , s. (med.) frenitide f. 

Phrenoldgic, -gical , adj. frenoldgico 

Phrendlogist , s. frenslogo 

Phrendlogy, s. frenologia 

Phrènsied, adj. inférmo di frenesia, frenético 
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Phrénsy, s. (meglio Frènsy) frenesia 

Phthisical (tisical), adj. tisico 

Phthisis (tufsis), s. tisi /. (malattia) 

Phylactery, s. filatéria, pentacolo 

Phylloped, s. fillopédi, 6rdine di crostacei 

Physic, s. medicina; (arte) médica, medicine; 
medicaménto , rimédio , purgante; to take 
physic, préndere della medicina 

— va. medicinàre, medicare, dar dei medi- 
cinàli, curàre; — one's self, medicarsi, 
préndere delle medicine 

Physical, adj. fisico, della fisica; medicinàle, 
di medicina; in a physical sense, al fisico, 
nel sénso naturale 

Physically, adv. fisicaménte , naturalmente 

Physician, s. un médico; a bad physician, un 
medicastro 

Physics, s. la fisica, sciénze naturali 

Pbysiòbgnomist, s. fisidnomo, fisionomante 

Physidgnomy, s. fisionomia 

Physiologic, -gical , adj. fisiolégico 

Physioldvically, adv. fisiologicaménte. 

Physidlogist , s. fisidlogo 

Physidlogy, s. fisiologia 

Phytégraphy, s. fitografia 

Phytdlogy, s. fitologia (meglio Botany) 

Pia-maler, s. (anat.) pia madre 

Pianet, s. gazza, picchio piecolo 

Pianist, s. (mus.) pianista mf. 

Pidno , piano-forte , s. piano forte, cèmbalo ; 
grand piano, pidno-férte a céda; square 
piano, piano forte a tavolino; — maker, 
fahbricatére di piàno-forti 

Piazza, s. loggiato (di featro), pòrtico, arcata 

Pibble pabble, s. sciocchézze, chiacchiere , 
fréttole 

Pibroch, s. cornamisa; musica della cor- 
namusa 

Pica, s. ciceròne; (tipogr.) ciceròne; (med.) 
pica; (uccel.) gazza; small pica, filosofia 

Picardon, s. piràta m., corsaro, ladro di mare 

Pick , s. piccone, mazzudlo; seéita; — axe, 
vanga, màrra déppia 

— va. scégliere, scérnere; cògliere, raceò- 
gliere, raccattàre, spigolàre; mondàre, net- 
tare, cappàre ; to piek up, beccare, pigliàr 
su, raccogliere, raccattàre ; to pick salad, 
nettàre un’ insalata; — one’s téeth , net- 
tarsi i dénti; — a bone, rosicchiare un 
ésso; — a lòck, aprire una serratùra col 
grimaldélio; — a quarrel with a person, 
attaccarla , atlaccar lite con alcéno; — 
pockets, far il borsajudlo, rubare; the pi- 
geons pick up all the whéat, i picciòni 
béccano tutto il forméato; pick up that 
pin, raccogliéte quello spillo ; he is begin- 
ning to pick up flesh, egli comincia a di- 
venir gràsso 

Picker, s. chi raccoglie, bécca, scéglio; — 
of pdckets, borsajudlo; — of quarrels , ac- 
cattabrighe; a tdoth-picker, stuzzicadénti m. 

Pickerel , s. luccio piccolo, luccétto 
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Picket, s. (giuoco) picchétto; (mi/.) picchétto, 
sentinélla avanzata; pieket, steccéne 
Picking, s. il raccégliere , lo scernire; il ro- 
sicchi&re ; code da racedgliere © spigolére ; 
cése-seélte , raccolta 
Pickle, s. salaméja, 4cqua salata per con- 
servàrei éntro pései, carne o fimghi; salsa 
composta di acéto , sale , spezierfe, legumi 
‘ e frutti; stato, condizione; te be ina 
prètty pickle, éssere spérco, malcéncio, 
arruffato, mile abbigliàto 
— va. marinàre, salàre, confettàre con acé- 
to; — cùcumbers, confettàre, conservare 
‘ cocémeri nell’ acéto ; -— fish, marinàre del 
pésce ; pickling cabbage , vérze-acide 
Pickted , adj. salato, marinato; sdtto acélo, 
in acéto; céncio, malconc:o 
Pickleck, s. grimaldélo; ladro doméstico 
Pic-nic, s. prinzo di società (alia campagna ) 
déve ciasclino contribuisce la sua parte 
Pickpocket, s. borsajudlo, tagliàbòrse 
Pickrnanpk, s. affannéne, ciarpòne, adulatére 
Picture, s. pittàra, immagine /., quadro di- 
pinto, ritràtto; to be the pictùre of, éssere 
il ritràtto di, rassomigliàr mdéllo a 
— va. dipfngere , rappresentàre 
Picturesque, adj. pittérico, pittorésco 
Piddle, un. (dei bambini) far Acqua; (fig.) oc- 
cup4rsi di cése da nilia, fare il perdigiòr- 
no, badaluccaére 
Piìddiing, adj. fatile, frivolo 
Pie, s. pasticcio; pica, gazza; a frait pie, térta 
Piebald, adj. (di cavalli) pezzato, vajato 
Piéce . s. pézzro, framménto, parte f.; pézza , 
schéggia; pittura, quadro; — of bréad, un 
tozzo di pane; — ofcléth, una pézza di 
panno; — of drdnance, un caunéne; a 
fowling piéce, uno schidppo; a piéee of 
gold, of méney , una pezza di dro, di mo- 
néta; — of néws, notizia, nuéva, novità; 
~ of ill-bréeding, una malcreànza; three 
‘francs a piéce, tre frànchi per ciascùno; to 
break to piéces, spezzare , infrangere; to 
work by the piéce, lavoràre a un tanto per 
‘“ pézzo 
— va. rappezzàre, raccorciàre, méttere un 
pézzo a: rappezzàre, rattoppàre, rabber- 
ciare; unîre, incastrare 
— on. gidgnersi , unirsi (a pàco 
Piécemeal, adv. e alj. pézzo a pézzo , péco 
Piécer, s. rappezzatore, racconciatòre, - trice 
Pied , adj. pezz4to, machiettàto, sereziàto 
Piedness, s. screziatùra, varietà di colori 
Piér, s. (di ponte) pila; (di porto) mélo , de- 
barcadéro; mira tra due finéstre; piér- 
glass, spécchiò grande tra due finéstre: 
.Piérce, va. foràre, penetràre, pertugiàre ; 
spillare; toccare, commudvere; to piéree 
‘{thréugh and through, traforàre , trafiggere 
Piércer, s. foratéjo, succhiéte 
Piércing, ad: penetrativo, penetrànte, acuto, 
- pungéate , oculato, perspicace; stridule 
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! Pilferer, s. laffioncéllo, ladra 
‘ Pilfering, s. ladroncelieria 
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Piércingly , adv. in médo acùto, pungénte, 
entranté 

Piércingness , s. qualità penetrante, acutéaza 

Pietism , s. pietismo, dottrina dei pietisti 

Pietist, s. pietista mf. 

Piety, s. pietà, divoziòne, religione; amére , 
rispétto ; filial piety, pietà filiale 

Pig, s. porchétto, porcéllo, pérco, majile m ; a 
sùcking pig, un porcéllo lattaate; a Guinea 
pig, porcellino d' India; a béar pig, un 
vérro; pìg-sty, porcile m.; pig-tail, codino; 
tabàeco in cérda; a pig of lèad, un pane 
di piombo; pig-héaded , balérdo , stupido, 
pig-nul, bulbo castàneo; to buy a pig ia a 
poke , comprare la galta in sàcco 

— un. (della trofa) figliàre 


‘Pigeon,s.colbmbo,picciòne m.; a young pigeon, 


piccioncéllo; a wild pigeon, piccione selv&- 
tico; pigeon house, colombàja ; — holes, 
buchi della colombaja; casélie (per Je let- 
fere, ece.); — dung, colombina; pigeon li- 
vered, timido, pusillanime (jale 

Piggery, s. porcile m. (grande), tettàja da ma- 

Piggin , s. vaso, sécchia da latte 

Pigméan , adj. pigméo 

Pigment, s. bellétto, liscio, cosmético, colére 

Pigmy, s. un pigméo, un nano 

Pignoràtion, s. pignoraménto, il pignoràre 

Pike, 8. picca (arma); luccio; — staff, asta 
di picca 

Piked, va. puntato , acùto 

Pilòff, s. pilao, risòtto 

Pilàster, s. pilastro 

Pilchard, s. saracca (pesce) 

Pile, s. mucchio, monte m., catàsta (di legna) 
ammasso, massa, macia, pila, pilastro , 
palo, piudlo; fabbricato, edifizio grande ; 
pila (da monete); a faneral pile, pira, 
régo; a voltaic pile, pila di Volta; pile- 
work, palafitia ; the piles, te emorréidi /. 

— va. ammassàre, ammucchiare, ammontic- 
chiare, abbiccire, accalastare 


, Pileated, adj. in forma di pileo o berrétta 


Pilfer, va. rubacchiàre; vu. guadagnare ru- 
(bacchiando 


Pilferingly, adv. in médo ladronésco 

Pilgrim, s. pellegrino, roméo; réad the Pil- 
grim’s Progress, by Join Banyan, leggéte 
it Viaggio del Pellegrino, di Giovanni Bun- 

Pilgrimage, s. pellegrinAggio (yan 

Piling, s. l’ammonticchiàre ; (arch.) patafilta 

Pili, a. pillola ; blue pill, pillola mercuriale 

— va. scorticàre, spogliare, rubàre 

— vn. scorticarsi, scagliarsi. pelarsi 

Pillage, s. bottino, préda, ruberia, saceo 

— va. saccheggiare, dare il sacco a 

Pillager, s. sacchéggiatore, predatore 

P.llaging, s. saccheggiaménto; adj. saccheg- 

Piliar, s. pilastro, pilòne, colinna —(giànte 

Pillared, adj. sostenùto da colénne o da pilòni 

Pillion , s. cuscino da donna che ménta un 
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cavallo in gr6ppa diétro un uòmo ; imbot- 
titàra, cuscinétto di sélla 

Pillory, s. berlina, gogna (gastigo pubblico) 

— va. méttere alla berlina 

Pillow, s. guanciale m., origliére m.; — case, 
slip, foderétta di guanciale; advise with 
your pillow, la notte è madre di consigli 

— va. posàre sòpra un cuscino —(guanciàle 

Pillowed, adj: adagiato sopra, sostenito da 

Pilose, adj. (bot.) peldso 

Pilosella, s. (bot.) pilosélla 

Pilòsity, s. pelosità (di césta 

Pilot, s. pilota m., pilòto; a coast pilot, piléta 

— va. guidàre, governàre (una nave) 

Pilotage, s. pilotaggio 

Piménto, s. piménto, pépe garofanato 

Pimp, s. mezzana, mezzano, ruffidno 

— va. fare il ruffidno, arruffiandre 

Pimpernel, s. pimpinélla; (bot.) pimpinélla 

Pimping, adj. ruffianésco; pévero , meschino 

Plmple, s. cocciudla , bollicina, pustulétta; a 
pimpled face, viso piéno di pustolétte 

Pin, s. spillo; — of wood, cavicchio, cavi- 
glio; appîcco; sbriglio , birillo, chiédo di 
ruòta; give me a pin, datemi uno spillo; 
I don’t care a pin, non me ne curo un fico; 
a ròlling pin, matteréllo dì pasticciére; to 
play at nfnee-pins, giuocare agli sbrigli; a 
pin cushion, guancialino da spille, torséllo, 
buzzo ; pin maker, spillettàjo; — money, 
spillatico; — dust, limatùra 

Pin, va. appuntàre, attaccare con spilli o 
chiddi; — one’s self to a thing, attaccarsi 
ad una cosa 

Pinafore, s. bavaglio, bavaglino (grembiule) 

Pinàster, s. (bot.) pinàstro 

Pincers, s. tanaglie, tanagliétte 

Pinch, va. pizzicdre (colle dita); dar pizzico 
a; stringere, serràre, angustiàre , porre 
alle strétte, ridarre in istrettézza; rispar- 
miàre, privare, pressàre, incalzàre, anga- 
riare, far soffrire, tenére a stecchétta; 
thése shdes pinch me, quéste scérpe mi 
stringono tréppo, mi fanno male; to pinch 
with hùnger, affamàre; to pitch one’s self, 
privàrsi del necessàrio, vivere stentata- 
ménte; to pinch, un. éssere, angustiato, vi- 
vere in istrettézza, stare a disdgio, non 
aver pésto; pinched with hunger, afffma- 
ticcio; — in circumstances, indigénte, alle 
strétte 

— $s. pizzico, pizzieétto, dolére acito, angù- 
stia, strettézza, sténto, necessità, miséria; 
a pinch of, un pizzico di; — of snuff, una 
présa di tab&cco 

Pinchbeck, s. pinchbeck, orpéllo, tombacco 

Pinchfist, -penny, s. spilércio, tanghero, tac- 
cagno 

Pine, s. pino, abéte m.; — grove, pinéto; — 
apple, anandsso ; — wood, légno del pino; 
— nut, pinécchio; — cone, pigna 

— un. languire, striggorsi, deperire; — away, 
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‘languire, deperire, intisichire ; — for, ane- 
lare, éssere smaniéso di, bramàre 

Pineal, adj. (anat.) pinedle 

Pinery, s. campo di ananàssi* pinéto 

Pinfold, s. parco, ovile m., pecorile m. 

Pinguid, adj. (ant.) pingue 

Pinguin e Pénguin , s. (ornit.) pinguino 

Pining, adj. languénte; — for, smanidéso di 

Pinion, s. alétta , estemità dell’4la; rocchétto 
di oriudlo, legame m., vincolo 

— va. legàre le Ali o le bràccia 

Pìnk, s. (bof.) garòfano; (mar.) pinco; — cd- 
lour, colér di garòfano o di risa; — eye, 
écchio piccolo; two-còloured pink, garòfano 
a due colori; pink, (fg.) flbro!, quintessén- 
za, modéllo (6cchi 

— [va. colpire, penetràre; on. battere gli 

Pinnace, s. canòtto, scappavia, barcaccia ‘’ 

Pinnacle, s. pinnacolo; (fig.) colmo, acma 

Pinner, s. spillettàjo 

Pinnock, s. (ornit.); v. Tòmtit 

Pint, s. (mis.) fogliétta, mézzo litro, (pinta) 

Pintle, s. (mar.) maschio del timòne, agùglia 

Pioneér, s. (mil.) guastatore, marraiuòlo 

Piony, s. (bot.) peònia 

Pious , adj. pio; — man, udmo pio, uédmo 
d’anima; — act, é6pera pia 

Piously, adv. piaménte, religiosaménte 

Pip, 8. pipita (det polli); séme m. (delle carte) 

— vn. pigolàre, piàre, garrire 

Pipe, s. tubo, condòtte, canalétto, zampégna, 
zùfolo, avéna; pipa (da fumare)l; bétte 
(contenente 477 litri); a glister pipe, can- 
nélla di serviziale; a bàg-pipe, cornamusa, 
piva; the wind-pipe, l’esòfago 

— van. suonàre uno struménto da fidto, zu- 
folàre, zampognare 

Piped, adj. a tubo, tubulàto 

Piper, s. zampognatére, suonatire di fldato; 
to pay the piper, pagar il fio 

Piping, adj. fiacco; caldo; — hot, bollénte 

Pipkin, s. pignatta, péntola piccola, ramino 

Pippin, s. appiudla, méla Appia 

Piquancy, s. sapére, gusto piccante; argutéz- 
za, acame m., frizzo (argùto 

Piquant, adj. piccante, pungénte , frizzante, 

Piquantly, adv. in médo piccante, argato 

Pique, s. picca, offésa présa, puntiglio; mal 
talénto; picca , gira, contésa, contràsto — 
of hénour, punto, puntiglio di onére; out 
of pique, per dispétto 

— va. piccdro , irritàre, pungere, offéodere; 
to pique one’s self upon & thing, piccàrsi, 
vantarsi di che che sia 

Piquet, s. (giuoco) picchétto; (mil.) v. Picket 

Piracy, s. il corseggiàre, pirateria; (lilf.) pi- 
rateria (plagiàrio 

Pirate, s. piràta m., corsale m.; (Zif.) pirata m., 

— un. fare il pirita; va, rubàre da pirata; 
contraffàre, far il plagiàrio 

Pirated, adj. (lit.) contraffatto, rubato 

Piràtical, adj. di piràta, piràtico, contraffatto 


—-=——————71——>_»ttth.irrt_—————===—m——É_———_——_——_—_—_———y 


Fate, méte, bite, néte, tabe; - fat, met, bit, not, tab; - far, pique, oop 


PIR 


Pirdgue, s. pirdga, candtto (de’ selvaggi) 

Pirouétte, s. capridla, saltéllo, giravélta 

— vn. capriolàre, sgambettàre, spiccàr salti 

Piscatory, adj. pescatòrio, pescaréccio 

Pisces, s. pésci mp. (segno del zodiaco) 

Piscina, s. piscina 

Piscine, adj. di pésce 

Piscivorous, adj. pescivoro 

Pish, interj. (vulg.) via! oibd! fréttole! ah! 

— un. dire via! gridàre oibd! 

Pismire, s. formica; v. Ant 

Pisolite, s. (min.) pisolite (water 

“Piss, un. (vu/g.) orinare, pisciàre ; v. to make 

— 8. (vulg.) orfna, piscia; v. Urine 

Pissabed, s. (bot.) maceréne, smirnio 

Pissing-place, s. pisciat6jo 

Pistachio, s. pistàcchio (spézie di nocciudla) 

Piste, s. traccia, pedata, pésta, vestigio 

‘Pistil, s. (bot.) pistillo 

Pistol, s. pistéla, — shòt, pistolettàta; — case, 
fouda di pistola; a hélster pistol, pistéla di 
arciòne; to fire a pistol, scaricare una pi- 

Pistdle, s. doppia di Spagna (monet.) (stéla 

Piston, s. pistone, stantuffo; a stroke of the 
piston, colpo di pisténe 

Pit, s. fossa, fosso, abisso; platéa (di teat.); 
cavità (dello stomaco) ; bùttero; pézzo ; pit- 
coal, carbon féssilé; frm-pit, ascélla; a 
pit-fall, schidccia , trappola , trabocchétto; 
pit-man, segatòre (di sotto) 

— va. scavar qua e là, incavàre, segnare , 
marcare di bitteri; oppòrre ( un antagoni- 
sta all’altro) 

Pitapat, s. battito, palpitaziéne, batticudre; 
to béat or go pit-a pat, palpitàre (‘con vio- 
lenza) 

Pitch, s. péce f.,catrame m.,ragia; panto, grado, 
elevatézza, altézza, sommità, cima, 4cma ; 
the highest pitch of glory, l'icma, il più 
alto grado, il sommo della gléria; pitch- 
pipe, pitching-pipe, (mus. ) metrénomo; 
stone-pitch, pece dara; pitch-fork, forcéne, 
forca; — farthing, buchétte (giuoco) 

— va. impeciare', impegolàre, impiastricciàre 
di pece; gettàre, lanciare, scagliàre, tuf- 
‘fare, precipitàre , gettàre colla forca; fis- 
sare, porre, piantare; — a wheel, impeciàre 

- ‘una ruòta; — a ship, spalmare un basti- 
ménto; — a tent, piantare, drizzàre una 
ténda; — a camp, accampàre ; (mus.) dare 
tuéno, suonàre la prima néta 

Pitch, un. cadére, abbattersi, posarsi, gittàr- 
si; precipitarsi, attuffarsi, immérgersi, bar- 
‘collare , rollare da pòppa a prua, ficcàre, 
saltàre; — on, upon, scégliere, eléggere , 
appigliarsi a; — into a person, dar addés- 
so ad uno, fargli l'uomo addésso , batterlo 

Pitched, adj. impeciàto; drizz4to, accampa- 
to; — battle, battaglia campale 

Pitcher, s. bròcca (vaso di terra) 

Pitching, s. (mar. ) l’attuffàrsi , il ficcdre, il 
rollàre, barcollaménto da péppa a prua 
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Pitchy, adj. di pece; néro, schro, tenebrés0 

Piteous, adj. dégno di compassione, compas- 
sionévole; miseràndo, dolénte, lagrimévole 

Piteously, adv. miseraménte, tristaménte 

Piteousness, s. miséria, pietà, compassiéne 

Pitfall, s. trabocchétto ; schiaccia, trappola 

Pirn, s. sùcco (di pianta), midéllo, midélla 
(di osso); forza, vigore, energia, nérbo 

Pirnily, adv. vigorosaménte, con energia 

Pitniness, s. forza, energia, vigore, nérbo 

Pitaless, adj. sénza midélio, sénza forza 

PirHy, adj. piéno di sticco o di midéllo, suc- 
coso, middoldso; forte, vigoroso, enérgico 

Pitiable, adj. miserando, dégno di pietà 

Pitiableness, s. stato compassionévole 

Pitiful, adj. che compassibna, piet6so, téne- 
ro; che désta compassiòne o pietà ; misero, 
compassionévole, meschino, pévero, sprez- 
zévole, vile 

Pitifully, adv. compassionevolménte, pietosa- 
ménte; meschinaménte, vilménte 

Pitifulness, s. piétà, compassibne; viltà 

Pitiless, adj. (pers).) spietàto; (cosa) che non 
désta pietà, indégno di pietà (sidne 

Pitilessly, adv. spietataménte, sénza compas- 

Pittance , s. pietanza (nei monas.); porzion- 
célla, piccola dòse o quantità, particélla 

Pituitary, adj. (anat.) pituitàrio, della pitdita 

Pitulte, s. pitùita, flémma, umbre pituitéso 

Pittitous, adj. pituit6so, linfatico 

Pity, s. pietà, compassiéne; disgrazia, pec- 
cato, danno; desèrving of pity, dègno di 
compassione; for pity’s sake, per piotà, per 
carità ; from pity, out of pity, per pietà, 
per compassiòne; it is a pity that, è pec- 
càto che; what a pity! che peccato! 

— va. compatire, compiàngere, compassio- 
nàre; much to be pitied , da compiangere, 
dégno di pietà, miseràndo (impernàre 

Pivot, s. pérno, cardine m.; to turn on a pivot, 

Pix, s. pisside f. (vaso da tenervi le ostie) 

Pizzle, s. nérbo; a bull’s pizzle, nérbo di tòro 

Placability, Plàcableness, s. placabilità 

Placable, adj. placabile, cleménte 

Placard, s. cartellone, cartéllo, affisso; to 
post up a placard, affissàre un cartellone 

— va. notificare con cartelléni, affissare 

Place, s. lubgo, péòsto, silo; pésto, spazio; 
posto, impiégo, carica, uffizio, grado, ran- 
go, condizidue ; (com.) piazza; (mil.) piazza, 
fortézza; in what place? iu qual ludgo ? 
high in place, alto locato’, che copre Alto 
impiégo; in the next place, in séguito ; in 
place of, in luégo di; in véce di; out of 
place, fuòri di luégo, fuéri d’impiégo, sénza 
padréne ; to hold place, aver un posto , é8- 
sere impiegàto ; to take place, aver ludgo, 
accadére; (pers.) sedèrsi, accomodarsi; a 
place-hélder , a place-man, un impiegàto; 
jet us take our places, mettiàmoci a pésto 

— va. méttere, posàre, collocare , allogàre 

Placénta, s. (anat.) placénta; (bot.) placénta 
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Plicer, s. chi métte, cdllaca, assétta 

Placid, adj. placido, quéto, calmo, seròno 

Placidly, adv. placidaménte 

Placidness, plac]dity, s. placidità, placidé3za 

Plagiarism, «. plagio, Jadrocinio letterério 

Plagiary, Plagiarist, s. plagiario 

Plague, s. péste f., pestilénza, contagiòne, tor- 
ménto; — sdre, gavécciolo, bubbone 

— va. infeltàre, appestàre; tormentàre 

Plaguily, adv. forteménte, diabolicaménte 

Plaguy, adj. (vudg.) maledétto, irritante 

Piàice, s. passera (pesce), passerina 

Plaid, s. ciàrpa dei montanàri scozzési; man- 
téilo scozzése; stdffa, pànno scozzése 

Plain, adj. piano (di superficie), liscio, ugaale, 
levigato; (pers.) sémplice , achiétto , sénza 
affettazidne, alla buéna; dozzinale, andaate, . 
sénza ornaménto, soro, ordinario, medid- 
cre; piano, evidénte , " chidro , lampinle; 
schiélto, franco, sincéro, piro; a plain 
surface, superficie piana, livélla, levigata ; 
plain clothes, abili di casa, Abito ordina- 
rio; — diet, food, cibo, nudriménto sém- 
plice ;— trùtb, la pura verità; — déaling, 
buòna féde (negli affari), schiettézza ; — 
muslin, mussolina liscia ;in plain english, 
chiaraménte, francaménte; plain singing, 
canto férmo ; plain spoken, che parla fran- 
co; she is rather plain, ella è bruttina 

Plain, adv. chiaraménie, sempliceménte 

— 8. pianira, campagna rasa, piano; the 
liquid plain, the wàtery plain, il mare le- 
vigato , |’ Alto mare 

— va. spianaro, livellare, appianàre, ugua- 
gliàre, lisciare, levigàre 

— tn. (poel.) v. complain 

Plainly, adv. sempliceménte , schiettaménte, 
pianaménte, chiaraménte, manifestaménle 

Plainness, s. pianézza, qualità di ciò che è 
piano, liscio, livéllo ; egualità, semplicità , 
schiettézza, chiarézza, nalùra ordinaria, 
comùne 

Plàint, s. laménto, queréla, déglia 

Plaintiff, s. (degye) la parte accusatrige, attd- 
re, allrice, querelante © i 

Plàinlive, adj. dolénte, gemebdndo 

Plaintiveness, s. natura lamentévole , tuòno 
lamentévole, doglianza 

Plaister, va. appiastràre, v. Plaster 

Plait, va. increspàre, pieghettare, fare piéghe 
negli Abiti, nella biancheria; intreceiare i 
capélli ia shirt, pieghetlare una camicia 

Plait, s. piéga, doppio; (dei capelli) tréccia 

Plaiting , s. fl piegàre o pjeghettàre; piega- 
ménto, piegatùra, intrecciatira; stato della 
còsa piegata 

Plan, s. piànta (diségno ); piano , Progetto ; 
the plan of a work, il piano di un’ dpera; 
— of a building, la pianta d'un edifizio 

— va. disegnare; progetlàre, formare i 

Plane, 8. piàno, superficie piana; ( mat.) 
piano; ( lec.) piàlla; inclined plane, piàgo 
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inclinato ; a sméothing plane, pialla ordinà- 
ria; a large plane, piallòne; a small plane, 
piallizza; plane tree, platano 

Plane, va. piallare, lisciàre; —a plank, pial- 
lare una tàvola 

Planet, s. (astr.) pianéta m. 

Planetarium, s. (astr.) planetàrio 

Planetary, adj. planetàrio, dei pianéti 

Planetstruck, adj. golpato, stupito, atténite 

Planimétric, -métrical , adj. di planimetria 

Planimetry, s. (geom.) planimetria 

Planisphere, s. (geog.) plaoisfèrio cone 

Plànk, s. tàvola, tavoléne, asse pidna, pan- 

— va. ‘tavolare, impaleare con tavole 

Planner, s. disegnatére, ordinalére, autére di 
un piano, di un progétto 

Plant, s. pianta; tallo, ramoscéllo da trapian- 
tare ; a young plant, pianticella 

— va. piantàre, collocare, stabilire; — a 
colony, stabilire una colònia; — the can- 
non, piantare |’ artiglierie; — one’s self, 
impiantarsi, collocarsi 

Plantain, s. banano, fico d’Adamo; platano; 
— trée, albero de’ banani 

Plantation, s. il piantare, piantaménto, pian- 
tagidne, colonia ; (in America) piantagidne; 
a cdtton plantation, a sugar plantation, 
piantagione di cotone, di zucchero 

Planted, adj. piantato, collocato, stabilito 

Planter, s. piantatòre, coltivatore; possessére 
di piantagione; a cotton planter, coltiva- 
tore di cotone 

Plàniing, s. piantaménto, il piantare (ghera 

Plash, s. zacchera di fango; guazzo , pozzàn- 

— vn. inzaccheràre, spruzzare; intralciare , 
intrigàre; — one’s self, inzaccherarsi 

Plashy, adj. fangòso, pantandso, melméso 

Plasm, s. plasma, forma, matrice f. 

Plaster, s. calcina, stucco, calcestrazzo , in- 
tònaco, gésso; impiastro; to give a coat of 
plaster, dar uninténaco, intonacàre; court 
plaster, taffeta d’Inghiltérra 

— va. intonacare, ( med.) porre un impià- 
stro; to plaster up anéw, rintonacare 

Plasterer, s. chi inténaca, statuario in gésso 

Plastic, adj. plastico (torale 

Plàstron, s. piastra, piastréne, (scherm.) pet- 

Plat, va. intrecciàre , téssere; to plat strào 
hats, intrecciar le paglie 

— s. campicéllo, camperéllo, pézzo di térra, 
scompartiménto in un giardino; plat, plat- 
ting, tessitùra, intrecciatùra (di paglte) 

Platane, s. (bot.) platano 

Plate, s. piastra, lastra, lamina; vasellame m., 
argenteria; téndo; (delle corse) prémio (in 
argento); stampa in rame (diségno), incisié- 
ne; placche; to eal out of a plate, mangiàre 
in un téndo; be has sold his plate, ha ven- 
duto il suo vasellàme 

Plate, va. inargentàre; coprire di una lamina 
di argénto ; placare; ridurre in lamine 

Plateau, (plato), s. pianùra, spiapata 
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- Plated, adj. inargentàto, copérto di argénto ; 
— ware, goods, mérci in placche 
Platefull, s. tondo piéno 
Piaten, s. (“ipog.) pirròne, piàho, piastrétta 
Platform, s. piattaforma, palco, terràzza 
Plàtina, platinum, 8. platino, oro bianco 
Plating, s. il ricoprire d’ una lamina sottile 
d’argénto o di dro 
Plàtitude, s. spianata, pianùra; insulsaggine 
Platonic, adj. platònico, di Platone 
Platéon, s. squadréne, banda, schiéra, pelot- 
téne 
Platter, s. piatto grande (di terra o di legno); 
gamélla, gavétta; chi intréccia o (lésse; 
straw platter, chi intréccia paglie ; platter- 
faced, dalla faccia larga o piàtta (pélli 
Platting, s. trecciudli di paglia per far cap- 
Plàudit, s. applauso, plauso, acclamaziéne 
Plausibility, s. plausibilità, verosimigliànza 
Plausible, adj. plausibile; speciòso 
Pliusibly, adv. in médo plausibile 
Pliusive, adj. di applàuso, plaudénte 
Play, van. givocare, divertirsi , trastullare , 
scherzare ; ( teat.) rappresentare, recitare ; 
(mus. )suonàre, eseguire; funzionare; to 
play at cards, givocare alle carle; — a 
game , giuocàre una partila; to play the 
part of, recitare, disimpegnare la parte di; 
— the fool, far il pazzo , pazzeggiare; to 


play fair, giuocare alla scopérta, onesta- 


ménte; — foul, truffare; — upon an in- 


strument, suonare uno struménto; he made. 


the cannon play upon, ecc., egli fece giuo- 
càre i cannéni sépra o éntro, ec.; to play 
upon a pérson, farsi giudco di alcuno; — 
one a trick, accoccàrla ad uno; to play 
"away mòney, pérdere del denàro al giudco 


— s. giudco, divertiméuto, trastùllo , ricrea- | 
teà- | 
tro, spettàcolo; giuéco, moviménto (di una | 


zidne , épera drammàtica, commédia; 


macchina); fo go to the play, andare a tea- 
tro; to give a person fair piay, lasciàr fàre 
ad uno, dargli égni vantaggio che desidera; 
a play-fellow, play-mate, cameràta, com- 
pagno di giuòco; — day, gidrno di vacan- 
za; — house, teatro; — debt, débito d’ o- 
nore; — bill, scenario, cartéllo di teatro; 
— thing, giuocatolo , trastillo, baldeco; — 
time, ore di ricreaziéne ; — wright, (vu/g.) 
autore di comméiie 

Player, s. giuocatore, -trice, attére, -trice; 
artista, suonatére, trice; a strolling player, 
eommediante ambulante 

Playfal, adj. giocòso, scherzévole, bridso 

Playfulness, s. allegria, festevolézza, gajézza 

Playsome, adj. v. Playful 


Pléa, s. piato, lite f., causa, ragione, procésso; 
difésa, scisa, pretésto, giustificazione; còm- |. 


mon piéas ( /egge inglese) cause civili; fò- 
reign —, eccezione d’ incompeténza; — in 
abalement, domanda in nullità; — to the 
jurisdiction, ecceziòne declinatòria 
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Pléad, un. litigàre, pialire, dfre, far valére le 
sue ragioni in giudizio, diféndersi’, dichia- 
rare, preténdere, far l’avvocàlo patroei- 
nante 

— va. diféndere, patrocinàre ( una cause ); 
preléndere, allegare; to plead ignorance, 
allegare causa d' ignorànza ; — poverty, 
scusàrsi sopra la propria peverta ; — guilty, 
confessarsi réo; — not guilty , dichiaràrsi 
innocénte, ributtàre l'accusa (tigato 

Pléadable , adj. che può éssere allegato, h- 

Pléader, 3. avvocato patrocinante, cansidico 

Pléading, s. piàto, il piatire; sp/. dibaltiménto 

Pléasance, s. gajézza, giovialila, piacevolézza 

Pldasant, adj piacé vole, gàjo, piacente, ag- 
gradévole, gralo , améno ; facélo, giocòso, 
allégro; — countenance , viso piacénte ; I 
wistr you a pléagant joùrney, buon viaggio 

Pléasantly, adv. piacevolménte, gajasiente 


| Pleusantness, s. piacevolezza, amenità 
| Pièusantry, s. facézia, piacevolézza, frizzo 


Pléase, va. piacére, far contentàre, soddisfare, 
ésser gràto; aggradire, garbàre, soddisfare, 
far piacére, compiacére; to please one’s 
self, compiacérsi, accontentarsi, far a mò- 
do suo; that pléases me, cid mi piace; to 
pléase a person, compiacére ad uno; ac- 
contentàrlo ; to be well piéased with, com- 
piacérsi in o di...; his phisidgnomy pleases 

, me, la sua fisonomfa mi garba 

Please, un. piacére, garbare, garbeggiàre, at- 
talentare, ésser grato, gradire; volere, de- 
gnarsi, compiacérsi ; it shall be as you 
please, sarà come vi piace; please to spéak, 
vogliàte parlate; please to tèil me, piàc- 
ciavi di dirmi; do as you please, fate quel 
che vi piàce; if you pléase (se vi piace), se 
voléte, se non vi spiàce; please to follow 
me, ecompiacétevi di seguilarmi; hard to 
please, di difficile contentatura; pleased 
with, conlénto di 

Pléased , adj. conténto, felice 

Pleasing , adj. piacévole , gralo , améno, ac- 
céllo, piacénte; a pléasing countenance , 
viso piacévole, faccia simpatica 

Pléasingly, adv. piacevolmente, con piacére 

Pleasurable, adj. che da piacére, deliziéso 

Pièusure, s. piacérem., diléito, gasto; piacére, 
divertiménto, trastallo; piacere, servigio, 
favore; piacére , voglia, aggradiménto, vo- 
lontà ; at pièasure, a piacére, a piacimén- 
to; do me that pleasure, fatemi quel favò- 
re; what is your pleasure? che còsa co- 
mandate ? 

— va. (poco us.) far piacére a, piacére a 

Plebéian , adj. plebéo; — s. plebéo , plebéa 

Plédge, s. pégno, sicurtà, arra, garanzia, ga- 
rante, mallevadbre, malleveria; brindisi 2. 

— va. impegnare, dare in pégno, far ragione 
ad uno nel hére; to pledge one’s self, im- 
pegnarsi , obbligarsi 


| Plectrum, s. pièttro 
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Pledgée , s. chi tiéne il pégno, creditére (che | Plim, s. susina, prugna; uva sécca, uva 


dà danaro în prestito contro pegno) 
[Plèdger, s. chi impégna o métte in pégno 
Plèdget , s. (med.) piumacciudlo, guanciàlino 
Pléiads , Piéiades , s. (astr.) pléiadi fp. 
Planarily; adv. plenariaménte, pienaménte 
Plenariness , s. pienézza, plenitùudine f. 
Plénary, adj. plenàrio, piéno, intéro 
Plenilanary , adj. plenilundre , del plenilanio 
Plenipotentiary, s. plenipotenziàrio 
. Plénitude, s. plenitùdine f., pienézza 
Plénteous, adj. (poet.) abbondante, copiéso’ 
Planteously, adv. abbondanteménte, in copia 
Piènteousness, 8. (poef.) abbondanza, copia 
Pléntiful , adj. abbondévole, abbondante, co- 
piòso 
Pidaty, s. abbondAnza, copia (80 
Plénty, adj. abbondante, abbondévole, copiò- 
Plénum, s. (filos.) il piéno 
Pléonasm, s. (gram.) pleonàsmo, riempitivo 
Plérsora, s. plétora 
Plétnoric, adj. pletòrico 
Pleùra, s. (anat.) pléura 
Pleùrisy, s. (med.) pelurisia, pleurite f. 
Pleuritic, -tical , adj. pleuritico 
Pliability, pliableness , s. pieghevolézza 
Pliable , adj. pieghévole , flessibile 
Pliancy, Pliantness, s. pieghevolézza 
Pliant, adj. tlessibile, arrendévole, manévole 
Pliantness , s. flessibilità, arrendevolézza . 
Plication , Plicature, s. piéga, il piegare 
Pliers, s. (meglio) Plyers, tanagliétte, pincétte 
Plight , s. stato, condizione , trista condiziò- 
ne; pégno 
— va. impegnare, prométtere; — one’s fairH, 
impegnare la féde 
Plints, s. (arch.) plinto, dado, zéccolo 
Pldd, on. camminàre con fatica, inoltrarsi 
laboriosaménte; affaticarsi , affacchinàre 
Plodder, s. udmo tenàce e travagliativo, af- 
faticatére 
Plodding , adj. travagliativo; — s. lavéro di 
schiéna 
Plot, s. pézzo di térra, scompartiménto in 
un’ ortaglia; campicéllo; complotto, trama, 
congiùra; (teat.) intréccio 
— van. cospiràre, concertare , tramàre 
Plotter, s. progettista m. + macchinatére , co- 
spiratòre, -trice 
Plotting, s. il macchinàre, il concertàre 
Plough, s. aràtro; — share, còltro; — man, 
aratére, bifélco; — land, térra aratéria 
— va. aràre, solcare, coltivare 
| Plotghing, s. aratùra, coltivazione 
Plover, s. piviére (uccell. ) 
Plow, v. Plough 
Plùck, va. strappàre, carpire , svéllere, cò- 
gliere (dei fiori), spennare , spiumare ; to 
pluck fowl, spennar pòlli; to pluck up 
heart, farsi Animo, rincoràrsi 
Plùg, s. turàcciolo, z4ffo, cavicchio, tàppo 
— va. incavigliare , turàre, stoppàre 


passa; cénto mila lire sterline; milionario; 
— cake, pasticétto con iva passa ; — pud- 
ding , plumpidding s podingo; — trée, 
prùgno, prugnélo, susino; sigar plums, 
chicchi, délci, confétti; — he is worth a 
piùm, ha cénto mila lire sterline, è mi- 
liondrio 
Plamage , s. piùme, pénne, pennécchi 
Plùmb, Plùmb-ifne, s. piombino, piombo 
— adv. a piòmbo, perpendicolarménte 
— va. piombinare, méttere a pidmbo; piom- 
binàre, scandagliàre 
Plumbago , s. piombaggine f. 
Plùmber, 8. piombajo, che lavéra il piémbo 
Plame, s. piumino (ornamento del capo); pen- 
nacchio, piùma; onòre, gléria 
— va. (degli uccelli) pulirsi (le piume); or- 
nàre di piùma o di pennacchio; to plime 
one's self on, piccarsi di , farsi béllo di 
Plameless , adj. sénza piùme, sénza piumino; 
sénza gloria 
Plimelet, s. (bof.) plamula 
Plumigerous, adj. piumato, piumbso 
Plamiped , adj. che ha le gàmbe peuntte 
Plùmmet, s. (art.) piombino, piémbo ; (mar.) 
piombino, scandaglio 
Plumdsity, s. plumosità, morbidézza 
Plimous , adj. piuméso, piumato 
Plùmp, adj. pionòtto, paffato, grassòtto, ton- 
do, béne in carne; plùmp chùbby cheeks, 
guancie paffutélle 
— adv. a dirittura, ad un tràtto, di shibito 
— va. gonfiare, réndere paffato, ingrassare; 
— on. piombare, cadére come un sàsso 
Plùmpness , s. stato di éssere béne in carne, 
grassézza, pinguédine /. 
Piùmy, adj. piuméso , copérto di piùme, or- 
nàto di piumini o di penndcchi 
Plùnder, s. bottino, sàcco, préda 
— va. depredàre, rubare, saccheggidre 
Plùnderer, s. predatòre , saccheggiatore 
{Plùnge, va. (into , in) tuffàre, attuffàre, im- 
mérgere, sommérgere, cacciàr sotto I’ ac- 
qua; — one’s self, tuffàrsi, attuffarsi 
— on. tuffarsi, immérgersi, scagliarsi 
— s. tuffo, attuffaménto, immersidéne ; pre- 
cipizio; abisso, rovina; come and take 2 
plunge, venite ad attuffarvi 
Plungeon, 8. (uccell. acq.) smérgo, marangéne 
Plunger , s. chi o che tùffa, o si taffa , tuffa- 
tore, palombaro ; marangone ; — of steam 
éngine, stantaffo 
Plupérfect , adj. ( gram.) più che perfétto, 
passato anteriore 
Plùral, adj, di più di uno, pluràle, del nù- 
mero di più; in the pliral number, nel 
pluràle 
— s. il plurale; in the plural, al pluràle 
Plùralist, s. che ha pluralità di benefici 
Plurality, s. pluralità, maggior namero 
Plarally, adp. pluralménte , al piuràle 
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Piùs , adv. (algeb.) più 

Plash , s. félpa, pelùzzo (drappo peloso) 

Plùvial, -vious, adj. pluviàle, piovoso 

Plaviameter, s. pluviòmetro 

Ply, va. applicarsi a, dar épera a, atténdere 
a, impiegàrsi in; applicare, esercitàre, im- 
piegàre con diligénza; lavoràre con, ma- 
neggiàre, adoperare; sollecitàre con pre- 
mura; pressàre; I have plied my needle 
these fifty years, son cinquant’ anni che 
manéggio I’ 4go; un. piegàrsi, cédere, ar- 
réndersi; lavorare , tirare , andàre , veleg- 
gidre avanti e indietro, fare tragitto ; por- 
tarsi présto; occup4rsi, esercitàrsi; (mar.) 
serràre il vénto, bordeggiàre, cérrere; 
(com.) veleggiàre, vogàre, applicare; to ply 
between , veleggiàre tra, far il tragitto di 

— s. piéga; abitùdine f., maniéra, via, médo 

Plyer, s. perséna o cosa che lavòra; plf¥ers 
e pliers , spl. pincétte, moliétte , tanagliét- 
te; liéva, bilico di un ponte levatéjo 

Plying, s. urgénte sollecitazione; (mur.) ve- 
leggiaménto , tragitto; bordeggiaménto ; 
l’ andar all’ érza 

Pneumàtic, -tical, adj. pneumatico 

Pneumatics, s. la pneumatica 

Pneumatdlogy, s. pneumatologia 

Pneumbnia, Pneùmony, s. (med.) pneumonia 

Péach , va. cacciare furtivaménie nell’ altrùi 
térre, rubare selvaggitime; affogàre (uovi); 
poached èggs, udvi affogiti; — game, sel- 
vaggiùme rubato 

Poacher, s. chi caccia furtivaménte, chi rùba 
selvaggiime 

Poaching , s. il cacciàre furtivaménte nelle 
térre altrài 

Podck , s. crosta del vajuédlo; — mark, ségno, 
battero del vajuélo; — marked, piéno di 
batteri del vajublo, butteràto. 

Pocket, s. tasca, scarsélla; borsiglio, saccéc- 
cia; (bigi.) baco; misùra di circa 460 libbre; 
he put it in his pécket, se lo mise in tasca; 
pocket-book, taccuino; — hàndkerchief, 
moccichino, fazzolétto da tàsca, pezzudla 
— mòney, danàro di risérva , danaro pei 
minuti piacéri; to be out of pòcket, pérde- 
re, éssere in discapito 

Pocket ,.s. intascàre , imborsàre ; an affrònt, 
bére un instlto, inghiottire un’ ingiùria 

— adj. di, da tasca, tascAbile, portàbile 

Pécky, adj. infatto di vajélo 

Podàgrical, adj. podagrico, gottéso 

Pòd, s. glscio, baccéllo, scorza; casséla 

Podesta , s. podestà, magistrato (ilaliano) 

Pbem, s. poéma m., poesia, (piccolo poema) 

Péoesy, 8. (poet.) poesia 

Poet, s. poéta m.; — làureate, poéta laureato 

Poetàster, s. poetàstro, poetàccio , poetùzzo 

Péetess , s. poetéssa 

Poétic, -tical, adj. poético, di poesia 

Poòtically, adv. poeticaménte 

Poètics, s. la poética 
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Péetize , un. poetàre, poetizzàre 

POA! interj. poh! oibé ! 

Poetry, s. poesia 

Pdignancy, s. sapbre piccante, mordacità, ar- 
guzia, frizzo, sale m., acùme m. 

Poignant , adj. pungénte, piccante, mordace, 
frizzante, acre, satirico 

Poignantly , adv. in médo pungénte, dere, 
frizzAnte 

Péint, s. punta; panto; ackleo; acutézza, morda- 
cità, sale m.,acumem.; capo, promontério; 
passaméno; the point ofa knife, of a' swérd, 
la punta d’ una spàda, di un coltéllo; the 
point, il panto, il pinto essenziale: Armed 
at all points, armato a tutto pinto; point 
blank , di panto in banco , direttaménte; I 
am on the pdint of starting , séno per par- 
tire; how many points have you? (carte) 
quanti punti avéte? I make it a point to, 
ho per régola di; mind your points, badate 
alla puntuaziòne ; at the point of death, al 
punto della mérte, in panto di morte; a 
style without point, uno stile sénza acileo 

— va. appuntàre, aguzzdre, réndere agazzo, 
far la pinta ; appuntàre (cucire); appun- 
tare, puntàre, méttere al pùnto (mi/.\; pun- 
tàre, far i punti e le virgole; indicare, di- 
rigere; (mar.) carteggiàre, méttere una 
céda di t6po; to point a cannon, appuntàre 
un cannone; — one’s finger at, mostràre a 
dito ; point him out to me, additamelo; to 
point out time, dare l'éra, indicAre il tempo: 

Point, un. (at) additàre; — (to) indicare, dise- 
gnàre, accennàre a 

Pointed , adj. appuntito, aglizzo, acùto ; ar- 
gato, piccante, spiritoso, frizzante 

Péintedness, s. acutézza, acùme m., argizia, 
frizzo, qualità frizzAnte o epigrammatica 

Péintedly, adv. in médo piccante o pungénte, 
espressamente ; positivaménte, formalménte 

Painter, s. chi o che pùnta o appunta; agù- 
glia ; gnombne, lancétta; cane da férmo 

Painting, s. il puntare, l’appuntàre, il pun- 
teggiàre; (gram.) puntuàziòne; impuntùra 
(cucito ) (80 

Péintless , adj. sénza punta, spuntato; insùl- 

Poise, s. péso, gravézza; equilibrio 

— va. pesàre (colla mano), ponderaro,’ bilan- 
ciàre, tenére in equilibrio, equilibrare 

Péìison, s. veléno, tésaico 

— va. avvolenàre , atlossicàre 

Paisoner, s. avvelenatére , -trice 

P@Asoning, s. l’avvelenare, avvelenaménto 

Péléonous , adj. velenéso, pernicidso 

Pdisonously, adv. velenosaménte 

Pédisonousness , s. qualità velendésa, velenosità 

Péke , 8. (vulg.) scarsélla, saccécia; — weed, 
(bot.) morélla d’ India 

— van. frugare, frugacchiàre, andar tastòne; 
attizz4re, ficcdre, stuzzicàre, dar di cézz0; 
to poke the fire, attizzàre il fuòco : — one’s 
self, ficcàrsi, introméttersi 
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Poker, s. attizzatéjo, tizzàne forcone 
Pòking, adj. servile, basso; intrometténte 
— sg. l’attizzàre, il frugare, il ficcArsi 
Pélar, adj. polare | 
Polarity, s. (della calamita) polarità 
Polarization, s. (fis.) polarizzazione 
Pole, s. pòlo, pértica, palo, timòne (di carr.); 
stànga, barra; pole-stàr, stélla polare; — 
axe, scure f.; to beat down with a long pole, 
batacchiàre 
— va. palificare, ficcàr pali in térra; ùnder 
bare poles, sénza véle, a sécco 
Polecat, s. puzzòla; faina 
Polèmic, -ical, adj. polémico, di controvérsia 
— s. scrittoré polémico 
Polèmics, s. la polémica 
Polénia, s. polénta 
Police, s. (polées ) polizia (di un paese); po- 
lice-man, poliziotto, agénte della polizia, 
sbirro; — spy, spia politica, spidne della 
polizia; — òfficer, agénte di polizia 
Pòlicied, adj. regolato da iéggi, ordinàto, for- 
mato in regolàre amministrazione 
Policy, s. politica; politica (arte di governare 
la cosa pubblica); accortézza, accorgiménto, 
avvedutézza, maestria, artifizio, astuzia; 
pòlicy, polizia; — of insùrance, insurance 
policy, polizza di sicurtà, certificato di as- 
sicuraziòne; hònesty is the best policy, la 
probità è Ja migliére politica 
Pélish, adj. polacco, polonése 
Polish, va. pulire, lisciare , levigàre, allin- 
dare, limare; raffinare, rénder elegante 
— un. divenire lindo, cortése, maniéroso 
— s. lastro, pulitùra, cultùra, eleganza; — of 
_ marble, levigaziéne del marmo 
Polishable, adj. che si può pulire, lisciare 
Pòlished, adj. (cosa) ripulito, liscio; ( pers.) 
célto, mauierdso , elegante 
Polisher, s. chi liscia o ripulisce, chi da l’ul- 
tima mano; pulitore, lisciatére , -trice 
Polishing, s. puliménto, il pulire, il raffi- 
nàre 
Polite, adj. cortése, polito, pulito, garbato, 
civile, manieròso, gentile , colto; — lèar- 
ning. le belle léltere ; you are very polite, 
siéte mélto gentile 
Politely, adv. corteseménte, garbataménte 
Politeness, s. cortesia, bélle maniére, genti- 
lézza, garbatézza, civiltà, garbo 
Politic, adj. politico, aecdrto, astuto, avve- 
dito, sagàce, prudénte 
Political, adj. politico, che è secondo la po- 
litica, civile; politico (ded governo); a po- 
litical paper, giornale politico; — character, 
personaggio politico, politicòne 
Politically, adv. politicaménte 
PoliticAster, s. polilicdstro, politicazzo 
-Politician, s. un polftico, uno statista m. 
Politicly, adv. astutaménte, accortaménte 
Politics, s.'politica (arte del governare); — to 
talk pòlitics, parlare di politica 
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Polity, s. govérno, médo del governàre; co~ 
stituzione civile, drdine m., politica, polizia 

Péòlka, s. polka (danza) 

Poll, s. occipite m., occipfzio; tésta; lista degli 
elettori, voto individuale e pubblico 

Poli, poli-tax, s. capitazione 

— va. tondere, radere la tésta; scapezzàre; 
registrare o scrivere i némi degli elettòri; 
farsi iscrivere, votare, dare il voto 

Pollard, s. albéro scapezzato; ghidzzo 

— va. scapezzare, scoronare (un albere) 

Pélied , adj. sénza cérna, scornàto 

Pollen, s. cruschéllo; (bot.) polline 7. 

Poller, s. rubatore ; votante , squittinatére 

Pollùte, va. sporcare, réndere impùro, prafa- 
pare; sporcare, imbrattàre, sozzàre, viola- 
re, contaminare 

Pollùtedness, s. contaminazione, sozzùra 

Polluter, s. imbrattatòre, corruttòre, -trice 

Pollution, s. polluziéne, contaminaménto 

Poltrdon , s. poltrone, codirdo, vigliacco 

Poltrdonery, s. codardia, poltroneria 

Polyandria, s. (bot.) poliandria 

Polygamist, s. poligamo 

Polygamy, s. poligamia 

Polyglot , adj. poliglòlto 

Pòlygon, s. poligono 

Polygonal , adj. poligono, di più augoli 

Polygraph, s. poligrafo (strum. da copiare) 

Polyhédron, 8. (geom.) poliédro 

Polymatny, s. sciénza, cognizione generale 

Polypètalous, adj. polipétalo 

Polypody, 8. (bot.) polipédio 

Pòlipus, s. (bot.) pdlipo ; (med.) pélipo 

Polyspèrmous, adj. polispérmo 

Polysyllabic, adj. polisillabo, moltisillabo 

Polysyllable , s. polisillabo 

Polytéchnic , adj. politàcnico 

Polytneism, s. politeismo 

Pòlyrueist, s. politeista 

PolyTaeistic, -tical, adi, politefstico 

Pomace, s. pòmi infranti tolto il sùgo 

Pomiàceous, adj, di pòmi, fatto di pomi 

Pomada, s. pomata 

Pomander, s. saponétto profumato 

Pomatum, s. pomata (pei capelli) 

Pomegrànate, s. melagràna; — tree, melagràno 

Pomiferous , adj. pomifero 

Pommel, s. pòmo della spada, della sélla 

— va. battere, picchiare, dar delle bisse a 

Pòmmelling, s. bastonata 

Pomp, s. pòmpa, sfoggio, fasto 

Pòrapion, s. (bot.) zucca; v. Pumpkin 

Pomposity, s. il pompeggiare, il pavoneg- 
giarsi; ostentazione, gonfiézza, turgidézza, 
grandiloquénza, pomposità 

Pompous, adj. pompòso; fastéso, trénfio 

Pompously, adv. con pompa, sfoggiataménte 

Pòmpousness, s. sfòggio, ostentazione 

Pond, s. serbaléjo d' Acqua, stagno; a fish- 
pond, vivàjo, peschiéra; a horse-pond, abbe- 
veratojo; pond-weed, potamogéto 





Fite, méte, bite, note, tube; - fat, mòt, bit, nòt, tab; - far, pique, CF 


PON 


Pènder, ta. ponderàre, pensàre, consideràre 

— on. (over) meditare, rifléttere 

Pdnderable, adj. ponderabile 

Ponderation , s. ponderazione 

Pònderer, s. chi considera o péndera, pon- 
deratòre 

Ponderòsity, s. ponderosila , gravità 

Pònderous, adj. ponderòso, pesante, grave 

Pònderously, adv. pesanteménte, graveménte 

Ponderousness, s. gravézza, gravità, péso 

Pénent, adj. del ponénte, dell occidénte 

Péniard, s. pugnale m., stilétto, stilo 

— va. stilettàre, pugnalàre, accoltellàre 

Péntiff , s. pontéfice 

Pontilical , adj. pontificale , 

— s. ponlificale m.; abito pontificale; papato 

Pentifically, adv. da pontéfice, pontificalménte 

Ponlificale , 8. pontificàto 

Pontoon, s. pontòne, ciata; — bridge, ponte 
di barche; — train, equipaggio da ponti 

Pony, s. poney, cavallino 

Poodle, poodle dog, s. piccolo cane barbino 

Pool , s. stigno, lagunétta, pòlla, pésta 

Poop , s. (mar.) poppa, cassero 

Péor e Poor, adj. pòvero, misero: magro, 
scàrso, stentàto, meschino, tristo, cattivo; 
a poor man, un pòvero; — woman, una 
pòvera; the poor, i péòveri: poor féllow! 
poor man! poverétto! poor girl! poor wo- 
man! poverétla! poor-rate, tissa per i 
poveri; poor Jòln, mertizzo 

Poorly e Poorly, adv. poveraménte , meschi- 
naménte 

— adj. indispésto, inférmo, malaticcio 

Poorness e Poorness, s. povertà, poverézza, 
meschinità, magrézza ; sterilità 

Pop, s. scoppio, scoppiétto, sudno bréve e 
acùto, tic tac; a pòpgun, cannéllo , can- 
noncino, buffélto (giocatolo fanciullesco) 

— vn. sopravvenire all’ improvviso; — in, en- 
trare subito; — out, uscire di slancio; — 
down, scéndere ad un tratto 

— va. méttere présto , ficcàre in un subito, 
lasciàr scappare; — off a pistol, sparare 
una pistola; — down a sum, scrivere, no- 
tare subito una s6mma; — the quéstion 
(vu/g.) chiéder la mano di spòsa 

— adv, subito, ad un tràtto 

Pope, s. papa; pope Joan (giuoco), nain 
jaune 

Popedom, s. pontificato, dignità papale 

Pòpery, s. papismo 

Pòpinjay, s. piccolo pappagallo, vaneréllo 


‘Pépish , adj. del cattolicismo , del papismo 


Poplar, s. (bot.) pidppo 
Poplin, s. tessùto di seta e lana, popelina 
Poppy, s. papàvero laccio 


_ Pòpulace, s. pdpolo, minuto popolo, popo- 


Pòpular, adj. popolare, del minùto popolo; 
popolare , del pòpolo, dell'universàle ; che 
géde l’àura popolare, che ha il suffragio 
universale 
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Popularity, s. popolarità, aura popolàre 

Pòpularize, va. popolarizzare, réndere po- 
polare 

Popularly, adv. popolarméate 

Pdpulate. va. popolàre; va. popolàrsi 

Populated, adj. popolato, popoléso 

Population, s. popolaziéae 

Pòpulous , adj. popoldso, piéno di pdpolo 

Pòpulousness, s. esuberanza di popolazione 

Pérceluin , s. porcellana; (bot.) porcellana 

Pòrch, s. pòrtico, Atrio 

Porcine , adj. porcino. di pérco 

Porcupine, s. pòrco spinbso, riccio 

Pore, 8. («nat.) pro 

— un. guardàre fissaménte, esaminàre; to 
pore upon or over a book, tenére gli 6cchi 
fissi sopra un libro, léggerlo alltenlaménte 

Pork, 8s. carne di pòrco, di majale; pork- 
butcher, pizzicagnolo; — chop, costolétta di 
porco, braciubla di majale (jale 

Porker, s. porcellétto, porchétto, pérco, ma- 

Porket , porkling , s. porchétto , porcélio 

Poròsity, Pérousness, s. porosità 

Porous , adj. poròso , piéno di pori 

Porphyre, -phyry, s. pòrfido 

Porpoise , Porpus , s. pérco marino 

Porraceous , adj. (med.) porràceo 

Pòrret, s. porrino, pòrro, cipollino 

Pérridge, s. potaggio, manicarétto brodéso 

Pérringer, s. scodélla, cidtola 

Port, s. (baja, asilo) pérto, scalo, pròda, riva; 
(bigdiardo) pòrta; portaménto, portatùra, 
aria; port, port-hole, (mar.) cannoniéra ; 
òrza, (parte sinistra); port, port-wine, vino 
di Opérto; to come into port, put into port, 
approdàre; pòrt-chàrges, diritto di pòrto 

Portable, adj. portàbile, portàtile, da potérsi 
portàre; — desk, scrittdjo inglése 

Portage, s. porto, portalùra (spese) 

Portal, s. pòrta (carrozzabile), porléne 

Portcùllis, s. saracinésca, ponte sospéso 

Porte, s. Porta Oltom4na; corte del gran Si- 

Portènd, va. presagire, pronosticare (gnòre 

Portènt, s. porténto; prodigio, prondstico 

Portèntous, adj. portentòso, di cattivo augurio 

Porter, s, portaléro, facchino, porlinajo; 
porter, birròne, birra (da facchino), birra. 
néra e forte (naggio 

Pòrterage , s. pòrto , spésa di porto , facchi- 

Portfolio, s. portafiglio (grande); cartélla ; 
portafoglio (funzioni di ministro) 

Portico, s. pòrtico; under the pòrlicoes, sdtto 
i portici 

Portion, s. porzidne, parte f., dòte f. 

— va. dividere, spartire, dotàre; — out, 
scompartire, distribuire (tisce 

Portioner, s. chi divida, spartisce , scompar- 

Pértionless, adj. sénza porzione, sénza dole f. 

Pértliness , s. aria autorévole, portaménto 
maestoso, bélla portatura 

Portly, adj. maestoso, grandibso, ndbile, au- 
torévole; a portly mién, aridna; — person, 
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perséna grande, e maestésa, persona che 
ha una bélla andatéra (valigia 
Portmanteau (portmanto) , s. portamantéllo , 
Portrait, s. ritràtto; a full lèngth pértrait, 
ritràtto in piéde, ritràtto al naturale; to 
have one’s portrait taken, farsi ritràrre; 
a pòrtrait-pàinter, ritrattista m. (taziédne 
Portraiture, s. ritràtto, pittara , rappresen- 
Portrày, va. ritrattàre, dipingere, rappresen- 
Portrayer, s. pittore, ritrattista m. (tare 
Portress, s. portinàja 
Pértreeve, s. magistrato di pérto marittimo 
Pory, adj. poròso, piéno di péri 
Pose, s. pòsa, positùra (bécca a 
— va. sconcertàre , confondere, chiùdere la 
Pòser, s. rispésta che confonde, argoménto 
irrefragabile, argoménto che pòne fine alla 
disputa 
Position , s. posizidne , positùra; posiziéne, 
situaziéne; posizidne, stato; posizidne , 
proposizione (/og.); posizidne (mil.) 
Positive, adj. positivo, assolùto, cérto, véro 
Positively, adv. positivaménte, certaménte 
Pòsitiveness, s. qualità positiva, certézza, as- 
solutezza, positività; caparbietà 
Posse, s. adunanza del pòpolo armato 
Posséss, va. possedére, éssere possessore di; 
réndere padròne di; impossessarsi di, oc- 
cupàre, godére; to be possessed by the dè- 
vil, éssere indemoniato 
Possession, s. il possedére, possessione, pos- 
sésso, possediménto, padronanza, godimén- 
to; to take posséssion, préndere possésso ; 
to have great possessions, aver grandi sta- 
bili, grandi podéri; presérve self-posses- 
sion, serbate la vòstra calma 
Possèssive, adj. (gram.) possessivo 
Posséssor, s. possessore, posseditòre, -trice; 
(com.) tenitére, latore (di cambiale) 
Possèssory, adj. possessério, che possiéde 
Pòsset, s. bevanda di latte cAldo con vino, 
acquavite, ecc. 
Possibility, s. possibilità, il possibile ; to pre- 
clade the possibility of, impossibilitare 
Possible, adj. possibile, fattibile; as far as 
possible, as much as possible, per quanto 
sia possibile; if possible, se sarà possibile, 
possibilménte 
Possibly, adv. possibilménte, può darsi, fér- 
se; I'll do it if I possibly can, lo farò se 
potrò; pòssibly you will say, forse mi diréte 
Post, s. colònna di légno, palo; stipite m.; pé- 
sto, ludgo; posta, ludgo prefisso, stazione; 
pésto, carica, impiégo; posta, erariale, cor- 
riéra, corriére; posta, ufficio della posta; 
advanced post, (mil. ) posto avanzato; a 
sign-post, pilo d’ inségna; door-post, sti- 
pite, batténte; starting post (corse), mòsse, 
luégo della parténza ; the pòst-òffico, l’uf- 
ficio della pista; pést-héùse, pdsta dei ca- 
valli; pdst-hérses, cavalli di posta; four 
posts (ten leagues) off, distante quàtiro pò- 
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ste; the post or dignity of chamberlain, il 
pésto di ciambellano ; pòst-mAster géneral, 
il direttére in capo della pésta; pést-ma- 

‘ ster, maéstro della pésta de’ cavalli; by 
post, per la pésta ; by this day’s post, col 
corriére di Oggi; answer me by retùrn of 
post, rispondéte a pésta corrénte; to ride 
post, andare per le pòste, cérrere la pòsta; 
in post haste, in gran frétta; post boy, ra- 
g4zzo che corre la posta; postiglidne m.; — 
man, pòrta-létterem.;—bag, bolgétta; knight 
of the post, uno stéllo, testimdnio falso; to 
be left at the (post) Office, ferma in posta, 
poste restante; pòst-mark, — stamp, bollino 
di pésta; pòst-paid, franco, pérto pagato 

Post, un. andàrein pòsta o per la pésta; cér- 
rere la pòsta; camminare, correre veloce- 
ménte; to post away, andàrsene, volar via 
in gran frétta 

— va. affissàre ad un palo, ad una coldnna; 
méttere alla posta (una lettera) ; (mil.) mét- 
tere a pòsta, collocare; trascrivere, portare 
al libro mastro, registrare; to post up a 
bill or placard, affissàre, affiggere un car- 
téllo, un cartelléne 

Postage, s. porto (di lettera); — stamp, bol- 
lino di pésta; how much is the postage of * 
this letter? quanto è il pérto di quésta lét- | 
tera? 

Post-date, s. data posteridre 

— va. méttere una data posteriére 

Péstdelivian, adj. posdiluviàno 

Postérior, adj. posteriòre 

Posteridrity, s. posteriorità 

Postériors, s. le parti deretàne, il deretàno 

Postèrity, s. posterita, i posteri 

Postern, s. postérla, postiéria, porticciudla 

Postfix, s. posmésso, desinénza, affisso 

— va. (gram.) posmétlere, pospérre 

Pòsthumous, adj. pòstumo 

Pòstil, s. postilla, néta margindle 

— va. postillàre, far postille 

Postilion, s. postiglibne ; cavalcante 

Pòstiller, s. postillatore, comentatòre 

Posting , s. il viaggiare per la posta; il dare 
o préndere cavalli di pdsta; (com. ) il pas- 
sare o portare al libro mastro 

Pòstman, s. pérta-léttere m. (mezzodi 

Postmeridian , adj. pomeridiàno, del dopo 

Pést-obit, s. cambiale pagabile alla mérte di 
qualchedano, contratto da eseguirsi dopo 
la mérte di un térzo 

Postpéne, va. pospòrre, riméttere , differire, 
procrastinàre; (pospòrre, postergàre) 

Postponement, s. differiménto, posposiziéne 

Postposition, s. posposiziéne; il postergare 

Péstscript, s. poscritto, poscritta 

Péstulant, s. postulante m/f. 

Pòstulate, s. postuldto, domanda, richiésta 

— va. domandare, chiédere con istanza 

Pòstulatory, adj. postulatòrio 

Postulatum, s. v. Pòstulate 
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Pòsture, s. positùra, posa, attitudine /., atteg- 
giaménto; postùra, stato, condizione; (pitt., 
scult.) pésa; — mister, alteggiatére 

— va. méttere in positùra, in attitudine 

Pésy, s. (vu/g.) mazzétto di fidri, médtto 

Pòt, s. vaso, orciudélo, ramino, péntola; boc- 
cAle m., misira di un litro ; flower pot, vaso 
da fiòri, tésto; éarthen pot, vaso di térra, 
péntola, pignatta; drinking pot, boccale; 
watering pot, annaffiatéjo; to put the pot 
on, métter su Ja péntola; a pot of beer, un 
boccale di birra; a pòt-héùse, birreria, bét- 
tola; — boy, cameriére, piccolo di béttola ; 
pot-béllied, panciùto ; pòt-hànger, caténa 
del cammino; — hook, manico di péntola; 
pot-hooks, spi. scarabécchio ; pòt-lid, co- 
pérchio di pignàtta; — stick, mesténe; a 
chamber pot, orinàle m.; go to pot, and&te al 
diàvolo 

Pòt, va. méttere o conservàre in vàso 

Pétable, adj. potabile, da bére, bevibile 

Potableness, s. qualità potabile, bevibile 

Pitage, s. v. Pòttage 

Potàrgo, s. caviale n., buttigra, bottàrica 

Pòtash, s. (chim.) potàssa 

Potéssium, 8. (min.) potàssio (vata 

Potation, s. il bére, potagiòne, libaziéne, be- 

Potato, s. patita, pòmo di térra; a swéet po- 
tàto, patata délce, batata 

Pétency, s. poténza, possanza, forza 

Pdtent, adj. poténta, possénte, poderdso 

Potentate, s. potentàto, monarca, sovrano 

Poténtial, adj. potenziale, virtuale, efficace 

Poténtially, adv. con virtù potenziale 

Potently, adv. potenteménte, poderosaménte 

Pòther, s. scalpore, scompiglio, confusiòne 

— va. seccare, rompere la tésta, annojàre 

Pétion, s. (med.) pozione, bevanda 

Pòtsherd, pdtshred, s. coccio, pézzo di vaso 

Pòttage, s. potàggio, minéstra (rotto 

Pòtter, s. pentolajo, vasijo, vasellajo, stovi- 
gliajo, figulo, fabbricatére di stoviglie, di 
vasi di térra; fabbricatore di terraglia o 
majélica; potter's clay, térra da pentolaje, 
lato; — ware, terràglia, stoviglie /. pl. 

Pòttery, s. stoviglie f. p/., vasellàme di térra; 
fabbrica di terraglia, di majdlica, di porcel- 
lana 

Potting, s. l’àtto del méttere in un vaso 

Pòttie, 3. quattro fogliétte (misura), cestellino 

Péùch, s. saccéccia, scarsélla, zaino; pancia 

Péulterer, s. pollajudlo, mercante di polli 

Poultice, s. cataplàsma m., impiastro 

— va. applicare un cataplasma 

Péoultry, s. pollame m.; — yard, pollerfa, pol- 

Pounce, s. artiglio; pdlvere di pomice (lajo 

— va, foràre; spolverizzàre; artigliàre 

Péanced, adj. artigliato, fornito d’artigli 

Péuncetbox, s. polverino (scatoletta) 

Péùnd, s. libbra; lira sterlina; luògo déve si 

rinchitde il bestiàme randagio; by the 
péùnd, a pound, alla libbra, per libbra ; the 
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house which has failed pays but two shil- 
lings in the pound, quélla ditta fallita non 
paga che diéci per cénto 

Pound, va. pestàre; rinchiùdere, staggire 

Poundage, s. scellino per lira (dazio, senseria) 

Pounder, s. pestéllo ; a ten pounder, cannéne 
da diéci libbre di palla 

Pounding, s. pestaménto, tritaménto 

Péur, va. versare, spandere; travasàre, mé- 
scere; pour me oùt a cup of téa, versatemi 
una tazza di tè; to pour out wine, méscere 
vino 

— un. diluviàre, pidvere a rovéscio ; it pours, 
dilùvia, piove a sécchie 

Pourtray, v. Portrày 

Pout, s. bròncio, stizza, miso, gragno; mer- 
lùzzo'; francolfno 

— un, tenér brbncio, far il grugno ( sporgen- 
do le labbra in fuori) 

Pouting, s. bréncio, stizza, muso 

Pòverty, s. povertà, indigéhza, miséria 

Powder, s. polvere; gùn-powder, péwder, 
polvere a cannòne; to reduce to péwder, 
ridarre in polvere f., a powder flask, horn, 
fiaschétta o cornétta da pélvere; — box, 
polverino; — magazine, (mil.) polveriéra, 
santa Barbara; — mill, mulino da pòlvere 

Powder, va. polverizzàre, riddrro in polvere; 
spolverizz4re , aspérgere di polvere 

P6wdery, adj. polveròso, piéno di polvere 

Power, s. potére m., poténza, possanza, forza, 
facoltà (di fare), fòrze f. pi., mézzi m. pi.; 
(mil.) forze; quantita , gran nùmero; forza 
(di macchina); mòtive power, forza motri- 
ce; stéam èngine of a hundred horse power, 
màcchina a vapore, locomotiva della férza 
di cénto cavalli; the péwers of the soul, 
the intellectual péwers , le poténze del. 
Y anima , le facoltà intellettuali; the love 
of p6wer, I’ ambiziéne ; power-loom, telàjo 
da téssere, telàjo meccanico 

Powerful , adj. poderdso, poténte, efficace 

Powerfully , adv. potenteménte , poderosa- 
ménte 

P6werfulness , s. possanza, férza, efficacia 

Powerless , adj. impoténte, débole, sénza po-- 
tére 

Pdx, s. lue venérea, sifflide f. , mal francése; 
the smal! pox, il vajuélo; chicken pox, ra- 
vagliédne, morvigliéne m.; cow pox, vaccina 

Péze, va. v. Pose 

Pràticable, adj. praticabile, fattibile 

Pràcticableness 2 s. possibilità d’éssere pra- 

Practicability ; ticato, usato 

Pràcticably, adv. in médo praticabile 

Pràctical, adj. pràtico i 

Pràctically, adv. praticaménte 

Pràcticalness, s. génere, qualità pratica, ef- 
fettività 

Practice, s. pràtica, abitudine f., uso, costame 
m., esercizio (di una professione); clientéla ; 
(mil.) esercizio; to put in practice, méttere 
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PRA 
‘io pr&tica ; clandòstine practices , pràtiche 
' segréle . 


Practise , va. praticare, méttere in pritica; | 


praticàre, esercitàre (una professione); 
‘ professare, fare; (mus.) studiare, esercitàre 
— on. praticare, esercitàrsi; (mus.) studiàre 
Practiser, s. praficante, médico pratico 
Practising , practicing, adj. praticante 
Practitioner, s. chi pratica o esércita una 
professione; médico pratico, uémo forénse 
Praemunire , s. (/eyge ) offésa contro i privi- 
légi del sovràno o delle camere 
Pragmatic, adj. (/eyge) prammatico; arrogin- 
te, facciendiére, intrigànte, importano, af- 
fannone; — fellow, un Ser Faccénda 
Pragmàtically, adv. arrogantcménte , imper- 
tinenteménte 
Pragm aticalness, s. protérvia, impertinénza, 
disposizione ad ingerfrsi negli affari altrùi 
Prà:ry e Pràirie, s. prateria, pràto (grande) 
Praise, s. lode f., laude f., elògio, commendaziò- 
. ne; fulsome pràises, nausedse Iddi; never 
care a fig for either praise or blame, non 
“vi curate mai nè delle Iddi nè de’ biAsimi 
— va. lodare, commendare; glorificàre 
Pràiser, s. lodatòre, commendatore, -trice 
.Pràiseworthily, adv. lodevolménte 
Pràiseworthiness, a. lodabilità 
Pràiseworthy, adj. laudévole, dégno di léde 
Prame, s. barca col fondo piatto 
Prànce, va. impennarsi; cavalcdre con brio; 
capriolare , pavoneggiàrsi 
Pràncing, s. I’ impennarsi , il capriolare; — 
horse, cavallo che s’ impénna 
Prank , va. (poco us.) ornare, abbellire 
— s. bùirla, tiro, scappata , malizia; to play 
one a prank, accoccarla ad tno 
Prate , s. ciarla , ciancia , cicaléccio , chiac- 
chiera 
— un. cicalàre, ciarlàre, cianciare , chiac- 
chieràre, anfandre 
Prater, s. ciarlone , chiacchiordne, cicaléne 
Pratingly, adv. da ciarléne, con ciance 
Pratique , s. (mar.) pratica; to admit to pra- 
tique , amméttere a libera prdlica; to take 
" pratique, préndere pratica 
Pratile, s. cicalaménto, cidncia, gracchia- 
‘ ménto . (làre 
— von, chiacchieràre, gracchiàre:, ciaramel- 
Prattler, s. cicaléne, ciarléne 
Prattling , s. ciarleria, ciancia, il cicalAre 
Pràvity, s. pravità, corruzione, malizia 
Prawn, s. (mar.) granchiolino, gamberétto 
Praxis, s. pratica, esercizio; esémpio, aso 
Pray, van. pregare, supplicare, oràre, do- 
mandare in gràzia, chiédere, richiédere , 
implorare; — God, — to God , pregàre Id- 
dio; I prày, I pray you, vi prégo, prégo- 
vi; pray tell me, ditemi di grazia; he prays 
with his family every mérning and every 
évening, egli préga colla sua famiglia tatte 
le mattine e tutte le sére . 
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‘Prayer, s. preghiéra, oraziéne, préce f., pre- 


ghiéra, richiésta; (/egge) domanda , cosa 
domandata; the Lérd's prayer, l’orazibne 
domenicale; prayer book, bro di preghié- 
re; common prayer, rituAle della Chiésa 
anglicana . 

Prayerful, adj. supplichévole, pfo, religioso 

Pràyerfally, adv. con mélte preghiére 

Prayerloss , adj. che non préga , indevéto 

Prayingly , «dv. colla preghiéra > suppliche- 
volménte , divotaménte 

Preaccusation , s, accisa anteriére 

Préach; un. predicare, far una prédica ; va. 
predicare, annunziàre, dichiaràre, inculed- 
re; — up, lodare, far l’elégio di, raccoman- 
dare; do they préach to-day? si prédica 
Oggi? 6ggi si fa la prédica ? to preach the 
Gospel, evangelizzare 

Préacher, s. chi prédica, predicatére ; predi- 
cante; pastòre, ministro; an eloquent’ préa- 
cher, predicatére eloquénte 

Préaching, s. il predicare, Y evangelizzàre; 
predicaziéne , prédica; adj. predicante 

Preadàmic, adj. preadamico 

Preadmònish, va. preammonire 

Préamble, s. preimbolo , prefazione 

Preambulary, adj. di preambolo 

Prèbend , s. prebénda ; prebendario (ant.) 

Prebéndal , adj. di prebénda 


Prébendary, s. prebendario, chi géde pre- 
bénda 


Prec&rious, adj. precario, incérto; per favére 


Precariously, adv. in médo precario, incérto 

Precariousness, s. precarietà , incertézza 

Preciution, s. precauzione, cautéla; to use 
great precaution, andar circospétto 

— va. dare avviso a, avvertire, premunire 

Precautionary, adj. di precauzidne, di cautéla 

Precedaneous , adj. prévio, precedénte 

Precéde, va. precédere , andàre avanti ; aver 
la precedénza; precéde, I’ Il follow, andate 
avanti, io vi seguirò 

Precédence , -dency, s. precedénza 


‘Precédent, adj. precedénte , antecedénte 
‘Prècedent, s. precedénte m., esémpio, ùso sta- 


bilito ; esémpio che può addursi; caso già 
succésso; costùme m.; scrittàra originale ; 
decisidne della corte 0 del parlaménto; — 
bock, protocélio , formulario 


‘Prècedenled, adj. autorizzito da un prece- 


dénte (teriére 
Precéding , adj. precedente, antecedénte, an- 
Precédently, adv. precedenteménte 
Precéntor, 8. precentére; capo del còro 
Précept, s. precélto, ammaestraménto, érdine 
Precéptive , adj. precett{vo, istruttivo (m. 
Precéptor , 8. precettore, ammaestratére, in- 

segnante, istitutére, ajo, maéstro 
Preceptorial , adj. di precettore » ammas- 

strative 


Precèptress , s. dja, istitutrice , maéstra 


.Precèssion, s. precessione, precedénza 
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Précfnct, s. recinto, limite m.,circufto,dintòrno 
Prècious, adj. prezioso, di gran prégio; (iron.) 
faméso; — cheat, un fambso truffatbre 

Préciously, adv. preziosaménte 
Prèciousness, s. preziosità, gran prégio 
Précipe, s. (/egge) intimazibne /. 
Précipice , s. precipizio; on the brink ofa 
précipice, sull’ério di un precipizio 
Precipitance, -i' ancy, s. precipitaménto 
Precipitant , (chim.) adj. precipitànte, af- 
frettòso 
Precipitantly, adv. con precipitazione, fret- 
tolosaménte, avventataménte 
Precipitate , adj. precipitato, precipitéso, af- 
frettato; — s. mercùrio precipitato 
— wa. precipitàre; (chim.) precipitare; one's 
self, precipitàrsi, scagliarsi giù ; to be pre- 
_ cipitated , precipitarsi (chim.) 
— vn, precipitàrsi; (chim.) precipitàrsi 
Precipitately, adv. precipitataménte 
Precipitation , s. precipitazibne, avventatàg- 
gine f.; (chim.) precipitaziéne 
Precipitator, s. chi precfpita, precipitatére 
Precipitous, adj. di precipizio, precipitéso 
Precipitously, adv. precipitosaménte, rovino- 
saménte 
Precise, adj. preciso, esatto, scrupoldso, for- 
mile, manieròso, cerimonidso , affettàlo 
Precisely, adv. precisaménte, esattamente 
Preciseness , s. precisione, esatlézza 
Precisian , s. rigorista , moralista sevéro 
Precision, s. precisidne, esattézza 
Precisive , adj. precisivo, preciso, esatto 
Preclude, va. preclùdere, escludere, impedire, 
' precidere; to precitide the necéssity of, rén- 
dere non necessario, réndere supérfluo 
Preclasion, s. esclusiéne , impediméplo 
Preclùsive, adj. che preclude o esclide, 
escludénte , impedil{vo . 
Precéciou>, adj. precòce, prematùro, prima- 
ticcio; maturo prima del témpo 
Precòcity, precòciousness, s. precocità 
Precogitale , va. precogitàre, premeditare 
Preconcéit, s. concétto formato prima, pre- 
_ venziòne, pregiudizio i 
Preconcéive , va. concepire anticipataménte , 
pensare innanzi tratto; preconòscere, pre- 
vedére , indovinare (prima 
Preconcèplion , s. idéa, opiniéne formata 
Preconcèrt, va. concertàre anticipataménte 
Preconcèrted, adj. concertàto anticipata - 
ménte 
Precòntract, s. prévio contràtto 
Precontràct, va. contrattàre prima 
Precùrsor, s. precursére, foriére, anticorriére 
Precirsory, adj. precursòrio, introduttòrio 
Predacious, adj. predace, di préda, di rapina 
Prèdatory, adj. predatòrio; voràce, rapàce 
Predecéase, s. morte anteridre 
.Predecéased , adj. mérto inaanzi 
Predecèssor, s. predecessére, antecessére ; 
predecéssors , i predecesséri, i progenitéri 
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Predestindrian , s. chi créde alla predesti- 
nazibne i 

Predéstinate, va. predestinare 

Predestination , s. predestinazibne f. 

Predèstine, va. predestinàre, destinare anti- 
cipataménte, designare innanzi tratto 

Predetermination , s. predeterminaziòne f. 

Predetèrmine , va. predeterminàre 

Prédial, adj. prediale, de’ podéri, territoridle 

Prédicable, adj. predicabile; (/09.) predicAbile 

— s. predieabile m. 

Predicament , s. predicaménto, categoria, st4- 
to, condizfone, pàsso; in a bad predicament, 
in mal pàsso 

Prèdicant, s. (/0g.) chi afférma una césa 

Prèdicate, va. (/0g.) predicare, affermare 

— s.(log.) predicato, attribùto 

PredicAtion, s. (/og.) affermaziéne, affermare 

Prèdicatory, adj. (log.) affermativo 

Predict , va. predfre 

Prediction, s. predizione, prediciménto 

Predictive , adj. profético, predicénte 


Predictor, s. predicitére, pronosticatére 


Prediléction , s. predileziéne, il prediltgere 
Predisp6nent, s. césa che predispòne 
Predispòse, va. predispérre, disporre avanti 
Predispòsing, adj. predisponénte 
Predisposition , s. predisposizione 
Predòminance, -ninancy, s. predominio, pre- 
ponderànza, superiorità, ascendénza 
Predòminant, adj. predominante 
Predòminate, va. predominare , prevalére 
Predominàtion, s. predominio, influénza gu- 
periòre 
Preeléct, va. eléggere innanzi, preeléggere 
Preeléction, s. preelezidne 
Preéminence, s. preminénza, superiorita 
Preéminent, adj. preminénte, preeminénte 
Preéminently, adv. in médo preeminénte 
Preèmption, s. (dogane) incétla anteridre ; di- 
ritto di comprare anticipataménte 


-Préen, va. aggiustarsi le péone (degli uccelli) 


Preongage, va. impegnare precedenteménte 

Preengdgement, s. prévio impégno, ébbligo 

Preestablish, va. prestabilire (anteridre 

Preestablished, adj. prestabilito 

Preestablishment, s. prévio stabiliménto 

Pre-examinalion, s. prévio esame 

Preexist, un. preesistere; esistere avanti 

Preexistence, s. preesisténza, il preesistere 

Preexistent, adj. preesisténte 

Préface, s. prefazione, prefazio, proémio 

— va. far la prefazione di; un. preambolàre 

Prèfatory, adj. che sérve di prefaziòne, pre- 
liminare, introduttivo; — discòurse , pream- 
bolo, proémio 

Préfect, s. prefétto, governatére 

Préfecture, s. prefeltura (uffizio di prefetto) 

Prefér, va. preferire, anteporre, prepòrre, 
amar méglio; eléggere, far scélta di, pro- 
muò vere, innalzare; proporre, presentàre, 
raccomandàre, pérgere, propinàre; — one 
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thing to andther, preferire una cosa ad 
un’altra; —an Officer to the rank ofgeneral, 
promdvere un ufficiale al grado di generà- 
le; — a petition, presentàre una petiziò- 
ne, una sùpplica 
Préferable, adj. preferibile, da preferirsi 
Pròferableness, s. qualità di ciò ch'è preferi- 
bile, preferibilità, vantaggio . 
Préferably, adv. preferibilménte, a preferénza 
Prefèrment, s. avanzaménto, promozione 
Préference, s. preferénza, prelazione 
Prefèrrer, s. chi preferisce o scéglio, preferi- 
tore; chi presénta, promudve, promotore 
Prefiguration, s. prefiguraménto 
Prefigurative, adj. prefigurénte, figurativo 
Prefigure, va. predire per mézzo di figure o 
simboli 
Prefix, va. prefiggere, prepòrre, méttere avan- 
ti, statufre, stabilire 
Préfix, s. (gram.) prefisso, particélla profissa 
Prégnable, adj. espugnabile, prendibile 
Prégnancy, s. pregnézza, gravidanza, fecon- 
dità, fertilità 
Prégnant, adj. (di donna) prégna, gravida, 
gréssa, incinta; (eosa) prégno, piéno di, 
fecondo, fértile, prolifero, carico, ricco 
Prégnantly , adv. pregnanteménte, feconda- 
ménte, rigogliosaménte, esuberanteménte 
Prejùdge, va. antigiudicare, condannare pri- 
ma di esaminàre . (nare 
Prejùdgment, s. senténza data sénza esami- 
Prejudicate, va. ve Prejudge (ment 
— adj. giudicdto sénza esime; v. Prejidg- 
Prèjudice, s. pregiudizio, prevenzidne, preoc- 
cupaziòne; pregiudizio, dAnno,{scApito par- 
— va. pregiudicàre, nuécere (ziale 
| Pròjudiced , adj. pregiudicato, preoccupàto, 
Prejudicial , adj. pregiudiziàle, pregiudizié- 
vole, nocivo 
Prélacy, s. prelatira, cérpo dei véscovi 
Prélate, s. prelato 
Prélateship, prèlature ; s. prelatàra 
Prelatical, adj. prelatizio, di prelato 
Preléction, s. prelozidne 
Prelibation, s. prelibazidne, il prelibàre 
Preliminary, s. e adj. preliminare 
Prelade, un. prelùdere, far preladio, apparec- 
chiàrsi; va. prelùdere, a, principiàre 
Prélude, s. preludio, principio; to be a pre- 
lude to, preludere a (t6rio 
Preltisive, adj. che sérve di preladio, prepara- 
‘Preldéory, adj. preliminàre, introduttério 
Premature, adj. prematiro, precéce; intem- 
pestivo 
Prèmatùrely, adv. prematuraménte 
Prématureness | s. maturità, maturézza, avan- 
Prematarity ti il témpo, precocita 
Preméditate, van. premeditàre 
Preméditated, p reméditate, adj. premeditàto 
Premeditation, s. premeditaziéne 
Prémices, s. (poc. us.) primizie f. pi., primi 
fratti . 
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Prémier, adj. primiéro, primo, di ràngo; — 
(minister), primo ministro 
— s. primo ministro (di stato) 
Prémiership, s. dignità di primo ministro 
Premise, va. dire per via di prefazf6ne, espir- 
re in primoludgo; preméttere; (/09.) porre, 
stabilire le premésse di 
— un. espòrre, stabilire le premésse 
Prèmises, spl. locali m. pl., ludghi terréni, 
casa e sue attenénze, stabili m. pi. ; (log.); 
premésse f. pl., proposizioni f. pi. 
Prémium, s. prémio, ricompénsa, mercéde /. 
Premdnish, va. avvertire, ammonire avanti 
Premònishment, -ition, s. premoniziéne 
Premònitory, adj. che ammonisce avanti 
Premònstrant , s. ( ordine relig.) premostra- 
‘ténse m. 
Prenòmen, s. (ant. rom.) prenòme m. 
Prenòminate, va. prenominare, nominare 
avanti; — e prenòminated, adj. prenomi- 
Prenomination, s. prima nominazibne (nato 
Prenétion, s. prenoziòne, prenotizia 
Préntice, s. novizio , principiante, garzòne, 
imprendénte, tirocino, fattorino; v. Apprèn- 
tice 
Preobtàin, va. ottenére anticipataménto 
Predccupancy , s. prévia possessione, preoc- 
cupazidne 
Predccupate, va, (ant.) v. Predccapy 
Predccupation, s. preoccupazione, precedénte 
occupaziéne; preoccupazibne, prevenzidne 
Predccupy, va. preoccupàre, occupàre prima; 
preoccupare, prevenire; v. Prepossess 
Preopinion, s. prevenzione, pregiudizio 
Preordàin, va. ordinare. avanti, preordinàre, 
predestinare . 
Preordination, s. preordinazidne, prèdeter- 
minaziòne 
Prepaid, adj. franco, pérto pagato ; v. Prepay 
Preparation, s. il preparàre, preparazione, 
apparecchiaménto, apparécchio 
Prepàrative, adj. v. Prepàratory 
— 8. apparato, apparécchio, preparaziéne 
Preparatively, adv. in médo preparativo 
Preparatory, adj. preparatério, preparativo 
Prepare, va. preparare , apparecchiare , alle- 
— un. prepararsi, apparecchiarsi (stire 
Preparedly, adv. con misire preparative 
Preparedness, s. stato di preparaziéne 
Preparer, s. preparatore, apparecchiatore 
Prepay (pas. prepaid), va. pagàre anticipata- 
ménte ; — a lètter, affrancare una léttera 
Prepayment, s. pagaménto anticipato ; (post.) 
affrancamento (di una lettera) 
Prepènse, adj. premeditàto, prepensato 
Prepònderance, -derancy;, s. preponderànza 
Prepònderant, adj. preponderante 
Prepònderate, van. preponderàre, superàre 
Preponderation, s. preponderanza 
Prepòse, va. prepòrre, porre avanti 
Preposition, s. (gram.) preposiziéne 
Prepositional, adj. di, da preposiziéne 
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Prepdsitive, adj. ( gram.) prepositivo , che si 
prepéne, che va innanzi 

— 8. (gram.) particélla prepositiva , prefisso 

Prepòsitor, s. (scolas.) prepòsto, capo di 
scudla, monitére, sostitùto 

Preposséss, va. preoccupàre, occupàre avanti; 
preoccupàre, prevenire; cattivarsi; — the 
heart or the affections of, cattivarsi il cuòre 
o Paffétto di 

Prepossessing, adj. inleressAnte , avvenénte, 
attraénte; a very prepossèssing young lady, 
una damigélia molto avvenénte 

Prepossèssion, s. preoccupazione, occupazione 
precedénte; preoccupaziéne, prevenzione 

Prepòsterous, adj. prepòstero, assurdo , falso 

Prepòsterously, adv. in médo prepéstero , 

Prepòsterousness, s. assurdità (assùrdo 

Prépuce, s. (anat.) prepùzio (prima 

Prerequire , va. esigere inndnzi, richiédere 

Preréquisite, adj. richiésto, necessario avanti 

— s. cosa indispensabile avanti, un sine qua 
non 

Prerògative, s. prerogativa; privilégio; — 
court, cérte (vescovile) per provare e veri- 
ficàre i testaménti 

Présage, s. presàgio, pronéstico, augùrio 

Presage, va. presagire, pronosticàre, predire 

Prèsbyter, s. anziano (di chiesa); pastore, 
ministro presbiteriàno 

Presbytérian, adj. presbiteriano 

— s, un presbiteriano 

Presbytérianism, s. presbiterianismo (ziàni 

Prèsbytery, s. il presbitéro, il còrpo degli an- 

Préscience, s. presciénza, antivediménto 

Préscient, adj. presciénte 

Prescind, va. prescindere, astràrre, far ec- 
cettuaziòne 

Prescindent, adj. prescindénte 

Prescribe, va. prescrivere, ordindre, stabi- 
lire, statufre ; wn. (med.) prescrivere, fare 
un’ ordinazione, una ricétta 

Prescribed, adj. prescritto, ordinato (ce 

Prescriber s. chi prescrive, ordinatére , -tri- 

Préscript, s. prescritto, césa prescritta 

Prescription, s. il prescrivere , prescrizione , 
césa prescritta, ordine” m., precétto; (med.) 
ordinaziéne, prescrizione, ricétta 

Prescriptive, adj. prescrittivo 

Prèsence, s. presénza, cospétto, aspétto, sem- 
bianza , aria, céra; società, adunanza, as- 
sembléa; in his présence , al suo cospétto , 
alla sua presénza; présence of mind, pre- 
sénza di spirito; présence chamber, came- 
ra di presénza , sala del tréno 

Presènsion, s. presentiménto, antivediménto 

Prèsent, adj. presénte, attuale, corrénte, an- 
dante; efficace; atténto ; (gram.) presénte; 
the présent ministry, il ministéro attuale; 
— month , il corrénte mése, il mése an- 
dante; — tense, il tempo presénte; at pré- 
sent, al presénte, presenteménte, adésso; 
to be prèsent at, assistere a 
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Prèsent, s. preséntem., dòno , regalo; (com.) 
presénte/. (/etlera); these présents, (legge) 
le presénti, la presénte léttera, il presénte 
editto, proclama; to make or sènd a présent, 
dare, mandàre un presénte, un regalo; to 
make a présent of a thing to a pèrson, re- 
galare una césa ad alcùno 

Presént, va. presentare, offerire , conferire , 
regalare; conferire (un benefizio eccl.); — 
arms, presentàre le 4rmi; she presènted 
him with a diamond ring, ella gli regald 
un anéllo di diamanti; present my cdmpili- 
ments to Mr. B., presentàte i miei compli- 
ménti al signér B. (offérto 

Preséntable, adj. che può éssere presentato, 

Presentàneous, adj. presentaneo, immediato 

Presentàtion, 8. presentazione f., il presen- 
tare, rappresentazione, récita; presenta- 
zione (ad un benefizio ecclesiastico) (fizio) 

Presentée, s. perséna presentata (ad un bene- 

Presénter, s. presentatore, presentante 

Presèntiment, s. presentiménto, antivediménto 
di malére ; to have a preséntiment of, pre- 
sentire 

Présently , adv. sibito, a moménti, présto, 
immediataménte, adésso (al presénte); VM 
be back présently, torno subito 

Preséntment, s. presentazidne, il presentàre, 
denùnzia spontAnea (fatta dal grande giurì) 

Presèrvable, adj. conservàbile 

Preservation, s. preservazione, conservazione 

Presèrvative, adj. preservativo 

— s. un preservativo 

Presèrve, s. confettura, consérva, gelatina di 
frùtti; parco per conservàre la cacciagiòne, 
venéria; serbatòjo di pésci 

— va. preservare, diféndere, conservare; — 
fruit, conservàre , confettàre frutti; God 
presérve us from it, Dio ci presérvi da cid 

Presèrved, adj. confettàto 

Presèrver, s. chi o che presérva, conserva- 
tore; confettiére; occhiali di conserva 

Preside, un. (over) presiédere 

Présidency, s. presidénza, maggioranza ; pre- 
sidentato ; periodo del presidentato 

Président , s. presidénte ; vice-president, vice- 
presidénte 

@ residential, adj. presidenziale (dentato 

Prèsidentship, s. ufficio di presidénte, presi- 

Presidial, adj. di presidio, di guarnigione 

Presiding, adj. presidénte, che presiéde 

Préss, s. strettòjo, térchio, tércolo, soppréssa; 
armadio, guardaròba, credénza; préssa, 
calca, folta, folla; préssa, urgénza, pre- 
mura; léva di marinài (a forza ); a wine 
press , tércolo; a printer’s press, tòrchio 
da stampatòre; an Oil press, térchio ad 
élio ; an érror of the press, erròre di stam- 
pa; the tenth edition of my English Gram- 
mar is now in the press, la décima ediziéne 
della mia Grammatica Inglése è ora sétto 
il térchio; préss-man, torcoliére; — bed, 
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lettàccio che si rinchilde in un armadio, 
létto a vénto; a clothes press, guardaròba 

{Prèss,va. prémere,sprémere, stringere,costrin- 
gere, spingere, sospingere , incalzàre , sti- 

‘ molare, pressàre, affrettare, importunàre, 
sollecitare, far istànza; inculcare ; to press 
grapes, pigiàr l'uve; — séldiers, reclutàr 
soldati a férza; to press or hot press pa- 
per, satinàr càrta; — out the juice, spré- 
mere il sugo; to press each Sther's hands, 
stringersi la mAno 

Préss, un. pressare, far préssa, cacciarsi ; — 
on, spingersi , ficcarsi avanti, affrettarsi , 
avvicinarsi, accérrere ; — after, incalz4re; 
— upon, pesare , preponderàre, influenzàre 

Prèssing, adj. che préme, premuròso, strin- 
génte, urgénte, pressante 

— gs, il prémere, istànza, sollecitazione f. 

Prèssion, s. pressiéne; v. Prèssure 

Prèssure, s. il pressare, pressione, pressùra, 
violénza; forza , impùlso, péso, aggràvio, 
gravame; |oppressiòne, incalzo, urgénza; 
high, léw prèssure (/ocom.), Alta, bassa, 
pressiòne; the préssure from without, ( polit.) 
la pressione del di fuòri 

Préstige, s. prestigio (sto 

Prèsto, adv. présto, prestaménte; (mus.) pré- 

Presamable, adj. presumibile 

Presime , va. presumere, presupporre; wn. 
to presume on, upon, presumere troppo ; 
presumere, osàre . 

Presùmer, s. presumitore, presuntuòso 

Presiming, adj. presuntudso, pretensivo, ar- 

Presùmption, s. presunziédne (rogante 

Presùmptive, adj. presuntivo 

Presùmptuous, adj. presuntuòso, arrogante 

Presùmptuously, adv. presuntuosaménte 

Presiimptuousness, s. presuntuosità, arro- 

Presuppòse, va. presuppdrre (ganza 

Presupposition, s. presupposiziéne 

Presurmise, s. prévia opiniòne, prévio sospétto 

Pretènce, s. pretensione, pretésto; colore, sem- 
biànza, opiniéne falsa; with an air ofa 
cèrtain preténce , con un’ dria pretensiva, 
arrogante ; false prelénce, falso pretésto 

Pretènd, va. preténdere, fingere, fare vista 
di; preténdere, reclamàre, esigere 

— un. pretèndere, far vista; allegàre (per 


pretesto); he preténds to be... finge d’és” 


sere, fa le viste di éssere... (lato 
Preténded , adf. pretéso, falso, finto, simu- 
Preténder, s. chi preténde , {finge, fa vista, 
chi preténde , domanda, reclama, preten- 
sore; pretendénte (al trono) 
Preténdingly, adv. cala pretensiéne , in médo 
Pretènsion, s. pretensiòne (pretensivo 
Preterimpérfect, s. (gram.) passdto imperfétto 
Préterit, s. pretérito, passato sémplice 
Preterition, 8. (gram.) il preterire, il trasan- 
dare, trasandaménto; (rettor.) preteriziéne 
Pretermission, s. pretermissidne, omissidne 
Pretermit, va. preterméttere, ométtere 
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Preternàtural, adj. soprannaturale, preterna- 
turale 

Preternàturally, adv. in médo soprannaturale 

Preterpèrfect, s. (gram.) perfétto, pretérito 

Preterplupérfect, s. trapassàto perfétto 

Prétext , s. pretésto , colòre, scusa, ombra; 
under the pretext that, sotto il pretésto che 

Prétor, s. (ant. rom.) pretore, podestà 

Pretbrian, adj. pretoriano (bel bello 

Prattily ; adv. leggiadraménte , gentilménte, 

Prettiness, s. bellézza, leggiadria; gentilézza 

Pratty, adj. béllo, belluccio, bellino, leggià- 
dro; grazioso, gentile; béllo, passabile; 
rather prèity, piuttosto béllo, bellùccio; 
prétty or plaia, bellina’o bruttina; a pretty 
parasol, un grazioso ombrellino; — little 
girl, una bélla faneiullina ; a pretty trick, 
un bel tiro (iron.) 

— adv. discretaménte, passabilménte; pretty 
well, discretaménte béne , bastanteménte 
béne ; così cosi; — much, quasi, a un di- 
présso . 

Prevail, un. (6ver, sopra) prevalére, aver la 
superiorità, superare, vincere, soverchiàre; 
— on, with, influenzàre, persuadére 

Prevàiling, adj. prevalénte, che prevale, do- 
minànte, poténte, efficace; — pàssion, pas- 
sibne dominante, opinidne, credénza gene- 

‘ ràle ; 

Prévalence, -alency, s. prevalénza, influénza, 
ascendénte m., potére m. ( superiore), im- 
pério , efficacia; estensione, generalità 

Prévalent, adj. prevalénte, trionfante, domi- 
nante, predominante, generale , possénte, 
poderòso, efficace 

Prévalently, adv. potenteménte, con fòrza 

Prevàricate, un. prevaricare, tergiversàre 

Prevarication, s. prevaricazione, collusione 

Prevàricator, s. prevaricaròre, -trice 

Prevént, va. impedire, stornàre; anticipàre, 
prevenire (poco usalo); prevént him from 
doing it, impeditegli di farlo 

Prevénting, adj. che previéne, che impedisce; 
— gràce, gràzia preveniénte 

Prevéntion, s. l’ alto del prevenfre o impe- 
dire, prevenzione, impediménto , ostàcolo; 
prevenzione, preoccupazione; for the pre- 
véntion of..., per prevenire, onde impedire 

Prevèntive, adj. che previéne o impedisce, 
preventivo, preveniénte, preservativo 

— s. un preservativo, un antidoto 

Prevèntively, adv. in Ihéddo preventivo 

Prévious, adj. prévio, antecedénte, anteriòre; 
preventivo ; — assènt, il preventivo assénso 

Préviousìy, adv. precedenteménte, antece- 
denteménte, anteriorménte 

Préviousness, s. antecedénza, anteriorita 

Prevìsion, s. previsione, previdénza 

Prey (pra), s. préda, rapina; birds of prey, 
uccélli di rap{na; a prey to, in préda a 

— un. (upon), predàre, depredire, rubàre 
con forza, divoràre, corròdere, minàre; 
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wolves prey upon shéep, i lùpi mangiano 
le pécore; Jèalousy preys upon health, la 
gelosia mina, guasta la salute (t6re 
Preyer (pràer), s. (upòn), predatòre, spoglia- 
Priapism, s. (med.) priapismo 
Price, s. prézzo, valùta, valore; prézzo, pré- 
mio, ricompénsa; current price, prézzo 
corrente; set price, fixed price, prezzo 
_fisso; the lowest price, l’ ùltimo prézzo; 
cost price, primo césto; price cùrrent, 
prézzo corrénte ( lista dei prezzi); at any 
price, a qualunque prézzo; to raise the 
price, aumentare il prézzo; to lòwer the 
price , abbassare il prézzo; what is the price 
of this book? quanto 6 il prézzo di quésto 
libro ? 
Priceless, adj. inestimabile, sénza prézzo 
Prick, s. punta (di spina); punta, puntino, 
acùleo, puntùra; piccante; dol6ére pungén- 
te; pungigliéne, pùngolo ; rimòrso; bersa- 
glio, contrasségno , lubgo segnàto o punta- 
to, tràccia, vestigia, dorma, pésta (di /epre) 
— va. pùngere (con spina, spillo 0 simile); 
spronàre, stimolare, drizzàre (/e orecchie); 
contrassegnàre, tracciare a puntini; to 
prick a héòrse's hoof, chiovàre un cavallo; 
— a tune, notàre, punteggiare un’ariétla; 
the horse pricked up his ears , il cavallo 
drizzò le orécchie; to prick a chart, (mar.) 
puntare la carta, dare il rémbo, carteggiare 
— won. ‘pùngere, spronàre, frizzàre; ( dei li- 
quori) pingere (la lingua); to prick on, 
andare di galòppo, avventàrsi, correre 
Pricker, s. cacciatore a cavallo; pinta, spillo 
Pricket, s. cerbiatto, cérbio di due anni 
Prìcking, s. il pugnere, pugniménto, pizzicòre 
Pickle, s. punta, spina, stécco acùto 
Prickliness, s. spinosità; quantità di spine 
Prickly, adj. spinòso, piéno di spine o punte 
Pride, s. orgéglio, supérbia, fasto, p6mpa; 
oraaménto; calére animale; to take pride 
in, andar supérbo di 
— wa. réndere orgoglidso ( antig.) ; — one’s 
self on, vantarsi di, pregiarsi di 
Prier, s. ricercatore, scrutinatore; v. Pry 
Priést, s. préte m., sacerddle, tedlogo, abà- 
te m.; to becòme a priest, farsi préte 
Priéstcraft, s. fràudi ecclesiàstiche., astizia 
pretina 
Priéstess, s. sacerdotéssa 
Priésthood, s. sacerdézio, cléro; preteria 
Priést-like, adj. di, da préte, pretésco 
Priéstliness, s. dria, maniéra di préte 


Priéstly, adj. sacerdotale, di préte, pretésco | 


Priéstridden, adj. che si lascia governare dai 
préti 

Prig. s. saputéllo, sciolo, sguajatéllo presun- 
tuòso ; farfallino, frasca, vaneréllo 

— va. prezzolare, rubacchiàre, (anlig.) 

Prill, s. (pesce) rombo 


Prin , adj. affettato, attilàto, atecchito, di- 


ritto, erétto 
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Prim, van. ornare in médo attillàto; actonciàr- 
si, attillarsi 

Primacy, s. primazia (arcivescovado) ; primà- 
to, preeminénza 

Prima-ddnna, s. (teal.) prima dénna 

Primage, 8. (com. mar.) cappa (gratificazione 
al capitano), primaggio (ménte 

Primarily , adv. primieraménte , principal- 

Primary, adj. primiéro , primitivo, elemen- 
tare; primo, primàrio, principale 

Primate, s. primàte m., arcivéscovo metropo- 
litàno 

Primateship, s. dignità, cdrica di primate 

Primàtial, Primatical, adj. primaziale 

Prime, adj. primo, primiéro, di primo rango 
o $rdine; primàrio , principale, di prima 
qualità, eccellénte, squisito, insigne; (pri- 
mitivo, (antig.); — minister, primo mini- 
stro; — whéat, fruménto della migliére 
qualità 

Prime, s. l’àlba, il primo albére; auréra; 
primo; primavéra; fibre; prima (canon.); 
fiowery prime, primavéra fiorita; in the 
prime of life, nel fibre dell’eta 

— va. méltere il polverino sul focéne; pre- 
paràre la téla di un quàdro, masticare 

Primely, adv. eccellenteménte ; da prima 

Primeness, s. primato, eccellénza f. 

Primer, s. primo librétto di Îettùra dei fan- 
ciùlli; ore canonicali , libro delle ére, bre- 
viario; tésto d'Aldo; small primer, gara- 
mòne, (tip.) 

Priméval e Primévous , adj. primitivo, di pri- 
mo, de’ primi sécoli, primitivo, pristino 

Primigenous, primigénial, adj. primigénio 

Priming , s. polverino da focéne; il méttere 
la polvere sul focéne ; (pitt.) méstica, im- 
primitùra; (macch. a vapore) gétto d’acqua 
a vapòre; priming pan, focòne; — powder, 
polverino, inescatùra; — iron, sfrondatòjo 

Primitive , adj. primitivo , primiéro. primo, 
pristino, originale ; (gram.) primitivo 

Primitively, adv. in principio, primitivaménte 

Primitiveness, s. originalità, qualità primitiva 

Primness, s. affettaziòne, leziosaggine 

Primogénial , adj. primogénio 

Primogèniture, s. primogenitùra 

Primogénitureship, s. diritto di primogenitura 

Primordial , adj. primordiale 

Prìmrose , s. (bot.) pratellina , margheritina, 
tasso barbàsso 

Primrose-bed, s. ajuéla di margheritine 

Primum mobile, s. primo mébile 

Prince , s. principe; a voùng prince, princi- 
pino; the Prince of Wales, ii principe di 

Princedom , s. principàto (Galles 

Princelike , adj. di, da principe, principésco, 
nobile, magnifico (cipe 

Princeliness , s. stato , dignità, ària di prin- 

Princely, adj. principésco , di, da principe; 
pracipésco , nébile, grandiéso, magnifico; 
look, aria nébile, aspétto maestoso, ariéna 





mor, ride; - fall, sòn, bull: - fare, dò; - by, lymph; pose, b@gi, foul, fowl; gem, ag 


PRI 


Princely, adv. da principe , nobilménte 

Princess, s. principéssa 

Principal, adj. principàle , primario, fonda- 
mentale; soprano; — thing, la còsa prin- 
cipale; — citizens, i primarj cittadini 

— $. principale, capitale; (pers.) parte prin- 
cipàle, capo, padrone, patréne, padréne di 
casa; (com.) primo sécio, direttére; (di 
col.) rett6re; (com.) capitàle, principale; to 
pay off the —, to reimbùrse the —, rim- 
borsare il principale, il capitale 

Principality, s. priucipato , sovranità 

Principally, adv. principalménte, in ispécie 

Principalness, s. ràngo, qualita principale 

Principate , s. principato , sovranità 

Principle, s. principio, fondaménto, origine f.; 
principio, sentiménto, massima; séùnd 
principles, sani, sédi principj; from a 
principle of, per un principio di; to act up 
to one’s principles , agiro, operare secéndo 
i pròprj principj; a man of principle, uòmo 
di buòni principj, uòmo prébo 

Principled, adj. che ha dei principj; ill-prin- 
cipled, che ha cattivi principj; well prin- 
cipled , che ha buòni principj 

Print, va. stampàre, imprimere, improntare; 
— books, stampare, far stampare dei lfbri; 
— còtton, stampar cotone . 

— un. stampàre, improntàre, segnare 

— 8. impressione, impronta, stampa, ségno, 
forma, matrice; incisione, stampa; foglio, 
giornale ; ( tipog. ) carattere , impressidne ; 
in print, stampato; out of print, esaurito; 

. beaùtiful print, bélla impressione; a cà- 
loured print, stampa coloràta; print-séller, 
negoziante di stampe, d’incisiòni; — shop, 
bottéga, negozio di stampe 

Printed, adj. stampàto; colorito; printed for 
the author, a spése dell’autòre 

Printer, s. stampatore, tipografo; a letter- 
press printer, tipògrafo; a cotton printer, 
stampatore in cotone 

Printing, s. lo stampare, stampa, impressiò- 
ne, tipografia (arte); lithographic printing, 
litografia; printing Office, stamperia, tipo- 
grafia; — préss , torchio 

Printless, adj. che non lascia impressiéne , 
orma o traccia 

Prior, s. (monast.) pribre, superidre ; (com.) 
sécio principale, direttore 

— adj. precedénte, anteridre, antecedénte 

Prioress , 8. priòra, superiòra 

Priòri, s. (/0g.) pridri; a priòri, a pridri 

Priòrity, s. priorità, anteriorità, anlece- 
dénza . 

Priorship, s. dignità di pridre, priorato 

Priory, s. prioria, prioràto 

Prism, 8. prisma m. 

Prismatic, -tical, adj, prismàtico, di prisma 

Prismatically , adv. in médo prismatico 

Prison, s. prigione f., carcere fm.; in prison, 
in carcere, in prigione; to put in or into 
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prison, méttere in prigione; the kéeper of 
a prison, carceriére 

Prison, va. imprigionàre, incarceràre, v.Im- 
prison 

Prigonbase, Prisonbars, 8. barriéra (giuoco) 

Prigoner , s. prigioniére, prigione; to take 
prisoner , far prigione o prigioniére , arre- 
stare; the prisoner at the bar, l’ accusà- 
to , réo 

Pristine, adj. pristino , prisco, primitivo 

Prithée, (antig.) contrazione di I pray thee, 
ti prégo, ve ne prégo, di gràzia; v. Pray 

Privacy , s. segretézza, riliratézza , dimesti- 
chézza; ritiro, solitàdine f. 

Private, adj. privàto, ripésto, appartato, par- 
ticolare; privato, nascosto, segréto; — 
staircase , scala segréta; — interview, ab- 
boccaménto segréto; — pèrson, individual, 
perséna privata; — place, luégo privato, 
nascondiglio; in private, privataménte, in 
privato ; Waiter, shéw me to o private 
room, cameriére , conducétemi in una cà- 
mera particolàre, in una stanza privata 

Private, s. perséna privata, particolare; (mil.) 
sémplice soldato, gregario 

Privatéer, s. corsàro patentàto, nave corsàra; 
corsàle m. , armatére 

— tn. corseggiàre (da corsaro patentato) 

Privatéering , s. il corseggiàre, corso ; to go 
privatéering, andàre in cdrso 

Privately, adv. privataménte, segretaménte 

Privateness , s. v. Privacy 

Privation, s. privazibne, mancanza, udpo 

Privative, adj. che priva, che cagiòna pri- 
vaziòne; privativo, esclusivo, negativo; 
(gram.) privativo 

Privatively, adv. privativaménte 

Privet , s. (bot.) ligùstro rovistico 

Privilege, s. privilégio, prerogativa, van- 
taggio 

— va. privilegiare 

Privileged, adj. privilegiato, affrancato, esen- 
tato, esénte ; — place, lubgo privilegiàto 

Privily, adv. privataménte, in segréto 

Privity, s. partecipaziòne, sapùta, conoscénza 
segréta; without hiseprivity, a sua insapi- 
ta; privities, pi. le parti vergognése 

Privy , adj. privato, segréto, appartàto; — 
council, il consiglio privato; — séal, si- 
gillo privato; — purse, bòrsa privata; privy 
to, consapévole di 

— s. latrina, césso ; ludgo cémodo , ritirata 

Prize, s. présa, préda (cosa presa, predate, 
vinta); guiderdéne , prézzo, prémio; th 
first prize in the lottery, il primo prémio 
della lotteria; to win the prize, riportàre 
il prémio; a prize-fighter, pugillatére di 
professione; prize-mòney, (mar.) préda (in 
denari) 

— va. apprezzàre, stimare, valutàre; appres- 
zare (di molto), pregiàre, far caso di 

Prizer, s. prezzatòre, stimatore, -trice mf. 
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Prò , prep. pro; pro et con, s. pro e contra 
Probability, s. probabilità, verisimilitadine /. 
Probable , adj. probabile, verisimile 
Pròbably, adv. probabilménte 

Probate, s. verificazidne (d’ un testaménto) 

Probation, s. préva, esperiménto, esame m., ci- 
ménto; prova, témpo di pròva (relîg.); prò- 
va, noviziato, probaziéne (monast.) 

Probationary , adv. provante , di prova, che 
sérve di prova, di probaziòne 

Probationer, s. studénte, persona amméssa 
all'esàme , candidato, novizio (monast.) 

Prébative, prébatory, adj. probativo, pro- 
vànte 

Pròbe, s. (chir.) ténta 

— va. tastare , toccare colla ténta 

Probity , s. probità; a man of probity, un 
uòmo pròbo 

Pròblem, s. probléma m., propésta, quistid- 
ne; to solve a problem, seidgliere un pro- 
biéma 

Problematical , adj. problematico, incérto 

Problematically, adv. in médo problematico 

Probdseis, s. probéscide f., tromba (dell’elef.) 

Procacity, s. procacità , petulanza 

Procédure, s. procediménto, procésso, médo 
di procédere, procedùra 

Procéed, un. (on, upon) procédere, progredf- 
re, seguitàre, continuare; — (from.) pro- 
cédere, provenire, demanare, derivare, na- 
scere; procédere, andàrinnànzi, inoltràrsì, 
progredire; (legge) procédere, litigàre; he 
who does not procéed recédes, chi non 
progredisce, indietréggia ; procéed , andate 
avanti; from whence does that procéed ? 
d’6nde viéne quésto ? 

Procéeding, s. procediménto (modo di proce - 
dere); procéedings , Atti legali; Atti di còr- 
po pubblico; procésso verbale; the procéed- 
ings of the legislature , gli atti del cérpo 
legislativo, del parlaménto; to institute 
procéedings , cominciare una lite 

Procéedé , s. prodòtto, provéato , profitto, ri- 
cavo ; the nèt procéeds , il nétto ricavo 

- Procérity, s. grandézza di statura , procerità 

Pròcess, s. procésso, procediménto; procésso 
verbalo; procésso , progrésso (di lempo) ; 
continuaziòne, série f.,seguitaménto; proces- 
sura, médo di procédere, operasiòne; (/egge) 
procésso, mandato, citazibne; chémical 
process , procésso chimico 

Procéssion , s. processione, cortéggio; in —, 
processionaiménte ; to make a procèssion, 
fare una processiòne 

Procéssional, -sionary, adj. di processione 

Proclàim, va. proclamàre, bandire, pubblicare 

Proclàimer, s. proclamatére, banditòre 

Proclamation, s. proclama m., editto, bando; 
to issue a —, pubblicare un prociàma; to 
make a —, fare un proclama 

Proclivity , s. proclività, proclivio , propen- 
sidne, inclinazibne, attitadine, dispostézza 
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Proclivous, adj. proclive, inclinito, portato 
Procònsul, s. (ant. rom.) procénsolo 
Procònsular, adj. proconsol4re, di procénsolo 
Procònsulship, s. proconsolàto (uffizio) 
Procrastinate , va. procrastinàre, riméttere 
alia dimàne, indugiare, tirar per le lunghe 
Procrastinating , adj. procrastinànte 
Procrastinàtign, s. procrastinaziéne (tore 
Procrastinator , s. chi procrastina, indugia- 
Précreant , adj. che procréa , procreante 
Précreate, va. procreàre, generare, prodùrre 
Procreation , s. procreaménto, il procreàre 
Précreative, adj. generativo, produttivo 
ProcreAtiveness , s. qualità generativa 
Précreàtor, s. procreatore, -trice 
Proctor, s. agénte, fattore, rappresentante; 
(eccles.) procuratére; (univ.) moderatore 
Proctorship, s. (univ.) ufficio di moderatore 
Procùmbent, adj. procombénte , préno , gia- 
cénte , appoggiàto 
Procùrable , adj. che si può procurare , otte- 
nibile 
Procuràtion , s. il procuràre, procuraziòne, 
gestiéne, procùra, manéggio, cura 
Procuràtor, s. fattore, agénte, dolegato, pro- 
curatére ; rappresentante; — of St. Mark, 
procuratére di S. Marco 
Procuratòrial, adj. di, da procuratére 
Procuràtory, adj. di procreazidne, di proctra 
Proctre , va. procuràre, trovàr médi d’avére 
o far avére, procacciàre, cercare, ottenére; 
conseguire, cagionàre; un. arruffianàre 
Procùrement, s. il procuràre, il procacciàre 
Proctrer, s. chi, che procùra o procaccia, 
procuratore, mediatore, mezzano 
Procùress , s. mezzàna, ruffiàna 
Prodigal, adj. pròdigo; — son, il figliudl 
prédigo 
Prodigal, s. un prodigo, uno scialacquatére 
Prodigality, s. prodigalita , scialacquo 
Prodigally, adv. prodigaménte, profusaménte 
Prodizious, s. prodigioso, mostrudso, ingénte 
Prodigiously, adv. prodigiosaménte 
Prodigiousness , s. prodigiosità 
Prodigy , s. prodigio, porténto, maraviglia; 
— of learning, un porténto di erudizibne 
Proditor, s. (antig.) traditore, proditòre 
Proditòrious , adj. proditério, fetlonésco 
Produce, va. prodùrr e, generàre, creare; pro- 
durre , causare , cagionàre: produrre, ad- 
durre, méttere in campo, campeggiàre 
Produce , s. proddtto, fratto, produzidne, ri- 
cavo, profitto; net produce, nétto ricavo 
Prodùcer, s. chi o che prodtce, producénte, 
produttore, -trice 
Prodùcible, adj. producibile, producénte, fat- 
tibile; producibile, mostrabile 
Prodùcibleness, s. produttibilità; (geom. ) 
prodotto 
Product, s. prodétto; (arit.) proddtto; effétto, 
fràtto, provénto; héme pròduct, proddétte 
indigeno 
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Prodùctile, adj. produttibile, che si può pro- 
lungàre 
Prodùction, s. produzibne f.; prodbtto 
Prodùctive, adj. produttivo, producénte 
Prodictiveness, s. qualità di éssere pro- 
‘Préem , s. proémio, prefaziòne ( duttivo 
Profanàtion, s. profanaziéne, il profanare 
Profane, adj. profano; — va. profanàre 
Profanely, adv. profanaménte , con profanità 
Profaneness , s. profanità, irriverénza 
Profaner, s. profanatére, violatére, -trice 


Proféss, va. professare, esercitàre, seguitare; 


dichiardre, dire; professare, fare, esercita- 
16; — one’s self, professàrsi, dichiararsi 
Profèssed, adj. dichiaràto; (relig.) profésso 
Professedly, adv. di professidne , apertamén- 
te, pubblicaménte, manifestaménte 
‘Profèssion, s. professione, dichiaraziéne ; 
professione, stato, arte f.; (relig.) professid- 
ne; by profession, per professione, di 
professione 
Profèssional, adj. di professione, apparte- 
nénte ad una professione; della sua pro- 
fessidne , nella propria professione 
Profèssor, s. chi proféssa , chi fa una dichia- 
razione pubblica; professore (insegnante 
pubblico); to be a professor, éssere pro- 


fessére , professare; to be a profèssor of, 


èsser professore di 

Professérial, adj. di professére, professoriale 

Professorship, s. carica di professòre, profes- 
sorato; cattedra (di professore) 

Pròffer, va. profferire , offerire, far offérta 
di; propòrre, tentare, cercare 

— s. profférta, offérta; sfòrzo, tentativo 

Pròfferer, s. profferitére, offeritére, offerénte 

Proficience , -ency, s. progrésso, profitto, 
avanzaménto; — in knowledge, in litera- 
ture , letteràrii progréssi 

. Proficient, s. perséna che ba fatto dei gran 
progréssi, persona che si avanza vérso la 
perfezione, maéstro, maéstra , 

Proficuous , adj. proficuo, vantaggiòso 

Profile (profeele e proféel ), s. profilo, (arch.) 
profilo ; in profile, in profilo 

Profile (proféel), va. profilare , ritràrre in 
profilo 

Profit, s. profitto, réddito, réndita altile, gua- 
dagno , benefizio , vantàggio, giovaménto; 
profit and loss , profitti e pérdite 

Profit, vn. profittàre, far profitto, far pro- 
grésso, guadagnàre, trar profitto, giovàrsi, 
prevalérsi, non pérdere |’ occasiéne; what 
profits it? che gidva ? a che sérve ? 

— va. vantaggiàre, giovàre a 

Profitable, adj. profittévole, utile, giovévole 

Pròfitableness , s. natara vantaggiosa, pro- 
fitto, giovaménto, utilità 

Pròfitably, adv. profittevolménte, con profitto 

Profiting, s. progrésso, avanzaménto, profitto 

Profitless , adj. inutile , di niun profitto, in- 
fruttuòso 
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Profligacy, s. sregolatézza, libertinaggio, dis- 
solutézza, scelleratézza, corruttéla 

Pròfligate , adj. libertinio, dissolùto , rotto ad 
ogni vizio, scelleràto 

Profligately , adv. con dissolutézza , da scel- 
leràto . 

Pròfligateness, s. v. Profligacy 

Pròfluent, adj. profluénte, scorrénte 

Prò-firma, s. (com.) simulato, suppòsto; pre 
ventivo; pro-forma; — invoice, fattira 
preventiva, fattura di commissiéne 

Profétind , adj. profindo, capo , cavo; pro- 
fondo, eminénte, insigne: — erudition, 
erudiziéne profénda; — sleep, alto s6nno 

— s. il profondo, il mare, |’alto, l'abfsso 

Proféundly, adv. profondaménte , profondo 

Profoundness, Profandity, s. profondità 

Profùse, adj. profùso, prédigo; esuberante 

Profùsely, adv. profusaménte; prodigaménte 

Profiseness , s. profusiòne ; prodigalita; pro- 
fusibne, esuberanza 

Profùsion, s. profusiéne; esuberanza 

Prég, vn. (vu/g.) andare in cérca di còse da 
mangiare, accattare, scroccare, rubare 

— s. accatto, còse accattàte, vettovaglie /pl. 

Progènitor, s. progenitére, antenato 

Progeny, s. progénie f., stirpe f., pésteri mpl., 

Prognòsis, s. (med.) prognosi (préle f. 

Prognòstic, s. pronéstico, presagio 

— adj. che prondstica, pronosticante 

Prognòslicale, va. pronosticare, presagire 

Prognosticatién, s. il presagire, pronòstico 

Prognòsticator, s. pronosticatére, indovino 

Progràmma , s. (univ.) avviso, invito; prefa- 
ziòne f., proémio ‘ 

Programme , s. programma m. 

Progress , s. progrésso , progrediménto, pro- 
césso , corso, andaménto; progrésso , pro- 
fitto, avanzaménto; (di principe) viaggio; 
in progress, in corso, avviàto; the progress 
ofa pupil in a stidy, il progrésso, i pro- 
gréssi di uno scolaro in uno studio; the 
Quéen’s progress, il viaggio della regina 

— vn. progredire, andare avanti 

Progrèssion, s. progressione, progrésso; 
(mat.) progressione; arithmétical progrès- 
sion, progressione aritmética 

Progrèssional , Progréssive, adj. progressivo 

Progrèssively, adv. progressivaménte 

Prohibit , va. proibire, vietàre, impedire 

Probibited, adj. proibito, vietàto, interdétto 

Prohibiter, s. proibitore , vietatére, -trice 

Prohibition, s. proibizione /. , diviéto 

Prohibitionist, s. chi si oppone alla libertà 

del commércio 

Prohibitory, adj. proibitivo, proibénte 

Project , va. progettàre, disegnare, intavolà- 
re; projéct slowly éxecdte promptly, pro- 
gettàte lentaménte, eseguite prontaménte 

— on. spérgere in fuéri, aggetlare 

Project , s. diségno, divisamènto, progétto; to 
form a pròject, far progétto 
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Projéctile, s. projéttile m., projètto (corpo pe- 
sante spinto) 

— adj. impellénie , projettizio, proiciénte 

— s. proiétto; (mi/.) proiétto 

Projécting, adj. che spérge in fuéri, spor- 
génte 

Projèction , £. projettira , aggétto , spérto ; il 
progettàre , il far progétti ; (geog., ottic.) 
projeziòne 

Projéctor, s. disegnatére, macchinatére, pro- 
gettista m. /. 

Projécture, s. projettàra, aggétto, spòrto 

Prolapse, s. (anat.) prolisso 

Prélate, adj. (geom.) prolato, allangato 

Prolegòmena, s. prolegémeni m. pi., discòrso 
proemiale 

Prolepsis , s. (rett.) prolépsi f. 

Proléptical , adj. di prolépsi , antecedénte 

Proletàrian , adj. proletàrio; — s. un pro- 
letàrio 

Préletary, s. (ant. rom.) proletàrio 

Proliferous , adj. (de' fori) prolifero 

Prolific, adj. prolifico, fecondante, fecondo 

Prolifically, adv. fecondaménte, con fecondità 

Prolification , s. il prolificare , fecondazione 

Prélix , adj. prolisso, diffaso 

Prolixity, prolixness , s. prolissità 

Prolixly, adv. prolissaménte, alla distésa 

Prolòcutor, s. presidénte (d’un’ assembléa ec- 
clesiastica ) 

Prolòcutorship, s. (eceles.) uffizio di pre- 
sidénte 

Prologue , s. prélogo, proémio 

— van. prologare, prologizzàre 

Prolong, va. prolungare, allungare, differire, 
mandar in lungo 

Prolongation, s. prolungaménto, indugio 

Promenade, s. passéggio (/uogo); passeggiata 
(in un ridotto, ad una festa da ballo, ecc.) 

— s. passeggiare (rinfrescarsi passeggiando 
în un casino, ad un ballo) 

Promepader, s. passeggiatbre , -trice 

Pròminence, -inency, s. prominénza, risalto, 
Tidlto , levatàra, distinziéne ; to give pro- 
minepnce to, réndere cospicuo, far spiccare 

Pròminent, adj. prominénte , che ha promi- 
nénza o levatura; sporgénte, cospicuo, 
spiccante, segnalato, distinto 

Prominently, adv. in médo prominénte, co- 
spicuo , distinto 

Promiscuous , adj. promiscuo , confaso; in- 
distinto 

Promiscuously , adv. promiscuaménte 

Promiscuousness, s. promiscuità, confusidne 

Promise, s. proméssa, promissidne ; speranza, 
aspettativa ; to keep or perform one’s pro- 
mise, attenére la proméssa ; he is a youth 
of great intelléctual promise, è un gidvane 
di gran promissidéne intellettuale; breach of 
promise, violazione della proméssa; to 
fulfil, or perform a promise, adémpiere la 
proméssa 
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Promise, va. prométtere; — wònders, pro- 
méttere mari e ménti; — one’s self, ripro- 
méttersi, lusing4rsi , darsi vanto, speràre; 
I promise you, vi prométto, vi assicuro; 
to promise, un. prométtere, assicuràre 

Promised, adj. promésso, ripromésso, di pro- 
missiéne 

Pròmiser, s. promettitére, -trice, prometténte 

Promising , adj. che prométte mdlto, che dà 
molte sperdnze, prometténte; very promis- 
ing, che prométte mélto, che da liéte spe- 
ranze di sè; a youth of avery promising 
appéarance, gidvane d’ un esteriòre molto 
prometténte 

Promisor, s. (/egge) prometténte, promissére 

Promissorily , adv. per via di proméssa 

Promissory, adf. promissério, che contiéne 
una proméssa; a promissory nòte, un pa- 
gherò 

Pròmontory, s. (geog.) promontòrio 

Prométe, va. promévere, avanzàre, conferire 
grado; promuòvere , favoreggiare , vantag- 
giàre, caldeggian, innalzare, sténdere 

Promoter, s. chi promudve, vantaggia , cal- 
déggia; protettore, promotòre, -trice 

Promotion, s. il promuévere; promoviménto, 
promoziòne , esaltazibne, vantaggiaménto , 
caldeggiaménto, protezione 

Prométive, adj. promovénte; to be promotive 
of, promévere, vantaggiàre 

Prompt, adj. prònto, lésto, présto , apparec- 
chiàto ; — payment, pagaménto a contan- 
te; — book, (teat.) libro del suggeritòre 

— va. suggerire, insinuàre, eccitàre, istiga- 
re, stimolare, respingere, portàre, ispirà- 
re; suggerire, dettàre; (teat.) suggerire 

Pròmpter, s. suggeritòre, -trice; (teat.) sug- 
geritére 

Promptitude , s. prontitàdine, prontézza; le- 
stézza 

Promptly, adv. prontaménte, prestaménte 

Pròmptness, s. prontézza, sollecitudine f. 

Promùlgate, va. promulgare, pubblicare 

Promulgation ,- s. promulgazione, divolga- 
ménto 

Promùlgator, s. promulgatére , -trice 

Prone , adj. pròno, procifve, inclinàto, vdlto, 
dédito; inclinato, curvo, boecòne; to be 
prone to, éssere dédito o inclinato a 

Proneness , s. propensiéne , inclinazione, 
proclività 

Pròng, s. rebbio (dente di forcone o forchet- 
ia); a thrée pronged fork, forchétta a tre 
dénti 

Prond minal, adj. pronominale 

Pronéun, s. (gram.) prondme m. 

Pron@uce, va. pronunziàre, proferire, arti- 
colàre; pronunciare, dichiarare, giudicare, 
eméttere; the jary pronéunced a verdict: 
of wilful mùrder, il Giurì emise un verdict 
di omicidio volontario 

Prondance, vn. pronunciàrsi, esprimersi 
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Pronounceable, adj. pronuncidbile 

Pronduncer, s. pronunciatore, -trice 

Pronunciation, s. pronùnzia 

Proof (pi. préofs), s. prova, saggio, ciménto, 
speriménto; ( log.) préva; (arit. ) pròva ; 
(tipog.) pròva, bézza; press proof, pròva 
del térchio; to be proof against, éssere a 
prova di 

Proof, adj. (to, against) a préva, a tatta pré- 
va, alla pròva; fatato, invalnerabile; bòmb- 
proof, ch’é alla préva delle bombe 

Proofless, adj. sénza préva, sénza evidénza 

Prop , s. puntéllo, appéggio, sostégno, punto 
di appéggio ; (fig.) appéggio , sostégno , fa- 
vére ; (mar.) tappo ; vine-prop, palo 

— va. puntellare, appoggiare , sostenére, sor- 
réggere , spalleggiare, favorire 
Pròpagable, adj. che si può propagare, pro- 

| pagabile (ganda 

Propaganda, s. dottrine da propagare; propa- 

Pròpagandism, s. propagandismo 

Pròpagate, va. propagare, far allignàre, pro- 
pagginàre; propagare, diffondere, sparge- 
re; — the Gòspel, propagàre l’Evangélo 

— un. propagarsi, moltiplicarsi 

Propagation, s. propagazione; il propagare 

Propagator, s. chi propaga, propagatére 

Propél, va. spignere innanzi, cacciàre avanti, 
propulsare, sospingere , impéllere ; propél- 
ling power (mar.), potére di progrésso 

Propéller , s. propulsére; screw propéller, 
(vapor.) vite f. a élice, vite di Archiméde 

Propèlling, adj. impelléate 

Propènd, on. propéndere, téndere, inclindre 

Propénse, adj. inclinato, proclive, dédito 

Propensity e Propènsion, s. propensidne, pro- 
clività, tendénza, inclinaziéne 

Proper, adj. pròprio, peculiare, particolare ; 
proprio , conveniénte, convenévole, confa- 
cénte, dicévole, giùsto, rétto', a propdsito, 
béne, esàtto; béllo, grazioso (vulg.); (gram.) 
pròprio; — name, néme pròprio ; the prò- 
per term, il pròprio, il vero términe; the 
proper òwner, il proprietàrio , il padrone 

Properly, adv. propriaménte, giustaménte ; 
properly spéaking, a rigor del términe, 
propriaménte parlando 

Property, s. proprietà, qualità, attribùto; 
proprietà, tutto quéllo che si possiéde in 
pròprio; béne, facoltà, avére, fondi mp/,, bé- 
ni mòbili ed immodbili; a man of property, 
udmo facoltoso, proprietàrio, possidénte, 
réal property, béni stabili; the pròperty 
tax, tassa, impésta sulle proprietà 

Pròphecy, s. profezia, predizidne; il predire 

Pròphesier, s. proféta m., antiveditére 

Prophesy, va. profetizzàre, predire 

— un. predire il futuro; profetizzàre 

Prophesying, s. il profetizzàre 

Prophet s. proféta m., profetante 

Pròphetess, s. profetéssa 

Prophétic, -ical, adf. profético 


— 392 — 


PRO 


Prophétically, adv. profeticaménte 
Pròphetize, va. (ant.) profetizzàre 
Prophylàctic, adj. (med. ) profilittico 
Propinàtion, 8. il propinare, il far brindisi 
Propìnquity,s. (poc. us.) propinquità, vicinità 
Propitiable (propìshiable), adj. che si può rén- 
dere propizio, placàbile 
Propitiate (propishiate), va. propiziàre, rén- 
dere propizio 
— on. far espiazione; — for, espiare 
Propitidtion (propishiation), s. propiziaziéne 
Propitiator (propishiàtor), s. propiziatòre 
Propìtiatory (propishiatory , adj. propiziaté- 
rio ; — s. il propiziatòrio (révole 
Propitious (propishius) , adj. propizio, favo- 
Propitiously , adf. in médo propizio, favore- 
Propitiousness, s. benignità, bontà (volménte 
Pròplaém, s. proplasma (forma) 
Propénent, s. proponénte, proponitòre, -trica 
Propértion, s. proporziédne , simmetria , fòr- 
ma; proporziòne, rappérto, ragione; in pro- 
portion as, a mistira che, a mano a mano 
— va. proporzionàre, adattàre (che 
Proportionable, adj. proporzionAbile , a pro- 
porziòne (proporzione 
Propértionably, adv. proporzionabilménte, 3 
Propértional, adj. proporzionale 
Proportionàlity, s. proporzionalità 
Propértionally, adv. proporzionalménte 
Proportionate, adj. proporzionato 
— va. proporzionaére; v. Propòrtion 
Propértionateness, s. proporzionalità 
Propésal, s. proposizione (offerta); proposi- 
zione, propésta, deliberazione; to make a 
propòsal, fare una propòsta, proporre 
Propòse, va. proporre offerire; — en. pro- 
pérsi; what do you propése to do? che in- 
tendéte di fare? 
Propéser, s. chi propéne, proponéate 
Proposition, s. proposiziéne , offérta ; propo- 
sizidne, propésta, deliberazione; (/09.) pro- 
posizione; (mat.) proposiziéne sta 
Proposltional , adj. di proposiziéne, di propé- 
Propéùnd, va. proporre, esporre, porre avàn- 
ti, campeggiàre, méttere in campo 
Propéander, s. chi propéne (una questione) 
Propping, s. appéggio, puntellatura, sostégno 
Proprietary, adj. di proprietà, proprietàrio 
Proprietor ; s. proprietàrio, padréne; joint 
proprietor , comproprietario 
Proprietress, s. proprietària, padréna 
Propriety, s. proprietà, convenevolézza, dice- 
volézza, aggiustatézza, decéro; dovére, giù- 
sto; with propriety, con proprieta, corret- 
taménte, propriaménte, dicevolménte 
Pròpt, Propped, adj. puntellato, sostendto 
Propugnation, s, propugnaziòne, il propeghs- 
Proptgner, s. propugnatòre, -trice (re 
Propùlsion, s. il propulsàre, il ribàttere 
Pròre, 8. (mar. poet.) préra; v. Prow 
Prorogation, s. prorogaziòne ; (par/.) prorégs 
Prorégue, va. prorogàre, allungare 
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Prosàic, adj. prosdico, prosistico, di présa 

Proscénium, s. proscénio 

Proscribe, va. proscrivere, esiliàre 

Proscriber, s. chi proscrive, chi esflia 

Proscription, s. proscrizibne f. (zi6ne 

Proscriptive, adj. proscrivénte, di proscri- 

Prose, s. pròsa; — writer, prosatére , scrit- 
t6re prosàstico 

— va. pros fire, proseggiàre, scrivere in pré- 
sa; éssere prosàico, parlàre collo strascico, 
raccontàre tediosaménte, far il seccatére 

Pròsecùte, va. proseguire, seguitare avanti, 
continuàre ; querelare, processire; to prò- 
secute a design, prosegufre un diségno; a 
pèrson at Jaw, perseguitàre uno in giusti- 
zia, processario 

Pròsecùlion , s. proseguimento, continuaziò- 
ne, prosecuzidne ; accùsa, procésso 

Présecttor , s. chi proségue o contfnua; chi 
accùsa, querelénte, attore, -trice (degye) 

Pròselyte, s. prosélito, convertito 

— va. il far proséliti, convertire 

Préselytism , x. proselitismo, propagandismo 

Pròser, s. oralére parolajo; narratére tediò- 
so, ins&lso prosatére , udmo che ammazza 
colle paròle: 

Pròsing, s. esattézza tediésa nel descrivere 

Prosodical, adj. di prosodfa, di métri 

Prosbdian, s. chi è versato nella prosodia 

Présody, s. prosodfa 

Prosopopoéia, s. (rett.) prosopopéa, -éja 

Pròspect, s. prospétto, prospettiva, colpo d’éc- 
chio, apparénza, veduta, mira, sperinza; 
a spléndid prospect, bélla vedfita, magni- 
fico célpo d’dcchio ; in prospect, in mira 

Prospéctive , adj. in prospettiva, pel futaro, 
che vede da langi, che antivéde, antiveg- 
génte, penetrativo, oculàto; — glass, can- 

— s. prospettiva, vista (nocchiale 

Prospéctively, adv. in prospettivo, in prospet- 
tiva, in lontananza (Zibro) 

Prospèctus , s. prospéito , programma m. (di 

Prosper, un. prosperàre, riuscire; èvery thing 
pròspers with you, tutto vi va a seconda 

— va. prosperàre, mandar di béne in méglio, 
far riuscire, favoreggiàre, vantaggiàre 

Prospérity, s. prosperità, stato felice 

Pròsperous, adj. pròspero; (pers.) pròspero, 
felice ; ( cosa) favorévole , vantaggidso , se- 
condo; rigoglibso, flérido, prosperéso 

Pròsperously, adv. prosperaménte, con suc- 

Pròsperousness, s. v. Prospérity (césso 

Prosternàtion, s. prosternaziéne 

Prostitute, s. prostitdta, meretrice f., dònna di 
partito; scrittére prezzolàto; mercenario, 
mercenario vile 

— adj. prostitàto, mercenàrio, venale 

Prostitute, va. prostitufre; — one’s self, pro- 
stitufrsi 

Prostitàtion, s. prostituzione 

Prostitutor, s. chi prostitaisce , prostitutére , 
-trice ; to be a prostitator of, prostitufre 
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Pròtestant, adj. protestante 
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Pròstrate, adf. prostràto, distéso in térra 

— va. prostràre, disténdere a térra, prostrà- 
re, abbattere, indebolire, avvilfre, umilia- 
re; — one’s self, prostràrsi, cadére boccone 

Prostràtion, s. prostraziéne ; abbattiménto ; 
— of strength, (med.) prostraziéne di forze 

Présy, adj. prosàico, insulso, parolàjo ; tire- 
some and prosy, stucchevole e parolàjo; a 
prosy féllow, un prosdico, un seccatére 

Protàsis, s. protasi f.; massima 

Pròtean, adj. proteiforme (giàre 

Protéct', va. protéggere, diféndere; favoreg- 

Protècting, adj. che protégge, proteggénte 

Protèction, s. proteribne, difésa, garanzia, 
salvaguardia, privilégio ; (com.) protezione 

Protéctionist, s. (com.) pretezfonista m. 

Protèetive, adj. difensivo, proteggénte ; to be 
protective of, protéggere 

Protector, s. protettore , -trice, Protettére 
(capo di governo politico), reggénte 

Protéctorate e Protéctorship , s. tutéla dì un 
béne sostituito; (pol.) protettorato 

Protèctress, s. protettrice 

Protegé, s. protétto, protétta, creatura 

Protènd, va. (antig.) proténdere 

Protèrvity, s. protérvia 

Protést, un. protestàre 

— va. protestàre, attestare, dichiar4re ; (com.) 
protestare; have that bill protésted, fate 
protestare quella cambidle 

Protest, s. protésta, protestazidne, dichiara- 
ziéne solénne; (di cambiale) proésto; —. 
for non accéptance, protésto per mancAnza 
d’accettaziéne ; — for non payment, prote» 
sto per non segtito pagaménto ; to enter a 
— , far inserire una protésta nel processo 

(verbale 

— s. un protestànte, una protestànle (relig.) 

Pròtestantism, 8. protestantismo 

Protestàtion, s. protestazidne ; ( legge) prote- 
stazidne, prolésta 

Pr dtestantize, va. protestantizzàre 

Protésted, adj. (com.) protestato 

Protester, s. chi protésta , dichiara; chi pro- 
tésta o fa protestàre una cambiale 

Protèsting, s. il protestàre; (com.) il prote- 
stàre o far protestàre (una cambiale) 

— adj. che protésta, o fa protestàre (una 
cambiale ) 

Pròleus, s. Préteo; (fg.) uno che prénde qua- 
langue forma, banderudla 

Protnonòtary, s. protonotàrio 

Protocol, s. (diplom.) protocdilo 

Protomartyr, s. protomàrtire, primo martire 

Prototype, s. protétipo, archétipo 

Protract, va. protràrre, prolungàre, allungà- 
re, tiràre in lungo, mandàre in lingo 

Protràcter, s. chi protràe; (geom.) quadrante 

Protràction, s. potrazibne, prolungaménto 

Protràctive, adj. dilatério, lénto, indulgévole 

Protréptical, adj. (poco usato) esortativo, per- 
suasivo 
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Protràde, un. spérgere, uscire di linea 

— va. cacciàr fuòri, spingere innAnzi, fare 
sporgere, cacciàr dltre 

Protrùsion , s. l' àlto di spérgere o far spòr- 
gere in fuéri, il cacciàr fuéri o oltre; spér- 
to, aggétto, projétto 

Protrùsive , adj. spingénte, sporgénte 

Protuberance, s. protuberanza, tumore 

Prothberant, adj. prominénte, génfio, thmido 

Protuberate, un. gonfiarsi, divenire prominén- 
te, sporgere in fuéri 

Proud , adj. orgogliéso, supérbo, altéro; pre- 
suntuds0; supérbo, béllo, magnifico; (delle 
bestie) in amére, in cAldo; to be proud, és- 
sere supérbo, orgoglidso, alléro; — of a 
thing, andar supérbo di una césa; a proud 
témple, témpio magnifico, supérbo edifizio; 
proud flesh, carne fungòsa, carne mérta 

Proudly, adv. orgogliosaménte, superbaménte 

Prévable , adj. provabile, dimostrabile 

Prove , va. provare, dimostrare, mostràre con 
ragione e autorità; provare, far saggio di, 
sperimentàre, cimentàre, verificare 

— un. divenire, riuscire, éssere , mostrarsi, 
trovarsi alla préva; Miss B. will prove an 
èxcellent wife, la signorina B. riuscirà una 
eccellénte moglie; if what you say prove 
true, se quel che dite sarà vero, si veri- 
ficherà 

Provéditor, s. provveditére , munizioniére 

Proven , adj. provato (colpevole); v. Prove 

‘Provenda, s. provénda, profénda, provvigione 

Pròvender, s. profénda, bidda , foraggio 

Pròver, s. chi préva, provatòre (ténza 

Proverb, s. provérbio, détto, dettame m., sen- 

Proverbial, adj. proverbiale, di provérbio 

Provèrbially, adv. proverbialménte 

Provide, va. provvedére, munire, fornire, pro- 
cacciàre, preparare allestire; to provide a 
person with a thing, provvedére, fornir uno 
di una còsa 

— un. provvedére, stipulare; I will provide for 
you , avrò cùra di voi, provvederò ai véstri 
biségni; to provide against, provvedérsi, 
munirsi contro, prepararsi per; to provide 
one’s self with, provvedérsi di, munirsi di 

Provided, aj. provveduto; provvisto, muni- 
to, preparato; I am provided for it,sto pre- 
paràto; provided with, provvisto di; his 
children are well provided for, i suoi figli 
son ben provvediti 

— cong. purchè, a condizibne che; provided 
(that) you go, purchè andiate 

Providence, s. previdénza, antivediménto, cir- 
cospeziòne, il provvedere; provvidenza; want 

















Province, 8. provincia, dipartiménto; càrico, 
attribuzioni, giurisdizione, competénza, im- 
piégo, sféra; within my province, della mia 
competénza, nella mia sféra 

Provincial, adj. provinciale, di provincia 

— s. provinciale ; (relig.) provinciale; 

Provincialism, s. dialétto, paréla vernAcola 

Provine, va. propagginàre (le viti) (ménto 

Provining, s. il propagginàre, propaggini- 

Provision , s. il provvedere, provvediménto, 
provvisibne, precauzibne, preparativo; prov- 
vigioni, viveri; munizidne; to make pro- 
vision for, provvedére a 

— va. provvisionàre, approvvigionare 

Provisional; adj. provvisiondle, proevisério; 
— government, govérno provvisério 

Provisionally, adv. in médo provvisério, prov- 
visionalménte 

Proviso, s. condizione, clausula, stipulazione; 
with a proviso that, con patto che, a con- 
diziòne che 

Provocation , s. provocaménto , instigazione 

Provocative, adj. provocativo, provocante 

— 8. provocazione, cosa che prévoca (all'i- 
ra); stimblante; rimédio provocativo 

Provoke, va. provocare, adirare , istizzire; 
provocare, eccitàre, stimolare, sfidare 

Provoker, s. provocatore, chi o che provoca 

Provéking, adj. che prévoca, provocante, ir- 
ritànte; it is really provoking, fa rabbia 
davvéro | 

Provokingly, adv. in modo provocativo 

Pròvost, s. propòsto, prevòsto; (di coll.) ret- 
tore; { d’Edimburgo) podestà , gonfalonié- 
re; — marshal, propòsto della milizia 

Pròvostship, s. prepositara , dignità di pro- 

Préw , s. pròra, prua ( pésto 

Prowess, s. prodézza, valére 

Prowl, van. andar in busca, cercare la préda 
(delle fiere); rubàre; — aboùt, andar intòr- 

Prowler, s. vagabéndo, rubatòre (ne 

Pròximate, adj. pròssimo, immediàto 

Pròximately, adv. (filos.) immediataménte 

Proximity, s. prossimità, vicinanza 

Proxy, s. deputato, procuratore, colui che 
sùrroga un altro: surrogante ; procùra; they 
were married by proxy, furono maritàti per 
procùra ; 

Pride, s. schizzinésa, spigolistra , schifiltésa 
Prùdence , s. prudénza, saviézza, giudizio 
Prùdent, adj. prudénte, savio; — man, udmo 
prudénte; — wife, moglie savia, prudénte 
Prudéntial, adj. prudenziale, di prudénza 
Prudéntials , spl. massime di prudénza 
Prédently, adv. prudenteménte, con prudénza 


of providence, difétto di previdénza; Divine | Prùdery, s. modéstia affettàta (nòso 

Providence, la Provvidénza Divina Prùdish, adj. ritrosétto, schifiltéso, schizzi- 
Provident, adj. provvidénte, prudénte, cduto | Prine, s. prugna, prana, susina sécca 
Providéntial , adj. della provvidénza Prine, va. potàre, debruscàre, scapezzare 


Providéntially, adv. per provvidénza divina Prùnel, s. (bot.) prunéila, consélida maggiore 
Pròvidently, adv. prudenteménte, cautaménte | Prunéllo,-a s. (stoffa di lana), pragoola sécca 
Provider, s. provveditore, -trice Prùner, s. chi scapézza, potatére 
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Pruniferous , adj. producénte progne 

Prining , s. potatara, potaménto; — hook, fal- 
cétto : — shears, forbiciòni 

Prorience, -ency, s. prudòre, prurito, pruri- 
gine, pizzicére; desidério, smania, vdglia 
grande (ginéso 

Pràrient, adj. che pride, che pizzica, pruri- 

Pruriginous , adj. (me.) pruriginòso 

Prurigo , s. (med.) prurito, pizzicére 

Prùssian ,.adj. prussidno, di Prussia 

Prùssic, adj. (chim.) prùssico (indagare 

Pry, un. (into) scrùtàre, investigàre , spiàre, 

Prying, adj. scrutinatére, indagatòre, curiòso 

— s. indagaziéne, scrutinio; ricérca scrupo- 
lésa, curiosità indiscréta 

Pryingly, adv. con curiosità impertinénte 

P. S. iniziali di Post-Scriptum, P. S. 

Psaim (sam) , s, salmo , canzone sacra 

Psalmist, s. salmista . 

Psalmody, s. salmodia 

Psalter, s. saltéro , -ério (libro de’ sàlmi) 

Psaltery, s. salléro, -ério (strum. mus.) 

Psetido , adj. pséudo, falso; — philosophy, 
pseudo-filosofia 

Pshiw ! inferj. uh! oibd! 

Psychologic ,-ical, adj. psicolégico 

Psychòlogy, s. psicolugia 

Ptisan e Ptisan, s, tisana, decdtto 

P. T. O. iniziali di pléose turn over, vòltate 

Ptyalism , s. (med.) ptialismo 

Puberty, s. pubertà (peluria 

Pùbes, s. ( bot.) erubescénza , pelùria; ( bot.) 

Pubéscence, s. pubescénza 

Pubéscent , adj. pubescénte, di pubertà 

Pobis, s. (anat.) pùbe m.; os-pubis, ésso-pùbe 

Public, adj. pubblico, manifésto, néto; to 
make public, far néto, pubblicare, a pub- 
lic house, osteria , bèitola; public spirited, 
dispésto a promuòvere il bene pubblico 

— s. pubblico , il comùne (ant. rom.) 

Publican, s. bettoliére m., éste m.; pubblicano 

Publication , s. il pubblicAre, pubblicazione; 
publicazione , libro pubblicato, send me a 
còpy of éach of your publications, manda- 
temi una cépia di ciascuna delle vòstre pub- 
blicazibni, di tutto il pubblicato 

Publicist , s. publicista m. 

Publicity, s. publicita 

Pùblicly, adv. pubblicaménte 

Publicness , s. publicità , notorietà 

Publish, va. publicare , divolgàre; published 
by J. Millhouse , pubblicato da J. Millhou- 
se, présso J, Millhouse 

Publisher, s. chi publica, publicatére; edité- 
re; béokseller and publisher, editore-librajo 

Publishing , s. il pubblicare 

Puce , adj. (poc. us.) di color castagno 

Pùcellàge, s. pulcellaggio, virginità 

Pack , s. follétto, spiritéllo, diavolétto . 

Pùckball, s. véscia, fango piéno di polvere 

Picker, va. raggrinzAre, pieghettare 

— s. (delle vesti), sgonfiétta; pieghétta 
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Pùdder, s. romére, strépito, schiamàzzo 

— un, rumoreggiàre, strepitàre, far chiàsso 

Pùdding, s. bodino, podingo, térta; intestino 
(vu/g.) salsiccio; a black pùdding, sangui- 
naccio; plum pudding, plum pudding; pùd- 
ding- time , (vu/g.) ora del pranzo 

Puddle, s. pozzanghera , guazzo , fango, limo 

— va. sguazzare, rendére fangéso ; imbratta- 

Piddly, adj. fangéso, limacciòso (re 

Pudenda, s. (pl. pudénde) pudénda 

Pudicity, s. (poco us.) pudicizia 

Pùerile, adj. puerile 

Puerility, s. puerilità 

Puèrpera!, adj. puerperàle 

Poet, 8. v. Péwet 

Puff. a. s6ffio, bùffo, sbùffo, véscia, fibcco; an- 
nùncio ampolléso; piéga, gonfia, gonfiétta; 
(focom.) sfogo del vopòre; puff-ball, véscia; 
— cake, sfogliàta; — of smoke, boccata di 
fumo 

— on. soffiàre, buffare, sbuffàre, ansàre, en- 
fiarsi, gonfidrsi; pubblicare avvisi da ciar- 
latano; to puff and blow, ansare, anelàre; 
(di caval.) sbruffare 

— va. soffiare, gonfiàre, estdllere, esaltare; 
— up, gonfiare, far insuperbire; — away, 
dissipàre con un soffio 

Puffer, s. soffiatére, vantatére 

Piffin, s. (ornit.) spécie di procellario; fo- 
caccia spungòsa 

Pùffiness, s. gonfiézza, turgidézza 

Pùffing, s. sòffio molésto; Idde esagérata 

Pùffingly, adv. tumidaménte, in médo gònfio 

Pùffy, adv. gonfio, piéno di vénto, paffùto 

Pug ,s. cagnétto inglése di pélo lungo, cagno- 
lino da signora, (scimigtto, vudg.) 

Pùgh! interj. vergògna! per vergogna! ocibò! 

Pugilism, s. pugillato; Arte pugillistica 

Pagilist, s. pugillatore 

Pugilistic, adj. pugillistico, di pugillato . 

Pugnacious , adj. pugnace, dispòsto a pugna- 
re, manésco (gna 

Pugnàcity, s. attézza, disposizione per la pù- 

Puisne (puny), adj. (poco us.) piccolo, picci- 
no, smingherlino; (di giudice) non in capo, 
inferiòre (férza 

Puissance , s. (stile sost.) poténza, possanza, 

Puissant, adj. poténte, possénte, poderòso 

Puigsantly, adv. potenteménte, poderosaménte 

Poke, un. (vu/g.) vomitare, récere; v. Vomit 

— 8. (vu/g.) vomito reciticcio, vomitivo 

Pale, va. vagire, gémere, piagnucolare 

Paling, s. il pigolare, il piagnucolare, vagito 
gémito (colando 

Palingty, adv. con gémito, pigolando, piagnu- 

Pall, va. tiràre, trarre, strappàre, cavare; — 
hard, tirar forte; — up, svéllere, sradicare, 
levàr in alto; — away, tiràr via; — to pié- 
ces, stracciàre, méttere in pézzì, sbranàre ; 
— out, cavare; — down, abbattere; — in; 
tiràre a sè; fermare; — off one’s boots, ca- 
var gli stivali; the bell, suonar il campanéllo 
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Pill, un. tiràre (con forza) ; tràrre, remare 

— 8. iltirdre (con forza); tràtta, tiràta, strap- 
pata, scossa, sforzo, compito , bisbgna ; a 
hard pull, a héavy pull, sférzo grande ; pull- 
back, intéppo, traversfa, ostàcolo (-trice 

Puller, s. chi tfra, strappa, svélle , tiratore, 

Pullet, s. gallinélla, polastréila , pollastrina 

Pùlley, s. carracola, girélla ; (mar.) paranco; 
a little pulley, carrucolétta 

Pùllulate, va. pullulare, germogliàre 

Pullulation, s. pullulaménto, il pullulàre 

Pùlmonary, adj. polmonario ; — con simption, 
tisi f. 

— 8. (bot.) polmonària 

Pulmònic, adj. polmonario; (pers.) tisico 

Pùlp,s. polpa (carne senza osso); (delle frut- 
ta) pòlpa; (di veget.) polpa, parenchima 

Pulpit, s. pùlpito, pérgamo , bigé ncia , catte- 
dra, tribùna; —to go up into the pulpit, 
montàre in bigoncia; a pulpit drator, pre- 
dicatére eloquénte 

Pùlpous, Pùlpy, adj. polpéso ; sugdso 

Pùlpousness, s. qualità polpòsa, polpùta 

Pilsate, un. battere (del polso) ° 

Pùlsatile, adj. da percussibne, — instrument, 
struménto da percus siòne 

Pulsàtion, s. pulsazione, battiménto, battito 

Pùlse, s. (anat.) pdlso; (bot.) legimem.; to feel 
a pérson’s pulse, toccare, tastare il pdlso 
ad uno ; (fig.) tastàr il guAdo, i guadi 

Pùlverable, adj. polverizz4bile (zare 

Pulverisation, s. polverizzaménto, il polveriz- 

Phlverize, va. polverizzàre, ridurre in pélvere 

Pulvèrulence, s. polverio, qualità di polvere 

Pulvèrulent, adj. (bot.) polverulénto ° 

Pùmicate, va. levigàre con pémice 

Pimice, -stone, s. pòmice f. 

Pùmicing, s. il levigare con pémice 

Pùmmel; v. Pommel 

Pimp, s. trémba, pòmpa (da tirar acqua); 
scarpina; — brake, manovélla di tromba ; 
water, Acqua di tromba; an àir-pump, sic - 
tion pùmp, pompa aspirante; pump-bore, 
animélia della tromba, macchina pneuma- 
tica 

— va. cavar Acqua colla trémba, sollevàr 
l’acqua colla tromba; cavarla; doccidre , 
bagnàre; — a pèrson, scalzare uno, levargli 
di bécca alcona còsa ; pump ship, oh! (mar.) 
alla tromba! alla pompa! 

Pùmper, s. chi cava l’àcqua colla trémba, 
pompiére 

Pimpion e pumpkin, s. zucca 

Pin, s. qudlibet, bisticcio, métto, mottéggio , 
argizia, giuéco, schérzo di pardéle 

Pin, vn. far giuéchi di paròle , usar bisticci, 
far i} béllo spirito, dire argùzie, motteggiàre 

Pinch, va. foràre colla verrina ; dare un pù- 
gno, picchiare; punzecchiàre, stuzzicare 

— s. verrina; stàmpo; ponzbne (vu/g.), pù- 
guo, picchio; pinch (bibita) ; pulcinélla m., 
cavallo atticciato; uomo piccolo e grassitto ; 
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wàiter, two glasses of pinch, bottéga, due 
punch 

Pùncheon , s. punterudlo ; stampo; bottle da 
vino ; régolo d’appéggio, sostégno 

Pincher, s. chi fora colla verrina ; verrina 

Penchinéllo, s. Pulcinélla m. 

Pùnetate, Pùnciated, adj. puntato, foracchiito 

Punctilio, s. puntiglio; to stand upon pune- 
tilios, star sul puntfglio 

Punctilious, adj. puntiglidso 

Punctiliousness, s. esattézza scrupoldsa , esi- 
génza puntiglidsa; indole f., qualità punti- 

Pùnctual, adj. puntuale, esàtto (gliésa 

Punctuality, Pùnctua!lness, s. puntualità 

Pùnctually, adv. puntualmente, esattamente 

Pùnctuàte, va. punteggiàre, porre i pinti 

Punctuation, s. puntuaziéne , punteggiattira 

Pùncture, s. puntùra, trafittura 

— va. pùngere, foràre 

Pùngency, s. pinta, qualità pungénte, aca- 
tézza, agrézza, asprézza , acriménia, mor- 
dacità, frizzo 

Pùngent, adj. pungénte, piccante , mordace, 

Panic, adj. punico (frizzànte 

Paniness, s. picciolézza, sparutézza, debilézss 

Punish, va. punire, gastigàre 

Pùnishable, adj. punibile, dégno di punizibne 

Pùnishableness, s. punibilità (tore 

Punisher; s. chi punisce, punitére, gastiga- 

Pùnishment, s. punizidne f., puniménto, gi- 
st{go, péna; ignominious punishment, péna 
infamànte 

Panitive, adj. punitivo, di punizigne; pendle 

Panitory, adj. che punisce, punitivo 

Pink, s. spézie di ésca; prostituta = (pardle 

Pinning, s. il bisticciàre, il far giudchi di 

Pùnster, s. bisticciére, motteggiatére , facéto 

Pint, s. givocare, méttere una posta 

— s. zattera da carenàre, barchétta 

Puny, s. picciolo, piccino, sparutéllo, smin- 
gherlino , débile, infermiccio, cagionévole, 
Inalaticcio, grétto, meschino 

Pup, s. catéllo, catellino; cucciolo, cucciolino 

— va. far catellini, figliare; with pups, prégna 

Papa, pupe, s. crisàlide f. 

Pupil, s. alùnno, alliévo; scolàre m. scolàra; 
(legge) pupillo;'pupilla; (anat.) pupilla (del- 
l’occhio) . 

Papilage, s. stato di alùuno o alliévo; stéto 
di minorénne; témpo dell’ educaziéne, ado- 
lescénza, minòre età, minorità, tutéla 

Papillary, adj. pupillare, di pupillo; (anat.) 
pupillàre, della pupilla 

Puppet, s. burattino, fantéecio , bamboccino; 

— shdw, teàtro, commédia di burattini 

Puppy, 8. cagnétto, cucciolo, cagnolino (pers.) 
fràsca, vaneréllo, gingillo, minchiòne m.' 

— on. fare i catellini, figliàre 

Puppyiém, s. affettazidne, vanità, caricatàra 

Pùr, wn. (del gatto) tornire, far le fusa, alitér 
con rénzo; — va. esprimere col tornire 

Pir, s. il tornire (del gatto) 
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Pùrblind, adj. di corta vista, miope, quasi 

Pùrblindness, s. corta vista, miopia (ciéco 

Pùrchasable, adj. che si può acquistàre, com- 
prare 

Purchase, va. comprare, acquistàre, far |’ a- 
quisto di 

— s. acquisto, acquisizidne, compra; forza 
meccanica, prestra, présa; to make a pur- 
chase, far un acquisto, una compra 

Pùrchaser, s. (di beni immobili) acquirénte, 
acquistatére; compratore, avventòre 

Pùre, adj. pùro, illibato; pùro, limpido, chià- 
ro, méro, prétto, sincéro 

Pùrely, adv. puraménte 

Pureness, s. purézza, purità; innocénza 

Purgation, s. purgazione; (/eyge) giustificazione 

Pùrgative, adj. purgativo; — s. purgante m. 

Purgatérial, Purgatérian , adj. purgatoriale , 
del purgatério’ 

Purgatory, s. purgatério 

Pùrge, va. purgàre, nettàre; giustificare, — 
one’s self, purgàrsi; — of a suspìcion, pur- 
garsi da un sospétto 

— vn. purgàrsi, purificarsi, chiarirsi - 

— s. (med.) una pùrga, un purgante 

Pùrger, s. purgatòre, trice; purgante m. 

Pùrging, s. diarréa, purgagiòne; purificazione 

Purification, s. purificaziéne f., il purificare 


PurificAtive, -icatory, s. purificatòjo; (relig. | 


catt.) purificatòjo (-trice 
Purifier , s. chi o che purifica, purificatore, 
Purify, va. purificare; — vn. purificarsi 
Purifying, adj. purificante 
Purism, s. purismo; puritanismo 
Purist, s. purista m, 
Puritan, s. un puritàno; — adj. di puritàno 
Paritanism, s. puritanismo 
Purity, s. purità, illibatézza, innocénza 
Pùrl, s. merlétto strétto, orlatira di ricamo; 
birra con assénzio ; mormorio, gorgoglio 
— un. (dei rusc.) gorgogliàre, mormoràre 
Pùrlieù, s. luògo circonvicino, dintérno 
Purling, adj. mormorànte; the grateful séund 
of pùrling stréams, il gràto mormorio dei 
ruscélli 
— s. il mormoràre (dei ruscelli), gorgòglio 
Purlin, s. corrénte m.; trave mf. 
Purldin, va. involàre, rubàre di nascosto 
Purldìner, s. involatòre, rubatére, -trice 
Purple, adj. porporino, pavonazzo , di pérpo- 
ro, di porpora, — colour, pérpora, color di 
porpora; — dye, color porporino, pérpora ; 
— féver, fèbbre porporina, fébbre migliàre 
— s. porpora (col.); pòrporo, pànno, drappo 
tinto di pérpora ; thé purple, la porpora, la 
dignità cardinalésca; to wèar the pùrple, 
vestire la porpora (gliàre 
— va. porporeggiàro, imporporàre , invermi- 
Pùrplish, adj. porporeggiànte, porporino 
Pùrport, s. oggétto, mira, scépo, inténto, te- 
nore m.; contenùto, sostanza, portata, forza, 
diségno, sénso, significato 
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Purport, un. téndere a mostrare; va, significare, 
inténdere 

Pùrpose, s. propòsito, proponiménto, inten- 
zione, diségno, divisaménto, mira, scopo; 
deliberazione, giovaménto, utilità; for what 
pùrpose? a che fine? a che sérve? to no 
pùrpose, inutilménte , invano; to spéak to 
the pùrpose, parlàre a propdsito, dare nel 
ségno; to all inténts and pùrposes, intera- 
ménte, affatto; for this purpose, a quest’ ef- 
fétto ; to some purpose, ùtile, giovévole; he 
did it on parpose, lo fece a bélla posta; 
to be all for cross pùrposes, éssere d’ un 
umbre bisbético, bizzarro, contraddittério 

Pùrpose, van. (to) propérsi ( di), deliberàre, 
decidersi, far proposito di; inténdere, di- 
segnàre; I pùrpose to go into the country 
next week, faccio propdsito di andàre in 
villa la settimana ventùra (ràto 

Pùrposed, adj. propésto, progettàto, delibe- 

Purposely, adv. a bélla pésta, a béllo studio, 
deliberataménte 

Purpuric, adj. purpùrico ; —acid, Acido pur- 
pùrico 

Purr, s. allodola di mare; un. v. Pùr 

Purse, s. borsa; a little pursé, borsellina; a 
purse-net, tagliudla; a cit-purse, taglia- 
bérse m., borsajudélo; a pùrse-préùd person, 
uno che sì vanta delle proprie ricchézze , 
un pervenùto arrogante 

— va. imborsàre, méttere nella bérsa ; — up, 
raggrinzàre, increspàre 

Purser, s. provveditore di un vascéllo 

Pùrsiness, s. gonfiézza, bolsAggine f., 4sma 

Pùrslain, s. (bot.) porsellana, portulacca 

Pursùance, s. il seguitàre, perseguitàre, con- 
tinuàre; séguito, conseguénza ; in pursuance 
of, in séguito a, in conseguénza di 

Pursùant (to), adj. conforme (a), in séguito 
(di), in conseguénza (di), a nòrma (di) 

Pursue, va. seguitàre, inseguire, còrrere dié- 
tro; proseguire, — clése, hotly, incalzàre 

— un. seguitàre, continuare, andar avanti 

Pursùer, 8. chi ségue, inségue o incalza, inse- 
guitére, incalzatore, fugatére, persecutore 

Pursuit, s. l’insegufre, incalzàre, incalza- 
ménto, perseguitaménto, caccia, cérca; ri- 
cérca; occupazione, occupazioni, stùdii, la- 
vori, carriéra; éager in the pursùit of the 
enemy, inténto ad incalzare il nemico; in 
the pursuit of truth, nella ricérca del véro; 
literary pursuits, lavori letterarii; mercan- 
tile pursùits, occupazioni mercantili, com- 
merciali . 

Pirsuivant , s. messaggiére dell’aràldo , pre- 
cursòre 

Pùrsy, adj. génfio, timido, bélso, alendso, 
che respira difficilménte, asmatico 

Pùrulence, -rulency, s, marcia, purulénza 

Purulent, adj. marcio, purulénto 

Purvey ( purvà), van. provvedére, approvvi- 
gionàre 
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Purveyance (purvàans ) , s. approvigiona- 
mépto 

Purveyor (purvaor), s. provveditore, approv- 
vigionatére; (vu/g.) mezzano, ruffiano 

Pus, 3. (med.) pus, marcia, marciùme m. 

Pùseism , s. puseismo, principj religiosi del 
Dottòr Pusey 

‘Puùseyite , s. Puseista mf. . 

Push , va. spingere, cacciare, pressare , im- 
portunàre , sollecitare , instigdre ; far pre- 
mura , far viva istanza; to push forward, 
sospingere, cacciàr avanti; — back, respin- 
gere, rincacciàre, — down, cacciàre ab- 
basso, precipitàre ; — in, ficcdr déntro; — 
one’s self forward, ficcarsi avanti, — one’s 
purpose , condurre a términe (con ardore) 
il pròprio proponiménto ; — an objéction 
too far, spingere una difficoltà tréppo dltre 

Push, on. spingere, spignere, farsi innAnzi; 
cacciarsi avanti, urtarsi , avventarsi, sfor- 
zarsi, pressàre; to push at a person, dar 
addésso ad uno; — on in the world, fic- 
carsi avanti nel méndo, arricchirsi; to push 
against, dar di còzzo a, urtarsi contro ; be 
thrifty and push on, siàte econémico e fic- 
catevi avanti 

— s. lo spfogere, l’urtàre, spinta, arto, céz- 

“ 20, célpo di pinta, bétta , impulso, impul- 
sione, sférzo; panto estrémo ; ultimo tér- 

. mine; energia, ardére, operosita; intra- 
présa, intraprendiménto, il ficcarsi avanti 
nel méndo; to give the first push, dare la 
prima spinta 

Pusher, s. chi spfnge o ùrta, spingitòre, -tri- 
ce; chi si fa stràda nel méndo 

Pùshing, adj. che si ficca avanti, che si fa 
stràda nel mondo ; operòso, intraprendénte 

Pushpin, s. spignere le spille (giuoco) 

Pusillanimity, s. pusillanimità 

Pusillanimous, adj. pusillinimo, timido 

Pusillànimously, adv. pusillanimaménte 

Puss, s. micio, micino; gattaccio; lépre 

Pussy, 8. (dimin. di puss) micino, gatticcio 

Pustulate, un. formarsi in pustole 

Pùstule, s. pustola, vescichétta, bollicina 

Pùstulous, adj. piéno di pistole o pustolétte 

Put, va. (pas. put) méttere, porre, collocare, 
posare, adagiàre, proporre, offerire; por- 
re, suppòrré; obbligare, costringere; — by, 
méttere da binda; put the case that, po- 
niamo che; to put away, allontanare, scar- 
tare, ripudiare; — a stop to, an end to, 
porre fine a; — on, méttere su, indossàre; 
— off, togliere, levare; procrastinàre, dif- 
ferire; — out, méttere fuòri ; spégnere, e- 
stinguere; far sbagliare; — forth, propér- 
re, prodùrre, campeggiare , far germoglia- 
re, mandar fuòri, eméttere, spiegare; — 
one to shame, svergognàre alcono; — up 
with, sopportare , tolleràre; — away, ri- 
pòrre, rimandare, ripudiàre; up a prayer, 
far una preghiéra; put me in mind, fatemi 
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ricordare, avvertitemi; — on your hat, met- 
tétevi il cappéllo ; — the hérses to, attac- 
cate i cavalli 

Put, un. (pass. put) méttersi, accostarsi, fer- 
màrsi, alloggiàrsi ; cominciàre, germoglià- 
re; (mar.) approdàre; — in, entràre; — 
into, approdare a; — in for, aspiràre a, 
brigàre; — to séa, far véla, préndere il 
largo; — up with, tolleràre, sopportàre, 
contentàrsi di; — upon (one), soverchiàre 
uno, ingannarlo; to be put to it, ésser co- 
strétto; éssere imbrogliàto 

Pit, s. (poco us.) occorrénza, necessità, estre- 
mità ; — 6ff, scusa, rimando, scappatdja 

Putative, adj. putativo, suppésto, riputàto 

Putid , adj. vile, basso, abbiétto, indégno 

Pitidness, s. viltà, bassézza, cattivézza 

Putlog, s. (de' muratori) capra, cavallétto 

Putrefàction , s. putrefazione, putrédine f. 

Putrefàctive, adj. putrefattivo, che patrefà 

Putrèscence, s. putrescénza, putrefazibne 

Putréscent, adj. pùtrido, corrétto 

Patrified , adj. putrefatto, pùtrido, mArcio 

Patridness, putridity, s. putridità, putrédine f. 

Patrify, va. putrefare, corrémpere 

— bn. putrefarsi , corrémpersi 

Putter, s. chi métte, pone, propéne; mettitére, 
collocatére, proponénte; — on, istigatére 

Putting, s. il méttere, il pérre; il gettàre una 
piétra pesante (giuoco); — stone, piétra 
per giuocare al putting 

Pùttock, s. nibbio palùstre 

Pitty, s. stàgno calcinato da pulire i metalli; 
pasta dei vetrai 

Patty, va. méttere la pasta intérno ai cristalli 

Puzzle, va. conféndere, imbrogliare, imbaraz- 
zare, impacciare, intrigàre; — one’s brains, 
lambiccarsi il cervéllo 

— vn. ésser imbrogliato, star in fra due 

— s. imbréglio , garbuglio, viluppo, intral- 
ciatùra, intrigo, difficoltà, confusiéne 

Pùzzler, s. persona che confbnde; césa che 
imbroglia 

Puzzolana, s. puzzolfina 

Pycnite , s. (min.) picnite m. 

Pye , v. Pie 

Pygméan , adj. pigméo 

Pigmy, s. un pigméo 

Pyléric, adj. (anat.) pilòrico 

Pylorus, s. (anat.) pilòro 

Pyracanta , s, (bot.) licio 

Pyramid, s. piràmide /. 

Pyramidal , Pyramidical, adj. piramidale 

Pyramidically, adv. piramidalménte 

Pyramidoid , s. (geom.) piramidéide f. 

Pyre, s. pira, rògo 

Pyriform , adj. periffrme, a gufsa di péra 

Pyrites , s. (min.) pirite f. 

Pyromancy, s. piromanzfa, indovinaménto 
per via di fudco 

Pyrometer, s. piròmetro 

Pyrotéchnic, adj. pirotécnico 
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Pyrotàchnics e Pyroteckny, s. Arte di far 
fuochi artifiziàli, pirotecnica 

Pyjrrhonism, s. pirronismo, scetticismo 

Pjrrhonist, s. pirronista m., scéttico 

Pyrragérean, adj. pittagòrico 

Pyr&àgorism, s. pittagorismo 

P}raian, adj. pilico, di Pizia 

Pyrsoness, s. pitonéssa f. 

Pyrsdnic, adj. piténico, di Piténe 

Pyraonist, s. m. indovino, scongiuratore 

Biris È s. (meglio Pix) pisside f.; coppélla 


Q . 


Q (ka), s. decimaséttima léttera dell'alfabéto 
inglése; cifra romana rappresentante 300; q, 
abbreviatura di question, questione, do- 
manda 

Quack , un. ( delle anitre), gracidare , grac- 
chiàre; (fig.) vantarsi, far il ciarlatano 

— s. ciarlatano, médico empirico , medica- 
stro; saltimbanco, cerretano, ciurmadòre 


— adj. di ciarlatàno , d’ empirico, ciarlata-* 


nésco; a quack dòctor, un dottoràccio , un 
medicàstro, un empirico 
Quackery, s. ciarlataneria, ciurmeria, em- 
pirismo 
Quackle, un. éssere mézzo soffocato 
Quackish , adj. ciarlatanésco 
Quadragene, s. indulg énza di quaranta giòrni 
Quadragésima, s. quadragésima, quarésima 
Quadragésimal , adj. quadragesimale , qua- 
resimale 
Quadragèsimals , spt. offérta fatta alla mézza 
quarésima 
Qnadrangle, s. quadrangolo (fig. di 4 angoli) 
Quadrangular, adj. quadrangolàre 
Quadrant , s. quadrante m., la quarta parte 
della circonferénza del cérchio; (astron. 
navig.) quadrante, ottante m.; ( strum.) 
settore 
Quiadrat, s. (tipogr.) quadrato , quadrettino 
Quadrate, adj. quadrato, quadro; s. quadrato 
— on. quadrare, piacére, accomodarsi 
‘Quadratic, adj. quadrativo, di quattro lati 
Quadrature, s. (geom.) quadratura, quadrato 
_Quadrénnial , adj. quadriennale, di quattro 
anni 
Quadrible, adj. che può éssere quadrato 
Auadrifid , adj. (bot.) quadrifido 
Quadrilateral , adj. quadrilatero 
Quadrille, s. (giuoc.) quadriglio ; (bal. ) qua- 
driglia 
: Quadrilòbate, -ated, adj. (bot.) quadrilobato 
‘ Quadripàrtite , adj. (bot.) quadripartito 
Quadriréme, s. (mar.) quadriréme f. 
Quadrisyllable, s. paròla quadrisillaba 
-4Juadréon, s. quadréne, quadréna, meticcio , 
figlio, figlia di una mulatta e d'un bianco 
‘ Quaàdruped, s. un quadrapede, un quadri- 
pedo . (drapede 
— adj, quadropedo, quadrupedàle, qua- 
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Quadruple, adj. quadruplo 

— s. quadruplo 

Quadruple, Quadriplicate, va. quadruplicàre 

— adj. quadruplicato 

Quadruplicàtion, s. quadruplicaziéne 

Quadruply, adv. quadruplicataménte 

Quaére, v. Quéry 

Quàff, va. tracannàre, cioncàre, trincare 

— vn. cioncàre, sbevazzare, bére 

Quiffer , s. bedne, trincéne , pecchidne 

Quàggy, adj. pantanésco , acquitrinédso , fan- 
g6so 

Quagmire, s. pantano, padéle m., terréno 
paludéso 

Quail, s. quaglia; — pipe, quagliére m. 

— vn. sgomentarsi, avvilirsi, tremare di paùra 

— va. sgomentare, atterrire 

Quaint , adj. leccdto , forbito , lezidso , ricer- 
cAto, affettato, pretensivo ; strano , bizzàr- 
ro, viéto, antiquato 

Quaintly , adv. leccataménte , leziosaménte , 
ricercataménte, bizzarraménte, stranaménte 

Quàaintness , s. leziosAggine f., forbitézza, ri- 
cercatura, bizzarria, stranézza, singolarità 

Quake, vn. tremàre, tentennàre; — with féar, 
tremàre di patra 

— s. (poco us.) trémito, tremére 

Quaker , s. (relig.) quacchero; the Quakers 
are much respécted in England, i Quac- 
cheri sono molto rispettati in Inghiltérra 

QuAkeress, s. quaccheréssa, quacchera 

Quakerism , s. quaccherismo, religione dei 
Quaccheri 

QuAkerly , adj. di, da quacchero 

Quaking, adj. tremante; s. trémito, tremòre 

Qualifiable, adj. che si può qualificare 

Qualification, 8. qualificazione, qualifica, 
qualità; qualità volùta; capacità ; designa-- 
zine, denominazione, categoria; modifica- 
zidne, restrizione, diminuziòne 

Quiliffed , adj. qualificato , che possiéde le 
qualità volùte ; capacitàto , capàce, atto; 
idéneo , proprio; preparato , autorizzato ; 
moderato, mitigato, temperato, addolcito 

Qualify, va. qualificare, dare le qualità volù- 
te, adattàre, réndere Alto, idòneo, capàce; 
dare il diritto, autorizzare, determinare, 
temperàre, moderàre, mitigare, addolcire ; 
to qualify one’s self, capacitarsi, adattarsi; 
réndersi capace; to be qualified, aver le 
qualità volùte , avér il diritto, il per- 
mésso di . 

Qualifying, adj. che qualifica, qualificativo 

Quality, s. qualità, condiziòne, stato, profes- 
sione; in his quality of, nella sua qualità di 

Quà/m, s. nausea, schifo, voglia di vomitàre, 
ribrézzo , stomaco; ( fig.) scrupolo ( di co- 
scienza) 

Qualmish, adj. che ha véglia di récere, nau- 
seabéndo 

Quà/mishnéss , s. nausea , mal di cuére , vò- 
glia di vomitdre , stomaco, schifo 
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Quandary, s. (vu/.) imbréglio, incertez- | 
za, bivio 

Quantitative, quantitive, adj. quantitativo 

Quantity, s. quantità, parte f., porziòne 

Quintum, s. quantità, quantitativo, totale m. 

Quirantine, s. quaranténa; to perform qua- 
rantine , far la quaranténa 

— va. far fare la quaranténa, tenére in qua- 
ranténa 

Quarrel, s. contésa, rissa, disputa, questidne, 
lite f.; (antig.) quadréllo, fréccia 

— un. venir a contésa, venir a paréle , que- 
stiondre, conténdere, attaccàr lite, ris- 
sare, contrastàre; — with, trovare a ri- 
dire , biasimare 

Quàrreler, s. contenditére , beccalite 

Quirrelling , s. il conténdero, il disputàre 

Quiarrelsome, adj. riss6so, litigioso , accat- 
tabrighe 

Quiarrelsomely, adv. riottosaménte , con rissa 

Quarrelsomeness , s. umére litigiéso, risséso 

Quarrier, s. scavatore (nelle cave) 

Quarry, s. cava di piòtre, petraja; préda di 
falco; caccia, cacciagione 

— va. scavar pidtre (nelle cave) 

Quarry-man, s. lavoratére nelle cave di pietre 

Quart , s. (mis.) litro; boccdle m., quarta 
( picchetto) 

Quirtan, adj. quartino; — s, fébbre quartina 

Quarter, s. quarto, quarta parte; quarto di 
quintale; quartiére (alloggio); quartiére 
(grazia); a quarter of a pound, quarto di 
libbra; — ofa yéar, un triméstre; — of 
lamb, un quarto di agnéllo; — of whéat, un 
sacco di frumento (del peso di 3,175 chil.): 
fore quarter, quarto davàoti; hind quarter, 
quarto di diètro; the quarters of the moon, 
i quarti della luna; to give quarter, (mil.) 
far gràzia; winter quarters, alloggiaménti 
d’invérno; to take up one’s quàrters, ac- 
quartierarsi ; quàrter-master, quartier-ma- 
stro; — deck, (mar.) cassero; — staff, ba- 
stone (/ungo) da battersi; — sèssions, sessioni 
trimestrali (corti di giudicatura tenute ogni 
tre mesi in ciascuna contea d’ Inghilterra) 

— va. dividere in quarti, spiccare, scompar- 
lire in quarti, squartàre; (mil.) alloggià- 
re; un. (mil.) acquartieràrsi 

° Quartering, s. il dividere in quarti, il méttere 
i soldati in quartiéri; (supplizio) lo squar- 
tare, squartaménto; (ara/d.) lo inquartàre 

Quarterly , adj. di quarto, triméstre, trime- 
strale ; — reviéw, rivista trimestrale. 

Quartern, s. quarto di pinta, mézza fogliét- 
ta; adj. di un chilogramma; a quartern 
loaf, pagnétta di tre libbre e mézzo 

Quartet, Quartètto, s. (mus.) quartétto 

Quartile, s. (astr.)aspétto quartile, quadrattira 

Quarto, adj in quarto; thrée quarto volumes, 
tre volumi in quarto 

— 8. libro o volùme in quarto 

Quàrtz, s. (min.) quarzo 
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Quish , va. conquassàre, sfracellàre, schiac- 
ciàre, fracassàre, flaccare, conquidere, sog- 
giogare, opprimere, rovinàre. 

Quash, vn. squassàrsi ; agitàrsi, scudtersi 

— s. v. Pompion 

Quasi, adv. (poet.) quasi 

Quassàtion, s. squassaménto, lo squass4re 

Quassia, s. (bot. med.) quassia 

Quatérnary, adj. quaternario; s. quaternàrio 

Quatérnion, s. (poet.) quatérnita, quaternà- 
rio, raccolta di quattro insiéme 

Quatrain, s. quaderndrio, stréfa di 4 vérsi 

Quaver, s. cròma, trillo, tremére, semicréma; 
trillo, cadénza 

— on. far il trillo, gorgheggiàre; va. trillare; 
— a note, trillare una nòta, un vérso 

Quavering, s. trillo, il trillare, il gorgheggiàre 

Quay, s. &rgine fatto al mAre o ad un fidme 
per uso di sbarcare; ripa, spiaggia, sbar- 
catòjo, dibarcadéro, mélo, pérto, apprédo 

Quéan, s. bagascia, cattiva donna, pettégola 

Quéasiness, s. nausea, turbaménto di stomaco 

+Quéasy, adj. schifo, nauseabéndo, svogliato 

Quéen, s. regina; (giuoco) dama; — d6wager 
regina védova 

Quéen-like, Quéenly, adj. di, da regina 

Quéer, adj. stràno, stràmbo, bizzarro, eccén- 
trico, singolare; — fellow, un originale 

Quéerish, adj. stranétto, un po’ stràno 

Quéerly, adv. stranaménte, bizzarramènte 

Quéerness, s. stranézza, bizzarria, stravaganza 

Quéll, va. sedare, reprimere, rintuzzare, fiac- 
càre, domare; ammazzare, freddare 

Quéller, s. sedatòre, soggiogatére _ 

Quénch, va. estinguere, spégnere, smorzàre; 
to quénch one’s thirst, dissetàrsi 

Quènchless, adj. inestinguibile 

Quércitron, s. quérce tintòria 

Quérent, s. v. Quérist 

Querimònious, adj. quérulo , dolénte, mésto 

Quérist, s. questionatére, dimandatére 

Quérn, s. (antig.) mulinéllo, macinatòjo 

Quérpo, s. giustacuòre, véste strétta 

Quérulous, adj. quérulo, lamentévole, dolénte 

Quérulously, adv. in méddo dolénte , lamente- 
volmènte, piagnolosaménte, con rimpidnto 

Quéralousness, s. queriménia, lamentanza , 
déglia, doglianza, rimpianto 

Quéry, s. quesito, domanda, quistidne 

— va, quistionàre , informarsi di, ricercàre , 
domandére, muòvere dubbio 

Quest, s. cérca , ricérca; inchiésta, perquisi- 
zione; to go in quèst of, andar in cérca di, 
andar cercando di 

Question , s. domanda, dimanda , interroga- 
zibne; quistidne, questibne, probléma sa. ; 
(mat.) proposizione, soggétto, affare, verténza 
quéstion and answer, domanda e rispésta; 
to answer a question, rispondere ad una 
domanda ; a fair quèstion, domanda onesta, 
interrogaziòne ragionevole, cortèse; beyond 
all question, oltre ogni dabbio; to call in 
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quéstion, far dubbio, dubitàre di; to agitate 
a quéstion , agitàre una quistione; to beg 
the quéstion, pigliar per vero cosa dubbié- 
sa; the matter in quéstion, il soggètto della 
discussione , la cosa di cui si tratta; to ask 
or put a quéstion, fare una domanda, pro- 
pérre un quesito; the quèstion of the East, 
la verténza dell’ Oriénte ; to solve, resdlve a 
quèstion, decidere una quistidne, scidgliere 
un probléma. 

Question , un. far una domanda o delle do- 
mande, informarsi, quistionare, dubitare. 
— va. interrogare , questionare, dimandare ; 

méttere in dubbio , dubitàre di 

Quéstionable, adj. dubbibso, quistionabile 

Quéstionableness, s. la qualita di éssere qui- 
stionévole; dubbio, incertézza 

Quéstioner, s. interrogatére, addimandatore, 
questionante, questionatòre, -trice 

Quéstionless, adv. fuori di ogni dubbio, indu- 
bitàbile 

Quéstor, s. (stor. rom.) questore 

Quéstorship, s. questoria, questura 

Quéstuary, adj. questuario, iateressato, mer- 
cenario; — s. collettére 

Quib, s. (poc. us.) bétta sul vivo, sarcasmo 

Quibble, s. arguzia triviale o evasiva, doppio 
sénso; qudlibet, schérzo, bisticcio 

— un. far bisticci, scherzare bisticciando : 
scapparsela con arguzie evasive 

Quibbler, s. chi fa bisticci triviali; chi sfugge 
una questione con arguzie evasive 

Quick, adj. (relig.) vivo, vivénte ; vivo, sve- 
gliàto , lésto, snéllo, svélto, présto, rapido, 
ratto, vivace; intelligénte, apérto, spirito- 
so, acato; a man of quick parte, un ingégno 
svegliato, vivo, acto; as quick as lightning, 
ràtto come il lampo; be quick, spicciàtevi; 
quick-beam, (dot.) sòrbo; quick-sand, (mar.) 
sécca; — lime, calce viva ; quick-sighted , 
ocnlàto, perspicéce; a quickset hedge, siépe 
di spini, siepaglia; quick-silver, argento 
vivo ; quicksilvered, copérto di argénto vivo; 
the quick and the dead, i vivi ed i mérti 

— adv. présto, léslo, subito, prestaménte ; 
quick! lésto ? shbito! alla svélta ! 

— gs. il vivo, la carne viva; to cut to the 
quick, tagliàre fino al vivo; to touch one 
to the quick, toccare uno al vivo 

Quicken, va. vivificare, animare, dar la vita; 
avvivàre, vivificare, animàre, acceleràre, af- 
frettàre, risvegliare, eccitàre, stimolàre 

— wn. vivificarsi, vivere, animarsi . 

Quickener, s. vivificatére, acceleratore ,-trice 

Quickening, adj. che avviva, che anima, vivi- 
fico, vivificante 

Quickly adv. présto, stibito, prestaménte 

Quickness, s. prestézza, rapidita,celerita ; pre- 
stézza sveltézza, snellézza, vivézza, sveglia- 
tézza, acutézza, vivacità, oculatezza, avve- 
dutézza; — of imagination, vivacità d’ ima- 
ginazidne 
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Quid, s. pézzo di tabacco da masticare 

Quiddany, s. cotognato, consérva di cotégaf 

Quiddative, adj. quidditativo : 

Quiddity, s. quiddità, essénza. cavillo 

Quìdnunc, s. un curiéso incontentàbile 

Quid pro quo, s. (/at.) quid pro quo 

Quiéscc , vn. quiéscere , riposdre , ésser mite 
(delle lettere) 

Quièscence, quiéscency, s. quiéte f., ripòso, 
quietézza, tranquillità, stato quiéto, tacito, : 
silenzioso ; quiescénza 

Quiéscent, adj. quiescénte, tranquillo, ripos4to 

Quiet, adj. quiéto, trauquillo, pacifico, cAlmo, 
seréno, chéto; a quiet place, ludgo quiéto; 
— boy, ragazzo quiéto; — mind, Animo 
quiéto; — life; quiéto vivere; be quiet, 
chetàtevi , tacéte ; be quiet ( /et me alone), 
lasciate mi stare, lasciatemi in piece 

— 8. quiéte /., tranquillità, pace f., calma 

— va. quietàre, calmare, placare, acquietàre; 
rasserenare, chetàre, racchetàre 

Quieter, s. chi o che quiéta o acchéta; chi 
calma, séda, pacifica; pacificatére, placa- 
tore, mitigatére, -t?ice 

Quieting, adj. (med.) calmante, soporifero 

Quietism, s. (relig.) quietismo. 

Quietistic, adj. quietistico 

Quietist, s. quietista mf. 

Quietly, adv. tranquillaménte, chetaménte 

Quietness, s. quietézza, quiéte /., tranquillità 

Quietude, s. quietùdine, quiéte f., ripéso 

Quiétus, s. ripdso, tranquillità, quiéte etérna, 
quietànza, scarico; quiescénza, giubilaziéne 

Quill, s. pénna, cannélia, tubo; Mr. B. here 
are some quills, make me a pen, signor B., 
ecco delle pénne (maestre), temperàtemi una 
pénna; a héro of the quill (scherz.), un au- 
t6re, uno scrittòre 

— va. pieghettàre , increspàre 

Quillet, s. (antiq.) sottigliézza, cavillaziéne 

Quilt, s. copérta da létto imbottita , còltre f. 

— ta. trapuntàre, imbottire, far céltri 

Quilting, s. il far céltri, imbottitàra 

Quinary, adj. (mat.) quinàrio 

Quince , s. mela cotògna; — trée, coldgno 

Quùincùncial, adj. piantato a foggia di V 

Quincunx, s. fila d’ alberi a foggia di V 

Quindécagon, s. (geom.) quindecagono, figura 
piana di quindici lati 

Quindicémvir (pi. quindicémviri), s. (storia 
romana) quindicémviro 

Quindicèmvirate, s. quindecemvirato, collégio 
o ufficio de’ quindicémviri 

Quinina, Quinine, s. (med.) la china; la chinina 

Quinquagesima, s. quinquagésima . 

Quinquénnial , adj. quinquennale, di 8 anni 

Quinquina, s. (chim.) la chinina 

Quinquireme , s. quinquiréme /. 

Quinsy, s. (med.) squinanzia , angina 

Quint, s. quinta (a/ giuoco di picchelto) 

Quintal, s. quintale m. (misura di 412 libbre) 

Quintèssence , s. quintessénza 





nér, ride; - fall, sin, bùll;- fare, dò; - by,-lpmph; police, Ga, foul, fowl; gem, as: 


Diz. Ing. Ital. 


Freno 


QUI 

Quintètt, Quintètto , s. (mus.) quintétto 

Quintile , adj. (astr.) quintile 

Quintuple, adj. quintuplo; va. quintuplicàre 

Quip, s. (antig.), frizzo, bétta, sarcasmo 

Quire, s. coro (di chiesa). v. Choir; quintérno 

— vn. cantàre in còro (di carta) 

Quirister, s. (mus.) corista m.; v. Chòrister 

Quirk, s. cavillo, argazia , bétta, sotterfàgio; 
volo di fantasia, aria irregolare 

Quit, va. lasciare, uscire di, sfrattàre, rinun- 
ciàre a; quitàre, far quitanza, céder le ra- 
‘gidni; disimpegnarsi di, — a design, de- 
sistere da un’ imprésa; to quit one’s self 
like a man, portàrsi da udmo, agire da pré- 
de; to give nétice to quit, disdire l’ affitto; 
a quit-cliim, cessione; to get quit of, sbri- 
garsi di, liberarsi di; quit rent, cénso, rén- 
dita riservata 

Quitch-grass, s. gramigna 

Quite, adv. affatto, interaménte, del tutto, al 
tutto; quite well, benissimo , bendne; not 
quite dseless, non al tutto inutile 

Quits! inferj. pace; we are quits, siamo pace 

Quittance, s. ricevita, quitànza; guiderdéne 

— va. quitanzare, rimuneràre 

Quitter, s. chi lascia, tralascia, rinunzia; 
scòria di latta; — bone, escrescénza nel pié- 
de di un cavàllo 

Quiver, s. farétra, turcàsso 

— un. tremolàre 

Quivered, adj. faretrato (mito 

Quivering, adj. tremolante; s. tremolio, tré- 

Quizòtic, adj. stravagante, fantastico 

Quiz, va. burlare, dar la baja, sberteggiàre, 
cuculiare ; sbirciàre; he is quizzing us, ci 
sbircia coll’ occhialino; ci burla 

— 8. enigma m.; (pers.) buriéne , motteggia- 
tére; you are a quiz, siéte un burlòne 

Quizzical , adj. (cosa) ridévole, strano, ridi- 
colo; (pers.) scherzévole, facéto , burlone 

Quizzing, s. il burlare , lo sbirciare ( coll’ oc- 
ehialino ); bùrla, célia, schérzo ; quizzing- 
glass , occhialino 

Quòdlibet, s. arguzia, sottigliézza, quodlibet 

Quoif, v. Coit 

Qudin, s. cantone, cantonàto; zéppa, cuneo 

Quéit, s. disco, piastrélla, morélla; to play at 
quéits , giuocare alle morélle 

— van. giuocàre alle morélle o piastrélle 

Quòndam, adj. de’ témpi addiétro , quindam 

Quérum, s. numero, numero sufficiénte, adu- 
nanza di giddici; to form a quorum, éssere 
in nùmero sufficiénte e competénte ( per di- 
scitere un affàre ) (tingéate 

Quéta , s. quéta, rata, porzidne, scétto, con- 

Quot&tion, s. citazione, allegaziòne 

Quote, va. citàre, allegàre, addùrre; — the 
words of an duthor, citàre le paròle di un 
autére 

Quòter, s. chi cita un autére, un pàsso 

QuòTE, wn. (buries, ) dire; quoth I, dissi io; 
quoth he, disse egli 
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Quétua, interf. (vulg.) canchero! cospétto! 
contagiòne! 

Quotidian, adj. (med.) quotidiano, d'ogni di; 
effimero; — s. fébbre quotidiàna 

Quòtient (quéshent), s. (arit.) quoziénte m. 


R 


R(#r), s. diciottésima Iéttera dell’ alfabéto 
inglése, r, sm.; (abbreviatura di rex o re- 
gina) re, regina 

Rabate, va. ricovrare il falcone, farselo tor- 
nàre sul pùgno 

Rabbet, s. scanalatdra, incastratura; aggétto 

— va. scanalire, augnare, fare un aggétto 

Rabbi,-bin, s. rabbi, rabbino (dottore ebreo) 

Rabbinical, adj. rabbinico, di rabbino 

Rabbit, s. coniglio; a buck rabbit , coniglio; 
a dée rabbit, coniglia; a welsh rabbit, for- 
maggio arrostito sur un crostino di pane 

Rabble, s. canAglià; plébe f., popolaccio 

Rabid, adj. rabido, rabbidso, arrabbidto 

Rabidly, adv. arrabbiataménte , furiosaménte 

Rabidness, s. rabbia, accaniménto, furòre 

Rabies, s. (med.) ribbia, pazzia 

Raccòon, s. tàsso (americàno) 

Race, s. razza, stirpe f., schiàtta; (mar.) rivol- 
giménto (della marea), corrénte f., correntia; 
corsa, palio, carriéra, corsa di cavalli; cér- 
sa, andaménto, progrésso; a hérse-race, 
corsa di cavalli; a foot race, cérsa di génte 
a piédi, palio; ràce-course, carriéra, cor- 
so, ( terreno); — horse, cavallo da cérsa, 
corsiére, corridòre; — ginger, zénzero (nel- 
la radice) 

Race, wn. correre con velocità, conténdere alla 

Raceme, s, racimolo, racémo (corsa 

Racemiferous, adj. racemifero 

Racémous. adj. (bot.) racembso 

Racer, s. chi, che corre, corridére, cavallo 
da corsa 

Raciness, s. (del vino) frizzo, gusto piccante, 
saporito, forte; (stile) brio, forza, energia 

Racing, adj. che corre, di corsa, corridére 

Rack, s. rudta (supplizio); tortùra; rastréllo, 
rastrelliéra; récca (orolog.); rovina, malò- 
ra; to put to the rack, dar la cérda, mét- 
tere alla tortora; ràck-rent, affitto esorbi- 
tante; — of mutton ,'céllo di castràto; cart 
rack, ridolo 

— va. arrotàre, tormentàre colla rudta , an- 
gari&re, crucciàre, stércere , estérquere ; 
travasre; — one’s brains, lambiccarsi il 
cervello 

Racker, s. tormentatére, angariatòre 
Racket, s, fracisso, schiamàzzo; racchétta 
— on. giuocàre alla racchétta, strepitàre 
Racking, adj. di tortara, dolor6so, crucciénte 
— s. tortara della rudta, angoscia; travasa- 
Racdon, s. tasso (americano) (ménto 
Racy, adj. (del vino) razzénte , piccante, for- 
te; (dello stile) bribso, spiritoso, robusto 
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Riddle; s. lingo bastone da far siépe , siépe 
compésta di rami e radici 

— va. intrecciàre, legàre insiéme 

Radial, adj. radiale 

Radiance, -diancy, s. splendore, brillaménto 

Radiant, adj. radiante, radiéso , brillante 

Radiate , un. raggiare , radiare , rispléndere 

— adj. raggiòso, radiato; (bot.) radiàto 

Radiating, adj. radiante, raggiante 

Radiation , s. radiazione, irraggiaménto . 

Radiator, s. corpo d’ ònde emanano i ràggi 

Radical , adj. della radice, che deriva dalla 
radice; fondamentale; (a/g.) radicale; (bot.) 
radicale; (chim.) radicale; (gram.) radicà- 
le; (polit.) radicale 

— s. (gram.) radicdle, primitivo; (podit.) ra- 
dicàle, democratico 

Radicalism, s. (polit.) radicalismo — 

Radically, ada. radicalménte, essenzialmente 

Radicant, adj. (bot.) radicante 

Radicate, vn. radicare , abbarbicàrsi 

Radication, s. l’ abbarbicarsi; radicazione 

Radicle, s. barbicélla; barbicina; radicétta 

Radiolites, s. (min.) radioliti mpl. 

Radish , s. ravanéllo ; ravano; horse-radish , 
ramolaccio; wild radish, rafano 

Radius (pl. radii) , s. raggio; (anat.) raggio 

Radix, s. (alg.), (gram.) radice f.; (/og.) hase f. 

Raff, s. misciglio confùso; riff-raff, masseri- 
ziàccia; féccia del popolo, canàglia 

Raffle, s. riffa, lotto, zara 

— on. giuocàre a zara, far una riffa 

Rafi, s. fodero (di legname) , zadtta , zattera 

Rafter, s. travicéllo, corrénte m. 

Réflered, adj. fornito di travicélli 

Rafting , s. il fare e condùrre le zatte 

Rag, 8. céncio, straccio, brandéllo; — man; 
— gàtherer, cenciaiudlo; — wheel, rudta 
dentàta; — bolts, (mar.), pérni arponati , 
cavicchi di férro 

Ragamuffin , s. pezzénte , cenciédso, birbéne 

Rage, s. rabbia, furòre, céllera, corrdccio ; 
veeménza , entusiasmo, éstro; follia, paz- 
zia; gran mdéda , andazzo 

— on. arrabbiàre, incollerirsi, infuriare, in- 
fierire, framere; (mar.) tempestàre 

Ràgged, adj. cencidso , stracciàio, pezzénte; 
lacero , rùvido, ispido , intaccato, scabro 

Ràggedness, s. stato cencidso, lacero; ruvido 

Raging, adj. furibso, furibondo, corrucciato, 
freménte, violénto, tempestoso 

— g. l’infuriArsi, rabbia, furòre, violénza 

RAgingly, adv. furiosaménte, con rabbia 

Ragman, s. chi raccéglie stracci, cenciaiudlo 

Ragoift, s. ragò , intingolo , guazzétto 

Ragtled, adj. (aral.) nodòso 

Ragwort, s. giacobbéa; testicolo di cane 

Ràid, s, scorreria 

Rail, s. barra, sbarra (di legno o di ferro), 
balaustràta , cancéllo, steccata, inferriàta, 
barriéra ; régolo di férro; (strada ferr.) gui- 
da, railo, rotaja di férro; (mar.) batta- 
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gliubla , soggia, stable rail, battifianco: 
cart rails, ridoli; rail fence, steccdto, bar- 
riéra; to run off the rails, (strad. ferr.) 
uscire dalla rotaja ; rail, (ornit.) francolino, 
re delle quaglie; water rail, gallinélla 

Rail, va. circondare con cancélli o balaùstre; 
— off, separàre con steccòni o sbarre 

— on. (at) dire delle ingiùrie (di), ingiuriàre, 
svillaneggiare; oltraggiàre 

Ràiled, adj. a rotaje , a guide 

Railer , s. ingiuriatore , oltraggiatòre , -trice 

Railing, s. fila di cancélli; grata , balaùstro; 
steccàta, balaustrata, ferriàta, parapétto di 
férro ; svillaneggiaménto, contumélie f. pl. 
ingiùrie f. pl. oltraggi m. pl, 

— adj. che biàsima , oltraggiéso 

Railingly, adv. con ingiùrie, oltraggiosaménte 

Raillery , s. mottéggio, berteggiaménto 

Railroad e Railway, s. strada ferràta, ferro- 
via; — train, tréno, convéglio di ferrovia ; 
a branch ràil-way, tronco di stràda ferràta 

Raiment, s. vestiménto , abbigliaménto 

Rain, s. piòggia; drizzling rain, acquerùgiola, 
acquicélla; small or soft rain, acquerélla; 
a light rain, acquétta; a pouring rain, ro- 
véscio di pidggia; a clashing down rain, 
acquazzéne ; ràin-bow, arco baléno; — 
water, &cqua piovana; we shal! have raln, 
avrémo dell’ Acqua 

Rain, un. pidvere, cadére,; calare; it begins 
to rain, comfacia a piòvere; it rains , pidve; 
it has rained, è piovùto 

— va. far pidvere; far cadére , versàre; to 
rain frogs and fishes , pidvere rane e pesci 

Raininess, s. stato piovéso , umidità 

Rainy, adj. piovdso, di pidggia ; — wéather, 
témpo piovòso 

Raise, va. levare, alzare, sollevare , rizzàre, 
innalzàre, aumentàre, accréscere, aggran- 
dire, esaltàre, erfgere, érgere, eccitàre, ri- 
svegliare, suscitàre, evocare, risuscitàre; 
coltivare; allevàre ; to raise the standard, 
alzare la bandiéra; — one’s voice, alz4re 
la voce; — the price, alzare il prézzo; — 
plants , coltivare piante; — troops, levar 
soldati; — doubts, far sérgere dubbj; — 

. dissénsions, suscitàre dissensidni ; — a re- 
port, spàrgere voce; — one's self, innal- 
zàrsi; raise him up, rizzàtelo (in piedi ); 
religion raises man abòve himsélf, la reli- 
gione innalza |’ udmo sépra di sè stésso 

Raiéer, s. levatére, innalzatére, aggranditére 

Raisin, s. dva passa, uva sécca; raisins of 

the sun , sun raisins , iva soleggiata 

Raising, s, il levdre, il sollevare, |’ innalzare 

Raja e Rajah, s. raja m. 

Ràjahship, s. dignità o dominio di raja 

Rajpoot. s. rajpoot, indiano della casta mili- 

tàre 

Rake, s. rastro, rastréllo; discolo , dissoluto ; 
(mar.) stelo; an dven rake, spizza forno 

— va. rastrellare, raschiare, raccogliere, 
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raccattàre, frugàre in, investigàre; — to- 
gether, raccogliere ; to rake a ship, dar la 
bordata piéna, spazzàr la nave nemica man- 
dando le palle dalla poppa alla prùa 

Rake, un. frugàre, frugacchiare, andar tentan- 
do, cercare; menar una vita sregolata, dis- 
solùuta 

Rakehell, s. (vu/g. ) dissolato, furfanténe , 
bricconaccio 

Raker , s. chi rastrélla , fraga, cérca 

Raking, s. il rastrellàre il terréno , rastrella- 
ta, il menar una vita dissolùta 

— adj. che rastrélla, micidiale ; — fire, mi- 
traglia che spazza i ponti di una nave per 
lo lungo 

Rakish, adj. dissolùto, sregolato, discolo 

Ralishness, s. dissolutézza, libertinaggio 

Rally , va. raccogliere, chiamar a raccdlta, 
radunàre; motleggiàre, beffarsi di, burlare 

— on. riunirsi, raceégliersi, radunàrsi 

Rallying, s. il raccégliersi, il riordinarsi 

— aij, che riunisce; — point, panto di riu- 
niòne 

Ram, s. ariete m., monténe; mazzerànga; a 
battering ram, (mi/.) ariete 

— va. arietàre, mazzerangàre, cacciàr dén- 
tro con férza, ficcare ; — down, impinzàre 
cacciare forzatamente giù, battere la pél- 
vere in 

Ràmadan, s. ramadano, quarésima de’ Turchi 

Ramble , vn. vagare , andar attorno, giràre, 
girovagare, ramingàre, scorrere la cavalli- 
na, andar erràndo, vagabondare; — about, 
andar a 2énzo, far il baloccòne 

Ramble, s. scérsa, giro escursione; to take a 
ràmble, far una scorsa 

Rambler, s. chi passéggia qua e là, persona 
giròvaga , vagatore, -trice (rando 

Rambling, s. scorsa, escursiòne, I’ andar er- 

— adj. errabéndo, errante, giròvago, vagante, 
vàgo; to go rambling about, andar erràndo, 
a zònzo, ramingàre 

Ramificaàtion, s. ramificaziéne 

Rimify, va. ramificare; un. ramificarsi, divi- 
dersi 

Rammer,s. chioche ficca ; mazzeranga; (mi/.) 
bacchétta; rigualcatòjo, castéllo, macchina 
per affondare i pali 

Ràmous, adj. ramdéso ( scattàre 

Ramp, va. arrampicarsi, inerpicarsi, balzare, 

— s. salto, balzo, scésa a pendio 

Ràmpancy, 8. rigdglio, ascendénte, prevalénza 

Rampant, adj. predominante; rampante 

Rampart, s. ripàro, baluàrdo, bastidne 

Ramrod, s. (di fucile) bacchétta ; (di cannone) 
Janata, rigualcatéjo 

Ran, prelerito del verbo to run, correre 

Ranch, va. storcere, slogdre: v. Wrènch 

Ranchero (rancharo ), s. rancéro, mandriano 
del Méssico 

Rancho, s. rancio , villaggio o tenuta ove al- 
levansi mandredi bovi o cavalli nel Messico 
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Rancid, adj. rancido, viéto, stantio, macido; 
to get rancid, divenire rancido (dime 

Rancidity, Rancidness, s. rancidézza , ranci- 

Ràncorous , adj. piéno di rancére, maligno; 
out of rancour, per rancére, per angheria 

Rancorously , adv. con rancére , per rancore 

Rancour, s. rancore, ddio copérto, ruggine f. 

Rand, s. orlo, cucitura, pézzo tagliàto 

Random, s. caso, azzardo, accidénte sn.; at ran- 
dom, a caso ; a zonzo; alla ciéca; all’ abban- 
dòno; to talk at random, anfanare , scon- 
néttere 

— adj. fatto a caso, sénza oggétto determina- 
to; a random shot, colpo (tiràto) a caso 

Rane déer o réin-déer, s. rénna 

Rang, pass. dei verbo to Ring. 

Range,s.fila,filarem, 6rdinem.,rAngo; clàssef.; 
cérchio, Ambito, precinto, raggio, circuito, 
sféra, recinto, spazio; giro, giràta, scopo, 
estensione, portàta; graticola ( di cucina); 
giogàja (di montagne); (artig.) portata; 
within the range of, nel cérchio di; éntro 
il raggio di, alla portàta di 

— va. ordinàre, schieràre, percòrrere 

— wn. vagàre; girovagàre; porsi in fila, 
méttersi in cérchio 

Ranger, s. chi va attorno, chi va in giro; 
wood rangers, guardie forestali, guardie 
boschive 

Ranging, s. lo schieràre, I’ assestàre ; riordi- 
naménto 

Rank, s. rango, grado, 6rdinem., condizione; 
rango, fila, riga, schiéra; soldato sémplice; 
to break the ranks, sfondare le file ; to thin 
the ranks, diradare le file; of high rank, 
di alto grado, della prima nobiltà 

Rank, va. schieràre, méttere in fila, riordi- 
nàre; méttere nel numero, annoveràre 

— un. méttersi nel rango, collocarsi; sti- 
màrsi, attagliàrsi; to rank high, esser alto 
locdto, di allo .affare 

— adj. rigogliéso; esuberdnte; forte (di se 
pore, di odore); ràncido, puzzolénte 

Raokish, adj. rancidétto, alquanto rancido 

Rànkle, un. inciprignirsi, esacerbàrsi, ina- 
sprirsi; infiammarsi, putrefarsi , infistolirsi 

Rankly , adv. rigogliosaménte; forteménte, 
rancidaménte 

Rankness, s. rigdglio, esuberanza ; rancidt- 
me sn., odòre forte, pùzzo 

Ransack, va. frugàre, frugacchiàre, ricercare, 
cercare frugàndo, rovistare , saccheggiare 

Ransacking, s. l'atto del cercare, frugare, ro- 
vistare 

Ransom, s. riscàtto, prézzo del riscatto; re- 
denzione ; (legge) tàglia, multa . 

— va. riscattàre, ricomperàre; (relig.) M- 
scattàre, rodimere 

Rànsomer, s. riscattatore, «trice 

Raat, un. parlàre o concionare in médotrén- 
fio, targido, ampollòso 

— 8. discorso turgido, génfio, ampolléso; 
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_aringa di energimeno; anfania , gérgo da 
bacchettòne 

Ranter , s. concionatére ampolléso ; predica- 
tére esaltato , fanàtico, energameno 

Ranting, adj. trénfio, turgido, fanatico, esal- 
tato ( pazzésco 

Rantipole, adj. stordito, scervellato, balzano, 

Rànula, s. ranélla, tumòre sdétto la lingua 

Raninculus, s. (bot. ) randnculo, ranéncolo 

Rap, va. picchiare, battere; un. picchiàre, bus - 
sàre; to rap at the door, picchiàre, bussa- 
re alla pérta; he rapped it out that, etc., gli 
sfuggi detto che, ecc. 

— s. pacca, picchio, picchiàta ; there is a rap, 
si picchia ( alla porta) 

Rapàcious, adj. rapàce : ingdrdo; predice 

Rapàciously, adv. con rapacità 

Rapàciousness, Rapàcity, s. rapacità 

Rape, s. ratto, rapiménto, stupro; (bot. ) ra- 
pa selvalica; cavol rapa; — oil, dio di rapa 

Rapid, adj. rapido, ratto, cèlere, velàce 

Rapid, s. corrénte rapida', cascata; impelo 

Rapidity, s. rapidità, velocità, celerità 

Rapidly, adv. rapidaménte , con velocità 

Rapidness, s. rapidità, impetuosità 

Rapier, s. spada langa e sottile; draghinàssa 

Rapine, s. rapina, violénza, forza 

Rappée, s. tabacco rapato, rapém. 

Rapper, s. chi batte o picchia: martéllo di 
porta 

Rapt, adj. rapito, estatico; picchiato 

Rapture, s, éstasi /., rapiménto, traspérto 

Raptured, adj. rapito, trasportato, estàtico 

Rapturous, adj. che rapisce, estatico. 

Rare, adj. raro, non comune; ràro, difficile a 
trovare, pòco numeròso iràdo, scàrso, sin- 
golàre, pellegrino, prelib&to; (Asie. )rado(non 
denso), rarificdto ; ( dell’ arros.) poco cédtto 

Rarée-shéw, s. piccol spettacolo ambulante 

Ràrefy, va. rarefare, rarificàre 

— on. rarefàrsi, rarificàrsi 

Rarely, adv. radaménte, di rado ; non sovénte, 
raraménte; ottimaménte, appuntino 

Ràreness, s. rarézza, singolarità , prelibatéz- 
za, eccellénza; (fisic.) raréaza (contrario di 
densità); radézza, rarefaziéne 

Rarity, s. singolarità, césa ràra; pellegrinita ; 
rarità, radézza, scarsézza; raròzza, qualità 
di césa rarefàtta ; rarefaziéne 

Rascal, s. briccone, furfànte; mascalzone; 
(caccia) céryo magro (poc. ns.); dirty little 
rascals, sòzzi monélli (nàglia 

Rascàlity, s. forfanteria, bricconàta; la ca- 

Rascàllion, s. palténe, birbéne, canàglia 

Rascally, adj. di, da briccéne, furfantésco 

Rage, va. rasentàre, scalfire; rovinàre, can- 
cellàre; — to the ground, distraggere, ro- 
vinàre affAtto, radere, far radere al sudlo 

Rash, adj. avventàto, precipitòso , sconside- 
ràto, arrischiato, temeràrio (sécco 

— s. espulsiéne, eruziéne cutànea; grano 

— va. taglidre in félte, in pezzétti 
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Rasher, s. fétta di presciùtto cétta alla gra- 
ticola o alla padétia (ménte 

Rashly , adv. avventataménte, arrischiata- 

Rashness, s. avventatàggine f., temerità 

Raskòlniks, s. p/. Rascòlnichi, dissidénti della 
Chiesa Greca di Russia. 

Rasp, s. (art.) ràspa; scuffina; (bot.) lampé- 
ne; v. Ràspberry 

— va. raspàre; raschiàre; limare 

Raspberry, s. (frult.) lampéne, fambros; — 
jam, consérva di lamponi 

Raspberry bush, s. (bot.) lampone rovoidéo, 

Rasure, s. v. Erasure 

Rat, s. tépo, ratto; rat-trap, trappola; ràts- 
bane, tdéssico, acdnilo; to smell a rat, (vu/g.) 
aver un qualche sentére di , prevedére 

— oun. scappàrsela, voltàr casàcca ; stampàre 
a vil prézzo 

Ratable , adj. apprezzabile; tassabile, sog- 
gétto ad éssere tassàto 

Ratafia, s. rataffa, amardsco (bevanda) 

Ratan, s. v. Rattan 

Ràtch, s. (orol.) rastréllo 

Ratchet, s. rudta dentàta, dénte d'incastra- 
tira, ingranaggio 

Rate, s. tassa, rata, ragiéne, proporzione 
stima, prézzo, valére; grado, rango, forza, 
érdine m., spécie f., classe f.; misùra, nùme- 
ro, velocità ; contribuzione, impésta ; (com.) 
ragiéne, corso, tariffa; first rate, di primo 
ràngo, di prima qualita, esimio, eccellénte; 
at any rate, comunque sfasi, a qualànque 
prézzo ; at the rate of, alla rata di, a ra- 
giéne di, al prézzo di: at a low rate, a buòn 
mercàto ; at a dear rate, at a hfyh rate, 
càro, a un prézzo esorbitànte; prodigamén- 
te, altaménte; first, sècond, third rate, di 
primo, secondo, térzo òrdine; at this rate, 
a quésto médo, di quésto pàsso; a first 
rate singer . cantante di primo òrdine; the 
poor rates, la tassa pei pdéveri 

Rate, va, farla stima di, fissare la rata di; sti- 
mare, apprezzàre, tassàre, fermàre la tassa 
di; dare una sgridita a 

— wn. apprezzàre , fare la stima, éssere sti- 
mato, annoveràrsì 

Rater, s. (poc. us.) stimatére, apprezzatére 

Rather, adv. piuttosto, Anzi; alquanto, un 
pdco ; rather cold, alquanto fréddo, piutté- 
sto fréddo; rather spfteful, sdegnosétto ; rà- 
ther than, anzi che; the ràther , tanto più 
che; I bad rather, I would rather, amo mé- 
glio, mi sarébbe più caro 

Ratification, s. ratificazione f., il ratificare 

Ratifier, s. chi, che ratifica 

Ratify, va. ratificare; confermàre ; approvàre 

Ratibabition, s. conférma, approvazione, ra- 
tifica 

Ratio, s. ragione, rappérto , proporziéne 

Ratidcinate, un. raziocinàre 

Ratiocination , s. raziocinio ; il raziocinàre 

Ration , s. ( mi/. ) raziéne 
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Rational, adj. rationale, ragionévole 

— s. énte ragionévole, razionale 

Rationale, s. analisi ragionata, ragidne fisica, 
soluzione, spiegazione 

Rationalism, s. razionalismo 

Rationalist, s. razionalista m. 

Rationalistic | adj. razionalistico 

Ralionalistically , adv. razionalisticaménte , 
in modo razionalistico 

Rationally, adv. ragionevolménte; con ragione 

Rationality , s. razionalità; ragionevolézza 

Rationalness, s. ragionevolézza, giustézza 

Rattan, Rattine, 8. (mar.) gérlo, quarantano 

Rattan, s. scudiscio 

Rattéen, s. rovéscio (sorta di panno lano) 

Rattle, un. (cosa) strepitàre, fare strépito, ro- 
moreggiare; to rattle like dice in a box , 
romoreggiare come dadi in una scàtola; — 
away, chiacchieràre, non rifinire di parlàre 

— va. scudtere (con strépito), far tinlinnire; 
sgridàre, rimbrottàre 

— s. strépito, fracasso , romorio; cicaléccio, 
sgridàta, rabbuffo; a child’s rattle, son4- 
glio; yéllow rattle , (bot. ) crésta di gallo ; 
déath rattle, (med.) rantolo della mòrte; 
rattle-héaded, cervéllo balzàno 

Ratile-snake, s. serpénte a sonàgli, caudisono 

Rattling, adj. strepitòsa, romoreggiànte 

Raucity , s. raucédine f.; fiochézza 

Ravage, s. strage /., rovina, gusto 

— va. dar il guasto a, saccheggiare, rovina- 
re, distraggere 

Ravager, s. guastatòre, predatore, -trice mf. 

Rave, va, delirare ; farneticare; ésser fuori di 
sè, aver perdito il cervéllo, vaneggidre 

Ravel, va. avviluppàre, attortigliàre, attorci- 
gliàre, intralciàre, intrigdre , imbrogliare ; 
— out, sfilare, sfilacciarsi 

— vn. attortigliàrsi, imbroglidrsi, sfilaccidrsi 

Ravelin, s. (fortif. ) rivelino 

Raven, s. cérvo; séa-ravén, marangone 

— va. (poet. ) divoràre con avidità 

— un. predàre con rapacità 

Ràvening, s. véracità, rapina; — adj. vorice; 

Ravenous, adj. voràce; goléso, avido, ingérdo 

Ràvenously, adv. con voracità; avidaménte 

Raveousness, s. voracità furiésa; avidità 

Ravine (ravéen), s. borréne 

Raving, adj. delirante; frenético, pazzo 

Ravingly, adv. freneticaménie, mattaménte 

Ravish, va. rapire, stuprare, térre con vio- 
lénza; — (with.) rapire di, incantàre di 

Ravisher, s. rapitore; stupratére 

Ràvishing, adj. che rapisce, che incanta, in- 
cantévole 

Ravishingly, adv. in médo incantévole 

Ravishment, s. ràtto, rapiménto, éstasi f.; rat- 
to, rapiménto (/egge); ràtto, stapro 

Raw, adj. (non cotto); crado; scorticato; cru- 
do, immatùro; acérbo: ( pers.) inespérto, 
soro, novizio, inétto, ignordnte; frésco, fréd- 


do e umido; gréggio; (delle ferite) esulce- 
rato; raw meat, carne crida; — silk, séta 
gréggia; — wéather, témpo crado, témpo 
fréddo e ùmido; — troops, trappe nudve, 
coscritte; — ràw-boned, scarno, magro 6 0s- 
suto; raw-head, spauracchio 

Ràwly, adv. crudaménte: inettaménte 

Ràwness, s. crudità; inesperiénza; inettézsa 

Ray, s. raggio; splendòre, razza (pesce) 

— van. raggiàre, dardeggiàre, strisciàre 

Rayless, s. sénza raggio, sénza lime, bùjo 

Raze, va. rasentàre, radere, atterràre, spiani- 
re, spiantare; he ràzed the city to the 
ground, egli fece ridere al sudlo la città 

Razée, s. bastiménto radétto, vascéllo raso 

Razor, s. raséjo; — strop, cudjo, coréggia da 
rasòjo; — bill, (orn.) pengofno 

Reabsérb, va. riassorbire 

Reabsérption, s. il riassorbire 

Reaccèss, s. riaccésso, accésso ottenùto per 
la seconda volta 

Réach, vn. sténdersi, proténdersi, giungere, 
arrivare; far degli sforzi per vomitare , ré- 
cere; — into, penetràre; — after, procu- 
rare di afferàre; — beyònd, sténdersi al di 
là di 

— va. sténdere, proténdere , pervenire a, ar- 
rivàre a, pérgere, dare; afferràre; I can't 
reach that branch, io non arrivo colla mano 
quel ramo ; reach me an 6range, mi favori- 
sca un arancio ; reach him his swérd, por- 
gétegli ( dategli ) la sua spàda; your latter 
reached me yèsterday, la vostra léttera mi 
pervénne jéri; to reach a place, arrivare, 

, giùngere, pervenire ad un luégo; to reach 
forth, out, proténdere 

Réach, s. portata, estensiéne, capacità, pòs- 
sa, potére; (mil.) tiro; (med.) sforzo che si 
fa per récere o vomitàre; estensione in li- 
nea rétta; it is beyònd my reach, è fuòri 
della mia portàta, io non ci arrivo ; withia 
a person’ reach, alla portàta di alcuno 

Reàet, un. reagire, resistere ; ( teat. ) rappre- 
sentàre di nuévo, replicare 

Reaction, s. reaziéne 

Réad (réad, réad), va. léggere; — aléad, out, 
léggere ad alta voce;— on, seguitàre a lég- 
gere; — through, over, léggere tutto 

— un. léggere ; fare lettare ; — again, riléggere 

Réad (pret. del verbo Réad), adj. che ha létto, 
istrùtto, sapùto, scienzidto; well rèad, che 
ha letto molto, détto, erudito 

Réadable, adj. che si può léggere , léggibile; 
che si légge con piacére, améno 

Réader, s. lettòre, leggitére, -trice , ecclesià 
stico che légge le preghiére; préto, corret- 
tore di stamperia; Gèntle Réader, Benigno 
Lettore: a great réader, uno che dma a leg- 
gere e che legge mbòlto 

Réadership, s. (redig.) uffizio di lettére 

Réadily, adv. prontaménte, speditaménte, s0l- 
lecitaménte , sùbito, mélto volentiéri 
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Réadiness, s. prontézza, speditézza, vivacità, 
dispostézza, agevolézza, disinvoltùra 

Réading, s. il léggere, lettàra ; sénso, signiti- 
cato; — book, libro di lettùra ; — desk, 
leggio: — room, gabinétto di lettera 

Readjoùrn, va. prorogàre di nuévo, differire 

Readjùst, va. riattàre, raggiustàre, rassettàre 

Readmission, s. il riamméttere , |’ amméttere 
di nudvo, secénda ammissiéne 

Readmit, va. amméttere di nuòvo 

Readmittance, s. Pamméttere uuovaménte 

Readérn, va. adornàre, decoràre di nudvo 

Rèady, adj. prénto, apparecchiato , lésto , in 
panto, spedito , dispésto, disinvdlto, svélto, 
vivace, vivo; to make rèady, apparecchia- 
re, allestire; to get ready, prepararsi, mét- 
tersi in pinto; rèady mòney, pronto con- 
tante, danàri contànti 

— 3. (vu/g.) danàri contàati 

— adv. già, di già, alla minùta; rèady made 
clothes, Abiti fatti 


Reaffirm, va. riaffermàre, affermare di nuòvo 


Reagent, adj. (chim.) reagénte, reattivo 


Réal, adj. reale, véro, veràce, effettivo , sin- 
céro, schiétto; réal estate , béni immdbili , 


béni stabili 


Reality, s. realità, verità, sostànza, effétto ; 


in reality, in realtà, realménte, in effétto 
Realizable, adj. effettuabile, eseguibile 
Realization, s. realizzazione, eseguiménto 
Réalize, va. realizzàre, effettuare, eseguire 
Réallèdge, va. allegàre di nuòvo 
Réally, adv. realménte,in realtà, veraménte 
Réalm, s. régno, reàme m.; govérno reale 
Réam, s. risma (di carta) 
Reànimate, va. rianimàre, rincoràre 
Reanimation, s. l’àtto di rianimàre 
Reannéx, van. congiùgnere, unire di nuévo 
Réap, va. miétere, ricdgliere, ricavàre 
Réaper, s. mietitére, -trice 
Réaping , s. il miétere, mietitira; — hook, 


falciudla, falcétto, sérpe; — time, témpo 


della raccélta , mietitura 

Reappéar, vn, riapparire, ricomparire 

Reappéarance, s. il riapparire, ricomparsa 

Réapplication, s. il riapplicare 

Reappdint, va. disegnare, nominàre di nudvo 

Roappédiatment, s. nudvo Appuntaménto, nud- 
va nòmina 

Réar, s. ultima classe, ultima colénna, retro- 
guardia; il di diétro; to bring up the réar, 
andare di retroguardia; a rear Admiral, con- 
tr’ammiraglio 

— adj. pico cétto, quasi crudo 

— va. levare; innaizàre; rizz4re , allevare; 
— the standard , rizzàre la bandiéra; — a 
child, allevare un figliudlo, (meglio bring up) 

— un. (dei cavalli) impennarsi, inalberàrsi 

Réarmoùse, s. (antig.) pipistréllo, néttola 

Réarward, s. altima schiéra; ultima parte 

Reascénd, van. rimontàre, risalire 

Reascènsion, s. nuòvo ascendiménto 


— 407 — 


REC 


Reascént, s. nudva salfta, montàta 

Réuson, s. ragione, intellettiva; raziocinio; 
ragione, cagiéne, causa; il perchè, il mo- 
tivo; ragione, argoménto, prudva, diritto; 
I gave him the réason of it, gliene diédi 
la ragione; tell ‘me the reason, said I, df- 
temi il perchè, diss’io; to talk réason, par- 
lar sensataménte ; by réason of, a cagiòne 
di; to bring a person to réason, méttere 
uno alla ragiéne 

— un. ragionàres disputaére, discérrere 

— va. ragionare, persuadére; -- one into a 
thing, persuadére, indurre (con argomenti) 
uno a fare una césa (rate 

Réasonable, adj. ragionévole, giusto , [mode- 

Réasonableness, s. ragionevolézza, giustézza 

Réasonably , adv. ragionevolménte, con ra- 
gione 

Réasoner, s. chi ragiona, raziocinatére, ragio- 
natére, -trice; a close or sublile réasoner, 
raziocinatore sottile 

Réasoning, s. ragionaménto, il ragionare 

Réasonless, adj. sénza ragione, irragionévole 

Reassèmblage, s. radunaménto 

Reassémble, va. radunare; un. radunarsi 

Reassért, va. asserire di nuòvo, riaffermàre 

Reassùme, va, riassumere, assumere di nudve 

Reassùre , va. riassicuràre, assicuràre di 
nuòvo 

Réave , va. ( poet. ) involare; portàr via per 
forza; v. Beréave 

Rebaptism, s. ribattezzaménto (ve 

Rebaptize, va. ribattezzàre, battezzàre di nué- 

Rebate, va, spuntàre; rintuzzàre; ribàttere 

Rébeck, s. ribéca, ribéba, violino a tre cérde 

Rebél, on. ribellarsi; sollevarsi 

Rébel, s. ribélle , rubéllo; — adj. ribélle , ri- 
voltéso 

Rebéllion, s. ribelliéne, ribellaménto 

Rebéllious, adj. ribélie, rubéllo, rivoltéso 

Rebélliously, adv. in médo ribellante 

Rebélliousness , s. qualità di éssere rubélle, 
stato rivoltéso 

Rebéllow, va, rimugghiàro 

Rebdind, vn. rimbalzare; ribattere, ripercuò- 

— s, rimbalzo, ripercussiòne (tere 

Rebùff, s. rabbùffo; colpo subitàneo ; accésse 

— va. dare un rabbuffo a, rabbuffare 

Rebuild (rebuilt), va. rifabbricare, riedificare 

Rebukable, adj. riprensibile; biasimévole 

Rebùke, va. ripréndere, rim proveràre 

— 8. riprensiòne, rimpròvero, sgridata 

Rebùker, s. riprensòre, rim proveratòre 

Rébus (pi. rébuses), s. rebus m.; equivoce ; 
enimma m. 

Rebùt, va. ributtare; rifiutàre, respingere 

Rebùtter, s. (legge) controrispòsta 

Recalcitràtion, s. ricalcitraménto 

Recall, va. richiamare , far ritornére; reve- 
care, an nullare 

—.s. richidmo, il richiamàre,. il rivocàre 

Recant, va. ritrattàre, revocare, disdire 
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Recant, vn. ritrattarsi, disdirsi (détta 

Recantàtion, s. ritrattaziéne; palinodia; dis- 

Recanter, s. chi si ritratta; chi canta la pali- 

Recapàcitate, va. capacitare di nudvo (nodia 

Recapltulate, va. recapitolare, riepilogare 

Recapitulation, s. ricapitolazione 

-Recapitulatory, adv. che ricapitola 

Recàptor, s. ricuperatére (della preda) 

.Recàpture, s. cattàra ricuperàta, riscòssa 

— va. ricuperàre una cattùra 

Recàrry, vn. riportàre, ponare indiétro 

Recast, va. (pas. recast) rifondere , rigettare, 
fondere, gettàre di nuòvo; contàre, som- 
mare di nudvo (saldato 

Recd., abbreviatura di Recéived, ricevùto, 

Recéde, vn. recédere, indietreggiàre 

Recéipt , s. il ricévere , riceviménto; ricevà- 
ta, quitanza, sàldo ; (med.) ricétta, prescri- 
zidne; incasso, somma incassata ; riscéssa, 
riscossione; to ackndswledge the receipt of, 
accusàre riceviménto di; in receipt of all 
demands, in sAldo; give me a recéipt, da- 
temi la ricevuta, la quitànza; to put a re- 
céipt to, méttere il sàldo a, quitanzàre; I 
was duly in recéipt of your favour of, ri- 
cevéi a suo témpo la favérita véstra del.... 

— va. (com.) quitanzàre, méttere il saldo a 

Recéipted, adj. saldato, pagato ; — bill, con- 
to pagato 

Recéivable, adj. che si può o si deve ricéve- 
re, accettabile, ammisssibile ; (com.) da ri- 
cévere, da incassare 

-Recéive, vu, ricévere, ottenére; ricévere, ac- 
cettàre, accégtiere; ricettàre, celàre , am- 
méttere; — kindly, well, accégliere amore- 


volménte, dare accogliénza a, vedér di |' 


buén écchio; — taxes , riscudtere le tasse 
Recéiver, s. chi'o che ricéve; ricevitore, acco- 
glit6re; ricettatére,-trice ; (fisic.) recipién- 
te; recéiver géneral, ricevitore generale ; 
recéiver’s Office, ricevitoria 
Recéiving , s. il ricévere , riceviménto , acco- 
gliménto, accogliénza ; — house (poste), 
piccolo officio ; — bòx, cassétta delle léttere 
Récency, s. data recénte, novità, freschézza 
Recénsion, s. enumeraziéne; rivista, esàme m. 
Récent, adj. recénte, nudvo, novéllo, frésco 
Récently, adv. recenteménte , di recénte 
Récentness, s. dita recénte, novità, freschézza 
Recéptacle, s. ricettacolo, asilo, ricovero 
Recéption, s. ricevata; ricezione; accoglién- 
za; il ricévere, la maniéra di ricévere , ri- 
ceviménto, accogliménto, accogliénza. © 
Recéptive, adj. ricettivo, Alto a ricévere 
Recéss, s. recésso ; ritiro; ludgo ritirato, va- 
no; ripostiglio, nascondiglio ; (par/.) vacan- 
ze fpl., intervallo; a window recéss, il vano 
di una finéstra ; the inmost recésses of the 
heàrt, i più segréti ripostigli del cudre ; 
the Easter recéss, le vacinze di Pasqua 
Recèssion, s. riliraménto, il recédere, il de- 
sistero 
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Rechange, va. cangidre di nubvo, ricambiàre 

Recharge , va. accusare |’ accusatére; ( mil.) 
riassalire; ricaricare 

Rechéat, s. (caccia) richiamo 

Rechbsen, adj. scélto, elétto di nudvo 

Récipe, s. ricétta, récipe, prescriziéne 

Recipient, s. recipiénte m. 


-Reciprocal, adj. reciproco, mituo , scambié- 


vole, vicendévole 

Reciprocally , adv. reciprocaménte, scambie 
volménte , vicendevolménte 

Reciprocalness, s. vicendevolézza ; cambio 

Reciprocate, va. réndere la pariglia, contrac- 
cambiare, ricompensare lézza 

Reciprocation , s. reciprocaziéne , scambievo- 

Reciprocity , s. scambievolézza, contraccam- 
bio, reciprocaziòne, reciprocità 

Recision, s. il recidere, recisiéne 

Recital, s, il raccontare,il narràre, raccénta, 
narrazione, ragguaglio, relazibne , lettara, 
ripetizione, récita 

Recitation, s. il recitàre, récita, narrazione 

Rècitative, adj. recitativo; — s. recitativo 

Recite , va. recitàre, dire a ménte; recilare, 
raccontàre; — un. recitare (in pubblico) 

Reciter, s. recitatére ; narratore, raccontatòre 

Réck, vn. (poet.) curàre, badare, curarsi, darsi 
pensiéro ; (cosa) importàre; va. curarsi di; 
what recks it? che impérta ? it rècks me 
not, non me ne càle, non me ne caro 

Reckless, adj. negligénte, trascurato; (poel.) 
che non si cùra, indifferénte 

Rècklessness, s. indifferénza, non cale m. 

Rèckon, va. contàre, computàre; calcolàre; 
contare, riputàre, stimàre; dén’t rèckon 
your chickens before they are hatched, non 
dir quattro se tu non l’ hai nel sàcco 

— tn. contare, calcolàre; — on, upòn, far 
assegnaménto sépra, far capitàle di 

Réckoner, s. calcolatore; contatore, compa- 
tista m. 

Rèckoning, s. conto; scétto; stima; (mar.) 
panto; dead reckoning, ròtta stimata: short 
réckonings make long friends, conti chiari 
amicizia lunga; his wife is near her réckon- 
ing, la sua mòglie é vicina al suo térmi- 
ne, vicina al pàrto 

Reclaim, va. reclamare, richiamàre, far recl4- 
mo, ridimandàre ; corréggere, riformàre; he 
is not to be reclaimed, egli è incorreggibile 

— on, riclamàre, esclamàre, gridàre; — 
against , oppòrsi a, biasimàre 

Reclasmable, adj. che può ésser reclamato, ri- 
domandato; che può ésser riformato, cer- 

Reclàimant, s. reclamante ( reggibile 

Reclamation, s. richiamaménto, reclamaziòne, 
riforma, correzione 

Recline, va. reclinàre, appoggiàre, adagiàre 

— un. inclinàrsi, appoggiarsi, adagiarsi, sdra- 
jarsi (to, chino 

Reclining, adj. inclinàto, appoggiàto , chinà- 

Reclése, va. richitdere 
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Recluse , adj. ritiràto, rinchiùso , segréto 
— s. persona solitària, eremita mm. , monaco 
Recitsion , s. ritiratézza , ritiro, solitudine f. 
Recognition, s. ricognizione, riconosciménto; 
(teat.) agnizibne 
Rècognizable, adf. riconoscibile 
Récognizance , s. il riconéscere, il ravvisare; 
ségno, marca, indizio; (legge) scrittàra 
d’ 6bbligo, malieverfa 
Récognize, va. ricondéscere, ravvisàre, raffigu- 
rare; riconòscere (un governo, un princi- 
pe), confassàre 
— en. confessàre, dichiaràre in iscritto dì 
éssere obbligàto a fare checchessia 
Recògnizée, s. colùi a cui solénne malleveria- 
od obbligaziéne è fatta in iscritto 
Recognizer, s. coli che sottoscrive un 6bbligo 
avanti un magistrato 
Recòìl, on. rinculàre; (de’ cannoni) rinculàre, 
arretràrsi; indietreggiàre; ritornàre di rim- 
balzo 
— s. rineulata, rinculaménto, retrocediménto 
Recdin, va. riconiàre, rifbndere (la moneta) 
Recdinage, s. i) riconiare, il rifondere le mo- 
néte ; le monéte riconiàte 
Rècollèet, va. raccogliere, radunàre, racca- 
. pezzàre; ricordarsi di, rammemorarsi di 
— vn. ricordàrsi, rammentàrsi, raccapezzàr- 
si; I do not recolléct, non mi raccapézzo ; 
I cannot recollect his name, non pésso ri- 
cordarmi il suo néme; to recollect one’s 
self, raccapezzarsi , ricordàre 
Recoliéction, s. ricordanza, rimembrànza, ri- 
cordo, meméria, reminiscénza 
Recombination, s. nuédva combinazibne 
Recombine , va. combinare, unire di nuòvo 
Recémfort , va. riconfortàre, rincoràre 
Recommènce, va. ricominciare 
Recomméncement, s. ricominciaménto 
Récomménd, va. raccomandare 
Recomméndable; adj. commendabile 
Recommendation, s. raccomandazidne; a létter 
of recommendation, una commendatizia, una 
léttera di raccomandaziéne 
Recomméndatory , adj. raccomandatòrio 
Reeommender, s. raccomandatére, -trice mf. 
Recommission, va. nominare, delegare di 
nudvo 
Recommit , va. imprigion4re di nudvo; pro- 
cessare di nudvo (nudvo 
-Recommitment, s. il carceràre, processare di 
Récompense, s. ricompénsa, rimuneraziòne 
— va. ricompensàre, rimuneràre 
Recompoée, va. ricomporre, comporre di nuò- 
vo; rasserenàre ; (éip.) ricomporre 
Recomposition, s. nubva composizidéne 
Récuneflable, adj. che si può ricenciliare 
Réconcilableness, s. possibilità di riconciliàre 
o conciliàre, compatibilità ( dare 
Réconcfle, va. riconciliàre, conciliare, accor- 
Reconcilement, 8. riconciliaménto, il riconci- 
Rèconciler , s. riconciliatére ; paciére (liare 
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Réconcilidtion , s. riconciliazione 
Reconciliatory, adj. riconciliante 
Recoudénse, va. condensare di nuòvo 
Recòndite , adj. racondito, occhùlto, segréto 
Recondùct, va. ricondùrre, rimendre 
Reconfirm, va. riconfermàre 

Reconjiin , va. ricongiùgnere 

Recònndéitre (reconnditer) , va. ( mil.) ricon$- 
scere, fare una ricognizibne; — wn, riconé- 

Recònquer, va. riconquistàre, ricuperàre (scere 

Recònsecràte , va. riconsecrare , riconsacràre 

Reconsecration , s. riconsacraziéne 

Reconsider, va. riconsiderdére 

Reconsideration, s. riconsideraziéne 

Reconstrùct, va. ricostruire, riedificare 

Reconstruction, s. ricostruziéne, riedificazione 

Reconvéne, va. radunàre, convocare di nudvo 

Reconvèrt, va. riconvertire 

Reconvey (reconvà), va. trasportàre di nuòvo 

Reconveyance (pron. reconvaance), s. il tras- 
portàre di nuévo ; (/egge) retrocessione 

Recérd, va. registràre, iscrivere, arrolare, ri- 
cordare , riferire, raccontàre , annunziare, 
ripétere, cantare, celebràre , festeggiàre 

Récord, s. registro, atto pubblico registràto; 
rècords, annàli mp/., archivi mp/.; ricérdo, 
meméria; monuménto; sègno, indizio; pù- 
blic récords, archivi; to béar récord , dare 
testimonianza; worthy of record, merité- 
vole di ricérdo; keeper of the records, ar- 
chivista sm. 

Recorder, s. attuario, archivista m., segre- 
tàrio municipale, giùdice m,; sdrta di zi- 
folo (antig.) 

Recount, va. raccontére, narràre, riferire 

Recourse, s. ricorso; ricévero; to have re- 
course to, ricorrere a 

Recòver, va. ricuperàre, riacquistàre, riprén- 
dere, riavére; — ricuperàre (da salute), ri- 
stabilfre; — one’s self, riavérsi 

— un. ristabilirsi, riméttersi, riavérsi, rifàr- 
si; star méglio, guarirsi, risanàre 

Recòverable , adj. che può èssere ricuperato 

Recòvery, s. il ricuperàre, ricuperaménto, ri- 
stabiliménto, guarigiéne; pàst recovery, in- 
curàbile, irremediabile 

Récreant, adj. poltrone, codardo, inf{do 

-— s. vigliacco, codàrdo, apdstata m. (tirsi 

Reereite, va. ricreàre; wn. ricreàrsi, diver- 

Recreation, s. ricreazione, divertiménto 

Recreàtive, adj. ricreativo, sollazzévole 

Récrement, s. scéria, féccia, recreménto 

Recreméntal , adj. piéno di scéria, fecciéso 

Recriminate, van. recriminàre 

Recrimination, s. recriminaziòne 

Recriminator, s. chi recrimina, recriminatére 

Recrudéscence, 8. (med.) recrudescénza 

Recrudèscent, adj. ricrudescénte 

Recriit,{va. reclutàre; rinforzàre ; ristabilire, 
supplire; — a régiment, reclutàre un reg- 
gimènto; — one’s self, riméttersi in piédi, 
ristorarsi, riavérsi 
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Recrdit, vn. ristàbilirsi , ristoràrsi ; riguada- 
gnàre la salite; andàre reclutando 

— s. reclùta, soldato reclutàto 

Reerbiting, recrditment, s. il reclutàre 

Rectangle, s. rettangolo 

Rectangular, adj. rettàngolo 

Rectàngularly, adv. con rettàngoli 

Réctifiable, adj. che si può rettificare, rettifi- 
cabile 

Rectification, s. rettificaménto , il rettificare 

Rectifier, s. rettificatore, -irice 

Réctify,'va. rettificare, raddrizzàre, corréggere 

Rectilinear, adj. rettilineo 

Rèctitude, s. rettitadine f., dirittàra 

Réctor, s. rettore, governatore, piovano, pà- 
roco; direttore, rettore , capo di collègio 

Rectoérial, adj. di piovano, di rettore 

Réctorship, s. dignità, ufficio di rettére 

Rèctory , s. rettoria; parrécchia; beneficio; 
carica di rettore, casa del curato . 

Recirose ; s. rettrice, reggitrice 

Réctum, s. (anat.) l’ intestino rétto 

Recumb (To), wn. reclinare, giacer distéso o 
appoggiato (a guisa degli antichi Romani a 
mensa) 

Recimbency, s. stato di persona sdrajata , o 
appoggiàta; ripdso, rilascio, inérzia 

Recùmbent, adj. giacénte, sdrajato, adagiato 

Recuperation, s. ricuperaménto 

Recir, vn. ricorrere , accadére di nudvo; ri- 
tornare, presentarsi di nuévo, venir in mén- 
te; ricorrere, aver ricorso a 

Recùrrence, s. ritorno; riccorriménto; of fré- 
quent recurrence , che ritorna spésso, che 
accade di frequénte 

Recùrrent, adj. ricorrénte: periddico 

Récusant, s. ricusante; non conformista mf. 

Reéd, adj. résso; to get réd, diventàr rdsso, ar- 
rossire ; a robin réd-breast, un pettirdsso ; 
rèd-hot iron, ferro rovénte; réd-faced, ru- 
bicòondo: rèd-haired, rosso-crinito , dai ca- 
pèlli ròssi; the red coats, i militari 

— 8. ròsso; color résso 

Redaction, s. redazidne, il ridàrre 

Rédden, on. arrossire; va. far arrossire 

Réddish, adj. rossfecio, alquanto ròsso 

Rèddishness, s. color rossiccio; rossézza 

Reddition, s. rendiménto, il restituire, résa 

Réddle, s. (min.) sanguigna; rùbrica 

Redéem, va. redimere, riscattàre, ricomprà- 
re, liberare; compensàre; — one’s self, 
riscattàrsi 

Redéemable, adj. che si può redimere, ri- 
scattàre 

Redéemer, s. chi riscàtta ; liberatére, -trice ; 
Redentére, Salvatére 

Redéeming, adj. che riscatta, che compénsa 

Redeliver, va. restituire, réndere, liberare 
di nudvo 

Redelivery, s. restituzione /. 

Redemànd, va. ridomandàre 
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Redèmption, s. redenzione /.; riscatto; be- 
yond redémption , irremissibilménte 

Redémptioner, s. redentére di sè stesso; an- 
ticaménte uno che serviva a bérdo per pa- 
gare il tragitto dell’América 

Redémptive , adj. rediménte 

Redèmptorist, s. (frate) redentorista m. 

Redémptory, adj. pagato pel riscatto 

Réd-hot , adj. rosso, rovénte, infocàto; — 
iron, férro rovénte 

Redescénd , un. scéndere di nudvo 

Redintegrate, adj. reintegrato, rinnovato 

— va. reintegràre, rinnovàre, ristabilire 

Redintegration, s. reintegraziéne f., ristàuro 

Rèdness, s. rossézza , rossore m. 

Rédolence, -olency, s. olézzo, fragranza 

Rédolent, adj. odorifero, ridolénte, olezzante 

Redoùble, va. raddoppiàre; un. raddoppiarsi 

Redéubt, s. v. Redoùt 

RedGùbtable, adj. formidabile, terribile, tre- 
méndo; ridottabile 

Redaùbted, adj. temuto, formidabile, tre- 
méndo 

Redéind, vn. ridondare; risultare; avanzàre 

Redéut, s. (mil.) ridétto, fortino 

Redrèss, va. drizzare, raddrizzàre, riformare, 
corréggere, rimediàre a, réndere giustizia, 
far réndere giustizia; — a griévance , cor- 
réggere un abuso 

Redrèss, s. riforma, correzione, emendazidne 

Redrèsser, s. riformatore, correttore, -trice 

Reduce, va. ridùrre; abbassàre; diminuire 

Reducement, s. riduciménto; v. Reduction 

Redùcer, s. riducitére, riduttére, chi ridùce 

Redicibie, adj. riducibile, che può ridursi 

Redicibleness , s. possibilità di ridàrre 

Rediction , s. riduzibne , riduciménto ; dimi- 
nuziòne, ribasso; conquista, sottomissione 

Redùctive, adj. riduttivo, riducénte 

Redictively, adv. per riduziéne (fiuità 

Redindance , -dancy, s. ridondanza; super- 

Redùndant, adj. ridondante; supériluo 

Redundantly, adv. soprabbondanteménte 

Rediplicate , va. raddoppiàre; adj. raddop- 
piàto . 

Reduplication , s. raddoppiaménto, auménto 

Reduplicative, adj. reduplicativo, déppio 

Rédwing, s. (orn.) tordo résso 

Reècho, va. echeggiàre; replicàre, risonare 

— s. éco ripetùto, rimbémbo 

Réed , s. cinna, sampògna, fistola; avéna, 
linguétta (mus.); piglia; fréccia; — plot, 
cannéto 

Reddify, va. riedificére, rifabbricare 

Réedy, adj. cannéso, piéno di canne 

Réef, s. caténa di scégli sott'acqua; (mar. di 
vela) terzaruélo; — lines, rizze 

Réef, va. (mar.) agguantàre, rizzàre, far ter- 
zarudlo; préndere una mano 

Réek, on. fumare, esalare vapori, svaporare 

— s. famo, fumajélo, esalaziòne di un cérpe 
timido, vapore 
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Réeky, adj. fuméso, fumante, caliginéso 

Réel, s. 4spo; néspo; gaindolo; arcolàjo 

— ra. innaspàre; aggomitolare; on. ( pers.) 
barcollare , vacillàre, brillare ; to réel off, 
agguindolàre; my head reels, migirail capo 

Réeling , s. barcollaménto; vacillaménto 

Re-elèet, va. rieléggere 

Re-elèction, s. rielezione, seconda elezione 

Re-èlegible , adj. rieleggibile 

Re-embirk , va. rimbarcare ; vn. rimbarcàrsi 

Re-enàct , va. ordinare, decrelàre di nudvo 

Re-enfòrce, v. Reinforce 

Re-engàge, va. impegnare di nudvo 

Re-engagement , s. ébbligo, patto nuévo 

Re-énter, va. rientràre, entrare di nuòvo 

Re-entsréne, va. intronizzare di nuòvo 

Re-èntrance, s. rientraménto ; ristàuro 

Réermddse, s. pipistréllo 

Re-estàblish , va ristabilire, ristauràre 

Re-estàblisher, s. chi ristabilisce, ristauratére 

Re-estàblishment , s. ristabiliménto, ristàuro 

Réeve, s. castaldo, guardiano di féudo 

Réeve, va. (pas. rove) (mar.) infilare, passére 
una corda 

Re-examination , s. seconda esaminazibne 

Re-exàmine, va. esaminàre di nuòvo, veri- 
ficare 

Re-expért, va. esportàre di nudvo 

Reféction , 8. refezibne, ristòro; refezione, 
colaziéne, pasto dei religiòsi 

Refèctive , adj. ristorativo; — s. cibo che ri- 
stòra (collégio) 

Refèctory , s. refettério (di convento, di 

Refèr, va. riferire, rimandare, riméttere ; ri- 
ferire, rapportare , indirizzàre , dirigere; I 
refer it to you, lo riferisco, lo rimétto a 
voi, mi sto al vòstro parére 

— on. riferirsi, rapportarsi, appellarsi, al- 
ladere 

Reférable , adj. riferibile, assegnabile 

Referée , s. arbitro 

Réference, s. relazione; allusione /., rappér- 
to; allusione, indizio, avviso (sulla solvibi- 
lità di alcuno); arbitrato , giudicio d’àrbi- 
tro; rimando, richiamo, chiamata, néta; 
raccomandazione: in reference to, in rela- 
ziéne a, riguàrdo a, in quanto a, a propò- 
sito di; to bave respéctable rèferences, 
avére persòne riguardévoli alle quali uno 
péssa riferirsi 

Referéndary , s. reforendàrio; relatore 

Referèntial, adj. che contiéne una riferénza 

Refermént , va. fermentare di nuòvo 

Reférrible, adj. che può riferirsi, riferibile 

Refine, va. raffinare, affinàre, purgàre, puri- 
ficare, pulire, ornare 

— on. raffinàrsi, affinarsi , purificarsi 

Refined , adj. affinato , raffinato , purificato, 
ripulito , forbito; cdlto , elegante 

Refinedly, adv. con raffinatézza, con eleganza 

Refinement, s. l’affinàre, raffinare, purificàre, 
raffimaménto, raffinatézza, eleganza 


LI 





— 411 — 


REF 


Refiner, s. raffinatére, affinatére (tare 

Refit , va. riparàre, racconciàre; (mar.) riat- 

Refitment, s. il riparàre; riassettàre; (mar.) 
riattaménto 

Reflèct, va. rifléttere, ripercudtere, rimanda- 
re, riverberàre; to réfièct a ray of light, 
rifléttere, rimandàre un raggio di lbce 

— on. rifléttere, ésser ripercésso ; rifléttere, 
ruminàre , ponderàre, pensàre; ricadéro, 
ritornàre, rifrangersi, ripercuòtersi; to be 
reflected in, ripercudtersi in; to reflèct 
upon, pensare, rifléttere sò6pra; — upon a 
person, criticare, biasimare alcùno; to be 
reflected on, éssere censuràto, biasimato 

Reflèctent, adj. ripercussivo; riverberAnte 

Reflècting, adj. che ripercuòte, che rivérbera, 
riverberànte; riflessivo; meditante 

Refléctingly, adf. con riflessibne, con biasimo 

Refléction , s. riflessione, rivérbero ; riflésso, 
riflessione, ponderaziòne; biasimo, censtra 

Reflèctive, adj. riflessivo, ripercussivo; rifles- 
sivo, meditativo 

Reflèctor, s. chi riflétte, consideratére; che 
ripercudte , riverberatére , spécchio di un 
cannocchiàle 

Réflex , adj. riflésso , ripercésso, riverberàte 

— 8. (fisic.) un riflésso ; v. Reflèction 

Reflexibility, s. riflessibilita 

Refléxible , adj. riflossibile 

Reflotrish , vn. rifiorire, fiorire di nuévo 

Refléw, vn. riflufre 

Refltence, refluency, s. riflùsso 

Réfluent, adj. réfluo, che fluisce di nudvo 

Réflux, s. riflasso 

Refocillate , va. rifocillàre, ristoràre 

Reférm , va. riformare; — abuses, riformàre 
abdsi; vn. riformarsi , comporsi 

— s. riforma, riformaziòne 

Reformado, s. fràte riformato; (mi/.) ufficiàle 
in aspettativa, in riforma 

Réformation, s. riforma, riformazidne; (relig.) 
riformazione; ( polit.) riforma 

Reférmative, adj. riformativo 

Reférmatory, adj. tendénte, atto a riformare 

Reférmer , s. riformatore , correttore; rifor- 
matòre (/ulerano) 

Refound , va. rifondere 

Refodrmist , s. (politic.) riformatére 

Refract, va. ( fs.) rifrangere, rifléttere 

Refraction, s. rinfrangiménto, rifraziéne f. 

Refràctive, adj. rifrattivo, che rifrange 

Refractoriness, s. resisténza ostinata, capar- 
bietà, perversità, opposizione fazidsa 

Refractory, adj. caparbio, refrattàrio, rubéllo 

Réfragable, adj. refragabile, confutabile 

Refrain , va. raffrenàre , reprimere 

— on. (from.) raffrenàrsi, contenérsi, aste- 
nérsi , ristarsi; — one’s longue, tenérsi la 
lingua ; I could not refrain from gazing on 
her, non potei ristàrmi dal vagheggiarla 

— s. ritornéllo di una canzéne 

Refrangibility , s. rifrangibilità 
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Refrangible, adj. rifrangibile, rifrattivo 

Refrésh , va. rinfrescare, rifocillare, ristorà- 
re, rinvigorire, ricreare; — one’s self, ri- 
storarsi, rifocillarsi , rinvigorirsi , rinfre- 
searsi, refrigeràrsi” 

Refrèsher, s. chi, che ristéra, refrigera, rin- 
frésca 

Refrèshing , adj. che rinfrésca, refrigera, ri- 
eréa; rinfrescante, rinvigorante 

Refrèshment, s. rinfrescaménto , rinfrésco , 
ristéro, ripéso, rifocillaménto, solliévo; re- 
fréshments , rinfréschi 

Refrigerant, adj. refrigerante, refrigerative 

Refrigerate, va. refrigerare, rinfrescare. 

Refrigeration, s. refrigério, rinfrésco (med.) 

Refrigerative , adj. refrigerativo 

Refrigerator , s. apparécchio da raffreddàre 
rapidaménte - 

Refrigeratory, s. refrigeratòrio; adj. refri- 
geratòrio 

Rèft, adj. v. Beréave, Beròft 

Rèfuge, va. dire asilo o rifugio, ricoveràre 

— s. rifagio, asilo, scampo; to take refuge 
with , rifugiarsi présso 

Rèfugée , s. rifugiàto, rifuggito (dézza 

Refùlgence, s. splendére , lucentézza , fulgi- 

Refulgent, adj. rifulgénte, rilucénte, brillante 

Refund, va. rifondere; rimborsàre, bonificare 

Refasable , adj. rifiutàbile 

Refùsal, s. rifiùto, ripùlsa, rinùnzia 

Refùse, va. rifiutàre, ricusàre; un. ricusare di 

Rèfuse, s. rifiùto, scarto; rimasùglio, féccia 

Rofaser, s. chi ricùsa, rifiuta ; rifiutatore 

Refatable, adj. confutabile , refragabile 

Refatal , Refutation , s. confutazidne f. 

Refate , va. confutare ; provare falso 

Regain , va. riguadagnére , riacquistare , ri- 
cuperàre 

Régal, s. regale (parte dell’organo) 

— adj. regAle, reàle; di re, da re, régio; — 
authérity, autorità reàle 

Regale, va. (with) regalàre, rallegràre, allie- 
tare, festeggiàre, banchettare , far le féste 

‘ a; T regaled her with a glass of pinch, le 
regalai (/e diedi) un biechiére di punch 

— s. banchétto, festino; prerogativa reale 

Regalia, s. inségne reali; regalia 

Régally, adv. regalménte, da re, realménte 

Regard, va. riguardàre; consideràre; riguar- 
dare, aver riguardo o riguardi, rispettàre; 

’ toccàre, confermare, riguardare, guardare, 
osservàre, badare; pigliàr pensiéro, curar- 
si; as it regards, riguardo a; per quel che 
riguarda , quanto a 

— s. riguardo, rispétto, considerazione, con- 
to, stima; riguardo, relazibne; my kind 
regard to your uncle, (presentàte) i miei 
compliménti al vostro signòr zio; in regard 
of, to, in quanto a ; regàrd béing had to, 
avato riguardo a 

Regàrder, s. riguardatére; guardia forestàle 

Regàrdful , adj. che ha riguardi , atiénio 
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Regardfully, adv. attentaménte; con rispétto 
Regarding, prep. riguardo a, concernénte 
Regardless, adj. che non ha riguardi, che 
non fa caso di, non curante, indifferénte 
Regàrdlessly, adv. sénza riguardo, con indif- 
ferénza; trascurataménte 
Rogirdlessness, s. negligénza, trascurataggine 
Regatta, s. regàtta, corsa di barche o di Yàckts 
Régency, s. reggénza (govérno) 
Regéneracy, s. stato rigeneràto 
Regénerate, va. rigeneràre 
— adj. regenerato ; (feol.) regeneràto 
Regèneràtion , s. ({eo/.) regenerazione f. 
Régent, s. reggénta m. (cipe reggénte 
— adj. reggénte; the prince régent , il prin- 
Régentship, s. reggénza , dignità di reggénte 
Règicide, s. regicida wef.; regicidio 
Règime, s. reggiménto ; amministrazione ; 
v. Régimen 
Régimen , s. regime m.; (gram.) cAso rétto; 
(med.) diéta, igiéne f., médo di vivere pre- 
scritto dal médico (antig.) 
Règiment, s. ( mil.) reggiménto; govérno, 
Regiméntal , adj. di reggiménto, militare 
Regimèntalé, s. abito militàre, uniforme | 
Région, s. regidne; grande estensione di paé- 
se; spàzio, porzione; (anat.) regione 
Règister, s. registro; protocélio; protocolli- 
sta m.; (tipog.) registro; (mus.) registro 
— va. registrare , notàre nel registro 
Régistrar, s. registratore, cancelliére, custéde 
dei registri, attuarfo, archivista m. 
Registration, s. registraziéne, arrolaménto 
Régistry, s. il registràre, registratùra, registro 
-Règlet, s. (arch.) modanatira ; (tipog.) riga 
Regérge, va. récere, vomitàre, rigurgitàre 
Regràft, va. rinnestàre , innestare di nudvo 
Regrànt, va. riconcédere, concédere di nuòvo 
Regràte, va. raschiàre, ripulire, irritàre, of- 
féndere ; incettàre; véndere al minùto 
Regràter; s. rigattiére, rivendugliudlo 
Régress , s. regrésso ; ritérno 
Regréssion, s. rigressidue f., ritorno 
Regrét, s. rammarico, rincresciménto, dispia- 
cénza, dolére; to his great regret, al suo 
grande rammarico; with regret, con ria- 
cresciménto , mal volentiéri 
— va. dolérsi di, rincréscere, lamentàre, com- 
piàgnere; on. rincréscersi, dolérsi; 1 regrét 
that, etc.; sono dispiacénte che, mi rin- 
crésce che; I regret the circumstance, mi 
déigo della circostanza 
Regrétfully, adv. con dispiacénza, rinereses- 
volménte 
Règnlar, adj. regolare, normale, regolate , in 
régola; vero, perfétto; (mi/.) regulére; to 
give one 2 régular bliéwing up, pettinare 
uno in régola, sgridàrio; as regular as 
clòck-work, esàlto come un oriudlo 
Regularity, s. regolarità, esattézza, érdine ss. 
Régularly , adv. regolarménte, esallaménte 
Règulate, va. regolàre , ordinare , dirigere 
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Regulation, s. regolaménto, ordinaménto, ré- 
gola, norma 

Régulator, s. regolatore, bilanciére 

Regulize, va. (chim.) purificare il metallo dalle 
malérie estrànee 

Règulus, s. (chim.) régolo, metallo puro; 
(astr.) stella di prima magnitudine nella 
costellazione del Leone 

Regirgitate, van. regurgitàre , ringorgàre 

Regurzgitàtion, s. rigargitaménto, regurgito 

Rehabilitate , va. riabilitàre 

Rehabilitation , s. riabilitazione f. 

Rebéar (rehèard), va. riudire, udire di nudvo 

Rehéuring , s. il sentire di nudvo ; nudva u- 
diénza 

Rebèarsal, s. narraziòne, relazione; ( feat.) 
préva, ripetizione 

Rehaarse, va. ripélere, ridire, recitàre (a 
mente); (teat.) provàre, far la pròva di 
un’ épera , di un dramma 

Reign (rane), un. (over, sopra) regnare, rég- 
gere; (fig.) dominàre , prevalére, esistere ; 
the agitàtion that reigns in that country, 
.1° agitazione che démina in quel paése 

— s. régno, sovranità; régno, impéro; ré- 
gno, duràta di un régno, del tempo che un 

. sovràno ha regnato 

Reigning (raning), adj. regnante, dominante 

Reimbùrsable, adj. che déve o può éssere 
rimborsato 

Reimbùrse, va. rimborsire; — one’s self, 
rimborsarsi 

Reimbursement, s. rimborsaménto, rimbbrso 

Reimpression, s. ristampa; edizidne nudva . 

‘Reimburser, s. che rimborsa 

Reimprison, va. riméttere in prigione 

Reimprisonment, s. seconda incarceraziéne 

Rein (rane), s. rédina, rédine; to kéep a tight 
rein, tenér il fréno (ad uno); take the reins, 
pigliate le rédini; the reins of government, 
le rédini del govérno 

— va. guidére colle rédini; frenére, raffre- 
nàre, governare , ritenére 

Rein-deer (rane-déer), s. rènna 

Reinforce, va. rinforzare, fortificare , corro- 
boràre 

Reinforcement, s. rinforzaménto, rinforzo , 
sussidio di soldatésca 

Reingràtiate. va. riméttere altrùi nella buéna 
grazia di alcuno; — one's self with, rien- 
trare nella buòna grazia di 

Reins (ràni), s. (poc. us.) le réni, i lombi mpl. 

Reinsèrt, va. inserire di nuòvo 

Reinsèrtion, s. nudvo inseriménto 

Reinspîre, va. inspiràre di nudvo 

Reinstal, va. ristabilire, riméttere in possésso 

Reinstate, va. ristabilire, redintegràre 

Reinstatement, s. ristabiliménto , reintegra- 
ménto 

Reinsùre, va. assicurare di nuòvo 

Reintegrate, va. v. Reinstate 

Reinvest, va. rinvestire ; riméttere in possésso 
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Reinvèstment, s; l’investire di nudvo 

Reinvigorate , va. rinvigorire 

Reissue, va. (finanz.) eméttere di nudvo 

— 8. (finanz.) padva emissione 

Reiterate , va. reiteràre , replicare 

Reiteration, s. reiteraziéne f., il reiterare 

Rejèct, va. rigettàre, ributtàre 

Rejèction, s. rigettaménto , rifiùto 

Rejoice , vn. rallegrarsi, godére; we rejfice to 
learn that..., ci gode l’Animo nel sapére 
che... ; I rejfice at it, me ne rallégro 

Rejoice , va. rallegràre , allietàre, far fésta a 

Rejoicer, s. chi si rallégra, giubilatére, fe- 
steggiatòre, -trice 

Rejdicing, s. allegrézza, giubilaziéne, esultan- 
za; rejoicings , allegrézze, féste pubbliche 

Rejoin , va. raggiùngere 

— vn. replicare, rispondere, rescrivére 

Rejdinder, s. réplica ; seconda rispésta 

Rejùdge, va. rigiudicàre, di nuòvo giudicare 

Rojivenate, un. ringiovanire 

Rekindle , on. rallumare, raccéndere 

Relapse , vn. ricadére ; riammalarsi 

— s. ricadiménto, recidiva , ricascata 

Relate, va. raccontàre, riferire, rapportare 

— un. rapportàrsi, riferirsi; aver rapporto , 
éssere relativo ; as it relates to, relativo a, 
con relazione a, in quanto a 

Related, adj. che ha relazibne a 0 con; pa- 
rénte, consanguineo, congitinto ; to be re- 
lated to, avére rapporto a, éssere parénte di 

Relater, s. narratore, ragguagliatòre, relatòre 

Relating , adj. (to), relativo (a), che ha rap- 
pérto (a) 

Relation, s. relazione, reférto, rapporto, rag- 
guàglio, racconto; relazidne, attenénza, af- 
finità, connessione; a relation, un parénte, 
un congidnto; relations, rapporti, relazibni; 
parénti ; friènds and relations, amici 6 pa- 
rénti; political and commercial relations, 
relazioni politiche e commerciali; in relation 
to, riguardo a, in quanto a, in relazione a 

Relational , adj. parénte, affine 

Relationship, s. affinita, parentéla; relazione, 
rappòrto 

Rélalive, adj. relativo che si riferisce ; (gram.) 
relativo; (/09.) relativo; (mus.) relativo 

— s. (gram.) relativo, pronòme relativo; pa- 
rénte; (/og.) términe relativo; one ofmy rè- 
latives, un mio parénte 

Rèlatively, adv. relativaménte , riguardo a 

Relator, s. (/egge) relatore di una causa 

Relax, va. rilassare, rallentàre, mitigàre, mo- 
derare ; (med.) rilassare, lubricare ; — one’s 
mind, ricrearsi, riposarsi; — the bowels , 
scidgliere il véntre 

_. on. rilassArsi, allentarsi , riconfortarsi 
ricrearsi , riposarsi 

Relaxation, s. rilassaménto, rilassaziéne, in- 
deboliménto ; ripdso, ristéro, ricreaziéne 

Relaxing, adj. rilassativo, lubricalivo 

Relay, va. riposare, posare di nuòvo 
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Relay, s. (caccia) pésta, mata di cani da pé- 
sta; posta di cavalli; relays, cavalli fréschi 

Reléase , va. rilasciàre, liberàre , méttere in 
libertà ; affrancàre, dispensare, ésentare, 
scaricare , esoneràre 

— s. liberazibne, sprigionaménto; libertà 
scàrico 

Rélegate, va. relegàre , esiliàre 

Relegation , s. relegazidne f., bando 

Relént, un. allentàrsi, rallentàrsi, ammollirsi, 
liquefarsi , fondersi, intenerirsi, mitigarsi, 
piegarsi, ammansàrsi, cédere 

Relènting, s. rallentaménto, addolciménto , 
tenerézza, compassidne; pentiménto 

Reléntless, adj. inflessibile, implacabile, spie- 
tàto, dùro di cuòre 

Relat, va. affittare di nudvo 

Rélevance, Rélevancy, s. rilevaménto, rela- 
ziéne, rappòrto 

Rélevant, adj. applicabile, che cade in accén- 
cio, accéncio, rilevante 

Reliance, s. fiducia, fidanza, fede f.; to place 
reliance on, fidarsi di, porre fidùcia in, far 
assegnaménto sopra; sélf-reliance , fiducia 
nelle proprie {òrze 

Rélic, s. reliquia; avanzo (dei martiri, dei 
santi), reliquia; he kéeps it like a rélic, lo 
consérva come una reliquia; rélics, reliquie, 
avànzi, sagre céneri 

Rélict, s. védova 

Reliéf, s. alleggiaménto, solliévo , conforto, 
ristòro ; soccorso, sussidio, aiùto, sovveni- 
ménto: riparazione; (mi/,)sentinélla;(scu/e.) 
riliévo ; to afford relief, soccérrere, ajutàre; 
bas-reliéf, bassoriliévo; demi-relief, mézzo 
riliévo; to féel reliéf, sentirsi alleggerito 

Relier, s. chi si fida, chi ba fidùcia, chi s’ap- 
péggia (corso 

Reliévable , adj. Atto ad éssere ajutato, soc- 

Reliéve, va. sollevare, ristorare , confortàre; 
alleviàre, alleggerire, mitigàre, addolcire, 
temperàre; soccorrere, assistere, ajutare , 
sovvenire a, rilevare ; riconfortàre; raddriz- 
zare ; dar risalto; (mi/.) rilevare 

Reliévo, s. (scult.) riliévo 

Relight, un. riaccéndere, raccéndere 

Religion, s. religibne; the cdmforts of reli- 
gion, i confòrti della religione 

Religionist, s. bigòtto, fanatico, bacchettone 

Religious, adj. religioso, di réligiéne, di pie- 
tà; religidso, pio; esatto, scrupoléso ; — 
book, libro di divozibne; — worship, culto 

Religiously, adv. religiosaménte; piaménte 

Religiousness, s. religiosità (rinunzidre 

Relinquish, va. lasciare, abbandonare, cédere; 

Relinquishment, s. abbandono, rindnzia 

Relinquisher, s. chi abbandéna, cede, rinùn- 

Reliquiary, s. reliquiàrio (zia 

Rélish, va. (pers.) assaporàre, mangiàre con 
gusto, gustàre; (cosa) dar budn gusto a, 
réndere saporito 

— tn. aver buon gusto o buon sapore, éssere 
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saporito; piacére al.gusto, al palato; ag- 
gradire, gradire; sentire di, sapére di 
Rélish, s. sapére, buon gùsto; vivanda ghidtta; 
césa saporita; appeténza, gusto, attrattiva; 
inclinazidne ; dilétto, incanto; to give a ré- 
lish to, réndere saporito, condire 
Rélishable, adj. appetitoso, gustoso, ghiétto 
Rélishing, adj. saporito, gustoso, appetitoso 
Relùcent, adj. (poet.) rilucénte, trasparénte 
Relùctance, -tancy, s. ripugoa4nza, riluttànza 
Relùctant, adj. avvérso, riluttànte, contrério, 
di mala véglia, forzato; to be relùctant lo, 
aver ripugnànza a; to give a reluctant vite, 
dare un vòto forzato 
Relictantly , adv. con ripugnanza, a contro 
cudre, di mala véglia (nuovo 
Relùme, relimine , va. (poet. ) alluminàre di 
Rely, un. (upon.) fidarsi di, riméttersi a, ap- 
poggiàrsi a, far assegnaménto sopra 
Remain, un. restàre, rimanére ; avanzàre; to 
remain until called for (delle lettere), férma 
in pòsta, poste restante ; does there remain 
to him one séurce of consolation? gli ri- 
mane forse una séla sorgénte di consola- 
zione? 
Remainder, s. résto, residuo, restànte, avanzo 
Remains, s. pl. residuo, restante m., avanzi m. 
pl.; céneri f. pi. 
Remake, va. (pas. remade) rifare, far di nudvo 
Reman, va. riforniro di uòmini, reequipàg- 
giàre; armare di nuòvo; rianimare 
Remand, va. rimanddre , mandare in dietro 
Remark, s. nota, appioto, osservazione, no- 
tizia, rimarco; to make a remark, far una 
osservazione ; the Times makes the remark 
that..., il Times fa il rimarco che... 
— va. notàre, osservàre, rimarcàre 
Remarkable, adj. rimarchévole, notàbile 
Remarkableness, s, qualità, génere rimarché- 
vole (ménte 
Remarkably, adv. notabilménte, spiccata- 
Remarker , s. chi rimarca, osservatére, -trice 
Remàrry, va. rimarilare; un. rimaritàrsi 
Remast, va. méttere una nuòva alberatùra 
Remédiable, adj. rimediabile 
RemAsticate, va. rimasticàre 
Remédial, adj. atto a rimediare, correttivo 
Rémediless, adj. irremediàbile 
Rémedy, s. rimédio, ripàro; past rémedy, ir- 
remediabile, incurabile 
— va. rimediàre a, porre rimédio a, riparàre 
Remémber, van. ricordarsi, rammentarsi, sov- 
venire; if I remèmber right, se ben mi ri- 
cérdo ; I don’t remémber his name, non mi 
ricérdo del suo nòme; remémber me to your 
coisin, ricordatemi al vostro signor cagino 
Bemèmbrance, s. rimembrànza, ricordànza, 
meméria 
Remembrance, s. chi, che rammémora, ri- 
corda, fa ricordare; segretàrio della teso- 
reria; ricordatére, -trice 
Remigrate, un. migràre di nuòvo, ritornare 
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Remigràtion, s. nuédva emigraziéne, ritérno 

Remfnd, va. ricordàre , ràmmemoràre; ram- 
mentàre ; — him of his promise , rammen- 
tategli la sua proméssa 

Reminiscence, s. reminiscénza; rimembranza 

Remiss, adj. negligénte, rimésso, lénto, pigro 

Remissibile, adj. remissible, perdonabile 

Remission, s, remissiéne , rilassaziéne , rilà- 
scio, rallentaménto ; diminuzione di tensid- 
ne; remissiéne, perdono 

Remissly , adv. rimessaménte, lentaménte, 
trascurataménte 

Remissness, s. negligénza, trascuraggine f. 

Remit, va. riméttere, rallentàre, diminuire, 
scemare , calmàre; riméttere, condonàre, 
perdonare; riméttere, consegnàre, trasmét- 
tere ; mandàre (com.) 

— vn. riméttersi, rallentarsi, calmarsi 
Remittance , s. riméssa (di denari); to make 
a remittance, fare una riméssa con léttera 

Rémnant, s. avAnzo, résto, scampolo 
Rembdel, va. modellare di nuovo 
Remodnstrance, s. rimostrànza ; to make a re- 
monstrance, far una rimostranza 
Remodnstrate, va. rimostrare, rappresentare 
Roméra, s. (antig.) rémora, ostacolo 
Remérse. s. rimbrso, rimordiménto 
Remérsefal, adf. piéno di rimérso, pentito 
Remorseless, adf. sénza rimérso 
Remote, adj. riméto, lontàno, distante 
Remotely, adv. lontanaménte, rimotaménte 
Rembòteness, s. lontandnza, distanza 
Rembuld , va. rifindere, modellare di nubvo 
Remount, van. rimontare, risalire; — a horse, 
rimontàre un cavàllo; — cavalry , rimon- 
tare, provvedère di nuévi cavalli; — on. 
risalire, ritornàre 
Removability, s. rimovibilità, amovibilità 
Rembvable, adj. rimovibile, amovibile 
Removal, s. il rimévere, il traslocare, rimo- 
zione, traslocaménto , traspòrto , traslaziò- 
ne; il térre via, il destitufre, destituziéne 
Remove, va. rimuévere, mudvere, levare, tér- 
re via, allontanare, scartàre, sgomberàre, 
trasportàre; un. rimudversi, allontanarsi , 
levarsi, ritirarsi , trasportàrsi, traslocarsi, 
cambiare di domicilio, sloggiàre 
Remove, s. cambiaménto, cambiaménto di lud- 
go, traslocaménto, traspòrto; moviménto, 
il rimudédvere, méssa, parténza; grado ( di 
parentela), piatto, servito; mòssa (giuoco) 
Reminerable, adj. dégno di ricòmpénsa 
Remdnerate, va. rimuneràre, ricompensare 
Remuneration, va. rimuneraziòne /. 
Remùnerative, adj. rimunerativo 
Remùrmur, van. rimormoràre, risonàre 
Rénal, adj. (anat.) renale; (med.) nefritico 
Rénard, s. volpe f., volpòne m., v. Fox 
Renàscency, s. rinascénza 
Renàscent, adj. rinascénte, che rinasce 
Renàvigate, un. rinavigàre, navigàre di nudvo 
Rencounter, s. incontro, scontro, conflitto 
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Renc$ùnter, un. incontràrsi, urtarsi ; (sil. ) 
scontrarsi, incontrarsi, azzu ffarsi, accozzarsi 

— va. affrontàre, incontràre (ostilmente), as- 
saltare, accozzarsi con (nare 

Rend (rènt), va. squarciàre, stracciàre, sbra- 

Rènder, va. réndere, restituire (poc. us.); rén- 
dere, fare ; réndere, far divenire; liquefare, 
striggere; (in , into) réndere, esprimere, 
tradurre ; (arte) applicare 


.{ Rendezvéus, s. appuntaménto, convégno, lué- 


go prefisso, posta assegnata 

Rènegade, Renegado, s. rinnegàto, disertére, 

Renérve, va. rinvigorire (vagabòndo 

Renéw, va. rinnovàre, ricominciàre 

Renéwable, adj. che si può rinnovare, rinno- 
vabile 

Renéwal, s. il rinnovare, rinovellaménto 

Renéwing , adj. rinnovante, — s. rinnova- 

Rénitency, s. reniténza, ripugnanza (ménto 

Rénitent, adj. reniténte, resisténte 

Rènnet, s. caglio, presàme n 

—, rènneting, s. (bot.) appiudla 

Rendunce, va. rinunzidre, rinnegére; — a 
thing, rinunzidre ad una césa 

— un. rinunziare ; (giuoco) rifiutàre 

— s. (giuoco) rifiùto 

Rengùncement, s. rinunziamépto, rinunzia 

Rendùncer, s. rinunziatore, -trice 

Rénovate. va. rinnovàre, rinnovellire 

Rènovation, s. rinnovazione f., rinnovella- 

Rénovator, s. rinnovatòre, -trice (ménto 

Rénovating , adj. che rinnéva, rinnovante, 
esilarante 

Renown , s. rinomanza, fama, celebrità 

Renowned, adj. rinomato, fambso, célebre 

Ren6wnedly, adv. con rinomanza 

Réot, s. squarcio, stracciatùra; scisma m.; rén- 
dita, réddito, entrata; — ofa h6ùse, pigiò- 
ne, fitto; — of land, fitto, terratico; rent- 
roll, rudlo dei cénsi, libro delle réndite; — 
hélder, reddituario 

— va. préndere in affitto, térre a pigiòne; 
— a héoùse, appigionàre , térre a pigidne 
una casa; —a farm, préndere ad affitto 
un podére 

— adj. stracciato, squarciàto ; v. Rénd 

Rèntable, adj- che si può térre a pigidne 

Rental, s. libro de’ cénsi, delle réndite 

Rènter, s. affittajuélo, appigionante 

Renunciation, s. rinunziaménto, rinùnzia 

Reordain, va. riordindre, ordindre di nudvo 

Reordination, s. riordinaménto, il riordinare 

Redrganize , va. riorganizzare 

Repaid, partic. di Repay 

Repair , va. riparare , ristaurare, risarcire, 
racconciàre; (mar.) riattàre; on. portarsi, 
recarsi , andare 

— gs. riparo, ristauro, rinnovaménto, ristabi- 
liménto ; (mar.) riattaménto, raddébbo ; ri- 
tiro, soggiorno, dimbra 

Repairer, s. chi ripàra, riparatore, -trice 

Réparable, adj, riparàbile, rimediadbile 
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Reparation, s. riparaziòne, ristàuro , ripàro, 
risàrciménto, soddisfazione (di un’ ingiuria) 

Reparative, adj. riparante, ristaurante 

Répartée, s. rispòsta pronta e frizzante, bét- 
ta, métto pungénte, réplica argùta 

Repàss, van. ripassàre, varcare di nudvo 

Repàst, s. pasto; fig. cibo, nutriménto, vi- 
veri m. pl. 

Repay (rep4id) , va. restitufre il pagàto; re- 
stituire, rimborsare , ricambiàre, pagàre, 
ricompensare, réndere, réndere Ja pariglia, 
riconéscere; live repaid with ingratitude , 
amòre ricambiato con ingratitadine; to re- 
pay one’s self, rimborsarsi 

Repàyable, adj. rimborsabile (cambio 

Repayment, adj. rimbòrso; ricambio, contrac- 

Repéal, va. rivocare, abrogàre, cassàre, abo- 
lire, annullare 

— s, rivocazione, abrogazione 

Repéalable, adj. rivocabile, da rivocàrsi 

‘Repéaler, s. chi rivéca, cassa, abolisce 

Repéat, va. ripétere, replicare, ridire 

— s. (mus.) rimando, riprésa, ripetizione 

Repéatedly , adv. ripetutaménte, replicata- 
ménte, spesse vélte 

Repéater, s. chi ripéte, ridice, réplica ; ripe- 
titore ; persòna che récita, recitatére ; o- 
riuélo a ripetizione i 

Repéating , adj. chi o che ripéte; — watch, 
oriuòlo a ripetizione (rincacciàre 

Repèl , va. respingere, repéllere, ricàcciàre, 

Repèllency, s. (fis.) forza ripulsiva 

Repèllent, adj. repellénte , ripulsivo 

— s. (med.) rimédio ripercussivo, revulsivo 

Repèller,s. chi 0 che respinge, ribatte, scaccia 

Répent, adj, strisciante 

Repènt, vn. pentirsi; va. pentirsi di 

Repèntance, s. pentiménto 

Repèntant, adj. peniténte, compinto, contrito 

Repéople, va. ripopolare, popolàre di nuòvo 

Repéopling , s. il ripopolàre 

Repercùss. va. ripercudtere, rifléttere 

Repercùssion , s. ripercusgiéne, ripercuoti- 
ménto (cudte 

Reperchssive , adj. ripercussivo, che riper- 

Répertory, s. repertério, indice m., tavola 

Repetition , s. ripetizione , il ripétere; (teat.) 
ripetizione, réplica; pròva; (mus. ) ripeti- 
ziòne, riprésa 

Repine, vn. dolérsi, lamentarsi, querelarsi, 
angosciarsi, lagnarsi, gémere; — at, afflig- 
gersi di, lagnarsi di; I bèar my afflictions 
and do not repine, soffro i miei travagli e 
non mi laménto 

Repiner , s. chi si ligna o si laménta, mor- 
moratore , borbotténe 

Repining, adj. che s’affligge; — s. il lagnarsi 

Replace, va. ricollocare , riméttere; rimpiaz- 
zare 

Replacement, s. ricollocaménto , rimpiazza- 
ménto, rimpiàzzo (rincrespàre 

Replait, va. pieghettare di nudvo, ripiegàre, 
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Replant, on. ripiantàre, piantàre di nuévo 

Replantation, s. ripiantaménto, il ripiantire 

Replenish, va. riémpiere, émpiere di nuòre 

Repléte, adj. (stile sost.) piéno, ripiéno, zép- 
po, colmo; repléte with, piéno zéppo di 

Replétion, s. ripienézza; (med.) replezidne 

Replèviable , adj. che si può ripréndere sétto 
cauzione 

Replévin, s. reintegrazione sétto cauzibne, 
malleveria 

Replèvy, va. riottenére sétto cauzione; dar 
cauzione; — a distrèss, ricovràre, quello 
del quale altri si era impossessato 

Replication, s. ( poc. us.) réplica, risposta, 
ribalzo 

Replier, s. chi réplica o risponde 

Reply, s. réplica, rispòsta 

— van. replicare, rispondere, rescrivere 

Repòlish; va. ripulire, pulire di nuòvo, rifor- 
bfre, limàre, perfezionare 

Report, va. riferire, rapportàre, ragguaglià- 
re, raccontàre, dire, fare il rappòrto, la 
relazione di, réndere conto di; it is re- 
ported that, corre voce che, si dice che 

— on. presentàre il rappòrto, far un rap- 
pòrto 

— s. véce f., fama, avviso, ragguaglio, rap- 
pòrto (relazione); fama, riputazibne; deto- 
naziòne, scéppio; common repòrt, voce, 
fama ; official repòrt, rapporto officiale; 
(legge) procésso verbale; there is a re- 
port that, corre voce che, si vocifera che; 
idle reports, chidcchiere f. pl., ciance f. ph; 
the repért of a gun, lo strépito di un can- 
none o d’ un fucile 

Reporter, s. chi rappòfta o riferisce, relato- 
re, ragguagliatére ; (parl.) stendgrafo; (di 
giornale) corrispondénte 

Ropértiog, adj. che fa rapporto 

Repòsal, s. il fidarsi, l’ appoggiarsi; fidan- 
za, appoggio 

Repòse, s. ripòso; (pitt.) ripòso 

— vn. riposare, préadere ripéso, dormire; 
va. riporre, méltere , appoggiàre; — trust 
in a pèrson, riposdre sòpra uno, aver fidi 
cia in uno 

Repòsed, adj. riposàto, fidato, tranquilio 

Repéòsedness, s. stato di ripéso, riposànza 

Repdsite, va. méttere in depéòsito, repòrre 

Reposition, s. ristabiliménto, rimettitara 

Repòsitory, s. ripostiglio, ripositério 

Reposéèss , va. rientràre in possésso di, ri- 
possedére 

Reprehénd, va. ripréndere , rimproveràre 

Reprehénder, s. riprensòre, critico 

Reprehénsible , adj. riprensibile, biasimévole 

Reprehénsibleness , s. riprensibilità 

Reprehénsibly, adv. in médo riprendévole 

Reprehénsion, s, riprensiòne /. 

Reprehénsive , adj. riprensivo 

Represènt, va. rappresentare ; surrogàre; pèr- 
son represénted , (feat.) personaggio, carat- 
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tere m.; to represént a county, (pari.) rap- 


presentàre una contéa; to represànt, un. far 
vedére, rappresentare , dimostràre 
Represèntant, s. delegato, rappresentante 
Representàtion, s. rappresentazione 
Represèntative, adj. rappresentativo 
— 8. rappresentante, delegàto 
Represèntatively, adv. rappresentativaménte 
Representer, s, rappresentatére , -trice 
Reprèss, va. reprimere, raffrenàre, sedàre 
Reprèssion, s. repressione, il reprimere 
Représsive, adf. repriménte, che reprime 
Repriéve, s. differiménto di giustizia, rispitto 
— va. sospéndere |’ esecuzibne della condan- 
na, accordàre un rispitto 
Rèprimànd, s. riprensibne, biasimo 
— va. ripréndere , ammonire biasimando 
Reprint, va. ristampare; — s. ristampa 
Reprisal, s. rappresaglia (riprésa 
Reprise, s. (mar.) riprésa, riscossa; (mus.) 
Reprocach, un. rimproveràre, rinfacciàre, rim- 
procciare; — one with ingratitude, accusà- 
re, uno di ingratitadine. 
— s. rimprévero; obbrébrio, vitupério 
Repréachable, adj. biasimévole; vituperévole 
Repréachableness , s. biasimevolézza, rimpro- 
verabilità 
Repréachably, adv. biasimevolménte, vitupe- 
revolméate , in modo riprovévole 
Repréachful, adj. ingiurioso, vergognéso 
Repréachfully,adv.con rimprévero,coa ischer- 
no; ingiuriosaménte ; con vergògna, obbro- 
briosaménte 
Rèprobale, adj. réprobo, riprovato da Dio 
— s. persona riprovàta da Dio, réprobo ° 
— va. reprobàre, riprovàre; rifivtàre 
Réprobateness, s. stato di reprobaziòne, ri- 
provazione 
Reprobation, s. reprobaziéne , riprovaziéne 
Reprodùce, va. riprodurre; produrre di nuòvo 
Reproduction , s. riproduziòne 
Reprdof, s. rimprévero, riprensiéne f. 
Reprovable, adj. riprensibile, biasimévole 
Repréve , va. ripréndere, riniproverdre 
Reprover, s. riprensòre, riprenditére 
Reproving , adj. rimproverdnte 
Reptile , adj. réttile, strisciante; s. réttile m. 
Reptilian, adj. dell'ordine de’ rettili; s. rétiile 
Republic, s. repabblica; the republic of the 
United States, la repubblica degli Stati Uni- 
ti; — of lètters, la repùbblica letterària 
Republican , adj. republicano; s. un repub- 
blicano 
Repiblicanism, s. republicanismo 
Repùblicanize ,va. republicanizzàre 
Repùblicàtion, s. seconda pubblicazione , ri- 
stàmpa ( pàre 
Republish , va. pubblicare di nuòva , ristam- 
Repùdiable, adj. ripudiàbile 
Repùdiate, va. ripudiàre, rigettàre, non ri- 
conòscere; ripudiàre, far divorzio; abban- 
donàre 
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Repudiation, s. il ripudidre , ripùdio 

Repudiator, s. ripudiatére 

Repùgn, va. ripugnàre, ostàre, opporsi a 

Repùgnance, -nancy, s. ripugnànza, avver- 
sione 

Repùgnant, adj. ripugnante, che ripàgna 

Repùgnantly, adv. con ripognanza 

Repillulate , un. ripullulàre 

Repùlse, s. ripàlsa, sconfitta; negativa, rab- 
bùffo (cacciàre 

— va. ripulsàre, repéilere, respingere, rin- 

Repùlser, s. chi ripulsa, respinge, ricàccia 

Repùlsion, *s. ripulsiòne, il repéliere, il ribat- 
tare; attraction and repùlsion, attraziéne 
e ripulsi6ne 

Repùlsive, adj. repulsivo, spiacevdle , anti- 
pàtico 

Repilsiveness , s. qualità ripulsiva, ributtAnte 

Repùlsory, adj. v. Repulsive 

Repùrchase, va. ricomperàre, riacquistire 

— s. ricompera, (/egge) ricuperazibne 

Rèputable, adj. onoràto, onorévole, di buéna 
riputazione 

Réputably, adv. onorevolménte, con onére 

Reputation, s. riputàzibne, fama, ondre m. 

Repatatively, adj. conforme alla fama 

Repùte, va. riputàre, stimàre, crédere 

— 8, reputaziéne, fama, stima, nédme m., ca- 
ratlere m., opiniòne, stabilità 

Repùted, adj. reputàto, tenùto ; ( del padre) 
putativo 

Requèst, s. richiésta, domAnda, supplica, to 

. comply with a requést, accondiscéndere ad 
una richiésta; at the requèst of, a preghié- 
ra di; to be in requést (cora.), aver richié- 
sta, ésser ricercàto ; the court of Requests, 
la corte delle suppliche 

— va. richiédere, domandare, pregàre 

Requéster, s. supplicante, richieditére, -trice 

Requicken , va. ravvivàre , rianimàre 

Réquiem, s. méssa da réquie; requiem 

Requietory, s. requietério , luogo di réquie, 
sepdicro 

Réquin, s. { francese) pésce cane bianco 

Requfrable, adj. che si può richiédere , do- 
mandére , esigere: 

Require, va. chiédere, richiédere, domandà- 
re, ricercare, esigere, volére 

Required, adj. richiésto, domandato, volato 

Requirement, s. esigénza, biségno, condiziéne 
volata 

Réquisite , adj. requisito , richiésto, voldto, 
necessario 

— 8. requisito, condiziéne , volùta, césa ri- 
chiésta, necessaria, indispensabile 

Réquisitely, adv. secondo che -è richiésto; 
necessariaménte , indispensabilménte 

Réquisiteness, s. I’ ésger richiésto, necessità, 
indispensabilità (ritto) 

Requisition, s. requisiziéne, domanda (di di- 

Requital, s. contraccAmbio, ricambio, ricom- 
pénsa ; in requital of, in ricambio di 
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Requite , va. ricompensare , rimuneràre , ri- 


cambiare , contraccambiére, rimeritàre 

Requiter, s. rimuneratòre , compensatére 

Resale, s. seconda véndita 

Resalùte, va. risalutàre, restituire il salato 

Rescind , va. rescindere , cassàre, annullàre 

Rescissio, s. (legge) rescissiéne f., aboliménto 

Reseissory, adj. rescissério , che annulla 

Rescribe, va. rescrivere 

Réscript, s. rescritto, (editto) 

Resciptively, adv. rescrittivaménte , mediante 
rescritto 

Rescuable, adj. che si può liberdre | 

Rèscue, s. liberaménto, riscòssa, scampo; to 
the réscue, alla riscòssa 

— va. riscudtere , ritégliere, strappàre, aju- 
tare a scampare, salvare, liberàre con fér- 
za (un prigioniere) 

Rèscuer, s. chi libera con forza un prigionié- 
re, chi scampa, liberatore, -trice 

Reséarch, s. ricérca, inchiésta, perquisizione 

— va. (antig.) ricercare, esaminàre 

Reséat, va. riporre a sedére;— on the throne, 
riméttere sul tréno 

Reséize, va. afferràre, sequestrare di nudvo 

Reséizure, s. nudva. sequestrazidne, ripiglia- 

Reséll, va. rivéndere (ménto 

Resèmblance, s. somiglianza; immagine f. 

Resèmble, van. rassomigllare ; arieggiàre 

Resènt, va. risentirsi di, offéndersi di; — an 
insult , risentirsi di una ingiùria, farne ri- 
chi&mo o vendétta 

Resèntful, adj. piéno di risentiménto, che si 
risénte di un’ingiùria, sdegnòso, animéso, 
vendicativo © (ménto 

Resèntingly, adv. risentitaménte, con risenti- 

Resèntment, s. risentiménto, sdégno 

Reservation, 8. risérva , risérbo, restrizione, 
eccezione ; méntal reservation , restrizione 
mentale; intenzione occùlta, risérva mentàle 

Resèrvative, adj. che risérva 

Resérvatory, s. serbatéjo; v. Reservoir 

_ Resèrve, s. risérva, risérba; riservagiéne; re- 
striziòne; ritenutézza , riservatézza , modé- 
stia; (mi/.) cérpo di risérva; mental re- 
serve, restriziéne mentale; pensiéro, inten- 
ziòne occulta; whithé6ùt resèrve, sénza risér- 
bo; interaménte 

— va. riservàre, conservàre, serbàre 

Reserved, adj. riservàto, conservàto; ritenùto, 
contegnéso, modésto, circospétto 

Reéèrvedly, adv. con risérbo, freddaménte 

Resérvedness , s. risérbo, discrezidne, ritenu- 
tézza, riserbatézza 

Resèrver, s. chi risérba 

Réservair, s. serbatdjo, vivàjo, cistérna, smal- 
titdjo (porre 

Rest , va. ricévere cosa rubata; tip, ricom- 

Resattle, va. ristabilire, rassettàre 

Reséttlement, s. ristabiliménto , il ristabilirsi 

Reship, va. rimbarcAro , riméttere a bérdo 

Reshipment, s. il rimbarcare , rimbarco 
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Reside, un. risiédere, dimordére, stanzidre; he 
resides in Roma, egli risiéde in Roma 

Résidence , 8. residénza , stanza; residénza, 
diméra, soggiédrno, domicilio 

Rééident , adj. residénte, che risiéde, che fa 
la sua residénza ; — minister, ministro re- 
sidénte, ambasciadére residénte 

— 8. chi risiéde , un residénte, un abitànte 

Residèntiary, adj. di residénza , residenszidle 

Residual, adj. del residuo, del restante 

Residuary , s. del residuo, del résto , che ri- 
guarda il restante; restànte, residuàrio; 
— léegatée, eréde universale 

Résidue, s, residuo, avànzo, restànte m., résto 

Residuum , s. residue, avanzo , sopravanso 


Resign , va. rassegnàre, depdorre , diméttere, | 


dare Ja sua dimissiòne, rinunciàre a, smét- 
tere, cédere, restituire , réndere 
— on, rassegnarsi, adattàrsi, uniformarsi, 
sottométtersi; dare la propria dimissiéne; 
the ministers have resigned, i ministri han- 
no dato la loro dimissiéne ; to be resigned, 
éssere rassegnato 
Resign, va. segnàre, firmàre di nubvo 
Resignation , s. rassegnazione, cessiòne, di- 
missione, rinbnzia: (relig.) rassegnazione; 
to give in one’s resignation , dare la sua 
dimissiéne 
Resigned, adj. (to) rassegnato 
Redignedly, adv. con rassegnazione 
Resigner, s. rassegnante, chi rasségna 
Resilience. -fency, s. resiliénza, rimbalzo 
Resilient, adj. che rimbalza, di riperoussiéne 
Résin, s. résina, ragia; colofénia 
Resinìferous , adj. resinifero , producénte rè- 
Resiniform , adj. resiniférma (sina 
Résino-eléctric, adj. eléttro-resinéso, elettro- 
negativo 
Rèsinous, adj, resinéso, ragiéso, gommifero 
Rèéinousness, s. qualità resinésa, ragidss 
Resipiscence, s. resipiscénza , pentiméato 
Resist, va. resistere, oppòrsi, oppérsi a, con- 
trastàre, avversàre; un. resistere, oppérre 
Resìstance, -ence, s. resisténza, opposizione 
Resistibility, s, qualità, potére di resistere 
Resistible, adj. a che si può resistere 
Resisting, adj. resisténte 
Resistless, adj. (stile sost.) irresistibile 
Resistlessly, adv. in médo irresistibile, irre- 
Reséld partic. di Reséll ( sistibilménte 
Résoluble, adj. dissotàbile, solabile 
Rèsolute, adj. risolito, animéso, determinàto 
Rééolutely, adv. risolutaménte, con risolatésza 
Résoluteness, s. risolutézza, Animo, arditésss 
Résolution, s. risoluzione, il risdlvere ; riso- 
loziénte, determinaziéne, decisiéne , delibe- 
razione, partito; risoluziéne , risolutézza, 
animo ; (mat. ) risotuzibne, soluziéne, andli- 
si f.; (med.) risoluzidne dileguaménio; (fisia.) 
decomposizione 
Resdlutive, adj. risolvénte, risolutivo, solutivo 
Resdlvable, adj. risolvibile, solubile 
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Fate, méte, bite, note, tube; 


© fat , mét ? bit ’ not , tab 2 
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Réesolvableness, s. risolvibilità 

Resòlve, va. risdivere, scidglicre, chiarire ; ri- 
shlvere , dissdlvere , liquefare , dileguare ; 
risélvere, deliberàre, determinàre, statufre ; 
far determinare, indùrre a préndere un par- 
tito; (mat.) scidgliere; (med,) risélvere, 
dissipàre, dileguàre; — a d@bt, a problem, 
scidgliere un dubbio, un probléma; — one’s 
sè lf, itsèlf, risélversi, scidgliersi, mutàrsi, 
(parl. ) formarsi 

— on. risdlversi, fondersi, mutàrsi, decidersi, 
determinarsi; I am resòlved to do it, on 
doing it, sono deciso, risolùto di farlo ; the 
war is alréady resòlved upon, la guérra è 
già stabilita 

— 8. risoluzidne, deliberazione, determina- 
zione, decisione (tézza 

Resòdlvedly, adv. risolutaménte, con risolu- 

Resdlvedness, s. risolutézza, fermézza 

Resòlvent, s. dissolvénte, solutivo 

Resòlver, s. chi risélve, chi prénde una riso- 
luzibne - 

Resolving, s. risoluzione, decisiòne 

Rèsonance, s. risonànza, il risonare 

Resonant, adj. risonante, eccheggiante 

Resérb, va. ( poet.) assorbire 

Resérbent, v. che assorbisce, che inghiottisce 

Resért, un. ricorrere, aver ricòrso, recàrsi, 
portarsi, andare, bazzicàre, frequenlare, 
capitàre, affluire; — to a place , andare, 
portàrsi ad un luògo; — to a pèrson, aver 
ricérso ad una perséna;— to other méans, 
appigliàrsi ad Altri mézzi 

— 8. ricérso (rifugio); affluénza, concérso, 
ridétto, assembléa, convégno; (legge) giuri- 
sdizidne, competénza, attribuzidne, sféra 

Resòrter, s. frequentatore -trice 

Resgùnd, vn. risuonare, rimbombàre 

— va. risonàre, eccheggiàre, estéllere 

Resgunding, s. risonanza, rimbòmbo 

Reséurce, s. mézzo, ripiégo , risorsa, vérso, 

| espediénte, rimédio 

Resburceless, adj. sénza risbrsa, sénza mezzi 

Resbw, va. riseminare, seminàre di nudvo 

Respéct, s. rispétio, riguàrdo, consideraziòne 
(sing.} ; riguardi mp/,; rispétto, onòre, ri- 
verénza, riguardo; rapporto, motivo; pi. 
léttera (/a mia lettera); with respéct to, 
riguardo a; in some respécts , in qualche 
médo; out of respèct for you, per rispélto 
véstro ; present my respécts to Mr. Brown, 
presentate i miéi rispétti al sig. Brown; in 
our last respécts, nell’ ultima nostra (Zell. ) 

Respect, va. rispettare, portare rispétto, rive- 


rire, onoràre; (cosa) rispettàre, risguardà- ; 


re, riferire a, concérnere,spettare, toccare; 
‘as it respècts that affair, riguardo a quel- 
l’affàre; if you would be respécted (or 
make yoursèlf respècted) respéct òthers, se 
voléte éssere rispettàto, rispeltate gli altri 
Respeatability, s. qualità , carattere rispettà- 
bile; stàto, condizione elevata, onorévole; 
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crédito, considerazione; prégio, mérito; 
distinziéne; of respectability, rispettabile 
Respéctable, adj. rispettabile , decénte, ono- 
rato, onorando ; ragguardévole (tabile 
Respéctableness , s. carattere , qualita rispet- 
Respéctably , adv. riguardevolménte , onore- 
volménte ; passabilménte, discretaménte 
Respecter, s. chi rispétta, onòra, riverisce 
Respéctful, adj. rispettoso, riguardésd, som- 
Respéctfully, adv. rispettosaménte —(mésso 
Respéctfulness , s. carattere rispettoso, ri- 
guardo, osséquio, riverénza 
Respecting, prep. riguardo a, rappòrto a, re- 
lativaménte a 
Respéctive, adj. rispettivo, relativo (spétlo 
Respéclively , adv. rispettivaménte, in ri- 
Respirable, adj. respiràbile 
Respiration, s. respirazione, fiato; rilàscio 
Respirator, s. respiratore 


Respiratory, adj. (anat.) respiratério 


Respire, un. respiràre, riposarsi 
Rèspite, s. rispitto; ripéso ; indùgio, respiro 
— va. dar rispitto a, differire, sospéndere 
Respléndence, s. risplendénza, splendòre 
Respléndent, adj. risplendénte, brillante 
Respléndently, adv. risplendenteménte 
Respénd, un. rispondere, replicare (poc. us.) 
— to, rispondere a, accordàrsi, corrispòn- 
dere a ( stil. s0st.) 
— 8. respònso (anl.) ; responsério 
Respòndance, s. il rispondere, corrispondénza 
Respòndent, s. (/egge) rispondénte, difensére ; 
mallevadére ; (sco/as. ) rispondénle 
Response, s, rispénso (di oracolo); (mus.) re- 
spénso ; risposta, réplica, responsòrio 
Responsability, s. risponsabilità , mallevade- 
ria, sindacabilita 
Responsible, adj. risponsabile, sindacabile 
Responsive, adj. risponsivo , corrispondénte 


| Respònsory. adj. di rispòsta, risponsivo 


Rèst,s. ripdso, pace f., pòsa, quiéte f.; ripdso, 

. s6nno; pésa, pàusa, fermata, rémora; ré- 
sto, restante m.,residuo, avanzo; appdggio; 
résta (di Igncia); posa : (vers.) cesùra; to 
go to rèst, andare a dormire; to be at rést, 
ésser in pace ; this is not thy rést, quésto 
non è il Judgo del tuo ripéso; where are tho 
rast? dove sono gli altri? the 4rm-rèsts of 
a carriage , gli appoggiatòi di una carròz- 
za; amòng the rest, fra gli altri; as to the 
rést, del résto 

Rest, un. riposàre, riposarsi, cessare dalla fa- 
tica; dormire, adagiàrsi , appoggiàrsi, sta- 
re, restàre, fermarsi; fidarsi (di), riméttersi 
(a); did you rest well?avete riposàto béne? 
come and rest yoursélf, venite a riposàrvi; 
rest assured that, stàte sicùro che; may he 
rest in péace, requiéscat in pace 

— va, riposàre, posare, adagiàre, appoggia- 
re, restare; rest it there, appoggiatelo colà; 
— the hòrses, fate riposàre i cavalli 

Restauration, (antig.) v. Restoration 
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Réstiff, adj. v. Restive (péso 

Résting, s. riposante; — place, luégo di ri- 

Restitation, s. restituziéne f. 

Réstive, adj. restio, ricalcitrànte, ritrdso, om- 
bròso, permalòso ; — horse, cavallo restio 

Rèstless, adj. sénza ri péso, inquiéto, agitàto 

Réstlessly, adj. sénza ripòso, înquietaménte 

Réstlessness , s. mancanza di ripdso , inquie- 
tudine f., agitazibne, turbolénza 

Restòrable, adj. che si può ristauràre 

Restoration, s. ristàuro , il porre nello stato 
primiéro; ristoraménto, ristoraziéne, rista- 

 biliménto, restituziéne 

Restorative, adj. ristorativo , che ha virtù di 
ristorare, di confortàre, rifocillànte, corro- 
borativo; — s. (med.) up ristorativo 

Restére, va. restitufre, réndere; ristoràre, 
ristabilire; ristauràre, rinnovare 


Restorer, s. chi, che restituisce, ristòra o ri- 


staura; ristoraldre -trice 
Restrain, va. ritenére, raffrenare, restringere, 
reprimere, rintuzzare, por fréno a, porre 
Argine a, tenére in soggezione 
Restrainable, adj. che si può ritenére, repri- 
mere, raffrenàre; atto ad éssere ristrétto o 
représso ( strétto 
Restràinedly, adv. con ritégno, in médo ri- 
Restiainer, s. chi raffréna, ritiéne, reprime 
Restraining, adj restrittivo; limitativo 
Restràint, s. fréno raffrenaménto, ritégno, 
costringiménlo, soggezione; withdut re- 
strà:nt, sénza ritégno , sénza fréno, sénza 
soggezione; under no restraint, in piéna li- 
bertà; in restraint, in soggezione ; to put a 
restraint upon, métlere in soggezione 
Restrict, va. restringere; limitàre 
Restriction, s. restriziòne, limitazione, risérva 
Restrictive, adj. restrittivo, limitativo 
Restrictively, adv. in mddo restriltivo 
Restringe, va. ( poc. us. ) restringere 
Restringent, s. (med.) -astringénte, stiptico 
— adj. astringénte, restringénte 
Résly, adj. v. Restive 
Resublime, va. (chim.) sublimàre di nuòvo 
Result, un. risultàre, derivàre, venir per con- 
seguénza, conseguire, seguire 
— s. risultato, risultaménto, risultànza, ésito 
Resùlting, adj. risultante, proveniénte 
Resùmable, adj. che si può riassùmere 
Regime, va. ripigliàre, ricominciare, (resu- 
mere) 
Resumé, s. stnto , epilogo, ristrétto 
Resumption, s. ripigliaménto, il ricominciàre 
Resurrèction, s. risurreziéne /., il risuscitàre 
dei mfrti; — men, risurrezionisti, dissot- 
terratéri, rubatori di cadaveri per vénderli 
ai chirurghi . 
Resurréctionist, s. rubatére dì cadaveri 
Resùrvey, va. misuràre, esaminare di nubvo 
Resùscitate, va. risuscilare, rianimàre 
Resùscitàtion, s. risuscitaziéne, rinasciménto 
Rét, va. maceràre il lino, la canapa. 
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Retà:l, va. véndere a minùto, in dettàglio, 
a ritàglio; esitàre, spacciare, ridire 

— s. véndila a mintito, ritàglio , dettaglio; 
to sell by retail, véndere a ritiglio, per 
minbto, in dettaglio; the retail trade, vén- 
dita al minùto, a ritàglio (o rappòrta 

Retailer, s. chi vénde a minùto; chi ridice 

Retain, van. ritenére , tenére sàldo o indié- 
tro, serbàre, tenére a ménte; ritenére, im- 
piegare, tenére a suo séldo 

Retainer, s. chi ritiéne 0 consérva; chi tiéne 
a sdldo; chi impiéga un causfdico; persona 
salariàta, aderénte; partigiano, stipendii- 

‘ to; onoràrio anticipato (di avvocato) 

Retaining, adj. che ritiéne; ecc., — fée, ono- 
ràrio di causidico 

Retake, va. (retook, retaken ) ripiglidre, ri- 
préndere di 

Retaliate, va. réndere la pàriglia, vendicarsi 

Retaliation, s. pariglia, rappresaglia, contrac- 
cambio; by way of retaliation, in contrac- 
cambio, per vendétta 

Retard , van. ritardare, differire , rallentire 

Retardation, s. ritardaménto, il ritardàre 

Retàrder, s. chi 0 che cagiòna ritàrdo, indu- 

‘Retàrdment, s. il ritardàre (giatbre 

Rétch, un. star per récere, aver véglia di vo- 
mitàre i 

Retention, s. ritenzione , il ritenére , il dete- 
nére; potérem., facoltà di ritenére, riserba- 
tézza; (med. ) ritenzione; (fil. ) ritenzione 

Retèntive, adj. ritenénte, che ritiéne, ritenti- 
vo, tenace; — faculty, la ritentiva, la me- 
moria _ 

Reténtiveness ; s. potére di serb4re, facoltà di 
ritenére, ritentiva, tenacità, meméria 

Rèticence, s. reticénza, omissione volontària 

Réticle , s. réte piccola, reticélla, reticino 

Relicular, adj. (anat.) reticolàre, reticolàto — 

Reliculated, adj. (bot.) reticolato , a mo’ di 
réle (da dénna 

Rèticule, s. (ridicule vulg.) sacchétto , bòrsa 

Rétiform, adj. retiforme, reticolato 

Rètina, s. retina (dell’occhio) (gio 

Rétinue, s. cortéo, comitiva, séguito, corteg- 

Retire, un, ritiràrsi, appartarsi 

— va. (poc. us.) ritiràre, tirare a-s6 

— s. (mil.) ritiràta; nascondiglio 

Retired, adj. ritiràto, privato , nascosto, sé 
gréto ; (di /uogo) ritirato, riposto, apparté- 
to, solitàrio; — life, vita ritiràta; on the 
retired list, giubilato, in quiescénza 

Retiredly, adv. in médo ritiràto, privatamén- 
te, appartataménte, solitariaménte 

Retfredness, s. ritiratézza , isolamènto, stato 
appartàto ; ritiro, solitudine /. 

Retaking, s. riprésa ; riscéssa 

Retirement, s. ritiratézza, il ritirarsi, stito 
appartato, ritiro, diméra, ritiràta; solità- 
dine f. 

Retiring, adj. (pers.) che si ritira, che 4ma 
la solitàdine, schivo, timido, riservato, Ti- 
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tròso; — manners, médi riservàti, schivi, 
timidi; — pènsion, pensione di quiescén- 
za, giubilaziéne 
MNetòrt, va. ritércere, rimandare di rimbalzo , 
far ripercudtere, ribattere , dare pane per 
focaccia; un. ritòrcere, rispéndere per le 
time 
Retért, s. rispdsta per le rime, mottéggio re- 
stituito; (chim.) stérta 
Retòrter, s. chi ritérce, rimanda, ribatte 
Retérting, retértion, s. ritorciménto, ritor- 
citura (tare 
Retdss, va. rilanciare, far rimbalzare , riget- 
Retoùch, va. ritoccdre, emendare, ripulfre 
Retrace , va. tracciare di nuovo, ripassàre, 
ripigliàre, rinvenire, ritornàre sopra, risa- 
lire; — one’s steps, tornàre indiétro 
Retràet, s. (vet.) inchiodatura, puotara 
— va. ritrattare ; un. ritrattàrsi, disdirsi 
Retractable, adj. che si può ritrattàre 
Retractation, s. ritrattaziéne f. 
Retràctile, adj. che ha la facoltà di ritirarsi, 
di raccorciarsi (tiraménto 
Retraction, s. ritrattazibne; contrazidne, ri- 
Retréad, va. camminàre, calpestare di nudvo 
Retréat, s. il ritiràrsi, ritiràta (mi/.); ritiro, 
ludgo ritiràto, chidstro, éremo; to sound, 
beat the retréat, sondre , battere Ja ritirata 
— tn. ritiràrsi, indietreggiàre, far una ritirata 
Retrench, va. tevàre, tagliare, dar un taglio 
a, diminufre, scemàre, menomàre ; rispar- 
miàre, economizzàre; — expènses, dimi- 
nuire le spése, economizzàre (zàre 
— vn. risparmiàre, restrignersi, economiz- 
Retrénchment, s. riférmadi spésa, economia, 
scemaménto, menomaménto ; (mi/.) trince- 
raménto, trincéa 
Retribute, va. retribuire, rimeritàre, réndere 
Retribùtion, s. retribuzibne, mercéde f. 
Retributive, -utory, adj. retribuénte , distri- 
butivo, imparziale (vére 


Retriévable, adj. che si può ricuperare, ria- | 


Retriéval, s. l'àtto del ricuperàre 

Retriéve, va. ricuperàre, riavére, riacqnistare 

Retroact, un. avér un effétto retroattivo 

Retroaction, s. retroazione! 

Retroactive, adj. retroattivo 

Retrocéde, va. retrocédere 

Retrocéssion, s. retrocediménto, retrocessione 

Retrogradation, s. (astr.) retrogradazidne /. 

Rétrograde, un. retrogradàre, tornàre addié- 

— adj. retrògrado (tro 

Rétrogràding, Retrogréssion, s. il retrocèdere 

Retrospect, s. sguardo in diétro, cdlpo d' dc- 
chio sul passato ; rivista, esàme m. 

‘Retrospéction, s. il guardare indiétro, rivi- 
sta, osàme del passato 

Retrospèctive, adj. retrospettivo, che guarda 
indiétro; glance, colpo d’dcchio sul passato 

Retrovérsion, s. (chir.) retroversiòne 

Rétting, s. il maceràre la canapa, o il lino; 
— pond, maceratdjo 
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Retùrn, vn. ritornàre, tornare; riméttersi 

Retùrn, va. restitufre, réndere, ritornàre, ri- 
mandare, mandare, ‘jndirizzdre , riméttere, 
trasméttere, dare, ricambiàre, réndere cén- 
to di; fare un rappérto di; eléggere, no- 
minàre; dare, eméttere; to retùrn thanks, 
réndere gràzie; — a latter, rimandàre una 
léttera; — good for évil, ricambidre il male 
col béne; — a book, restituire un libro; — 
a mèmber of pàrliament, eléggere un mém- 
bro del parlaménto, — a kindness, a favour, 
reciprocare una gentilézza 

— 8. il torodro o ritornàre ; il réndere o re- 
stitufro ; il trasméttere o rimandare; ritòr- 
no, ritornata; rendiconto; réddito, ricavo, 
riméssa, profitto, ricambio (di affetto), con- 
traccambio ; (mi/.) stato; (par/.) elezidne; 
on his retorn, al suo riternàre; railway 
retiro, il raddito delle strade ferrate 

Retùrnable, adj. da rimandarsi, restituirsi 

Retùrner, s. chi rimétte o restituisce danari 

Reunion, s. riuniménto, riuniòne, ricongiun- 
giménto ; rammarginaménto (med.) 

Reunite, ! va. riunire; riconciliare 

— on, riunfrsi, ricongiùgnersì (lesàre 

Revéal, va. rivelare; dichiaràre, scoprire, pa- 

Revéaler, s. rivelatore, scopritore, -trice 

Reveille (revAle), s. (mil.) la Diana; to béat 
the reveille, battere la Diana 

Rèvel, s. fésta romorbsa, gozzoviglia, baldé- 
ria, òrgia 

— un. divertirsi (con chiasso), star allegra- 
ménte, gozzovigliàre, festeggiare, fare bal- 
déria, far delle érgie (lisse 7. 

Rèvelation, s. rivelaziéne f.; (Bibbia) Apoca- 

Revéllent, adj. revellénte 

Réveller, s. festeggiante, gozzovigliante 

Révelling, Rèvelry , s. baldoria, fésta rumo- 
rosa, gozzoviglia, stravizzo, érgia 

Revange, va. vendicdre, vendicarsi, vendicar- 
si di; Y'll be revenged on him, mi vendi- 
cherò di tui, me la pagherà 

— s. vendétla; rivincita; to glut one’s vén- 
geance, sfogare la propria vendétta; | must 
have my revènge, bisogna darmi la” mia ri- 
vincita; to take or have one's revenge, 
préndere una rivincita 

Revèngeful, adj. vendicativo 

Revèngefully, adv. con 4nimo vendicativo per 
vendélta 

Revèngefulness, s. Animo vendicativo, livére 

Revènger, s. vendicatore; - trice 

Revengingly, adv. per ispirito di vendétta 

Révenue, s. réodita (dello siato) ; cénso; rén- 
dita (di particolare), entrata 

Revèrberate, van. riverberare, ripercudtere 

Reverberation , s. riverberaménto , ripercus~ 
sidne (bera 

Revèrberatory, adj. riverberante , che rivér- 

Revére, va. riverire, onoràre, veneràre 

Réverence, s. riverénza, venerazione, onore; 
riverénza (titolo) 
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Réverence, va. riverire, veneràre, onordre 
Rèverencer, s. chi riverisce, onòra, rispétta 
Rèverend, adj. riveréndo , venerando; right 
rèverend, reverendissimo; very rèverend, 
mblto reveréndo (rispettoso 
Reverèntial, adj. di riverénza , riverénte , 
Réverently, adv. riverenteménte, con ris pétto 
Reversal, s. rivocazibne, annullaziéne 
Revèrse, va. ribaltàre, rovesciare, capovòlge- 
re; rivocare, cassàre, annullàre 
— 8. il rovéscio, la parte oppòsta, il con- 
vérso; rovéscio (di fortuna); — of a mèdal 
il rovescio di una medaglia 
Reversed, adj. rovesciato, ribaltàto; cassato 
Revérsedly , adv. in médo rivérso, conversa- 
Reversibility, s. riversibilità (ménte 
Revérsible, adj. riversibile 
Revérsion, s. reversidne, sopravvivénza, di- 
ritto di reversiéne, successione, eredità 
Revèrsionary , adj. reversibile, di sopravvi- 
vénza; da godérsi succedéndo a un Altro 
Revért, vn. ritornàre, rivértere, ricadére, come 
i béni livellàri, fedecomméssi e simili ; ri- 
tornare al proprietàrio per diritto di soprav- 
vivénza 
— va. far ritornare, far ricadére, rimandare 
Revèrt, s. ritorno, riversféne, ripetizione 
Revèrtible, adj. riversibile 
Rèvery, s. vaneggiaménto, fantasticaménto 
Revést, va. rivestire, investire di nudvo; ri- 
tornàre, rivenire . . 
Revictual, va. vettovagliare di nubvo 
Revictualling, s. il vettovaglidre di nuévo 
Reviéw, va. rivedére , riconsiderare , esami- 
nàre di nudvo, analizzare, criticàres fare 
la rivista di; —the troops, far la rivista 
delle trappe 
— §. rivista, esame m., riconsideraziòne, criti- 
ca, analisi f. ,révisiéne; rivista (giornale); ri- 
vista (mil.); the reviéw in the fiéld of Mars, 
la rivista nél campo di Marte; the Lindon 
quarterly reviéw, la rivista trimestrale df 
. Londra 
Reviéwer, s. riveditére, revisére, critico; re- 
dattòre, estensbre di rivista (giare 
Revile, va. ingiuriare, svillaneggiàre, oltrag- 
Reviler, s. ingiuriatére , svillaneggiatére, ol- 
traggiatòre (nfe fpl. 
Reviling , s. ingidrie /p/., insulti mp/., villa- 
Revilingly , adv. ingiuriosaménte, contume- 
Revindicate, v. Reclaim (liosaménte 
Revisal, s. l'Atto del rivedére un libro, uno 
scritto, secondo esàme, revisione 
Revise , va. rivedére, esaminare di nudvo; 
revised and corrécted, riveduto e ricorrétto 
— 8. (tipog.) seconda préva, foglio del torchio 
Reviser, s. riveditére, revisore (di scritto, ec.) 
Revision, s. revisiéne (per correggere, per mi- 
gliorare), rivediménto, esàme m. 
Revisit, va. revisitàre, ritornAre a 
Revival, s. il ritornare in vita, il ravvivare , 
ravvivaménto, rinvigoraménto; rinnova- 
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ménto , rinasciménto; — of ldtters, il ri- 
sorgiménto delle léttere 

Revive, wn. rivivere, ritornare in vita, riani- 
màrsi, ravvivarsi, rinvigorirsi, rifocillarsi 

— va. ravvivàre, far ritornàre in vita, ria- 
nimare, rinvigorire, rifocilldre , vivificdre 

Reviver, s. chi avvivao ravviva, chi o che 
rinvigorisce ; ravvivatore, ristoratore,-trice 

Revivification, s. il vivificére , ravvivaménto 

Revivify, va. rivivificare, ravvivare 

Reviviscency, s. reviviscénza , rinascénra 

Révocable, adj. rivocAbile 

Révocate, va. rivocare, annullare, richiamàre 

Revocation, s. rivocaziéne f., abrogazione 

Revoke, va. rivocare; un. rinunziàre 

— 8. rifiùto (al giuoco delle carte) 

Revékement, s. rivocazidne, abrogazione 

Revélt, s. rivélta, sollevaziéne, ribelliéne 

— on. rivoltarsi, sollevarsi, ribellarsi 

Revolter, s. rivoltéso, sediziéso, ribélle 

Revolting, adj. che mudve a sdégno , disgu- 
stéso, ributtAnte 

Revolution, s. rivoluziéne, ribellione; (astr.) 
rivoluziéne, giro 

Revolutionary, adj. rivoluzionario, fazi6so 

Revolutionist, s. un rivoluzionario 

Revolutionize’, va. rivoluzionare, méttere in 
rivoluzione, sollevare 

— vn. mudversi in giro, rotàre, roteare — 

Revolùtionizing, adj. che solléva, che métte 
in rivoluzione, rivoluzionario 

Revolve, va. rivolgere, esaminare colla mén- 
te, rifléttere sòpra, — un. rivolgersi 

Revòlvency, s. rotaménto, roteaménto, rota- 
zidne, rivolgiménto 

Revolver, s. pistola, fucile m. a più colpi 

Revolving, adj. rotànte, roteAnte (astr.); ro 
tatorio 

Revomit, va, rivomitàre, vomitàre di nudvo 

Revilsion, s. rivulsione f.; (med.) rivulsiéne 

Revùlsive, adj. (med.) rivulsivo . 

Reward , s. ricompénsa, rimuneraziòne, gui- 
derdéne 

— va. risompensàre, rimuneràre, rimeritare 

Rewàrdable, adj. dégno di ricompénsa 

Rewàrder, s. rimuneratòre, -trice mf. 

Rewrite, va. rescrivere 

Réx, s. (dat.) Re; Godrge Réx , Gidrgio re 

Rhapsddical , adj. di rapsodia, sconnésse 

Rhapsodist, s. cantore di rapsodie , raps0- 
dista m. 

Rhapsodize , an. sconnéttere , profferire rap- 

Rhapsody, s. rapsodia (sodfe 

Rhénish, s. vino del Réno . 

Rhétor, s. rétore m., rettérico, chi sa o insé- 
gna rettòrica 

Rhetoric , 8. rettòrica , eloquénza 


Rhetérical, adj. rettérico ( tdrica 


Rhetérically, adv. rettoricaménie, con ret 


Rhetorician, s. rétore, chi sa la rettòrica 
Rhéetorize, un. far il rétore o rettérico, éssere 
ampolléso, parolajo 
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Rhetm, s. réuma m., catàrro, gravedine f. 

RAeamàtic, adj. reamatico 

Rhedmatism, s. reamatismo 

Rhino, s. {vu/g.) danaro 

RAinòceros, s. rinocerònte m. 

RAododèndron, s. (bot.) rododéadro 

RAòmb, Rkémbus, s. (geom.) rombo 

Rhdmbo, s. (pesce) rombo — 

Rhdmbioid, s. romboide m. 

Rhombfidal , adj. di rombéide 

_ Rhfobarb, s. rubàarbaro , reobarbaro 

RAùmb, s. (mar. ) rombo (bussola); — line, 
rombo del vénto 

RAgme, s. rima, vérso, vérsi, poesia; withéat 
éither rhyme or réason , asstirdo 

— on. far poesia, far versdcci ; va. rimàre 

Raymer, Rh$mester, s. rimatòre, poetastro 

RAjthm e Rithmus, s. ritmo, armonia 

RAjthmic, adj. ritmico, armoniéso 

Rib, s. (anat.) costola; (mar.) còsta; quadér- 
no; I'll break your ribs, vi stritolerò le 
6ssa ; to rib-roust, tambussàre, battere 

Rib, va. munìre di costole, méttere le céste a 

‘Ribald, s. ribàldo, flssolato , libertino 

Ribaldry, s. ribalderia, oscenità, pardle scénee 

Riband e ribband, s. nàstro; (mar.) forma; 
còtton ribband, fettuccia 

Ribbed, adj. fornito di costole; vergàto 

Ribbon, s. nàstro, fetticcia . 

Ribwort, s. (bot.) piantàggine f., petacciudla 

Rice, s. riso; — pùdding, térta di riso; — 
fiéld , — plantation, risaia, risiéra 

Rich, adj. ricco, opulénto, dovizidso; uberté- 
so, fecondo , fértile, rigogliéso ; béllo, ma- 
gnifico, supérbo ; deliziéso ; squisito, liuto , 
succolénto, sontuòso; a richman, un ricco, 
un udmo ricco; — sdil , sudlo ubertéso ; the 
rich, s. i ricchi 

Riches, s. ricchézze /p/.; ricchézza fs.; do- 
vizia, dovizie f. pi. . 

Richly, adv. riccaménte, largaménte, ampia- 
ménte 

Richness, s. ricchèzza, sontuosità; ricchézza ; 
fertilità; pOmpa , magnificénza ; sapòre de- 
liziéso , qualità sugòsa 

Ricinus, s. (bot.) ricino {di fiéno 

Rick, s. bica, mucchio; a hay-rick, mucchio 

Rickets, s. (med.) rachitide f. 

Rickety , adj. (med.) rachitico; (buri.) stérto, 
zòppo, tentenndnte, fragile 

Ricocheé , s. rimbalzo; -( méi.) riscéssa; — 
battery, batteria a riscòssa 

Rid , pas. e partic. dei verbi Rid e Ride 

Rid, va. (rid, rid) liberàre, strigare , sbaraz- 
sare, sbrogliare , sgomberàre ; to rid one’s 
sè1f of, to get rid of, liberarsi di, sbrigàrsi 
di, levarsi d’ attorno; advise me how to get 
rid of this old bore, consigliatemi come dis- 
farmi di quésto vécchio seccatére 

— adj. liberàto, sbrigàto; rid, pret. di ride 

Riddance, s. lo sbarazz4re, strigàre, sgom- 
brare; spaccio, disbrigo, sgombraménto 
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Ridden , part. di to Ride 

Riddle, s. enfmma m., indovinéllo,vAglio, cribro 

— va. vagliàre, cribràre, crivellare; riddled 
with balls, shot, crivellàto dalle palle 

Riddling, a. cribraziéne 

Ride, un. (ròde, rid; ridden, rid) cavalcàre, és- 
sere, andàre a cavallo; (fn America) éssere, 
passeggiare, andàre in carròzza; éssere a 
bardésso; vogàre, galleggiare, andare a 
galla; (mar.) éssere all’ Ancora; to léarn 
to ride, impard4ye a montare a cavAllo; a 
ship riding in the bay, un bastiménto al- 
I’ ancora nella baja; to ride bàre-bAcked, 
cavalcare a bardésso; to be béd-ridden, 
éssere inférmo al létto 

— va. cavalcàre, montàre; I have ridden 
five miles, ho fatto a cavallo cinque mi- 
glia ; to ride a frée horse to déath, abusàre 
della bontà altrùi 

— 8. passeggiata a cavallo o in carròzza, 
cavalcata, scarrozzàta 

Rider, s. chi va a cavallo (o in carròzza), ca- 
valcatòre, -trice, cavalliére, -éra; clausola, 
aggitnta; matricef.; riders (mar.) porche; 
a ròugh rider, scozzòne 

Riderless, adj. senza cavalcatore 

Ridge, s. cima; sommità, comignolo, altura, 
giogàja; (mar.) scéglio, banco; (agr.) dér- 
80, riàlto, rialzo, spazio (fra solco e solco) 

«= va. formàre una cima, una pinta; solca- 
re, far dei rialzi in . 

Ridgy, adj. alto, alzato, solcato, che si sténde 
in gidghi o rialti 

Ridicdle , s. ridicolo; schérno, derisione: v. 
Rèticule ; to turn into ridicule, méttere in 
ridicolo 

— va. réndere ridicolo, farsi béffa di, sbef- 
feggiare ¢burléne 

Ridicùler, s. chi rénde ridicolo, beffeggiatére, 

Ridiculous, adj. ridicolo, burlévole, ridévole 

Ridiculously, adv. ridicolosaménte 

Ridiculousness, s. ridicolosiggine f., ridicolo 

Riding, s. il cavalcare, la cavalcata, 1’ andare 
a cavallo ; (in America) l'andare in carréz- 
za; equitazione; — habit, abito (da donna) 
da cavalcare, amazzone f.; — coat, Abito 
da cavalcare, gabbano; — schéol, cavalle- 
rizza ; — master , cavallerizzo, cavalcatore 
valénte; — hood (antig.), mantéllo da dén- 

‘ na da cavalcare; riding, distrétto (della 
contea di York) 

Ridétto, s. (ita/.) ridotto, casino, convégno 

Rife, adj. comune, in copia, abbondante 

Rifeness, s. abbondanza, prevalénza 

Riffraff, s. bazzécole fpi.; robaccia ; candglia 

Rifle, va. svaligiàre, spogliàre, involare , de- . 
rubire di; rigire la cAnna di una carabi- 
na; — a book, sfioràre un libro 

— s. fucile m. a canna rigàta, carabina minié; 
the rifles, i carabiniéri; a rifleman , cara- 
biniére 

Rifler, s. grassatére, ladréne , predòne 
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Rift, s. spaccatùra, crepatùra, fessura 
— va. féndere , spaccare 
— un. fèndersi, spaccarsi 
Rig, va. guarnire, attrezzire , equipaggidre 
(una nave); — out, addobbare, abbigliare, 
adornàre (una persona) 
— 8. (antiq.) guerniménto; bagascia; chiàs- 
so, schérzo; (mar.) matatura 
Rigadoon, s. (antig.) ridda (danza) 
Rigger, s. chi attrézza, arrèda, addébba 
Rigging , s. sartiame m., attrézzi mpl. (di na- 
ve); — out, (mar.) alàr fufiri; — in, alàre 
Riggish, adj. (antiq.) dissolato, lascivo 
Riggle, un. Wriggle 
Right, adj. rétto, in linea rétta, dirétto, di- 
. filato; déstro (contrario di sinistro); dirét- 
to, équo, gitsto, buéno, véro, veritiéro, 
legittimo ; (com.) regolare, giùsto; — line, 
linea rétta; — way, réad, la strada dirit- 
ta, la vera stràda; — hèir, I’ eréde legitti- 
mo; — side, il diritto; — hand. Ja mano 
dritta, la déstra; lo give the right hand 
side, dar la dritta; the right way, la via 
rétia , il vero mézzo, il miglior médo; all 
right! va béne! tutto lésto! partiamo! via! 
as is right, come è di ragiòne : every right 
side has its wròng side, dgni ritto ha il suo 
rovéscio; you are right, avéte ragione; to 


_ set right, raddrizzAre, riméttere sulla via, |. 


corréggere; assestàre, rassettàre; that is 
right, ciò va béne; in one’ s right mind, in 
buén sénno, sano di ménte; right lined, 
rettilineo; — banded , man ritto, ambidé- 
siro, déstro, abile 

— adv. dirftto, a dirittàra, difilato, retta- 
ménte, giustaménte, gilusto, béne, mélto , 


assài, subitaménte, subito; béne! bravo! | 


. avanti! giùsto, giusto! right or wròng, a 
| dirftto o a térto, a dirilto o a sproposito, 
béne o male; (mar.) right ascension, ascen- 
sidne déstra; — hélm! timdéne alla via! — 
, &ft, in pippa; — a béad, in prua; difila- 
to, avanti; you s4y right, dite béne; he is 
a right hònest man, è un gran galant’ ud- 
. mo; the right honorable gentleman , il mél- 
to onorévole signòre, Villustrissimo signbre 
Right, s. diritto, dritto, lato diritto, banda 
dritta; dirittura, giustizia, ragione, equi- 
tà; by right, di ragiéne; to the right, a 
. déstra; to do right to, réndere giustizia a; 
civil rights , diritti civili; còpy-right , pro- 
prietà letterària 
— va. réndere giustizia a; (mar.) raddriz- 
zàre; — one’s sèélf, farsi giustizia , vendi- 
càrsi; — itself, riméttersi , raddrizzarsi 
— on. raddrizzarsi, riméttersi (mar.) 
Righteous, adj. diritto, gidsto, rétto 
Righteously, adv. giustaménte, virtuosaménte 
Righteousness , s. giustizia, virtà; works of 
righteousness , dpere di giustizia (relig.) 
Righter, s, riparatére di térti, raddrizzatore, 
Rightful, adj. legittimo, gidsto, véro (-trice 
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‘Righifally, adv. legittimaméple, con diritto 


RIO'. 


Rightly, adv. rettaménte, béne, giustaménte 

Rightmindedness, s. aggiustatézza di ménte 

Rightness, s. aggiustatézza, dirittura 

Rigid , adj. rigido, assiderato , doro; rigido, 
rigoréso, sevéro; rigido, esàtto 

Rigidity, s. rigidézza, rigidità, durézza, ri- 
gorosità - 

Rigidly, adv. rigidaménte , severaménte 

Rigidness, s. rigidità, severità, rigorosita 

Riglet, s. riga; (dip.) stécca 

Rigmardle, s. tiritéra, raccònto da dire a véglia 

Rigorist, s. rigorista m. 

Rigorous, adj. rigoréso, di rigòre, aspro, duro. 

Rigorously, adv. rigorosaménte, con severità 

Rigorousness, s. rigorosità, asprézza, severità 

Rigour e Rigor, s. rigore, severità, asprézza 

Rill, s. ruscellétto, ruscellettino (ruola) 

Rim , s. cérchio, érlo, periferia, quarto (di 

— va. méttere un drio, un cérchio 

Rime, s. brina, brinàta; v. Rhyme 

— vn. brinàre, cadére brina 

Rimy, adj. brinbso, copérto di brina 

Ring, s. scorza , cortéccia, buccia 

Ring, s. anéllo; cérchio; subno, scampanio, 
tintinnio , técco; eccheggiaménto; circolo, 
crécchio, brigata; with a ring on his finger, 
con anello in dito; wédding ring, anéllo 
matrimoniale; éar-ring, orecchino, ciòn- 
dolo; diamond ring, anéllo di diamanti; 
ring bone, (vefer.) formélla; — worm , ér- 
pete, volitica; — tail, ghéppio; — déve, 
picciéne terrajuélo; to give the ring, dar 
! anéllo; there is a ring, (they ring) han- 
no sonàto (il campanéllo); in a ring, in 
cerchio; ring-dove, palémbo;. — finger, 
dito anulare 

— vn. (rang, ring) sonàre, tininnire, e- 
cheggiare , risonare; va. suonàre, far tin- 
tinnfre; méttere up anélio, dar l'anéllo; — 
the bélls, suonare le campane; the bell rings, 
sdme body rings, hanno suonato ; did you 
ring, Madam? avéte suonàto, Madama ? 

Ringer, s. sonatére di campàne 

Ringing , s: fil sonàre le campàne, sudno, 

- scampanàta, scampanio, tintinnio 

Ringléader, s. capo di sediziéne 

Ringlet, s. anellétto; riccio, anélio, ricciolo 

Ring-tailed, adj. (ornit.) che ha la céda stri- 
sciàta a guisa di anélli 

Ringworm, s. empetiggine f., volàtica 

Rinse, va. sciacquàre; — a glass, sciacquàre 
un bicchiére 

Riot, s. gavàzzo , stravizzo , òrgia, eccésso, 
gozzoviglia; sregolatézzà; ridtta, baccàno, 
tumblto, sollevazione; the riot act, la légge 
contro gli ammutinaménti 

— un. far gavAzzo, far baccano , gozzoviglià- 
re, tumultuàre ; riottare , ammutinarsi 

Rioter, s. pers6na dédita ai piacéri, discolo, 
scapestràto, gozzovigliatére ; riottéso, sedi- 
zidso, rubéllo 
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Rioting , s. il gozzovigliàre 
Riotous, adj. sregolato , dissolùto , intempe- 
. rante; riott6so, sediziòso 
Riotously, adv. riottosaménte, sregolataménte 
Bfotousness , s. dissotutézza , sfrenatézza f., 
- sregolatézza, dissolutézza ; intemperanza ; 
sfrenatézza, licénza, sedizidne 
Rip, va. sdrucfre , scucire , laceràre; — up, 
féndere, sdrucire , squarciare ; aprire 
— 8. scucitira, sdrucito ; fessùra 
Ripe, adj. maturo; (med.) matùro; dver-ripe, 
: tréppo matùro, mézzo; this péople is ripe 
for frée institutions, quésto pdpolo è ma- 
‘. taro alle libere istituziòni 
Ripely, adv. matoraménte 
Ripen , vn. maturàre, maturàrsi; (med.) ma- 
turàre 
— va. maturàre, ridirre a maturità 
Ripeness, s. maturità, maturézza, perfezione 
Ripening, s. maturaménto, il maturàre 
— adj. maturativo, maturante 
Ripper, s. chi scice, sdrasce, squarcia 
° Ripple, s. increspaménto, increspatùra (del- 
‘ l’acqua) 
— un. increspàre; va. far increspàre l’Acqua 
Rippling, adj. increspàto; — wave, 1’ onda 
increspàta 
— s. l’increspàre (delle onde), increspa- 
ménto 
Rise (ròse , risen) , va. sérgere , alzarsi, le- 
varsi , spuntàre, scaturire; enfiàrsi, gon- 
fiarsi, lievilarsi, ingrossdre , créscere , 
aumentarsi , incarire; nascere, derivare , 
provenire, uscire, presentàrsi ; sollevarsi , 
rivoltàrsi; I rise at six o’clock, mi alzo 
alle séi; the sun rises at five, il sole si 
leva, si alza alle cinque; to rise in arms, 
sollevarsi, rivoltarsi; — in price, crésce- 
re, aumentdre di prézzo; to rise again, 
risuscitare 
— $s. poggio, eminénza, altura, elevazione, 
salita, levata, il levarsi; sorgéute f., scaturi- 
gine /., origine f., principio, gonfiaménto, 
il lievitàrsi; aggrandiménto, avanzaménto, 
accresciménto , auménto, incariménto (di 
prezzo); tò give rise to, far nascere, cagio- 
nare; at the rise of the sun, at sun-rise, 
al levare del sole 
Rigen , v. Rise 
Riser, s. chi si Alza; a late riser, un dormi- 
gliéne; an éarly riser, uno che si alza di 
buon’ ora, persona sollécita 
Risibility, s. risibilità; disposizione a ridere 
Risible, adj. risibile, ridévole, ridicolo 
Rising, s. il levarsi, l’alzArsi, il sérgere; il 
levare, levàta, risorgiménto; rinasciménto; 
sollevazibne , rivdita ; — of the sun, il le- 
var del sole; — of a hill, érta, acclivio; 
ascésa ; — of the stémach, sollevaménto di 
cuòre, nausea ; (med.) tumére 
Rising., adj. levante, nascénte, ascendénte, 
crescénte ; — sun, il sole nascénte; — ge- 
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neràtion, la sorgénte generaziéne; — man, 
uémo che si avanza 

Risk , s. rischio, azzardo, pericolo, repenta- 
glio; to put to risk, méttere a repentaglio 

— va. arrischiàre , avventuràre , cimentare, 
méttere in pericolo, porre a repentaglio 

Risker, s. chi arrischia o métte a pericolo 

Rite, s. rito, cerimònia sacra 

Ritornello, s. (mus.) ritornéllo 

Ritual, adj. rituàle, dei riti; s. — rituale 

Ritualism, s. ritualismo, rabrica 

Ritually, adv. ritualménte, secondo i riti, 
giùsta il rito 

Ritualist, s. ritualista m., rubrichista m. 

Rivage, s. riva, ripa, mArgine m. 

Rival , s. rivale, émulo, concorrénte , com- 
petitòre 

— adj. rivàle, émulo, concorrénte - 

— va. emulàre ; gareggiàre , concòrrere, ri- 
valeggiàre; un. éssere rivale, competitére 

Rivality, Rivalry, s. rivalita, concorrénza 

Rivalship, s. rivalità, emulazibue, gàra 

Rive (rived, riven), va. féndere, spaccàre 

— un. fèndersi, spaccarsi 

River, s. fidme m.; ( poet.) riviéra; — béatman, 
navicellajo; — hérse, ippopdtamo 

Rivet, s. chiddo ribadito, ribaditara 

— va. ribadire, inchiodàre; — a nail, ri- 
badire un chiddo; — a thing in one’s 
mémory, imprimere, scolpire chocchess{a 
nella meméria 

Rivulet . s. ruscellétto; a little rivulet, ru- 
scellettino 

Rixdollar, s. (antig.) tAllero 

Roach, s. lasca (pesce d’acqua dolce) © 

Road, s. strada, cammino, via; (mar.) ràda, 
baja; high road, stràda maéstra, stradbne; 
post road, strada postale; tram road, - 
strada a rolàja; ràil-réad, strada ferrata, 
in the réads, nella baja , all’ ancora 

Réodstead, s. (mar.) rada , baja 

Roadster, s. camminatére; bidétto 

Réan, van. ramingàre, and4r errando, vagare 

Réaming, adj. ramingo, errabòndo, vagante 

— s. il ramingàre, l’andàr ramingo; vaga- 
ménto (nato 

Roan , adj. (del mantello dei cavalli) saggi- 

Roar, on. ruggire, mugghiàr e, vociferàre, ro- 
moreggiare , rimbombare ; the lion réars, 
il ledne rùgge; the bull roars, migghia il 
téro; the séa, the tempest roars, rùgge il 
mare, la tempésta 


| Roar, s. ruggito, muggito, scéppio, scrdscio; 


rimbémbo (màzza 
Réarer, s. chi o che rogge, magghia , schia- 
Réaring, s. v. Roar 
Réast, va. arrostire, abbrustolàre, tostàre 
Réast, adj. arrostito; — méat, arrosto, carne 

arrostita; — beef, rosbif, mAnzo arròsto 
— s. arròsto ; to rule the réast, (vu/g.) avér 

il sopravvènto, comandare a bacchélta 
Réasting , s. l’arrostire, |’ abbrustolire 
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Robb, va. rubire (a mano armata); tégliere 
l'altrui di férza; involare, furàre; to ròb 
a pèrson of a thing, derubare alcéno di 
una còsa; to rdb Peter to pay Paul, sco- 
prire un altére per ricoprirne un altro 

Rob, s, (med.) rob 

Robber, s. rubatére, ladro; a high way ròb- 
ber, ladròne, assassino di stràda 

Robbery, s. ruberia , rubaménto, rapfna, la- 
trocinio 

Ròbbins, répe-bands, sp/. (mar.), mattafidni 

Robe , s. vésta, abbigliaménto di gala; téga ; 
réba; gèntlemen of the ldng rébe, persbne 
togate 

— va. vestire pomposaménte; investire 

Robin, Robin réd-breast, s. pettirésso (uce.) 

Robinia, s. (bot.) acacia falsa 

Réborant, adj. (med.) roborànte 

Robùst, adj. robusto, gagliardo, forte 

Robùstness, s. robustézza, forza, vigore 

Rocambole , s. Aglio selvatico 

Rocbct (ròcket), s. rocchétto (di vescovo ecc.) 

Rock, s. réccia, rape f., balza, récca; condc- 
chia, ròcca; — in the séa, scéglio; ròck 
erjstal, cristàllo di récca; — full, rocca- 
ta, pennécchio 

— va. cullare, dimenàre la calla; dondolàre; 
inconocchiare, appennecchiare; un. tempel- 
lare, barcollàre 

Ròcker, s. persona che culla, altaléna (di 
culla) 

Rocket, s. (pirotec.) ràzzo; (bot.) ruchétto; 
Congreve ròckets, razzi alla Congréve 

Rockfull , rock, s. roccàta, pennécchio 

Rocking, s. il cullare ; il tentennàre, il bar- 
collare; — chair, scrànna tentenndnte 

Rocky, adj. roccibso, piéno di réccie; duro 

“Rod , s. vérga, bacchétta, stécco; frasta; a 
fishing ròd , canna da pescare 

Rode, part. di to Ride 

Aòdomonit, s. millantatére, guascòne, taglia- 
cantoni 

Rddomontade, s. jattanza , millanteria 

Rée , Roebuck’, s. capriuélo; the hard rée of 
a fish, uéva di pésce; the sdft roe ofa fish, 
latte di pésce 

Rogation, s. supplica; — wéek, le rogaziéni 

Rogue , s. farfante , farbo , mariudlo, malan- 
drino , ladro; a rogue’s trick , tiro da fur- 
fante; you little réguet piccolo malandrino! 

Roguery , s. furfanteria, furberia , mariuole- 
ria; bùrla, schérzo, giuòco 

Réguish, adj. furbésco, da firbo, da mariublo, 
malizioso; ladro; — eyes, dcchi ladri, dc- 
chi malandrini 

Réguishly, adj. furbescaménte, da burléne 

Roguishness, s. furfanteria, bùrla, schérzo 

Roist, Réister, on. fare il diavolo a quattro” 

Roîsterer, s. giovialbne, buon tempòne, gio- 
vanòtto allégro, strepitéso; battagligre, de- 
ménio ( gliére 

Roistering , adj. gioviale, strepitoso, batta- 
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Réll, va. rotolare , rotedre, girare , vélgere, 
ruzzoldre; involtare, avviluppàre; (art.) la- 
minàre, rullàre; — one’s sélf, rotolarsi, 
avvoltolarsi 

— wn. rotolàre, rote4re; rotàre, girare (astr.); 
(mar.) barcollare, raotare, tempellare, on- 
deggiàre; avvoltolàrsi 

— g. il rotolare , il rotàre, rotolamento, ro- 
teaménto, giro; rotolo, gruppétto , invélto, 
piégo; lista, rudlo, tabéila, registro, annali; 
(mar.) ruolaménto, tempellaménto , barcol- 
laménto; a pènny-réli, chifel, kiffer, panino 
di un séldo; master of the rolls protocolli- 
sta m., cancelliére, gitidice m.; the rdlls of 
fame, gli annali della gléria 

Roller, s. laminatéjo , cilfndro (da laminare 
o satinare ) rullo (da rullare la terra); gi- 
rélla, girellétta ; spianatdjo ; bénda , fascio 
(chir.); (tip.) ratio; (ornit.) galgalo 

Rélling, s. rotolaménto , voltolaménto, rota- 
ménto, roteaménto , rivolgiménto; giro; 
(mar.) ruolaménto, barcollaménto 

— adj. rotolindo , rotante; — mill, lamina- 
t6jo; — pin, spianatdjo; — hitch, (mar.) 
volta di bézza ; the rélling wòrlds, i glébi 
roteinti; a rélling stone gathers no mòs, 
piétra che rétola non fa miffa 

Réman, adj. romano ; — nose, nàso aquiline 

— s. Romano; (tip.) tésto d’Aldo 

Rémance, s. romanzo (che contiene incidenti 
favolosi, meravigliosi) (v. Novel); finziéne; 
favola; lingua romanza; (mus.) romanza 

— on. favoleggiàre, inventàre 

Romàncer , s. romanziére; mentitére 

Romàncing, adj. di romanzo, di finzione, fa- 
voléso 

Rémanisém , s. romanésimo, papismo 

Rémanist, s. cattolico romano , papista 

Rémanize, va. latinizzàre; convertire alle 
opinibni di Roma 

Romànsh, s. rom4nza, lfogua romanza 

Romàntic, adf. romantico, romanzésco ; wild 
romantic beaùties, bellézze selvaggie e ro- 
mantiche (manzésco 

Romantically , adv. in mòdo romantico 0 ro- 

RomAénticism , s. romanticismo 

Romanticness, s. aspétto romantico, dria 
selvaggia 

Rémish, adj. Romano, Papistico, de’ Papisti 

— church, Chiésa Romana 

Romp, va. ruzzàre, trescare , scherzàre gros 
solanaménte 

— s. ragazzaccia di contàdo, romoròsa, ak 
légra e aminte di trescare; schérzo gros 
solano 

Rdmpish , adj. che rizza grossolanamente 

Ròmpishness, adj. maniére grossolane , ra- 
stichézza 

Réod, s. jagero, quarta parte di un &cre;crécef. 

Réof, s. tétto; — tile, tégola, — of the méath, 
il palato; — of a céach, imperiale, didlo di 
vettura 
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Réof, va. coprire di tétto; ricoverére, al- 
bergAre 

Roofing, s. il fire i) tétto; materiali per fare 
il tétto 

Réofless, adj. sénza tétto; sénza ricdvero 

Réofy, adj. copérto di tétto, ricopérto 

Rook, s. cornacchia gréssa, cornacchiéne, cér- 
vo; (giuoco) récco, térre f.; giocatore di van- 
taggio, scroccéne 

— va. truffàre, ingannére (nàcchie 

Réokery, s. luigo, bésco abitato dalle cor- 

Room, s. spazio, ludgo, pòsto, stanza, cAme- 
ra; ladgo, motivo, cagiédne, matéria ; come 
in, there is room, entrate, c’ è pdsto; bed- 
room, camera da létto; sitting-room, salot- 
tino; dfning-room, sala da mangiàre, refet- 
tério ; còffee-room (albergo), sala di conver- 
saziéne , sala comune; in the room of, in 
luégo di, al pdésto di; PH make room for 
you, vi farò luògo; there is no room to 
doùbt of it, non v'è ludgo a dubitàrne 

Room, va. (scolast.) alloggiàre , éssere allog- 
giàto 

Roominess, s. ampiézza, spaziosità, larghézza 

Roomy, adj. spazidso, largo, Ampio 

Réost, s, pollajo, posatdjo 

— un. appollajdrsi; ròosted, appollajato 

Root, s. radicef., barba, fondaménto, originef., 
scaturigine f.; ( mat.) radice; a little root, 
barbiccia; square root, radice quadra o 
quadrata, cube root, radice cuba; to take 
or strike root; abbarbicarsi , allignare 

— on. pigliàr radice, abbarbicarsi, allignà- 
re; grufolàre, razzolàre 

— va. far radicare , far préndere radice, far 
allignare; — up, out, sradicAre, scalzàre, 
svéllere dalle radici, spiantare 

Rooted, adj. abbarbicato, radicato 

Réotedly, adv. profondaménte; forteménte 

Réotlet, s. radicélla, radicétta, radicula 

Rooty, adj. piéno di radici 

Rope, s. fane f., còrda; a thick rope (cable), 
cavo, gdmena; rope dancer, funambolo, 
ballerino da cérda; — maker, funajélo, fu- 
nàjo; — walk, corderia 

— un. scorrere con lentézza; far filo 

Ropiness, s. viscosità, glutinosità 

Répy, adj. viscdso, tenace 

Rosàceous, adj. rosàceo, di résa 

Rosary, s. roséto; (relig. catt. rom.) rosàrio, 
coréna 

Ròscid, adj. réscido, rugiad6so 

Rose, preterito del verbo to rise 

— $. ( bot.) ròsa; — bud, botténe di résa; 
— bush, rosàjo; @1 of réses, dtio rosato; 
rése-water, Acqua résa , Acqua rosata ; un- 
der the rose, occultaménte, di segréto; 
there's no rose without a thorn, non v'è 
résa sénza spine 

Rébseate, adj. ròseo, rosato, di colér di résa 

Rbsemary, s. (bof.) rosmarino, ramerino 

Réset, s. (pitt.) rosétta, créta réssa 
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Rosicrùcian, s. frate della créce ròssa 

Ròsin, s. resina, ragia, colofénia 

— va. fregàre con resina o colofonia 

Résineess , s. colbre di ròsa , rossézza, fre- 
schézza, qualità résea 

Ròsiny, adj. resindso 

Ròsland, s. landa, terréno pantandso 

Ròsmarine, s. v. Rosemary 

Ròssigno!, s. rosignudlo 

Ròstra!, adj. (antig.) rostràle 

Rostrum, s. ròstro, bécco, pria, ringhiéra 

Rosy , adj. ròseo, rosato; di colér di résa, 
frésco, vermiglio; — chéeks, guance résee; 
— lips, labbra vermiglio 

Ròt, va. infracidàre, putrefàre, marcire 

— vn. infracidarsi, marcire, putrefàrsi; — 
in gàal, marcire in prigione 

— s. marciùme m., moria (fra le pecore) 

Bota; s. réta (corte di Roma) 

Rotary, adj. v. Rotatory 

Rétate, un. (astr.) rotàre, rotedre; satellites 
do not rotate , i satélliti non rétano 

Rotation, s. il rotàre, roteaménto (astr.) ; ro- 
tazione; successione, vicissitudine 

Rotàtor, s. ( ast.) rotatore, che fa rotàre; 
(anat.) rotatério 

Rétatory, adj. (astr.) rotànte, rotednte; di 
rotazione; (anat.) rotatério 

Réte, s. uso, pratica; routine; to léarn by 
rote, imparàre per pràtica, imparàre a 
ménte 

Rotten, adj. infracidato , putrefatto, marcio; 
— stone, tripolo; — at the core, maga- 
gnato, marcio, falso, pérfido 

Réttenness, s. fracidézza , putrefazione, brut- 
tura. marcidme m., corruzione, carie f. ‘ 

Rottnd, adj. rotbndo ; — s. roténdo 

Rotùndity, s. rotondità, sfericità 

Rotundo, s. ediffzio tondo, rotondo 

Rofge, s. bellétto, rossétto, liscio 

— va. imbellettàre; — on. imbellettarsi 

Rough (riff), adj. ruvido, aspro, scabro, sca- 
bròso, fspido, irsùto; agro, acre, pungénte; 
rustico, villino; — diamond, diamante 
gréggio; — sea, mare tempestòso; — draft, 
primo abbézzo, schizzo 

Rough cast (rùff-cast), va. abbozzàre; — a 
wall, arricciàre un mùro 

— s. abbézzo, schizzo ; arricclatara (di muro) 

Roughen (rùffen), va. réndere ruvido; un. 
divenire rivido 

Roughish (rùffish), adj. ruvidétto (ménte 

Roughly (riffily), adv. ruvidaménte, aspra- 

Roughness (ruffness), s. ruvidézza, asprézza 

Roughrider (rùffrider ), s. scozzdne, cavalie- 
rizzo (rato a ghidccio 

Roùghshod ( rùffshod ), adf. (di cavalli ) fer- 

Rouleau (rolé), s. piccolo vilappo, rétolo; — 
of sévereigns, ròtolo di sovràne /. 

Réùnce, s. (tip.) manico del térchio 

Round , adj. tondo, riténdo, roténdo, circo- 
lare, sférico, cilindrico; franco, scorrévole, 
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corrénte, grande, budno, béllo; a réund 
piùm-pudding, un bodino inglése téndo ; a 
good réund trot, un bel trétto; a réùnd 
gum, una buòna sòmma di danàri ; in round 
pùmbers, a un di présso, un po’ più un po’ 
méno: riùnd-bouse, carcere; round -héad- 
ed, dalla tésta roténda; a réunde- head, té- 

. sta tonda, puritàno, repubblicano 

Round, s. cérchio, sféra; Ambilo; ronda, giràta, 
giro , roteaménto ; carica; salva; assalto , 
pùgna; to go the rounds , ( mil.) andar in 
ronda; to take a round, far un giro; the 
boxers fought ten rounds, i pugillatòri ri- 
présero diéci vélte la lotta; thrée rounds 
of applause, tre salve di applausi ; a round 
of beef, rotélla (céscia) di manzo; in the 
whole round of, in tutto il corso di 

— adv. e prep. all’ intéroo , in giro, attér- 
no; rodund-absut, tutt’all’intérno, da dgni 
banda ; look-round, guardatevi int6rno ; 
all the year round, tutto l' Anno; to come 
round a person, aggirare , infinocchiare 
alcuno ; to hand round, passàre intorno , 
far circolare; to turn round, rotàre, girà- 
re, circuire, vòlgersi 

— va. ritondàre, tondeggiàre, far téndo 

— on. divenire téndo (balérdo 

Roundabout, adj. indirétto, obliquo; lungo; 

Rétndel, Roundelay, s. strambòtto (poesia) 

Rounder, s. (ant.) circonferénza, ricinto, giro 

Roundhead, s. tésta 16nda, repubblicàno 

Réùnding, s. il tondeggiàre, curvatùra 

Roundish, adj. ritondétto 

Rovndly, adj. tondeggiante, ritondétto — 

Roundly , adv. rotondaménte, francamente, 
arditaménte; to deny rdundly, negàre ro- 
tondaménte 

Roundness, s. ritondézza; rotondità, sfericità 

Rode, vn. risvegliàre, ridestàre , eccitàre vi- 
vaménte, scudtere 

— va. svegliarsi, riscuòtersi, ( mar.) tira- 
mollare. 

Rouser, s. chi, che risvéglia, ridésta, riscudte 

Roùsing, adj. che, risvéglia , eccitànte, stimo- 
lante 

Rout, s. fella, tirba, calca, piéna; affluénza 

- di convitàti, assembléa numeròsa, fracàsso 
dì génte; ( mil.) ròtta, sconfitta ; to put te 
rout, sconfiggere, sbaragliare 

— va. méttere in ròtta, sconfiggere 

Route , s. via, strada, cammino; to take the 
route of, andare alla vdlta di; they came 
by the réùte of, vénnero per la via di 

Routine, s. routine, uso, pràtica, costume m. 

Rove, vn. vagare, andàre attorno, erràre, gi- 
rovagàre, ramingàre; — va. girare, andar 
attorno in; métlere nel cappio, allacciàre 

Rover, s. persona girdvaga; girambòndo, va- 
gabondo, corsàle m., piràto (leggéro 

Roving, adj. giròvago, errabéndo, divagato, 

-— 8. prima torcitùra (del filo); — frame, 
torcitdjo 
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Réw, s. fila, filiéra, filare m., drdine m.; gite 
in battéllo; — of trees, un filare d’Alberi; to 
set in a row, méltere in fila 

— van, remàre, remigàre, vogàre 

Réwel, s. stélla di speréne; (vefer.) setine 

— va. applicàre un setbne, forare, bucare 

Réwer, s. rematére, remiganle , vogatére 

Réwing, s. il remàre 

Riyal, adj. reale, regale, régio, augiisto, nébile 

Royalist, s. chi tiéne pel re, realista, regalista 

R&yalize, va. réndere reale 

Rally, adv. realménte, da re, regalménte 

Royalty, s. dignità redle , re, sovrano; réyal- 
ties, inségne reali, prerogativa reale 

R&nish, adj. (antig.) abbiétto, misero 

Rt. abbrev. di right, mélto; the Rt. Hon. Gén- 
tleman, il mélto onorévole Signére 

Rub, va. fregare, strofinàre, stropicciàre; 
conficcare; — down a hérse, stropiccià- 
re, strofinare un cavallo; — off a spot, 
levare una màcchia fregando; — out, scan- 
cellare ; — up, fregàre, dirugginàre, ripu- 
lire, emendare, rinfrescare; — un. fregàre, 
fregàrsi, confricàre, dirugginire , tiràre a- 
vanti; to rub on, passàrsela, ficcàrsi avanti 
alla méglio; to rub up, dirugginirsi; allin- 
darsi; addobbarsi ° 

— 8. fregaménto, fregazibne, confricaziòne, 
attrito, colpo di spazzola o di lingua, fian- 
cata, rabbiffo , dispiacénza , difficoltà, tra- 
versia , intéppo; at the rub, al ciménto, al 

Rib, rùbstone, s. piétra da affilare (fatto 

Rùbber, s, chi, che fréga, strofinaccio, pié- 
tra da affilare; lima gréssa; (giuoc. wisth) 
partita; Indian rubber, gimma elastica 

Rubbing, s. fregaziòne, fregaménto, attrito 

Rùbbish, s. rottame m., macérie f. pi., calei- 
naccio, anticagliàccia , robaccia 

Rubble, Ribble-stone, s. piétra grézza, sàsso 
limato dall’ Acqua, sasso ordinàrio 

Rubéscent, adj. rubescénte 

Rùbicund, adj. rubicéndo 

Rfbied, adj. di rubino, del colére di rubino 

Rubification, s. il rubificàre, rubefazidne 

Rùble, s. rablo, monéta d’argento rissa 

Robric, s. rubrica; (min.) rubrica, sin6pia 

Ribricate, va. marcare, distinguere col résso 

Raby, s. (min.) rubino ; rossére, résso 

— adj. rubinòso, di rubino ; résso, vermiglio 

Ructation, s. rutto, il ruttàre 

Rid, s. ròsso, rubrica, sindpia 

Rùdd, s. pésce capone (mòne 

Ridder ; s. timòne; — chàins, caténe del ti- 

Rùddiness , s. freschézza di carnagidne , ros- 
sozza 

Riddle, s. sindpia, rubrica, argilla réssa 

Riddy, adj. rubicòndo, résso; — chéeks, 
guancie ròsse (ràstico 

Ride , adj. rizzo, Aspro, rude, grossolàno, 

Ridely, adv. aspraménte, bruscaménte, inci- 
vilménte 
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Rodeness, s. inciviltà, rozzéssa, asprézza 

Rudimèntal , adj. v. Rudiméntary 

Ròdiments, spi. radiménti, principi, eleménti 

Rudiméntary, adj. dei rudiménti, elementàre 

Rie, s. ( bot.) rùta; pentiménto, rammarico; 
wild rue, rata selvatica; géat’s rue, caprà- 
ria; meadow rue, talitro verdemàrco 

— va. pentirsi di, dolérsi di, deploràre; you 
will rue it one day, ve ne pentirete un di 

Roeful, adj. lamentévole, miserando, tristo 

Rfefully, adv. lamentevolménte ; tristaménte 

Rfefulness, s. tristézza - 

Riff, s. gala, collàre m. alla spagnubla, pistà- 
gna; collarétto increspàto, gorgiéra ; (ornit.) 
pettégola, gambétta 

Riffian, s. malandrino, scelleràto, ribaldo, 
furfantaccio ; — like, da furfante 

— adj. di o da malandrino, ribaldo , brutàle 

Rùffianiém , s. scelleratézza 

Rodffianly, adj. scellerato, ribàldo, sanguinà- 
rio, brutale 

Rùffle , va. increspare , spieghettàre, rabba- 
ruffare , scompigliàre, disordinàre, fornire 
di manichini; — the séa, the mind, incre- 
spare |’ énda, agitare la ménte 

— un. increspàrsi, agitarsi, perturbàrsi, rab- 
baruffàrsi , scompigliàrsi (piglio 

— 8. manichino a piéghe, turbaménto, scom- 

-Rùòg, s. copérta da létto con péli lunghi; 
heàrth-rug, tappéto, vellùto per il focolare 

Rigged, adj. rùvido, àspro, scàbro, rade, ir- 
sùto, nocchierùto, érto, scoscèso, rozzo 

Riggedly, adv. ruvidaménie, aspraménte 

Rùggedness, s. scabrosità, ruvidézza, aspréz- 
za, rozzézza 

Rigine, s. rispa di chirirgo, rastiatéjo 

Rdgoée e Rigous , adj. rugéso, grinzoso 

Rin, va. rovinàre, sperperare, distruggere, 
desolàre; vn. rovinàre , cadére in rovina; 
— one’s self, rovinarsi 

== s. rovina, spérpero, distruzibne, dinno; 
ruins, rovine, avanzi, roderi; to go to ruin, 
andére in rovina; — to fall into ràins, ca- 
dére in rovina 

Ràiner, s. rovinatére, distruttore, -trice 

Riinous , adj rovinéso, che minaccia rovina, 

+ che si sfascia; rovinòso, che cagiéna rovi- 
na; dannéòso, imprudénte 

Rùinously, adu. rovinosaménte 

Rale, s. régola, regolaménto, nérma; régola, 
precétto; regime m., govérno, impéro; domi- 
nio, potére m., autorità; régolo, riga; the rule 
of thrée , la régola Aurea; dòne according 
to rile, fatto secéndo le régole; despòtic 
rule, govérno dispòtico; to bear rule, aver 
il comàndo, réggere; there is no rule with- 
Gut excèptions, non v’ è régola sénza ecce- 
zidni; I make it a rule to..., ho per régola 

— va. réggere, signoreggiàre, governàre; re- 
golàre, ordiuàre, dirigere; rigàre (colla ri- 
ga, col regolo); un. governàre; (/egge) decf- 
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dere; — dver, réggere, signoreggiàre; be 
riled by me, fate a médo mio 
Riled , adj. regolàto, signoreggiàto, rigato 
Riler, s. chi régge, signoréggia, govérna; reg- 
gitére, dominatére, imperatore, regolatore, 
padréne; régolo, riga 
Railing, adj. dominante, regnante; — party, 
passion, fazidne , passione dominante 
Rim, s. rhum; originale; prele di contado 
— adj. strano, stràmbo, sguaiato; a ram fél- 
low, un udmo strambo, un originale 
Rùmble, vn. far un rumòre sérdo, rombare, 
romoreggiàre, strepitàre (delle carrozze) 
Rùmbler, s. chi o che ròmba, borbotténe 
Rùmbling , adj. rombànte; — s. il rombare 
Rùminant, adj. ruminànte; — s. ruminanti 
Rîminantia, spl. (200/.) ruminanti mpl. 
Rùminate, va. rugumare , (masticure di nuo- 
vo); ruminàre, riconsiderare, riandàre col 
pensiéro; un. on, upon, ripensàre a, medi- 
tàre sopra 
Rumination , s. rugumaziòne, medilaziòne /. 
Raminator, s. ruminatòre, -trice; chi médita 
Riammage, vn. rovistàre, frugacchiàre, armeg- 
giàre 
— va. rovistàre, cercàre , frugacchiàre in 
— 8. rovistaménto , frugaménto, ricérca 
Rimmer, s. pécchero, pécchero piéno 
Rùmour, s. romére, chiàsso ; grido, vice /. 
— va. far correr voce, vociferàre; it is rù- 
moured that, corre véce che, si vocifera che 
Romourer, s. chi vocifera o fa correr voce 
Romp, s. groppone, gréppa ; (pers.) groppino; 
(uecell.) groppino; (caval. ) groppa; — of 
beef, culatta di manzo ; the rump (pàrlia- 
mert), residuo del parlaménto dopo il Pro- 
tettoràto del 1639 
Rùmple, va. spiegazzare , grinzàre , abbaruf- 
fare , abbatuffolare, scompigliàre . 
— s. grinza (di veste spiegazzata), mala piéga 
Rùmpus, s. scompiglio, strépito, barùffa 
Rin, on, (ran, ran), correre; accòrrere, fug- 
gire, andàre, fare il tragitto, scorrere, gi- 
rare, scolare; — up, correre a. accorrere; 
— off, awày, scappàre, fuggire, daria a 
gamba; — at full speed, correre a gran car- 
riéra; — on, seguilare a còrrere; the sore 
rans , la piàga butta; the candle runs, la 
candéla seéla; to run ashòre, arenàre, dar 
in sécco; — out a rope, filare, mollare; — 
foul of, urtàrsi contro, dar di cézzo a; — 
away with, rapire, portar via, cavàr la mà- 
no; traviare , fuorviàre; — counter to, ri- 
pugnàre a; — in débt, contrarre débiti; — 
up a bill, indebitarsi ; — mad, impazzire; 
— dver a book, sfioràre, trascorrere un li- 
bro; — upon, lanciarsi sopra; occupàrsi 
di; — down, correre abbasso, colare, stillà- 
re, sgocciolàre, finire, terminàre, — high, 
correre su, innalzàrsi , infuriarsi , férvere; 
— against, urtàrsi contro, accozzarsi, nau- 
fragàrsi; — out, uscir dislancio ; sténdersi, 
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finire, termindre; it runs in their blood, 
viéne di ràzza; a thorn run into my foot, mi 
è entràta una spina nel piéde; the bottle 
runs over, irabécca la bottiglia ; the river 
runs by the ‘walls, il fiume scérre presso le 
mùra ; to run to seed, semenzire, andàre 
in seménza, tallire . 

Rin, va. (ran, run) far correre, correre, cac- 
ciàr déntro ; spingere, ficcAre, infilz4re, fi- 
lire, fondere, liquefàre,gettàre, precipitàre; 
far entràre, contrabbandàre; seguire, incal- 
zare’; to run a race, correre il palio; — a 
horse, far correre un cavallo; — hard, se- 
guitare da vicino, incalzare ; — the risk, 
correr rischio; — one’s béad against a will, 
dar della tésta in un muro; — down a stag, 
straccareuncérvo ; — a béat agròund, are- 
nàreun battéllo; — a person thréugh, (runa 
sword through one's bòdy), trafiggere uno; 
— out, far uscire, eacciàr fuòri; sténdere, 
finire, esaurite, sgocciolare, dissipàre, 
(mar.) filare, mollàre; — up, tiràr su; ele- 

. vàre, sommàre; — up a bill , contràrre un 
débito, indebitarsi; — the gàuntlèt, passare 
sétto le bacchétte; — 6ver a book, dare una 
scorsa ad un libro, sfioràrlo; he was run 
Sver, egli cadde sotto la carrézza ; he has 
run through all his fortune, hascialacquato 
tutto il suo ; he ran a nail into his foot, gli 
si è infilzato un chiddo nel piéde 

-— 8. il correre, corsa, cérso, moviménto , 
méto. andaménto; ésito , spaccio; scorse, 
trottàta, gita; (mar.) cammino, viaggio ; to 
take a run, préndere, fareunacòrsa; at the 
long run, a lungo andàre; the common ran, 
il comune, la maggiòr parte; good or ill run 
at play, détta o disdétta al giudco 

Rinagate, s. (vu/g.) v. Renegade 

Runaway, adj. fuggiasco, fuggitivo; — slave, 
schiavo fuggiasco , fuggitivo 

— 8s. un fuggilivo, un fuggiàsco, un disertore 

Rùndle, s. piuòlo di scala, cilindro (esteriore); 
— héad, (mar.) tésta dell’ argano 

Rùndlet, s. barilétto, barilétto 

Ring, pret. e part. del verbo to Ring 

— 8. (mar.) costola, fasciàme, estremità della 
cala. 

Rùnic, adj. runico, degli Scandinavi 

Rùnnel, s. ruscellettino 

Rùnner, s. corridòre, corsiéro; (bot.) tràlcio, 
viticcio; — of a mill, Ja méla di sopra diun 
mulino; anéllo mébile ; scàrlet rùnner , fa- 
giuélo ròsso 

+ Rinnet, s. caglio; coàgulo, presame m., 

Rùnning, adj. corrénte, di corsa, corridore; 
colante; scorrévole, consecutivo, di ségui- 
to; — horse, cavallo di corsa, corridére; — 
waler, Acqua corrénte; — kndt, nédo scor- 
sdjo, cappio; — hitch, (mar.) nédo movén- 
te; —sòre, piaga che bitta; three days rin- 
wing, tre giòrni di séguito 

Rùnning, s. il correre, il colare, corriménto, 
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corsa, corso, colaménto, scolazibne, suppu- 
- razione, espùrgo (di piaga); at the nose, 
flussibne; cimùrro 

Runt; s. Albero imbastardito; animale piccolo 
per la sua spézie; vécchio scarno l 

Rupée, s. rupéa, monéta d' argénto dell'India 
Orientale 

Rùpture, s. rottura; ( med.) érnia 

— va. (med.) rompere, infrangere 

— un. rompersi, crepàre, spezzarsi 

Ripturewort, s. (bot.) erniària 

Riral, adj. rurale, campéstre, rustico, agréste 

Rise, s. astuzia, stratagéimma m. 

Rùsh, s. (bot.) giunco (piecolo e pieghevole); 
festùca, Acca, niénte; to strew with rùshes, 
giuncàre ; it is not worth a rush, non vale 
un’ acca; rùsh light, candelétta di véglia; 
rush, s. émpito, impeto, foga, furia, altacco, 
cérso impetuòso; — of the waves, 1’ impeto 
delle énde; — of arms, assalto, còzzo delle 
armate; a rush of péople, affluénza, càlca, 
fracdsso di génte 

— wn. lanciarsi, avventàrsi, scagliarsi; preci- 
pitarsi ; — out, uscire di slancio ; — upòn, 
dar addésso a, scagliarsi add6sso a 

Rùshy, adj, giuncéso, piéno di gitinchi 

Risk, s. fétta di pane biscottàta 

Rùsset, adj. rossétto, rossiccio : pera o mela 

— 8. véste da contadina; réstico {rossa 

Rùsseting, s. mela riggine, mela grigia 

Rissian , adj. russo, di Russia; s. il russo 
( idioma), un Russo ( ginire 

Rist, s. ruggine f.; to rub off the rùst, dirug- 

— va. irruginire; on. irruginirsi 

Rustic, adj. rustico, da contadino, agréste 

— s, ristico, contadino, villanello, -a . 

Rùstically, adv. rusticaménte 

Risticalness, s. rustichézza, rusticità 

Rùsticate, un. siàrsene in villa, vivere in cam- 
pàgna 

— va. relegàre in campigna; ( univer.) s06- 
péndere, mandér via, escludere per un 

Rusticity, s. rusticità, semplicità {tempo 

Rustication, s. il vivere in campagna ; (wni- 
vers.) espulsibne temporaria 

Ristiness, s. raggine f.; rancidézza (del lardo) 

Rùstle, Rùstling, s. fruscio, bisbiglio, susùrro, 
stormire, romorio, ronzio; — of the léaves, 
il bisbiglio, lo stormire delle foglie 

— un. slormire, romoreggiàre, ronzare 

Rusty, adj. ruggindso; rancido; to get rusty, 
irrugipirsi ; rusty bacon , presciùlio ran- 
cido 

Rit, s. fréga, frégola; cart-ruts, affondatire 
ruotàje 

— va. solcare, fare affondatare in una stràda 

— vn. andàre in fréga 

Rita, s. (antig.) pietà, compassione 

Rituless adj. (part.) spietàto, diro, inuméno 

Ròralessly, adv. sénza pietà, crudelménte 

Rotalessness, s. spietatézza, crudeltà 

Ritilant, adj. rutilante, rilucénte 
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Ritted , s. (delle strade) piéno di affondatàre 

Rùttish, adj. lascivo, libidinéso 

Ruttishness, s. lascivia, libidine f. 

Ryder, s. clausola provviséria di atto ; allun- 
gaménto, céda (di cambiale) 

Rye, s. ségala, ségale f.; spùrred rye, ségala 
spronata ; — méal, dar, farina ‘di ségala; 
— bréad, pane di ségala; — gràss, spélta 

Ryno e Rhino, s. (vulg.) contante m.; ready 
ryno, pronti contanti 

Ryot, s. contadino dell’ Indostano 
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S (és), decimanòna kéttera dell'alfabéto inglé- 
sé, s.; léttera iniziale di society, società, 6 
di south, sud, S; contrazione di is e di us; 
S, segno del genitivo; Rébert’s umbrella, 
Yombréila di Robérto 

S4abaism; v. Sabianism 

Sàbaoth, s. (ebraico) sàbaot (eserciti); the 
Lord of Sabaoth, il Signére degli esérciti 

Sabbatarian, s. e adj. sabbateriàno ; osserva- 
t6re del sabbato 

Sabbatàrianism, s. dottrine (f. pl.) de’ Sab- 
bateridni 

SAbbarts, s. sdbato ; — breaker, violatére del 
sabato 

Sabbatical, adj. sabàtico, del sabato 

SAbeism, s. sabeismo 

Sabéllian, adj. sabelliano , dell’eresia di Sa- 
béliio; s. sabelliàno, seguace ‘di Sabéllio 

Sabéllianism, s. sabellianîsmo, eresia di Sa- 
béllio (astri 

SAbian, adj. sabéo; s. sabéo, adoratére degli 

Sabianism, s. sabeismoy*culto degli astri 

Sabine e Savin, s. (bot.) sabina, savina 

Sable, s. zibellino, pélle f. del zibellino ; (stile 
sost.) abito néro, lutto, bruno 

— adj. néro, brùno, oscuro; di lùtto 

Sabre (saber), s. sciàbola, scimitarra 

— va. percuòtera colla sciabola 

Sabulòsity, s. qualità sabbidsa, arenosità 

Sàbulous, adj. sabbidso, arenéso, di sabbibne 

Saccide, s. scossa ; trinciàta (di briglia) 

Sàccharine, adj. saccarino, zuccherino 

Sacerdétal, adj. sacerdotàle, di sacerdéte 

Sacerdétalism, s. spirito sacerdotale , génio 
del sacerdòzio 

Sacerdétally , adv. in modo sacerdotale, da 
sacerdote 

Sàchel, s. sacchétto (di scolaretto) 

Sichem, s. capo indiano 

Sack, s. s4cco; sacco (mis. di tre staja;(mil.) 
sacco, sacchéggio , ruba; vino di Xeres; a 
little sack (a bag), sacchétto; sàch-cloth, 
tela di sacco; tela grossolana ; cilicio, sàcco 

-— va. insaccdre, méttere in sacco , saccheg- 
gidre, dare il sacco a 
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Sackful, s. un sAcco piéno 

Sacking, s. tela da sàcco; saccheggiaménto 

Sacrament, s. sacraménto; — of the‘Lérd's 
supper, l'eucaristia,-la comuniòne 

Sacraméntal, adj. sacramentale 

Sacraméntally, adv. sacramentalménte 

Sacred, adj. sacro, sàgro, sacràto, sinto: sé- 
cro, inviolabile; sacro, consacrato, dedicdto 

Sacredly, adv. inviolabilménte, religiosaménte 

Sacredness, s. santità; qualita, carattere sà- 
cro; santità, inviolabilita *(crificio 

Sacrific, adj. di, da scriffcio, attenénte a sa- 

Sàcrifice, s. sacrificio; — to, vittima 

— va. sacrificare ; un. offerire in sacrificio 

Sàcrificer, s. sacrificante, sacrificatére 

Sacrificial, adj. di sacrificio, espiatério 

Sacrilege, s. sacrilégio, profanaziòne f. 

Sacrilégious, adj. sacrilego, émplo 

Sacrilégiously, adv. in médo sacrilego 

Sacrilégiousness, s. qualità sacrilega 

Sacristan, s. sagrestano | 

Sàcristy, s. sagrestia, sacristia 

Sad, adj. tristo, mésto; triste, cattivo 

Sàdden, va. attristàre; — un. divenir tristo 

Saddle, s. sélla ; side-saddle , sélla da dénna; 
pack-saddle, basto; sàddie-bow, arciéne di 
sélla; — cloth, gualdràppa; — backed , (di 
cavallo) sellàto ; a saddle of mitton, sélla, 
schiéna di monténe; saddle bags, bisacce 

— va. sellare; — with, caricare di, aggra- 
vare df; to besàddled with, avér inddsso, 
aver incollato, éssere aggravato di; saddle 
my horse, sellàte il mio cavallo 

Saddler, s. sellajo 

Saddlery, s. oggétti da sellaio, selleria 

Sadly , adv. tristaménte , miseraménte, me- 
schinaménte; fieraménte, eccessivaménte 

Sadness, s. tristézza, affanno, dolòre 

Safe, adj. salvo, sicuro, sénza accidénte , fe- 
lice, fudr di pericolo; fido, fidato; safe- 
kéeping, custòdia, guardia; safe and sdund, 
sano e salvo; a safe place, luégo sicùro; 
— conduct, salvo-condétto; — return, fe- 
lice ritérno; arrived safe, arrivàto sénza 
accidénte ; s4fe-guadrd, salvaguardia 

— s. (com.) cassa-férte f., scrigno; guardavi- 
vande ; difésa, schérmo, ripàro 

Safely, adv. salvaménte , felicemente, sino e 
salvo, sénza pericolo, in sicurézza; the 
Quéen has been safely delivered of a Prince, 
la regina si è felicoménte sgravàta di un 
principe 

Safeness, s. sicurézza, certézza, sicurtà 

Safety, s. salvézza, sicurézza , custodia; — 
valves, valvole di sicurézza 

Sàffron, s. zafferàno 

— adj. di color di zafferano, giallo 

Sag, vn. piegàrsi, cadére; va. piegàre, chi- 
nàre; — to lée, (mar.) dérivare 


Sackage, s. il saccheggiàre; saccheggiaménto | Sag&cious, adj. sagdce, oculate 


Sàckbut, s. (antig.) sambica (mus.) 
Sacker, s. saccheggiatòre, predatore 





Sagaciously, adv. sagaceménte, astutaménio 
Sagacity, s. sagàcia, sagacità; oculatésza 
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Sagamore, s. capo indiàno 
Sage, adj. saggio, savio, sapiénte, prudénte 
— s.‘un sdggio, un udmo saggio, erudito, sa- 
piénte; (bot.) salvia; — of Jertisalem, pol- 
monària 
SAgely, adv. saviaménte, prudenteménte 
Sagittal, adj. (anat.) sagittàle 
Sagittarius, sagitlary, s. (astr.) il sagittàrio 
Sigo, s. sàgo; — tree, palma di sdgo 
Sàic, s. (mar.) saica 
Said, ddj. v. Say 
Sail, s. vela; (di mulino) ala; (Ag.) bastimén- 
to, nave f.: navigazibne, cammino; the main 
sail, véla maéstra; tòp-sail, vela di gabbia ; 
mizen sail, terzerudlo; stùdding-sails, col- 
tellazzi, scopamare; hdist the sails, fate vé- 
la; under sail, alla véla; a fléet of a hùn- 
. dred sail, una flétta di cénto vele; to strike 
sail, to take in sail, ammaindre le véle © 
Sail, un. veleggiàre, fare véla, andàre a véla, 
vogàre; — alòng the céast; (to coast), co- 
steggiàre (veleggiando 
Sail, va. navigdre sopra o con, attraversare 
Sailer, s. veliéro; fàsf sdiler , buon veliéro , 
bastiménto che veléggia béne 
Sailing, s. il veleggiàre; navigazione 
— adj. che veléggia, che va a véla; — vés- 
sel, bastiménto a véla; — trim, in buéna 
Sailor; s. marinàjo, marinàro (stiva 
Sain-foin, s. cedrangola, trifoglio 
S4int, s. santo, santa, san; you are a saint, 
voi siéte un santo; St. Jòhn, S. Giovanni; 
all sdints’ day, il gidrno di Ognissanti; 
. St. Anthony’s fire, (med.) il fuéco di San- 
t'Anténio, volatica; sAint’s bell, campanéllo 
della messa 
— va. métter al névero dei sinti, canonizz4- 
re; un. far-il santo, far il bacchetténe 
Sainted, adj. canonizzato, santo , sàcro; my 
sàinted Mary, la mia defunta spéòsa, (la 
mia cara Maria) 
Skintlfke e Saintiy, adj. di, da santo, come 
un santo 
Saintly, adv. santaménte, da santo (tft 
Saintship, s. carattere, qualità di santo, san- 
Sake, s. (causa, antig.) fine m., rispétto, mira, 
riguardo, amòre; for God’s sake, per I a- 
mér di Dio; for my sake, per amér mio 
Saker, s. sagro (falcone) 
Sal, s. (chim.) sale m.; sal-amménico, sale am- 
moniaco; — fòssil, sale féssile 
SAlable, adj. vendibile, che si vénde facilmén- 
Salableness, s. facilità di smércio (te 
Salably, adv. in médé vendibile 
Salàcious, adj. salice, lascivo, lussuriòso 
Salaciously, adv. lascivaménte; lubricaménte 
Salàcity, s. lubricita, lascivia, calére 
Salad, s. insalata; — of léttuce, insalata di 
lattuga 
Salàm, s. riverénza, inchino (fra gli orientali) 
Salamander, s. salamandra 
Salamàndrine, s. di salamandra 
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Salaried, adj. salariato, stipendiato 

Salary, s. salàrio, stipéndio, appuntaménto, 
onorario, spértula, mercéde f.; — ofa clerk, 
stipéndio, appuntaménto di colnmésso; — 
of a tutor or precèptor, onoràrio di ajo, di 
precettore’ 

Sdle, s. véndita ; pùblic sale (auction), véndi- 
ta pùbblica, Asta; quick sale, réady sale, 
smércio rapido, spaccio; bill of sale (or 
sales), fattura; deed of sale, scrittura, con- 
tràtto di véndita; on gale , vendibile; for 
sale, da véndersi; sales-man, commésso 
che atténde alle véndite 

Sdleable, v. Salable 

Salic, adj. silico; — law, la légge salica 

Salient, adj. che salta, che balza, ché spdrge 
in fudri, sporgénte, sagliénte, salénte 

Salination, s. insalatùra 

Saline, adj. salino, salso, di sale 

— s. sorgénte salina, v. Sàlt-spring 

Saliva, s. saliva, scialiva 

Salival, Salivary, adj. salivàre, di saliva 

Salivate, va. far. salivare, purgàre col merci 

Salivation, s. salivaziéne f. (rio 

Salivous, s. di saliva . 

Sallet, s. (bot.) salatina , insalatina, erbétta 
da far l’insalata ; v. Salad 

Sallow, s. (bot.) sàlce m., sàlcio; v. Willow 

— adj. sciàlbo, pallidiccio, gialticcio, smérte 

Sàllowness; s. colére sciàlbo, pallére giallo 

Sally, s. sortita (mil.); escursibne, slancio, 
bollére, furia, impeto d’ira; scappata, bis. 
zarria, capriccio; aggétto; projétto, sgòrgo, 
trabécco, postéria; to make a sally, (mil.) 
far una sortita 

— vn. far una sortita (mil. ); — forth, usci 
re di slancio (zabaglio 

Salmagùndi, s. manicarétto riscaldato, guar 

Sà/mon, s. sermidéne, salaméne (pesce) 

Saloon, s. saléne, sala di riceviménto 

Sàlsaparilla, s. med. salsapariglia 

Sàlsify, s. (bot.) sassefrica, scorzonéra 

Sùlt, s. sàle m.; fig. sale, frizzo, spirito; biy- 
salt, sàle bigio; ròck-salt, sàl gémma ; 566- 
salt, sal marino; Attic salt, sale Attico, 
(acume, spirito); 6psom silts (med. ), sal 
d'Ioghiltérra; salt-cellar, saliéra, salina; — 
work, salina; he is not worth the salt be 
eats, egli mangia il pane a tradiménto, è 
buéno a niénte . 

— adj. salato; — méat, carne salita; — pit, 
marsh, salina; — water, 4cqua di màre; — 
spring, sorgénte d’&cqua salmastra 

— va. salire, aspérgere di sale (xidne 

Saltàtion, s. il saltàre, battiménto , palpita- 

Saltatory, adj. saltatério 

Salter , 8. chi sila, venditére di sale; drf 
salter, negoziànte di salime, di droghe 6 si- 
mil 

Saltern, SAlthoùse, s. salina, fabbrica di sile 

Salting, s. insalatùra, il salàre; — tub, tino; 
vaso da salar carne 
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SAL 

Siltisb, adj. salaticcio, che sa di séle 

Sàltless, adj. sénza sale , insipido, scipito 

Saltly, adv. con sale, in médo salato 

Saltness, s. salsézza, salsédine /., salsdggine f. 

Saltpétre, s. salnitro, nitro, affronitro 

Saltpit, s. salina, pozzo d'Acqua sàlsa 

Salubrious, adj. salubre, sano 

Salùbrity, s. salubrità 

Salutariness, s. qualità, génere salutàre 

Sàlutary, adj. salutévole, salutàre, buòno 

Salutation, s. salutazione, saluto 

Salute, va. salutare, inchinàre, far la rive- 
rénza a; far un bacio a, [baciàre, abbrac- 
ciare; — éach dther, salutàrsi l’un I’ al- 
tro; they salùte éach Other , si salùtano 
(VP un l’altro) 

Salùte, s. salùto, inchino , riverénza ; bacio; 
(artigl.) salato, salva; why don't you salute 
your cousin? perchè non salutàte vostra 
cugina? Becduse she would not retùrn my 
salute (my bow), perchè ella non mi resti- 

tuirebbe il salùto 

Salutìferous, adj. salutifero, salubre 

Salvability, s. possibilità di salvarsi 

Salvable, adj. che può éssere salvato 

Salvage, s. (com.) salviggio, salvettaggio 

Salvation, s. salvaziéne, salvaménto, salute f.; 
etérnal 'salvAtion, Vetérna salute 

Salvatory, s. serbatòjo (médio 

Salve, s. unguéoto, impiàstro , balsamo, ri- 

— va. guarire con unguénti od impiàstri, ri- 
sanàre, porre rimédio a, salvàre 

SAlver, s. vassòjo, sottocéppa, cabaré m. 

Salvo, s. ecceziòne, riserbazidne , scappatéja 

Salvor, s. chi salva (da naufragio ) un basti- 
ménto o merci 

Sambo, s. sambo, il nàto da un | negro e da 
una mulatta , o vicevérsa 

Sime, adj. medésimo, stésso; s. la stéssa cé- 
sa; it is the very same, quésto è désso; it 
is the same to me, per me è lo stésso 

Sameness, ¢. medesimézza, identità 

Samlet, s. piccolo salméne (nése 

Sàmpan, 8. sampan, m. sòrta di battéllo chi- 

Sàmphire, s. findcchio marino 

Sample, s. méstra, campidne m.; — bottle, bot- 
tiglia per campidne; saggio di checches- 
sia (eccettuate le stoffe tessute) ; — of whéat, 
mdstra di forménto 

— va. levare, dare o pigliare la méstra 

Sampler, s. modello di ricamo , sdggio di la- 

Sànable, adj. sanàbile (vorio 

Sanative , adj. sanativo , che ha virtù di sa- 

Sànativeness, s. virtù di sanàre (nàre 

Sanctification, s. santificazione f. 

Sanctified, adj. santificato 

Sanctifier, s. santificatore 

Sànctiff, va. santiflcare, fare santo 

Sanctifying, s. santificante, che rénde sinto 

Sanctimdnious, adj. di santo; santo; santòc- 
chio, ipdcrita m. f.; — pérson, un bac- 
chetténe 





nòr, rade; 
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Sanctimdniousness, sànctimony, s. santocche- 
ria, santiménio, bacchettoneria 

Sanction, s. sanzione, conférma, ratificazione 

— va. dare sanzione , sancire, sanzionare 

Sanctitude, s. pietà, santità 

Sànctity. s. santità, religiosità 

Sanctuary, s. santuàrio, asilo 

Sand, s. aréna, réna, sabbia, sabbibne m.; fine 
sand, réna, sabbioncélla ; drift sand, sbift- 
ing sand, aréna mobile; sand-pit , cava di 
sabbidne ; — box, polverino, sabbiaino ; _ 
glass, orològio a pélvere; — paper, carta 
copérta di réna per forbire , — stone, are- 
nària, piétra bigia; — bank, banco, s600a, 
scoglio 

— va. sabbiàre, coprire di sAbbia . 

Sandal, s. sandalo, spécie di zdccolo; — wood, 
sindalo (legname) 

Sandarac, s. sandaràca, risagallo 

Sanded, adj. sabbiondéso, copérto di sabbia - 

SAndiness, 8. qualita sabbiondsa, arenosità 

Sàndish, adj. alquanto sabbionéso 

Sand- -pfper, s. beccàssino, falande 

Sandwich, s. due féttine di pane con déutro 
salume e butfrro 

Sandy, adj. sabbiòso, arendso ; ( dei capelli ) 
rossignolo, bidndo 

Sane, adj. sàno di ménte; (sano di corpo, 

Sang, v. Sing antig.) 

Sàng-froid, s. sangue fréddo, calma, tranquil- 
lità, libertà di spirito, giudizio, posatézza 

Sanguificàlion, 8, sanguificaziòne f. 

Sanguify, va. sanguificare 

Sanguinarily, adv. sanguinariaménte 

Sànguinary, adj. sanguinàrio, crudéle 

Sanguine , adf.-sanguigno, che abbonda di 
sangue; sanguigno ( del colore di sangue); 
sanguigno, ardénte, vivo; fidénte, piéno di 
fidanza, veeménte, intraprendénte (ménle 

Sanguinely , adv. ardenteménte, confidente- 

Sànguineness, s. qualità sanguigna; tempera- 
ménto sanguigno; ardore, impeto; confi- 
dénza 

Sanguìneous, adj. sanguineo, sanguigno =~ 

Sànguisuge, s. sanguisùga, v. Leech 

Sanhédrim, s. sinédrio, sanédrim, m 

Sanicle, s. (bot.) sanicula 

Sanies, s. sànie f. (marcia) 

Sanious, adj. saniéso 

Sanity, s. sanità, stato sano (dello spirito). 

Sank , v. Sink 

Sàns, (antigq.) v. Without (mini 

Sànscrit , s. sanscrito, lingua sàcra de’ Bra. 

Sap, 8. succhio , stcco, sdgo, albùrno; the 
trées are in sap, gli 4lberi sono in séicchio 

— va. minàre, sottominàre; rovinàre, distrùg- 
gere ‘ 

Sapidness, Sapidity, s. gusto saporito, sapere 

Sapience, s. sàpiénza, saviézza, sapére m.. 

Sapient, adj. sapiénte, savio, sapùto 

Sàpless, adj. sénza sugo, inaridito, assecchito 

Sapling, s. arboscéllo, piantone m. ul 
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Sapondceous, asf. saponàceo, di sapéne: 
Sapor, x. sapdre, gusto, savbre 
Saporific , adj. savorifico, savoréso , saporito 
Sapper, s. (mi/.) zappatore, marraiudlo, gua- 
Sapphie, adj. safflco (etatòre 
Sapphire, s. (min.) zaffiro 
SApphirine, adj. zaffirino ; del colbre di zaffiro 
Sappiness , s. sugosità 
Sappy, adj, piéno di succhio, sngdso 
SAraband, s. sarabànda (bad/o) 
Saracénic, adj. (yeog.) saracénico, saracéno 
Sarcasm, s. sarcasmo 
Sarcastic, adj. sarcastico, caustico (smi 
Sarcàstically, adv. causticaménte, con sarcà- 
Sarcenet, s. drappo di séta, laffetta m. 
Sarcocele, s. (med.) sarcdcele 
Sarcoma, s. (me i.) sarcàma, scirro 
Sarcdphagous, adj. carnivoro 
Sarcdphagus , s. sarcofago 
Sardel, -dine, -dins, s. sardina, sardélla 
Sardine, s. (/ct.) sardina, sardélla 
Sardonic, adj. sardònico; — laugh, riso sar- 
dénico 
Sarddnyx, s. (min.) sardànico 
Sarméntous , adv. bot.) sarmentéso (lana 
S4rplar, s. sacco che contiéne 2240 hbbre di 
Sarsaparilla, s. salsapariglia (bot.) 
Sarse, 8. staccio, crivello 
— va, slacciare, crivellàre 
Sash , a. (mil.) cintura, fascia, cinto di séta; 
invetriala, tinésira all’ inglese; telàjo che 
scorre in su e in giù; — window, finéstra 
& ghigliottina, telàjo che scorre in su e in 
giù; — frame; -- work, intelajatora 
— va. ornare di cintora, di fascia; méttere 
1’ intelajatùra ad una linéstra 
Sassafras, s. (bot.: sassafrasso 
Sassaràra, s. sgridala, lavacapo 
Sat, prelevito del verbo to sit 
Satan, s. sitana m., satanàsso, deménio 
Satanic, -ical, adj. di satanàsso, diabdtico 
Satebel, s, (scolast.) sacchélio, bòrsa (da libri) 
Sate, va. saziàre, salollare, fare saléllo; sated 
with, sazio di, stGcco e ristacco di 
Sàteless , adj. (poet.) insaziabile 
Satellite, s. (astr.) satéliite n. 
Sateltitious, adj di satéllite 
Satvriasis , s. (med.) sateriasi 
liate ( sàshiale), va. (with di) saziaére, sa- 
tollàre, ristuecare; — adj. satéllo 
Saliety, s. sazietà, satollézza 
Satin, s. raso; fliwered satin, raso flurito 
— adj. di raso; — fléwer, Innario 
Gàlining, s. il eatinare (/a carta, ecc.) 
Satinét, s. salinéilo, ràso inferiòre 
Satire, s. sàtira | poesia mordéire ) 
Satiric,-ical, adj. satirico. caustico, mordàce 
Satirically, adj satiricaménte 
Satirist, s. satirisia m., serittére di s&tire: 
Sàtirize, va satireggtare, satirizzdre 
Satisfaction, s. soddisfaziéne f, appagamén- 
to ; soddisfazione , riparazione, amménda ; 
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to demand salisfaction, domandare soddisfa- 
zione 

Satisfàctorily, adv. in médo soddisfacénte 

Satisfactoriness , s. qualità soddisfacénte 

Satisfictory, adj. soddisfacénte.soddisfattàrio 

Satisfiable , adj che può éssere soddisfatto 

Satisfy, va. soddisfàre, satisfare. appagàre, 
accontentàre; — with, satollàre, saziàre; — 
of, convincere, persuadére; on contentàre, 
saziàre, pagàre; — one’s self, accontentàr- 
si, persuadérsi, assicurarsi; sàtisifed with, 
coniéoto di, pago di 

Strap, x. sàtrapo 

Shtisffing, «dj. che soddisfa, che appiga, 
soddisfacéote 

Saturable, adj che si può saturàre 

Saturate, va. saturàre, réndere saturo 

Saturation, s saturazione 

Saturday, s. sabato, sabhàto 


Saturn , s. (asir.) saturno; (chim.) satùirno, 


piombo 
Saturnatia, s. (ant. rom.)salurnili m. pl (feste) 
Saturnalian, adj. saturnale; licenziòso 
Satùrnian, adj. di salarno 
Sàturnine, adj. salurnino, tristo, mésto 
Satyr, #. (mitol.) un satiro 
Satyriasis , s. ( med.) salirfasi . 
Satyrion, s. (bof.) satimo, satiriéne m. 
Sauce,s salsa, intingolo; impertinénza; pin- 
gent since, salsa piccante: bitter sauee, 
salsa bianca: siuce-boat, salsiéra; — pad, 
casserdla ; — box, uno sfacciatétlo, uo im- 
pertinénte 
Sduce, va. condire con salsa, méttere la salsa 
Saucer, s. piatéllo, soltochppa di tazza; cups 
and sducers, tazze e sollucdppe 
Siucily, udv. impertinenteménte 
Sàuciness, s. inpertinénza; slacciataggine 
'Sducy , adj. impertinente, sfaccialéllo 
‘Saucisse , Sducisson , s. salciccia ( slriseia di 
polvere ) 
Sdunder&- wood; v. Sindal, SAnda]-wood 
‘Sdunter, on. girovagare , andar attorno, bat- — 
tere le stràde, vagare, far il baloccéne; — 
away, va. sprecare, getlar via, pérdere 
Sàunterer, s. persdna girdvaga, baloccòne, 
perdigiérno, ozidso, vagabondo 

Sàuntering , s. il girovagare, il girandolire 

Sàusage, s. salsiccia.salAme m.; Bològna sdusa- 
ge, mortadélia di Bologna 

Savable, adj. capàce di éssere salvalo 

Savage , adj. salvatico, selvatico, non civiliz- 
zalo ; salvatico, fiéro, barbaro, ferdce 

— 8s. un selvalico, un selvaggio 

Savagely, adj in mduo salvatico, feraménte, 
barbaraménte, ferocemente 

Sàvageness, s. selvatichézza, ferdcia, cradelt& 

Sàvagery, s. cresciménto selvaggio, selvdg- 
gia ferdcia 

Sàvagism, s. stato selvaggio 

Savanna, 8, pianùra erbacea in América, pra- 
to aprico senza alberi 
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Sive, va. salvàra, campàre, conservàre, di- 
fèndere, scudàre; riserbàre, risparmiare, 
méltere in sérbo; risparmigre, evitàre, 
scansàre: esentàre; Christ died to save sin- 
ners, Cristo è morto per salvàre i peceaté- 
ri; Goil save the Quéen, Dio salvi la Regi - 
na. viva la Regina: to save money, rispar- 
mire danàri; — the necéssity of, evitàre 
la necessità di: I'll save yoo that trouble, 
véglio esentarvi da quell’ incòmodo 

— tn. economizzàre, far dei rispàrmi 

— prep. adv. salvo, eccétto, fuorchè 

Siveali, s. piccolo ordigno dentato che si 
métte ai candetliéri per ardere i méccoli 

Saver, s. liberatàre; risparmiatore, -trice 

Savin, (hot.) sav.na, sabina 

Saving, adj che salva, che scampa, di salà- 
te; che rispàrmia, ecénomo, massàjo. pàr- 
co; a saving faith, una féde che salva; to 
be saving, usir economia 

— s. risparmio, sparagno , economfa, risér- 
bo, riservazibne, his little savings, i sudi 
piccoti risparmi; a great saving of time, 
un gran sparàgno di témpo; savings’ bank, 
cassa de’ rispàrmi 

— prep. salvo, fuorchè, eceétlo 

SAvingly. adv. con risparmio; parcaménte 

SAvingness, 3. frugalité. economia; tendénza 
ad assicuràre la felicità etérna 

Saviour, s. Salvatore. Redentòre (réja 

Savory, s. ( bot.) timbra, santorégria, satu- 

Sé&vour, s. sapòre, savére, gaslo, odore 

SAvour, van. saporàre, assaporare, sentir il sa- 
pore, avére il sapòre o I’ odbre di, sentire, 
sapére; it savours of, sa di, sente di 

Sàvourity, adv. saporilaménte, con gusto 

Savourioess, s. sapore, odbre soave 

Savoury, adj. saporito, saporoso, di buòn sa- 
pore; di buon odòre, delizioso, ghidtte, 
squisito, soave 

Sav, s. cavolo capùccio 

Saw,-s. séga; hànd saw, seghétta; saw-mill, 
molino da segàre; — pit, fossa del segatdre; 
— dust, segatàra; an old saw, provérbio 
antico 

— prelerilo del verbo to see 

— von. (siwed, siwed, siwn) segàre 

Sirwel, «dj segdto, denticchiaty , dentelt&to 

Sawing, s. il segàre, segaménto, segatùra 

Sàwier, s. chi sega, segatòre 

Saxatile, adj. sassàtile, che nasce sulle piétre 

Saxitrage, (dol) sassifraga: sassifragia 

Saxifragous, adj. ( med.) che spézza i calcoli 
nella vescica 

Saxon, adj. sàssone, di Sassénia; s. un Sàs- 
sone; il sàssone (idioma) 

Sàzonism, s. idiolfsmo sassone 

Saxonist, s. linguista versato nel sàssone 

Say, van. (sad, said) dire, riferire, narràre, 
indicare, recitàre; what do you say? che 

dite? 1 want to say a word to you, bo bisò. 
gno di dirvi una pardla; to say éver agdin, 
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ridfre; dire di nudvo; that fs to say, cioè £ 
dire, vale a dire; to say by heart, recitàré 
a ménte; — mass, dire la missa; po sdonet 
said than done, dello-fatto; say on, dite #j 
seguitàle a parlàre; — I say? ehi, dite 7 

Say, s. (poe. us.) pardta da dire, pardia 

Saying,s delto,dettàmo m. diciménto,dicitàra, 
an òld saying, un detto antico; as the s4y- 
ing goes, come dice il provérbio 

Scab, s. crosta (di piaga, di rogna); rdgux, 
setbbia; — wort, énnla campiàna 

Sràbbard, s. fodero (di spadu), guaina 

Scibhed, adj. soabbidso , rognéso, tebbrést 

Scirbbiness, s. stato scabbiàso 

Schbby, adj. scabbidso, rognéso 

Scabéllum, s. (arch.) piedest&llo 

Soabious , s, (bot.) scabbibsa, galinétta 

— adj. scabbiòso, rognéso, lebbréso 

Scabrous, adj. (entiq.) scabro, scabròso 

ScAbrousness, s. scabrosità ccaménts 

Scaffuld , s. paco, ponte m., tavolato, impat» 

— va. erigere palchi 

Scàffolding, s. impaleatira, struttàra di pil- 
chi, materiali per un pà!co 

Scaglidta, s. (stuccatàra detta scaglidla) 

Scalable, adj. che si può scatàre 

Scalade, s. scalàdo; (mil.) sealata 

Scald, va. scoltàre con Acqua calda; — oe’s 
hand, scottarsi la mano 

Scald, s. scottatora, tigna 

Scàldhead, s. tigna, forfora 

Scàlding, adj. scottante, botlénte, caldo; — 
bot, bollénte, fervénte 

Scale, s. scala, ordine mn., gradazione; (di carta 
geog.) scala, (di bilancia) coppa, giiscio; 
(mafem.) scala; (mus.) scala, sdifa; ( mil.) 
scalàta ; ( min.) scaglia; scales, bitancias 
(estr.) Bilancia , Libra; of a fish, squame 
di pésce; — of iton, scaglie di férro; dècimal 
scale, scdla decimale; stiding scale (dogane), 
scala movibile ; a pair uf scales, una bilancia 

Scale, va. scalare scagliàre, bilanciàre, pesàre; 
— a fish, squamare un pésce; the walls, sca: 
lare le mara, dare la scalàta alle mara 


— un. scagliarsi, scorticarsi 


Scaled, adj. scaglidso , squamdso , di scàglia 


Sealeless , adj sénza scaylie, sénza squame 


Scaléne, adj. (mat.) scaléno; — s. scaléno 

ScAliness, s. qualità scugtidsa, laminhsa 

Scaling, s. lo scalare, il dare la scalàta a; lo 
scagliàre, scagliaménto; — ladders, scale 
da dare la scalàta (mif.) 

Scàll, s. tigna, lébbra 

Scilled, adj. tignòso 

Scàllion, s. (bof.) scalogno 

Seatlop , s. conchiglia, puntéachio, dentelia- 
tara, festéne 

Scallop, va. tagliàre a festéne, addentellàre 

Scalp, s. pericranio, cràuio, zaccégna 

— va. levar ia zaccagna, i tegumeéati del cré+ 

Scàlpel, s. (chirurg.) scalpélio (nio 

Scalper, scdiping-iron, s. (cirir.) rastialdje 
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ScAly, adj. squaméso, scaglidso, laminéso 
Scammony, 8. (bot. med.) scammonéa 
Scamp, s. furfante m., vagabéndo, birbante | 
Scàmper, un. sgambettaré, correre, batterse- 
la; — off, away, darla a gamba, fuggire, 
scappàre, scampare; — about, correre qua 
e là, spiccar salti intorno | 
Scan, va. scandere, misurare (i versi); (fig.) 
misurare, scandagliàre, investigàre 


‘  Scàndal, s. scandalo, disonòre; maldicénza, 


‘ diffamazione; to bring a scandal upon, scan- 
— va. sparlàre di, diffamare (dalizzàre 
Scandalize, va. scandalizzàre, dare scandalo, 
offéndere ( famatério 
Scandalous, adj. scandaléso, vergognéso, dif- 
Scandalously , adv. scandalosaménte (mita 
Scandalousness , s. qualità scandalésa, infa- 
Scandent , adj. (bot.) scandénte , rampicante 
Scanning, s. lo scAndere (% versi); lo scrutàre 
Scànsion, s. scansione; scandiménto 
Scant, adj. pàrco, strétto, angusto ; v. Scànty 
— va. limitàre, restrignere; vn. scarseggiàre; 
‘the wind scànts, manca il vénto 
— adv. appéna 
Scantily , adv. scarsaménte, meschinaménte 
Scantiness, s. scarsézza, insufficiénza 
Scantling, s. pezzétta, piccola quantità; assi- 
célla, corrénte; legname da déghe 
Scànty , adj. scarso, alquanto manchévole , 
scarseggidnte , angusto , strétto, ristrétto; 
médico, pàrco, màgro, meschino 
Scape, van. v. Escape 
— s. fuga, scappàta; scapo, fusto; — géat, 
il bécco di espiazione; — grace, biricchino, 
monéllo, cattivo soggétto; bricconcéllo 
Scapement, s. (di oriuolo) scappaménto 
Scapula, s. (anat.) scapula (lare 
Scapulary, adj. (anat.) scapolàre, a scapo- 
Scar , s. cicatrice /., scoglio scoscéso; — in 
, the face, sfrégio, tàglio; (icf.) scaro 
— va, cicatrizzàre , stregiàre 
Scarabee, s. scarabéo, scarafaggio 
ScAramouch, 8. scaramùccia, buffone 
Scarce, adj. scarso, ràro, péco comune 
— adv. v. Scàrcely 
Scàrcely, adv. appéna, a mala péna, a fatica, 
a sténto, scarsaménte 
Scarceness, Scarcity, s. scarsézza, scarsità 
Scare, va. spaventàre, impaurire, sgomentàre 
Scàrecrow, s. spaventacchio, spauracchio 
Scarf, s. ciarpa; vélo, fascia , cintara 
— va, méttere uv comméttere a mo’ di ciàrpa 
Scarfed, adj. vestito, ornàto di ciàrpa 
Scarf-skin, s. epidérmide f., cuticola . 
Scarf-wise, adv. a guisa di ciàrpa 
Scarification, s. scarificaziòne f., lo scarificare 
Scarificator , Scarifier, s. scarificatére 
Scarify, va. scarificare, scaruare- 
Scarlatina, s. (med.) scarlattina (febbre) 
Scarlet, adj. scarlatto, scarlattino; — clòth, 
scarlàtto , pànno résso; — runner, fava di 
Spagna; — féver, fébbre scarlattina 
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Scarlet, s. (color) scarlatto, scarlattino 
Scarp, 8. (fortif.) scarpa 
Scarus, s. scaro, mérlo di mare 
Scate, s. pattino (da scivolare sul ghiaccio); 
squadro (pesce di mare); v. Skate 
— un, scivolare. sdrucciolàre coi pattini 
Scater, s. chi sdrùcciola sul ghiaccio coi pat- 
tini, pattinatore 
Scat, s. schianto , colpo, guasto, danno 
Scathe , va. scoscéndere, schiantare, percuò- 
tere, bruciare, guastare, danneggiàre 
Scathless , adj. sénza danno, incolume, illéso 
Scatler, va. spargere, dtspérgere; sparpa- 
gliàre, sprizzàre, dissipàrsi, spandersi 
— un. spàrgersi, spàndere, seminàre 
Scattered , adj. sparso , sparpagliàto, rado; 
ràro (ménte 
Scàtteredly, adv. sparpagliataménte , sparsa- 
Scattering, adj. sparso, ràro ; s. spargiménto 
Scalteringly, adv. sparsaménte, qua e là, alla 
spicciolata , confusaménte 
Scatùrient, adj. che scaturisce, zampillante 
Scavenger, s. spazzatòre di strada, paladino 
Scéne, s. scéna (decorazione); scéna ( divisio- 
ne di un allo): scéna, palco scénico; (dram.) 
scéna, teatro, ludgo dove sia, succésso qual- 
che césa notàbile; the scene of the first 
act is laid in América, le còse rappresenta- 
te nel primo atto hanno luògo in América; 
héme-scenes , scéne della vita doméstica; 
drop scene, comodino; side scenes , scéne 
laterali, quinte; scéne painter, scendgrafo 
Scénery, s. scéna, scéne /pi., scenario, disposi- 
ziòne delle scéne; prospettiva, veduta; na- 
tural scenery, le scéne della natura 
Scénic, adj. scènico, di scéna, teatrale 
Scenogràphical, adj. scenografico 
Scenogràfically, adv. in prospettiva 
Seendgraphy, s. scenografia, prospettiva 
Scènt, s. odére, sentore, fiùto, pésta, odorà- 
to; a dog of good scent, cane che ha buon 
fiito; to know by the scent, condscere al 
fiùto 
— ta. odorare, fiutàre, profumàre, annasa- 
re; to scent out, rintracciàre al fidto, sco- 
prire (soave odore 
Scénted , adj. profumato; sweet-scented, di 
Scéntless, adj. sénza odére, inoderabile; sén- 
za fiuto (tico 
Scéptic, -ical, adj. (sképtic, skèptical) scét- 
— 8. (sképtic) uno scéttico 
Sceptically, (skèptically,) adv. scetticaménte 
Sceplicism, (sképticism), s. scetticismo 
Scéptre, (sépter), s. scéttro; (astr.) scéttro 
Sceptred, (sépterd) adj. scettrato 
Schedule, (skédule), s. ròtolo (di carta pecora), 
cartéccia, inventàrio, lista, catalozo, sché- 
da, schédula, cédola, pélizza, scritta 
Schématism, s. (skématism), (astrol.) aspétto, 
figùra 
Scheme, s. (skéme) piano, divisaménto, pro- 
gétto, diségno; piano, sistéma; (mat.) dia- 
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gramma; (asfrol.) oròscopo, téma celéste; 
wild scheme, progétto stravaganle 
Scheme, va. progettàre, far il piano di, di- 
visàre; wn. fantasticàre, far progétti, divisare 
Schemer, (skémer) s. progettista m.; inven- 
tére; appaltòne, aggiratòre 
Seheming , (skéming) adj. progettante, asti- 
to, scaltro, farbo, artifizidso; — s. progét- 
to, il progettàre 
Schérif, s. sceriffo, (titolo turco); v. Shèrif. 
Schism, s. scisma m. 
Schismatic, s. uno scismatico 
Schismatical, adj. scismatico , di scisma 
Schismatically, adv. in médo scismatico 
Schist, s. schisto 
Schistose, e Schistons, adj. schistéso 
Scholar, s. scolare m., alliévo, alunno, discé- 
polo; letteràto, nomo dòtto; erudito; a clàs- 
sical schdlar, latinista, umanista; day scho- 
lar, scolàre estérno; fellow-scholar , condi- 
scépolo; scholar-like, da scolare, dottaménte 
Scholarship , s. qualita di uno scolare; dot- 
trina , sciénza, sapére; educaziòne gratuita 
data al miglidre allidvo 
Scholastic, -ical, adj. scolastico, di scudla 
Scholastically, adv. in médo scolàstico 
Scholàsticism, s. scolasticismo 
Schòliast, s. scoliaste, chiosatére m. 
Schdlion, -lium, s. scélio, breve commentario 
Sehdol, s. scudla, pensidne, istituto; boarding- 
school, pensidne; day school, estérno ; sùn- 
day-school, scudla domenicale; girls’ schéol, 
scudla femminile; frée school, scuéla pùb- 
blica; grammar schdol, scudla di latino; 
parish schòol, scudla comunale; riding 
echéol, scudla d’ equitaziéne, cavallerizza ; 
dancing school, scudla di ballo; féncing 
school, scudla di schérma; the flémish 
school, la scudéla fiamminga; the schdol of 
Titian, la scudla di Tiziano ; a school-boy, 
uno scolàre; — mAster, maéstro di scudla; 
schéol-fallow , condiscépolo; — man, uno 
scolastico, untedlogo scolastico; — mistress, 
(schooldame) maéstra di scuòla; — house, 
scudla 
Schéol , va. insegnàre , istruire, ammaestrà- 
re, ripréndere, censuràre, far la scudla a 
Schéoling, s. insegnaménto , istruzione nelle 
scudle, ammaestraménto, spésa dell’educa- 
zidne ed istruzione, pensidne 
Schéoner, s. (mar.) schooner, golétta 
Scidgraphy , s. sciografia, Arte di delinedre 
le Ombre 
Sciatic, -tica , s. (med.) sciatica 
Sciàtic, -tical, adj. sciàtico 
Scfence, s. sciénza, dottrina, erudiziéne; the 
arts and scfences, le arti e le sciénze 
Scièntial, adj. che istruisce nelle sciénze 
Scientific, adj. scientifico, dòtto 
Scientifically, adv. scientificaménte .. 
Scimitar, s. scimitàrra 
Scink, s. vitélio abortivo; coccodrillo terréstre 
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Scintillant, adj. scintillante, sfavillante 

Scintillate , on. scintillare , sfavillare 

Scintillation , s. scintillazibne, lo scintillàre 

Scioliém, s. sciolézza, infarinatàra di sciénza 

Sciolist , s. sciolo, saputéllo, pedante 

Scion, s. rimessiticcio, rampdéllo 

Scidptic, s. (ott.) scidttica 

Sciréc , scirécco, s. scirécco (vento) 

Scirrhdsity, s. induraménto scirrdso 

Scirrhous , adj. scirréso , induràto 

Scirrhus , s. scirro, tumdre duro 

Scissars , s. v. Scissors 

Scissible , scissile, adj. scissile 

Scission , s. scissidne, scissura, divisione 

Scissors, s. forbici fp/.; large scissors , cesé- 
je fpl.; a pair of scissors,un pajo di férbici; 
scìssorcase, astuccio da férbici 

Scissure , 8. (poco us.) scissura, fessura 

Scleròtic , s. (anat.) sclerdtico 

Scdbs, s. limatùra di avério, scéria 

Scoff , va. farsi béffa di, deridere, schernire 

— un. beffeggiàre, burlare; — at, deridere 

— s. béffa, baja, derisiéne, schérno 

Scòffer, s. beffardo, beffatére, schernitére 

Scòffing, s. lo schernire, schérno, derisiéne 

Scòffingly, adv. con ischérno, derisoriaménte 

Scéld , va. sgridàre, rampognàre 

— un. brontolàre, garrire, borbottare 

— s. garritrice, sgridatrice, borbottòna 

Scélding , adj. brontoléne , borbotténe, gri- 

— s. riprensidne, sgridaménto (dante 

Scòllop, s. peténchio, cappa santa; conchiglia 
(da pellegrino) ; intaglio a scanalatura 

— va. intagliàre a scanalatura 

Scolopéndra, s. (inset.) scolopéndra , scolo- 
péndrica 

Sconce , s. baluardo, capo, ripàro, candelà- 
bro, canna da candelliére ; bocciudlo , zUc- 
ca, tésta 

Scéop, s. attignitéjo, palétta, cucchiajéne 

— va. votàre con un attignitdjo 

Scépe, s. spàzio, campo, ludgo largo , liber- 
tà, estensidne; sfégo ; scopo, mira, inten» 
ziéne , diségno ; free scope, libero campo, 
spazio largo ; sfogo 

Scorbiatic, -tical, adj. scorbitico, di scorbito 

Scorbitically, adv. con tendénza allo scorbuto 

Scérch, va. abbrustiàre , abbruciacchiare, 
.scottàre; ridrdere; scdérched by the sun, 
abbronzato; a tree scérched by the lightning, 
4lbero abbruciàto dal falmine 

— un. abbruciàre, riardere 

Scérehing , adj. che abbricia , ardénte, adu- 
stivo 

Score, s. ticca, tiglia, linea, tratta ; venti» 
na ; scétto, conto, capo di conto; soggét- 
to, riguardo, divisione (mus.); four score, 
ottanta; thrée score, sessanta; upon that 
score, riguardo a quéllo; upòn what score ? 
in virtù di che? on the score of, a càusa 
di, a cagiéne di, rappérto a; to pay one’s 
score, pagàre lo scétto ‘ 
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Sebre, va intaccare, far una ticca in, mar- 
care, segnare, nolàre, méltere in conto; — 
gut, cassare, cancellàre; tagliuzzàre 

Seorer, s. chi mirchia o nota; marcatore 

Schria, s. (pi. scbrine) scéria, rosticoi 

Scoriàcenus , adj. di sebria 

Scérilication , 8. scoriaziéne 

Scoring, s. (wus) il méltere in partitora 

Scérn, s. schérno, disprézzo, sdégno, scérno 

— va. schernire, sprezzàre, scornare 

— on. (to, di) dispregiare, sdegnàre, aver a 
schérno, aver a vile, ridersi, non curàrsi; 
I scorn tu do it, ho a sdégno di fàrlo 

Scérner, s. chi schernisee , chi disprézza; 
spregiatore, -trice 

Scérnful, adj. sprezzinte, spregidso, sde- 
gnòso 

Scérnfully, adv. disprezzevolménte 

Scérnfulness , 8. spregevolézza, 1’ éssere di- 
sprezzabile 

Scérniog, s. schérno, disprézzo, sdégno 

Scérpion, s. scorpione m.; (astr.) 

Scorzonéra, s. (dot.) scorzonéra 

Scot ; va. fermare, legare le ruote) 

| —— 8. scòlto, parte f., porzidne, quéta, contri- 
buzione; — and lot, dirfiti, contribuzidni 
comunali; scòt frée, franco, che paga pién- 
fe, immune; a Scot, uno scozzése 

Scétch , adj. scozzése; — girl, woman, una 
Scozzése; — hoppers, (gioco) tavolétta 

— va. intaccare, tar un piccole taglio a 0 

. in, ammaccàre (profondumentle) ; scotched 
còllops , braciudle fritte (di vilello) 

— s. piccolo taglio, tàcca, tagliùzzo; intaeca- 
ménto; fermata, arréslo 

Scòlchman, (pd. Scotchmen) Scozzése 

Scollicism , s. scotticismo 

Scottish , adj. scozzése, di Scézia 

Scoundrel, s. scelleràto, ribàldo, miserabile 

Scoundrel e Scounirelly, adj. di, da ribaldo, 
scelleràto, malvàgio, infame 

Scoundrelism , s. scelleralézza 

Scéùr, va. fregare o lavàre con sdbbia o si- 
mile; pulire, ripu‘ire, nettàre, forbire, di- 
grassàre, cavàre le macchie, purgàre; per- 
lusiràre, percorrere, scorrazzàre per; to 
scour péwier, forbir stagno; — siucepans, 
Dettare le casseréle; — Lbe séas , corseg- 
giàre , far il corsale ; — the woods, periu- 
stràre i boschi 

Scourer, s. chi lava, nélta, forbisce; guat- 
tera; (med.) cosa che plirga béne; — of 
clothes, cavamacchie; — of péwter, persona 
che forbisce stàgno 

&ùcoùrge, s. sférza, frusta, staffile m., flagéHo; 
corréggia per un paleo; the scourge of, il 
flagéllo di 

— va. sferzare, frustàre, castigàre, affliggere 

Scourger, x. flagellatore , sferzatore 

o~ 8. flagellazione, staffilata 

Scéùring, s. pulitàra, neltaménto, purgaméa- 
to, soccorrénza di còrpo 
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Scout, £. (mil.) vedétla , esploratire 
— un. andàre ad esploràre, stare alla vedétis 
— va. respingere con isdéxno 
Scovel, s spazzatéjo, lanàta 
Scéw, s. chiàlta, navicélio 
ScéW! , un. aggrottàre le ciglia, guardàr tér- 
YO; — upoa, guardàr con cipiglio, minae- 
ciàre 
— 8. cipiglio, viso arcigno, sguardo tdrvo, 
irdee , minacciàote 
Sce6Wlingly, adv. con cipiglio, con isguàrdo 
torvo 
Seràg » &. pézzo schiantàlo, strappàto via, di- 
rupàto; collo mézzo di castràto; perséna 
scarna , schéletro 
Scragged, Scraggy, adj. rùvido, ossùto, scàr- 
no; nodéso, nocchierùto, scàbro, scahréso 
Scramble, on. inerpicarsi, arram picarsi, ag- 
grapparsi; dimendrai , dibàtersi; — for, 
procuràre di yhermire , sforzarsi di affer- 
ràre, acchiappàre, arraffare, fare a chi pi- 
glia pfigha; — up, inerpicàrsi sopra 
— s. conlésa, Idtta, gàra , sforzo per afferra- 
re o arraffare; parapiglia, confusione di 
persone che si sforzano di préndere; sate 
di inerpicarsi o arrampicarsi 
Scrambler, s. chi si inérpica , chi procéra di 
ghermire o arraffare; contenditàre, lot- 
tatòre 
Serànch, va. sgretolire , ràmpere co’ déati 
Scrap, s. bràno, pezzéito, framménto , rima- 
suglio, avanzaticcio; — hook, libro di 
squarci di poesie, di stampe, ecc. , album 
Scrape, van. raschiàre, rastiare, graltàre; ra- 
spare, razzolaro, ravgruzzolàre; — on a mi- 
sical instrument , strinpellàre; — together, 
raggruzzolare , raggranellàre, accumulare; 
to bow and scrape, fare una riveréota 
sgraziàta 
— s. colpo di raschiatòjò; z2iffa, rissa; 
parapigha, imbroglio. tafferàyiio; in. a 
scrape, impacciato, in un imbréglio; to get 
oul of a scrape, uscire Ud’ impaccio, cavàrsi 
da un imbarazzo 
Scraper, s. rastiatdjo: cattivo sonatòre 
Scraping, s. rastiatara, còse raggruzzolate 
Seràtch, va. graltàre, graffiare, scalfire; — 
one's hdad, grattarsi la tésta; — one's sélf, 
gratlarsi ; — out, cavare colle @nghie, le- 
vare collo sgaffino, cancellàre 
— s.graffio, graffiatàra; a slight seratch, 
scalfttara; old scratch (wuly.), il deréaio; 
to come to the scratch, cimentarsi , venir 
al ciménto; scratches, spl. (vele..) rappa, 
crepàcci . 
Scràlcher, s. chi o che gratta o graffia 
Scrawl, va. scarabocchiare, imbratlare carta 
— un. schiccheràre, scarabocchiàre 
— 8. scarabécchio, schiccheralùra ; 
Scrawler, s. scarabocchino, cattivo seriltére 
Scrày, s. rondine /. di mare 
Scréuk vn. schricchiolàre, cigolàre, stridere 
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Scréak, Screaking. s. scricchiolaménto, cigolio 

Seréam, rn. strillare , stridere, gridàro; — 
oul, gridare farle, strillare 

— s. grido, gridio, trillo, stridio 

Seréaning, s. lo strillàre, strillo, stridio 

Scréech, na, squittire, stridere con voce acùta 

— a. stridio. strido , strid6re; — owl, civél- 
ta, gùfo, barbagiànni m. 

Seréen, s paravénto, parafadco. vaglio, eri- 
vello da sAbbia; rézza. rézzo, corlina. len- 
dòne ; a fire seréen, parafudco; a félding- 
screen, paravénio; to form a screen, far 
rézzo 

— na. coprire, méttere al copérto, nascòn 
dere, arezzare ; diféndere, scudare, prolég- 
gere, vagliare, crivellare 

Screw (scr0), x. vile f;chidcciola, cavo della 
vile; ( pirosc.) clice f.; cork-screw, cava tu- 
ràccioli; scrow bolt, pérno con vite; — pin, 
Caviglia con vite; — nail, chiddo a vile; — 
Archimedes’ screw, vile di Archimede, vite 
di pressione; hand-screw, verrina, trivélla; 
female screw, hdllow screw, chideciola; a 
screw driver, cacciavile m.;— siéamer, piro- 
scafo ad clice; — jack, martinétio 

— ta. allaccare con vile; serrare, stringere, 
pressare ; opprimere, angariàre, vessare , 
tércere, altércere, conlòrcere; — down, 
fermare, serràre con vite; opprimere . s0- 
verchiàre, angariàre, vessare ; — in, Occàr 
déntro, far entràre con vile; — out, cavàr 
fuori con vile; eslércere , scalzàre, — up, 
Serràre, strignere con vile, tiràr su con 
vite; obbligare, forzare; up one's face, 
contòrcere il viso, far delle smorfie 

Screwed , adj. iscrdd) a vite 

Screwer iscrùer), #. chi sérra a vite 

Scribble, ven. scarabocchiàre, scrivere male 

— x. scarabdcchio, scritturaccia 

Scribbler, s. scrilloraccio, cattiro autére ; 
scarabocchiatore, -trice 

Scr.bbling, s. lo scarabocchiàre 

Scribe, s. (degli E r.)scriba m., dottére, scri- 

Scrip. s. sacchétio, c&iola, polizza (vàno 

Scriptural, adj. della SAnta Scrit'dra, biblico 

Scripture, «. la Santa Scrittàra; la scrittàra; 
Holy Scripture. la Sacra Scrittùra, la Bibbia 

Scrivener, s. scrivano, notàjo 

Scrofula, 8. (med.) scròfola, gangolo 

Scrofularia, x, (bot.) scrufolaria 

Scrofu vus, adj. scrofoloso, gangoléso, stru- 
mé30; — person, un gangòloso 

Scròy, s. arboscélio bistério 

Scroll, s. rudlo (di pergamena), ròtolo (di 
carla); volùta, spira 

Scràtum, s. (anal.) scréto 

Scrib, va. lavare con una spàzzola o simile; 
fregare forteménte, sirofinare 

— a. scopa vécchia, spazzola usita, roba 
frosta; cosa da nulla ; udmo da strapàzzo, 
pévero diavolo, pezzéule, straccidne, udmo, 
donna di bassa mano 
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Scrihbed, -by, adj. basso, vile, da niénte 
Serubby, adj. maloresciito, bistérto, piccolo 
Serù pie, s. scrdpolo, dubbio; ( farm.) scripete 
peso; scràples of cdascience , scrupoli di 
cosciénza 
— un. farsi scrupolo, esitàre ; he don’t scra- 
ple at alie (to tell a lie), egli non si fa 
scrùpolo di menti re 
Scerù pier, 8. scru poléso, dubbiéso 
Scrupulòsity, s. sc rupolosità , scropolo 
Scrdpulous, adj. scrupoldso: esàlto, pretiso 
Scropulously, udv. scrupolosaménte 
Scrdpulousness, s. scrupolosità 
Scrétable, adj. scrutabile, che si può scrutàre 
Scrulàtor, s. ecrutatére, ricercatore, -trice 
Scrùtinize, va. scrutinare, perscrulare 
Serùtinizer, s. scrutinalore, -trice 
Scràtinizing, adj. che scrilina, che inddga, 
scrulinatore 
Scròliny, s. scrutinio, rigoréso ricercaménte 
\squittinio) 
Scrutdire, s. scriltéjo, studidlu, scrigno 
Scid, on. fuggfr via, corsela, battersela, av 
ventàrsi, svignàre; — along, away, scappi 
via in frétta; — before the wind, ( mer.) 
correre spinto da vénto gagliardo, cdrrere 
una fortana di vénto 
Seid, s. corsa rapida, fuga precipilésa 
Scùddle, va. (vu/g.) fuggire precipitosamente 
Scùdding,s.l’andàrio poppa,còrsa rapida, faga 
Sciuffie, ». bariffa, zuffa, tafferùglio, rissa 
— un. abbaruffarsi , azzuffarsi , accapigliàrsi 
Scùlk, s. troppa; — of foxes, trappa di volpi 
— vn, appiattarsi, ammacchiarsi, naschndet- 
si; — io, out, entràre, uscire furtivamente; 
— after a person, cudiare alcùno, spiarto 
Scùlker, s. chi si appiàtta o si nasconde 
Schiking, adj. che si ammàcchia o si nascon- 
de, vile, codàrdo 
Scùll, s. cranio, barchétia a un remo solo; 
secca, banco di sabbia o di pésci; — cap, 
moridne m., celàta, calétta; scull, sculliog 
oar, {mar.) spadilla* 
Seùll, un. remàre, vogire con un remo solo 
da poppa; vogare all’ inglése, spadillàre 
Scùlier, s battéllo con un barcajudlu solo che 
si sérve della spadilla 

Seùllery, s. lavatéjo, stanzétta attigua alla cu- 
cina dove si lavano i piàtli 

Scùllion, s. guàltero; — maid, wènch, gaat- 

Scilptor, s. scultore; intagliatòre (tera 

Scilpture, s. scultdra; intaglio 

— va. scolpire, intayliàre, cesellire 

Sci! ptured, adj. scolpito, cesellato in iscultira 

Sciam, x. schiama, spuma, féccia, rifiùto; — 
of mètals, spama, scéria, rosticci; — of the 
péople, la féccia del pipolo 

— va. schiumare, levare ia schidma ; v. Skim 

Sciinder, s. cascheréilo del volpe 

Scommer, s. scumarudla 

Scùpper, schpper hole, s. (mar.) imbrunàle; 
imbiinAle; — nàils, chiddi martellétu 
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Scùrf, s. crésta di piaga, scabbia, férfora 
Scurfy, adj. scabbiéso, crostéso, tignéso 
Scurrility, s. scurrilità, contumélia, villanfa 
Scùrrilous, adj. scurrile, ingiuriéso; villano 
Scùrrilously, adv. ingiuriosaménte, con vil- 
lanfa ° 
Scirvily; adv. vilménte, bruttaménte 
Scùrviness, s. scabbiosità, viltà, bassézza 
Scurvy, s. (med.) scorbito; — adj. scorbi- 
tico, tignéso; crostéso ; basso , vile, tristo, 
‘ribàldo ; — grass, cocleària, gramigna; — 
trick, tfro da briceéne 
Scùt, s. coda corta, coda di lepre o di coniglio 
Sctitate, adj. (bot ) scudito; (zool.) scaglidso 
Scùtcheon , s. tòppa di serratura; annésto a 
éechio; chiàve di Arco; v. Escùtcheon 
Scittle, s. gran paniére basso, graticola: (mar.) 
piccolo boccapérta ; céal-scittle, paniéra 0 
sécchia pel carbéne 
— van. correre présto; bucare , foràre; — a 
ship, perforàre una nave, sprofondàrla 
Scythe, s. falce /. 
Scythed, adj. armato di falce, falcàto 
Séa, s. mare m.; (adj.) diluvio, piéna; infinità, 
moltitudine f.; di mare, marittimo, marino, 
navàle; high séa, main sea, l'alto mare; a 
héavy sea, mare grésso; a sea, un cavallé- 
ne; séa-breakers, cavallòni; ha/f séas over, 
brillo, mézzo cotto; at sea, on sea, sul mare; 
sea-water, acqua di mare, acqua marina; 
— fight, battaglia navale; — man, mari- 
nàjo; — port, porto di mare, scàlo; — room, 
largo, alto màre; — réver, piràto, corsàlem.; 
— stòrm, una fortana, una procélla; séa far- 
ing péople, sea-farers, génte di mare; a sea- 
worthy ship, bastiménto atto al mare; — 
beach, spiaggia, lido; — fèncibles, guarda 
coste; — sérvice, servizio marino; — green, 
verdazzùrro ; — cé/f, vitéllo marino; — cém- 
pass, bussola ; — weed. alga; — horse, ca- 
vallo marino; — méw, sea-gull, gabbiano, 
mugnàjo, — beat, agitato, battato dal mare ; 
— born, nato, prodétto dal mare; — ward, 
verso l’alto, in alto mare; — béy, mozzo di 
nave; — briéf, — letter, passaporto (di ba- 
stimento); — guàge, pésca di nave; — girt, 
cinto dal mare; — màid, siréna; — sick- 
ness, mal di mare ; to put to'séa, méttere 
in mare, prénder l’alto ; to be at sea, tro- 
vàrsi in mare; to stand at sea, réggere al 
mare; to be séa-sick, avére il mal di mare; 
to go to sea, méttersi in mare; to infést 
the séas, cérrere il mare; praiée the sea, 
and kéep on land, prov.; !6da il mare 6 
tienti alla tèrra. i 
Séal , s. (mar.) foca; vitéllo marino; sigfilo, 
suggéllo; béllo, imprénta del sigillo; kéeper 
_ of the séalé, guàrdasigilli ; under one’s 
. hand and seal, sottoscritto e sigillàto, fir- 
mato; to affix ones seal to a dòcument, fir- 
‘mare, pérre firma a uno scritto, ad un atto 
— va. sigillare, suggellare , firmare; — a 
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déed , firm4re un atto, uno struménto, — 
latter, sigillare una léttera 
Séaler, s. chi sigilla, chi firma, sigillatére 
Séuling,s. il sigillare, il firmîre, — wax, ce- 
ralacca , cera di Spagna 
Séam, s. costùra, cucittira; (di nave) commes- 
sara’; (di ferita) cicatrice f. ; (min.) véna, 
filéne; strato sottile; — rènt, scucitara 
— va. fare la costira a, cucire; unire con 
costira ; congiùngere; (med.) rimarginàre, 
cicatrizz4re (di mare 
Séaman, s. marinàjo; séamen, marinaj, génte 
Séamanship, s. navigazione (arde) 
Séamless, adj. sénza costira, sénza cuciléra 
Séamstress , s. cucitrice, dénna che cuce 
panni lini 
Séar, adj. sécco, arido, adusto; — léaf, figlia 
morta ; — cloth, ceròtto 
— va. abbruciàre (con ferro rovente), caute- 
rizzàre; disseccàre, réndere adusto , inari- 
dire ; incallire; — a delinquent, marchiare 
un delinquénte col férro rovénte 
Séarce, s. staccio; — va. stacciàre 
Sèarch , s. ricérca, inchiésta, perquisizione; 
— After trith, la ricérca della verità, a 
starch warrant, mandàto di perquisizione 
— on. cercàre, andar cercando, frugàre, fru- 
gacchiàre ; — va. cercàre, ricercàre, es2- 
minàre, visitàre, inquisire; — for, cercare, 
buscare , andar cercando di; — into, seru- 
tinàre, investigàre, indagàre, approfonda- 
re; — After, ricercare; to search a wound, 
-tentére una ferita, una piàga 
Séarcher , s. cercatore, indagatòre, investi- 
gatére , visitatore, -trice 
Séarching , adj. penetrativo , scrutatére, in- 
calzAnte ; (del vento) frizzante , pizzicante, 
fréddo 
Séason, s. stagione f.; témpo, témpo oppor- 
tino; out of séason, intempestivo 
— va. stagionàre; — with, condire 
— on. stagiondrsi , riddrsai a perfétta cottira 
Séasonable, adj. di stagione, tempestivo, op- 
portano , conveniénte , acconcio , a props 
sito (lésza 
Séasonableness, s. opportunità , convenero- 
Séasonably, adv. opportunaménte, a pro- 
pésito 
Séasoned, adj. stagionato; condito ; wall s6a- 
soned wood , legname béne stagionato 
Séasoner, s. chi o che condisce, stagiéna; 
stagionatére, -trice; condiménto 
Séasuning , s. stagionaménto; condiménto 
Séat, s. sédia, séggio, séggiola, sedile m., bin- 
co, scanno; sédia, séde f., pésto, sito, luògo, 
situaziéne; séde, dimòra, residénza; 56gg10; 
fondamento, fondo; deretàno; seggétta, M- 
tiràta; take a séat, sedéte, accomodateni; 3 
country seat, casa di campdgna, villa; 2 
. séat of learning, un’ università; — of cbm- 
merce, séd9 di commércio; — of government, 
of Empire, metrépoli, città capitàle 
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Séat , va. adagiàre sdpra una sédia , porre a 
sedére, far sedére, collocdre, posare; insel- 


lare, stabilire; — one’s self, sedérsi, ada- 
giàrsi, stabilirsi; to be seated, star se- 
dito, éssere assiso ; pray be seated , 8’ ac- 
comodi 

Séating , s. fondo ( di pantaloni ) 

Séaward, adv. alla vélta del mére, verso l’alto 

Sebaceous , adj. (anat.) sebaceo 

Sécant, adj. (geom.) secante ; — s. secante 

Secéde, un. secédere, ritirarsi, tiràrsi in dis- 
parte; — from a society, separdarsi , riti- 
ràrsi d’ una società 


Secéder, s. non conformista, dissenziénte mf. 


Secèrn, va. (fis.) segregare, separàre, cérnere 
Secèssion , s. separazione , scissione 


Seclade, va. escludere, separàre, staccare, ri- 
tiràre, rinchiddere ; — one’s sélf, separàr- 


si, allontanàrsi , ritirarsi, rinchiadersi 
Secladed , adj. ritiràto, appartato, solitàrio. 


Seclusion , s. stato appartato, o solitario ; ri- 
(dine 
Seclusive , adj. esclusivo, che tiéne in solitt- 
Sècond, adj. secondo, Altro; secéndo , infe- 
riére, da méno (di); the twènty-sècond , il 
ventésimo secéndo; a second Homer, un 
Altro Omero; sècond-hànd cléthes, Abiti 
usati; he is sècond to none, egli non la 


tiro, solitàdine f. 


cede a nessùno 


— s. secondo, minùto secondo; appòggio; 


spalleggiatére ; (di duello) patrino 
— va. assecondare, spalleggiàre, appoggiare; 


— a motion, (par/.) appoggiàre una mo- 


zione (riaménte 


Sècondarily, adv. secondariaménte , accesso- 


Sècondariness, s. stàto secondario 

Sècondary, adj. secondario, accessòrio 

— gs. deputàto, delegàto, subaltérno 

Sèconder, s. chi asseconda, spalléggia, appdg- 

. gia; chi appéggia nna mozione, un bill 

Sécresy, s.segretézza, discreziòne ; solitudine 

Sécret, adj. segréto, occulto , privàto 

— s, segréto, mistéro, còsa occulta 

Secretarial , adj. segretaridle 

Sècretary, s. segretàrio; — of state, segrota- 
rio di stato, ministro; sècretary's office, of- 
-ficio del segretàrio; dicastéro; segretariato 

Sècretaryship, s. segretariato 

‘Secréte, va. celare, nascondere, occultàre ; 
(fisiol.) segregare , cérnere; far secreziòno 

Secrétion, s. segregaménto , secrezione 

Sécretiveness, s. ( fren.) organo del ségreto 

Sécretly, adv. segretaménte, con segretézza 

Sécretness, s. segretézza 

Sécretory, adj. secretério, di secreziéne 

Séct, s. (filos. relig.) sétta | . 

Sectàrian, adj. di sétta, settario 

— s. settàrio, partigiano 

Sectàrianiém, s. spirito di sétta 

Sectàrianize, va. imbévere dello spirito di 
setta . 

Sèctary, s. settàrio, settatére, -trice 
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Sactile, adj, (min.) settile, che si può tagliare 

Sèction, s. il tagliare , tagliaménto , seziòne, 
divisiéne; sezione, distrétto ; (diseg.) profilo 

Sèctional, adj. di, da seziòne; (geom.) seziéne 

Sèctor, s. settòre, compàsso di proporziòne 

Sécular, adj. secolàre , temporale, laico; se- 
colare, mondàno, profano 

— $. un secolare, un mondàno 

Sècularism, s. secolarismo, mondanità 

Seculàrity, s. secolarità, mondanità 

Sécularization, s. secolarizzazione 

Saculartze, va. secolarizzàre 

Sécularly, adv. secolarménte, da secolàre 

Sècundine, s. (fisio/.) secondina 

Sectre, adj. (pers.) sicuro, salvo, fuòr'di pe- 
ricolo; sicùro, cérto; assicurato , in sicu- 
rézza, al copérto; tréppo confidénte 

— va. assicuràre, méttere in sictiro , difén- 
dere, protéggere; assicurare, accertàre , rén- 
dere sicùro; assicuràrsi di, impadronirsi di, 
arrestàre; — a place in the coach, prén- 
dere un pésto nella diligénza 

Securely, adv. sicuraménte, fermaménte ; si- 
curaménte, in sicorézza 

Secùreness, s. sicurézza, sicurtà ; confidénza 

Security, s. sicurtà , sicurézza ; sicurtà, cau- 
zidne , malleveria , garanzia, guarentigia; 
securities, pèrsonal securities, garanti, mal- 
levadòri i 

Sedàn, Sedàn-chéir, s. sédia portatile, por- 
tantina 

Sedate, adj. posdto, riposato, calmo , compé- 
sto, pacato, seréno, tranquillo, sedato ; with 
a sedate mind, a ménte riposàta 

Sedately, adv. a ménte riposàta, posataménte 

SedAteness, s. compostézza, calma, tranquillità 

Sèdative, adj. sedativo‘, calmante 

Sèdentarily, adv. in médo sedentàrio 

Sèdentariness, s. (cos.) stato sedentàrio; (pers.) 

abitadini sedentàrie, vita sedentaria 

Sèdentary , adj. sedentàrio, inattivo; inérte ; 

— life, vita sedentaria. 

Sèdge s. (bot.) carice /. , carétto 


Sèdgy, adj. piéno di carici 


Sédiment, s. sediménto, fondàccio, posatùra 
Sedition, s: sedizibne 
Seditionary, adj. sedizi6so; — s. un sedizidso 
Seditious, adj. sediziéso, rivolt6so 
Seditiously, adv. sediziosaménte 
Seditiousness, s. qualità, spirito sediziéso 
Sèdlitz-wàter, s. v. Seidlitz-water 
Sedice, va. sedurre, corrsmpere; to sùffer one’s 
self to be seduced, lascìarsi sedurre 
Seducement, s. il sedurre, seduzidne 
Seducer, s. seduttore, corruttòre, -trice 
Sedacibile, adj. seducibile, che si può sedurre 
Seducing, adj. seducénle, che sediice 
Sedùction, s. seduziéne /., seduciménto (vole 
Sedictive, adj. seducénte, che seduce, alletté- 
Sedulity, s. v. Sédulousness 
Sédulous, adj. assiduo, applicato, atténto 
Sèdulously, adv. assiduaménte, con diligénza 
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Sadnlousness, s. sedulità, assiduità , applica- 

{6zza 

Sée, s. séggio (direscovo), séde (di papa); the 
Holy See, la Santa Séde 

— va. (sdw-séen) vedére; do you see that man? 
vedéte quell’ uòmo? to be sven , da vedére, 
da vedérsi; fit to be seen, presentabile ; let 
me see il, mostràlemelo, laecià!emalo vedé- 
re; I'll come and see you on sùnday, verrò 
a vedérvi (vi furò visite) doménica ; mise 
B., allow me to see you home, signorina B , 
permetiéte ch’ io vi riconddca a casa; I will 
see you off, viaccompagnerò alla diligénza, 
alla staziéne; Mary, see the géntleman out 
Maria, fate lame al signére, (riconducétela); 
they see cach dither ò'ten, si vedono spésso 

— on, (sw , séen ) vedére, vegliàre, badare, 
alténdere, pensire; let us see! vediamo 
to see through, penetràre, indovinare, sven 
tare; lo see no further than, non vedére più 
in là di; see that all be rèady, sia vostra 
còra che il tolto sia in ordine 

Séed, «. seme m., seménte /., seménza ; — plot. 
furrow, semenzàjo; — time, témpo della 
seminayione; — lobe, coliledòne; to run lo 
seed, tallire 

— vu. granare, semenzire, far il granéllo 

Séedling, s. pianticélla, germoglio 

Séedinan, s. mercante di semi; seminalére 

Séedy, «dj. granéso, piéno di granélli ; spe- 
lato, frùsto, lògoro 

Sécing, s il vedére, vista, visiéne; seeing that, 
(congiun-) visto che, slànte che, poichè 

Séek, va. (sdugit) cereàre, ricercare; vn.-cer- 
care, informarsi, recarsi, ricorrere, avèr ri 
corso; — for.àfler, cercare, chiédere; — ont, 
andar cercando , 

Séeker, s. cercatòre, ricercalére , -trice 

Séeking, s. cérca, ricérca, cereaménto 

Séel; va. accigliàre ( un fulcone. ecc. ) 

— va. ( mar. ) tempellàre, barcollare 

— 8. (mar.) tempellaménlo, barcollaménto 

Séem,en. sembrare, parére, apparire; itsdews, 
sémbra ; it seems to me, mi pare 

Séeming, adj. apparénte, finlo, speciéso 

— s, sembianza, apparénza, mésira 

Séemingly, adv. in apparénza, in sembiAnza 

Séemingness, s. plausibilith, verisimiglianza 

Séemliness, s. decénza, decéro, dicevolézza 

Séemly, adj. dicérole, convenévole 

Séemly, adv. dice volménte, decenteménte 

Séen, participio del verba to see 

Séer, s. veggénte, indovino, proféta m. 

Séesaw, s. allalana; barcollaménto 

— un. altalenàre , bilicarsi, ciondolàre 

Séeth, van. bollire, lessare; far bollire 

Segàr, s. cigarro, sigaro; — case, pòrta-sigaro 

Ségment, s. (yeom.) segménto, semménto 

Segoun, s. (scherm.) seconda ; in segoon, in 
seconda {gliere 

Ségregate, va. segregàre, apparlare, prescé. 

Segregation, s. separazione f., il segregare 
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Seidlitz pé@ders, sp/. pélveri (m.p/.) di Seidlita 
Seid itz wà!er, e. acqua di Seidlitz 
Sei,ne@rial, adj. sigoorile, indipendénte, so- 
yrano 
Sé/,nior, s. (poc. us.) signére; the Grand 
Séiynior, fl Gran Signére , il Sultano 
Séigniory, a signoria, féudo, diritto fendale 
Sé/ne. s. scorticària rete da nesrure) (bile 
Sé zable, adj. che si può afferràre; sequestrà- 
Sé/ze, un. allerràre, pigliàre, acchiappàre. ab- 


bra: care, impadropirsi di: staggire, seque- 


siràre; ( mar.) legare; — upon, imposses- 
sarsi di; to sé:ze the opportùnity, céghera 
I’ occasione; to be seized of, éssore pos- 
sessòro di 
Sè:zer, s. chi afférra , caglie, sequéstra 
Sé.zin, s. possesso, I’ entrare in possésso 
Séizing, s. l' afferràre; usurpaménto 
Séizure, s staggina, sequéstro 
Sèldom, adv. raraménle, ràre vélte, di ràdo 
Select, va. scégliere , eléggere 
— adj. scélto, prescéllo, esimio, elétto, di pri- 
ma clàsse; — piéces, squarci scélti 
Selécted, adj. scelto , eléito 
Seléction , s. scélta, raccélla; to make a selec- 
tion, far una scélla (tézza 
Seléctness, s. sceltézza, budna scélta, squisi- 
Selector, s. chi scéglie, prescéglie, elégue; sce- 
glit6re, raccoglitore, compilatére, -trice 
Sélenile, s. (chim.) selénite 
Selenitic, adj. (chim.) selenitico 
Selénium , x. (chim.) selénio 
Selenogràphic, adj. (as/r.) selenografico 
Selenògraphy, s. descriziòne della lana 
Sélf, pron. (pd. sélves) sè slésso, sè; (accus.) 
sè, persdna; (compos.) stésso , medésimo; 
désso , déssa; 86 stésso, egli stéssn, ecc.; 
myself, thyself, himsalf, herself, in medési- 
mo, tu medésimo, egli medésimo, ella stéssa; 
itsélf, esso, egli stésso (cosa); ourselves; 
yourselves, Ihemsèives, noi stéssi, voi stésst, 
églino stéss!; one’s self, sè stésso; she wrote 
the létier hersélf, scrisse ella stéssa la lét- 
tera; he did it himself, by himself, lo fece 
egli stésso. lo féce da per 88; your royal self, 
la véstra persona reale ; it is he himself, è 
désso ; the soll same, lo stàsso, gli stéssi, 
désso, déssi; to look to one’s self, bailarea 
sè; to be une’s self again, rientràre io sò, 
in sò stésso; hélp yourself and hèuven will 
help you, aidtali che il ciel ti aiuterà: I 
did it by myself; lo feci da per mò, da 
me; I flatter myself, in mi lusingo; they 
decéive themselves, s' ingannano ; he loves 
but himself, egli non ama che sé 
Self abàsing, adj, umiliante 
Sèlf-collècted, s. posàlo, calmo, raccolto 
Sélf. commànd, s. padronanza di sè 
Sélf-concé:t, s. persuasione. arrogànza 
Self concéited, udj. presontudso, vanitéso 
Sèlf contrél, s. padronanza di sé, sdogue 
fréddo 
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Sélf-defénce, s. difésa personale, difésa di sé 
sléssn 

Self-denfal, 8. abnegazione di sè medésimo 

Self esteem , s. stima di sè medésiwo, amér 
préprio 

Self evident, a7j. chiàro, lampànte, palpa- 
hile , evidénte 

Sélf destriction, s. snicidio 

Séif-gdverument. s padronanza di sè stéssa; 
(pol.t.\ reg giménto a pépelo, govérno rap- 
presentalivo, se/f government 

Sélf- interest, s. interésse praprio 

Self knowledge, s. conoscénza di sò medésimo 

Setf léve, a. amére di sé stésso, amor prò- 
pria, egoismo 

Sélf.mastery, s padronanza di sè 

Séelf-moving, adj semovéote; — tables, le ta- 
vale semovénti 

Sélf mitrder, s. suicidio 

SF mirderer, s. suicida mf. 

Sélf po-séss on, s. serenità, cAlma, libertà di 
spirito, singue fréddo, flbmma 

Séll preservation, x. conservazione propria 

Sélf séeking, aj. interessàlo, egoistico 

Self sis'el, adj. sedicénte 

Sélf sufficiency, s fiducia (sovérchia) delle 
Praprie forze; vanità, presunzione 

Self sullicient, adj. presoniuòso, vano, bur- 
banzéso 

Self-will, s. ostinazione ; caparbietà 

Sélf-willed, adf ostinato, capàrbio, capéne 

Sélfish, adj. egoistico, interessàlo, lutto di 
Sè, pròprio: — man, un egoista, un uòmo 
tulto di sà, un tanghero 

Sèlfishi\, adv. interessataménie. da egofsta 

Séllistiness , s. egofsmo, interésse proprio; 
grellézza 

Sell, uv. (sold), véndere, smerciare, spaccià 
re, esitare , alienare; — chéup, véndere a 
buòn palto; — déar, véndere caro; — for 
cash, vénidere a contanie: — on cràdit, 
vénidere a crédiln; — by reta:l, véndere a 
mindly; — whdlesale, véndere all’ ingros- 
so: — off, out, liquidare, esaurire; tu sell, 

- to he salt, da vendere, da véndersi 

— vu. 8604), ( pers.) véndere; (cosa) vén 
dersi ; it sells well, ha buòno spaccio, budn 
incontro 

Séllander, 8. (ve‘er.) giarda, giardéne 

Séller, s. venditore, -trice; bò .k-seller, li- 
bràjo . 

Sélvaye, s. vivigno, cimdssa, drlo, limbo, 
corda . 

Sémblance , s. sembianza, simigliànza; sem- 
biAnte m., apparénza 

Sémen, s. seménza \ degli animali ) 

Semi, adj. e s. sémi, mézzo , metà 

Semi ba tbarian, ade. semi barhàro 

Semibreve, 8. (ausx.) semibréve 

Sémicircle, x. semicircolo, mézzo cérchio 

Semicircular, adj. semicircolare, di mézzo 
cérchio; (arch.) a tàtto séslo 
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Semicirchmference, s. somicirconfarénza 
SèmicAlga, x. (gram.) panto e virgola 
Semidiàmeter, s. semidiAmetro 

Sèmilùnar, adj. semilunare 

Seminal, «dj. seminale, di séme 

Séminarist, «. seminarista m. 

Séminary, s. (seminario, semenzajo, antiq. ) 
seminario, istiiGto d’ educazidne; pensié- 
ne; clerical seminary, seminario serc/ex.) 

Semination, £. (vol.) seminaménto, seminata- 

Seminific, -ical, adj. seminffero (ra 

Semipedal, af. (poet.) d'un mézzo piéde 

Semiquaver, s. semicrdma. mézzo Lillo 

Somisphèrical, adj. semisférico 

Semitic, adj. semilico 

Sémiltone, as. semitudno, mézzo tudno 

Sémivdwel, 8. semivocale, mézza vacdle 

Sempervirent, cf sempre verdeggiàblo 

Sempervive, s. (vol.) semprevivo 

Sempitérnal, adj. sempitérno 

Sempitérnily, s. sem piternita, eternità 

Sempstress, s. v. Séamstress 

Sénary, adj. sendrio, compdsio di sei (numeri) 

Senate , x. senàto; the italian Sénale, il Se- 
nato lialiana, 

Sénator, s. senatore 

Senatérial, adj, senatério, di senatore 

Senatàrially, adv. da senaldére 

Sénalorship.s. dignità di senatàre, senatoria 

Senalus consùltum, s. senalo consùlio 

Sénd, (sèntì, va. mandàre, inviare, spedire; 
— away, mandar via, licenziàre, congedà= 
re; — off, far partire; spedire, innoltrà- 
re; — down, mandar giù, lramaniàre; — 
up, mandàr su, — in, far entrare, ficcàr 
déntro; — back, mandàr indiétro , riman- 
dare; — forth , mandare avanti, inviàre, 
spedire; prodirre, geliare, lanciare, emét- 
tere, dardegyiare , esalare, spandere ; — 
out, mandàr fuori, far uscire, spandere; 
— down to posteèritv, tramandàre ai pésteri, 
alle più tarde generazioni ; — word, far sa- 
pére, far passàre una ambasciata; — for a 
thing, mandare a corcàre nna cosa; Pilsend 
off your goods to mérrow, domani vi spe- 
girò le vdstre mérci; lo send away a sér- 
vant, licenzidro nn.servitòre 

— va, (gent), mandàre; — for, mandàra per, 
far cercare, far venire, chiamare 

Sénder, s. chi manda, chi invia, mandatòre, 
-trice; cow.) speditòre, spedizioniére 

Sénding, s. l'atto del mandare; ( com.) spe- 
diziòne, inviaménto 

Senèscence, x. il declinàre (della vila), decli- 
no, vecchiézza 

Séneschal, s. siniscalco 

Sengreen, 8. (bol.) sempreviva 

Sénile, adj senile, di véechia età 

Sénior, s. senidre, anziano, il più vécchio; 
(com.) scio principale, direttore 

— adj, senidre, più altempato, maggidre (dé 
e/a), più anziano ; a senior consellor, un 
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consigliére più anziano ; to Mr. S. Brown, 
senior, al signor S. Brown, seniére | 

Seniority, s. anzianità (di età, di funzioni) 

Sènna, s. (farmac. ) séna 

Sénnight, s. (poc. us.) (contrazione di séven 
nights), sétte gidrni, sétte nétti, settimana; 
this day sénnight, dggi a dtto 

Sensation, s. sensazidne, percezione f.; sén- 
so; to make a sensation, far sénso 

Sénse, s. sénso (facoltà), sénso , sensualità; 
sénso, sénno, intellétto; sénso, significd- 
to; sénno, avviso, sentiménto; the five sèn- 
ses, i cinque sénsi (della natura) ; common 
sénse, sénso comtne; good sénse , sénno, 
giudizio, assennatézza ; to be out of one's 
sénses, ésser fuori di sénno; the pléasurés 
of sénse, i piacéri del sénso, i piacéri car- 
nàli ; to talk sénse, parlàre assennatamén- 
te; a man of sense, udmo di sénno 

Sénseless , adj. insensibile, insensato, sénza 
sénno, insùlso, scipfto, stupido, sciécco, for- 
sennàto (ménte 

Sénselessly, adv. scioccaménte , irragionevol- 

Sénselessness, s. stupidézza, assurdità, pazzia 

Sensibility, s. sensibilità, sensilivita © 

Sènsible, adj. sensibile, atto a compréndersi 
dal sénso, percettibile, sensfbile, doloròso, 
angosciéso; sensibile, convinto, persuàso; 
.sensàto , assennàto, ragionévole, giudiziò - 
80, sàvio, saggio; a sènsible man, uémo 
sensato, udmo di sénno; — spéech, discòr- 
80 assennàto 

Sénsibleness. s. giudizio ; sensibilità 

Sénsibly, adv. sensibilménte, assennataménte, 
giudiziosaménte; to tà/k sensibly, parlàre 
da séuno 

Sénsitive, adj. sensitivo , che ha sénso, sen- 
sibile; — plànt, la sensitiva 

Sènsitiveness, s. sensibilità 

Sensdrial, adj. appartenénte al sensério 

Sensòrium, s. sensério, érgano del sénso 

Sénsual, adj. del sénso, sensuale 

Sènsualist, 8. uòmo sensuale, voluttudso 

Sensuality, s. sensualità, voluttà 

Sénsualize, va. réndere sensuale 

Sénsually, adv. sensualménte, con voluttà 

Sènt, v. Sénd 

Séntence, s. senténza, màssima, aforismo; 
sentenza, giudizio, decréto, condanna ; sen- 
ténza, avviso, opiniòne; frase f., periodo 

— va. dar senténza , giudicàre , sentenziàre, 
condannàre 

Senténtial, adj. di frasi, di senténze 

Senténtious, adj. sentenzidso, lacénico 

Senténtiously, adv. sentenziosaménte, laconi- 
caménte 

Senténtiousness, s. laconismo, energia 

Sentient, adj. senziénte, che sénte; séntient 
beings, ésseri senziénti 

Séntiment, s. sentiménto , opinidne , avviso, 
pensiéro; sentiménte (sensibilità); brindi- 
si; to expréss one’s sentiments , esprimere 
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i pròprj sentiménti; to propdse a sentiment, 
propòrre un brindisi, propinàre a 

Sentimèntal, adj. (pers.) sensitivo, sensibile, 
sentimentale; abbondante di sentiménti 

Sentimèntalism, s. sensibilità affettata 

Seutimèntalist, s. persòna sensitiva, autére 
sentimentàle 

Sentimèntalize , un. affettàre sensibilità 

Sèntinel, s, sentinélla 

Sèntry, s. sentinélla, guardia; to stand or 
keep sèntry or sèntinel, far la guardia; 
séntry-box , garéita, casdtto da sentinélia 

Separability, s. divisibilità 

Separable, adj. separabile, divisibile 

Séparableness, s. divisibilità 

Séparate , va. separàre, distaccAre, disgitin- 
gere, spartire, dividere, disunire 

— on. separàrsi, disgiùgnersi, staccArsi 

— adj. separàto, disgiùoto, staccato, appar- 
tàto, particolare 

Séparately, adv. separataménte, a parte 

Séparateness , s. stato di separazione, stàto 
appartàto, distinzione 

Separation, s. separazidne, distacco 

Sèparalism, s. separatismo 

Séparatist, s. separatista m., settario 

Séparator, s. chi separa, dividitére, -trice 

Séparatory, s. e adj. separatério 

Sépia, 8. (ict.) séppia 

Sép@, s. soldato indigeno dell’ esército Indo- 

Sept, s. ràzza, schiàtta, famiglia (inglése 

Septàngular, adj. che ha sétte angoli 

Septèmber, s. settàmbre 

Séptenary, 8. e adj. settenàrio 

Septènnial, adj. setténne, di sétte anni 

Septèntrion, -trional, adj. settentrionale 

Séptic, adj. séttico ; — s. rimédio séttico 

Septuàgenary, adj. e s. settuagenàrio 

Septuagésima, s. seltuagésima 

Sèptuagint, s. versiéne de’ settanta (rabbini) 

Sèptuple, s. e adj séttuplo 

Sepilchral, adj. sepolcrale, di sepélcro 

Sépulchre, s. sepdicro, avélio 

— va. (poet. ) seppellire 

Sépolture, s. sepoltura (ménte 

Sequacious , adj. seguace, che ségue facil- 

Sequacity, s. disposiziéne a segufre 

Séquel, s. séguito, sequéla, conseguénza 

Séquence, s. seguénza, série /., sequéla 

Sequéster: va. sequestrare, separàre, appar- 
tare; (legge) sequestràre, staggire 

Sequéstered , adj. sequestralo , staggito ; ap- 
partàto, ritirato; — spot, luéga romito 

Sequéstrable, adj. che può éssere sequestrato 

Sequestration, s. sequestrazidne, sequéstro; 
ritiro, ritiratézza, isolaménto 

Sequestràtor, s. sequestratàrio 

Seràglio, s. serràglio (turco) 

Sèraph, s. (pi. seraphim) serafino 

Seràphic, -ical, adj. seràfico 

Sére, adj. v. Séar 

Sérenade, s. serenàta 
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SER 


Sèrenade va, dare delle serenàte a 

— on. fare una serenita ; 

Seréne, adj. seréno, chidro, limpido ; seréno, 
calmo, tranquillo, placido ; séreno, serenis - 
simo (titolo) ; to rénder seréne, rasserenàre; 
his mést Seréne Highness, Sua Altezza Se- 
renissima 

Seréoely, adv. con serenità , tranquillaménte 

Seréneness, Serènity, s. serenità, chiarézza 

Sèrf, s. sèrvo (della gleba); schiàvo (russo) 

Sérfdom, s. servaggio, schiavitù 

Sérge, s. rascia, saja (panno di lana) 

Sergeant, s. v. Serjeant 

Sérial, adj. appartenénte ad una série 

Sérials, spi. novélle o stérie pubblicate in fa- 
scicoli periodici. 

Sericeous, adj, sérico, di séta; setòso 

Séries, s. série, sequéla, seguénza, ordine m. 

Sério-còmic, adj. sério-cémico 

Sérious, adj. sério, sincéro, franco, grave, im- 

- portante ; are you sérious? siéte in sul sé- 
rio? parlate dav vero? 

Sénously , adv. seriaménte, in sul sério; to 
spéak sériously, parlar in sul sério 

Sériousness, s. serietà, gravità , importanza 

Serjeant , s. (sarjanl) sergénte; (poliz.) poli- 
ziòtto , birro; (/egge) avvocàto, dottòre in 
légge (di primo grado) | 

Sèrjeantship, s. grado di sergénte; ufficio di 
pohzidtto; primo grado del dottoràto in 
legge 

Sèrmon, s. prédica,sermbne; funeralsermon, 
orazione funebre ; is there a sérmon to-day? 
6ggi si fa la prédica? 

Sèrmonize, va. sermoneggiàre 

Sèrmonizer, s. sermonante, sermoneggiànte 

Serdsity, s. serosita, sierosità 

Sérous, adj. sieréso, àcqueo, acquéso 

Sérpent, s. sérpe f., serpénte, angue m. ; (astr.) 
serpénte; (mus.) serpentone ; a young sér- 
pent, serpentéllo; sèrpent-like, come un 
serpénte, serpentino 

Serpentaria, s. (bot.) serpentària 

Serpentarius, (astr.) serpentario 

Sérpentine, adj. di sérpe , serpeggiante , tor- 
tudso, spirale 

Sèrpenifue' -stone, s. serpentina, (pietra un- 

Serpiginous, adj. (med.)di serpiggine (tuosa) 

Serpigo, s. (med.) serpigine /., impetigine f. 

Sèrrate, -rated, adj. dentàto a foggia di sega 

Sèrrature, s. addentellatara, dentéllo 

Sérried , adj. affollato, affoltàto, fitto 

Sèrry, va. mil.) serràre, strignere, chiùdere 

Sérum, s. siéro (del sangue) 

Sérvant , s. servitore , sérvo, doméstico, ser- 
vénte, inserviénte, famiglio, famigliare; sér- 
vant-man, servitore, — woman, maid, sér- 
va, fanlésca; your servant, (poc. us.) ser- 
vitor suo; sérvant like, da servitore, servile 

Sèrve, va. servire, servire a, giovàre a, aju- 
tare, assistere; trattàre, agire ; — God, ser- 
vire Iddio ;— out, distribuire; — up méat, 
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portàre le vivande in tavola, imbandire ; 
you served him right, avéte fatto béne, egli 

‘ l’ ha meritato; that will sérve my turn, que- 
sto mi basta, ciò fa per me 

Sèrve, un. servire, éssere al servizio; servire, 
éssere budno a; éssere schiavo; I have ser- 
ved six years, ho sei anni di servizio; it 
sérves him for a dinner, gli sérve di pranzo 

Sèrvice, s. servizio , servigio, il servire; ser- 
vizio, officio (divino); servizio, omaggio, 08- 
séquio ; favòre, vantaggio, giovaménto, uti- 
lità; ( mil.) servizio; (ammin.) servizio ; 
actual sèrvice, servizio effettivo: divine sér- 
vice, officio divino ; military sèrvice, servi- 
zio militàre; to go to service, méttersi a 
servire; at sérvice, da padròne; on sèrvice, 
di guàrdia; to be of service, éssere utile, 
giovàre; a table sèrvice, servizio da tàvola ; 
sèrvice-tree , sòrbo; sécret sérvice méney, 
fondi segréti ; a piéce of sèrvice, servizio , 
favore 

Sèrviceable, adj. serviziévole, giovévole, uti- 
le, vantaggiòso ; (pers.) officiòso, serviziato 

Sèrviceableness, s. utilità ; officiosità 

Sèrvile, adj. servile, di sérvo; servile, abbiét- 
to, basso 

Sèrvilely, adv. servilménte, vilménte 

Sèrvileness, Servility, s. servilità, viltà 

Sèrving, s. che sérve, di servizio, servénte , 
— man, servitore; — maid, sérva 

Sèrvitor, s. (poc. us.) servitore, inserviénte ; 
(univ.) studénte servidòre 

Sèrvitude, s, servaggio, servila, schiavitù 

Sèsame, s. (bot.) sésamo, giuggioléna 

Sèseli, s. (but.) séseli, sesélio 

Sesquilàteral, adj. sesquilatero 

Sesquipédal, adj. sesquipedale 

Sésquitone, s. (mus.) lérza mindre 

Séss, s. tassa, rata, impdsta 

Séssile, adj. (bot.) séssile 

Séssion, s sessione; — of parliament, tornata 
del parlaménto; the quarter sessions, le 
assisie trimestrali; séssion-hall, corte di glu- 
stizia 

Sèssional, adj. di, da sessione 

Sèss pool, s. césso, latrina, sentina 

Sésterce, s. sestérzio (monela antica romana) 

Sat, (pas. sèt) va. porre, méttere, collocare , 
apporre, piantàre, fissare, rizzàre ; stabili- 
re; to set a tree, piantàre un albero; — up 
a pole, a shop, rizzare un palo, una bottéga; 
— down, méttere giù, collocare, adagiàre; 
scrivere, porre jn iscritto; stimàre, giudi- 
care; to setto rights, assettàre, aggiustare ; 
— off, adornàre, far risaltàre, far spiccare; 
to set fire to, to set òn fire, appiccare il 
fudco a, incendiare; to set aside, porre da 
banda ; — sail, far vela; — a jéwel in gold, 
legare una piétra prez idsa in dro; — to mù- 
sic, méttere in musica ; — a bone, riméttere 
un 6880; — a dog upon, aizzàre un cane 
contro ; — a good example, dar buòn es ém- 
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pio; — a going, porre fa méto, méttere in 
movimento — forth, esporre, far vedére, 
dire; — at ndught, schernire, beffarsi di: — 
the teeth on edge, allegàre i dénti 

Gat, on. set) fissArsi, rappigliàrsi, rassodfirsi, 
radicdrsi , fermarsi, méttersi, accingersi, 


farsi; tramontàre; essere in fèrma ( di us È 


bracco): allegare; — forward, avviarsi, in 
camminarsi; — in, (del /empo) cominciare. 
farsi; — off, partire, andarsene ; dar risalto 
a; abbellire; — on, cominciàre . assalire, 
altaccare, — up, stabilirsi; — up for, pre- 
téndere, spaccifrsi per; — about déing a 
thing, accingersi a fare una cisa;: the sun 
sets al six, il sole traménia alle séi 

— arf, fisso, immdbile; fisso, prescritto, sta- 
bilfto ; incastenato, contorniato ; simmétri- 
co, regolare, férmo, deciso, risoluto; altac 
calo, affezionato ; — price, prézzo stabilito; 
— hour, ora lissa; — form of prayers, far 
mula di preghiere; — spéech, discàrso stu- 
diàtn; — battle, battaglia campale; — re- 
solution, férma risoluzibne; I have set’ my 
heart upon it, sono risolito di avérlo; a 
snulfhox set with diamonds, tabacchiéra 
contornata di diamAnti 

— s assortiménto, corrédo, pariglia. polléne 
occàso, gnerniménto, nùmero compléto, col 
lezione, série f., sépnito, classe /., sistama, 
servizio; filiéra, fila. dentatura; circolo, as- 
sembléa, crécchio, brigata, ciùrma, ciurma- 
glia, banda; filastrécca, sequéla; pianta, 
innésto; (giuoco) partita; (wux.) posa, po- 
satura; a set of books, nna collezione di li 
bri; — of bùttons, guarniziàne di bottoni; 
— of diamonds, corrédo di gléje ; — of hérs. 
es, parfglia, tiro di cavalli; — of china, 
servizio di porcellana; — of téeth, denta- 
tara; — of trées, filare, filiéra di Alberi; — 
— of mén, banda di uòmini; — of rascals, 
una mano di furfanti 

SetAceons, adj. setoldso, piéno di setole 

Setiferous, adj. produttivo iti sétole , setol6so 

Sétiform, adj in forma di sétola 

Sét-off, a ornaménto, césa che fa spiccdre , 
guernigifne; compénso. equivalénte, com- 
pensazidne; — to, atticco, assalto; at a 
déad set , imbroglidto 

Sètness, s. abilddine d’ esattézza 

Séton, s. (med.) setone 

Selose | ad. selolòso 

Settée, s. canané m., sofà . 

Sétter, s. cane da fèrma; posaléré, muratére ; 
— on, istigatòre 

Sétting, s. il porre; il méttere, il fissare, il 
piantare; collocaméolo , otcàso, traménto, 
incastonatara, (mur.) abriva, tendénsa, di- 
rezione; I induràrsi. it rappigliàrsi; — dog, 
cane da forma: — stick , ( poy.) composi 
t6jo; — on, istigazione; — eut, parténza; 
— up, stabiliméato 
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Séttle , s. pinca, sedile m., séggiola; a stone 
sèlile, sedile di piétra 

— va. fissare, stabilire, fermare, assestàre, 
aggiustare, allogare’, collocare, assegnare, 
calmAre, tranquillàre, regolare; - a daaghier, 
altogàre una figlia; — an accaùnt, aggiusta- 
re, sallàre un conto; — a sum upon, 2546 
gbare uria somma 

— va. stabilirsi, accasarsi, decfdersi, cal 
marsi. posarsi rasseltàrsi; the wèatber sdt- 
tles. il témpo si mélte in béllo 

Sattled, adj. lissato, stabilito, regolato; cAlmo, 
tranquillo. rasseltàto; permanente 


| Séttlement, s. stabiliménto, coldnia, assegna- 


ménto, pensidne, aggiustaménto, accamoda- 
ménto; liquidazione, fondo, fondigliudlo, po- 
salùra; légal sèltiement, domicilio lepàle 

Sèttler, s. colàno stabilito in un paése; (/0g.) 
argoménio irrefragabile 

Sètiling, s. lo stabilire, lo stabilfrsi, V acea- 
sàrsi; stabilimento, accasaménto; assegna- 
ménto; soluzione, decisione, aggiusiaméa- 
to; posatura, fondigliudlo (ménto 


| Sèt-to, s. (vudg.) rissa, batlàglia, co:nbatti- 
| Sèven, «. e adj. sétle, — hilled, dei sétle colli 
| Sevenfold, adj sétluplo, di sétie vdlte 


Séventéen, x. e adj. diciassétie 

Séventeentu, s. e adj, diecisellésimo 

Séventa. 8 6 adj sétlimo 

Séventuly, adv. in séttimo ludgo 

Saventictu, s. e adj, setlantésimo 

Sèventy, 8. 6 adj settànta (càre 

Sèver, va.sceverare, staccare, separare, lrot- 

— vu. fare una separazione, separàrsi, stat 

Sèveral. adj. parécchi, divérsi (carsi) 

— s. e pron. parécchi , singoli, particolarità 

Sè verally, adv. separatamente, a parte 

Sèverally, s. spartiménlo; possessione, prità 
légio, privativa; in sèveralty, privativo 

Severance, s. sceveraménto, disgiunzione 

Sevére, adj. sevéro, rigido, austéro, dùro 

Sevérely, adv. severamente, rigidamente 

Sevérity, s. severità, austerità, rigàre m, 

Sew, van. (80) cucire; — up, ricucire, chié- 
dere 

Sewer, s. (sdor) chi cuce, cucilére, -trice 

Séwer, a. condotto, sotterraneo, fogna 

Séwerage, s. costruzione di lina fogna, scélo, 
scàrico 

Sewing (sding), #. il cucire; — silk, filo di 

Sèx, s. 3ésso; the fair sex, il bel sésso (séls 

Sexagenarian, s. un sessagenàrio 

Sexàgehary, adj. seesagenario 

Scxagèsima, s. sessagésima 


.Sexènnial, adf. di sei anni, durAnte sei anni 
Sèxtain, s. sestina strofa di sei versi) 


Séxtaut, s. (astr.) sestaole 

Séxtile, adj. sestile 

Sextillion, s. (aril.) sestillibne m. 

Séxton, s. beccamérti ne. ; sagristàno 
Séxfonship, s. ufficio di sagristano o betea- 
Séxtuple, s. 0 adj. séstupio (morti 
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SEX. 


Séxual, s. sessuale, che distingue il sésso 

Sexuality, s. distinzione del sésso 

Shàbbily, adv. cogli Abiti aa po’ spelàli , lo- 
gori, frisii: male in arnése; poveraméate ; 
meschinaméate, spregovalménte 

Sbabh- ness. s. state di chi è mate in arnéso; 
stato spelato, frasto, lbgoro; meschioita , 
gretiézza, bassézza 

Shabby, adj. (degti abiti) fràsto, logoro, spe- 
lato : (pers.) male in arnése, mal vestito, 
cogli Abiti speléti; conci4so, straccialo. me- 
schino, gréUo, basso ; — fellow, stracciòne, 
sciamannòne; — Actions, azibni basse, in- 
dégne di un galantudmo 

Shackle, va. inceppàre; métiere in céppi 

Shackles, s. céppi m. pl... farri m.pd., caténe f.pi. 

Shad, s. chéppia, làccia (pesce di mare) 

Shaddock , s. ( bot.) pampeliméssa (arancia 
grossa delle Ind:e) 

Shade, s. îmbra ; ombria , ombreggiaménto , 
ggia, oscurità; (pil.) émbra; in the shade 
or in the sun, all’ démbra o al stile; let us 
go into the shade, andiamo (mettiAmaci) al- 
Y ombra; the shades of departed héroes, 
le 6mbre dei mérti erdi; to cast into the 
shade, eclissàre; superàre; a sùn-shade, 
ombrellino ; a chéquered shade, rézzo 

— va. ombreggidre, ombrare, upgiàre, adug- 
giare, arrezzàre; (pilt.) ombreggiàre 

Shaded, adj. ombrato, ombreggiàto, adugpiàto 

Shadiness, s. stato ombréso, ombifa, ombrey- 
giaménto 

Shadow, s. ombra (di persona, di corpo. opa- 
co); émbra, sembianza, eégno; 1/ig.) patro- 
cinio, protezione; the shadow of a maa, 
of a rock, l'émbra di un uémo, di un mas- 
80; fo càst a shadow upon, adombrare 

Shadow, va. ombreggiàre; — forth, adom- 
bràre (giaménio 

Shadowing, s. Vombreggidre ; (pilt.) ombreg- 

Shadowless, adj. sénza ombra 

Shadowy. adj. ombréso, oscuro, figurative 

Shady, adj. ombrato, folto. riparato dal séle 

Sban, s. Asta, dardo, fréceia, stràle, qua 
dréllo, anlénna; (di arma) manico; (di 
well.) stanga:, timbne; (di col.) fusto; (di 
cam.) famajudlo, ricca, gola; (di miniera) 
blico roténdo, pozzo; (di pirosc.) Asse 

Shafted, adj. che ha ménico 

Shag, #. félpa petuzzo; tabicco da famére 

Shagged, -gy. adj. velléso, vellito, peldso, 
irsùto; — dog. can barbone 

ShAgginess, s. sikio vellbeo, irstito, Ispido 

Shagréen, s. zigrino; — case, astbecio di zi- 

Shah, s. sid, Htolo-del Re di Persia —(prino 

Shake, s. scdssa, ordilo, trémilo, agitazione ; 
trillo; — of the hand: una strétta di mano 

— va. (shdok, shàken), scudtere, orollàre, di 
menàre, dondolare , tentennàre; stringere 
(4a mano); (mus, ) trillare, gorgheggiàre ; 
(dei liquidi) sciaguattarc; un scudtersi, 
vacillare, tremére, dondolàre, tentennàre; 
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to shake a tree, far erollare un &lbero; — 
off, riscudtersi di , distrigars: di: — one's 
hèad, scudtere la tésta; — fo and fro , don- 
dotàre; — bands, darsi la manu, strfa- 
gersi la mano; — with féar, with chid, 
tremare di pafira, di fréddo; my hand 
shakes, mi tréma la màno; they shake 
hands, si stringono la mano 

ShAke-d6@n, s. létto posticcio 

Shaken, adj. 806830; (del legname) fésso 

Shaker, s. persona che scudle, còsa che ordi- 
la: scuotitére; tremante 

Shaking, s. lo scudtere, il crollare, scuoti- 
ménto, scdssa; give it a shàking, dategli 
una scossa 

Shako, s. berrétta militàre 

Shaky, adj. dondolante. spaccato : mal férmo 

Shale, s baccéllo, scòrza di baccélto, schisto 

Shall, on. (antig. dovére); shall, seyno del 
tempo futuro dei verbi inglesi; I shall lose 
that maney, perderò quel danàro ; You 
shall rise éartier, vi alzeréte più per tém- 
po, to véglio; he shall pay me it, egli me | 
la pagherà, lo vdglio ; vedasi la Gramutica 
inulese del Millhouse 

Shallénn, s. rascia, sàja. pAnno lino 

Shallop, s. scialdppa, schifo, barchétta 

Shallòt, s. scalàgno 

Shallow, adj di pico féndo, che non è pro- 
fondo, basso; superficiàle, folile; — water, 
fcqua bassa; — mind, spirito snpefficiale , 
leggéro; — bra/ned, cervéllo balzàno 

— x. (mar.) basso fondo 

ShAllowly, adv. pico profondaménte , super- 
ficialménte 

ShAllowness, s. pèco fondo, Acqua bissa ;. su- 
perfizialita 

Shaldtte, s. (bot.) scaldgno; v. Eschalot 

Shim, s. infingiménto, iofinta, impos@ra; 
impostòre 

— vn. infingersi, dissimulare, simulare, far 
vista; — vu. giuntàre, gabbàre; scimiottàre 

— adj. finto, pretéso, sedicénte, falso | 

Shaman, s. sciamano, sacerdéte o scongiura- 
thre Samojédo 

Shamanism, s. sciamanismo, culto idolatra 
de’ Samojédi. 

Shambles, s. macéllo’, piazza, ludgo dove i 
beccài espongono la carne in véndila 

Shàmbling, adj. che si mudve goffaménte 

— s. portaménto scòncio 

Shame, s. vergogna, infamia, obbrabrio: ver- 
gogna, pudòre; for shame! vergogna! per 
verp6gna! to be the shame of, ésser I’ ob- 
brébrio di (sire 

— va svergognàre, disonoràre, far arros- 

— on. vergognarsi , arrossire, aver vergogna 

Shamefaced, adj. vergognòso, confaso, timido 

Shdmefacedly, udv. con rossére, vergognòsa- 

Shamefacedness, s. timidità, modéstia (ménte 

ShAmeful, adj. vergognéso, infame —(famia 





Shamefully , adv. vergognosamente, con in- 
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SHA 


Shimeless, adj. sfacciato , sfrontato, ardito 

ShAmelessly, adv. sfacciataménte . (za 

ShAmelessness, s. svergognatézza, sfacciatéz- 

Shamois, s. (shammy ) camézza (capra); ca- 
méscia (pelle) 

Shamrock, s. (bot.) trifoglio 

Shank, s. gamba, stinco; fusto, gambo 

Shanked, adj. gambùto , che ba gàmbo 

Shanker, s. cancro venéreo, bubbéne 

Shanty, s. capanna, casùccia (nelle Indie) 

Shape, va. formàre; dare forma a, plasmare, 
plasticare, proporzionàre, regolare, dirige- 
re; well shaped, ben fatto, dispòsto 

— s. forma, figura, vita, taglia, modéllo; 
— of the héad, la forma della tésta; a fine 
shape, bélla tàglia, bel cérpo 

Shapeless, adj. sformato, di brùtta forma 

Shapeliness, s. bellézza, proporzione di forma 

Shapely , adj. di bélle forme, formoso ,- ben 

0 

Shard, s. céccio, rottame m.; nicchio; cardo 

Share, s. parte f., porziòne; divisione; acco- 
manda, aziòne (com ); cultro, vomero; rail- 
way shares, azidni delle strade ferrate; it 
fell to his share, gli cadde in sérte; share 
and share alike, ugualménte; share bone, 
l’ éss0 pube; — holder, azionista, accoman- 
dante mf. 

— va. dividere , spartire, distribuire 

— tn. (in) avèr pàrte, partecipare a 

Sharer, s. chi spartisce o distribuisce, che 
fa le parti; chi prénde parte a, partitòre 
partecipatòre, -trice 

Sharing, s. sparlimènto; partecipazione 

Shark, s. pésce cane m.; (fig.) scroccone 

— van. scroccàre, truffare, sgratignàre (cone 

Sharking , s. lo scroccare; — fellow, scroc- 

Sharp, adj. acuto, agùzzo, tagliénte, affilato, 
agito » puntulo; acuto, sottile, penetrànte; 

fo, farbo, astuto, scaltrito , oculàto , per- 

spicàce; piccante , frizzante , pungénte, 
mordàce, acérbo , Agro, acido, agrestino, 
acùto, vivo, svegliato , apprensivo; fréddo, 
aspro , rigido; as sharp as a razor, a née- 
die, acùto, affilato quanto un rasòjo, un Ago; 
a sharp man, ugmo furbo, scaltro, abile; 
— lad , ragazzo svegliàto; to make sharp, 
acuire, affilare, aguzzàre; sharp édged, af- 
filatissimo; — set, affilato, aguzzàto, agùz- 
zo, affamato, voràce ; shàrp-shooter, fuct- 
liére, bersagliére; — sighted, oculàto; — 
visaged, allampanàto; look sharp! all’érta! 

Sharp, 8. (mus.) dièsis, sudno acùto, bisquadro 

— va. affilare , aguzzàre; truffàre, scroccare 

Sharpen, va. aguzzàre, affilare, arrotare, 
acuire, rénder vivo, agrestino, piccante, 
mordénie; — a razor, affilare un rasdjo; 
— the appetite, aguzzàre |’ appetito; — 
the wit, acuire I’ intellétto (bindolo 

Sharper, s. scroccone , cavaliére d’ inddstria, 

Sharply, adv. acutaménte , sottilmènte , spiri- 
tosaménte ; acreménte, acerbaménte 
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Sharpness, s. affilatézza, filo , acutézza, act- 
me m., acuità; panta; acrézza, acidità, acer- 
bila, frizzo ; (med.) acriménia; — of sight, 
chiaroveggénza; — of wit, acume, sottigliézza 

Shatter , va. sfracellàre, fracassare, frantu- 
mare, scassinàre; wn. frantumarsi 

Shave, va. radere, fare la barba a, tondere; 
piallare ; come and shave me, venite a far- 
mi la barba; to shave one’s self, to shave, 
farsi la barba, radersi 

— va. ràdersi, farsi la barba; I shave three 
times a week, mi fo la barba tre vélte la 
settimana ; his servant is shaving himself, 
il suo servitore si rade, si fa la barba; to 
get shaved, farsi ràdere 

Shaveling, s. un tosàto; un monaco 

Shaven, partic. di to shave 

Shaver, s. barbiére , tosatére; udmo astato 

Shaving, s. tonditara, raédere; tosàre; sha- 
vings , brùcioli; shaving-water , Sam, Sa- 
muéle, acqua per la barba 

Shiwl, s. sciàllo 

Shé, pron. (soggetto del verbo) élla, éssa ; (di 
alcuni pochi animali) fémmina; a she wolf, 
una lapa; — bèar, un’ 6rsa; — goat, una 

Shéaf, s. covòne (di grano); fascio (cipra 

— va. accovonàre, far i covéni (di grano) 

Shéar, va. (shéared, shorn) téndere , tosare 

Sheard , s. framménto di vaso ròtto, céccio 

Shéarer, s. tosatòre, chi tòsa (le pecore) 

Shéaring, s. tosatara, il tondere 

Shéarman, s. cimatòre, chi cima (î panni) 

Shéaré, s. forbici grésse, cesdje f. pi. ( dero 

Shéarg, s. guaina, astuccio; of a swérd, fé- 

—, Stéathe , vu. méttere nel fodero; fig. im- 
mérgere, tuffàre, ficcare; moderàre, miti- 
gàre; (mar.) foderàre (di rame) 

Sheathing , s. fodero di nave, dobblaggic, 
buon bérdo 

Shéathless, adj. sénza fodero 

Shéaves , (piur. di sheaf.), 8. covòni; (mar.} 
poléggie, girélle 

Shéd; s. tettéja, baraccéne , casipola, rimés- 
sa (di carrozze), effusibne; bidod-shed , 
spargiménto di sàngue 

Shèd, van. (shéd) versare, spandere , sparge- 
re; lasciàr cadére , spogliarsi di, getlare, 
mandàre ; — tears, blood, versare lacri- 
me, spàrgere sangue; to shed the béras, 
plumes’, mutàr le còrna, le pénne 

Shèdder, s. versatore, spargitòre, -trice mf. 

Shèdding, s. spargiménto, lo spàrgere 

Shéen , Shéeny , adj. rispiendénte, lucido 

— s. (poet.) lùstro, splendére, lucentézza 

Shéep, s. (pi. shèep) pécora ; a flock of sheep, 
un grégge di pécore; a great sheep, un pe- 
coréne ( perséna stupida); shéep fold, ovile m.; 
— cot, aghiaccio, chiuso per le pécore; — 
wool, lana pecorina; — skin , pélle di pé- 
cora; — shéarer, tosatòre di pécore; — 

_shéaring, témpo della tosatara ; — hook, 

 vérga, bastone da pastore; — wask, parce, 
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piscolo delle pécore; to cast a sheep's eye 
on a pérson , guardar uno céòlla coda del- 
I’ éechio, adocchiarlo 

Shéepish, adj. pecorésco, timido, stupido 

Shéepishly, adv. timidaménte, stapidaménte 

Shécpishness, s. semplicità, pecoraggine f. 

Shéer, adj. prétto, puro, chiàro, nétto, véro 

— adv. di nétto, del tùito, alfàtio 

— wn. andàre alla banda; — off, involàrsi; 
— off and on, tempellare, far bigge bagge 

— 8. (mar.) Arco; — line, linea di arcàto 

Shéers, s. forbici grandi, cesdje fp. 

Shéet, s. lenzudlo; foglio (di carta), listra 
(di metallo); — of ice, listra, blòcco di 
ghisccio; — of water, estensione di acqua 
levigàta; fl¥-shéet, foglio volante, giorna- 
létto; winding shéet, sudario , lenzudlo di 
Mortério; shéet ànchor, ancora maéstra 

— va. pòrre le lenzudla, avvdlgere in un 
lenzudlo, coprire con una làstra, foderàre; 
sheets, (mar.) scotte 

Shéeling, s. téla da lenzudli 

Shé.k, s. scéik, capo fra gli Arabi 

Shékel, s. siclo, (moneta antica ebraica) 

Shelf, s. (pi. shèlvei ) asso , palchétto, scaf- 
fale m., scansfa ; (mar.) scéglio, sécca; kit- 
chen shélves, palchétti; book shélves, scaf- 
fati delle librerfe, scansfa ; to lay upon the 
shè!f, porre da banda 

Shélfy, adj. piéno di scdgli, sécche 

Shall, s. nicchio , gascio , scaglia; cortéccia , 
seérza, buccia; (di nave) scaffo; (mus. 
poes.) arpa, lira; tortoise shell , scddo, gù. 
scio della testuggiue; Gster shell, conchiglia 
di dstrica; nùt-shell, egg-shell, guscio di 
néce, di udvo; fish-sbell , nicchio di pésci ; 
shall of a block, cassa; bomb shell, bomba; 
— work, lavoro in tartarùga 

Shèll, va. sgusciàre, sbacellare. sgranàre 

—, shell off, un. sgusciàrsi, scagliàrsi 

Shélly , apj. scaglibso, squamdso, piéno di 
conchiglie 

Shelter, s. copérto , ricovero , riparo, prote- 
zione, asilo, rifdgio; let us take shélter, 
metliamoci al copérto 

— va. méltere al copérto, riparàre , dar ricé- 
vero a, ricettàre, protéggere, scudàre 

— on, méttersi a copérto, ricoveràrsi 

Shéiterlass, adj. derelitto, sénza asilo 

Shéltie s. cavallino, delle isole di Shétland 

Shéive, un. inclinàre, andare in declivio , és- 
sere in pendio 

Shélving, adj. declive, pendénte, in pendio 

Shalvy, adj. v. Shòlfy (simare 

Shénd, va. (shènt) rovinàre, degradare, bia- 

Shént, v. Shènd 

Shép-herd, s. pastore, pecorajo; — b@, youth, 
pastoréllo, — girl, pastorélla; shepherd’ s 
dog, cane guàrda-grégge ‘ 

Shép-herdess, s. pecoràja; a young or prétty 
shépherdess, pastorélia 

Shérbet, s. sorbétto, granata 
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Shérd, s. (meglio shard) céccio 

Shèriff, s. scariffo , intendénte di contéa; the 
high shèriff, làlto sceriffo 

Shériffship, s. ufficio, funziéni di scerfffo 

Shérry, s. vino di Xeres (in /spagna) 

Shew, va. (shé) v. Show . 

Shewn (shòn) v. Show, Shéwn 

Shiéld, s. scudo, difésa, proteziéne, usbérgo, 
égida; difésa, ripàro, sostégno; — bedrer, 
scudiére 

— va. scudàre, riparàre, coprire, protéggere, 
diféndere, garantire 

Shift, va. cambiàre, mutàre, trasportàre, (mar.) 
cambiàro; — one’s lodgings, cambiar d'àl- 
léggio, traslocare; — one’s séif, one’s clé- 
thes , mutàr camicia, cambiar di Abili; — 
the scénes, cambidre le scéne; — from place 
to place, lrasportàre da un ludgo in un Altro 

— vn. cambiar di ludgo, traslocare, cambiar 
di camicia, di abili; trovare dégli spediénti, 
trovàr mézzi-términi; disempegnàrsi, cavàr- 
sela; ingegnarsi , adoperarsi, affalicàrsi, 
industriarsi, trovar giri e rigiri, usàre astù- 
zie e furberfe, cavàrsi d’ impàccio, strigàr- 
sì; — for one’s self, ingegnàrsi, provvedére 
al suo scampo 

— 8. (cambio, miata, antig.) spediànte, mezzo 
(érmine, mézzo, giro, rigiro, scusa, médo, 
scampo, scappatòja; shift (meglio chemise), 
camicia da dénna; one's last shift, |’ altimo 
spediénie, |’ ùllima risérsa; to find out some 
shift, trovare qualche mézzo términe, qual. 
che mézzo; to be put to one’s last shifts, 
éssere ridòtto alle strétte, non sapér che 
fare; I shall make a shift with this for to- 

. day, farò in médo che quésta mi sérva per 
éggi; 1° make a shift to do it, m’ ingegno» 
rò di fàrlo 

Shifter, s. udmo dòppio, raggiratére, mariudlo 

Shiftless, adj. senza spediénti, séuza risòrse; 
inétto, insufficiéote , imperito, stapido , da 
poco; a shiftless fellow, un pévero diàvolo, 
un dappdéco 

Shifilessness, s. inettézza, inettitudine, inca- 
pacità, imperizia, mancanza di abilità, di 
spediénti, nullità, dappocaggine 

Shitélak, s. (irlandese) bastone grande 

Shilling, s. scellino (moneta d’argento del va- 
lore di 1. fr. 20 c.) ( tànza 

Shilly- shally, s. (vu/g.) titubanza, sclécca esi- 

Shily, adv. v. Shyly 

Shin, s. shin-bone, s. slinco; tibia 

Shine, un. (shone) spléndere, rispléndere, ri- 
lacere , raggiare , brillàre, luciccére, spic- 
care; the sun shines, splénde, rilùce il sdle; 
to shine forth, brillàre, rifalgere, raggiàre 

— 8. (poc. us.) splendòre, chiàro; chiarézza; 
(fig.) ghiribizzo, tiro, schérzo; sin shine, 
splendore del séle; mbon-shine, chiàro di 
luna; a matter 6fmoonhsine, affare di pico 
riliévo 

Shingle, s. émbrice di légno, tégola pidna di 
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di légno ; assicélla; spd. ( med.) fudco sal- 
vatico 

Shining, adj. risplendénte, luminùso, brillan- 
te, luccicante; — s. splendòre, luce /., chia- 
rézza, chiaròre, lucentézza 

Shiningness, s. luce f., splendére 

Shiny, adj. v. Shining 

Ship, s. nave f., bastiménto, naviglio, va- 
scéllo; — of the line, vascéllo di linea; 
mbrchantship, bastiménto mercantile; trans- 
port ship, nave di carico, di traspòrto; to 
fit out a ship, equipaggiàre, armàre un ba- 
stiménto; to take ship, imbarcarsi; ship- 
board, bòrdo, ponte di nave ; — b@, mozzo 
di nave; — builder, costruttére di navi; — 
load, carico di bastiménto ; — master, pa- 
dréne di nave; — chandler, provveditore di 
vascolli; — money , (storia d’ Inghil.) tassa 
per la costruzidne dei vascélli; Owner, ar- 
matére; — wright, — carpenter, falegnàme 
di bastiménto ; — yard, cantiére 

— va. imbarcare, caricare , méttere a bérdo; 
di trasportare per mare 

Shipless, adj. sénza navi 

Shipmate , s. compagno di bérdo (caménto 

Shipment , s. l’imbarcàre, imbarco, imbar- 

Shipping, adj. navale , marittimo, marineré- 
sco ; — concérns, interests, affari marittimi 

— s. nave, bastiménto ( in senso generale), 
stato marittimo; férze navali; imbarca- 
ménto; to take shipping, imbarcarsi 

Shipwreck, s. naufràgio; to sùffer shipwreck, 
naufragare 

— va. far naufragàre; to be shipwrecked, nau- 
fragare 

Shipwright, s. (shiprite) costruttére di navi 

Shire, s. contéa; Dérby-shire, contéa di Derby 

Shirk, va. (vulg.) v. Shark 

Shirt, s. (shirt) camicia da udmo; a clean 
shirt, camicia pulita; to change one’s shirt, 
mutàr camicia 

— va. méttere la camicia indosso a 

Shirting, s. tela di cotone per camicie, scirting 

Shirtless, adj. (shirtless) sénza camicia, mi- 

Shist, Shistus, s. (min.) schisto (sero 

Shive, s. fetta di pane, schéggia, lamina 

Shiver, s. schèggia, framménto; brivido 

— va. frantumàre, sfragellare; un. frantu- 
marsi, sfragellarsi ; tremàr di fréddo, rab- 
brividire, raccapricciàrsi di patra; (mar.) 
battere le véle (brivido 

Shivering, s. lo sfragellàre; il frantumarsi; 

Shivery, adj. facile a rompersi, friabile, fragile 

Shéal, s. moltitadine f., folta, folla; quantità 
(di pésci), banco (di sabbia) sécca, 

— on. affollàrsi, affoltarsi, affluire, formarsi 
o adunàrsi in banco (mar.) 

— adj, péco profondo, piéno di sécche 

Shéaliness , s. mancanza di profondità, fre- 
quénza di bassi fondi 

Shéaly, adv. piéno di sécche, péco profòndo 

Shock, s. cézz0, ùrto, scéssa, cdlpo; scontro, 
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assalto, conflitto; covòne, manipolo; (elett.) 
scòssa; (terrem.) scossa; countershock, 
colpo di rimbalzo; to stand the shock, rég- 
gere l’ assàlto 

Shock, va. urtàre; dare di cézzo a, offéndere, 
disgustare , dispiacére ; méttere in covéni, 
in manipoli . 

— on. accozzàrsi, urtàrsi; far covòni 

Shocking, adj. urtante , disgustoso, ributtén- 
te, abbominévole, drrido, che fa orròre; 
what shécking wéather! che tempaccio! 

Shòckingly, adv. orribilménte, terribilménte 

Shòd, adj. calzAto, ferrato; v. to Shdée 

Shoddy, s. panno fatto di stracci di lana ma- 
cinàti; — mill, molino per macinéare gli 
stracci 

Shoe, s. scdrpa; (di legno) séccolo; (di ca- 
valli ).férro; little shoes, scarpétte; 6ver- 
shoe, soprascàrpa clach; shdée-black, shoe- 
boy, lustrino ; — horn, calzatéjo; — of the 
anchor, scarpa dell’ ancora; — string, cor- 

reggiudlo 

— va. (Shod) calzàre, méttere le scarpe, fer- 
rare (un cavallo) 

Shoeless, adj: senza scarpe, scalzo 

Shéemaker, s. calzolàjo 

Shoer, hérse-shoer, s. maniscalco 

Shéok, preferito del verbo to shake, scudtere 

Shéne, part. di to shine 

Shéot , va. (shòt) sparàre , tiràre, scoecare , 
lanciàre, scagliàre, scaricare, fucilare, me- 
schettàre, uccidere, ferire con &rma da 
fuòco; passàre di slancio ; spingere, sospin- 
gere, gettàre , scaricare, vuotare ; to shoot 
an àrrow, scoccare una fréccia; — a ball, 
tirare, mandàre una palla; — offa gun, 
eparàre un fucile; — a pèrson, fucilàre 
uno; — one through (the body), passare uno 
da parte a parte con un célpo di fucile 

— on. (shòt), at, tirare a, sparàre sopra; 
tiràre, scoccare; gemmare, germogliare , 
pullulare; slanciàrsi , scagliarsi, balenare , 
lampeggiàre, sguizzàre; — out in éars, spi- 
gare; — a — héad, scagliàrsi avanti, oltre- 
passare; — up, créscere a vista d'occhio; 
he was shot at, gli fa tiràto contro 

— s. rampollo, germéglio, colpo, tiro 

Shooter, s. tiratore, arciére, cannoniére 

Shéoting , adj. di, da caccia; cadénte, lancinàn- 
te, a fitte; — star, stélla cadéute; — pain, 
dolére lancinànte; jacket , véste da caccia 

— 3, il tiràre, lo sparàre; spàro, scarico; edc- 
cia collo schiòppo; — match, tiro al ber- 
sàglio; to go shooting, a shooting , andàre 
alla caccia (collo schioppo) 

Shop, s. bottèga, fondaco, magazzino; negé- 
zio; (arti) lavoratéjo , fucina ; to épen or 
set up a shop, rizzàr bottéga; shép-boy, 
gidvine di bottéga, commésso , fattorino; 
— man, commésso di bottéga , magazzinié- 
re; — keeper, chi tiéne bottéga o negòzio; 
bottegajo; old shdp-keeper , mérce che non 
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tréva compratéri; — lifter, mariudlo che 
réba nelle bottéghe 

Shdp-lifting, s. farto commésso in una botte- 
ga; l’involàre alcona cosa da una bottéga 

Shop, go shòpping, vn. correre di bottèga in 
bottéga, fire degli acquisti nelle bottéghe 

Shére, preterito del verbo to shéar 

— s. lido (del mare), spiaggia, costa; (di 
fiume) sponda, riva ; condétta sotterrinea, 
fogna; puntélio, sostégno , rincalzo, appòg- 
gio; to go a shére, pigliàr térra, sbarcare; 
to sail alòng the shore, andar piàggia pidg- 
gia, piaggiare 

Shére, va. puntellàre, sostentàre , rincalzàre 

Shoreless , adj. sénza césta, sénza lido 

Shorn, adj. tondùto, tosato, t6s0, spogliàto 

Shért, adj. corto; bréve, succinto; bàsso, di 
bàssa statùra, insufficiénte; it is too short, 
è tréppo còrto, in short, in bréve, alle cér- 
te ; to get short, raccorciàrsi; to fall short, 
te come short, rimanére al di sétto, non 
uguagliàre; to cut a person short, tagliàr 
Ja paròla in bécca ad uno; a short while, 
bréve témpo; shért-hand, stenografia; — 
writer , stenédgrafo; to fall short of one’s 
expectations , restar delùso nelle sue spe- 
ranze; the short-comings of the good, i 
mancaménti dei budni ; shért-bréathed, ane- 
léso , bélso 


— s. ristrétto , sommario, compéndio; I will | 


. knéw the short and the long of this affair, 


véglio sapère il come e il quando di questo | 


negòzio 

Shérten , va. raccorciàre, abbreviare (mar.) 
piegare 

Shértlived, adj. di cérta vita, transitòrio 

Shértly, adv. tésto, fra bréve 

Shértness , s. brevità, cortèzza; debolézza; 
imperfezione; — of brèath, afa, ambiscia, 

Shértsighted, adj. di corta vista ¢affanno 

Shértsightedness, s. miopia, corta vista 

Shértwàisted, adj. di piccola slatura, cintura 

Shértwinded, adj. bélso, anelbso, asmatico 

Shot, s. colpo, spàro (di arma da fuoco); 
palla, palle di arma da fuéco; small shot, 
palline, treggia; grape shot, mitraglia, 
within cannon shot, a tiro di cannéne; to 
fire a shot, sparàre, tiràre un còlpo; what 
a shot! che tiro! che còlpol some shots 
were fired , alcùni spari ébbero ludégo; are 
you a good shot? siete buòn tiratore ? 

— va. (artigi.) caricàre a palla 

— s. scòtto; — free, franco, che non péga 

— pret. e partic. del verbo to shoot 

Shòtten, adj. gruméso, quagliato, slogàto; — 
hèrring, aringa che ha gettato |’ uévo 

Bhoùld, segno del condizionale dei verbi in- 
glesi; should, dovére; I should be wrong, 
avréi térto; you should do it, dovréste far- 
Jo; v. la Gram. inglese del Millhouse 

Shéulder, s. spàlia, émero; — blade , scapu- 
la; — knot, spallina di cotone; — piéce, 
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spailaccio; — slip, slogaménto di spalla; 
bròad-shouldered, che ha le spalle larghe 

Shéulder, va. méttere sulle spalle, indosa&- 
re, urtare colle spalle; ( mil.) portàre le 
&rmi 

Shéut, va. gridare, acclamare , far applàuso 

— #. grido fòrte, grido d’ allegrézza 

Shéùter, s. gridatére, applauditòre, -trice 

Shouting , s. il gridare, l' acclamàre 

Shéve, va. sospingere, spingere, far avanzire 

— 8. sospinta, spinta, arto 

Shovel, s. pala; — full, palàta; fire-shovel, 
palétta da faéco; shòvel-bill, spécie di pel- 
licano 

— va. spalàre, tor via colla pala, gettare, 
trasportàre colla pala o palétta 

Show (e shew, pron. shé) (shéwed, shdwn), 
mostrare , far vedére; manifestare , espdr- 
re, annunziàre; condurre , menàre ; show 
it to him, mostrateglielo; shew her ip 
(stairs.), fatela salire; shew the géntleman 
out , riconducéte il signòre; shew the lady 
in, introducéte la signéra 

— un, mostràrsi , comparire, sombrare , pa- 
rére 

— s. mòstra, esposizione, spettacolo; sem- 
bidnza , apparénza , colére, vista; to make 
a show of, fare méstra di, far le viste di; 
a shéw of frièndship , sembianza di amici- 
zia; a càttie show, esposizidne di bestià- 
me; the wérld’s show, |’ esposiziòne mon- 

. diale ; shéw-window , (com.) vetrina, mé- 

stra; — brèad (Bibbia), pane di proposiziò- 

Shéwer, s. chi mdstra, espositore (ne 

Shéwer , s. rovéscio (di acqua), pidggia che 
viene all'improvviso; némbo ; a sudden hèa- 
vy sh6wer, acquazzòne; a light shower 
acquétta; a shower of arrows , un némbo, 
un rovéscio di strali; shower bath, bagno 
rùsso, dòccia 

— van. pidvere a rovéscio; diluviàre 

Shéwery, adj. piovdso, piéno di rovésci 

Shéwily, adv. pomposaménte, sfolgoratamén- 

Shéwiness, s. appariscénza, splendore (te 

Shéwn, v. Show 

Shéwy,.adj. appariscénte, vist6so, pompòso 

Shrank, preferito del verbo to shrink 

Shràpneli-shell, s. (mi/,) bomba piena di palle 
da moschétto , Je quali quando scéppia so- 
no esplose a distanza considerévole 

Shréd, va. tagliuzz&re. sminuzzàre 

— 9. ritàglio, squarcio, brano, framménto 

Shrèdless, adj. senza brani . 

Shrew, s. (shra) dénna irrequiéta , borbotté- 
na, garritrice; — méùse, tépo campéstre, 
musaragho 

Shrewd, adj. (sbrùd) sagice, accérto, oculà- 
te, argùto, perspicàce, chiàro-veggénte 

Shrewdly, adv. (shrùdly), con oculatézza, sa- 
gaceménte, accortaménte , argutaménte, 
scaltritaménte, maliziosaménte 

Shrewdness ( shridnes ), s., oculatézza, saga- 
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cità, chiaroveggénza, acime m., sottigliézza, 


accorgiménto, astuzia, malizia 


Shrewish, adj. (shrdish) borbotténa, petulin- 


te, garrilrice 
Shriék, s. strillo, grido acùto, strido 


— vn. strillare, stridere per orròre o per 
dolore; — out méltere grida, schiamazzàre 


Shr:éker, s. chi grida o strilla 
Shriévally, s. ufficio di sceriffo, sceriffàto - 


Shrift, (ant.)s. confessione futlaalcon/essore) 


Shrike, s. (orn.) gazza marina 


Shrill, adj. acuto, squillante, strillante; to 


cry in a shrill voice, atridere 
— vn. strillare, stridere, squillàre 
Shrillness, s. aculézza di sudno, stridio 


Sbrilly, adj. con véce acùla, sotlile, stri- 


dénie 


Shrimp. s. squilla, gamherettino di mare ; 
omiciattolo, nano, pigméo; — sauce, salsa 


di gamberélti 


Shrine, s. vaso o cassa che contiéne cosa sa- 


era, reliquiario; bachéca ; allare di sAnto 
Shrink, s. contrazione f., strigniménto 


— vn. scorciàrsi, accarlocciarsi, accorciàrsì, - 
ritiràrsi, aggrinzarsi, inaridirsi, accasciàr- 
si, raggricchiarsi , rannicchiàrsi , restrin- 
gersi, basire , arretrarsi ; rinculare, indie- 
treggiàre, raccapricciàrsi; siull that shrinks, 
pinno che si ritira; to shrink under mi- 
sfortunes , soccombere alle disgràzie; to 
shrink away, dar diétro, svignar via; — 
up, accartocciàrsi, aggrovigliarsi ; — in , 


raggricchiarsi, rannicchiàrsi 
— vu. scorciare, aggrinzare, accartocciàre 


Sbrinker, s. chi si arrétra, codardo, pollrone 
Shrioking, s. I’ arrelrarsi, accartocciàrsi , 


contrazione 


Sbrive, va. (sbréve, shriven) (antig.) confes- 


sire, udire una confessione , assdlvere 


Sbrivel, un. raggrinzarsi, aggrinzarsi, raccar- 


tocciàrsi, émpiersi di grinze 

— va. aggrinzàre; raccariocciàre, corrugàre 

Shroud, s. sudario, lenzudlo, panno fanebre; 
(mar.) sarchie, sartie; ramo 

— va. avvolgere in un sudario, ricoprire 

— on. avvolgersi, ricoverarsi, rifugiarsi 

Shrovetide, s. gli dltimi giorni del carnevale 

Shréve-tuesday, s. il martedì gràsso 

Shrib, s. liquore fatto dì ruum, zicchero e 
sùgo di limòne e 

Shrib,.s. arbasto, arbuscéllo, pianticélla 

Shribbery, s. luégo piantato di arbùsti, mac- 
chiélta . . ; 

Shribby. adj. cespuglibso , piéno di arbusti 

Sbrùbless, «dj. senza arbusti 

Shrig, s. strétta di spalle 

— vn. lo shrug up one’s shéulderé, alzàre le 
spalle per disapprovazione, restringersi 
nelle spalle 

° Shrink, Sbrùnken, v. to shrink 

Shidder, va. abbrividfre, raccapricciarsi 

— Shiddering, s. trémito, frémito 


_ 452 — 


SIC. 


Shuffle, va. spingere qua c là, sospingere, sci- 
volare, far entràre, mescolàre, confondere; 
— the cards mescolare le carte; — away, 
involare , scroccàre; to shuffle, un. tergi- 
versàre, usar giri e rigiri; — along, avan 
zarsi scivolando o strascicando 

— s. scompiglio, solterfigio, ingànno 

Shiffler, s. truffatore, ingannatore, furbo 

Shaffling, adj. che spinge; rancante; evasi- 
vo; illusdrio ; — exeiise, una scùsa evasiva 

— s. sotterfdgio, furberia, astuzia 

SbiMingly, adv sconciaménte; con astuzia 

Shimac, v. Samachk 

‘Shin, ra. scansare, evilare , sfuggire 

Shùnless, adj meglio inévitable 

Shit, va, (shit) chiddere, serrare, esclidere, 
preclidere; — in, rinchiùdere; — out, 
chiudere fudri. chiudere la porta a; shut 
the door, chiudéte la porta ; un. chiddersi; 
it shuts well, si chidde béne 

— s. chiùso, ludgo chiùso, il chiddere 

— arlj. sbarazzàto: strigato, liberato; partic. 
pas. del cerbo to Shit 

Shutter, s. persona che chiùde; imposta (di 

. finestra) scura, anti-scùra 

Shiite, s. spéla (di lessitore) 

Shittle-chek s. volantino, volante m., volàne 

Shy, adj. schivo, peritoso, timido, riservato, 
ritenuto, schitiltòzo; (dei cavalli) ombrése 

— vn, pigliàr ombra ; rincularsi , arretrarsi, 
schivàre; a horse thal shyé, cavallo che 
piglia Ombra 

Shyly, adv. in médo schivo, timidaménte 

Sbyness, s. timidità, riservatézza, ritrosia 

Sibilant, adj. sibilànle, sibilòso 

Sibilation, s. sibilio, fischio, il sibilàre 

Sibyl, s. sibilla 

Sibilline, adj. sibillino 

Sicamore, v. Sycamore (cativo 

Siccative, adj. disseccaute, essicante, dissec- 

Siccity, s. (siksity) siccilà 

Sice, s. (sèz) séi (al yiuuco de’ dadi) 

Sicitiao véspers, s. pi. ( storia) i véspri sici- 
liani 

Sick, adj. malate, ammalato, indispésto, che 
ha mal di cuòre, nauseàlo, svogliàto; to 
feel sick, sentirsi male, aver volontà di ré- 
cere; the sick and the déad, i malati edi 
mérti; sick of, disgustàto di, infastidito di 

Sick-berth, s. (mar.) infermeria in un basti- 
ménto di guérra 

Sick-brained, adj. che ha il cervéllo inférmo 

Sick list. s. lista degli ammalàli 

Sicken, va. réndere ammaliato , ammorbàre ; 
nauseàre, slomacare, disgustàre. 

— un. ammalarsi , divenire infèrmo ; éssere 
nauseàto, disgustàto 

Sickening, adj. ammorbante, stomachévole 

S.ickish, adj. infermiccio ( vulg. ); alquanto 
nauseato; (cosa) nauseabòndo 


Sickle, s. falciudla, falcéito (da mielere) 
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Sickleman, s. mietitàre, falcialdre 

Sickliness, s. stalo malaticcio, insalnbrità 

Slekly, adj. malaticcio; (cosa) insalabre, mal- 
sàno 

Siekness, s. malattia, infermità, màrbo; nan- 
sea, stémaco; sé sickness, mal di mare; 
filling sickness, mal cadùco , epilessia; a 
fit of sickness (an i/ness\, una malattia 

Side, s. lato, canto, fianco; banda. parte, fac. 
cidta; the wéak side, il lalo débole; to wa/k 
by one’s side, camminare a làlo di alciino, 
on this side the river, di qua del finme: 
the side of a bed, a bed side, la spànda di 
un létto ; the rigit side of a stil, il dritto 
di un panno; the wrong side, il rovéscio: 
near side, (di carall.) parte di fudri; off 
side, parte di déntro; side-face, profilo: 
side-wind, vénto di fianco, vénto di quarto 

— adj. lalerale, obliquo, di fianco 

— on. (wilb), pigliàr la parte (di), tener (da) 

Side-béard, s. credénza 

Side box, s. palchétto laterale 

Side.cul, s. canale m. diramantesi dal candle 
principale 

Side-saddle, s. sella per signàra 

Sided, adj. di lato; che ha un lato; one-sided, 
di, da un lato, unilateràle, parziàle, pregiu- 
dicàto; lòng-sided, dai fianchi langbi, an- 
cacciùto 

Sideling, ad». di fianco, obliquaménte 

Sidelong, adj, lateràle, obliquo. per Lravérso, 
di fianco; colla coda dell’ dechio 

— adv. a travérso, obliqnaménte, lateral- 
ménte, per travérso, a sgliémbo 

Sidéreal, adj. sidéreo, delle stéile, siderale 

Siderile, s. (min.) siderite f., calamita, (but.) 
siderile 

Sideways, — wise, adv. da canto, a travérsd' 

‘ obbliquaménte, a sghémbo , lateralménte, 
da’ lati, vérso un lato 

Siding, «. I’ impeguàrsi in un partito; il par- 
teggiàre; (di strada ferr.) via 0 stràda lale- 
ràle; ludgo di scarico 

Sidle, tn. camminare per fifnco, andare a 
sghémbo, barillare 

Siége, s. assédio; to lay siége lo, assediare 

Siésta, s. sonnicéilo dépo il prànzo; to take 
a siésia, meriggiàre, far la meriggiàna 

Sleve, «. stàccio, sétaccio; crivéllo , vaglio; a 
bolting sieve, frulibne . 

Sift , va. stacciàre, crivellàre, vagliàre; cri- 
vellare, discitere, investigàre 

Sifter, s. vagliatòre, esaminatòre; staccio 

Sifling, s. lo stacciàre, vagliatàra; inchiésta 

Sigh, s. sospiro; to héave, felch, give a sigh, 
sospiràre 

— tn, sospiràre, mandar fudri sospiri; — 
for, sospirare, anelàre, bramàre 

Sighing, s. il sospiràre, sospiri 

‘Sight, s. vista (senso); vista, vedùta, prospet- 
tiva ; vista, ispezione, spettàcolo; mira (di 
fucile); to dazzle the sight, abbagliare la 
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vista; payable at sight, pagabile a vista; I 
knéw him by sight, lo conòsco di vista; to 
lose sight of a a thing, pérdere checchessia 
di vista: at first sight, a prima vista; to 
réad al sight, (mus. ), légyere a pria vi- 
sta; at ten days’ sight ( cow.), ten days’ 
After sight, a diéci giàrni di vista; out of 
sight, out of mind, fudri di vista, fudri di 
ménte 

Sig ited, adj. dalla vista... ; shorth-sfghled, 
di corta vista, quick-sighted, oculàto, chia- 
rovergénte; dim-sighted , che véde male, 
di péca vista; névr-sighted, mfope 

Sightless, adj. che non véde, ciéco 

Sightliness, s. bellézza: avvenénza; venusta 

Siyhity, adj. vistéso, di bella presénza 

Sightsman, -mén, s. (mus.) chi légge a prima 
visla 

Sign, s. ségno , indizio, contrasségno; insé- 
gna; sembianza, apparénza; (u/yeh.\ségno, 
(astr.\ségno; (med. ) séyno, sintomo; to 
make sign’ to a persdn, far ségno, far cén- 
no ad uno; sign-mAndal, segnatura, sigillo, 
firma; — post, palo , posta d’ inségna; to 
convérse by signs. parlàre con cènni 

Sign, va. segnàre, sottoscrivere, firmàre; ac- 
cennàre mostràre, far vedére; — a pass- 
port. vidimare un passapòrio 

Signal, s. segnale m., ségno, contrasségno ; 
sailing signal, segnale di parténza; to look 
out for signals, star attènto ai segnali 

— va. (mar. com.) annunciàre con segnàli 

— adj. segnalato, insigne, eminente 

Signalize, vu. segnalare, réndere famdéso ; — 
one's self, seynalarsi, distinguersi 

Signally, adv. segnalafaménio, segnataménte 

Signature, s. segnatura, firma; (lip.) se- 
gnatùra 

Signer, s. segnalàrio, segnatàre, chi ségna 

Signet, s sugyéllo, sigillo; the privy signot, 
il sigi'lo privato «del Re (tanza 

Significance, -ficancy, s. significanza, impor- 

Signilicant, aj. significante, significalfvo, 
espressivo, che esprime mbtio isivo 

Significantly, 8. in médo signilicalivo, espres- 

Signilicàtion, s. significato, sénso 

Signilicalive, adj. significativo: emblematico 

Signify, va. significare, voler dire; significà- 
re, esprimere, far sapére; tn. significare, 
importàre; it dont signify, non importa 

Sîynior, s. can.) signore, the Graud Signior, 
il Gran Signòre (#/ Su/luno) 

Signiory, s. (poco us.) signoria, dominio 

Silence , a. silénzio, taciturnità, silence! si- 
lénzio! tacéte! silence gives consènt, chi 
lace acconsénte 

Silent, adj silénte, tacilo, silenzidso , chéto 

— va. imporre silénzio, far tacére 

Silentiary, a silenziario 

Silently, adv. sénza parlare, tacitaménte 

Silentness , s. silénzio 

Silex, Silica, s. (min.) silice a, 
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Silhouòtte, s. silhouette, profilo, rappresenta- 
zibne dei contorni d'un oggetto spiccanti 
sopra uh fondo néro 

Silicic àcid, s. Acido siliceo 

Silicification, s. petrificaziéne silicea 

Silicify, va. convertire in silice; — vn. con- 
vertirsi in silice 

Silicium. V. Silicon 

Silicon, s. silice m. 

Silicious, adj. di silice , silicio 

Siliqua, s. sfliqua, guscio, baccéllo 

Siliquose, Siliquous, adf. cassulàre, siliquéso 

Silk, s. séta; filo di séta; ràw silk, séta grég- 
gia; silk-worm , baco da séta, bigàtto; — 
stiffs , tessuti di séta, drAppi di séta; — 
gods, seterie, mercanzie di séta; — mèrcer, 
mercante di seterie; — mérchant, nego- 
ziante di séta; — wéaver, tessitére di séta; 
— thrower, torcitòre di séta, filatojére; — 
mill, filatéjo da séta; — manufactory, fab- 
brica di séta; — spinning, filatara di sé- 
ta; — thread, filo di séta; fldss silk, fidc- 
chi, bérra di séta ; silks, seterie 

Silk, adj. di séta, sérico, setàceo 

Silken, adj. di séta, sérico, setaceo, mérbido 

Silkiness, s. qualità setàcea, sérica, mérbida ; 
morbidézza, effeminatézza, pusillanimità 

Silky, adj. di séta, setàceo, mérbido: 

Sìll, s. davanzale m. (di finéstra), séglia 

Sillabub, s. spécie di bomba (bevanda) 

Sillily, adv. da semplicibne, da baggiàno; 
scioccaménte, scempiataménte 

Silliness, s. scempiatàggine f., scimunitaggi- 
ne f., semplicità, stupidità, imbecillità, de- 
ménza 

Silly , adj. sémplice, séro, géffo, scémpio, 
scémo, imbecille, félle, scidcco, scipito, sta- 
pido; a silly look, aria da scimunfto; — 
fellow, un sempliciéne , un imbecille 

Silure, s. (ict.) siluro 

Silvan, adj. silvano, de’ béschi, selvéso 

Silver, s. argénto, monéta d’argénto , quìck- 
silver, mercùrio; silver-spoon, cucchidjo di 
argénto; — plate, argenteria, vasellame 
d'argénto; — lace, galléne d'argénto; — 
weed, (bot.) argentina ° 

— adj. d’argénto, argénteo, argentino, bidn- 
co; — voice, voce argentina 

Silver, va. inargentàre; — éver, coprire d’ar- 
génto, inargentàre, imbiancàre, far cantito 

Silvered, adj. inargentàto; v. Plated 

Silvering , adj. l' inargentàre 

Silversmits, s. argentiére 

Silvery. adj. argénteo, argentino; — moon, 
argéntea lùna 

Simia, s. nòme generale delle scimie 

Similar , adj. simile, simigliévole , simildre , 
pari, cotàle, siffatto, consimile 

Similarity, s. simiglianza, similitàdine 

Similarly, adv. similménte, in ugual médo 

Simile, s. simile, paragone, comparazione f. 

Simllitude, s. similitadine; conformità 
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Simitàr, s. scimitàrra 

Simmer, va. grill4re, principiàre a bollire 

Sìmnel, s. térta délce 

Simony, s. simonia 

Simdéom , s. simom (sciroeco dell’ Africa) 

Simper, vn. sorridere (a flor di labbra) 

— s. sorriso (affettato 0 sciocco) 

Sìmperer, s. chi sorride scioccaménte 

Simpering, s. sorriso sciòcco 

— adj. che sorride scioccaménte 

Simple, adj. sémplice, pùro; sémplice, sciatto, 
séro, scidcco; — féllow, un sempliciòne; — 
minded, ingénuo, schiétto , sincéro 

— s. sémplice m. , érba medicinale 

— vn. erboràre, raccogliere sémplici 

Simpleness, s. semplicézza, semplicità 

Simpler, -plist, s. semplicista; botanico 

Simpleton, s. sempliciéne , scimunito 

Simplicity, s. semplicità 

Simplification, s. semplificazione, il sem- 
plificàre 

Simplify, va. semplificare, réndere sémplice 

Simplist, s. semplicista m. 

Simply, adv. sempliceménte, puraménte; alla 
budna, schiettaménte, scioccaménte 

Simulachre, s. (simulaker), simutacro 

Simulate, va. simulàre, infingere 

Simulation, s. simulazione f., simulaménto 

Simultaneous, adj. simultàneo , contempo- 
raneo 

Simultaneously, adj. simultanegménte 

Simultaneousness, s. simultanei (tério 

Sin, s. peccato; — òffering, sacrifizio espia- 

— va. peccare, comméttere peccato 

Sin-òffering, s. offérta per lo peccàto 

Sinapism, s- (farm.) senapismo 

Since, adv. e prep. da, dépo, di poi; — since 

* yèsterday, da jéri in qua; since, ever since 
my éarly youth, sin dalla mia giovinézza; 
since then, since thattimo, d'alléra in poi; 
long since, (long agé) témpo fa: two years 
since, or son due anni; since when? da 
quando in qua? 

Since , conf. dachè , poichè, dappoiché , po- 
sciachè; since it is so, poichè è così; sinee 
you will have it so, poichè così voléte; is 
it long since you saw him? è egli mòlto 
témpo che non lo avéte veduto ? 

Sincére, adj. sincéro, pùro, schiétto, véro 

Sincérely, adv. sinceraménte, schiettaménie 

Sincérity, s. sincerità, buéna féde 

Sindon, s. (antig.) sindone (/enzuolo) 

Sine, s. (geom.) sino, séno 

Sinecùrist, s. chi ha impiégo sénza incam- 

Sìnecure , s. sinecùra , benefizio sénza cùra, 
sénza fatica; impiégo sénza incumbénze 

Sinew, s. nérvo, nérbo, téndine; méney is the | 
sinews of war, il danàro è il nérbo della | 
guérra 

Sinewed , adj. nervoso, nerbortito 

Sinewy, adj. nerborùto, muscolòso, vigoréeo 

Sinful, adj. peccaminéso, criminéso, corròtto 
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Sinfally, adv. peccaminosaménte 

Sinfalness, s. iniquità, malvagità, peccato 

Sing, un. (sang, sing) cantàre, canterellare, 
garrire; va. cantare, loddre, celebrare 

Sing-song , s. cinto monétono, canzdne 

Singe , va. (part. pres. singeing ) abbruciac- 
chiàre, abbrustidre 

— s. abbrustiaménto; scottatara leggéra 

Singer, s. chi, che canta, cantante; a profès- 
sional singer, cantante, cantatére pubblico, 
cantatrice (per professione); dpera singers, 
eantanti; v. Chòrister 

Singing, s. il cantare, canto, — of birds, il 
canto degli uccélli; Jénny Lind’s singing, 
il canto della Lind; singing-master, maé- 
stro di canto; — book, lfbro di canto 

— adj. cantante, di canto, gorgheggiante 

Single , adj. scémpio, sélo , anico, singolare 
individuo, particolare ; sémplice, nubile ; a 
single cémbat , certàme singolare, duéllo; 
— man, uno scapolo, un nubile; — woman, 
una zitélla, una giovane nubile; — life, ce- 
lib&to ; sìngle-herted, sincéro, schiétto; 
sìngle-heàrtedness , schiettézza , sincerità; 
to live single, a single life, viver nel celi- 
bato 

Single, single Sut, va. presciégliere, scevera- 
re, staccàre, separàre, additare, eléggere 

Singleness , s. semplicità, sincerità, schiet- 
tézza, dirittura 

Singly, adv. separataménte, ad ino ad ino 

Singular, adj. singolare, speciale, particolàre; 
sdlo, sémplice; singolare, eccéntrico, ràro, 
Unico; (gram.) singolàre; all and singular, 
tutti e singoli; in the singular nùmber, al 
singolàre, nel singolare; a singular chà- 
racter, un uòmo singolàre, un originale 

Singulàrity, s. singolarità, rarità 

Singularize, va. distinguere, particolarizzAre 

Singulariy, adv. singolarménte; (gram.) nel 
singolàre, al singolare 

Sinister, adj. sinistro, iniquo; maligno, ma- 
liziéso ; sinistro, funésto ; mancino 

Sinistrous, adj. (antig.) capàrbio, pervérso 

Sink, s. sentina, cloaca, figna, lavatéjo 

— vn. (sank, sùnk), affondare, andare al 
fondo, immérgersi; penetràre, entràre, spro- 
fondarsi; accasciarsi, estinguersi, ammor- 
tirsi; impiccinirsi, abbassarsi, basire; the 
ship sank, il bastiménto affondò, andò a 
féndo; the river begins to sink, il fiume co- 
minoia a basire, ad abbass4rsi ; these trùths 
will sink into his mind, quéste verità gli si 
scolpirànno nella ménte ; his coùrage sinks, 
gli vien meno il coràggio, si avvilfsce; to 
sink under misfértunes, soccombere ai mati 

— va. (sink , sink) affondare, sprofondare , 
mandaére in fondo, sommérgere; réndere 
fondo, scavare (un pozzo); tuffire, abbas- 

* sare, far basire, diminuire, scemàre, am- 
mortire , distriggere, spérdere, mandar a 
male, collocare nel fondo di ammortizza- 
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ziéne; to sink a ship, mandare a fondo una 
nave, sprofondarla 

Sinker , s. péso per far affondare; scavatére 
(di un pozzo) 

Sinking, s. ’'affondare, l'accasciarsi, sommer- 
sidne, abbassaménto, ammortiménto, estin- 
zidne; ammortizzaziéne; —fund, cassa d’am- 
mortizzaziòne, d’ estinzidne 

— adj. che cade, basisce , affonda; cadénte, 
decadénte, languénte; — fund, fondo di am- 
mortizzazione 

Sinless, adj. sénza peccato; impeccabile 

Sinlessness , s. esenzidne da peccato, impee- 

Sinner, s. peccatére, peccatrice (cabilità 

Sinnets, s. (mar.) gaschélle, gérli 

Sinoper, s. (min.) sinépia, sendpia 

Sinuate, va. réndere sinudso 

Sinudsity, s. sinuosita 

Sinuous, adj. sinubso . 

Sinus, s. séno (di mare), gélfo, cala, baja 

Sip, s. s6rso, centellino 

— van. sorseggiàre, bere a sérsi 

Siphilis, s. (med.) sifilide f., lue venérea 

Siphilitic, adj. (med.) sifilitico 

Siphon, s. sifone (tubo) m. 

Sìpper, s. chi béve a sorsi, bevitoréllo 

Sir (sir), s. (pd. Gèntlemen e Sirs), signére 
(non accompagnato dal nome) ; yés, Sir, no 
Sir , sì signére , no signore; Sir, titolo di 
Cavaliére, sig. Cavaliére; Sir James Graham, 
il sig. Cav. Giacomo Graham; good évening, 
Sir James, buona sera, sig. Cav. (Giacomo); 
Sir Knight, (poet.) sig. Cavaliére; good mér- 
ning, Géntlemen, buén gidrno, signòri 

Sirdar , s. sirdar, capo indigeno nell’ Indo- 
stàno 

Sire, s. sire, maésta ; (poet. ) pàdre; grand- 
sire, (meglio grànd-fàther) àvolo, avo; sire 
(degli animali), pàdre 

— va. (delle bestie), generàre, procreàre 

Siren, s. (mar.) siréna; — adj. di, da siréna 

Sirius, s. (astr.) sirio, canicola 

Sirléin, s. filétto di mAnzo, lombata di bue 

Sirname, v. Sùrname 

Sirdcco e Siròc, s. scirécco, scilécco 

Sirop, -up, s. siròppo, sciléppo, sciròppo 

Sirrah, s. birbo, briccone, furfante, tristo 

Siruped, adj. sciluppato, dblce 

Sirnpy, adj. di sciréppo 

Sisken, s. (orn.) luccherino, verzellino 

Sister, s. sorélla, sirécchia (ant.), suòra ; my 
èldest sister, la mia sorélla maggidre; the 
sisters of charity, le suòre della carità; the 
fatal sisters, le parche; lay sister, convér- 
sa; his sister-in-law, la sua cognàta; foster 
sister, sorélla di latte; your little sister, 
la véstra sorellina 

Sìsterhood, s. gruppo di sorélle, società di 
sudre, comunità di ménache 

Sisterly, adj. di, da sorélla, sorellésco, siroc- 

‘ chiévole; ténero, amorévole, benigno 

Sistrum, s. sistro 
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Sit, n. (sÀt), sedére, sedérsi, assidersi, porsi 
a sedére, accomodarsi, stare a sedére, stare 
assfso, collocarsi; ésssere, stàre (a cavallo); 
affarsi, sedére, convenire; appollajarsi, co- 
vare; tener seduta, adunarsi (part.); to sit 
upon the grass, sedére sull’èrba : sit diwa, 
sedéte, accomodàlevi; prày sit down, please 
to sit down, la si accémoui; let us sitdown 
to table, sediamoci a tavola, a ménsa; when 
does pàrliament sit? quando si adunerà il 
parlaménto ? to sit for on’s picture, farsi 
rilrarre; to sit up, tenérsi diritto ; vegliare 
non andàre a létto); to sit up with a sick 
person, far la guardia ad un ammalato; that 
coat sits well, quell’ àbito sta béne, sta a 
pennéllo; to sit still, star férmo; to sit 
down befòre a place, méttere I’ assédio ad 
una piazza; to sit, va., collocarsi sopra, 
cavalcare; he sils a horse well, egli sta 
béne a cavallo; — one’s self down, sedérsi 

Sit bath, s. semicùpio 

Site, s. sito, pòsto, luògo, situazione 

Sitfast, s. (vet.) callo 

Sitter, s. persòna che sla a sedére, uccéllo, 
che cova; chi siéde per farsi ritrattare 

Sitting, adj. (di persona) sedùto , sedùla, ‘as- 
8iso ; (degli uccelli) che cova; (bot). séssile 

— 8. l'àlto di sedére, di stare assiso, posi- 
tara, postura; sessibne, seduta; udiénza, 
incubaziéne , covatira ;—up, lo stare ritto 
sulla sédia; véglia 

Situate, adj. situàlo, collocato; pésto 

Situation, s. situazione, silo, posizione; si- 
tuazione, impiégo, posto; stato, crisi; in a 
situation, impiegato; out of a siluation , 
sénza impiégo, sénza padròne; in a situà- 
tion to...,in posizione di... 

Six, s. e adj. séi 

Sixfold, adj. sestaplo, séi vélte più 

Sixpence, s. séi séldi, mézzo scellino 

Sixtéen, s. e adj. sèdici (séi e diéci) 

Sixtéenra, e, è adj. sedicésimo 

Sixta, adj. sésto 

Sixtuly, adv. in sésto Juédgo 

Sixliera, adj. sessantésimo 

Sixty, s. e adj. sessanta 

Sizable e Sizeable, adj. d'una buéna gran- 
dézza, piultòsto gròsso 

Size, s. grandézza, grossézza, statura , taglia, 
mie f., calibro, misura, dimensione; célla, 
glatine m., pista; a middle sized man, uòmo 
di mézza slatara 

— va. aggiustàre, proporzionare ; incollare 

Sizer, Sizar, s. (univ.) studénte insorviénte 

Siziness, s. viscosità, qualità glutinésa 

Sizing-machine (pron. mashéen), s. macchina 
per dare il lastro ai drappi 

Sizy, adj. viscdso, glutindso, tenàce 

Skate, s. pattino (da scivolare sul ghidccio ); 
ràzza (pesce) 

— on. pattinàre, scivolare co’ pattini (tini 

Skater, s. pattinatore, chi sdrùcciola co’ pat- 
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Skéel, s. (mar.) palélto - 

Skég, 8. (bol.) prùgno selvatico 

Skéin, s. matàssa; — of silk, matassa di sé 

— va. ammattassare . 

Skéleton, s. schéletro, carcdme m.; ossatira 

Skèptic, s. scéttico 

Sképtic, Sképtical, adj. scéttico 

Sképtically, adv. scetticaménte, da scéttico 

Skèplicalness, s. scellicismo 

Skèpticism, s. scetticismo 

Skétch, s. schizzo, abbozzo, diségno ; — book, 
libro di schizzi, di abbézzi, di brani; àlbum 

— va. schizzàre, abbozzàre, disegnàre 

Skéw, v. Askéw 

Skéwer, s. spiedino, brécco, stécco 

— va. allaccare, infilzàre con spiedini 

Skid, s. caléna per legàre o arrestare le rué- 
te di una carrélta; (mar.) parabòrdo 

Skiff, s. schifo, patischérmo (versato 

Skilful, adj. abile , déstro, espérto, perito, 

Skilfully, adv. abilménte, destraménte 

Skilfulness, s. abilità, destrézza, v. Skill 

Skill, 8, perizia, destrézza, abilità, capacità, 
maestria, arte f.; it is beyond my skill, non 
è césa della mia portata 

— vn. (poe. us.), intéodersi; importàre 

Skilled, adj. versàlo, abile, espérto, déstro 

Skillet, s. casserdla, péntola piccola, ramino 

Skim, va. schiumare, scorrerere leggerménte, 
térre via la schiùma; levàr la créma, -la 
panna, sfioràré; — the pot, schiumàr la 
pénlola; — over, sfioràre; — a question, 
sfioràre una questione 

Skim, un, sfioràre, toccar a mala péna, scòr- 
rere; skimmed milk, làtte sfioràto 

Skimmer, s. schiumatòjo, romajudlo bucato 

Skimming , adj. schiumante, che passa leg- 
germénte 

Skimmings, spl. schiumatùra 

Skin, s. pélle /., cate /., cudjo, buccia; cà/f-skin, 
pélle, corame di vitéllo; undrèssed skins 
pélli vérdi; be is nothing but skin and bé- 
ne, non ha che la pélle e l'òssa; skin deep, 
superfiziale, leggéro 

— va. scorlicare, scojare; — dver, wn. cica- 
trizzarsi, rimarginarsi ; 

Skin-flint, s, un taccagno, uno spilércio 

Skink, s. (vudg.) beviménto, bevanda 

Skinner, s. scorlicatére ; pelliciajo 

Skinniness, s. magrézza, macilénza (cito 

Skinny, adj. màgro, scarno, macilénte , essic- 

Skip, s. salto, balzo; to give a skip, make a 
skip, spiccàra un salto, far un balzo; by 
skips, a salli, saltelloni; by skips and staris, 
salluariaménte 

— un, saltàro, spiccar salli; saltellare, sgam- 
bettàre; — dver, va. saltàre, scavalcàre; 
you may skip these two pages, potéte sal- 
tare a pié pari quéste due pagine 

Skip jack, s. (vudg.) un pervenùto 

Skipper, s. chi salta o salterélia; padrone di 
nave olandése 
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Skipping, s. il saltàre, salterellàre, sgam- 
bettàre 

— adj. sallante, fantastico, insensato; — 
rope, corda da saltàre 

Skippingly, adv. salielléne, balzelléne, a salti 

Skirmish, s. scaramiccia, liéve zùffa 

— va. scaramucciare 

Skirmisher, s. chi scaramaccia : bersagliére 

Skirmishing » s. lo scaramucciàre, scara- 
mbccia 

Skirr, van. scorrere, andre attorno (antiq.) 

Skirret, s. sisàro (radice) 

Skirt, s. sottana di vestito donnésco, lémbo 
di Abito; gonnellino, fimbria, drlo, estre- 
mila; sobbérgo , frontiéra 

— on. orlàre, fregiàre, circondare; un. éssere 
sul confini, sulle estremità 

Skirting, sk riing board, s. fascia, zdccolo (di 
legno che circonda il fondo della parete di 
una stanza) 

Skit, s. schérzo, burla, motléggio, frizzo 

Skittish, adj. ghiribizzòso, bisbético ; (dei ca- 
valli) ombréso 

Skittishly, adv. con ghiribizzi; in médo om- 
bròso 

Skitlishness , s. qualità di cavallo ombréso; 
ghiribizzo, stravagànza, bizzarria 

Skittle, s. birillo; pl. sbrigli, birilli (giuoco) 

Skréen, s. v. Scréen 

— va, crivellare; coprire; proléggere 

Skbe, adj. travérso, obbliquo, scàncio, térto 

Skitk, vn. appiattàrsi, rintanàrsi 

Skill, s. cranio, pericranio; banco; v. Scùll 

Skarry, s. frétta, impeluosità 

Sky, s. ciélo, firmaménto ; étere m.; the Halian 
sky, il ciélo italiano; blue sky, ciélo azzàr- 
ro; cléar sky, ciéio limpido , seréno; sky 
blae, celestino; — lark, allédola; — light, 
abbaino; (di nare) écchio 

Slab, s. lastra di piétra o di marmo 

Slabber, va. imbavare, imbrattar di bava 

— un. bavare; slabbering cloth, bavaglio 

Slabberer, s. bavdso, chi fa la bava 

Slabby , adj. viscoso, fangòso, Gmido 

Slack , adj. allentato (non teso), slacciato , 
mélle, fiacco, fiévole, lénto, tardo , trascu- 
rato, negligénte; (mar.) molle, fiacco 

— s. parte di una cérda che pénde slegàla; 
polvere di carbone o calce 

Slacked, adj. smorzato, estinto, stemperàto 

Slàcken e Slack, va. alientàre, rallentàre, dis- 
téndere , rilassdre, smorzàre, spégnere (/a 
calce), diminuire; (mar.) filare, mollare, 
allentare; — one’s speed, rallentàre i pàs- 
si; — the rein, allargare il fréno 

— un, allentàrsi, rallentarsi, infiacchfrsi, di- 
minuirsi, abbassarsi, smorzarsi, mollare 

Slacking, s. lo spégnere (/a calcina) 

Slackly, adv. in médo allentàto, fiaccaménte 
Slackness, s. allentaménto, fiacchézza, rilas- 
saménto, mollézza, lentezza, trascuralézza 

Slag, s. scoria, rosticci (de’ metalli) 


— 457 — 


SLA 


Slain, adj. ucefso; v. Slay 

Slike, va. estinguere, smorzare, spégnere ; — 
one's thirst, smorzdrsi la séte, dissetàrsi 

Slam , va. chidlere con violénza, (wna porta) 

— 8. l'Alto del chiddere con violenza , colpo 
forte (ne 

Slander, s. maldicénza, calannia, diffamazié- 

— va. diffamare, sparlare di, calunniàre 

Slanderer, s. calunniatòre, -trice, maldicénte 

Slanderous, adj. calunnidso, maldicénte 

Slanderously, adv. calunniosaménte 

Slang, s. gérgo, parlàr furbésco 

Slànk, v. Stink 

Slant, Slanting , adf. scincio, sgbémbo, obli- 
quo, di travérsn 

— 8. direziéne obliqua; sarcasmo, schérno 

Slintingly, adv. a scancio, a sghimbéscio, a 
sghémbo , obliquaménte ; to cul slàntingiy 
or aslant, tagliàr a sghimbéscio 

Slantwise, adj. obbliquaménte, ‘shiecaménte 

Slap, s. manàta, célpo dato colla mano apér- 
ta, schiafféne, ceffata 

— va. schiaffeggiare, dare una mandala; — 
éach other, battersi a palme 

Slash, s. taglio, squarcio, fendénte m.; sfrégio; 
cicatrice f ; colpo di sférza o di scudiscio 

— va. tagliare, squarciàre, sfregiàre, far un 
taglio, uno sfrégio 

— un menàr sciabolate da ciéco 

Slate, s. Javagna, arilésia , Légola di ardésia; 
— quarry, cava di lavigne; péncil, lapis 
da lavayna . 

— va. coprire di lavàgne 

Slater, s. chi copre i tétti con lavigne 

Slaltern, s. dònna trascuràta, sudiciòna 

— va. (away), dilapidare, scialacquàre 

Slàtterniy, udv. negligènte, sudicia 

Slaty, adj. di lavagna, di ardésia 

Slaughter, s. uccisione, stràpe /., carneficina, - 
macéllo; — louse, boccheria, macéllo 

— va. ammazzare (delle leslie); sgozzare, 
trucidàre, uccidere ~ 

Sliughter-màn, s. (aul.) carnéfice 

Sldughtervus, adj. che méua strage, micidiale 

Sldughierously, adv. con istràge, con eccidio, 
con carnific.na 

Slave, s. schiavo; a slave is nota man, lo 
schiavo non è udmo; slave bérn, nato schia- 
vo, nàto nella schiavitù: slavo bolder, slave 
Owner, possessore di schiàvi; — driver, s0- 
praintendénte di schiavi, aguzzino, cam- 
paro di piantagione ; — like, da schiavo, a 
guisa d'uno schidvo : to make a slave of, 
réndere schiàvo, trattàre da schiavo 

— vn, lavoràre come uno schiavo, affaticàrsi 

Slave-hélding, adj. che liéne degli schiavi: — 
slates, Stàli a schiavi, gli Stati ia cui la 
schiavitù (dei Negri) è mantenita 

Slave-trade , s. commercio degli schiàvi; the 
African slave-lrade, la tratta dei negri 

Slaver, s. bava 

— van. fare bava, sporcàre di bàva 
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SlAver, Slave-ship, s. bastiménto impiegdto 
nel commércio degli schi&vi 

Slaverer, s. bavòso; goecioléne, idiéta 

Slavery, s. schiavitù 

Slivish, adj. schiavésco, basso, servile; a sla- 
vish imitation, un’ imitazibne servile 

Slavishly, adv. da schiàvo, servilménte 

Slavishness, s. servilità, bassézza 

Slay, va. (sléw, slain) ammazzare, trucidére, 

Slayer, s. ammazzatére, trucidatòre -trice 

Sléd, s. slitta, tréggia, tràino 

— va. trasportàre con slitta 

Slèdded, adj. montàto sur una slitta 

Slédge, s. slitta, tréggia, tràino; — hammer, 
martéllo di fabbro ferràjo, martellòne 

Sléek, adj, liscio, lucénte, lustrato, mérbido 

— va. lisciàre, lustràre, levigàre 

— Sléekstone, s. lisciatòjo, brunitdjo 

Sléekly, adv, in médo liscio, pulitaménte 

Sléep, s. sénno; dormita ; a litte sléep,a nap, 
sonnicéllo; want of sléep, insénnio 

— vn. (slépt ) dormire; pernottàre; — like 
a top, dormire come un ghiro 


Sléeper, s. dor mitére -trice, a great sléeper , | 


un dormiglidne; railway sléepers, travérsi 
di strada ferràta , sleepers; sléepers (mar.) 
vivi, sostégni, ritti 

Sléepily, adv. dorméndo, in médo addormen- 
tàto ; trascurataménte , pigraménte 

Sléepiness, s. ad dormentaménto, inclinazione 
a dormire, cascaggine f., sopòre 

Sléeping, adj. dorméndo , dorménte, addor- 
mentàto ; accomandante; a sléeping pàrtner, 
sécio accomandante 

— 8. il dormire, sénno, quiéte f., ripéso 

Sieeploss, adj. insdnne, d’ insénnio, sénza ri- 
péso 

Sléeplessness, s. insénnio 

8léepy , adj. addormentato, sonnacchidso; 
(cosa) soporifico, sonnifero ; to féel sléepy, 
aver sénno 

Sléet, s. néve ghiacciata, neve forte, gràndine 
minutissima, piòggia mescolata con néve 

— un. nevicàre minutaménte 

Sléety, adj. nevéso e piovéso 

Sléeve , s. manica ; shirt sleeves , maniche di 
camicia; to laugh in one's slésve, ridere 
sotto i baffi 

— va. méttere le maniche 

Sléeveless, adj. sénza maniche; assirdo; — 
èrrand, ambasciàta, messaggio pazzésco 

Sleigh, s. (sl&) slitta, tréggia, tràino 

Sleight, s. (slit) tiro di prestigiatére, furberia, 
incanto, fascino; — of hand, gherminélla; 
— man, giocolare, prestigiatore 

Slènder, adj. smilzo , sottile, sparùto , fino, 
piccolo, svélto, snéllo ; gentile, ésile , mà- 
gro, parco; a siénder waist, una vitina 
sottile ed elegànte; slénder méané, pochi 
mézzi, péchi béni; — repàst, pranzo pirco 

Slènderly, adv. sveltaménte, sottilmente, par- 
caménte, magraménte 
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Slèndernees , s. sottigliézza, sveltézza , snel- 
lézza, delicatézza, piccolézza, magrézza, 
scarsézza, esiguità 

Slépt, pret. del verbo to sleep, dormire 

Sléw. pret. del verbo to slay, uccidere 

Sley (slay), va. (dei fessitori), ordire; sepa- 
ràre i fili 

Slice, s. fétta, spàtola; (di frutta) spicchio; a 
slice Of ham, una fétta di giambone 

— va. tagliàre in fétte, affettare 

Slich, a. minerale stritolàto e lavato 

Slid, Slidden, v. Slide 

Slidder, un. sdrucciolàre interrottaménte 

Slide, on. (slìd, slidden) sdrucciolare, scivolà- 
re, scorrere, guirzàre; — upon the ice, 
sdrucciolàre sul ghiaccio (sinuare 

— va. far passdre con destrézsa, inserire, in- 

— 8. sdrucciolo , sentiéro dove si - può sdrue- 
ciolàre; striscia fatla sul ghi&ccioper sdrac- 
ciolàrvisi; (mus.) strisciàta 

Slider, s. perséna o cosa che sdrucciola 

Sliding, s. lo sdrucciolàre 

— adj. sdrucciolévole, sdrucciolo, lubrico, 
movibile ; — place, uno sdricciolo; — kndt, 
nédo scorsòjo; — rule, scala di proporziéne 

Slight, adj. leggéro, sottile, smilzo , ésile, té- 
nue, frivolo, di pico riliévo ; — expénse, té- 
nue spésa; — accusation, accusazioneélla; 
— wond, leggéra ferita 

— s. mancanza di rispétto, sprégio, sfrégio 

— va. far péco conto di, mancare di rispétte 
a, guardare dall’àlto, aver a vile, spregiare 

Slighter, s. chi fa péco caso di, sprezzatore 

Slightingly , adv. sènza riguardi, sprezzevol- 
ménte, negligenteménte 

Slightly, adv. leggerménte, con poca cara 

Slightness, s, ostilità, tenuità, esiguità, meno- 
mézza (straménte 

Slily, adv. scaltritaménte , accortaménte, de- 

Slim, adj. gracile, segaligno, smilzo, spartito, 
magro ; a tall slim féllow, un perticòne 

Slime, s. mélma, limo, vischio 

Sliminess, s. qualità melmdésa, viscosità 

Slimy, adj. limòso, melméso, viscòso 

Slfness, s. scaltrézza, accortézza, malizia 

Sling , s. fromba , frombola, fionda, scaglia, 
ulivélta; ciarpa, bénda; (mar.) braca; to have 
one’s arm in a sling, avére il braccio al 
céllo; to hirl with a sling, scagliàre con 
una fionda. 

— va. scagliàre colla frémbola; ( mar. ) gan- 
ciàre, bragàre 

Slinger, s. fromboliére, frombatére 

Slink, vn. (slank, slunk,) svignàre, sgusciàre, 
scappàr via; — away, svignàrvia, scappàr- 
sela; — va. (delle bestie) abortire 

— adj. abortivo 

Slip , un. scivolére , sdruceiolàre , sguizzàre, 
scorrere, scappàre, sgusciàre, svignàre ; va. 
scivolàre, méttere di nascésto; the eel slip- 
ped out of her hand, l’anguilla le guizzò di 
mano; to slip out, svignàr via, uscire 0¢- 
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cultaménte; she slipped a note into his hand, 
ella gli scivolò un viglietto nella mano ; to 
let slip the dògs, sguinzagliàre i cani; — an 
opportunity, lasciàr sfuggire un’occasibne 

Slip, s. cadùta che si fa scivolando, sdruccio- 
lando ; fallo, sbaglio, scerpelléne; striscia; 
(mar.) mélo, ponte di àpprédo, sc&lo; (bdot.) 
rampdollo, innésto ; polléne; esemplare (da 
scolare); to give one the slip, piantàr uno, 
involàrsi, svignàr via, salvarsi; a slip of 
paper , pézzo di carta; slip knot, cappio, 
nédo scorséjo ; slip-shod, colle scarpe scal- 
cagnàte, in pantéfole 

Shipper, s. pianélla, pantéfola; hint the slip- 
per, lavéra ciabatta (specie di giuoco) 

Slippered , adj. in pantéfole, che pérta pia- 
nélie o zéccole 

Slipperiness, s, qualità sdrucciolévole, lubri- 
chézza, lubricità, incertézza 

Slippery, adj, sdrucciolévole, lùbrico , incér- 
to; — ground, terréno sdrucciolévole. 

Slip-shod, adj. scalcagnàto, che ha i caleagni 
fuori delle scarpe (rélla 

Slipslop, s. cattivo liquére, lavatira, acqua- 

Slit, s. fessara, fenditira, crepatùra, innesta - 
gidne, taglio; ticca per l’innésto 

— (slit), va. findere, spaccare , far un tiglio 
in; un. féndere, spaccàrsi 

Slitting, s. il findersi o spaccare, scanalatara 

Sliver, s. ramo spaccàto, fétta, fettaccia 

Sloat, s. barra di carrétta 

Slobber, un. fare bava, acciarpàre; v. Slabber 

Slée, s. prignola; — bush, prignolo 

Sléop, s. piccol vascéllo, caico, lancétta> — of 
war, corvétta 

Slop, s. lavatara, vinélio, liquére vile, fon- 
daccio , fondo; panni di marinàjo, brAche, 
calzoni; — séller, rigattiére; — shép; bot- 
téga da rigatliére (dei marinari); — basin, 
vaso in cui si vérsa il fondo delle tazze (del 

Slépe, adj. scancio, obbliquo, in pendio (té) 

— s. pendio, pendénte, declivio, declività 

— va. tagliare a sghémbo, dispérre in pendio 

— vn. propéndere , andàre in declivio, ésser 
in pendio 

Sléping, adj. pendénte, declive, in pendio 

Sl6pingly, adv. a sghémbo, in pendio 

Sloppy, adj. fangéso, melméso, guazzéso 

Slot, s. traccia di cérva; barra di légno 

Sléra, s. infingardia, accidia , pigrizia, indo- 
lénza, ignavia ; (zool.) il tardigrado 

Slorufully, adj. infingirdo, pigro, indolénte 

Slotufolly, adv. pigraménte, accidiosam énte 

Slétafulness, s. pigrizia, inflngardaggine f. 

Sléùch, s. inclinazione (di una parte del cor- 
po); piéga inclinata (di cappello), andatùra 
grave da villino, sguardo dimésso 

— vn. camminàre col cérpo inclinato, andare 
cogli 6cchi diméssi 

Sloueh, va. abbassAre, prémere giù, calcare; — 

. one’s hat, piegare in giù la tésa del cap- 
péllo, portare il cappélio calcato fin sul n4so 
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Sléaching, adj. inclinato, puntato, piegato in 
giù; — hat, cappéllo alla Calabrése colla 
tesa piegàta giù sul nàso 

Slétgh, s. ludgo fangòso, pòzza, pozzànghera, 
pantàno, affondatùura, sfondo melméso; mal 
pàsso ; scaglia (di serpe, ecc.); crosta (di 
piaga), éscara 

Sléaghy, adj. fangbso, melméso, paludéso 

Sliven, 8. uòmo pigro e spérco; sudicidne 

Slévenliness, s. sporchézza, sudiciime , tras- 
curatézza 

Stsvenly, adj. sudicio, trascurato, negligénte 

— adv. sporcaménte, alla carlòna 

Sléw, adj. lénto, pigro, tardigrado, tardo; pe- 
sante, ottùso, nojéso ; — coach, vettura che 
va adagio : uémo nojéso, addormentatére; 
slow but sure, lénto ma sictro; my witch 
ges too slow, il mio oriuòlo ritàrda; slow- 
paced, lénto, tardigrado 

Slow-sighted, adj. lénto a discérnere 

Sléw-winged, adj. tardo al vélo 

Sléw-worm, s. (zool.) Cecilia, lucignola ; ser- 
pénte fragile m.; solifuga 

Sléwly e Sléw, adv. lentaménte; pigraménte, 
adagio, tardi; to go slow (degli ortuoli), 
andar tardi, ritardare, pérdere 

Sléwness, s. lentézza, tardità, indolénza 

Slibber, va. imbrodolàre; acciabattare 

Slàbber-de-gùtlion, s. sudiciéne, sudicibna, un 

Slidge, s. fango, limo ‘ (miseràbile 

Slùdgy, adj. fangéso, liméso 

Slie, va. (mar.) tornare, vélgere, voltàre, far — 
giràre sopra un pérno 

Slùg , s. infingàrdo, luméca; palla tagliata , 
palla mal fatta (d’arme da fuoco) 

Slùggard, s. un pigro, un dormigliéne 

Slùggish, adj. pigro, pesante, tardo, tardigra- 
do, dormigliéso, stapido; ignavo, inérte 

Sliggishly, adv. lentaménte, pigraménte 

Slùggishness, s. pigrizia, lentézza, inérzia 

Sluice, s. cateràtta, apertùra, sbécco 

— un. sboccàre, inondare ; — va. lasciàr scér- 
rere (per la cateratta), far sboccare 

Slùmber, un. sonnecchiàre, velar l’ écchio 

— s. sònno leggéro, sonnicéllo 

Sliimbering, s. il sonnecchidre, il dormicchiàre 

Slumberous, adj. che invita al sònno , sonni- 

Sling, pret. del verbo to sling (fero 

Shink, pret. del verbo to slink 

Slur, s. sfrégio, macchia, tiro, brutto schérzo 

— va. imbrattare , macchiàre , sfregiàre; — 
over, sfioràre, trascorrere; far vista di non 
badare a; — (mus.) legàre 

Slùrring, s. (mus.) legatara 

Slush, s. fingo, néve mista con acqua; gras- 
sume, untùme m. 

Slùshy, adj. di néve sciélta, fangòso 

Slat, s. dînna spérca e trascuràta, sudiciéna 

Slùttish, adj. di, da sudiciéna, sporco, brodo- 
1680 (alla Carléna 

Slittishly , adv. sporcaménte ; da sudiciòna, 

Sluttishness, s. porcheria, schifézza, sudiciùme 
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Sl¥, adj. scaltrito, fino; accérto, astuto, ma - 
liziéso; — pèrson, sly-bools, una volpe 
vécchia , un volpdne 

Slyly, adv. astutaménte, destraménte; v. Slily 

Slyness, s.; v. Sliness 

Smack , a. baciézzo, bacio sonéro; strépito , 
scéppio delle labbra; gusto, sapòre; infari- 
natùra; piccola quantità; nave pescheréc- 
cia; to have a smack of, sapére di, aver 
un sapàre, una infarinatora di 

— un. baciucchiàre, scoccare baciézzi; sen- 
tire, sapére, aver sapore: va. dare bacidzzi 
a, baciare alla rustica; far scoppiettare la 
frùsta ; that smacks of heresy, ciò sa 
d' eresia 

Small, adj. piccolo (di picco/e dimensioni), 
piccino, minuto, lénue , esiguo, liéve, leg- 
géro, diminutivo; small print, stampa mi- 
nila; — couls , carbonélla, carbone mina- 
to; — cards, le carte basse; — pox, il va- 
judlo; matter, affarùccio, affare di péca 
entità; — fault, errorùzzo; — wine, vinétto, 
vinéllo; — beer, bfrra leggéra; — sum, 
ténue simma; — craft, piccoli navigli 


— s. la parte più soltile; — of the leg, il 


basso della gamba 

Smiilage, s. (bot.) Appio 

Smillish , adj. piuttdsto piccolo, piccolétto 

Smallness, s. piccolézza, picciolézza, tenuità, 

Smàlt, s. smalto (esiguità 

Smaragd, s smeraldo 

Sàmrt, s. bruciére, cocidre, dolére pongénle: 
— mòney, gratificazione per ferite ricevùte 

— adj cocénie, frizzànie; (med.) doloréso; 
frizzante, piccante, agro, acérbo; frizzAnle, 
argùto, mordàce, pungénte, caustico, (pers,) 
vivo, svegliato, vivàce, lésto, acùto, Abila, 
accorto; héllo, attilato, eleganle; — reply, 
Tispista spiritosa, frizzinle, caustica; — 
skirmish, aspra scaramuccia 

Smart-ticket , s. certificato che si rilascia a’ 
marinàri feriti in forza del quale hanno 
dirilto ad una gratificazione 

Smàrt, en. frizzare, cubcere, scoltàro (cagio- 
nare un dolore vivo); (pers.) provàre un do- 
lére vivo e pungénte, ésser scoltàto, patire, 
soffrire; — for, pagar il lfo; he shall smart 
for it, egli ne pagherà il fio, la pagherà - 

Smarien, va. attillare, far béllo, réndere sve- 
gliàto 

Smàrting, adj. cocénte, frizzinte, doloréso 

Smartly, adv. coo cociòre, in médo frizzante, 
piccante, mordàce; sottilménte, vivaménte, 
vigorosaménie, argutaménle; allillalamén- 
te, ricercataménte 

Smàrtness , s. frizzo, pungénte, argulézza, 
mordacita , vivacità, svellézza, brio; ri- 
cercalézza; elegànza 

Smàsh, va. sfragellare, infràngere, spezzà- 
re, frantumàre 

Smàlter, s. infarinalora, leggéra tintura (di) 

— vn. parlàre da saccentùzzo, pizzicare (di) 
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Smaiterer, s. semiddlto, saccentino; sac- 
centélla , salamistra 

Smattering, s. conoscénza superficiale, in- 
farinatara 

Sméar, va. spalmare, impiastràre, imbrattàre 

Sméll, s. odoràto (senso dell'odorare), fiùto ; 
odòre, budn odére, olézzo; sentore 

— wn. (smelled, smélt) odoràre, spàrgere 
odére, avér odére, olezzàre; puzzàre, putf- 
re; — well, nice, plèusant, avér buòn odé- 
re, olezzàre; — ill, nàsty, unplèasant, avér 
caltivo odòre, puzzàre, pulire 

Sméll, va. (sméalled, smelt) sentire l'odére di, 
annasafe, fiutare; Lo smell out a business, 
fiutàre (scoprire) un affare 

Sméll-féast, s. parassilo, scroccéne 

Smélling, adj. che sénte, che ha odére; swéet- 
smelling, fragrante, olezzànle 

— s. l'odorare , l’annassàre; odorato 

Smélling- bdttle, s. boccettino di odòre 

Smblt, pret. del verbo to smèli 

— 8. perlàno (pesce di mare) 

— va. (melall.) fondere (i/ minerale) 

Sméller, s, (metadl.) tonditòre (del min.) 

Smeéllery, s. fonderia di metallo 

Smélting, s. il fondere, fusione; — fornice f., 

Smérk , va. v. Smirk (forno fusòrio 

Smile, s. sorriso, risolino 

— un. sorridere, arridere; — at, sorridere 
di; Fortuna smiles upon our ènterprise, la 
Fortuna arride alla nòstra imprésa 

Smiler, s. chi sorride 

Smiling, adj. sorridénte, liéto ; ridénte 

Smilingly, adv. sorridenteménte, con viso ri- 
dénte, con dria liéta 

Smirch, va. oscuràre, sporcare, macchiàre 

Smirk , un. sorriso affettato, smérfia 

— s. sorridere in médo affetiato, far delle 

Smit, v. Smile (smérfie 

Smile, va. (sméte, smit, smillen) percudtere 
(con sciabola o simile), colpire, battere (con 
vio/enza), ferire, innamoràre; sinilten with, 
appassionalo di, innamoràto di 

— wa. accozzàrsì , urtarsi; — togélher, ur- 
tarsi, darsi de’ cézzi ° 

Smiter, s. percuolitòre, feritére, -trice 

Smitu, va. batiere fèrro o Altro metallo 

— s. fabbro-ferrajo, fabbro; blacksmith, ma- 
niscalco; gòldsmith , oréfice; silver smith, 
argenliére; locksmith, magnàno; smith's 
shop, fucina di ‘maniscalco , bottéga di 
fabbro (fabbro-fecrajo 

Smithy, s. fucina di maniscdleo, bottéga di 

Smitten, v. Smite 

Smock, s. camicia da dénna (vu/g.), gonélta; 
— frock , blòsa (di operajo), sajéne di téla 
crada; — faced, dal viso muliébre 

Smoke, s. fimo, vapore, esalazione; no smoke 
without fire, non c'é fumo sénza fudco 

— vn. fumare, far fumo; this chimney smokes, 
quésto cammino fama ( butta il fimo); do 
you smoke, sir? fumate, signbre ? 
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Sméke, va. affumicdre, seccàr al fimo, espérre 
al fumo; fiutàre, sospettàre, avér sentére di; 
— out, cacciàre col fumo; — will you 
smoke a cigar? voléte fumare un sigaro ? 

Smoke-dried, adj. affumicato, seccato al fimo 

Smoke dry, va. seccare al fimo, allumicare 

Smoke-jack , s. girarrosto 

Smòketess, adj. senza fimo 

Smoker, s. chi fuma o fumica, fumatore 

Smoking, adj. Inumànte; — s. il fumare 

Smoky, adj. fumbso, che fa famo, macchiato 
di fumo 

Smooth , adj. liscio, levigato, piano, uguale; 
lo gel smooth, divenire piano, levigarsi 

— va. appianare , spianàre, levigàre, lisciàre 

Sméothing, s. lo spianare, lisciatàra 

Sm4othing iron, s. ferro da slirare 

Smoothing plane, s. pialla ordinaria 

Smo:tnly, adv. liscia mente, pianaménte, soa- 
veménte, dolceménte, pian piano 

Smovihoess, s. levigatézza, pianézza, morbi- 
dézza, puliménto, ugualità, liscio 

Smble, pret. del verbo to smite 

Smother, va. soffogare, aflugare, opprimere 

— s. afa, affanno, caldo affannòso 

Smothering, s. all'ogaménto , asfissia , oppres- 

— adj. soffocante, soffogante (sione 

Smouch, va. (ant.) salutàre 

Smoulder, vn. (del fuoco) covàre (esser na- 
scosto, ardere sollo le ceneri) 

Sméuldering , adj. (del fuoco) che cova (che 
rimane nascosto ) 

Smùg, adj. (vulg.) pulito, bellino, lindo, ci- 
vellino 

Smigyle, va. contrabbandare, far passàre clan- 
destinaménte 

— vn. far il contrabbandiére, il froséne 

Smudled, adj. contrabbandàto, di contrab- 
bando 

. Smiggler, s. contrabbandiére , frosòne 

Smùggling, s. contrabbando 

Smaly, adj. che ha un aspélto sodve e serio 

Smit, s. fidcco di fuliggine (nell’ aria); car- 
bone, golpe (nel frumento); paréle sconce 

— va. sporcare, imbrattàre; (bol.) golpàre 

Smitch, va. aonerire col fimo, colla fuliggine 

o col carbone 

Smùlily, adv. neraménte, sporcaménte, scon- 
, claménte 

Smittiness , s. nérezza di famo , sporchézza, 
oscenità 

Smitty, adj. annerito, spérco, sconcio, oscéno 

Snack, s. parle, porzidne; merénda; pasto 
préso in frétta; to take a snack, préndere 
un bocconcino 

‘Snàffle, s. cavezzòne, filétto, piccola briglia 

— va. méltlere la briglia, guidàre 

Snàg, s. (bot.) pézzo di radice sporgénte; ramo 
sporgénte in un fidme, pézzo di dénte gua- 
sto; nédo, bòzzolo 

Snpàgged, -gv. adj. piéno di radici sporgénti 

Snail, s. luméca, chidcciola i 
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Snake, s. colibro, sérpe mf., biscia;' rattle. 


snake, caudisona; wùler snake, sérpe acqua- 
lica; snake-root, (bof.) serpentària; — véed, 
bistòrta (sérpi 

Snaky, adj. di sérpe, serpentino, piéno di 

Snàp, va. frangere, rémpere, stroncare; far 
scoppiettàre (le dita); chiappàre, acceffare, 
accaffare, azzannàre; aggaffare, afferràre; 
— in two, rompere in dae, stroncare; — 
off, away, slrappar via; — up, acceffare 

— vn. ròmpersi, stroncàrsi, scuppidre, scop- 
piellàre, scatlare; — at, procurare di ac- 
ceffare o azzannare; ripréndere, rabbulfàre 

— 8. romòre, stridére; rompiménto subito; 
stroncaménto, scàlto, scàppio, roltora, sfor- 
z0 per mòrdere o acceffare; scoppietlare 
delle dita; schéggio, pézzo, boceòne; man- 
gione, ghiottòne; préda; to give a snap, 
rompersi, stroncàrsi; to màke a snàp at, 
cercare di accellàre 

Snàpdragon, s. bot.) bécca di ledne; (giuoco) 
iva passa bruciàta nell’ acquavita 

Snappish, adj. dispòsto a mérdere, a biasi- 
mare, ringhiòso, stizzéso, bisbético 

Snappishly, adv. in médo ringhidso, aspra- 
ménte 

Snàppishness, s. asprézza, umér arcigno 

Snare, s. laccio, calappio, trappola, réte /., in- 
sidia ; to lay snares, téndere insidie 

— va. v. [snare | 

Snàrl, on. digrignàre i dénti, ringhiàre 

Snarler, s. animale ringhiéso; (pers.) becca- 
lite, borbottòne 

Snarling , adj. ringhiéso, bisbético, stizzdso 

Snatch, s. sforzo per afferràre: brano, pézzo, 
squarcio; ritàglio ; by snàlches, a salli 

— va. dar di piglio a, carpire, abbrancàre, 
arraffàre; — un. (at.) cercare di afferrare 

Snéak , vn. andar col capo chino; sirisciàre, 
peritare, vergognarsi , avvilirsi , far il vile 
o il servile 

Snéaking, adj. servile, vile, basso, abbiétto 

Snéaklingly, adv. servilménte, vilménte 

Saéap, va. riprendére, sgridare 

Snéer, s. ghigno, ghignata, sogghigno dell’ i- 
ronia, riso di schérno, risolino di disprézzo 

— on. ghignàre, ghignazzare, far bécca di 
ridere per ischérno; — at, farei béffa di 

Snéerer, s. chi ghigna. ghignatòre, schernitére 

Soéering, s. il ghignare, ghignata, schérno 

Snéeze, un. starnulàre, slarnutire 

— s. lo starnito, starnutaménio . 

Snéezing, s. lo starnutàre, starnulaménto 

Snìff, un. tiràr su |’ dria pel nàso con romé- 
re, respiràre pel nàso 

Snift, un. (dei cav.) soffiare, sbroffare . 

Snifting-vAlve, s. valvola nel cilindro di una 
locomotiva 

Sniggle, va. chiappàre; — un. pescare anguille 

Snip, va. tagliare con le férbici 

— s. tiglio, scampolo, résto, avanzo 


Snipe,.s. beccaccino ; (pers.) minchiéne 
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Snipper, s. chi taglia con le férbici; sàrto 

Spippet, s. pezzétto; piccola parte 

Snivel, un. avér il nAso stillante; piagnuco- 
lare ; parlare con tuéno nasale 

— s. méccio, gécciola (del naso) 

Sniveller, 8. moccicòne, piagnòne 

Snivelling, s. il piagnucolàre, pianto 

Snivelly, adj. mocciédso, piangoléso 

Snob, s. udmo volgàre che fa il gentiluémo ; 
villano rifatto 

Snore, un. russàre; — s. il russàre, risso 

Snorer, s. chi russa, russatére, -trice 

Snoring, s. il russare 

Snért, van. (del cavallo) sbruffàre, sbuffare 

Snérting, s. lo sbruffàre, lo sbuffare 

Sndt, s. (vu/g.) mbccio, mùccio 

Snòtty, adj. moceiéso, piéno di méccio 

Snéùt, s. mhso, cèffo (di animate), grifo (di 
porco), grugno; (cosa) bécco, beccùccio 

Snéùted , adj. che ha il muso fatto a bécco 

Snow, s. néve; a flake of snow, fidcco di né- 
ve; a drift of snow, falda di néve; snéw 
drop, (boi.) galanto, foranéve, bucanéve m. ; 
— flake, (bot.) leucdjo 

— Un. nevicàre, nevàre; it sndwé, névica 

Snéw-ball, s. palldttola di néve 

Snéw-ball-trée, s. ( bot.) spécie di vibarno 
che fa le coccole bidnche 

Snéw-blast, s. vénto di néve 

Snéw-còvered, adj. copérto di néve 

Snéw-drift, s. ammàsso, mùcchio di néve 

Snéw-fidod, s. torrénte (m.) di néve 

Snéw-line, s. (fis.) limite (m.) delle névi 

Snéw-slip, s. valinca 

Snéw-stérm, s. tarbine (m.) di néve 

Snéw-white, adj. bianco come la néve 

Snowy, adj. nevéso, nevicéso; niveo ; cAndi- 
do, piro; — wéather, tampo nevéso 

Snub, s. nédo (nel legname), nòcchio, bézzo- 
lo; riprensiéne ; snùb-nosed, camiso 

— va. mozzàre, tagliare l'estremità di; ta- 
glidre la paréla in bécca a (ino); riprén- 
dere; (mar.) fermàre una cérda che scorre 

Sniff, s. tabacco in polvere, tabacco da nàs0; 
smoccolatùra (di candele, ece.); snùfi-dish, 
Porta smoccolatéjo; — box, scatola da ta- 
bacco , tabacchiéra; give me a pinch of 
snuff, datemi una présa di tabàeco 

— van. aspiràre, tiràr su per le narici , pi- 
gliàr tabacco, tabaccAre; smoccolàre; pléase 
to spuff the candles, favorite smoccolare le 


candble; I have snuffed out the candle, ho | 


spénto la candela neHo smoccolarla 
Sniffer, s. chi sméccola, smoccolatére; snuf- 
fer, meglio snuff-taker, chi prénde tabacco 
Sniffers, spi. smoccolatojo, — stand, — tray, 
porta-smoccolatòjo 
Snùffle, va. parlàre nel nàso, parlàr con sué- 
no nasàle 
Sniffler, s. chi parla nel naso 
Sniffling, s. il parlare con guéno nasàle 
Snùffy. adj. tabaccàto, che sénte tabicco 
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Snig, un. serràrsi, ristringersi; ésser chitso, 
al copérto ; ésser ben riparato , comodo 

— adj. ben fatto, serràto, compatto; cémo- 
do, adagiàto, agidto, benestante; a snùg 
room , una camera comoda comeché picco- 
la; — bèrth, una situazione cémoda; to lie 
snùg in bed, stringersi, accosciàrsi nel lét- 
to, avviluppàrsi nelle copérte 

Snùggle, un. (vu/g.) rannicchiarsi , muòversi 
qua e là per stare comodo 

Snigly, adv. ristrettaménte, comodaménte 

Snùgness, s. stato serràto, chiuso, stato ché- 
to; comodità, comodo (di ciò che è piccolo) 

S6, adv. così, in quésto médo, tanto, sì, tal- 
ménte , lo; it is so, è così. I beliéve so, lo 
crédo ; so that, di maniéra che; if so, se 
è così , se pur è véro; and so forth, e via 
dicéndo , e così del rèsto; there were also 
M. and Mrs. so and so, vi érano pare il 
signore e la signéra tale; so long, lango 
così; so much, tanto; so many, tanti ; 80 
80, così cosi, mediocreménte; so it be déne, 
purchè sia fatto; so! sia! ebbéne! via! 
not so, non è così; why 80? e perchè? s0 
as to, in maniéra di; so it is, così è infatti 

So, conf. purchè, a condiziéne che 

Séak, va. ammollaére , méttere in mélle, in- 
zuppàre, maceràre 

— un. imbéversi, inzupparsi 

Séap , s. sapdne m.; — ball, saponétta; — 
boiler, manufacturer, fabbricante di sapé- 
ne, saponajo; — wort, ( bot.) sapondria; 
— stòne, steatite /. 

— va. insaponàre, méttere il sapòne 

Séap-trée, s. (bot.) pinta saponària 

Séapy, adj. saponàceo, di sapòne 

Sdar, un. soràre, volar a giudco, spiccàr il 
volo in 4lto, poggiàre, innalzarsi , volar 4l- 
to, aspiràre; — 6ver, abdve, libràrsi nel- 
l' &ria, sorvolàre 

— 8. (poet.) vélo, slàncio, innalzaménto, 
olevazibne 

Soaring, adj. ches’ innalza, chespiéga il vélo 

— 8. ì° innalzàrsi, lo slanciàrsi con I’ ali 0 
colla fantasia, vòlo 

Sòb, s. singhidzzo , singulto 

— un. singhiozzare, sospiràre con pianto 

Sòbbing, s. il singhiozzàre 

Sober , adj. sébrio , temperante, non briéeo, 
che non ha bevuto; sdbrio , moderato sen- 
sàto, ragionévole , sàvio, riposàto, compé- 
sto, sério, gràve ( chézza 

— va. réndere sébrio, far passàre 1° ubbria- 

Séberly; adv. sobriaménte, a sàngue fréddo 

Sobriety , s. sobrietà, temperànza; modera- 
tézza, buòn sénso, saviézza, serietà, gravità 

Sobriquet, s. soprannéme 

Séciable, adf. socidbile , compagnévole , ami- 
chévole, amAbile, affabile ; 

Séciableness, Sociability, s. umére sociabile , 
carattere compagnévole, socialità  (méate 

Sociably , adv. sociabilménte , compagnerol- 
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Sbceial, adj. sociale, della società; socidbile 

Sécialism, s. socialismo, comunismo 

Sécialist, s. socialista, comunista mf. 

Socialistic, adj. socialistico 

Sécialness, Sociàlity, s. socialità 

Socfety, s. società, civil consérzio; società, 
assembléa, compagnia, brigàta, conversa- 
zione ; società, compagnia, cérpo; fàshion- 
able society, il bel méndo; Bible society, 
la società Biblica 

Socinian, adj. (relig.) sociniàno; s. un soci- 

Socinianism, s. socinianismo ( niano 

Sòck, s. mézza calza, calzétta; (feat.) sdcco; 
scappino, pedale; (agric.) vémero 

Sdcket, s. vano cilindrico del candelliére, boc- 
cidlo, béccia; the sdckels of the teeth, gli 
alvéoli dei dénti; — of the eyes, occhiàje, 

Sòcle, s. (archit.) zéccolo, plinto (érbite 

Sod, s. pidta, zélla copérta d’ érba 

— va. piotàre, coprire di pidte 

— preter. di Séethe 

Séda, s. (min.) s6da;— water, acqua di Seltz 

Sodàlity, s. (poc. us.) sodalizio 

Sòdden, v. Séethe 

Sdder, v. Sdlder 

Sédium, s. (chim.) base metallica della séda 

Sòdomy, s. sodomia 

Soèver, particella congiuntiva, bnque, che sia; 
qualunque; who-soèver, chiunque, chicches- 
sia; whatsoèver, checchessia; what friènds 
soèver he may have, per quanti amici egli 
Abbia; I will follow you which way soéver 
you may take, fo vi seguirò qualdnque sia 
il cammino che voi prendiate 

Séfa, s. sofà, divano, poltrona 

Séfett, s. piccolo sofà m. 

Soffit, s. (arch. ) soffitta 

Sofi, s. sofi (antico re di Pérsia; dérvis) 

Soft, adj. mélle, mérbido, séffice, ténero, de- 
licato, molliccio; délee, facile, agévole, be- 
nigno , trattabile; manévole , sempliciéne , 
baggiano ; bodies are hard or soft, i cérpi 
sono duri o mélli; a soft hand, mano mér- 
bida; — bed, létto séffice; — brèad, pane 
ténero; — stone, piétra molliccia; — voice, 
véce délce; the sdfter sex, il bel sésso; a 
sòft fellow, un baggiàno 

— adv. v. Sdftly 

Softly, interj. adagio! adagino! pian pianino 

Sòften, va. ammollàre, addolcire, ammorbi- 
dare, mollificare, ammansàre, piegare, mi- 
tigàre, allenire 

— vn. ammollirsi, raddolcirsi, immorbidarsi, 
calmarsi, piegarsi, placarsi, mansuefarsi, 
intenerirsi 

Softening, adj. che rénde mòlle, addolcitivo, 
mollificativo, lenit{vo 

— s. mollificaménto, ammorbidaménto, in- 
teneriménto 

Sdftish, adj. molliccio, alquanto mélle 

Softly, adv. dolceménte, molleménte; pian 
piano, bel béllo, adagio, adagino 
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Sòftner, e. chi o che ammollisce, raddolcisce, 
mftiga 

Softness, s. morbidézza, mollézza, delicatézza 

Sohé { interj. old! oh! écco! védil 

Sail, va. macchidre, sporcare, letamàre 

— 8. sudlo, terréno, giéba, térra, pidta; le- 
tàmejm., concio; sporcizia, micchia, fingo; 
soil, soiling, érba, pàscolo vérde 

Sdirée, s. conversazione, seràta 

Séjourn, s. soggiérno, diméra 

— vn. (poc. us.)) soggiornàre, dimoràre 

Séjourner, s. chi soggiòrna, forestiére (ra 

Séjourning, s. ilsoggiornAre, soggidrno, dimsé- 

S6I, s. (mitol.) il s6le; (mus.) sol 


Sélace, va. consolàre, confortàre, refrigeràre, 


alleggerire, raddolcire; sollevare, ricreàre; 
one’s self, racconsolàrsi, ricreàrsi 

— s. consolazione, conforto , refrigério , sol- 
liévo, sollàzzo 

Solander, s. (veter.) solandra 

Sélar, adj. solàre, del séle 

Séld, pret. del verbo to sell 

Sdldan, s. soldàno (tard 

Sdlder, va. saldare, ricongitngere con salda- 

— s. saldatura, ceménto metallico 

Sèldering, s. il saldare, saldatura 

Séldier, (soljer) s. soldato, militàre; private 
séldier , sémplice soldato , gregàrio; foot 
soldier, soldàto di fanteria; hérse séldier, 
soldato di cavalleria; fallow séldier, com- 
militéne; séldier-like, da militàre; the sol- 
diers, i militàri, la soldatésca 


Soldierly (séljerly), adj. soldatésco, di mili- 


tàre, di o da guerriéro, da pròde 

Soldiership ( sdljership), s. qualità di soldato, 
abilità, prodézza militàre 

Séldiery (sé6ljery), s. i soldati, la soldatésca 

Séle, adj. sdlo, unico, sémplice, esclusivo 

— 8. pianta ( del piede); sudla ( di scarpa); 
sdglia, soglidla (pesce); (mar.) sapata, fon- 
do, base f. 

— va. méttere le sudle, risolare; to ha/f —, 
riméttere le mézze sudle; to — and héel, 
rimétter le sudle e i tacchi 

Sdlecism , s. solecismo, anomalia 

Sdlecist, s. (gram.) autore di solecismi 

Soleclatio _ adj. (gram.) che sente di sole- 
cismo, scorrétto 

Solecistically, adv. (gram.).con solecismi, 
scorrettaménte 

Sdlecize, un. (gram.) fare dei soletismi 

Séled , adj. dalle séle...; thin-soled, che ha le 
séle sottili ( vaménte 

Sélelyj, adv. solaménte, unicaménte, esclusi- 

Sdlemn , adj. solénne; grave, sério 

Sdlemness , Solémnity, s. solennità, gravità 

Solemnization , s. il solennizzàre, festeggia- 
ménto . 

Sdlemnize, va. solennizzàre, celebràre con s0- 
lennita , festeggiàre 


Sdlemny, adv. solenneménte, con pimpa 
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Sdlen, s. (conc.) soléne, canolicchio 
Sélenite, s. soléne impetrata 


Sol-fa, va, (mus ) cantare il solfa, solfeggiàre 


Solfaing, s. il solfeggiare 

Solféggio, s. (mus.) solléggio 

Solicit, va. sollecitàre, pregaro, postulare , 
brigàre, domandare con istanza; alleltàre, 
invilare; importunare, infastidire 

Solicilàtion, s. sollecitàzione , il sollecitàre 

Soliciting, 8 sollecitaménto, il sollecilàre 

Sol.citor, # sollecilatòre, chi sollécita, préga, 
chiéde; sollecitatére, procuratore; chi sol 
lécita a conclusiòne di una causa; — gén- 
eral, procuratore generàle 

Solicitous, adj. sollécito, anzidso, premuréso 

Solicitously, adv. sollecitaménte, con ansieta, 
con premùra 

Solicitress , s. sollecitatrice, mediatrice 

Solicitude, s. sollecitadine, ansia, cura 

Sdlid, adj. sélido, véro, reale; massiccio, sédo, 
compatto ; saludo, reale, elTellivo; (com.) 86- 
lido, buéno, solvibile; to becòme sdlid, 80- 
lidificarsi, assodarsi; becdme Solid, solidi- 
ficàlo 

— 8. sélido, sédo, còrpo sélido 

Solidification, s. il solidificare, solidificaménto 

Solidify, va. solidificare; — on. solidificArsi 

Solidily, s. solidita, sodézza; (com.) solidità 

Sélidly, adv. solidaménte, sodaménte 

Sdlidness, s. v. Solidity 

Solidiinguious, adj. che non ha l’Onghia féssa 

Soliloquize, un. fare un soliléquio 

Soliloquy, s. soliléquio, mondlogo 

Sdliped, 8. solfpede mm, 

Sdlitasre, s. solitàrio, romfto, monile 

Solitarily, adv. solitariaménte 

Sòlitariness, s. solitudine f., qualità solitària, 
riliratézza, isolaménto 

Solitary, adj. solitario, appartato, non fre- 
quentalo , solingo » deséilo, romilo; sélo , 
unico, — way, via solitaria, o solinga; — 
example, un solo esémpio 

Solilary, s. un solitàrio, un eremita 

Sélitude, s. solitadine f.; ludgo desérto 

Solmization, s. (mus.) solféggio 

Solo, s. (mus.) solo, un a sélo; to sing a solo, 
caplare un a solo 

Solstice, s, solstizio; èstival, simmer — sol- 
slizio d’estate ; hyémal, winter — solstizio 
d’ invérno 

Solstitial, adj. solstizidle, solstiziàrio 

Solubility,‘s. solubilità 

Soluble, adj. solubile 

Sélus, adj. sòlo 

. Solùte, adj. scidtto, libero ; (bot.) seidlto 
Solution, s. soluzione f., sciogliménto (vénte 

Sdlutive, adj. solulivo, che scidglie, dissol- 

Solvability, 8. v. Solvency 

Solvable, adj. solvibile, solubile 

Solve, va. sélvere, sciogliere, risdlvere, spie- 
gare; — @ problem, sciògliere un problèma 

Sòlvency, 8..solvibilità, facoltà di pagare 
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Sdlvent, adj. solvénte, dissolvénte; solvibile ; 
— s. solvénte, dissolvénte (che può pagare 

Sdlver, s. spiogatòre 

Solvible, adj. solubile; solvibile (com.)' 

Sombre (sòmber) adj., fosco, oscuro, tene- 
bréso, cupo, tristo, tétro 

Sombreness (sòmberness), s. tetraggine /. 

Sime, adj. qualche, alcuno, cérto; circa, 
da; of some impériance, di qualche impor- 
tànza; sòme pèrson say, alcune persòne, 
cérte perséne dicono; sdme twénty miles 
off, distànte da vénli miglia 

— artic. partitivo, del (un poco di), dégli, 
délla, délle; sime brèad, del pane; — àp- 
ples, délle méle; — wine, del vino 

— pron. alcùni, alcone, certùni, cérti, ; chi, 
quale, altri, ne; some are of Opinion, alcuni 
sono d’avviso; some tà/k of péace, dthers 
of war, chi pàrla di pàce, chi di guérra; 
some run one way, some andther, quale 
corre da una parle, quale dall' Altra : some 
of Tasso’s sdnnets, alcuni de’ sonétii del 
Tasso; give me some of it, of them, date- 
mene; 1 have some, ne ho 

Sémebody, s. qualchedùno, qualcino, taldno; 

‘ qualche césa, un personaggio; — alse, qual- 
che altra persona; you will be considered 
as sdmebody, saréte rispettàto 

Sémehow, adv. in una maniéra, o io una 4l- 
tra, in qualche médo, non so come 

Sémersault, s. v. Somerset. 

Somerset, s. sàllo mortale, salto del carpiò- 
ne; to pitch a somerset, spiccare un sàllo 
mortàle ‘ 

Sémenting, s. qualche césa, un che, un non 
so Che, alquanto; I will give you some- 
thing, vi darò qualche césa; he is sòme- 
thing indisposed, egli è alquanto indispé- 
sto: there is sdmething anaccountahle in 
all this, vi ha qui alcun che d’inespticabile 

Sometime, adv. un tempo, altre vélle, gia 

Sometimes adv. alcune vélte, qualche volta, 
di quando in quando, talvélta 

Sémewhat, adj. alquanto, un poco; v. qual. 
che cosa 

Somewhere, adv. in qualche luégo; — alse, 
altrove {nambulismo 


Somnambulation , Somnambulism, s. son- 


Somnambulist, s. sonnambulo, nollambulo 

Sompiferous , Somnific , adj. sonnifero 

Sòmnolence 

Somoolency 2 * sonnolénza 

Somnolent, adj, sonnolénte , sonnacchiéso 

Sdn, s. figlio, ighiuélo ; grand-son, nipote, ni- 
polino; great-grand-sén, pronipéte; Gòd- 
son, figlidccio; stép adn, figliastro; son-in- 
law, género; èvery méther’s son (vul.), 
tutti quanti 

Sonata, s. (mus.) suonàta 

Sòng, s. (poet.) cuto, (arte, atto); cinto (de- 
gli uccelli), canzone f.; aria, ariètta, canto 
(poesia); canto ( parle di poema); césa da 
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pico; did song, canzéne vécchia , bagattél- | Sòphistry, s. sofismi p/m., sofisticheria; ca- 


la; plain song, canto férmo; a little song, 
canzonétla , canzoncina; sòng book, can- 
zoniére m.; Solomon’ s song, s. (Bibbia) il 
Cantico de’ Cantici 
Sdngless, adj. che non canta, sénza voce 
Sòngster, s. chi o che canta, cantante, cante- 
Tino; uccéllo, che canta 
Sòngstress, s. cantatrice, cantante, canterino 
Soniferous, adj. che rénde suono, sonòro 
Sinnet, s. sonétto; bréve componiménto in 
vérsi 
Sònnet-writer, s. scrittore, autòre di sonétti 
Sonnettéer, s. sonettista, canzoniére 
Sonorific, adj. che prodice suéno 
Sonòrous, adj. sonéro, canòro, risonànte 
Sonòrously, adv. sonoraménte 
Sonòrousness, s. sonorilà, risonanza 
Sonship, s. filiazione, qualita di figlio 
Soon, adv. tésto, présto; volentiéri, facilmén- 
te; vèry soon, ben tòsto, quanto prima; soon 
after, indi a pòco, non molto dépo; he will 
soon be hére, egli sarà qui présto; too soon, 
tréppo présto; as soon as , subito che, té- 
sto che; così volentiéri cOme; sooner, più 
présto , piuttisto; sooner than, anzi che, 
piuttésto che; the sdoner the bètter, il più 
présto sarà il méglio ; séoner or later, tò- 
sto o tàrdi 
Sònshong e Sduchong, s. sushong (té) ° 
Séot, s. fuliggine /. 
— va. imbrattàre di fuliggine 
Séoterkin, s. abérto prodotto, secéndo che fa- 
véléggiano , dalle dénne olandési col tango 
sedére sulle loro stufe 
Sdota, s. ( poet.) realtà; in sooth, in realtà 
— adj. (poco ua.) véro, reale, fedéle, blando 
Sdothe, va. blandire, rasserenare, accarezzà- 
re, addolcire, calmare ; lusingàre 
Séother, s. chi 0 che blandisce, lusinghiéro, 
adulatòre . (ménte 
Séothingly, adv. con blandizie, lusinghevol- 
Sdéothsay, va. predire, pronosticàre 
Séothsayer, s. indovino, indovinatòre, -trice 
Sootiness , s. fuligginosità (gine) 
Sooty, adj. fuliggindso; néro (come la fulig- 
Sop, s. pézzo di pane inzuppato nel vino o 
"nel sùgo; pan dnto: déno per acquietàre 
— va. inzuppàre, intignere 
Sdph, s. (univ.) studénte del secondo o térzo 
anno; jùnior —, studénte del secondo anno, 
sénior —, studénte del terzo anno 
Séphi, s. v. Sofi 
Sòpblsm, s. sofismo 
Sòphist, s. sofista 
Sòphister, s. sofistico , sofista 
Sophistical , adj. sofistico 
Sophistically, adv. sofisticaménte (rare 
Sophisticate, va. sofisticdre; alteràre, adulte- 
— adj. sofisticato, fatturato 
Sophistication, s. sofisticheria, il fatturàre 
Sophisticator, s. chi sofistica, chi altera 


villi, légica; éxercise of —, tési di ldgica 

Sdphomére, s. v. Soph 

Soporiferous, adj. soporifero 

Soporiferousness , s. proprietà, virtù sopori- 
fera, soporffica 

Soporific, adj. soporifico; — s. (med.) un so- 
porifero 

Sòporaus, adj. soporòso 

Sopper, s. chi inzappa o intigne (in un li- 
quido) 

Sopràno, s. (spi. sopràni), soprano (mus.) 

Sérb, — apple, s. sérba; — apple-tree, sérbo 

Sérbic, adj. di sérbo; — acid , acido sérbico 

Sorbònical, adj. della Sorbéna 

Sérbonist , s. dottére della Sorbéna 

Sércerer, s. maliàrdo, affatturatòre, stregdne 

Sérceress, s. maliarda, affatturatrice 

Sércery, s. stregoneria, malia, incantésimo, 
sortilégio 

Sérdeé, s. (med.) fécce fpl., sporcizie fpl. 

Sérdid , adj. sérdido , sézz0, sudicio; basso, 
vile; sérdido, grétto, spilércio 

Sérdidly, adv. sordidaménte, grettaménte 

Sérdidness, s. schifézza, sordidézza, spilorce- 

Sérdine, s. (mus.) sordino, sordida (ria 

Sore , 8. piaga , ferita , ulcera, male; full of 
sores, ulceròso, piéno di ulcere; a sore, 
daino di quattro anni; to rip up old sores, 
rinnovàre le piaghe 

— adj. doloréso, che fa male, dolénte; sen- 
sibile ( ai dolore); grave, grande , crudéle, 
atréce; a sore place, una parte dolordsa , 
che dà del dolére; — foot, piéde ferito, pia- 
gato, ulcerato; — thròat, mal di géla; — 
éars, male alle orécchie; — eyes, mal 
d’ écchi 

— adv. molto, graveménte, fieraménte 

Sérel, s. dàino di tre Anni 

Sérely, adv. graveménte, grandeménte, molto 

Séreness , s. sensibilità ( della parte malata) 
dolére, male (di piaga), sensibilità (morale), 
suscettibilità ; — of the eyes, mal d’ occhi 

Sorites, s. (/0g.) sortite f. 

Sérrel, s. (bot.) acetésa; wood-sorrel, acéto- 
sélla 

— adj. (del mantello de’ cavalli) sàuro 

Sérrily, adv. miseraménte, meschinaménte 

Sérriness, s. meschinità, tristizia, povertà 

Sérrow , s. dolére , affanno, tristézza , péna 
rincresciménto; déep sérrow, cordéglio 

— vn. (poet.) affliggersi, afannarsi 

Sérrowful, adj. afflitto, affannato, tristo 

Sérrowfully, adv. con dolére, con affliziéne 

Sérrowning, s. espressidne di dolére, laménto 

Sorry, adj. dispiacénte , cui rincrésce, do- 
lénte; mésto, tristo ; tristo, gràmo, meschi- 
no, miserabile ; very sorry , dispiacentissi- 
mo , dolentissimo ; to be sérry for a thing, 
éssere dispiacénte di ana césa; to be sorry 
to do a thing, rincréscersi , éssere dispia- 
cénte di fare una césa; a sorry méal, un 
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“am sérry to disturb you, mi rincrésce'di 
disturbarvi: I am sérry to have pained 
you, sono dolénte di avervi afflitto; I am 
sérry that, ecc., sono dispiacénte che, ecc. 

Sort, s. sorta, spézie f., foggia, génere m., 
maniéra, qualità, classe f., condiziéne 

Sòrt, va. assortire , classificare; distribuire, 
scompartire, scégliere, scérnere, separàre 

— un, quadrare, accordarsi, convenire 

Sértable, adj. che si pud assortire o classifi- 
care; accéncio, adattàto, conveniénte 

Sérted , adj. scélto , trascélto, assortito ; well 
‘assorted, béne assortito 

Sértilege, s. sortilegio 

Sortiligious, adj. di sortilégio 

Sértmedt, s. v. Assértment 

Sdt, s. babbéo; ubbriacéne, stapido 

Sòttish, adj. stupido balérdo; abbrutito , istu- 
pidito dal sovérchio bére 

Sdttishly, adv. stupidaménte, da ubbriàco 

Sdttishness, s. buaggine, balordaggine, stupi- 

Séu, s. sdldo (francese) (dità 

Sough (suf), s. rigignolo, candle scolatéjo 

Sbught, pret. del verbo to séek 

— adj. ricercato, richiésto; much sought 
After, mdlto ricercato 

Soul, s. anima, alma; animo, spirito, éssere m., 
énte m., creatara; a base, grovelling, méan 
soul, anima bassa; there was not a soul, 

‘non vi era anima nata; all souls'day, il 

- giorno dei mérti; cure of sbuls, cura d’ 4- 
nime; soul distréyng, fanésto all’ anima; 
soul felt, sentito nell’imo del cudre; for 
the soul of me, per l’ Anima mia; God rést 
his, her séul! Dio accélga in pace la sua 
anima! 

Séuled, adj. dall’ 4nima...; high-souled , di 
Alto sentire, dall’ 4nima grande 

Soulless, adj. sénza anima 

Séund , s: suédno, rimbémbo ; técco, ritécco; 

. (chirur.) ténta; (mar.) scandaglio , piombi- 


no; strétto, braccio di mare, sund; basso | 


fondo; sound post, anima (di violino); — 
béard, cassone (di organo) 

— adj. sno, in budno stato, ben condizio- 
nato{ sano, che sta béne; intéro, buéno, 
non guàsto, valido, legittimo, forte, ga- 
gliardo; sano, sédo, giudiziédso; a sound 
mind, ménte sana; as sound us a bell, sano 
céme un pésce; sound sleep, profondo sén- 
no, alto sònno 

— on. suonàre, echeggiàre, rimbombàre 

— va. suonàre ; far suonàre; (chir.) tentare ; 
(mar.) scandagliare; to sound or beat the 
retréat, battere la ritiràta; adv. profonda- 
‘ménte; he sloeps sound, dérme profonda- 
Inénte 

Sounding , adj. sonéro, risondnte , sonànte; 
board, tavola arménica, ciélo di pérgamo; 
— léad , scandaglio 

— 8. il suonare; rimbémbo; (chir.) il ten- 
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itàre; sdundings , bassi fondi, ancoraggio, 
to come to séundings, afferràre, gettàr 
Y &ncora 
Sotindless, s. sénza sudno; sénza fondo 
Séùndly, adv. con buéna salùte , sanaménte; 
forteménte, gagliardaménte; profondaménte 
Séùndness, s. stato sano, bubna condiziéne; 
solidità, forza, vigore; rettitadine f., bontà 
Sòup, s. minéstra, potiggio, zappa, brédo; 
turtle soup, zùppa di tartarùga (di mare);. 
take some soup , prendéte della minéstra; 
soup ladle, cucchiajéne 


Sotp-basin : 
Sofp-tureen ; s. zuppiéra 


-| Soar, adj. agro, Acido, acérbo, brisco, arcigno 


Sour, a. acidità, agrézza, acerbità 

— va. réndere agro, acido, acérbo 

— un. dvenir 4gro, Acido, acérbo 

Source, s. fonte f., sorgénte /., scaturigine f., 
orfgine f. 

Sourish , adj. acidétto, alquanto agro 

Sourkrout, s. (poco us.) sourcrout 

Séurly, adv. con acerbità, con acriménia, 
aspraménte 

Sourness , s. agrézza, acetosità, acerbità 

Sduse, s. salaméja; carne f., pésce marinato 

— va. marinàre; gettare, tuffare nell’ acqua 

— un. piombàre sopra la préda con violénza 
(come un uccello di rapina); — down, pre- 
cipitàrsi , gettàrsi, scagliàrsi giù 

— adv. con improvvisa violénza 

Sour, s. sad, mezzodì, parte meridionale 

— adj. del sid, del mezzodì, meridiongle ; 
séuth éast wind, scilécco, sciròcco 

— adv. vérso il mezzodi, vérso il sud 

Soùtherly, -ern, adj. meridionale, australe 

Soùthernwood, s. (bot.) abrotino, abrotina 

Séùthing, adj. andante vérso il mezzodì 

Soutamost, adj. il più meridionale, australe 

Soutuward, adv. vérso il mezzogiorno 

Soùvenîr, s. meméria, ségno, ricòrdo 

Sévereign , s. sovràno, priucipe assoluto, re; 
sovràna (moneta d’oro di 23 fr.) 

— adj. sovràno, suprémo 

Sòvereignty, s. sovranità 

S6w, s. tròja, pérca, scròfa; porcellino terré- 
stre (insetto); of lèad, massa, pane di piém- 
bo; — pig, porchétta; — bréad (bot.), pan- 
porcino; — thiséle ( bot.) cicérbita, grispi- 
gnolo 

Séw, va. (s6wed, sdwn) seminàre, sementàre; 
spargere; — discord, seminare la zizzània, 
le dissensiòni; — vn. seminàre 

Séwer, s. seminatore, -trice. 

Séwing, s. seminazibne, seminaménto 

Sowing , s. sérta di pàsta o polénta di farina 

Séwn, part. e adj. seminàto (d’ avéna 

Sg, 8. soy. (salsa del Giappone) 

Sp4, s. acqua minerale di Spa 

Space, s. spàzio, estensione; intervallo; spa- 
zio di tàmpo; (geom.) superfizie; space line, 
(tipog.) interlinea 
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Space, va. (tip.) spazieggiàre 

SpAcing, s. (tip.) lo spazieggiàre © 

Spacious, adv. spazioso, Ampio, largo, visto 

Spaciously, adv. spaziosaménte, ampiaménte 

Spaciousness, s. spaziosità, ampiézza, esten- 

Spaddle, s. piccola vanga (sidne f. 

Spide, s. vanga; (carta) picca: daino di tre 
&nni; to call a spade a spade, chiamar 
vanga la vanga; — va. (meglio dig) vangàre 

Spadille, s. (giuoco) l’àsso di spade, spadiglia 

Sp&hi e Spàhee, s. sp&hi (cavaliere turco) 

Spake, (poet.) pret. del verbo to spéak 

Spalt, s. (min.) spato ; (met.) castina 

Span , s. spànna, pàlmo, mistra della lun- 
ghézza della mano; carva (apertura) di 4r- 
co; spick and span, (vu/g.) nudvo di zécca 

Span, va. misuràre a spanne; — vn. andar. 
béne insiéme 

Spàndrel, s. spàzio triangolare della curva 

Spangle , s. pagliudla (d'un arco 

— va. spàrgere di pagliudle 

Spangled, adj. piéno di pagliudle; scintillan- 
te; — bèavenò, il ciélo stellato 

‘Spaniard, s. uno Spagnudlo, una Spagnudla 

Spaniel, s. cane spagnudlo, bràcco (piccolo) 

Spanish, adj. di Spagna, spagnudlo 

— s. spagnudlo (idioma); regolizio 

Spanker, s. persòna tarchiàta; (mar.) ronda 

Spanking, adj gagliardo, vigoroso; lindo 

Spar, s. (miîn.) spàto, marcassita; (mar.) 
stanga, tavola 

— un. esercitàrsi al pugillato 

Spàrage, Spàragus, s. v. Aspàragus 

Spare , va. risparmiare, sparagnàre , econo- 
mizzare , riserbare, méttere da banda; far 
sénza , dispensàrsi, esentare, evitàre, cé- 
dere, accordàre; I’ ll spare you that troù- 
ble, véglio esentarvi da quést’ incòmodo ; 
he spares nébody, egli non rispàrmia nes- 
sino’; spare my biùshes , risparmiatemi il 
rossòre; to have to spare, avére d’avanzo 

— n. far de’ rispàrmi, ésser econémico, 
astenérsi, ritenérsi; to have no time to 
spare, non avér témpo da pérdere 

— adj. parco, frugale, magro, stentato; ( pers.) 
sparùto, magro, smilzo, assecchito; (cosa) 
d’avanzo , di risérbo ; (del tempo) di Agio, 
di 6zio, disponibile; a tall spare man, ué- 
mo Atto e spartito; spare money, danàro 
d’ avanzo, rispàrmj; — time, avanzagli 0 
ritagli di témpo; — anchor, Ancora di ri- 
sérva; — stores, rispétto; — ribs , costole 
di pérco 

Spàreness , s. magrézza, sparutézza, maci- 
lénza 

Sparing, adj. risparmiante, pàrco, econdmico 

Sparingly, adv. parcaménte, con economia 

Spàringuess, s. frugalità, parsiménia 

Spark, s. scintilla, favilla; damerino, va- 
gheggino, scapestrato 

Sparkish, adj. vivo, svegliato, attivo 

Sparkle, s. scintilla , favilla, pagliudla 
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Sparkle, un. scintillare, sfavillare; brillàre; 
smagliàre i 

Sparkling , adj. scintillante, sfavillinte, (del 
vino) smagliànte, brillante — . 

Sparring, s. sàggio preliminare al pugillato 

Sparrow, s. pàssero; cdck sparrow, passero, 
passeròtto; hen sparrow, passera; — spàr- 
row hawk, sparviére; — grass, v. Aspàragus 

Spàrry, adj. piéno di spàtu o marcassita 

Sparse, adj. spàrso radaménte 

Spasm , spàsimo 

Spasmodic, adj. spasméddico 

Spat, s. (min.) spàto ; spat, pret. di to spit 

Spàtter, va. infangàre, lordare, imbrattàre 

Spatterdashes, s. p/. (vu/g.) uédsa fpl., soprac- 
calze fpl. 

Spatula , s. spàtola (piccolo strum. di férro ) 

Spavin, s. spavénio ; blood spàvin , spavénio 

Spavined, adj. che ha lo spavénio (sanguinio 

Spawn, s. frégolo, ubva di pésce , razza 

— van. andàre in frégola, prodùrre 

Spàwner, s. pésce fémmina 

Spay, va. castràre le fémmine degli animAli 

Spéak, un. (spdke, spoken), parlare, dire; I 
speak to tèll the trùth, parlo per ver dire; 
to speak loud, parlar forte, parlàr ad alta 
véce; — plain, Openly, parlàr chiaro, apér- 
to; — afféctedly, — with a coxcòmbical 
lisp, parlar in punta di forchétta; — through 
one's téeth, parlar fra i denti; — out bdéld- 
ly, — the plain, d6wnright truth, parlare 
fuor dei denti; — by signs, parlare alla 
muta; speak out, dite sù 

— va. (spéke, spoken) parlare, dire, pro- 
nunciàre, proferire, esprimere, dichiaràre, 
manifestare , celebrare , comunicare; — 
one’s mind, dire francaménte il préprio 
parére; — a person fair, usàre pardle mo- 
late con, piaggiàre; to speak a language 
well, parlar béne una linyua; do you speak 
onglish ? parlate inglése ? 

Spéakable , adj. che può esprimersi con pa- 
ròle 

Spéaker, s. chi parla, oratore, parlatére; the 
speaker of the House of Commons, il pre- 
sidénte della Camera de’ Comuni; a pùblic 
spéaker, oratére, arringatére 

Spéaking, s. il parlare, il discorso, la parò- 
la; — trumpet, pòrta voce m., tromba par- 
lante 

Spéar, s. lancia, alabarda, asta, arpiòne 

— va. uccidere, trafiggere con lancia 

Spéarman, s. lancia, lanciére 

Spécial, adj. speciale, particolare, esprésso 

Spècially, adv. specialménte , in ispécie 

Speciality, -alty, s. spezialtà, specialità 

Spécia, s. monéta, numeràrio, contante 

Spécies, s. spécie, sérta, classe /., génere m. 

{Specific , adj. specifico; — s. specifico 

Specifically, adv. specificaménte 

Specificate, va. specificare, particolarizzàre - 

Specification, s. specificazione f. , specificàre 
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Spècify, va. specificare, particolareggiàre, di- 
segnare, indicare 
Spécimen, s. esemplare m., modéllo, saggio, 
méstra 
Spécious , adj. che piace all’ écchio, che ha 
apparénza di verità , speciòso , apparénte , 
plausibile ( ménte 
Spéciously , adv. speciosaménte, plausibil. 
Spéciousness, s. speciosita, plausibilita 
Spéck, s. macchia, chiazza, taccia; macchiùz- 
. Za, piccola macchia 
Spéck , Spéckle , va. macchidre, chiazzare 
Spèckled, adj. macchiato, picchiettato, spriz- 
zato 
Spèctacle, s. spettacolo (magnifico, straordi- 
nario, tremendo ); spectacles , occhiàli; the 
auròra borealis is a magnificent spéctacle , 
l’auròra borcale è uno spettacolo magni- 
fico; spéctacle maker, occhialajo 
Spèctacled, adj. fornito d’ occhiAli 
Spectacular, adj. attenénte agli spettacoli 
Spectator, s. spettatére, riguardante, astinte 
Spectatress, s. spettatrice 
Spéctral, adj. di, da spéttro (va 
Spéctre, s. (spècter) spéttro, fantasma m.,làr- 
Spectrum, s. spéttro solare; immagine f. 
Spècular, adj. speculare 
Spéculate, un. speculare, meditare , conside- 
rare; (cosa) specolare ; — in the finds, spe- 
colàre, giuocare nei fondi pubblici 
Speculation, s. speculazione, contemplazione; 
meditazione (com.) speculazione 
Spéculative, s. speculativo, teorético 
Spéculatively, adj. speculativaménte 
Speculator, s. chi spécula, chi considera , os- 
servatore; (com.) speculatére 
Spèculatory, adj. speculante, meditativo 
Spéculum, s. spéculo, spécolo , spécchio 
Spéd, pret. del verbo to spéed 
Spéecb, s. la favélla, la pardla (facoltà); favél- 
la, linguaggio; discorso, aringa, ragiona- 
ménto; (gram. ) discorso, orazione; Lord 
Palmerston’s spéech , il discorso del conte 
Palmerston ; Sir Rébert Péel's maiden 
speech, il primo discérso del cav. Robérto 
Peel; to make a speech, far un discorso; he 
lost his speech, perdé la favélla; liberty of 
‘ speech, la libertà della pardla, del discorso 
Spéechifier, s. oratore, arringatére , concio- 
natòre ( aringàre 
Spéechify, van. ( burl.) peroràre, concionàre, 
Spéechless, adj. che ha perduto la favélla, 
muto, mutolo , interdétto ; he stood spéech- 
less, rimàse fudri di sè, sbalordito 
Spéed, s. frétia, prestézza, celerità; at full 
speed, a briglia scidlta; the more haste the 
less speed, chi tréppo si affretta più tardi fa 
— un. (spéd, spéeded) affrettàrsi, spicciarsi, 
riuscire; va. affreltàre, sollecitàre , accele- 
rare; Gòd speed you, Iddio vi accompagni 
Spéedily , adv. affrettataménte , prestaménte, 
prontamènte, présto, subito 


———— -AWWMWYMAMAMÀXANX==————l—LZ n10ÀAelfqW——_—m+.m_mm__rrrr_r_—rr.r_r.r.P.mr.__r.___r—ryoro=w=.w» 


— 463 — 


SPI 


Spéediness, s. prestézza, sollecitadine, celerità 

Spéedwell, s. (bot.) verònica, abrotàno 

Spéedy, adj. pronto, spedito, rapido, spiccio, 
célere; a spécdy Answer, una pronta rispésta 

Spéll, s. incanto, paròla magica, malia, sorti- 
légio; torno, vélta; — bound, affatturato ; 
to cast a spell upon, affatturàre 

— van. compitare; ammaliare; how do you 
spell it? come si scrive ? 

Spèller, s. chi cémpita, ortografista m. 

Spèlling, s. il compitàre; ortografia; bad spell- 
ing, erròri d’ ortografia 

Spelt, s. (min.) spélta , spélda; part. di spell 

Spélter, s. zinco 

Spèncer, s. Abito corto, saltimbarco, giacchétta 

Spènd, va. (spènt) spéndere, sborsare, consu- 
mare; spéndere , passare; (mar.) pèrdere; 
— méney, spéndere danàri; — time, spèn- 
dere il tempo, passàre il témpo; to spènd 
foolishly, sperperare, scialacquare 

— un. spéndere; affaticarsi; consumarsi 

Spénder, s. chi spénde, dissipatore, prédigo 

Spénding, s. lo spéndere, il consumare 

Spéendthrift, s. perséna dispendiésa, largo 
spenditòre, dissipatore, scialacquatòre, pré- 

Spént, pret. det verbo to spénd (digo 

— adj. (di palla) mérta, rallentàta, che ha 
perduta la forza; (mar.) ròtto 

Spèrm, s. spérma m.; frégola, fréga 

Spermàcéti, s. spermaceti; — ail, dlio di sper- 
maceti 

Spermàtic , adj. spermatico; — véssels, vasi 
spermatici 

Spéw, van. (vulg.) vomitare, récere 

Spéwing, s. il vomitare, vémito 

Sphacelus, s. sfacélo, mortificaziéne 

Sphére, s. sféra, glébo, cérchio, attribuzioni 

— va. formàre, collocére in isféra, ritondare 

Sphèric, -ical, adj. sférico 

Sphérically, adv. sfericaménte . 

Sphéricainess , Sphericity, s. sfericità 

Sphéroid, s. sferdide f. 

Spherdidal, adj. di sferdide, sferoidale 

Sphérule, s. sferétla, sféra piccola 

Sphincter, s. (anat.) sfintere 

Sphinx, s. sfinge /f. 

Spicate, adj. (bot.) che ha spiga 

Spice , s. spézie fpl., spezierie; arbmati; — 
of léarning, infarinatùra di sciénza 

Spice, va. condire con ispézie 

Spicery, s. spezierfe, spézie fpl., aròmati 

Spiciness, s. qualità aromatica 

Spick, adj. lucénte, luccicante (vulg.); — and 
span, affatto nuévo, nudvo di zécca 

Spicular, adj. ( bot.) spiculato, in forma di 

Spiculate, va. far la panta (dardo- 

Spicy, adj. aromatico; piéno di spèzie 

Spider, s. ràgno; spider's web, ragnatélo 

Spigot, v. zipolo, cavicchio, piudlo; cannélla 

Spike, s. spiga (di grano); pinta in forma di 
spiga; — nail, chiddo grésso; — lavender, 
lavanda, spigo 
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Spike va. appuntare, aguzzàre; — a cànnon, 
inchiodare un cannone 

Spikenard, s. nàrdo, spignardo 

Spiky, adj. puntato, agùzzo 

Spill, va. (spilled , spilt) versare, spandere , 
spargere, rovesciare ; — ink, versàre, ro- 
vesciàre I’ inchiéstro; — innocent blood, 
versàre il sangue degli innocénti ; un. spàn- 
dorsi, rovesciarsi, trapelare, traboccare 

Spilt, adj. v. Spill 

Spin, va. (spin) filàre; allungàre, prolunga- 
re; far rotàre, far giràre; — còtton, filare 
cotone; — out, allungàre (fi/ando), mandàr 
in lungo, strascinàre; un. fildre, muéversi 
in giro ; the top spins, la tròttola dòrmo 

Spinage e Spinach, s. spinàce, spinàcci, mpl.; 
this spinage is not good, quésti spinacci non 
son buòni (nate 

Spinal, adj. spindle; — marrow, middlla spi- 

Spindle, s. fuso; pérno, fgo (della bussola); 
Asse m.;—(mar.) màssa; — tree, fusàggino; 
— legs, — shanks, gambe di fàso; — shaped, 
fasiforme; — maker, fusajo 

Spine, s. spina dorsàle ; (bot.) spina 

Spinel e Spinélle, s. (min.) spinélla 

Spinet, s. (mus.) spinélia 

Spinner, s. filatòre, -trice ; ragno (antig.) 

Spinning, s. il filare, filatàra, filato; — jenny, 
filatéjo (macchina da filare), torcitdjo; — 
wheel, ruòta da filare, filatéjo 

Spindsity, s. spinosila, intralciatùra, difficoltà 

Spinous, adj. spindso 

Spinster, s. filatrice; (Jegge) dénna nubile; zi- 
télla, donzélla ; Mary Brown, spinster, Ma- 
ria Brùno, filatrice 

Spiny, adj. spinéso, scabréso 

Spiracle, s.spiracolo, spiraglio; (boé.) stimma 

Spiral, adj. spirale, fatto a spire 

Spirally, adv. spiralménte, a guisa di spira 

Spire, s. linea spirale, spira, gùglia 

— vn, elevàrsi in punta, gormogliàre 

Spired, adj. fatto a pinta 

Spirit, s. spirito (sostanza immaleriale o in- 
corporea), 4lma, Anima ; spirito, fantasma, 
émbra di mérto; génio; spirito, intellétto; 
spirito, ànimo, coraggio, brio,vivacità; ardé- 

‘ re, forza, rubizzo, caratlere m., disposizione; 
essénza, spirito ; a disembddied spirit, spi- 
rito ignùdo; the spirit of the age, il génio 
del sécolo; party spirit, spirito di parte; 
public spirit, pabblico spirito, patriottismo; 
a youth of spirit, giovine animéso; high 
spirits, vivacità , brio; the Hély Spirit , lo 
Spfrito Santo; to lose one’s spirits, pér- 
dersi di 4nimo; spirits of wine, spirito di 
vino; spirit-sèller, retailer, acquavitàjo; the 

évil spirit, lo spirito maligno; kéep up your 
spirits, fatevi animo; in that coùntry there 
is no pùblic spirit, in cotèsto paése spirito 
pubblico non è; spirit-stirring, risvegliante, 
eccitànte, incoraggiante 

— va, animare , incoraggiare, eccitàre, isti- 
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gare ; portàre a vélo, trasportàre; — away, 
menàr via clandestinaménte, far scomparire 

Spirited, adj. spiritéso, briéso, animdso, di 
cuére, ardénte , impetudso , vigoròso ; vivo, 
aeròso, vivace , enérgico; (dei cavalli) fo- 
coso furidso; béld-spirited, ardito, baldan- 
z6s0; high-spirited, di alto sentire, di cuòre; 
léw-spirited, di basso cuére , abbiétto, mé- 
sto, tristo, abbattùto; a spirited youth, gié- 
vane animòso; — horse, cavallo rubizzo; 
pùblic-spirited, patriòttico 

Spiritedly, adv. animosaménte, spiritosaménte 

Spiritedness, s. animo, ardére, ardénza, vi- 
goria, energia , brio, vivacità, spiritosità; 
low spiritedness , abbattiménto, avvilimén- 
to ; méan- spiritedness, bassézza, grettézza 

Spiritless , adj. sénza spirito, sénza ardére, 
sénza energia; scoràto, avvilito, abbattato 

Spiritòéo, adj. (mus.) spiritoso 

Spiritous, adj. di spirito, incorpòreo ; ardénte 

Spiritual, adj. spirituale, immateriale, incor- 
péreo; ( teol. ) spiritnale; intellettuale; — 
court, tribunale ecclesiastico 

Spiritualist, s. spiritualista m. 

Spirituality, s. spirituàlità , materialità 

Spiritualization , s. spiritualizzaziòne 

Spiritualize, va. spiritualizzàre 

Spiritually, adv. spirilualménte, in ispirito 

Sipritous , adj. spiritoso, ardénte; — liquors, 
spiriti distillati . 

Spirituousness, s. qualità spiritésa 

Spirt, un. (spùrt)sprizzare, schizzare , schiz- 
zettàre, zampillàre; — va. schizzare, spriz- 
zàre, far zampillàre, fare scaturire 

Spiry, adj. spirale, fatto a spira, piramidale 

Spissated, adj. spessato, condensato (tà 

Spissitude , s. spessitùdine f.; spessézza, densi- 

Spit, s. spiédo, schidiòne m.; spato, saliva; 
to put upòn the spit, métlere nello spiédo; 
‘turn spit, girarrésto 

— va. porre nello spiédo ; traforare; sputàre, 
rigetlare , vomitàre; — bldod, sputar sàn- 

— un, (spat, spit) sputàre, sputacchiàre (gue 

Spital, s. v. Hdspital 

Spìtchcock, s. anguilla spaccata e arrostita 
sulla graticola . 

Spite, s. dispétto, sdégno, maltalénto, rancé- 
re, rùggine f.; out of spite, per dispétto; in 
spite of, a dispétto di; to have a spite 
against one, to dwe one a spite, serbàr 
rancére ad uno 

— va. dispettare , fare dispétto a 

Spiteful, adj. dispettòso, indispettito, piéno di 
mal talénto, maligno (ménte . 

Spitefully, adv. dispettosaménte, arrabbiata- 

Spitefulness , s. maltalénto; v. Spfte 

Spitted, adj. sullo spiédo, nello spiédo 

Spitting, s. lo sputàre; — box, sputacchiéra 

Spittle, s. spàto, saliva; — va. vangare 

Spittoon, s. sputacchiéra (fango 

Splash , s. zàcchera; — of mud, schizzo di 

— va, inzaccheràre, infangàre; un. schizzare 


ee _ —osw> 


nér, ride; - fall, sdn, bill; - fare, dò; - bf, lymph; pose, b@i, foul, fowl; gem, aò 





SPL. 


Splash-béard, splàsher, s. parafango 

Splay, va. disténdere , scartàre; — s. strom- 

. bare; — a hérse, spallàre un cavallo 

— s. strombatùra nella grossézza di un muro 

— adj. distéso, vélto in fubri; strombato; — 

. foot, footed, che hai piédi vélti in fudri, 
sbilénco; strambo; — méùt, bocca larga, 
boccaéccia, smérfia 

Splashy, adj. fangòso, melméso 

Spléen, s. milza; malattia di milza; ( fg.) 
umbre atrabiliare, ipocondria , liggia; to 

. vent one’s spleen, sfogare il fiéle 

Spléenish, adj. iracéndo, uggidso, atrabliare 

Spléenwort, s. (bot.) scolopéndra 

Spléndid, adj. spléndido, magnifico, pompdso 

Splendidly , adv. splendidaménte , magnifica- 
ménte 

Spléndour, s. splendére, lastro, po6mpa 

Splènetic, adj. splenéticu, atrabiliàre, stizz6so 

Splénic, adj. splénico, atto a guarir la milza 

Splénish, adj. stizz6so, malincénico 

Splénitive, adj. iracondo, irascibile 

Splént, s. (veler.)soprésso, spinélla 

Splice, va. intrecciare , impiombàre, conge- 
gnare due cérde pe’ due capi 

— s. (mar.) intrecciatira, impiombatùra 

Splicing, s. (mar.) intrecciatàra, impiomba- 
tura; — fid, cAviglia 

Splint, s. assicélla, stécca usàta dai chirùrghi 
per tenére insiéme le éssa rotte; frantimem., 
schéggia, scaglia 

Splinter, va. assicuràre cou assicélle le éssa 
rotte, rompere a schégge; affrangere, fran- 
tumare, scassinàre 

— on, frantumarsi, rompersi, spezzàrsi 

— s. schéggia, frantime, assicélla ; surdsso; 
to break into splinters; frantumdre , rom- 
pere in ischéggie 

Split, va. (split) féndere , spaccare, sdruscire; 
— in two, féndere in due pàrti , dividere; 
— one’s sides with laughing, scoppiare, 

- sbellicàrsi dalle risa 

Split, un. (split) féndersi, spaccarsi; divider- 
si; — upon a rock, dar in sécco, spezzàrsi 
sugli scégli, naufrayàre 

— adj. fésso, spaccato, sdruscito 

Splitter, s. fenditére, -trice; spaccalégna 

Splitter, s. scalpore, affoltata, tumulto, fra- 
cAsso 

— wn. borbottàre, barbugliare; — out, af- 
foltare 

Spoil, va. dare il guasto a, saccheggidre, mét- 
tere a s&cco, predàre; spogliàre, derubàre 
di; guastàre, corrédmpere, rovinàre, distrug- 
gere, sciupàre, sconciàre, deturpàre, far 
deperire; — a country, saccheggidre , de- 
solare un paése; — the eyes , guastàre gli 
occhi; — the crop, rovinàre, la raccélta 

— un. guastàrsi, corrémpersi, deperire 

— 8. spiglia, préda, corruziéne; scdglia 

Spoiled, adj. guasto, corrétto, rovinàto 
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Spoiling, 8. spogliaziòne, sicco, guastaménto 

Spoke, pret. del verbo to speak 

— s. rizzo, razza (di ruota) 

Spéken, partic. del verbo to spéak 

Spokesman, s. chi parla, oratore, érgano (co- 
lui che parla per gli altri) 

Spòliate, va. spogliare, derubare 

Spoliation, s. spogliaménto, saccheggiaménto 

Spòndée, s. (vers.) spondéo | 

Spòndyle, s. (anat.) spondilo, spòndùlo 

Spònge, s. v. Spunge 

Spònk, s. ésca; v. Touchwood 

Spònsal, adj. sponsale, da spési, da sposalizio 

Spònsion, s. (antiq.) malleveria, garanzia 

Sponsor, s. mallevadére, padrino, madrina, 
compare m., comàre f. 

Spònsorship, s. qualità di padrino o matrina 

Sponsòrial, adj. di mallevadére, di, da pa- 

Spontandity, s. spontaneità (trino 

Spontaneous , adj. spontaneo 

Spontaneously, adv. spontanea ménte 

Spontaneousness, s. spontaneità 

Spontéon, s. spunténe 

Spdol, s. canéllo, rocchétto 

— va. incannàre ( filo, seta, ecc.) 

Spoom, va. (mar.) correre vénto in péppa 

Spoon , s. cucchidjo; a little spoon, tea spéon, 
cucchiafno ; a spdonful, cucchiajata ; spdoa 
meat, tutte quélle vivande che si m4ngiano 
col cucchiàjo 

Sporàdic, Sporàdical, adj. (med.) sporddico 

Spòrt, s. trastillo , passatémpo , dipòrto, di- 
vertiménto, sollazzo, ricreaziéne, piacére, 
spasso, schérzo, célia, burla; spdrts, field 
sports, i piacéri della caccia, della pésca, 
delle corse di cavalli e simili; for sport, 
out of sport, per célia; to make sport of ® 
pèrson, farsi béffa di alcùno 

— va. giuocàre, rappresentàre; esporre, a- 
dornàrsi di, farsi béllo di, pavoneggiàrii 
di; to sport one’s sélf, divertirsi (poc. us.) 

— on. divertirsi , trastullarsi, spassarsi , di- 
portarsi, scherzare; — with, ridersi di 

Sporter, s. chi si divérte, chi fa pompa di 

Spòrtful, adj. gàjo, liéto, allégro, scherzévole 

Sportfully, adv. scherzevolménte, per diporto 

Sportfulness, s. brio, giovialità, festevolézza 

Sporting, adj. scherzévole; della cAccia, della 
pésca 

— s. la caccia, la pésca i 

Sportive , adj. festévole, gioviale, scherzévole 

Spértiveness , s. festevolézza, umbre allégro 

Sportsman, s. (p/. sportsmen) cacciatòre, pe- 
scatore ; amatore della ciccia , della pésca, 
delle corse di cavalli, ecc. 

Spòt, e. macchia, ticcia; ségno, lividùra, 
marchio , sfrégio; ludgo, sito; pézzo » pes- 
zétto; (astr.) màcchia; a spot upon the 
sun, una macchia nel sdle; — upòn one 8 
reputation, tàccia d’ infamia; upon the spot, 
sul luégo, a dirittara 


Spiiler, s. spogliatore, rovinatòre, predatére | — va. macchiàre, sporcdre, imbratt&re; mac- 
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chiàre, picchiettàre; macchiettàre; tacciàre, 


infamare (paro 
Spotless , adj. sénza macchia, immacolato, 
Spòtlessness , s. incontaminatézza, mondézza, 
purità, candòre (zàto 
Spotted, adj. macchiato , picchiettàto, chiaz- 
Spousal, adj. nuziàle, matrimoniale, di nòzze 
Spousals, s. sponsali, sposalizio a 
Spouse , s. spdso, spdsa, marito, moglie /. 
Spouseless , adj. sénza spéso, sénza spdsa; 
vedovato , védovo; the spouseless Adriatic , 
l'Adriatico védovo 
Spout, s. grondàja, grònda, déccia, zampillo, 
gétto; tubo, canalétto; (di vaso) bécco , 
beccuccio ; tubo, sifone m.; a water spout, 
trémba turbinòsa d'Acqua 
— wn. spicciàre, docciàre, sgorgàre, zampil- 
lare, scaturire, schizzàr fudri, sboccàre; 
declamàre , aringàre; — out, sgorgàre; — 
up, schizzàre 
— va. versàre, docciàre, lanci&re, declamàre 
Spouter, s. declamatére, concionatére 
Spéuting, s. il docciàre, zampillare, sgorgare; 
declamaziòne (bur/.) 

Sprain, s. storciménto, slogatùra , stérta 
Spràiu , va. stércere, slogàre, sconciàre; — 
one’s foot, stércersi, sconciàrsi un piéde 

Spràng, pret. del verbo to spring 

Spràt, s. laterino (pesce) « clupea sprattus » 

Sprawl, vn. sténdersi per térra in médo scén- 
cio; dimenàrsi, contércersi , agitarsi 

Spray, s. frasca; vétta; sprazzo de’ maròsi 

Spréad, va, (sprèad) sténdere, slargare, allar- 
gare, ampliare; sténdersi sòpra; — dver, 
spandere, spàrgere, propagàre, dissemina- 
re; — a carpet, sténdere un tappéto; — 
sail, spiégare le véle; — straw, sparpaglià- 
re della pàglia; — manure, spindere letà- 
me; — areport, far cérrer véce; — un. stén- 
dersi, spandersi , spargersi , spieg4rsi 

-— adj. stéso, spàrso, divulgato, disseminàto 

— s. estensidne, spandiménto, dilataziéne , 
sviluppo, propagaziéne 

Spréader, s. spargitére, divolgatére, -trice 

Sprèading, s. lo sténdere, lo spargere, dival- 
gaménto 

Sprée, s. scappàta, bagòrdo, stravizzo, drgia 

Sprig , s. vétta, verghétta, virghlto, ramoscéllo, 
frasca (ricamo) ; chiodétto (scélli 

— va. (ricamo) ornàre di fràsche o ramo- 

Spriggy, adj. piéno di vérghe, vétte, frasche 

Spright meglio Sprite, s. fantàsima, follétto, 
fata, 6mbra (jézza 

Sprightliness , s. brfo, allegria, vivacità, ga- 

Sprightly, adj. bridso, aerdso, gàjo, svegliato, 
snéllo 

Spring, vn. (spring, sprang’, spring) spuntà- 
re, germoglidre , scaturire, sòrgere, sgor- 
gare, uscire, sboccàre; scattàre; procédere , 
derivàre, venfre, provenire, nàscere, rinà- 
scere; alzarsi, levàrsi; lanciarsi, scagliarsi, 
balzare; the flowers that spring up in the 
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fields , i fibri che spùntano (che germòglia- 
no) nei campi; the water that springs out 
of the rock, I’ 4equa che scaturisce dal s4s- 
so; thence spring all our misfértunes, da 
quésto nàscono tutte le néstre disgrazie; 
spring over tbat ditch, saltate quélla fossa 

Spring, va. (spring, sprang spring) far levare 
(la coccia), méttere avanti, propòrre, accam- 
pare, saltàre, scavalcare; far scoppiare (una 
mina); (mar.) aprirsi, venir sdruscito; — a 
partridge , levare una pernice; — a mine, 
far volare, far scoppiàre una mina; the 
ship spring a léak , la nave cominciava a 
far acqua 

—s, slancio, balzo, mélla, férza elastica; 
scaturiggine /. fonte f.,sorgénte f.; cdusa,ori- 
gine f., principio; primavéra; main-spring 
(oriuolo), mélla principàle; the spring of a 
lock, la mélla di una serratura; in the 
spring, in spring, nella primavéra; to give 
a spring, take a spring, spiccàr un salto; 
spring water, acqua di sorgénte 

Spring-bok, s. gazzélla dell’ Africa meridionale 

Springe, s. lacciudlo; calappio (di crine) 

— va. accalappiàre 

Springiness, s. elasticità, forza elastica 

Springing , s. lo slanciàrsi; il sérgere; sor- 
génte f., scaturigine /.; principio 

Springy, adj. elàstico, che ha forza di mélla 

Sprinkle, va, sprizzàre, spargere , spruzzare, 
spruzzolàre, irrugiad4re, bagnàre, seminà- 
re, aspérgere; — with salt, aspérgere di 
sale; sprinkle the room, bagnate la camera 

— s. piccola quantità spàrsa; aspersòrio 

Sprinkler, s. ché o che spàrge, spruzza, aspér- 
ge; aspergitore; sprinkler, aspersério ’ 

Sprinkling, s. lo spruzzare, l’aspérgere; asper* 
sidne, sprùzzolo, spruzzo; infarinatara; — 
of ràin, spruzzaglia, pioggerélla 

Sprit, Spritsail, s. (mar.) tarchia, civada 

Sprite, s. (v. Spright) fantésma m., follétto 

Sprocket, spròcket-whéel, s. rudta dentata 

Sprout, s. germdglio; (allo, bréccolo, new 
sprouts, bréccoli nudévi 

— on. germoglidre , vegetàre, méttere 

Sprouting, adj. germogliante, metténte 

Sprùce, adj. lindo, attillato, leggiadro; — 
beer, birra amareggiata da rami di abéte 

— vn. allindarsi, pulirsi, attillarsi; — up, 
va. allindàre, attillare , abbellire 

— 3. (bot.) abéte m. 

Spricely, adv. lindamépte, vagamente 

Spràceness, s. lindézza, attillatùra, pulizia 

Spring, pret. e part. del verbo to spring 

Sprf, adj. (vulg.) v. Sprightly | 

Spùd, s. coltéllo per tagliare le male érbe 

Spùme, s. spuma, spiùma, schiùma 

— vn. spiumàre, schiumàre 

Spumèscence, s. spumosità 

Spumiferous, adj. spumifero 

Spùmous, -my, adj. spuméso, piéno di spuma 

Spin, pret. e part. del verbo to spin 
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Spùnge, s. spigna; (artig.) spazzatbjo; — 
cake, pan di Spagna - 
— va, nettàre con una spigna; on. mangià- 
re a spése d'altri, appoggidre la labarda 
Spùnger, s. chi lava colla spùgna; chi man- 
gia o béve a spése d’ Altri, parassito 

Spùnginess, s. spugnosità, qualità spugndésa 

Spinging, s. l'Atto di nettare con una spùgna; 
l’appoggiare la labarda; — house , casa di 
sbirroin cui sono ritenùti i debitori sin 
che sono condotti in prigiéne f. 

Spùngy, adv. spugnéso, spugnitéso 

Spink, s. ésca, miceia; coràggio, animo 

Spùr, s.speròne m.,spròne m., stimolo; a cock’ 8 
spur, sprone di gallo; upon the spur of, nella 
frétia, furia o figa di 

— va. spronàre, stimolàre, aizzàre 

— un. servirsi degli spròni; — on, affret- 
tàrsi, andàre con frétta 

Spirge, s. (bot.) catapùzza, euférbio; — laurel, 
titimaglio, dafndide, lauro salvatico 

Spurious, adj. spurio, surrettizio, falsificato 

Spuriously, adv. in mòdo spùrio , falso, sur- 
rettizio 

Spuriousness, s. qualita spuria, surrettizia , 
falsita 

Spùrn, s. calcio; sprégio, sfrégio, vilipéndio 

— va. distribuire de’ calci a, cacciàr via a 
furia di calci; respingere con disdégno, ri- 
gettare, sprezzàre; un. calcitràre, tiràr calci 

Spurred, adj. spronàto, che ha speròni ; spro- 
nato, stimolato 

Spurrer, s. spronatòre; — on, istigatére 

Spùrrier, s. speronajo, chi fa speréni 

Spùrry, s. (bot.) asterdide, Aster Attico 

Spùrt, va. schizzettàre ; v. Spirt 

— s. zampillo; schizzo; capriccio 

Spùtter, vn. sputacchiàre, parlàre sputac- 
chiando, affoltàre, barbugliàre; schizzare, 
fischiàre, strepitàre (casso 

— s. spùta, ispito; affoltata, strépito, fra- 

Spitterer, s. chi sputacchia nel parlàre, bor- 
botténe 

Sputum, s. (med.) spùto 

Spy, s. spia, spione m.; who is that man? man! 
why he is a spy, chi è quell'uòmo? ubmot 
ma è una spia 

— va. spiàre, osservàre, codeàre ; vedére 
(da lontano); scoprire, scorgere, discerné- 
Te; — wn. vedére, ricercàre, penetràre; — 
into, scrulare; — glàss, cannocchiàle m. 

Spfism, s. spionaggio 

Squab, adj. pingue, paffato, grassaccio 

— s. cuscino (da carr.); nano, tbzzo di uòmo 

Squabble, s. contésa, altérco, zuffa, rissa 

— on. venir a pardle, altercàre, rissàre 

Squàbbler, s. accattabrighe, rissòso, litigidso 

Squad, s. (mi/.) distaccaménto piccolo , squa- 
dra; banda, ciùrma, crécchio 

Squadron, s. squadra, schiéra, squadréne (di 
cavalleria); (mar.) squadra 

Squadroned, adj. squadronato, schieràto 
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Squalid, adj. squallido, scialbo, spòrco 
Squalidness , s. squallére, pallidézza , spor- 
cherfa, sudiciùme m. 
Squall, s. grippo di vénto, folata, réfolo, in- 
‘ furiàta di vénto, burràsca; grido achto 
— un. gridare, strillàre, schiamazzare 
Squaller, s. gridatére, schiamazzatòre 
Squialling, s. gridio, schiamazzo 
Squally, adj. burrascéso, tempestéso 
Squdlor, s. squallére, sporcheria 
Squamous, adj. squambso, scaglidso 
Squander , va. scialacquare , sciupàre, sper- 
perare, dissipare, dispérdere, prodigàre 
Squanderer, s. scialacquatòre, --trice 
Squandering, s. scialacquaménto; scialacquo 
Squàre, adj. quadro; quadrato ; équo, gidsto, 
candido, schiétto, leale; pareggiàto, aggiu- 
stato, saldato; to make square , quadrare, 
pareggiàre, bilanciàre; square number, nù- 
mero quadro; — root, radice quadra; — 
shoulders, spalle quadre ; fair and square, 
bell’e quadro, giusto 
— s. quàdro, quadrato ; figura quadra (art.) 
squadra, régolo ; (di città) piazza; (mil.) 
quadrato ; quadrétto (scac.), quadratùra, ri- 
quadratura; to make square, squadràre; 
this is ou' of square, quésto non è quadro, 
è irregolare; that will break no squares, 
ciò non guasterà nulla; to move a square 
(scac.), fare una méssa 
Square, va. quadrare, ridurre in forma quadra, 
agguagliàre, pareggiàre, aggiustare, salda- 
re (un conto); (mar.) bracciàre 
— vn, quadràre, convenire, adattàrsi 
Squareness, s. quadratézza, forma quadra 
Squàrish, adj. alquanto quadrato 
Squash, va. schiacciare, affrangore 
— s. césa mélle, cosa mérbida; schiaccia- 
ménto, acciàcco; (bot.) zficca; uòmo mògio 
Squishy, adj. come una zucca 
Squat, adj. quatto, rannicchiàto, tozzo, bas- 
80, paffito ; to sit squat, sedére a coccolé- 
ni; stàr quatto, acquattarsi 
— s. lo star coccolòni; cadtta subita 
— un. accoccolàrsi, accosciarsi , acquattarsi, 
appiattarsi ; to sit squat, slar quatto quatto 
Squatter, s. chi o che si appiatta 
Squaw, s. dénna, mòglie (fra i se/vaggi) 
Squéak, un. squittire, guaire, gagnolare 
— s. lo squittire, guaire, guaito, gagnolio 
Squéaking , adj. che gagnola, che guaisce, 
che stride; — s. il gagnolare, lo strillare 
Squéal, un. gridare con voce acùta, stridere, 
. strillare, gagnolare, squittire, guaire 
Squéamish, adj. svogliàto, fastididso , schiz- 
zindso 
Squéamishness, s. svogliatàggine f., st6maco 
Squéeze , va. sprémere, strizzàre, prémere, 
stringere; — a spùnge, a lèmon, sprè- 
mere, strizzàre una spùgna, un limone; — 
hard, prémere, sprémere forte , stringere 
forte ; — out, esprimere, sprémere; — 
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Other’s hands, stringersi (fortemente) la 
mano 

Squéeze, un. serrarsi, spingersi, ficcàrsi 

— s. lo spremere, spremitùra, compressié- 
ne, strétta (di mano), préssa, folta , sérra 

Squéezing, s. compressione, pressione, strin- 
giménto, spremitàra 

Squib, s. ràzzo; (/î9.) pasquinéta; squibs 
and crackers, ràzzi e salterélli 

Squill, s. (ict.) squilla; (bot.) pancraszio, scilla 

Squinancy, s. (med.) v. Quinsy 

‘Squint, adj. guércio; dabbio; — eyed, che 
ha gli écchi térti; guércio, biéco 

— va. éssere guércio, guardar biéco 

Squint, s. écchio biéco, guércio; il guardàr 
biéco 

— adj. guércio, biéco 

Squinting, s. l'ésser guércio, il guardàr di 

‘ travérso; (med.) strabismo 

Squintingly, adv. da guércio, biecaménte 

Squire, s. scudiéro, scudiére (gentiluomo che 
accompagnava un cavaliere), signorétto , 
possidénte, proprietàrio di provincia; squire 
e esquire,titolo médio tra knight, cavaliére 
e Mr. signére; (di dama) cavaliére; six 
knights with their squires, séi cavaliéri coi 
loro scudiéri; v. Esquire 

Squire, va. accompagnare, far da scudiére , 
far da cavaliére apprésso una dama 

Squirehood, (antig.) v. Squireship 

Squireship , s. ràngo, funziòni di scudiére , 
qualità , grado di Esquire, di signoròtto; 
qualità di possidénte 

Squirrel, s. scojattolo 

Squirrel-hùnt, s. caccia dello scojattolo 

Squirt, s. sciringa, schizzétto; zampillo 

— va. sciringàre, schizzettàre 

Squirter, s. chi sciringa, schizzétta 

St. abbrev. di Saint, santo, e di Street , stra- 
da, via; St. Paul St., via di S. Paolo 

Stab, s. stoccata, pugnalata, stillettata 

— va. ferire con àrma da punta, pugnalàre, 
stilettàre 

Stàbber, s. chi ferisce con àrma da pinta 

Stabbing, s. il ferire con arma da pinta, 
stoccàta, pugnalàta, coltellàta 

Stability, s. stabilità, fermézza 

Stable, adj. stabile, durabile, férmo 

— s. scuderia, stalla (di eavalli); stable-b&, 
m6zz0 di stalla; stalliére ; — fed, stallfo 

— va. méttere in stàlla; un. entràre in istàl- 
la, stàre nella scuderfa 

Stabling, s. il méttere’, lo stare nella stalla ; 
stallaggio, scuderie 

Stablish, va. v. Establish 

Staccato, adv. (mus.) staccato 

Stack, s. mficchio, cimulo, amm4sso; — of 
hay , macchio di fiéno; — of straw, bica di 
piglia, pagliajo ; — of wéod, catdsta di 1é- 
gna; — of chimneys, filare di cammini 

Stack, va. ammucchiàre, abbicdre, accatastare 

Stacking, s. l'ammucchiàre, )’abbicc4re 
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Stack-yard, s. cortile m. di podére 

Stàcle, s. statte m.; mirra liquida 

Stadium, s. stàdio 

Stàdtholder, s. statélder 

Stadtholderate , Stadtholdership, s. dignità, 
ufficio di statélder 

Staff, s. (pl. staves e stiffs), bastone, sosté- 
gno, appòggio; (mar.) asta; pilgrim's staff, 
bordòne ; police-man's staff, hastoncétto di 
constabile; staff of command, basténe di 
comando; flàg-staff, Asta di bandiéra ; quar- 
ter-staff, bastone a due punte, bastòne da 
battersi; a crésier’s staff, un pastoràle; 
the staff (mi/.) lo stato maggiòre 

Stàffier, s. servitore che pérta il bastòne 

Stàg, s. cérvo; — évil (vet.) tétano 

Stage, s. pàlco, pàlco scénico, teatro , scéna; 
palco, impalcatura; (di strada) pòsta ; stà- 
dio ; periodo, gràdo, fàse f.: pàlco, cavallétto 
(di ciarlatano); vettàra , diligénza , corrié- 
re; (mar.) bazigo; to get up for the stage, 
méttere in iscéna, sceneggiare ; stage -play, 
com posiziéne teatrale ; stage céach, corrié- 
re, veltira pubblica; stage player, attore, 
artista, commediante 

StAger, s. (vulg.) commediante; perséna scal- 
tra, vélpe vécchia, volpone 

Staggard, s. cérvo di qnattro anni . 

Stagger, un. barcollare; barillàre, vacillare , 
titubare 

Stagger, va. far vacillare; smudvere, scudtere 

Staggoring, s. il barcollare , il vacillare, titu- 
banza, esitanza 

Staggeringly, adv. barcollòne, con titubanza 

Staggers, s. (veler.) vertigine 

Stagnancy, s. stagnaménto, ristagno 

Stagnant, adj. stagnante, che stagna, che non 
scorre; (fig.) inattivo 

Stagnate, va. stagnàre, non scorrere 

Stagnation, s. stagnaménto, ristàgno 

Stàid, pret. del verbo to stày (rio 

— adj. sdbrio; prudénte, grave , posato, sé- 

StAidness, s. compostézza, posatézza, gravità 

St4in, s. macchia, taccia; sfrégio, infamia 

— va. macchiare , denigràre, diffamàre, in- 
famare ; — with, macchiàre di 

Stained, adj. macchiato; infamàto; tinto, co- 
loràto, dipinto 

Stainor, s. chi macchia, chi tinge, chi dipinge 

Stainless, adj. sénza macchia, immacolato 

Stair, s. grado, scalino, gradino, scagliòne; 
stairs, stair-case, scala; private stair-case, 
scala segréta; winding stair-case, scala a 
chidcciola ; grand stair-case, scalone; a 
flight of stairs, a pair of stairs, ràmo di 
scala, scalinata; one pair, two pair of stairs 
high, al primo, al secondo piano; come up 
stairs, salite; he is up stairs, è di sépra 

Stake , s. steccéne, piuòlo, palo, palanca; 
(giuoco) pésta, scomméssa; rògo (supplizio); 
a stake of twènty francs, una posta di vénti 
frànchi; to sweep stakes, vincere tutto, por- 
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tar via tatto; life is at stake, sitratta della 
vita, ci va della vita 

Stake, va. steccàre, guarnire di stecconi; giuo- 
care, porre la pésta, scomméltere, ventu- 
rare, méttere a repentaglio; I stake ten 
francs, giuòco (scommétto) diéci frànchi 


Stallàctic È adj. stallattitico , di stallattite 


Stallactical 

Stalla ctiform | | adj. in forma di stallatite 

Stalactite, s. (min.) stalattite /. 

Stallactitic, adj. stallattitico 

Stalagmite, s. (min.) stalagmite f. 

Stale, adj. stantfo, vécchio ; pàsso, viéto, 
sventàto, scipito, rafférmo; — bread, pane 
stantio, pan dùro 

— wn, (delle bestie) pisciare, orinàre 

— 8. piscia, orina (delle bestie); scaccomatto 

Stalemate , s. (giuoco) stallo; — va. far stAllo 

Staleness , s. vecchiézza , qualità viéta, stan- 
tia, sventata; rancidézza 

Staling, s. l’orinàre (ded bestiame) 

Stack, s. stélo, gàmbo, picciuòlo, pedùncolo; 
— of corn, stéppia; — of cabbage, térso, 
torsol di cavolo, di vérze; stack, incédere 
maestéso, andatura affettàta e supérba 

— vn. camminàre a pissi lunghi e maestosi, 

. marciare pomposaménte . 

Stà/king-horse, s. cavAllo di comparsa; ca- 
vallo finto; artifizio , pretésto 

St&/ky, adj. a guisa di stélo; dùro, fibréso 

Stall, s. stalla (divisione, scomparto in una 
scuderia); stàlla (da buoi); bottéga a vanto, 


bottéga posticcia, banco, casétto, botte-, 


ghétta, botteguccia; (di beccajo) désco; (di 
ciabattino) désco , scAnno; stallo (di catte- 
drale); sedile m., sédia (nel coro) 

Stall, va. méttere nella stalla, nella scuderia ; 
installare, méttere in possésso; to stall, to 
stall-feed, stagginàre (vénto 

‘ Stàllage, s. diritto di potér aprire bottéga a 

Stalled, Stall-fed, adj. stagginàto, stallio 

Stallion, s. stalléne, cavallo intéro ) 

Stallwart, Stallworth, adj. robusto, gaglidrdo, 
préde 

Stamen, s. (pi. stamina) base (séda) , fonda- 
ménto; base f., forza vitàle; (bot.) stame m. 

Stamened, adj. fornito di stami 

Stamina, s. plur. di stamen 

Stàminate, va. dotàre di forza vitàle 

Stamineous, adj. composto di stàmi 

Stammer , un. tartagliàre, balbettàre, esitàre 

— out, va. profferire balbettaudo , pronun- 

.. ciàr male 

Stammerer, s. tartagliéne, balbuzignte 

Stàmmering, s. il tartagliàre, balbazie f. 

— adj. balbuziénte 

Stàmmeringly, adv. tartagliando, con balbuzie 

Stàmp, va. stampàre, improntàre ,. bollire , 
imprimere, scolpire, sigillare; — coin, im- 
prontàre , battere monéta ; — upòn the 
brain, imprimere, scolpire nella meméria ; 
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' — cotton goods, imprimere tesstti di cots- 
ne; — ùnder foot, calpest4re , conculcàre 

Stamp, vn. pestàre i piédi; colpire col piéde; 
battere il tàcco, scalpitàre, scalpicciàre 

— s. impronta, stampa, impressidne, sdgno, 
marca, marchio; stampa, incisiéne, rime m.; 
cénio, punzdne m.; béllo, bollino di pésta, 
bollini da léttere; génere m., caraltere m.,ca- 
libro, tampra; battata col piéde sulla térra; 
to bear the stamp of, portàre 1’ imprénta 
di; men of the same stamp, udmini della 
stéssa témpra; stamp duty, bdllo (diritto); 
post-office stamps , bollini di posta; of the 
right stamp, buòno, eccellénte 

Stamped, adj. improntato, scolpito, bollito 

Stamper, s. pestéllo, pestatòjo , pilone, conio 

Stamping , s. lo scalpitàre, scalpicciàre, cal- 
pestàre, calpestio ; il bollare 

Stanch, adj. s6do, massiccio, férmo, fido, 18- 
lante; — friènd, un fido amico 


.— va. stagnàre, ristagnàre; — the blood, ri- 


stagnàre il sAngue 
— un, (del sangue) stagnàrsi, ristagnàrsi 
Stànchion, s. sostégno, rincdlzo, puntéllo 
Stanchless, adj. che non può éssere stagnito 
Stanchness, s. sodézza, fermézza, solidità 
Stand, on. (stéod) stàre ritto, starsi in piédi, 
ésser in pié stànte; stare, éssersi, trovarti, 
dimorare, sussistere; fermarsi, far Alto, 
méttersi, porsi, sostenérsi, duràre, presen- 
tàrsi (qual candidato); — on, upon, appog- 
giàrsi, insistere; attaccarsi ; — (against) far 
tésta a; — (by) spalieggiàre, diféndere, scu- 
dare ; — (for) rappresentare , significare, 
volér dire; — with, éssere conforme 0 com 
sentaneo a; (mar.) correre, préndere, diri- 
gere; (mi/.) ferm4rsi , arrestarsi; to stand 
bolt upright, stare in pétto e in perséna; 
stand there, restate li, fermatevi là; te 
stand fast, firm, stare férmo, saldo; — first, 
éssere il primo; — still, starsi chéto, fer- 
màrsi , restàr stazionario; — to a thing, 
sostenére una césa; — by, spalleggiàre, ap- 
poggiàre; assistere, ésser presénte; — forth, 
sporgere, méttersi avanti; — away (mar.), 
allontanarsi, préndere I’ alto; — in, avvi- 
cinàrsi al pérto, entràre; — for, dirigersi 
vérso, veleggiàre vérso; I cannot stand 
upon my legs, non mi réggo ritto; my 
hair stands on end, mi si arricciano i ca- 
pélli ; to stand in need of, abbisognàre di; 
— in one’s way, éssere di ostàcolo a, at- 
traversàre; — upon one’s defence, stare ia 
sul difensivo; to stand to ( mar.) far rota 
al largo; — off and on, bordeggiare 
Stand, va. (stdod) durare, sopportàre, régge- 
Te , resistere a, mantenére, diféndere, su- 
bire, tolleràre; to stand the cold, réggere, 
resistere al fréddo; — an assault, sostenére 
un assàlto; — one’s ground, stàr sàldo, non 
cédere il terréno, stàrsi farmo 


— s. ludgo, pésto (dove si sta in piedi), sta- 
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ziòne, posizibne, carico, rango ; pésa, fer- 
mita, alto; resisténza, opposizione; diffi- 
coltà , imbarazzo, imbréglio ; intéppo; ap- 
pòggio; sostégno; to put to a stand, impàc- 
ciare, imbrogliàre, incagliàre; to be at a 
stand, éssere impacciato, non sapére che 
fare; a bAsin-stand, pérta bacino; inkstand, 
calamàjo; a stand of arms, armaménto, 
tutte le armi necessàrie ad un soldato; 
trade is atastànd still, il commércio è 
in calma 

Standard, s. bandiéra, inségna , stendardo, 
modéllo ; tipo, modéllo regolatére ; nòrma, 
saggio, piétra di paragòne, tariffa; the stan- 
dard, quélla misùra che sérve di modéllo a 
tutte le altre del régno; the standard price, 
il prézzo di tariffa; a standard work, òpera 
clàssica, scritto elegantissimo; the stàndard 
of style and taste, il tipo, il modéllo dello 
stile e del gusto; to raise the standard, 
rizzàre la bandiéra; standard-béarer, gon- 
faloniére 

— adj. che sérve di modéllo, di tipo, di nér- 
ma; (monet.) di giusta léga; (dif.) classico 

Stànder, s. chi sta ritto in piédi; — by, a- 
stànte, riguardante, spettatore, -trice 

Standing, adj. in piè stante, in piéde, di- 
ritto, rilto; fisso, stabilito, stanziale, per- 
manénte , costante, perpétuo , invaridbile ; 
— &rmy, esército stanziale, armAta per- 
manénte ; — ròles, régole fisse; — dish, 
vivanda ordinària; — water, Acqua sta- 
gnante 

— s. lo stare in piédi, pésa, potére o mézzo 
di stare in piédi; luégo, pésto, posizione, 

. pésta; durata, data ; a thing of four years 

. standing, césa di quattro anni 

Standish, s. (antig.) calamajo 

Stang, s. stànga, pértica (misura) 

Stànk, pret. del verbo to Stink 

Stanza, (poet.) stanza, stròfa, ottava 

Staple, s. matéria prima; oggétto principale; 
derrate principali; fidcco di lina o coténe, 
empério; cappio diférro, bocchétta di tòp- 

- pa; crampa 

— adj. stabilito, fisso, principale 

Stapler, s. negoziante; — wool stapler, ne- 
goziante di lana 

Star, s. stélla, Astro; the évening star, 1’és- 
pero; the fixed stars, le stélle fisse; star 
fish , stélla (pesce); — gAzer, astrélogo; — 
chamber , camera stellata (corte antica di 
giustizia); — stone, (min.) bellécchio; — 

- spàngled, stellàto 

Starboard, s. (mar.) tribérdo, lato déstro, 
bérdo a dritta, péggia . 

Starch, s. amido 

— va. inamidire, m étter l’Amido (gnòso 

Starched , adj. inamidato ; stecchito, conte- 

Starchedness, s. maniére affettate, médi con- 
tegnòsi, stato stecchito , affettazidne 

Starcher, s. chi inamida, chi da l'Amido 
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Starchly, adv. in médo studiato, stecchito . 

Starchness, s. médi affottati, aria contegnésa 

Stare, un. stralunàre, rimanére con tanto di 
naso ; — at, guardar fisso; — a parson in 
the face, va. guardàr tino fisso in vdlto 

— s. guardàr fisso o impudénte; stornéllo 

Starer, s. chi guàrda fissaménte 

Stark , adv. tutto, affatto, interaménte, del 
tàtto 

— adj. rigido, duro, franco, véro, prétto; — 
naked, nado nàto; — mad, matto spacciato 

Starless, adj. sénza stélle, oscùro 

Starlight , s. lime m., lace f. delle stélle 

— adj. illuminato dalle stélle, stellito 

Starlike, adj. a foggia di stélle 

Starling, s. stornéllo, storno; pigna (di ponte} 

Starred , adj. seminato di stélle; nto sétto 
tina stélla ; ill-starred , malauguràto, sven- 
turàto 

Starry, adj. stellato, piéno di stélle 

Start, s. salto, sbalzo, primo slancio; sopras- 
salto , risalto; scéssa, méto involontàrio ; 
primo passo; ghiribizzo; by starts, a sbal- 
zi; by fits and starts, saltuariaménte; to give 
a start, far un salto; trasalire, balzàre in- 
diétro; he gave him a start of 80 paces, 
and yet he beat him, gli diéde cinquanta 
pàssi di giùnta, eppuùre lo vinse; to have 
the start, avér il sopravvénto; to start back, 
saltàr indiétro; — up, balzare in piédi 

— vn. fare un salto, riscudtersi » balzàr in- 
diétro per subita patra, trasalire; (delle 
corse) partire, far il primo slircio; the 
coach starts at six, la diligénza parte alle 
sei; when do you start? quando partiréte? 

— va. allarmàre, spaventàre; far partire, 
levare; accampàre, campeggiàre; far nà- 
scere; — a hare, levàr la lépre; — a sùb- 
ject, accampàre, propérre un soggétto; a 
difficulty, fare una difficoltà 

Starter, s. chi trasalisce o si riscuédte, chi 
sbalza indiétro o avanti; cane da léva 

Starting , s. il balzare, balzaménto , scéssa ; 
méto subitàneo, parténza ; — pdst , (corse) 
luégo della parténza, mésse 


Startle, s. sabifa impressiéne di paùra; sor-. 


présa; tremòre, agitaziòne 

— va. atterrire, spaventàre, far tremàre . 

— un. trem4ro, trasecolàre , strabiliàre 

Startling, adj. spaventéso , sorprendénte, at- 
terrànte 

Starvation, s. il morire d’inédia o di fréddo; 
l'affamàre, l’assideràre 

Starve, va. morire di fame; — with cold, ag- 
ghiaccidre, assideràre, morire di fréddo ; 
starved looking, smérto, allampanàto 

— va. affamàre, far morire di fame 

Stàrveling, adf. affamaticcio, famélico 

— s. animale sparùto, affamaticcio 

State, s. st4to, condiziòne, situazione; stato, 
reame m., poténza civile; stato, rango, appa- 
ràto, pòmpa, magnificénza; in state, in 
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gran ceriménia, con gran pémpa; state- 
room, stàte-càbin, gran sala (di bastimento) 

State, va. stabilire, regolare, determinàre, for- 
molàre, espòrre, annunziàre, dire; to state 
facts , esporre fatti; — a system , espérre 
un sistéma; the Times states that...., il 
Times annùnzia che...; it is stated in the 
néwspapers, si légge nei giornali 

State-craft, s. politica, astuzia, tatto 

Stated, adj. fisso, regolato; — hdurs, dre fisse 

Statedly, adv. regolarmente 

Stateliness, s. pòmpa, grandézza, magnificén- 
za; sontuosità, dignità, apparato ; maestà, 
aria nébile; alterigia, orgégtio 

Stately, adj. grande, magnifico; supérbo; nò- 
bile , dignitéso, autorévole, maestéso; al- 
tiéro, orgoglidso 

Statement, s. esposizidne , ragguaglio , rap- 
porto 

States , sp/. la nobiltà, i nébili ; the — gène- 
ral, gli Stati generali 

Statesman, s. udmo di stato, statista 

Statesman-like , da udmo di stato; — states- 
manship, sciénza del govérno; politica 

Static , -tical, adj. del moviménto de’ gravi ; 
che appartiéne alla statica 

Statics , s. la statica 

Station, s. stazibne, pdsto, ludgo; pésta, 
stanza ; stato, grado, condiziéne; (chiesa 
catt. rom.) staziéne; (strada ferr.) stazione 

— va. stanzidre , collocare, appostàre 

Stational, adj. di stazibne, di pésto; sta- 
zionale 

Stationariness , s. stazionarietà 

Stationary, adj. stazionario, fisso 

StAlioner, s. cartolajo; Stationers’ Hall, uf- 
ficio déve si registra e si depdsita ogni 
nuòva épera 

Stationery, s. mérci da cartolàjo, oggétti di 
uffizio 

Statism, s. politica, Arte del governàro 

Statist, s. (p. us.) statista m., u6mo di stato 

Statistic, -tical, adj. statistico, di stato 

Statistics, s. la statistica 

Stative, adj. (mil.) di un campo fisso 

Statuary, s. statudria (arte); statuario (pers.) 

Statue, s. stàtua; a little statue, statuétta; an 
equéstrian statue, stàlua equéstre 

Statuétte, s. piccola statua, statudtta 

Stature, s. stàtura, taglia 

Statatable, adj. conforme Agli statùti 

Statute, s. statùto, editto, légge f.; fundamèntal 
statute, statuto fondamentale, costituziòne 

Stave, s. dbga (di botte); versétto; rigo; (sta- 
ves plur. di staff ) 

— va. (stove, stòved) sfouddre (un barile), 
féndere , spaccdre; — in, sfondire; — off, 
togliere, respingere, scartàre, eliminàre 

Stay, un. (staid) stare, fermArsi, trattenérsi, 
aspettàre, soggiornare; can you not stay a 
little longer? non potéte trattenérvi un po’ 
più? to stay one’s self upon, appoggiarsi a, 
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fidarsi di; where are you staying? dove 
siéte alloggiàto? 

Stay, va. (staîd) arrestare, fermare, ritenére, 
raffrenàre, contenére; appuntellàre, appog- 
giare, sosténere; — a wall, appoggiàre un 
muro; — the stémach, levàr la fame 

— s. fermata , diméra, soggidrno; indùgio, 
ritàrdo, difficoltà, intòppo; appdggio, pun- 
téllo, rincalzo, sostégno; (p/.) basto) (da 
donna); (mar.) straglio , strallo; the Lérd 
is my st4y, Iddio è il mio sostégno, il mio 
appòggio; stày-sail, vélo di straglio; stày- 
maker, fabbricante di busti, bustàjo 

Stayed; adj. fissato, fisso, férmo; v. Stàid 

Stayer, s. appéggio, rincàlzo, puntéllo 

Stays, s. (meglio corset) busto da dénna 

Stéad, s. luògo, véce; giovaménto; in stéad 
of that, in luégo di quéllo: to stand any one 
in stead, essere di giovaménto ad alcùno 

— va, (antig.) ajutàre, sosténero 

Stéadfast, adj. férmo, sòdo, risolato, fisso 

Stéadfastly, adv. fermaménte, costanteménte 

Stèadfastness, s. fermézza, costanza , solidità 

Stéadily, adv. con fermézza, saldamente 

Stèadiness, s. sodézza, fermézza, stabilità, 
immutabilità ; costumatézza; condotta coe- 
rénte, regolata, uniforme 

Stéady, adj. férmo, sàldo, sédo, costante, giu- 
dizidso; — hand, mano férma; — young 
man, gidvane posato, costumato, giudiziòso 

— adv. così; stèady! steady as she goes! di- 
ritto ! al rémbo! (mar.) 

Steak, s. braciudla; a pork steak, costolétta di 
majale; a béef-steak, un bifstek 

Stéal, va. (stdle , stélen ) rubare, involare; 
préndere, sottràrre, sedurre, cattivarsi, 
guadagnàre; fare furtivaménte, — a watch, 
rubare, involare un orjuélo;—a thing from 
a pèrson, involàre una còsa ad alcuno, de- 
rubàre alcuno di una còsa; — all hearts, 
caltivarsi gli affétti di tutti 

Stéal, un. (stole, stélen) rubare, involare, far 
il JAdro; involarsi, svignàre, andàre qualto 
quatto, scorrere pian piano; to stéal away, 
svignar via; sguizzàr via, andarsene di na- 
scòsto; — on, avanzàrsi quatlo quatto; — 
upon, sorpréndere, cégliere all'improvviso; 
— up, salire furtivaménte 

Stéaler, s. ladro, làdra, rubatòre, -trice 

Stéaling, s. ruberia, rubaménto, furto 

Stéalra, s. furto, il rubare, pràtica segréta; 
by stèalth, furtivaménte, appiattataménte, 
di soppiatto, di straféro 

Stéaltnily, adv. appiattataménte, furtivaménte 

Stéaltuy , adj. clandestino , occùlto , fatto di 
soppiatto, furtivo 

Stéam, s. vapdre (dell'acqua bollente); vapò- 
re, esalaziòne, fumo; stéam èngine, mae- 
china a vapore, locomotiva; — boiler, cal- 
daja di locomotiva, di macchina a vapòre; 
— boat , piroscafo, battéllo a vapòre; — 
packet, pirdscafo postàle; — ship, vapo- 
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riéra, bastiménto a vapòre; — càrriago, 
vagone di locomotiva; whistle, fischio del 
vapore; — éngine of high, of low pressure, 
macchina a vapéòre di alta, di bàssa pres- 
sione 

Stéam,vn. fumàre, esalàre (vapore), vaporare; 
off, sfumàre, andar in fimo, dileguarsi 

— va. esporre, cudcere, fare al vapòre; to 
stéamit, far il tragitto, viaggiare col vapòre 

Stéamer, s. (mar.) bastiménto a vapòre; thrée 
wir-stéamers, tre vapòri da guérra 

Stéatite, s. (min.) sleatite, piétra di sapbne 

Stéed, s. corsiéro, destriéro 

Stéel, s. accidjo ; lama, spada, acciarino; — 
wire , filo di acciàjo; — hearted, duro di 

— adj. di acciaro (cuore 

— va. métter l’acciàjo (a un ferro), indu- 
rire, indurare 

Stéeliness , s. durézza di acciàjo; callo, in- 
sensibilità 

Stéely, adj. di acciajo, dùro, insensibile 

Stéelyard, s. stadèra (strumento da pesare) 

Stéep, adj. èrto, ripido, scoscéso 

— s. ludgo érto o scoscéso, precipizio 

— va. immolàre, tuffare , intignere , macerà- 
re; stéeped hèmp, canapa maceràta 

Stéeple, s. guglia ; campanile m.; — chase, 
corsa a campanile 

Stéepled, adj. che ha campanile 

Stéepness, s. ripidézza 

.Stéer, s. giovénco, tòro giovine 

— va. timoneggiàre, governàre, réggere, gui- 
dare, poggiare; un. timoneggiàre, dirigersi; 
— nòrthward, far véla vérso tramontàna 

Stéerage, s. il timoneggiàre, govérno di nave, 
condòtta; timoneria, alléggio dei marinai ; 
— pissenger, passeggiére di corsia 

Stéersman, s. timoniére, pilòto 

Stegapdgraphist, s. stegandgrafo, che scrive 
in cifra 

Steganògraphy, s. steganografia, arte di scri- 
vere in cifra 

Stéllar, adj. stellare, astrale 

Stellate, adj. stellato, raggidso , lucido 

Stéllionate, s. (diritto rom.) stellionato 

Stèm, s. stélo, gambo, pedale m., fusto, tròngo; 
casàto, schiàtta; (mar.) asta di préra; 
from stem to stern, da prora a poppa 

— va. andàre contro, resistere a, réggere a, 
rincacciàre; — the tide, vogàre, veleggiàr 
céntro la maréa (poggio 

Stémple, s. (min iere) travérso, puntéllo , ap- 

Stènch, s. cattivo odére, fetére, pùzzo 

Stendgrapher, s. stendgrafo : 

Stenogràphic, adj. stenogràfico 

Stendgraphy, s. stenografia 

Stentòrian, adj, di sténtore, forte, altisonante 

Stép , un. far un pàsso; anddre a due passi; 
incédere, andare, venire, camminàre (pas- 
so a passo); — in, entràre; — out, uscire; 
— up, salire; — aside, méttersi in dispàr- 
te; — After, seguire; — up to, affacciarsi a: 
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to step on, in sléwly, incédere lentaménte; 
step in, entrate, favorite, restate servito 

Stép, s, pàsso, andata; vestigio, érma; gradi- 

_ ho, scalino, scaglidno m.; avviaménto, istra- 
daménto ; (di porta) séglia; (di carrozza) 
predellino ; (di ballo) passe; step by step, 
a pàsso a pàsso; the steps of the altar, i 
gradini dell’altare; — of a (small) stàirca- 
se, gli scalini di unascala o scalétta; — of 
the Déme of Milan, gli scaglidni , la scali- 
nata del Dudmo di Milano; — of a well, la 
scaléa di un pdézz0; by steps, a gradi, pro- 
gressivaménte; to follow the steps of, se- 
guitare le érme di; within a step of, a dde 
passi di; stèp-father, patrigno; — mòther, 
matrigna; — son, figliàstro; — daughter, 
figliastra; — bròther, fratellàstro; — si- 
ster, sorellastra 

Stèp e Stepp, s. (geog.) stéppa 

Stepped, adj. dall’ andatùra...; che ba un an-. 
daménto...; a wèll stépped woman, dénna 
che ha una bélla andatùra (trétta 

Stèpper, s. camminatére, che cammina, che 

Stèpping, s. il camminàre a pàsso lénto; — 
stone, marciapiédi, scalino, gradino, mon- 
tatojo; grado o mézzo perpassàreo salire a . 

Stercoràceous, adj. stercoràceo 

Stercoràtion, s. il concimàre, letamàre 

Stereògraphy, s. (prosp.) stereografia 

Stereòmetry, s. (geom.) stereometria 

Stereoscòpe, s. (belle arti) stereoscòpio 

Steredtomy, s. (geom.) stereotomia 

Stéreotype, s. tipo stereotipàto; stereotipia ; 
— printing, lo stereotipàre 

— va. stereotipàre;stampàrea steredtipo, adj. 
steredlipo 

Stéreotyper , s. stampatore steredtipo 

Stereotyping , s. lo stereotipàre 

Stereotypògrapby, s. l’arte di stampare a 
stereédtipo, stereotipia 

Stérile, adj. stérile, infruttu6so , infecéndo 

Sterility, s. sterilità 

Stérilize, va. (poc. us.) isterilire, réndere 
stérile 

Stérling , adj. di buéna lega, budno, véro, 
prétto, puro; a péùnd stérling, una lira. 
sterlina, una sterlina; stèrling mérit, véro 
mérito, mérito assoluto 

Stèrn, adj. sevéro, rigido, duro, austéro, 
brùsco 

— s. (mar.) pippa; from stem to stern, dal- 
l'un’ estremità all’ altra 

Stérned, adj. a poppa; square sterned, a pòp- 
pa quadra 

Stèrnly, adv. severaménte , bruscaménte, au- 
steraménte 

Stèrnmost, adj. (mar.) il più indiétro (gére 

Stèrnness, s. severità, austerità , durézza, ri- 

Stèrnum, s. (anat.) stérno, cassero 

Sternntàlion, s. starnutaziòne f., starnuto 

Sternùtative, -tatory, adj. starnutatòrio 

Stertòrious, adj. stertoròso 
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Stéw, va. stufàre, far bollire a fudco lénto 
— s. stùfa, stufàto, timido; — pan, casserdla; 
stéws, postribolo; in a stew, nell’imbaràzzo 


Stéward, s. maggiordòmo, maéstro di càsa;. 


(relig.) dispensatòre, ecònomo; (di nave) 
dispensiére; (di fattoria) fattore, castaldo; 
the Lérd high Stéward, il gran seniscalco , 
il primo maggiordòmo del re; stéward, di- 
spensiére, cameriére di pacchebdtto ; stew- 
ard , a glass of water , cameriére , un bic- 
chiére d'Acqua 

Stéwardess , s. cameriéra (in un pacchebotio) 

Stéwardship , s. carica di maggiordémo , di 

‘ direttére, di fattére, di dispensiére 

Stéwed, adj. stufàto, lésso; — méat, léss0 

Stibium, s. (med.) antiménio 

Stick, s. vérga sécca; bastoncino, bastoncét- 
to, bacchétta; stécco; stécco di fastéàllo; — 
of wax, bastoncéllo di céra licca; walking- 
stick, basténe, canna; to cut one's stick , 
(vu/g.) andarsene, svignarsela 

— va. (stick) attaccare, appiastricciàre, ap- 
piccàre; affiggere ; ficcAre, cacciàr déntro, 

 immérgere, ferfre di arma di pinta; — up 
a bill, altaccare , affiggere un cartéllo; — 
a nail in the wall, ficcare un chiddo nel 
muro; — a pig, macellire un pérco, — a 
pin, méttere uno spillo 

— un. (stuck) appiccarsi, appiccicarsi , attac- 
carsi, aggruppàrsi, accollarsi , ficcàrsi, te- 
nére, aderire; applicarsi, appigliàrsi, im- 
pacciàrsi , arrestàrsi, arretràrsi; it sticks 

‘ like birdlime, s’ appicca come vischio; it 
sticks too fast, è appiccato tréppo, è tréppo 

‘ fitto; t6 stick in the mire, ésser fitto nel 
fango; to stick out; spérgere in fadri; he 
sticks at nothing, non si fa scrupolo di 
niénte; the filth that sticks to one’s clothes, 
il sudicidme che s’ appiccica agli Abiti; to 
stick to a rock, aggrappàrsi ad una rupe; 
stick to it, perseveràte 

Stickiness, s. viscosità, glutinosità, tenacità 

Stickle, un. seguitàre una parte, disputare 
con ostinatézza , préndere Ja difésa di; al- 

Stikle- back, s. (ict.) gasterésteo (tercàre 

Sticker, s..disputante, contenditére ardénte ; 

i — for, fautére, sostenitore, campidne m. 

Sticky, adj. appiccante, appiccaticcio , viscò- 

« 80, glutindso, tendce . 

Stiff, adj. intirizzito, daro, rigido, inflessibi- 
le, ostinàto; stecchito, contegnòso, affettà- 
to, stentato; agghiadato, assideràto, indo- 
lenzito, diro, penéso, faticdso; a stiff gale, 
vénto frésco; stiff nécked, ostinito , capàr- 
bio; to become stiff, intirizzire . . 

Stiffen, va. induràre, indurire, irrigidire; in- 

‘ tirizzire; — with stàrch, inamidàre 

— vn, intirizzire, indurirsi, divenir duro 

Stiffener, s. chi, che rénde duro; Anima di 
crine (d’una cravatta) 

Stiffening , s. sostanza che rénde 


iù diro. 
più sédo, più forte . P i 
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Stiffly, adv. inflessibilménte, duraménte 

Stiffness, s. stato intirizzito o stecchito ; inti- 
rizzaménto, durézza, rigidézza, inflessibili- 
tà, ostinatézza; sténto; difétto di naturalézza 

Stifle, va. soffocare, affogàre, sopprimere 

— s. (vet.) malattia del ginécchio 

Stifling, adj. soffocante; affannéso 

Stigma, s. stigma m.; marchio, ségno d’infàmia 

Stigmata, sp/. spiràcoli; (teol.) stimmate fpl. 

Stigmatic, -ical, adj. ignominibso, infame 

Stigmàticaliy , adv. con marchio d’ infamia, 
ignominiosaménte 

Stigmatize, va. stigmatizzàre, segnàre col màr- 
chio dell’ infàmia, bollàre i 

Stilar, adj. gnoménico 

Stile, s. barriéra, steccato ; gnoméne, 4go 

Stilètto, s. stilo, pugnale m., stilétto 

Still; adj. quiéto, tranquillo, silenziéso, ché- 
to; — waler, Acqua che dérme; — évening, 
séra calma, seréna, limpida; to sit still, 
sedér tranquillo, non muòvere; still-born, 
mérto nàto; a stand still, pausa, fermàta 

— s. cdlma, silénzio; limbécco 

— adv. e conf. tuttora , ancéra, sémpre; 4n- 
co, Anche, tuttavia, per altro; — more, an- 
còr più; — less, ancor meno 

— va. calmàre, acchetàre, quietàre, tranquil- 
lare, far tacére, distillare; v. Distill 

Stillatilious, adj. gocciolante ; distillato 

Stillicide, s. stillicidio 

Stillicidious, adj. cadénte in géccie 

Stilling, s. l’acchetàre, il calmare; il distillare 

Stillness, s. calma, qiuéte f., silénzio, ripéso 

Stilly , adv. in silénzio; quietaménte , tacita- 

Stilt, va. innalzare sui trampoli ( ménte 

Stilts, s. trampoli . 

Stimulant, adj. stimolante; — s. uno stimolànte 

Stimulate, va. stimolare, animàre, spronàre 

Stìmulaling, adj. stimolante, eccitativo 

Stimulation, s. stimolaziéne f., lo stimolàre 

Stimulative, adj. stimolativo, stimolante 

— s. stimolo; eccitaménto; stimolante 

Stimulator, s. stimolatére, eccitatòre, -trice 

Stimulus , s. stimolo , pùngolo (to 

Sting, s. pungigliéne m.; acileo; rimordimén- 

— va. (sting) pungere (come una vespa) 

Stinger, s. césa che pange 

Stingily, adv. avaraménte, stentataménte 

Stinginess, s. avarizia, spilorceria, miséria 

Stingless, adj. sénza pungiliéne 

Stingy, adj. taccagno, spilércio, sérdido 

Stink, s. pùzzo, fetore, puzza 

— un. (vulg.) puzzàre; va. appuzzare 

Stinking, adj. puzzolénte, fétido, puzz6so 

Stinkingly, adv. fetidaménte, con fetére 

Stint, s. restrizidne, limite, parte, scarsézza 

— va. restringere, limitàre, far stare a stec- 
chétto; — vn. arrestàrsi, cessàre 

Stintedness, s. limitatézza, scarsézza 

Stinter, s. chi, che limita o circoscrive 

Stipe, s. (bot.) stipa, pedicciuélo 


Stipend, s. stipéndio, salàrio, paga 
rrr epee pepe 
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Stipend. va. stipendiàre, salariàre 
Stipèndiary, adj. stipendiato , assoldàto 
— 8. chi ricéve stipéndio, stipendiàrio 
Stipple, va. incidere con puntéggio, pingere 
a puntini 
Stipula , s. (bot.) stipula 
Stipulate, un. stipulare, convenire; it was 
stipulated that, fu stipulàto che 
Stipulation, s. stipulazione 
Stipulator, s. stipulante, parte contraénte 
Stir, s. (stur) rumòre, fruscio, fracdsso, méto, 
moviménto , scompiglio, agitazibne, com- 
mozidne ; sconvolgiménto 
— va. mudvere , scudtere, agitàre, stuzzicà- 
re, attizzàre; — up, eccitàre, riscuétere, 
suscitàre, perturbare; te stir the soup, am- 
manfre la minéstra 
— un. mudversi, scudtersi , agitarsi; méttersi 
io mòto; to stir out, uscir di cAsa; — about, 
andar attorno 
Stirabéùt, s. polénta fatta di farina d’ avéna 
Stirless, adj. immdbile 
Stirrer , s. chi èin méto, chi métte in movi- 
- ménto; — up, istigatére, eccitatòre, fautére 
Stirring , adj. eccitante; che si mudve; irre- 
quiéto, turbolénto 
Stirrup s. staffa ; — lèather, staffile m. 
Stitch, s. pinto; maglia; dolére pungénte; 
— back stitch, punto addiétro; to take up 
a stitch, ripréndere una miglia . 
— van. appuntàre, cucire; legàre in brosciùira 
Stitched, adj. cucito; legàto in brosciùra 
Stitcher, s. chi cùce; chi lèga in brosciùra 
Stitching , s. impuntura, il legAre alla rusti- 
ca; back-stitching, panto addiétro 
Stdccade, s. stecconata, palizzata 
Stoccado , s. stoccata, colpo di stécco 
Stock, s. tronco (di albero), pedale m.; gàmbo, 
etélo, fasto; schiatta, stirpe /. famiglia; fon- 
do, provvigione, monte m. quantita f.,céppo, 
‘blocco; sostégno, fondo, capitàle m. golétto; 
-udmo di gréssa pasta; the stock of a gun, 
Ja cassa di un facile; a large stock of goods, 
una budna quantità di mercanzie; stocks , 
céppi; the stòcks, i fondi pubblici; to take 
stock, far l' inventàrio; the stock (giuoco), 
il ménte; a ship upon the stocks, basti- 
ménto nel cantiére; a joint-stock banking 
company, società o banca per aziòni, in par- 
tecipaziéne; a làughing-stock, zimbéllo, lu- 
dibrio; stock-bréker, agénte di cAmbio; 
.— jobber, speculatére ne’ fondi pùbblici; 
— jòbbing, speculazione ne' fondi, agiotig- 
gio; — exchange, la bòrsa; stòck-hélder, 
azionista, detentòre di fondi pubblici; — 
still, immédbile; live stock, bestiame m. 
‘Stock, va. fornire, provvedére, assortire; — a 
shop, fornire una bottéga; wall stòcked 
with , ben provvisto di 
Stockade, palizzata ; va. palizzàre 
Stodckdove, s. palémbo, colémbo selvatico 
Stdckfish , s. baccalà m., naséllo 
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Stéck-gilly-flower, s. garéfano, vidla 

Stocking, s. cdlza, calzétta; — trade, calzet- 
teria; blùe-stocking, salamistra , saccentél- 
la; stocking-wéaver, calzettajo 


Stòckish, adj. duro, tardo, ottiso, insensibile. 


Stdck-lock, s. serratura fissa nel légno 

Stéic, s. uno stéico 

— , Stéica!, adj. stéico, degli stdici, austéro 

Stéically, adj. sloicaménte, alla maniéra de- 
gli Stéici 

Stéicalness, s. stoicismo , indifferènza al pia- 
cére o al dolore 

Stéicism, s. stoicismo, sistema degli Stéici 

Stoker, s. (di macch. a vap.) fochista, inser- 
viénte alla caldàja 

Stéle, s. stola; vestiàrio, guardaréba ; groom 
of the stole, primo gentiluémo di camera 

— , pret. del verbo to stéal 


Stolen, adj. rubato, invol&to, furàto, rapito . 


Stolidity, s. stolidézza, stolidità 

Stdmach, s. st6maco; appetito, gùsto, inclina- 
zidne; céllera, cruccio ; to turn one’s stò- 
mach, nauseàre, svogliare, far stomacare 

— van. stomacare, stomacàrsi; sopportàre, 
tolleràre 

Stomached, adj. (stomaked) risentito, adiràto 

Stémacher, s. (stémaker) pettorina, busto or- 

Stomachic, adj. (stomàkic) stomachico (nàto 

— s. medicina stomatica; stomachico ° 


Sténe, s. piétra, sàsso; testicolo; mal di pié- ‘ 


tra; péso di quattérdici libbre; précious 
stone, pietra prezidsa; totich-stone, piétra 
di paragone, saggio; chérry stone, ésso di 
ciliégia; grape stones, acini; bldodstone, 
ematita; mill-stone, mòla, macina; stòne- 
cutter, taglia-piétre; stòne' s thréw, tiro di 
piétra; stbne-fràit, fratto che ha nécciolo; 
— horse, stalibne; to leave no stone un- 
turned, non lasciàr nulla d’intentàto . 

— adj. di piétra ; — bench, sedile di piétra 

— va. lapidàre, uccidere con sàssi, cavàr il 
nécciolo 

Sténe-blind, adj. ciéco affatto 


.St6nebreak, s. sassifraga 


Sténepit, s. cava di pietra 

Sténepitch, s. péce sécca 

Stoniness, s. qualità pietròsa , durézza 

Stoning, s.il lapiddre, lapidaziéne ; il togliere 
il nécciolo dalle fràtta; il méttere piétre 

Stony, adj. sassòso, pietréso; di macigno, duro 

Stood, pret. del verbo to stand 

Stéok, s. mucchio di dédici covéni 

—. va. ammucchiàro a dédici covéni . 

Stéol, s. scinno, serinna, sgabéllo, predélla ; 
predelléne; andata (di corpo) ; clése-stool, 
seggétta; to have a stool, andar di corpo 

Stoop, on. curvàrsi, chinàrsi, abbassarsi, umi- 
liarsi , sottométtersi , avvilirsi 

— va. abbassdre, curvàre, piegàre 

— s. abbassaménto, inclinaziéne; bròcca 

Stdoping, adj. curvo, chino, incurvato . 


Stdopingly, adv. in médo inclinante 
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Stop, va. turàre, formare, arrestàre, rista- 

. gnàre, far cessàre; — (from.) ostàre a; im- 
pedire, attraversare; stop thief! férma il 
ladro! al ladro! 

— un. fermarsi , arrestàrsi, sostàre, far alto, 
cessare, desistere; dimorare, soggiornàre ; 
to stop short, fermarsi ad un tràtto; — a 
short while, far una fermatina; — pàyments, 
far pùnto 

— s. fermata, sdsta, alto, pòsa; impediménto, 
intéppo, ostàcolo; ségno di puntuazibne; 
full stop, punto, punto finale ; to put a stop 
to, terminàre, pérre argine a, far cessàre 

Stòppage, s. il turàre, il fermare, impedimén- 
to, ostruzione , intéppo, sosta, stato di ri- 
péso, sémma ritenùta 

Stopper, s. chi tara, firma, arrésta ; turàc- 
ciolo di caràffa, zaffo, chiusino; (mar.) bézza 

Stopple, s. meglio stopper, turacciolo 

Storage, s. il pérre le mérci in un magazzino; 
magazzinaggio 

Stérax, s. storàce (albero); storàce (ragia) 

Stére, s. abbondanza, quantità, copia, provi- 
gione; nùmero; teséro; magazzino , depé- 
sito; (in America) magazzino, bottéga; 
stores, (mar., mil.) vettovaglie, provigiòni; 
muniziòni; to lay in a store of, fare una 
provvista di; in store, in risérva; to set 
great store by, apprezzar mòlto; store is no 
sore, |’ abbondanza non fa mai male; stére- 
house, magazzino, féndaco , depdsito; — 
kéeper; magazziniére; ( mar.) guàrda-ma- 
gazzino; (in America) mercante, bottegàjo, 
negoziante; stére-ship, nave di trasporto 

Store, adj. (poc. us.) ammassato, accumulato 

— va. munire, provvedére, approvigionàre; 
— up, immagazzinare, accumulare ; — with, 
munire di 

Stéried, adj. istoriato (geranio 

Stérk , s. (orn. ) cicògna; stork’s bill, ( bot. ) 

Storm, s. temporàle m., tempésta; (mar.) pro- 
célla, fortuna, furia di vénto, \burràsca ; 
(mil.) assàlto; — of rain, temporale, diluvio 
di Acqua, acquazzéne; to take by storm, 
préndere per assalto ; after a storm comes 
a calm, dépo il cattivo témpo viéne il buòno 

— va, dar |’ assalto a 

— on, tempestàre, imperversàre, infuriàrsi 

Stòrminess, s. stato tempestòso, burrascéso 

Stérmy, adj. tempestéso, violénto, furidso 

Story, s. stòria, istéria (poet.) ; racconto, rag- 
guaglio; storiéila, nuvélla, finzidne, frétto- 
la, menzégna; (di casa) piano; a childish 
story, storiltzza, fanfaldeca; as the story 
goes, come si dice ; idle stories, chiàcchiere; 
it is a st6ry, è una fréttola; a house three 
stéries high, casa di tre piani; stòry-teller, 
narratére di stérie o storiéile . 

— va. (poet.) narràre, raccontàre 

Stoùp, s. (antiq.) boccale m., mezzina, bròcca 

Stout, adj. grassdtto, fatticcio, robusto ; tész0, 
forte, vigoréso, gagliardo; risolùto, ostinato 
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Stout, s. birra forte, birréne; brown stéat, bir- 
ròne néro, porter fortissimo 

Stoutly, adv. gagliardaménte, fieraménte 

Stoùtness, s. forza, bravùra, corpulénza, ga- 
gliardia; risolutézza (gléae 

Stove, s. stufa, camminétto , fornéllo all’ in- 

— va. (poc. us.) scaldàre con una stùfa 

Stow, va. méttere a pdsto, assettàre, stivàre, 
méttere, porre; (mar.) stivare ; — away, ri- 
porre 

Stéwage, s. il méttere a pésto, lo stivàre, 
spésa dello stivàre; in safe stéwage , collo- 
cato in ludgo sicuro 

Stràbism 

Strabismus | s. strabismo 

Straddle, un. allargàre le gàmbe camminàndo, 
andàre, éssere a cavalciéne ; va. méttersi a 
cavalciéne sòpra, inforcare gli arciòni 

Straggle, va. allontanarsi, scompagnàrsi, stac- 
carsi, sparpagliàrsi, andare alla spicciolàta, 
éssere sepàràto, allontanato, dispérso; va- 
gàre, andàr ramingo ” 

Stràggler, s. soldato che si stàcca dalla com- 
pagnia; vascéllo sviàto (pagliàto 

Straggling, adj. staccato, scompagnato, spar- 

Straight, adj. diritto (non curvo, non torto); 
diritto, dritto, giùsto, équo; (strétto, ristrét- 
to; v. Strait); to make a thing straight, 
drizzàre, raddrizzàre checchessia 

— adv. incontanéate, subito 

Straighten, va. addirizzàre, far diritto 

Straightener, s. chi drizza o raddrizza 

Stràightfòorward, adj. diritto, schiétto; prébo 

— adv. ia dirittura 

Straightférwardness , s. schiettézza, dirittàra 

Straightnoss , s. la qualità dell’ ésser diritto, 
dirittura 

Stràightway, adv. incontanénte, a dirittàra 

Strain, va. stiracchiàre, siéndere tréppo, sfor- 
zàre, far forza a, violentàre, travagliàre, 
téndere , strignere (soverchiaménte), stér- 
cere, slogàre; sprémere, colare, filtràre ; — 
a liquid, filtrare un liquido; — one’s voice, 
sforzare la vice; — out, sprémere (Aliras- 
do); — èvery nerve, far ogni sforzo; — on. 
sforzarsi, fare sforzi gràndi; (mar.) trava- 
gliàre, tempellàre; — àfter, inténders a; — 
one’s sèlf, sforzàrsi, sbracciàrsi; without 
straining, sénza sforzo, sénza violénsa 

— s. sfòrzo, stiracchiaménto, sterciménto; 
concénto, dria, cinto, sudno; accéuti pim., 
stile m., modo, caràttere m., tuòno; mel- 
dious strains, concénti armoniòsi 

Strainer, s. colatòjo, filtro, setazza 

Stràining, s. tensibne eccessiva, violénto sfér- 
z0; travolgiménto, esagerazione; il filtràre, 
colaménto ; lo stércersi (um piede , ecc.) 

Strait, adj. strétto , angdsto; ristrétto, rigo- 
réso; strétto, giusto (degli abiti), impaccià- 
to; stitico, grétto, avàro; — laced, allao- 
ciàto strétto 

— s. strétto ; angastia ; impaccio, imbarazzo, 
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strettezza , imbréglio; (geog.) strétto; tbe 
straits of Dover , lo sirétto di Dover; in 
great strails, in grand’angùstie 

Stràiten, va. stringere, ristringere, strettire , 
angustiare, impacciare , porre alle strétte 

Straitly, adv. strettaménte, rigidaménte 

StrAitness, s. strettézza, giustézza (degli abili); 
grettézza, piccolezza (di spirito); ristret- 
tézza, angùstia (dei mezzi del numerario) 

Stramineous, adj. di strame, di paglia 

Strand, s. piàggia, sponda, lido, réna; filo di 
cérda, Jegnudlo, cordbne (mar.) cavo 

— un. arenàre , dare in sécco, investire 

— va. gillar sulla spiàggia, far dare in sécco 

Strange, adj. (to) estraneo (a); stràno, singo- 
lare, inusitàto; strange to say! cosa strana! 
strange ! cosa straordinaria 

Strangely, adv. stranaménte, singolarménte 

Stràngeness, s. stranézza, singolarità; aliena- 
zione, antipatia, freddézza; timidità 

Stranger, 8. straniéfo , persona sconosciùta ; 
chi non conòsce o ignora; forestiére; to be 
a stranger to , ignoràre ; non éssere cono- 
sciùto; to become quite a stranger, divenire 
mòlto ràro; you are a great stranger, voi 
non vi fate mai vedére 

Strangle, va. strangolàre, strozzàre; — one’s 
sèlf, strangolarsi, strozzàrsi 

Strangler, s. chi strangola, strézza 

Strangles, s. (vel.) stranguglioni mpl. 

Stranglewéed, s. orobanche, succiaméle 

Stràngling, s. strangolaménto, strangolazione 

Strangulation, s. strozzaldra, strangolaménto 

Strangurious, adj. affétto di stranguria; della 

* natura della stranguria 

Stràngury, s. (med.) strangùria 

Stràp, s. corréggia, striscia di cudjo 

— va. scoreggiàre , battere colla corréggia, 
legàre con una corréggia; — a razor , raf- 
filàre il raséjo sulla striscia di cudio 

Strappado, s. strappata (supplizio) 

Strapping, adj. tarchiato, grande, disposto 

Strata, s. (pl. di stratum) strati 

Stràlagem, s. stratagémma m., astùzia 

> Stratégic, adj stratégico 

Stràtegus, s. stratego, generale ateniése 

Stràteyist, 8. stratégico 

Strategy , s. strategia 

Stratification , s. stratificazione 

Stràtified, adj. stratificalo 

Stratiform , adj. in guisa di strati 

Stratify, va. stratificare, disporre a strati 

Stratum , s. (pl. strata) strato 

Straw, s. filo di paglia, fuscéllo, festaca, 
fràllo ; a stack of straw, pagliàjo; a man 
of straw, udmo di paglia; it's not worth a 
straw non vale un fico; a straw-hat, cap- 
péllo di paglia; in the straw (vu/g.), in pa- 
gliudla; straw built, fatto di paglia; — cò- 
loured, colòr di pàglia; — roofed, copérto 
di paglia fragola, fragraria 

Strawberry, s. fragola; — plant, pianta della 
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Stràwy, adj. pagliòso , di piglia (rirsi 

Stray, va. sviàrsi, traviàre, fuorviàrsì, smar- 

~- adj. sviato, traviato, randéggio, smarrite; 
— shéep, pécora smarrita; — dog, cane 
smarrito 

Stréak, s. striscia, linea, riga: (mar.) véna, _ 

— va. strisciàre, rigàre, screziéàre 

Stréaky, adj. strisciàto , rigàto, screziàto 

Stréam, s. corrénte f., Acqua corrénte, ruscél- 
lo, rivo; a little stream, ruscellétto ; the 
mid-stream, la correntia; don’t go into the 
stréam, non andate nella corrénte 

— vn. scorrere, colare, sboccàre, zampillàre, 
raggiàre, emanàre, dardeggiàre, ondeggià- 
re; a flag stréaming in the wind, una ban- 
diéra che ondéggia al vénto 

Stréamer, s. pennoncéllo; auròra-boredle, 
fiamma 

Stréamlet, s. ruscellétto, ruscellettino 

Stréamy, adj. piéno di ruscélli, scorrénte 

Stréet, s. via (diciltà), contràda, strada; new. 
street, via nudva; street- wà/ker, sgualdrina, 
cantoniéra 

Stréngta, s. forza, vigòre 

Strèngruen, va. fortificare, afforzàre 

— vn, rinforzarsi , fortificarsi (rante 

Strèngruener, s. còsa che da fòrza, corrobo- 

Strèngtuless, adj. sénza fòrza, spossato 

Strénuous , adj. stré nuo, vigoroso , valoréso 

Strènuously, adj. strenuaménto, con vigòre 

Strènuousness, s. arditézza, gagliardia, zelo 

Strèss, s. forza, importànza, péso, pressiòne, 
pressùra, violénza (del tempo); (med.) sfér- 
z0; to lay strèss upòn, insistere, appoggiarsi 
sopra; by stress of wéèather, dal cattivo 
témpo, da una procélla; to lay great stress 
upon a word, dare mélta énfasi ad una 
pardla 

Strètch, s. estensidne, lunghézza, sforzo 

— va. sténdere, esténdere, stiràre; spiegare, ' 
allargàre, allungare, stiracchiare ; — a cord, 
sténdere una còrda; — out one’s tongue, 
allungare la lingua 

— on. sténdersi, disténdersi, allungarsi, 
sdraiàrsi ; — out After, intendere a 

Strètcher, s. chi o che sténde (gare 

Stréltehing, s. lo stiràre, lo sténdere, l’allar- 

Strew, va. (strh) spandere, spàrgere, seminare, 
giuncàre, sparpagliàre; — flowers, spargere 
fiori; — with, spargere di 

Stricken, adj. partic. del verbo to strike 

Strickle, s. rasiéra (da levar via il colmo) 

Strict, adj. strétto, esàtto, sevéro, rigido, ri- 
goròso; esàtto , puntuale; esitto, accuràto 

Strictly , adv. esaltaménte; rigorosaménte; 
strictly spéaking, a rigòr del términe, esat- 
taménie parlàndo 

Strictness, s- esattézza, rigidézza, rigòre 

Stricture, s. colpo, tratto; ristrétto, esime 
critico; strictures, osservazioni critiche; 
(med.) contrazione 

Stride, s. pàsso lungo, andàta; with long stri- 
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des, a linghi andari, to make rapid strides 
towards, avanzàrsi rapidamente vérso 
Stride, un. (strode, strid , stridden) cammina- 
\ roa passi lunghi 
Stridor, s. stridòre 
Stridulous, adj. stridulo, stridénte 
Strife, s. gira, conlésa, altérco, contrasto, 
Strifeful, adj. riss6so, contenzidso (rissa 
Strike, va. (strùck) percudtere, picchiàre, col- 
pire, battere; (bot.) gettàre; strike the iron 
while it is hot, battéte il férro méotre è cal- 
do; the clock strikes twélve, suonano le dé- 
dici; to strike the cdlours , calàre la ban- 
diéra ; — corn, ràdere il gràno misurando- 
lo; — down, stramazzare, abbattere; — out; 
cancellare ; far emérgere; — up a bargain, 
far un patto; — a balance, stabilire un 
bilancio ; to strike with, (fig.) percuòtere di 
— yn, (strick , stricken antig.) percudtere , 
colpire, battere, suonare, urtàrsi , accoz- 
zirsi; (mar.) ammainàre; abbassare; — 
hard, percudtere gagliardaménte; — up, 
cominciàre (la musica); — at, procuràre 
di percudtere, cercire di nudécere a, intac- 
care ; — against, urtarsi contro; the clock 
strikes, suòna l'orolégio; strike! ammainate! 
— s. sciopero, scidpro, sospensidne dellavòro ; 
rasiéra (del grano); direzidne di uno strato ; 
to make a strike, méttersi in sciòpero 
Striker, s. battitére, percuotitére, -trice 
Striking , adj. percuoténte, sorprendénte, 
straordinàrio, rimarchévole , singolare, se- 
gnalato, cospicuo, saliénte , spiccanle ; — 
resemblance, una somiglianza sorprendénto 
— s. il bAttere; il suonare ( orolog.); per- 
cuoliménto . (ménte 
Strikingly, adv. rimarchevolménte , singolar- 
String, s. cordicélla, cérda, cordicina, spàgo; 
sérqua, scquéla, sequénza, série, filza , in- 
filzAta, filastrécca; (mus.) corda; a string 
of pearls, filza di pérle; Iéading strings, 
falde, faldéllo; shde-strings, stringhe; to 
have two strings to one's bow, tenére i 
piddi in due staffe l 
— va. (string) (mus.) métiere le corde; in- 
filzAre, téndere, réndere téso, forte, vigo- 
ròso, rinvigorire; — péarls, infilzàre le 
pérle; — the nérves, fortificare i nérvi 
Stringed , adj. guernito di cérde; a cérde; 
fibròso; — lostrument, struménto a còrde 
Stringency, s. forza di convinziéne, incalzo 
Stringent, adj. astringénte, strignénte, cal- 
Stringless, adj sénza corde (zante 
Stringy, adf. fibréso, elastico , piéno di fibre 
Strip, va. spogliàre, privàre di, scorzare , 
togliere, portàr via, iguudàre, nudare 
— gs. striscia (di pànno, ecc.) 
Stripe, va. listàre, rigàre, screziàre, variare 
— s. striscia, lista; sforzàta, staffilata 
Striped, adj. listàto, vergàto, rigato, striscià- 
to, addogato (scénte 
Stripling , s. giovincéllo, giovanétto, adole- 
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Strive, un. (strove, striven) ingegnàrsi, sfor- 
zarsi, far dgni sférzo, ajutarsi, sbracciàrsi; 
procuràre; —( with, against) lottare (con), 
oppérsi (a), far a gara; scudtersi; — who 
shall write best, far a gàra nello scrivere 

Striver, s. chi si sforza, briga o proctra, con- 
tenditore, rivale 

Striving, s. sférzo, contésa, lotta 

Stroke, s. colpo, percéssa; tratto; pennata, 
pennellata, colpo di pennéllo; tocco; sfér- 
zo; back-stroke, rovescidnem.; masterly stro- 
ke, còlpo da maéstro; upon the stroke of four 
(orolog.), al técco delle quattro 

— va. palpàre, palpeggiàre, dare una liscia- 
tina a, passàre la mano bel béllo sépra; 
— a hòrse, accarezzare un cavallo 

Strékesman, s. (mar.) vogavanti 

Stréll, on. vagare, vagabondare, andar quà e 
là; — abdut; girandolàre, baloccare 

— 8. passeggiàta nci campi, ec., giràta 

Stréller, s. persona girdvaga, vagabéndo 

Strolling, adj. giròvago, errante, vagabondo; 
— player, commediante ambulante 

Stromatic, adj. stromàtico, miscellaneo 

Strònd, s. v. Strànd (r6so 

Strong, adj. forte, robisto, vigoréso, pode- 

Stròng-héld, s. propugnacolo , forte m., for- 
tézza 

Stréngly, adv. forteménte 

Stròp, razor-strop, s. cudjo da raséjo 

— va. ripassàre il raséjo sul cudjo 

Stréphe, s. stréfa 

Stroud, s. legnudlo (cavo) 

Strove, pret. del verbo to strive 


‘ Stròw, va. v. Strew 


Strick, pret. e part. del verbo to strike 

Strùctural, adj. di struttura 

Stricture, s. struttura, fabbrica, costruzione, 
struttura, edifizio; monuménto 

Striggle, s. sférzo grande, lòtta; agdne; last 
struggle, agonia ; 

— on. far degli sforzi grandi, dibattersi con 
violénza, scudtersi , agitarsi, lottàre, com- 
battere, conténdere; — with, against, lot 
tare, combattere con; — for, agognàre 2 

Strùggler, s. lottat6re, agonista, contendilére 

Struggling, s. sférzo, idtta, contrasto 

Strim, on. strimpellàre, suondre male; — !0 
sleep, far dormire a fùria di ‘strimpellàre 

Stroma, s. strama, scréfola (tumore sieroso) 

Strimpet, s. meretrice 

String, pret. e part. del verbo to string 

Strat, s. camminàre con gravità affettila, 
applaudirsi, far il gallo 

— s. andatura grave ed affettàta 

Strùtter, s. chi cammfna con gravità affetti» 
ta, chi si pavonéggia 

Strùtting, adj. pavoneggiàntesi 

Stùb, s. céppo, trénco 

— va. sradicàre, estirpàre, svéllere 

Stibble, s. stéppia; — géose, 4. dca 
tonno — 


di aa- 





Fate, méte, bite, néte, tàbe; - fat, mit, bit, nòt, tub; - far, pique, CF 


STU 


Stabborn , adj. caparbio, ostinàto, testeréc- 

‘ cio, capòne (bietà 
Stùbbornly , adv. ostinataménte , con capar- 
Stabborness, s. ostinaziòne, caparbietà 
Stabby , adj. corto e grésso, tézz0 

Stùcco, s. stiicco; lavoro fatto di stucco 

— va. lavoràre di stucco 

Stick, pas. di stick 

Stùd, s. bérchia, chiddo (di ornamento); bot - 
tone; bottoncino dello spàrato di una camicia; 
ràzza di cavalli, mandria ; slùd-hook, regi- 
stro dei cavalli di sàngue puro; — horse, 
stalléne di mAndria; gold , diamond studs , 
bottoncini di éro, di brillanti 

Stùd, va. guarnire di borchie, tempestare , 
biliottàre; a mantle studded with gems, un 
manto tempestato di gémme 

Stidding-sAils, s. scopamari, coltellacci (vele) 

Stadent, s. uno studénte , uno studidso; fèl- 
low student, camerata di studio, d’ univer- 
sità ; law student, studénte di-légge; médi- 
cal student, studénte di medicina 

Studentship, s. stato, condiziòne di studénte 

Stidied, adj. studiàto, erùdito, détto ; studiato 
limAto, elaborato ; ricercàto; premeditato 

Stidier, s. chi stidia, studidso, studénte 

Stadio , s. studio (di scultore o di pittore) 

Stùdious, adj. studiédso, atténto , applicato, 
diligénte, sollécito, premuròso 

Studious]y, adv. studiosaménte, con cura 

Stidiousness, s. attenzidne, applicatézza 

Stidy, s. studio, applicazibne, applicatézza, 
cùra ; studio, studiudlo, gabinélto ; studio, 
riflessidne, contemplaziéne, meditazione; 
to be in a br6wn study, star pensierdso, 
vaneggiare , apply yourself to your stùdies, 
applicatevi ai vostri stùdj 

Study, va. studiare, osservàre, consideràre 

‘— on. studiàrsi, applicarsi, meditàre 

Stuff, s. st6ffa, matéria prima; réba, robac- 
cia, anticagliaccia ; time is the stuff of 
which life is composed, il tempo è la ma- 
téria di cui la vita si compéne; kitchen 
stiff, gràscia di cucina; silk stuffs , tessuti 
di séta; what stuff! che robaccia, che scioc- 
chézze ! 

— va. imbottire, rimpinzare, stivare, mét- 
tere il ripiéno a; turàre, sloppàre ; a ca- 
pon stuffed with potatoes , un cappòne ri- 
piéno di pémi di térra 

— vn. rimpinzare , rimpinzarsi, riémpirsi di 
cibo (piéno 

Stùffed, adj. imbottito, impinzato, stivato, ri- 

Stùffing, s. bérra, imbottitara, ripiéno ; take 
a little of the stuffing , prendéte un po’ di 
ripiéno 

Stilm , s. tromba per assorbire I’ acqua di 
una miniéra (istupidire 

Stultiff, va. réndere insensato , abbalordire, 

Stultiloquence, s. vaniloquénza, assurdità 

Stultiloquy , s. vaniiòquio, parlare da stòlto, 
folli ciàncie 
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Stim, s. misto (vino nuovo, ecc.) 

Stumble, on. inciampare , intoppàrsi; va. far 
inciampàre ; — upòn, imbattersi in 

— s. inciampo , pàsso falso, fallo . 

Stàmbler, s. chi o che inciampa 

Stùmbling, adj. che inciimpa; — s. l’inciam- 
pare, I’ intoppare ; biòck, intéppo, ostacolo 

Stump , s. céppo (d’ albero); moncone, mon- 
cherino; stamp footed, che ba il piéde tondo 

— un. (about) camminàr male, camminàre 
come un vécchio decrépito 

Stimpy, adj. piéno di céppi; (pers.) t6zz0 

Stun, va. stordire, sbalordire; intronAre 

Sting, pret. e part. del verbo to sting 

Stink, v. Stink 

Stunning, adj. che stordisce, che assérda 

— s. stordiménto, sbalordiménto 

Stùnt, va, impedfre I’ accresciménto di, far 
intristire ; imbastardire , dirazzàre, impic- 
ciolire, réndere bistérto; to get slinted, 
tralignare, iotristire, impicciolirsi 

Stinted, adj. mal cresciùto, imbastardito 

Stùntedness, s. stato imbastardito o bistérto 

Stape, va. fomentare, bagnare 

Stupefaction , s. stupefaziòne f., stupòre m. 

Stupefactive, adj. stupefaltivo 

Stupéndous, adj. stupéndo, maraviglidso 

Stupéndously, adv. slupendaménte 

Stupid, adj. stapido: scimunito, sciécco; — 
joke, una scipita barla; — follow, uno sta- 
pido; to get stapid, istupidire 

Stupidily, Stupidness, s. slupidita 

Stupidity, adv. da stupido, stupidaménte 

Stipify, va. stupefare , réndero stapido , sba- 
lordire 

Stupor, s. stupòre, intormentiménto 

Staprate , va. stupràre, violare 

Stupration, s. stupro, ratto 

Stirdily , adv. gagliardaménte , vigorosamén- 
te, aspraménte, bruscaménte 

Slirdiness , s. robustézza, forza, vigére, rigi- 
dézza, zotichézza 

Slirdy, adj. rubésto , robisto , tarchiàto, ga- 
gliàrdo ; risoluto; brusco, Aspro, zético, 

Sturgeon, s. storidne (pesce) (birbo. 

Stùrk, s. giovénco, giovènca (di un anno) 

Stat, Stùtter, va. tartagliàre, barbugliàre; —, 
out, va. proferire tartagliando 

Stùtter, s. balbùzie f. 

Stùtterer, s. tartagliòne, balbo, balbuzlénte 

Stùttering, s. il tartagliàre, barbugliaménto 

— adj. balbo, balbettante, tartagliànte 

Sty, s. porcile m.; (chir.) bottoncino 

— va. chiùdere nel porcile 

Slygian, adj. stigio, tartàreo 

Style, s. stile m., mddo di detlare; stile m. , 
costume m., mddo di procédere; maniéra, 
génere m., ceremoniale m. ; (arl.) stile; (/et- 
ter.) stile; (geom.) stile; (bol.) stile; (cro- 
nolog.) stile; in style, a dovère, elegante, 
supérbo; in the Roman style, ad uso de’ Ro- 
mani ; old style, vécchio stile, stile gréco 
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Style, va. nominare, chiamàre, appellàre; — 
one’s self, chiamarsi, darsi il titolo di 

Stylet, s. stilo; v. Stilétto 

Styliform , adj. stiliforme 

Stylish , adj. alla méda, béllo, elegante 

Styptic, adj. stiptico, stilico, astringénte 

Stypticity, s. stiticità, qualità astringénte 

Stythe , s. (miniere) gàs infiammabile 

Sùability,s. possibilità d’éssere citàto in giu- 
dizio 6 processato 

Stable, adj. che può ésser processato 

Sudsibile, adj. persuadibile 

Suàsion, s. persuasione 

Sudsive, adj. persuasivo, suasivo 

Suasively, adv. persuasi vaménte 

Suàsory, adj. persuasivo 

Suavity, s. soavita 

Subàcid . adj. subacido , acidétto 

Subdcrid, adj. agrétto, alquanto Acre 

Sabah, s. subah, provincia o vicereame nel- 
I’ India 

Subahdar, s. sibadar, vicerè o governatore 
d’una provincia indiana 

Stbahsbip, s. giurisdizione d'un sibadar 

Subaltern, adj. subaltérno; s. un subaltérno 

Subastringent, adj. alquanto astringénte 

Snbchanter, s. sdtto cantére 

Subclavian, adj. (anat.) sucelàvio, subelavio 

Sib committee, s. sdtto comitàto 

‘Sùb-còntract, s. secondo contràtto 

Subcutaneous, adj. succutàneo, subcutàneo 

Sub-déacon, s. suddiacono 

Sub-déuconship, s. suddiaconato 

Sib-déan , s. suddecano . 

Sub-délegate , va. suddelegàre, sostitufre 

Sùbdivide, va. suddividere; vn. suddividersi 

Sùbdivisible, adj. suddivisibile 

Subdivision, s. suddivisione, il subdividere 

Sibdotous, adj. subdolo, doléso, ingannéso 

Subdual, s. il soggiogare , soggiogaziéne 

‘Subdùct, va. involàre, sottrarre 

Subdiction, s. sottrazione f., sottraiménto 

Subdte, va. soggiogare, sottométtere, vincere 

Subdted , adj. soggiogàto , sottomésso, som- 
mésso; to speak in a subdued tone, parlàre 
dimessaménte, in médo sommésso 

Subduer, s. soggiogatòre, vincitore 

Subduple, adj. sidduplo 

Subjacent, adj. sotto giacénte, soggiacénte 

Subjéct , va. assoggettàre, sottométtere ; rén- 

dere soggétto , espòrre 

Subject, s. soggétto; siddito; matéria ; indi- 
viduo, persona; fellow subject, concittadi- 
no; to dwell upòn a subject, esténdersi s6- 
pra un soggétto, sopra un argoménto 

— adj. soggétto , assoggettàto , esposto , sot- 
topésto; dédito, inclinaéto; subject to many 
diséases, soggétto a médlte infermità 

Subjèction , s. assoggettaménto, l’assoggettà- 
re, sotlomessidne; soggezione; to bring un- 
der subjèction, assoggettàre, sottométtere 

Subjèctive, adj. (flos.) soggettivo 


SUB 
Subjéctively, adv. soggettivamente 
Subjèctiveness, s. stato soggettivo; suggettività 
Subjéìn, va. aggiungere, unire, soggitngere; 
— an &rgument, aggiungere un argoménto 
Siibjugate , va. soggiogare , domare , vincere,. 
sottométtere 
Subjugation, s. soggiogaziéue, il soggiogare 
Subjinctive, adj. (gram.) soggiuntivo 
Sublation, s. sublaziòne, rapiménto, ritto 
Sùblét, va. (poco usato) subaffiltàre v, Underlet 
Sublibrarian , s. sotte-bibliotecàrio 
Sublieutenant, s. (subliftenant) sotto-tenénte 
Sublimable , adj. che si può sublimare 
Sùblimate, s. sublimàto (mercùrio subliméàto) 
— va. sublimàre; (chim.) sublimàre 
Sublimation, s. I’ &tto del réndere sublime; 
sublimaziéne; (chim.) sublimazione 
Sublime , adj. sublime, eminénte, eccélso 
— s. il sublime; the sublime and beautiful, 
il sublime ed il béllo 
— va. sublimàre, far sublime; elevàre, in- 
nalzàre; (chim.) sublimàre 
— un. sublimàrsi; volatizzarsi (ménte 
Sublimely, adv. in médo sublime, grande- 
Subliming, s. (chim.) sublimaziéne 
Sublimity, s. sublimita, elovatézza, altézza 
Sublingual , adj. sublinguale 
Sublinar , Sùblunary, adj. sublunàre, ter- 
réstre 
Sibmarine, adj. sottomarino . submarfoo ; — 
eléctric telegraph, il telégrafo eléttrico sub- 
marino 
Submèrge, va. sommérgere; un. sommérgersi 
Submèrsion, s. sommersidne f. ; allagamento 
Submiss, adj. ( poet.) sommésso, timile 
Submission, s. sommessidne, rassegnasziéae 
Submissive , adj. sommésso , umile 
Submissively , adv. umilménte , con sommes- 
sidne 
Submissiveness, s. sommessiòne, umiltà 
Submit , va. sottométtere , sottopdérre, rimet- 
tére, riméttersi a; un. sottomettérsi, rimét- 
tersi, stàrsene; sottoporsi, cédere, piegarsi, 
conformarsi, acconsentire 
Submùltiple, s. sétto moltiplice (numero) 
Subnascent, adj. che crésce sotto 
Subérdinacy, s. suburdinazione, dipendéaza 
Subérdinate , adj. subordinàto, inferidre 
Subérdinately, adv. subordinataménte 
Subordination, s. subordinazione, dipendénza 
Subérn, va. subornàr e, corrompere, sedurre 
Subornation, s. subornaménto, corruzione 
Subòrner, s. subornatére, seduitore , -trice 
Subpoéna, s. citazione (di testimonio) 
— va, citàre (un testimonio) 
Sùb-prior, s. sottopriòre 
Subréctor, s. sottorettòre; vicerettére 
Subrèption, s. surrezibne, sorprésa (fride 
Subreptitious , adj. surrettizio , ottentito coa 
Subrogation, s. sarrogaziéne 
Subscribe, va. sottoscrivere, firmàre, méttere 
la mano a qualche scrittùra, segnàre; ca. 
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sottoscrivere, sottoscriverai, acconsentire, 
aderire, abbonarsi; to subscribe to an opi- 
nion, aderire a un’ opinidne; — to a néws- 
paper, abbonarsi, associàrsi ad up giornale 
Subscriber, s. soscrittére , sottoscrittore, se- 
gnatàrio ; sottoscritto, associàto, abbonàto 
Subscription , s. soscriziéne , sottoscrizione, 
firma, segnatura, ahbonaménto , associa- 
zidne; to pay one’s subscription, pagàre 
l’abbonaménto 
Shbsequence, s. susseguénza, conseguénza 
Sùbsequent, adj. susseguénte 
Sùbsequently , adv. susseguenteménte , dopo, 
indi 
Subsèrve , va. éssere di sussidio a, sovvenire 
a, giovàre a, servire, éssere dipendénte , 
servire di struménto a l 
Subsèrvience, -viency , s. sussidio , servizio, 
giovaménto, utilità, uso; dipendénza 
Subsérvient, adj. che sérve, che giova, di sus: 
sfdio ; subordinato, inferiédre; to make sub- 
servient to, far servire a; subsèrvient to a 
design, utile ad un diségno 
Subside, vn. basfre, abbassarsi, seemarsi: cal- 
màrsi a péco a péco, calare; the waters 
subside, calano le acque; the storm subsi- 
des, la tempésta si calma 
Sthsidence, sùbsidency, s. il basire, il depér- 
re, sussidénza, posatira, fondigliudlo 
Subsidiary, adj. sussidiàrio, di sussidio; au- 
siliario 
— s. sussidiatére, -trice; aggianto 
Sobsidize, va. dar sussid) a 
Sibsidy, s. sussidio, ajato 
Subsist, va. sussistere, esistere, vivere 
— va far sussistere, vettovagliàre 
Subsistence , s. sussisténza , esisténza, vita; 
sussisténza, mézzi di sussisténza 
Subsistent, adj. sussisténte, esisténte 
Sùbstance, s. sostanza ( ineréate 
Substantial, adj. sustaaziale, reale, essenziale, 
Substantiàlity , e Substaatialness , s. sustan- 
gialita, sostanzialità, realità, solidità, forza 
Sabstantially, adv. sustanzialmente 
Substàntiate, va. fare esistere, realizzàre, ef- 
fettuàre, avveràre, provàre, stabilire 
Stbstantive, s. e. adj. sostantivo 
Sùbstantively, adv. sostantivaménte 
Sùbsatitute va. sostituire 
— s. sostitùto, persona sostituita a; rappre- 
seolànte, deputàto, mandatàrio, vicario; 
cosa sostituita 
Substitation , s. sostituzione f., il sostituire 
Substratum, s. (p/. substrata) strato inferiòre 
Substrùction, s. substruziòne, fondaméato, 
Substrùcture, s. fondazibne, base f. (base f. 
Substylar, adj della linea meridiana 
Subsùltive, Subsùltory , adj. sussultorio 
Subsiltorily, adv. in médo sussultdrio 
Subtangent, s. sottotangénte; sottangénte /. 
Subtènd, va. sténdersi sotto; solléndersi 
Subtènse, s. sottendénte , sottésa 
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Subtépid, adj. alquanto tépido 
Subterfluent, adj. che scorre sétto 
Subterfuge, s. sutterfagio, scampo, rigfro 
Sùhterràne, s. sotterràneo 
Subterranean, -neous, adj. sotterràneo 
Sùbtile, adj. sottile, fino, delicato, penetrativo 
Sùbtileness, s. sotligliézza, sottilità , astuzia 
Subtility, s. sottigliézza 
Subtilizàtion, #8. (chem.) assotligliaménto 
Subtilize, va assottigliàre, réndere sottile, af- 
finare; soltilizzàre, aguzzAre, rénder argato, 
piccante, frizzante; — to excèss, sofiaticàze 
Sabtilly, adv. sottilménte, astntaménte 
Subtilness, s. sottigliézza, finézza. astuzia 
Subtle, adj. sottile, astùto, acùto , furbésco 
Stbtleness, s. sottigliézza, scaltrézza, astuzia 
Sùbtly, adv. sottilménte, astotaméole 
Subtract, va. diffalcare, levàre, detrArre, sot- 
tràrre, torre via, dedarre 
Subtracter, s. sottrattòre, -trice 
Subtractiéo, s. diffalcaménto, sottrazione 
Subtractive, adj. che si può sottrare 
Subtrahènd, s. sottraéndo, numero da sottràrsi 
Subùtor, s. sottomaéstro, sottoprecettére 
Sùburb, s. sobborgo, borgo; parte estérna; 
the siiburbé of Paris, i sobbérghi di Parigi 
Subùrban, adj. suburbano 
Subvéntion, s. il venir sétto; sovvenzione 
Subvèrsion, s. sovversione, sovvertiménto 
Subvèrsive, adj. sovveriénte, atto a sovvertire 
Subvért, vn. sovvertire, sovvértere, rovinàre 
Subvèrter, s. sovvertilére 
Sibworker, s. operàjo subordinato 
Succedaneous, adj. succedàneo, successivo 
Succeddneum, s. succedàneo ; sostituto 
Succéed, un. (to), succédere (a); seguire, venir 
dépo; — in, riuscire; night succéeds to 
day, la nétte ségue il gidrno; to succéed in 
doing a thing, riuscire a fare una còsa; I 
tried to persuade him but did not succeed, 
mi sòno provato a persuadèrlo, ma non mi 
vénne fatto; he succéeded in escaping, gli 
riuscì di fuggire 
— va. far riuscire, far succédere; succéderp 
a; to succeed one, succédere ad uno 
Suecéeding, adj. succedénte, seguénte, susse- 
guénte , futiro , successive; in all succée- 
ding ages, in tutti i sécoli avvenire 
Succéss , s. succésso, budn succésso, budna 
riuscita ; to have succéss , riuscire, sortir 
hudn effétto 
Succéssful, adj. avventuròso, felfce, fortunate 
Succéssfully, adv. feliceménte , con succésso 
Succèasfulness, s. piena rinscila, buén succésso 
Succéssion , s. successione , série f, séguito; 
successione, dirilto di successione, eredità; 
(mus.) successiòne: in succèssion, per suc- 
cessiòne, successivamènie 
Succéssional, adj. di successidne, per succes- 
sione 
Succéssionally, ade. successionalménte 
Succèssive, adj. successivo, ereditàrio 
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Succéssively, adv. successivaménte 

Successiveness, s. progressione 

Succéssless, adj. disgraziato, sfortunato 

Succèssor, s. successore, eréde 

Succìnct, adj. succinto 

Succinctly, adv, succintaménte 

Succinctness, s. brevità, concisiòne f. 

Sùccory, s. cicérea, radicchiu 

Sùccour , 8. soccorso, sussidio, ajito 

— va. soccòrrere, assistere, ajutàre 

Sùccourer, s. soccorritére , ajutatére, -trice 

Sùccourless, adj. privo di soccérso 

Sicculency, s. sugosità, abbondanza di sigo 

Succulent, adj. sugéso, succolénto 

Succimb, un. soccombere, soggiacére, sotto- 
méttersi, cédere ; — ùnder calamities, soc- 
combere alle calamità; — toa foreign power, 
sottoméltersi ad una poténza éstera 

Succùssion, 8. scotiménto, scòssa 

Sich, adj. e pron. tale, simile; such as, quéi, 
quélle, coléro che; such a man, un tal uòmo; 
such as it is, tale quale è; to continue such, 
continuare tale...; such as think differently, 
quéi che pénsano diversaménte; Mr. such 
a one, il sig. tale 

Sick, va. succidre , succhiare , poppare, tet- 
tare 


-— wn. succiàre, poppàre, attràrre 


— s. succhiaménto, sùccio ; latte (da poppa- 
re); aspirazione; to give suck to a child, 
allattare un bambino; sùck-fish, rémora 

Sucker, s. chi, cho sùccia o poppa; succia- 
tore, -trice; (bof.) rampéllo, polléne; (éct.) 
rémora; (di tromba) cannoncéllo , stantuf- 
fo ; probéscide f. 

Sùcking, s. succhiaménto, il succiàre 

— adj. succiante, Jattànte; — pùmp, tromba 
aspirànte; — bòttle, poppatòjo; — fish, 
rémora 

Sickle, va. allatlare, nutrire con latte 

Sùckling, s. bambino allattàto; agnéllo 

-Siction, s. succhiaménto, assorbiménto 

Sudation, s. (med.) il sudare, sudòre 

Sùdatory, s. sudatério; — adj. sudatério 

Sidden , adj. subitàneo, repentino, improvvi- 
so, inopinàto, subito; on a sùdden, of a sùd- 
den, subitaménte, ad un tràtto 

Siddenly, adv. subitaneaménte, subitaménte, 
ad un tràtto 

Sùddeoness, s. subitaneità, prontézza; celerità 

Sudorilic, adj. sudorifico; — s. un sudorifico 

Sadra, s. sudra, I’ infima delle quattro grandi 
cAste indiane 

Sùds, s. saponata; lisciva (di sapone ed acqua) 

Ste, va. citare in giudizio, processdre 

— on. citàre; — for, reclamare; preténdere 

Stet, s. grasso di carne duro, grasso degli ar- 
niòni; signa 

Sùety, adj. gràsso, sugndéso, adipdso 

Siffer, va. soffrire, tollerare, sopportàre, com- 
portare, perméttere; soffrire, patire, subire; 
— pain, soffrire il dolére, — wrong, tolle- 
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. rare I’ ingiustizia; — pùnishment, patire, 
subire la péna 

Sùffer, un. soffrire, patire, éssere punilo, giu- 
stiziato; you shall sùffer for it, ne porteréte 
la péna; to siffer from téoth-ache, soffrire 
il mal di dénti 

Sùfferable, adj. sopportabile, tolleràbile 

Sifferableness, s. sopportabilità 

Sifferably, adv. in médo comportabile 

Sùfferance, s. sofferénza; permissiéne ; on, 
upon sifferance, per tolleranza, per esen- 
zibne, per permissiéne 

Sifferer, s. chi séffre, patisce, compòrta; sof- 
ferénte, paziénte, vittima; fèllow sifferer, 
compàgno di sventura, fratél di dolòre 

Sùffering, s. péna, dolòre, patiménto 

— adj. che séffre, che téllera, che patisce; 
long sùffering, Jungànime, paziénte 

Suffice, van. bastàre, éssere sufficiénte 

Sufficiency, s. syfficiénza, il bastévole ; béria 

Sufficient, adj. sufficiénte, bastévole, abile 

Sufficiently, adv. sufficienteménte , bastevol- 
ménte i 

Suffix, s. desinénza, aggiunto 

Sùffocate, va. soffogàre, affogàre, asfissiére 

Sùffocaling, adj. soffocante 

Suffocation, s. soffogdzione, soffocaménto 

Sùffocative, adj. soffocante 

Sùffragan, s. suffragàneo; véscovo su ffraganeo 

Sùffragan, adj. suffraganeo 

Suffragator, s. votante in favore 

Sùffrage, s. suffragio, approvazione; (polit.) 
suffragio, voto ; (ditur.) suffragio 

Suffamigate , va. suffumigare, dar il fumo 

Suffumigàtion, s. suffumicazione 

Siffamige, s. suffumigio 

Suffase , va. spàndere, coprire, accéndere; 
chéeks suffused with blishes , gudnce sul- 
fuse di rossore 

Suffusion, s. suffusione, spargiménto 

Sagar (shùgar), s. zicchero; léaf-sigar, 
lump sugar, ziicchero in pane; brown si- 
gar, moist sugar, zicchero brùno, ordinà- 
rio, mascavado; a loaf of sdgar, un pane di 
zùcchero ; sugar baker, raffinatére di zbe- 
chero; — basin , sugar box, zuccheriéra; — 
plims, confétti, dolci, chicche pl. f.; — tongs, 
mollétte f. pl.; — of lead, sale di piombo, 
cerùssa ; to swéeten with sugar, inzucehe- 

— va. inzuccheràre, rénder délce (rare 

Sugarless (shogarless) adj. senza zicchero 

Sugary, adj. zuccheròso, melato, délce 

Suggèst, va. suggerire, insinuare, intimire 

Suggèster, s. suggeritòre; istigatòre, -trice 

Suggéstion, s. suggestiòne, insinuazione ; sUg* 
geriménto, istigazione, sollecitazione 

Suggèstive, adj. suggestivo 

Suicidal, adj. di , da suicidio; di suicida 

Suicidally, adv. per via di suicidio; 10 ma 
niéra da suicida 

Suicide, s. suicidio 

Suicidiém, s. suicidio (abitudine, costumanza) 


e _.-e-—È| MT —__—__———mvM 
File, méle, bite, note, tube; - fat, mt, bit, nòt, tub; - far, pique, &P 


SUI 


Sait, s. numero compléto, celleziòne , assor- 
timénto; (carfe) colore m., séme m.; lite f.; 
supplica, richiésta, istànza; Abito intéro da 
udmo; — of cards, sequénza di carte; — at 
law, lite, procésso; to follow suits (giuoco), 
rispondere al colére 

— vn. convenire, quadrare, cadére in accén- 
cio; adattarsi; affarsi, avvenirsi, attagliarsi, 
addirsi; va. adattare , appropriare , accon- 
ciàre, aggiustàre; convenire a, confarsi a ; 
it suits me, mi quadra, mi conviéne, mi fa; 
that house would suit me, quélia casa mi 
anderébbe; come at ten, if that hour suits 
you, venite alle diéci, se quest’ dra vi accò- 
moda; to suit the style to the subject, adat- 
tàre lo stile al soggétto 

Suitable , adj. convenévole, accéncio, appro- 
priato , proporzionato, pròprio, adattabile, 
idònco, conveniénte, confacénte, dicévole 

Suitableness, s. conveniénza, adattabilita, ac- 
concézza, dicevolézza, idoneita 

Suitably, adv. convenevolménte , appropria- 
taménte 

Suite , s. (pron. swéet) séguito, cortéo, cor- 
téggio, — of rooms, séguito, fuga di slanze 

Sùitor, s. postulante, dimandante, aspirante, 
candidàto; pretendénte , amànte 

Saitress, sf. supplicante, postulante 

Sùlcated, adj. solcato , rigàto, aggrinzato 

Salk, vn. istizzirsi , éssere di cattivo umbre, 
ésser ritròso, ostinàlo, fantastico , cattivo 

Sùlkiness, s. cattivo umòre, ritrosaggine 

Silks, spi. slizza; to be in the sulks, éssere 
di cattivo umòre 

Silky, adj, ritroso, bùrbero, bisbético, arci- 
gno; — s.cabrioleta due rudte per una sdla 
perséna, sedidla 

Sùllen, adf. tétro, cipo, barbero, térvo 

Sillenly, adv. cupaménte, tetraménte, burbe- 
raménte 

Sùllenness, s. umbre cupo, barbero’, ritréso; 
ritrosàggine f., caparbietà, torvità 

Silly, s. macchia, bruttùra, sporchézza 

— va. offusc&re, appannére, sporcàre 

Sùlphate, s. solfàto, zolfàto 

Sùlphur, s. zòlfo 

Sulphurate , adj. solforàto ; va. solforàre 

Sulphuration, s. (chim,) il solforàre 

Sulphùrcous, Sùlphurous, adj. sulfareo 

Sulphùreousness, s. qualità sulfàrea 

Sulphuric, adj. solforico; — àcid, acido sol- 
forico 

Sùlphury, adj. solforato, sulfareo, di s6]fo 

Sùltan, s. sultano, Gran Signòre, Gran Turco 

Sultana, Sillaness, s. sultàna (regina) 

Siltanship, s. dignità di sultano 

Sùltriness, s. àfa, caldo affannéso 

Sultry , adj. fèrvido, affannéso, soffocante; 
— heat, caldo afflannéso , calbre soffocante 

Sim, s. sìmma, complésso; (arit.) somma; 
ristrétto, compéndio, riassunto, totale m. 

— ta. sommàre; — up, ricapitolare 
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Samach eShùmac, s.(bot.) sommaco, sommacce 
Simless, adj. incalcolabile, innumerévole 
Simmarily, adv. sommariaménte 

Sùmmary, adj. sommirio, compendidso 

— s. sommàrio , compéndio , ristrétto 

Simmer, s. estate f., state f. (slag.); — house, 
padigliòne m., casa di estate (in un giardino) 

— adj. estivo, estivale, dell’estate; — flowers, 
fidri d’ estate 

— vn. passàre la state , villeggiare 

Summerset; 3. (meglio Somerset), salto mor- 
tale 

Simmit, s. sommità, cima, Apice, colmo, 

Simmon, va. citàre, chiamàre in giudicio; 
— a pàrliament, convocare un parlaménto 

Simmoner, s. chi cita, chiama , convoca 

Simmons, s. citaziòne, mandaménto, érdine m. 

Simp, s. smaltitéjo; serbatéjo (nelle saline) 

Sumpter, adj. di, da soma, somàjo; — male, 
somàro, mula che pòrta sòma 

Simption, s. présa, cattura, arrésto 

Simptuary, adj. suntuàrio , delle spése 

Sumptuous, adj. suntudso ; lauto 

Sùmptuously, adv. suntuosaménte 

Simptuousness, s. suntuosità 

Sun, s. il séle; splendore del séle, splendére, 
lace f.; the sun’s rays, i ràggi del sole; ùn- 
der the sun, sotto il séle; the sun rises, il 
sole si alza; in the sun and in the shade, 
al séle e all’Smbra; sin burnt, abbronz&- 
to; — bright, lucénte come il sole; — dial, 
orolégio a séle, orolégio solare; — flower, 
girasole m., eliotròpio 

— va. soleggiàre, porre al séle, riscaldàre 
al séle; — one’s self, scaldarsi al séle 

Sùnbéam , g. raggio solare 

Sunday , s. doménica; pà/m-sunday, la do- 
ménica delle palme; with one’s sinday 
cléthes on, in abito di fésta l 

Sunday-schdol, s. scudla della doménica, 
scudla domenicale . 

Sander, va. separare in due, spezzare in due, 
dividere, sceveràre, spartire; in sùnder, 
in due parti 

Sùndried, adj. disseccAto al séle 

Sundrie’, s. divérse cése; incérti; spése false 

Sundry , adj. divérsi , parécchi 

Sing , v. Sing 

Sink, v. Sink 

Sunken, adj. affondato , in fondo all'acqua 

Sunless, adj. privo di séle, scuro, tétro 

Sunlight, s. la lace del séle . 

Sùnlike, adj. simile al sole, risplendénte 

Sùnlit, adj. illuminato dal séle ; 

Sunny, adj. di sole, lucénte come il séle, 
espdsto al séle, scaldato dal séle, solatfo , 
aprico, abbellito dal séle , allégro, piacén- 
te, genidle, benéfico, che rénde felice , dél- 
ce; the sunny side of a hill, la parte apri- 
ca di una collina, sunny smiles, délci sor- 
risi 

Sun-préof, adj. impenetrabile ai raggi del séle 
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Sanriie e Sinriging, s. il levàr del séle 
Sùnset, s. il tramontare del séle 
Sunshine, s. chiarézza , splendore del séle; 
lucentérzza; felicità; in the sunshine, al sdle 
Sùnshiny , adj. illuminàto dal sdle 
Sun-stroke, s. colpo di séle, solata , solinata 
Sep, s. s6rso, centellino, cucchiajata 
— va. sorseggiare , centellàre, bére a sòrsi; 
dare da céna, far cenàre; — un. mangia- 
re, bére adoperàndo il cucchiàjo; cenàre; 
have you sipped? avéte cenàto ? (rare 
Superable, adj. superabile , che si può supe- 
Sùperableness, s. superabilità (vanzàre 
Superabdétnd , van. soprabbondàre, soprav- 
Superabùndance, s. soprabbondanza, copia 
Superabùndant, adj. soprabbondante 
Superabiodantly, adv. con soprabbondanza 
Superadd, va. sopraggiingere 
Superaddìtion, s. aggiunta, soprappiù 
Superànnuate , va. réndere inabile per età, 
méitere al rudlo dei vécchi; giubilàre 
Superànnuated, adj. inàbile per età ; giubi- 
lalo , pensionato, in quiescénza . 
Superannuation, s. inettézza, incapacità ca- 
gionàta dalla vecchiézza, dalle infermità; 
giubilazione, stato o pensidne di ritiro, 
quiescénza 
Supérb, adj. supérbo, béllo, magnifico 
Supérbly, adj. superbaménte, magnificaménte 
Sapercargo, s. (com., mar.) sopraccàrico 
Supercilious, adj. contegnéso , sostenuto, im- 
peridso, altiéro, supérbo 
Superciliously, adv. arroganteménte , impe- 
riosaménte (géglio 
Superciliousness , s. sussiégo, arrogànza, or- 
Superéminence, -inency, s. preminénza. pri- 
Superéminent, adj. sopreminénte (mato 
Superéminently, adv. eceellenteménte 
Supererogation, s. supererogaziéne 
Superérc gatory, adj. di supererogazione 
Superéxcellent, adj. più che eccellénte , ec- 
cellentissimo 
Superfecùndity, s. fecondità eccessiva 
Superfetàtion, s. superfetaziòne 
Superfice, s. superficie f. 
Superficial , adj. superficiale , di superfizie; 
superficiale , leggéro 
Superficiality, s. superficialità 
Superficially, adv. superficialménte 
Superficialness, s. superficialità 
Superficies s. superficie f. esteriòre m. 
Sùperfine, adj. sopraffino, finissimo 
Sauperfltiity, s. superfluità, il supérfluo, il so- 
vérchio 
Supérfluous, adj. supérfluo, intitile, sovérchio 
Supérfluously, adv. con superfluits, inutilmén- 
te, soverchiaménte 
Supèrfiuousness, s. superfluita, eccésso 
Superhaman, adj. sovramano 
Superinchmbent , adj. sovraggiacénte 
Snperimpénding , adj. soprastànte, minac- 
eian 
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Superindùce , va. sopraindérre, sopraggitin- 

Superindùction, s. il sopraindurre {gere 

Su perintènd, va. sopraintésdvre, sorvegliàre 

Superintèndence, -ency, s. sopraintendénza, 
direziòne 

Superinténdent , s. sopraintendénte; ispettore 

Supérior, adj, superiére, da più di 

— 8. superidre , padre superiére; madre su- 
periòra, superiora 

Superidrity, s. superiorità, preminénza 

Soperlative, adj. superiére , nel più Alto gra- 
do, superlativo, (yram.) superlativo 

Supérlatively, adv. in grado superlativo , su- 
perlativaménte 

Supèrlativeness, s. preminénza, superiorità 

Superlùnar, adj. sopralunàre 

Superminddne , adj. soprammondano 

Supérnal, adj. supérno 

Supernatant, adj. che soprannuéta , sopran- 
nuotànte 

Supernatural, adj. soprannaturale 

Sùpernàturally, adv. in médo soprannaturale 

Supernùmerary, s. soprannumerario, supple- 
mentàrio; — Aduré, Ore soprannumerarie 

— s. soprannumeràrio, supplénte, com parsa 

Superposition , s. il sovrapporre, sopraposi- 

Superscribe, va. soprascrivere (ziéne 

Superscription , s. soprascritta 

Superséde , va. soprassedére, supersedére, 
differire, far sopprimere; sostituire, surro- 
gare, rimpiazzàre, sospéndero; to supersé- 
de the use of, far abbandanàra l’ùso di 

Supersédeas , s. òrdine di sospensione, dila- 

Superstition, s. superstizione (zione 

Superstitionist, s. colui che è dédito alla su- 
perstizione 

Superstitious, adj. superstizioso 

Superstitiously, adv. superstiziosaménte 

Superstitionsness, s. Superstiziosita 

Superstratum, s. strato superiòre 

Superstriction, -ture, s. edifizio, fabbrica 

Superstrùctive, adj. edificato sopra 

Sùpersùbtile, adj. maliziosissinio 

Superstricture, s. edifizio (distinto dalle fon- 
damenta) 

Supervéne, on. sopraggiùngere, sopravventre 

Supervénient, adj. sopravvenénte 

Supervéntion, s. sopravvegnénza 

Supervise , va. sopraniéndere, sorvegliàre , 
ispezionàre, vegliare a 

Supervision, s. ispezidne, sorveglianza, cara 

Supervisor, s. ispettore, sovraintendénte 

Supination, s. supinazione, lo stare supino 

Supine, adj. supino, sdraidto sul dérso 

— s. (gram. lat.) supino 

Supinely, adv. supinaménte, pigraménte 

Supineness, s. ignavia, indolénza, sopinaziéne 

Suppedànenus, adj. suppedaneo 

Sipper, s. céna; the Lérd’s Supper, lasinta 
Céna, la Comunidne; to eat one’s sùpper, 
cenàre tnàto 

Sùpperless, adj. sénza céna; che non ha ce- 
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Supplant, ra. soppiantàre, scalzàre: — a ri- 
.val, dar la gambétta ad un rivàle 
Suppiantàtion, s. il seppiantàre 
Supplàuter, s. soppiantatére 
Supple, adj. flessibile, pieghévele, manévole, 
arrendévole; ùmile, sommésso, piaggiatére 
— va. réndere flessibile, arrendévole 
— vn. divenire flessibile, manévole 
Sùpplement, s. suppleménto, aggitinta 
«— ca. far un suppleménto 
Supplèmenta], -ary, adj. supplementàrio, ad- 
dizionale, supplettivo (cilità 
Sùppleness, s. flessibilità, pieghevolézza, do- 
Sippletory, s. appendice, suppleménto 
Sippletive, adj. suppieme ntàrio 
Sùppliant, adj. supplicante, supplichévole 
Sùppliant, -plicant, s. supplicante, postulante 
Sùpplicate, va. supplicàre 
Supplication, s. sapplicaziéne, preghiéra; sip- 
plica, petizibne, memoriale m. 
Sùpplicatory; «dj. supplicatério 
Supplier. s. chi supplisce, provveditére,-trice 
Supply, ra. provvedére, fornire; approvi- 
gionàre ; supplire a, sovvenire a; rimpiaz- 
+ gare; fo supply the place of, sovvenfre al 
difétto di; — a pèrson with a thing, prov- 
- vedére uno di una césa 
— s. provvista, provigione; assoriiménto, 
forniménto, sussidio, soccorso; assisténza, 
rinforzo : the hoùse formed itsèlf into a 
committee of supplies, ja camera si formò 
‘ in comitato di sussidio 
Supplying, s. il provvodére, il fornire 
Suppért, va. sopportàre, réggere, portàre, 
sostenére , appoggiare: sopportare , soste- 
nére , tolleràre; sostenére, sostentare , ali- 
mentàre; the altar suppòrted the statue of 
St. Gedrge , V allare reggéva la stàtua di 
San Gidrgio; to support a family, sosten- 
tare una famiglia; — one’s sélf, sostentàr- 
si; — a cause, an opinion, caldeggiàre, ap- 
poggiare una causa, un’ opinibne 
Support, s. sostégno, appéggio, sostentaménto, 
sussisténzà nudriménto, manteniménto; rin- 
ealzo, puntellatùra ; psîint of suppért, punto 
di appàggiò; in suppòrt of, all’appòggio di 
Supportable, adj. sopportàbile; tollerabile , 
comportabile 
Suppértablenese , s. possibilità di sopportàre 
Supportably , adv. sopportabilménte, tollera- 
bilménte, comportabilménte 
Supporter, s. chi o che sostiéne , régge , ap- 
péggia; sostégno , appdggio; sostentatére, 
mantenjtére; sostenitore , caldeggiatére, 
Supposable, adj. supponibile (fautore 
Suppdéal, s. supposizione f., suppdsto 
Suppòse, va. supporre. crédere , immaginàr- 
si; 1 suppdse so, lo suppéngo, lo crédo; 
suppose that, etc. , suppdsto che, ece.; let 
us suppòse, supponiamo 
Suppòsed, adj. supposto; (del padre) putative 
Suppéser, s. chi suppone, presuppòne, ecc. 
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Suppeiition, s. supposizione, ipétesi f., opinid- 
Suppositional, adj. ipotético ne 
Suppositious, adj. suppositizio, false 
Suppésitive, adj. suppositivo 
Suppòsitively , ade. suppositivaménte 
Suppòsitory, s. (med.) suppositério 
Supprèss, va. reprimere, sedare, sopprimere, 
far cessàre, levàre, tégliere, soffocare; — 
an office, abolire un ufficio 


| Supprèssed, adf sopprésso, sedato, soffochto 


Suppression , s. il sopprimere, il soffocare; 
soppressione (sé foca 
Supprèssive, adj. (of) che reprime, sopprime, 
Supprèssor, s. chi sopprime, reprime, soffoca 
Sùppurate, van. apostemare, suppuràre 
Suppuràtion, s. suppuraménto, apostemazibne 
Sùppurative, adj. suppurativo, maturativo 
Suppatation, s. supputazidne /., computo 
Sappute, va. supputàre, calcolàre, eontàre 
Suprémacy, s. supremazia, primàto 
Supréme, adj. suprémo, s6mmo 
Suprémely, adv. supremaménte, sommaménte 
Sùral, adj. suràle. della polpa della gamba 
Su rbàte, va. affaticare, straccàre, spedire 
Surcéase, s. cessazione 
Surcharge, s. sopraccarico, sovérchio cArico 
— va. sopraccaricare, caricare tròppo 
Surcharger, s. chi sopraccarica, carica tréppo 
Surcingle, s. sopraccinghia, cintola 
Sirele , s. germéglio, rampòllo, surculo 
Sèrcoat, s. soprabito 
Sarculate, va. potare (mat.) 
Sùrd , adj. sòrdo; — number, namero sérdo 
Sure, adj. (pron. shar) sichro, cérto, fermo; E 
am sure of it, ne son cérto , ne son sicùro; 
to be sure, cérto, sénza dabbio; sure enodgh! 
ben cérto! sure footed, che cammina con 
piéde férmo 
Sure, adv. (pron. shar) cérto, sicuraménte 
Surely , adv. (pron. shùrly) sicuraménte 
Stretiship, s. (shurtiship) qualità d: cauziéne 
Surety , s. (sharty) sicurézza , fondaménto, 
base f.; appéggio; sicurtà, garànte, malleva- 
dòre; to be or becòme sùrety for, éssere 
garante, stare mallevadbre di 
— va. guarentire , mallevàre 
Sirf, a. (mar.) sprézzo de’ marési; epama 
Sùrface , s. superficie f.; to skim the surface, 
rasentare, lambire ta superficie 
Sùrfeit, s. disgusto , sazietà, satéllo, indige- 
stidne; to take a surfeit of a thing, man- 
giàre tanto di una césa da poi avérla a fa- 
— van. satollàre, impinzàre; saziàrsi (stidio 
Sùrfeited, adj. (with), stufo (di), stucco e ri- 
stucco (di) 
Sùrfeiting, s. crapula, eccésso nel mangiàre 
Surge, s. maròso, fidtto, cavalléne, ondata 
— un. (mar.) gonfiàrsi, formarsi in marési, 
spruzzare come i marési; — réund, va. ri- 
Surgeon, s. chirargo, certsico (fare 
Surgery, s. chirurgia 
Sùrgical, adj. chiràrgico, di chirurgia 
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Sùrgy, adj. fluttuéso, tempestéso, génfio 

Sùrlily, adv. burberaménte, aspraménte 

Sùrliness, s. umbre atrabiliàre, stizzéso, ede- 
gnosità, carattere arcigno, cupo, tétro 

Sùrly, adj. arcigno, bùrbero, ritròso, sdegnéso 

Surmiée, s. sospétto, supposizione, opiniòne 

— va. sospeltàre, pensàre, immaginarsi, darsi 
a crédere, supporre 

Surmiser; s. chi sospétta; persona sospettésa 

Surmising, s. il dubitàre, il sospettàre 

Surmount, va. sormontàre, superàre, vincere 

Surméuntable, adj. che si può sormontare 

Surname, s. (soprannòme), cognéme , nòme 
di famiglia; the christian name and sùr- 
name, il néme e cognòme 

— va. cognominàre, soprannomàre 

Surpass, va. sorpassàre, superàre, eccédere 

Surpassable, adj. che si può sopravanzàre 

Surpàssing, adj. eminénte, eccellénte, di mòlto 
superiòre 

Surpàssingly, adv. eminenteménte, straordi- 
nariaménte 

Sùrplice, s. cétta (d’ecclesiastico) 

Sùrpliced, adj. vestito di cotta 

Surplus, s. il di più, il soprappiù, il sovér- 
chio, l’eccedénte 

Surprise, s. sorprésa, stupére ; (mi/.) sorpré- 
sa, avvisaglia, cdlpo di mano; to attémpt 
a surprise, tentàre un’ avvisaglia 

Surprise, va. sorpréndere , maravigliàre, stu- 
pire; ( mil.) préndere per un còlpo di mà- 
no; l am surprised at it, ne sòno sorpré- 

| 80; you surprise me, mi fate stupire 

Surprising, adj. sorprendénte, meraviglioso 

Surprisingly, adv. stupendaménte, meravi- 
gliosaménte, straordinariaménte 

Surrebit, va. (/egge) fare una réplica (del- 
l'attore) 

Surrebùtter, s. (/egge) réplica (dell’attore) 

Surrejdinder, s. (/egge) seconda réplica 

Surrénder, un. arréndersi, cédere, darsi per 
vinto: — va. réndere, dare in mano a, con- 
segnare ; abbandonàre 

— s. |’ arréndersi , il darsi al nemico, arren- 
diménto, résa, dedizidne; ( com. ) cessione, 
cessiéne volontària, conségna, cedobònis 

Surrenderée, s. ( legge ) quello al quale si fa 
la cessiòne o conségna, cessionario 

Surrènderor, s. chi conségoa o fa la cessidno 

Surreptitious, adj. surrettizio, fraudolénto 

Surreptitiously, adv. surrettiziaménte 

Sùrrogale, va. surrogare, sostituire 

— s. sostituto, delegalo 

Surrogàlion, s. surrogazione, sostituzione f. 

Surround , va. circondàre, chiùdere intérno, 
attorniàre, circufre, cingere 

Surréùnding, adj. circostante, circumvicino 

Surtoùt, s. sopràbito, pastràno 

Survey, va. (survà) osservàre, vedére, mirà- 
re, misuràre cogli dcchi, esaminàre ; ispo- 
zionàre, sorvegliare; — land, misur4r ter- 
réno; — vn. misuràre, far l'agrimensére 
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Sùrvey, s. vista, esàme m., rivista; diségno, 
stadio, misuraménto, pianta, piano 
Surveying, s. (survàing), |’ atto o l’arte di 
misuràre il terréno, agrimensùra 

Surveyor, s, (survaor), esaminatòre, ispettd- 
re, agrimensére 

Surveyorship, s. (survdorship), ufficio d'ispet- 
tére ; ispezione 

Survival, s. il sopravvivere, sopravvivénza 


‘Survive, vz. sopravvivere; — va. sopravvivere 


a, vivere più di 
Survivency, s. sopravvivénza 
Surviver; s. v. Survivor 
Surviving, adj. sopravvivénte, supérstite 
Survivor, s. sopravvivénte, supérstite 
Survivorship , s. sopravvivénza 
Susceptibility, s. suscettibilita, suscettivita 
Suscéptible, adj. suscettibile, suscettivo 
Suscéplibleness, s. v. Susceptibility 
Suscéptibly, adv. suscettibilménte 
Suscèptor, s. intraprenditòre; padrino 
Sùscitate, va. suscitàre, resuscitàre 
Suscitation, s. suscitaménto, il suscitàre 
Suspèct, va. sospettare , sospettare di , diffi- 
darsi di; dubitàre; I suspdct him, sospéito 
di lai; I suspéct the tràth of the story, di- 
bito se la stéria sia véra . 
— vn. sospettàre, avér de’ dubbi, diffidarsi 
Suspécledly , adv. sospettosaménte 
Suspéctedness, s. diffidénza 
Suspècter, s. chi sospélta, téme, dubita 
Suspéctful, adj, sospettoso, diffldénte (tàlo 
Suspéctless , adj. sénza sospétto, non sospel- 
Suspénd , va. sospéndere , appéndere; apple 
care; sospéndere, tener sospéso, tenere 
dubbiéso; — a lamp , sospéndere una lim- 
pada; — an òfficer, sospéndere un uffizià- 
le; — one's judgement, tenére sospéso il 
suo giudizio, la sua senténza 
Suspènder, s. chi o che sospénde; guspen- 
ders, bretélle, bertélie f. 
Suspènse, adj. sospéso, incérto, nell’ incer- 
tézza, tilubante, interdétto . 
— s. incertézza, indecisione, dubbio, ambi- 
guità; to remain in suspèuse; star sospe 
so, star in forse, star infra dùe; to keep & 
pèrson in suspénse, tenére uno nell’ incer 
tézza 
Suspénsible, adj. che può éssere sospéso — 
Suspénsion, s. sospensidne , interruzione, di- 
lazi6ne, indugio; pisa; — of àrmé, armi* 
stizio; — bridge, ponte sospéso l 
Suspènsive, adj. dubbiòso, incérlo, ambiguo 
Suspénsory, adj. sospensòrio, brachiére ™. 
Suspicion, s. sospétto (sospizione) 
Suspicious, adj. sospeltoso; che fa sospettàre 
Suspicioosly , adv. sospettosaménte , con 30- 
spétto 
Suspiciousness, s. caràttere sospettoso 
Suspiràlion, s. il sospiràre, sospiri 
Suspire, va. sospiràre, respiràro l 
Sustain, va. sostenére , réggere, sopportare; 
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mantenére, sostentàre; tolleràre, soffrire; 
appoggiare, puntellare , spalleggiàre; pro- 
vare , subire, fare; — an édifice , réggere, 
sopportare un edifizio; — a family, sosten- 
tare , mantenére una famiglia; — a ldss, 
fare una pérdita 

Sustà.nable, adj. sostenibile, da sostenérsi 

Sustà:ner, s. sostenilore , spalleggiatére; chi 
téllera, séffre, patfsce; paziénte 

Sistenance, s. aliménto, sostentaménto, man- 
teniménlo, mézzi di sussisténza 

Sustentàtion, s. sostégno, aliménto, cibo- 

Susurralion, s. susurraziéne, susùrro , bisbi- 

Sùtler, s. vivandiére, provveditore (glio 

Sùtling, adj. da vivandiére 

Suttée, s. sulti; védova indiaoa che si sacri- 
ficava sulla pira funebre del marito 

Sùzerain, s. signore di un féudo da cui di- 
péndono altri féudi 

Sizerainty, s. stato, qualità di sigadére di un 
fiudo da cui altri feudi dipéndono 

Swib, s. spezzatojo o scopa per lavàre le c4- 
mere ed i ponti delle navi; (mar.) retàzza, 
Janata da calofàta 

— ra. spazzare colla retàzza, lavàre 

Swabber, s. mòzzo di vascello. 

Swaddle, va. fasciàre; (fig.) bastonàre (antig.) 

Swaddling, s. il fasciàre un bambino; — 
band, cloth, fàscia per un bambino 

Swàgger, un. vantàrsi, jatlarsi, vanagloriarsi, 
braveggiare, far il bravo 

Swàggerer, s bravaccio; ammazzasétte 

Swigyy, adj. pendénte per sovérchio péso 

Swain, s. ristico, contadinéllo, pastoréllo 

Swallow, va. inghiottire , trangugiare, assor- 
bire; ingolfare , inabissdre ; — an insult, 
inghiottire un insulto, — up, ingojare, in- 
golare, divorare 

Swallow, s. gdla, gérgo, voracità; réndine f.; 
one swallow docr not make a simmer, una 
ràndine non fa primavéra; swallow-tail, 
(fig.) coda di rondine; (bot.) specie di salice 

Swallow's tail, s. coda di ròndine, incastra- 
Luca, addentellàto 

Swallowing, s. l'inghiolttire, inghiottiménto 

Swilluwer, s. ingojatére m., -trice f.; ghiot- 

Swim, pret. del verbo to swim ( tone 

Swimp, s. pantano, acquitrino, palùde f. 

— va. sprofondare in una palùde, impanta- 
nare; inondàre, incagliare, rovinàre 

Swàm bre, s. (miner.) vena di férro in luéghi 
paludòsi 

Swampy, adj. pantanéso, paludòso 

Swan, s. cigno, — skin, molettòne (Manella) 

Swip, va. (vu/y.) barrattàre , cambiare 

Swird, Gréensward , s. pidta, térra erbésa, 
tappeto vérde 

— ta. prodùrre o coprire d’ erbùccia 

Swire, pret. del verbo to swèar (poet. ) 

Swarm,s sciame m. (di api); calca, tarha, folla 

— vn. far lo sciame, formicolàre, brulicare 

Swart, va. imbrunire, annerare 
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Swiàrru, adj. bruno, fosco, nericcio 

Swirtnily, adv. di colére bruno, fosco 

Swartuiness, s. nerézza, carnagione abbronzàta 

Swartuish, adj. alquanto brùno, nericcio 

Swartay, adj. abbronzato dal séle, brùno 

Swasher, s. tagliacantòni, mangiaférro 

Swathe, va. fasciare, acconciare nelle fasce 

— s. fascia; ciglionem.; riga, sélco di érba ta- 
gliata, falcidta 

Sway, va. maneggiare, portàre, tenér in mà- 
Do, réggere, signoreggiàre, dominare; con- 
darre , dirfgere , piegare, far piegire o in- 
clinare , preponderare o gravitare sopra; 
to sway the sceptre, portare lo scéttro; — 
the world, réggere il méndo; — the minds 
of men, gravitare sopra, influenzare gli spi- 
riti degli udmini; to sway up, izzare; — 
down, ammainàre 

— tn. piegàre, penzolàre, inclinàre 

— 8. potére m., influéoza, preponderànza, forza 
preponderante; império, impéro, signoria, 
dominio; to bear sway, portar lo scéttro, 
réggere; sway béams (vapore), bilanciéri 

Swear, un. (swore, sworn) giuràre, prestar 
giuraménto ; deporre , testificdre , fare una 
deposizidne, affermare; prométtere con giu- 
ramènto; to swear, giuràre, bestemmiare ; 
te swear ‘filse, giuràre il falso, spergiuràre; 
to swear like a trooper, giuràre, bestem- 
miare come un facchino 

— va. (swore, sworn) far giurare, far pre- 
star giuraménto; to be sworn, prestàr giu- 
raménto; — into Office, entrare in fuoziòni 
dòpo avér prestato giuraménto 

Swéarer, s. chi présta giuraménto, chi gitra; 
gioratòre; chi giura o bestémmia , bestem- 
miatore, -trice 

Swèuring, 8. giuraménto, il giuràre, bestém- 
mia; fàlse swèaring, spergiùro 

Swéat, s (vu/g.) sudòre, traspiraziòne . 
— (pas. sweat) vn. sudare; travagliàre 

— va. far sudare; — awày, out, far passàre 
pel sudére 

Sweating, s. il sudare; — bath, bagno a vapòre 

Sweaty, adj. sudato, bagnato, mélle di sudòre 

Swéde, s. uno Svedése 

Swédish, adj. degli Svedési, di Svézia 

Sweep, va. (swèpt) scopàre, ‘spazzare ; passare 
rapidaménte sopra, solcare, sfioràre, rade- 
re, scacciar via rapidaménte; rapire, per- 
cudtere , toccare uno struménto di musica; 
to swéep a ròom, scopàre una stanza; — a 
chimney, spazzàre un cammino; — away, 
off, scopàr via, spazzàr via, portàr via; the 
torrent has swept away the bridge, il tor- 
rénte ha portato via il ponte 

— tn. (swépl) passare rapidaménte, passare, 
volàre, camminàre , entràre con pàssi mae- 
stòsi; incédere pomposaménte; (mar.) per- 
correre una lunga linea; préndere il largo; 
to sweep round, voltàrsi présto, far il giro 
rapidamente, descrivere una curva; how 
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that lady swéeps into a room! come mae- 
stosaménte quélla signéra éntra in séita! 

Swéep, s. lo scopare, colpo di scdpa, scopata ; 
spazzacammino ; linea, spàzio percdreo ; 
curva descritta, raggio , Ambito, eérchio, 
estensidne; rémo: swéep-net, vangajudlo 

Swéeper , s. spazzatére: patadino ; — chim- 
ney-swéeper, spAzza cammino 

Swéeping , s. lo spazzare; swéepings , spaz- 
satura, immondizie f. 

— adj. che spAzza tutto, che passa rapida- 
ménte, che pérta via, rapisce, distragge 
Swéepstake e Swéepstàkes, s. giuocatére che 

vince tutte le piste; corsa per somme scom- 
Swéepy, adj, rapido e violénto ( mésse 
Swéet, adj. délce, zuccherino ; délce, soàve, 
odorifero; délce, avvenénte, simpatico, at- 
traénte, amabile: dhlce (non guasto); dblce 
(dell’acqua); dolce, gràto, armonidso; hdney 
is sweet, il miéle è dolce: do you liky your 
téa sweet? vi piace mdito dolce il te? a 
swéet flower, fidre odorifero; — léok , gnar- 
datùra piacévole; — smile, délce sorriso; 
— child, fanciùllo amabile; this méat is 
‘ not sweet, questa carne pizza 
— s. césa délce, zuccherina, grata; dolcézza, 
conférto, piacére ; dòlce amére, cuér mio, 
cara, carissima; sweels, dolci, chicche fpl. ; 
the sweets of domdstic life. te dulcézze della 
vita doméslica, swéet-smélling , odoròso, 
soàve ; — tempered, d’ indole délce 
Swéet-bread, s. animélla (di vitello) 
Swéet-briar, s. (bot.) résa canfna 
Swéet-bròom , s. (bot.) érica odorifera . 
Swéeten, va. addolcire, far délce; purificare , 
disinfettaére; — with sugar, inzuccheràre 
Swéetener, s. chi o che addoleisce 
Swéetening, s. 1’ addalcire, ’ iozuccheràre, il 
disinfettare, addolciménto, purificaménto 
Swéetheart, s. (stile famigliare) damo, aman- 
te, innamoràto ; amante, innamorata, bélla, 
amànza 
Swéeting, s. méla dé!ce f. 
Swéetish, adj. algnanto délce, dolcigno 
Swéetly, adv. dolceménte . piacevolmente 
Swéetmeat, s. confétto, dblce; confétti, délci 
Swéetness, s. dolcézza, soavità, piacevolézza 
Swéetwilliam , s. (bot.) garofanétto salvàtico 
Swéetwillow, s. (bot.) mirto olandése 
Swéèll, un. (swélled , swòllen) entidrsi , gon- 
fiarsi, créscere; divenire turgido 
— va. (swélled, swòllen) enfi&re, gonfiare, in- 
grossare , aumentàre, créscere 
— s. enfiala , enfiagiòne , gonfiézza , tumore, 
convessità; elevazidne; péggio, monticéllo; 
udmo gonfio , pallone, vanitéso, attillato 
(di cattivo gusto) , elegante (falso); (mar.) 
ondeggiaménto che precéde o che ségue 
una tempésta; (mus.) forte; rinforzindo e 
calando; pedale d’ espressibne; a régular 
swell, un milordino; the swell mob, la tarba 
degli scroccéni 
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Swalling, s. enfiaménto, gonfiaménto, gonfia- 
tara, tumòre, impostéma; turgidézza; tròn- 
fio: moviménto, furia, foga, traspérto 

Swètter, on. affogare di caldo, ésser mélle o 
bagnato di sudòre, soffocare, ésser intriso 
di fango, di sangue, ecc. ; va. opprimere di 
calbre, bruciàre, intridere nel sangue, nel 
fango, ecc. 

Swépt, pret. e part. del verbo to swéep 

Swérve, on. sviàrsi, stornàrsi, traviàre 

Swérving , s. il dipartirsi da una régola , co- 
stime o dovére, deviaménto, traviaménto 

Swift, adf. rapido, ratto, veléce, célere, prén- 
to; — winged, ali-veléce 

— s. rondòne m.; correntia; naspo 

Swiftly, adv. veloceménte , ton rapidità 

S wiftness , s. velocità, prestézza, rapidità 

Swig on. bére a gran shrsi, tracannare 

Swill , va. ingolare, tracannare, trincare 

— vn. sbevazzàre , ubbriacarsi 

— 8. (vulg.) lavatùra, vinéllo, cattiva bevAn- 
da; swill, sòrso grande, tracannata, bevùta 

Swiller, s. tracannatore, trincéne 

Swim, on. (swam, svùm) nuotàre; sovrannuo- 
tare, fiottàre, galleggiare; va passare a 
nuòto, far galleggiàre : can yon swim ? sa- 
péte nuotàre ? to swim across 4 river, pas- 
s4r a nuòto un fiùme; his head swims, è 
vertiginòso, ha il capo giro 

Swim, s. vescica natatòria dei pésci 

Swimmer, s. nuotatére, -trice 

Swimming, s. il nuotàre, il nuòto; capogi- 
ro; — schdol , scudla di nudto 

Swimmingly, adv. agevolménte , come d’ in- 
canto 

Swindle, s. trùffa, abbindolaménto, fréde f. 

— va. abbindolare, truffàre, giuntàre, scroc- 
care; he swindled me out of férty franks, 
mi ha scroccato quaranta franchi 

Swindler, s. bindolone, truffatore, scroceéne 

Swindling, s. abbindolaménto, ingànno, traffa 

Swine, s. (pi. swine) (poco us.) majale m., 
pérco; — hèrd, porcàro 

Swing, un. (swùng) dondotàrsi, ciondolàre, 
penzolàre, oscillàre, giràre 

— va. (swing) dondolàre , mandàr in qua ed 
in là còsa sospésa, allalenére, scudtere, 
vibrare: (mar.) giràre 

— 8. oscillaménto, vibrazidne, dondolaménto, 
moviménto in qua ed in Ja, barcollaménto, 
altaléna; raggio, linea percérsa , Ambito, 
giro, volo, volo libero . slancio , carriéra, 
libera carriéra; full swing. campo libero, 
briglia scidlta, piéna permissione; — tree, 
swingle tree, bilancino ( di carrozza); — 
bridge , ponte volante 

Swinger, s. chi, che si déndola ; frombatére 

Swinging, s. moviménto oscillatério, don- 
dolaménto 

Swingle, va. battere ( ¢ lino) (tate 

Swinish, adj di, da pérco; grossolano, bru- 

Swipes, s. cattiva birra, lavatùra, pisciatéila 
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Switch, s. verghétta, verména , bacchétta; 
(atr. fer ) raslo mobile 

— va. haltere con bacchétta, sferzire 

Swivel, s. pérno; a swivel gun, petriére 

Swéb , v. Swab’ 

Swollen, Swòin, part. adj. gonfiato, génfio 

Swdon, 5. sveniménto, delfquio; to fall into a 
swoon, venir méno, svenire 

— tn. svenire, tramortire, venir méno 

» tramortiménto 

Swdop, va. avventàrsi alla piombir 
sulla préda , allerràr cdgli 

— 3. il piombare di un uccéllo di rapina 
‘sulla sua préda; colpo; at one swoop, in 
un sol célpo 

Swap, va. v. Swip 

Sword, s. spada: (fig.) ferro, accidjo; strigo f., 
distruzione ; broad-swérd, sciabola; to put 
all to the sword, méttere tutti a fil di spò 
da; to brandish a sword, brandire una 
spida: sword cutler, spadajo; — blade, l4- 
ma di spàda; — bolt, cinturino della spà- 
da; — ult, inpugnatàra della spada; sword- 
law, diritio della spada: — fish, pésce m. 
spada; — giàss, ghiaggiublo; swordsma 
uòmo di spada , spadaccino , schermitòre ; 
— cine, — stick, sidcco, bastone céllo stécco 

Swordless , adj. sénza sphda 

Swore, pret. del verbo to swear 

Sworn, adj. partic, © adj. giurito , intimo; 
accanito; — friénde, amfci intimi; — foes, 
nemici giurati , accaniti 

Swim, pret. e part. del verbo to swim 



























Swing. pret. partic. del verbo to swing 
Sybarile, s. sibarila; udmo voluttudso 
Sybaritic | adj sibaritico, méllo, volot- 
Sybaritical | tuoso 

‘Sycamore moro 





Sycophancy, s. adulazione , piaggiaménto 

Sjcophant, 8. sicofknte, parassito, adulatére 

SJeoptam | oe. piaggiàre, adulàre cime 

Sycophantize | un vile sicofante 

SycophAntic, adj. sicofintico, parassitico , 
vilménte ossequidso, adulatdrio 

Sfcophantry, 6. v. Sjcophaney 

Syllabic, bical, adj. sillabico, di sillaba 

Syllabically, ado. sillabicaménte 

Sjllabication , » il sillabbre 

Syllable. s. sillaba 

— va. sillabare, articolére 

Syllabub, s. bevanda di vino e latte 

Syllabus, s. riassinio, estràtto, compéndio 

Sillapsis , s. sillepsi f. 

Syllogiém , s. sillogismo 

Syllog.stic, -tical, udj. sillogistico 

Syllogistically, udo. col méazo di sillogiemi 

Sflloyize, va, sillogizzare, far sillogismi 

Syilogizer, s. chi ta sillogismi (un silo 

Sfipb, sjlphid,s. silfo, silfde /.,— like, come 

Sylva, a. sélva 

Sylvan. udj. silvàno, di sdlva, rastico, campé- 

— s. satiro, silvino, rigtico (stre 
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SYP 


Sjmbol, s. sfmbolo; ségno simbélico 

Smbélie | | adj. simbalico 

Si mbdlicaliy, adv. in maniéra simbAlica 

S)mbolization, s. simboleggiaménto 

S}mbolize, van. simbolizzàre 

Shmmatrical, adj. simmetrico 

S)mmétrically, ade. simmetricaménte 
s\mmatricalness, s. ' ésser simmétrico 

mmetrize, va. ridùrre a simmetria, render 

‘simmétrico 

‘mmetrist, s. proporsionatére esdtto 

Simmetry 4. simmetria, proporziéne f. 

Simparnelie, ical, adj simpàtico. di simpatta 

Sjmpatmèticaliy , do, in médo simpiitico 

<Imparufze, n. simpalizzàre; — wilh, compa- 

Simpatuy, a. simpatia, compassiOne f. (tire 

Symphénious, adj armoniéso, di sinfonfa 

Sjmphony, a, sinfonia, armonia, mosica; sin- 
fonia, preladio: v. Overture 

symphysis, a, siofisi f., unione di due éssa 

Sympbòsiac, adj. simpdsico, di convito 

Symposium, s, simpésio, convito , banchetto, 

Sjmplom, 5. sintomo, indizio (di malattia) 

Symptomatic, -ical, adj. sintomatico 

Spnagogue, 5. sinagòa 

Stnallagntic , adj. sinallapmatico; — chn- 
tract, contràtto sinallagmatico 

Synalépba, s. sinalife, sinaléffe f. (elisione) 

Sjnchronal, Synchrbnical, Synchronous, adj. 
sincrono 

Sjockroniim, s. sincronismo 

‘SYnelironize, un. ésser sincrono 

Sncopate, va. (gram. mus.) sincopàro, elidere 

Stacopation, s. sincopatora 

Sjucope , x. med.) sincope f. (gram.) siaco- 
pr, elisione 

S¥ncopist, s, sincopista mf. 

Sjucopize, va. sincopare, contrarre, toglien- 
do una sillaba o una lettera 



















































Si = (poe, us.) sindaco 
Sì 2, & (untig.) sindacàto 
s 2, va, sindacàre 


lie, s. (sinékdoke) sinddoche /. 
1 5. (med.) sinoco 
sinodo, concilio, congregazione f. 
Synodic, ical,adj. sinouale, sinddico 
ly, adv. sinodalménts, in sinddo 
8. sindnimo 
jopimista mf. 
size, vu. sinonimére 
adj. sinonimo 
ay, 4. sinonimia (péndio 
1,3. (ple Synopses), sindssi, com- 
al, adj. sindtico, compendioso 
siotassi 
sintàssi f. 
s, s, sintesi f. 
©, adj, siutético, di sfotesi 
liy, adv, sinteticamente 
Sjphilis, v. Siptilis 
Syphon, v. Siphon 
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SYR 


Sfren, v. Siren 

Syringe, s. siringa, sciringa, schizzétto 

— va, siringàre, sciringàre 

Siringòtomy, s. operaziéne della fistola 

Syrtis, s. sirte f., sécca 

Syrup, s. siròppo, sciròppo 

System, s. sistéma m., método, érdine m. 

Systematical, adj. sistemàtico 

Systematically, adv. sistematicaménte 

Systematization, s. sistematizzazidne 

Systematize, va. sistematizzàre, ridùrre a si- 
stéma, sistemare 

Systematizer, s. autòre di sistéma 

Sjstemize, va. v. Systematize 

Systole, s. (anat.) sistole /. 

, Systile, s. (arch.) sistilo, intercolònnio 

Sythe, s. v. Scythe 

Syzygy, s. (astr.) congiunziòne, sizigia 


T 


T (tè), s. ventésima léttera dell’alfabéto in- 
glése, t; to a T, appuntino; ’t, contrazione 
di it; t’ contraziéne di fo 

‘Tab, s. (meglio tag) puntale am. 

Tabbied, adj. marezzAto 

Tabby, s. tabi, grésso taffettà marezzato 

— adj. ondàto, marezzàto, macchiettàto 

— va. dare il marézzo, marezzàre 

Tabefaction, s. consunziòne, deperiménto, 
atrofia 

Tàbefy, un. dimagrare, andare in consunziòne 

Tabernacle, s. taberndcolo (relig.); ténda 

‘Tabernacle, un. (antig.) abitare, soggiornare 

Tabernàcular, adj. graticolato, retàto 

Tàbid, adj. tàbido, consùnto 

Tàbidness, s. macilénza, deperiménto 

‘Tàbis, 8. tabe f., consunziòne, atrofia 

Tablature, s. pittùra a frésco, intavolatara 

Table, s. tavola: a large table, tavoléne; a 
little table, tavolino; dining table, ménsa, 
tàvola; writing table, tavolo, tavolino; 
card table, tavoliére m., tavola da giuocare; a 
small, ordinary table, désco; —, tavola, 4s- 
se f.; indice m., catalogo; pidno, prospettiva; 
4baco; to cléar the table, spareccbidre; to 
kéep a good table, far buòna tavola; to 
play at tables , giuocàre a tutte tavole; t4- 
ble-cloth, tovaglia; — plate, vasellame m.; 
a pémbroke table, tàvola a due batténti; 
table beer, birra. piccola; — talk, chiàc- 
chiere f. pl., conversazione a tavola; — land, 
allopiàno; — companion, commensdle m/:: 
let us sit downto table, mettiàmoci a tavola 

— va. dar la tavola , nudrire, spesàre , rior- 
dindre, registràre; incastràre 

Tablet, s.tavolétta, taccuino di avério; (farm.) 
tavolétta, pastiglia, pastécca 

Tabour, s. tamboréllo, tamburino 

Tàbouret e Tambourine, s, tamborino piccolo 

Tabular, adj. piano e quadrato, in forma di 
tavola, di lamina, d’ indice _ 
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TAI 


Tàbulate, va. ridurre in tAavole sindttiche, 
spianàre, livellare 

Tabulated, adj. spiandto a figgia di tavola 

Tàce, Tacet, adj. (mus.) tace. tacot 

Tacit, adj. (tasil), tacito, implicito, sottinté- 
£0: — consént, consentiménto tacito 

Tacitly, adv. tacitaménte , implicitaménte 

Taciturn, adj. taciturno 

Tacitùrnity, s. taciturnilà 

Tack, va. attaccare, appiccare; attaccàr leg- 
germénte con chiodini; — togèther, unire 
insiéme, cucire; (mar.) bordeggiàre 

— un. (mar.) bordeggiare; — about, virare 
di bérdo, voltàre di bérdo; — back, mét- 
tore in panno 

Tàck, s. agutéllo, bulétta, chiddo piccolo, 
stacchétta; (mar.) bordata, bérdo; scòtta 
dei coltellacci 

Tackle, s. carrùcola, girélla, parànco, figlia; 
fune f., arnése m., sarliame m.; — fall, véla 

— va. attaccare , pigliàre, dar di piglio a; 
méttere i forniménti; attaccdre (i cavalli) 

Tackled, adj. falto di corde legàte insiéme 

Tackling, s. sartiame mw. di nave, parànco; guer- 
niménto di cavallo, arnése m., attrézzi m_ pl. 

Tact, s. tatto , toccaménto; tatlo (giudizio 
fino e delicato), accorgiménto, accortézza; 
political tact, tatto politico 

Tactit, -ical, adj. della tattica, tattico 

Tactics, s. tattica, dottrina, sapére militàre 

Tactile, adj. tangibile, toccabile 

Tactility, s. qualità tangibile; facoltà del tatto 

Tadpole, s. randécchio informe , bòtta 

Tà'en, (poetic.) abbreviatura di ‘Taken 

Tàffarel, Tàffrail, s. coronaménto della péppa 

Taffeta, Taffety, s. taffeta m. 

Taction, s. tatto, il toccdre 

Tactitian, s. tattico, chi sa la tattica 

Tactless, adj. sénza tatto 

Tag, s. puntale m.; canaglia, féccia, plébe f.; — 
of a lace, il puntàle di una stringa; the 
tag rag and bòbltail, gli stracciòni, i pez- 
zénti, la marmaglia 

— va. métlere il puntàle a 

Tail, s. coda; ( fig.) estremità; (di arafro) 
manico; (di cometa) coda; strascico; switch 
tail, coda intéra (dei cav.); — piéce, vignétla 
(stampa); to turn tails, dàrla a gàmbe; a 
wig tail, un codino 

Tailed, adj. codàto, che ha coda; long-tailed, 
dalla coda lunga 

Tailor, s. sàrto, sartére 

— un. fare il sarlo 

Tàiloress, sf. sàrta (da uomo) 

Tailoring, s. stato, mestiére di sàrto , lavéro 
di sàrto; sartoria 

Taint, va. guastare , corrémpere , infettàre, 
appestàre, putrefàre, intaccare; — the air, 
infettàre, appestàre l'ària: — the blood, 
corròmpere il singue; — a persona repa- 
tation, intaccare l'onòre di alcùno 

— vn. corròmpersi, putretàrsi, alleràrsi 


Fate, méte, bite, note, thbe; - fat, mòt, bit, nòt, tab; - far, pique, CF 


TAI 


Taint, s. tintora, màcchia, infezibne, magagna 

Taintless, adj. sénza macchia, incorrétto 

Take, va. (tdok, taken) préndere, pigliàre; 
impadronirsi di; préndere (ad affitto): con- 
durre, menàre, portàre; — (from.) téglie- 
re, involàre , rapire, sorpréndere, pigliar 
d'improvviso, sedirre, ammaliàre; com- 
préndere, capire, concepire; préndere (pers.) 
riguardare, consideràre; take a cup of cof- 
fee, prendéte una tàzza di caffè; to take a 
héùse, préndere ad affitto una casa; I will 
take you there, io vi ci condurrò; take 
this letter to the pòst-dffice, portate qué- 
sta léttera all’ufficio della pésta; to take 
up much room, pigliàre occupàre, médlto 
spazio; — up too much time, portar via 
tréppo témpo; — dim, drizzàr la mira; — 
it into one’s head, méttersi, ficcàrsi in cà- 
po; as I take it, come io l’inténdo; take 
my advice, fate a médo mio, date rétta a 
me; to take a bribe, pigliàre il boccone, 
lasciarsi corrompere; to take root, radi- 
càrsi, abbarbicàrsi; — a walk, far una pas- 
seggiàta; — hdld of, dar di piglio a; — 
shipping, imbarcarsi; — one’s choice, scé- 
gliere; — ill, aver a male; — the fiéld, 
uscire in campo; — efféct, aver effétto, 
riuscire; — After, rassomigliàre a; — one 
in, gabbare uno; — off one’s hat, levàrsi 
il cappéllo; — a thing upon one’s sèlf, ad- 
dossarsi un negòzio, prénderne |’ incom- 
bénza; to take fire, accéndersi, infiammar- 
si; — for granted , presuppòrre, presùme- 
re; — heed, guardarsi, star all’érta; — 
in writing, méttere in iscritto; — léave , 
préndere congédo, accommiatarsi ; — dath 
prestar giuraménto ; — offénce at, tenérsi 
offeso di; — pity, aver compassiéne; — 
sniff, tabaccare ; — to one’s, héels , darla 
a gambe; up with, accontentarsi di; ac- 
casàrsi con, abitàre con; to take in sail, 
raccogliere, ammainare le véle; — off a 
pérson, contraffàre uno, farsi béffa di lui; 
— one’s sèlf-off, andàrsene, tiràr avanti; 
— a macchine in piéces, to piéces, disfare 
una macchina ; — one’s chance, riméttersi 
alla fortina; take care, badate, si badi: 
Jòlin you may take away, Giovanni, potéte 
sparecchiàre; we lake in the Times , rice- 
viàmo (siamo abbonati al) Times; Hisband, 
oh! take avay your cold feet, Marito, oh! 
togliéte in la i véstri piédi fréddi 

Take, un. (tbok, taken) (to) appigliàrsi, rifu- 
giàrsi, applicarsi ; — to one’s bed, allet- 
tarsi; — on, addàrsi, adiràrsi; agitàrsi; 
— with, piacére, aggradire; — to the hédge, 
rifugiarsi nella siépe, ammacchiàrsi; to 
take After one’s father , rassomigliare al 
padre, padreggiàre; — to stùdy, appigliàr- 
si, applicarsi allo studio; the book will 
take, il libro avrà incontro; quite taken 
with, invaghito di, innamoràto di 
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TAL 


Takingly, adv. in médo attraénte 

Tàkinguess, s. attrattività, fascino 

Taken, part. préso, sorpréso, inva ghito 

Taker, s. chi prénde, prenditére, -trice; a 
greAt sniff-taker, tabaccéne, tabaccéna 

Taking , adj. attraénte , avvenénte, simpatico 

— s. il préndere, l’arrestàre, prendiménto , 
présa 

Talbot, s. levriére 

Tale e Talck, s. (min.) tlco 

Tàlckite, s. (min.) talchita 

Talcose, tàlcous, adj. talc6so 

Tale, s. novélla, raccénto, favola, storiétta, 
conto ; — of a tub, cònto di buéna dénna, 

. césa da dire a véglia; to tell tales, rappor- 
tare, raccontàre, dire delle frétlole; tale 
bèarer, rapportatòre, -trice 

TAlebéaring, s. il rapportàre, rappòrto, rela- 
ziòne maligna, ciance fp/., chiacchiere fpé. 

TAle-tèller, s. novellatére m., novellatrice /.; 
narratore m., narratrice f. di storiélle 

Taleful, s. pieno di raccénti 

Talent, s. talénto, abilità, capacità; a man 
of tàlent, udmo di talénto 


‘Tàlented, adj. di talénto; Abile; a tàlented 


man, uémo di talénto; — work, 6pera d’ in- 
gégno, esimio lavòro 

Talion, s. tagliòno m.; légge f. del taglione 

Tatisman, s. talismano 

Talismanic, adj. di talismano, magico 

Talk, van. parlàre, favellare, discòrrere, ra- 
giondre, conversare, cicalàre; to tà/k much 
but think little, parlare mélto ma pensar 
pòco; — with, conferire , parlàre, ragio- 
nàre con; — to, parlàre a o con; fàrla 
scudla a; — to the pùrposo, ragionare a 
propdsito; you may talk as you like, avéte 
un bel dire; to talk to one’s sèlf, parlàre 
da sè a sé(a uso de’ pazzi); to talk one 
into a thing, persuadére uno a far una cò- 
sa; he is much talked of, égli fa parlàre 
mélto di sè 


— s. parlire m., discorso, conversaziéne, ra- 


gionaménto, soggétto di conversaziòne 

Ti/kative, adj. loquace, linguacciùto, ciarliéro 

Tadkativeness, s. loquacità, chiàcchiera 

Titker s. parlatòre, ciarlò ne, millantatére 

Talking, adj. che parla, parlante, cicaléne 

— s.il parlàre, il favellare, il discòrrere, 
conversazione, cicalfé, chiàcchiera 

Tall, adj. alto (di statura); (cosa) grande, 
elevAto ; tall and thin, alto e sparùto; I 
am taller than you, io séno più alto di voi 

Tallage e Talliage, s. taglia, tassa 

Tallness, s. altézza (di persona) statura grande 

Tallow, s. sévo, ségo, sugna: — candle, can- 
déla di ségo ; — chandler, fabbricatore di 
candéle; candelàjo; — tree, albero del sévo 

— va. insevàre, coprire di ségo 

Tally, s. taglia, tàcca, téssera 

— va. segnàre pési o misùre con intàcchi 

‘ fatti sòpra una taglia, intaccare ; adattare, 
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TAL 


tarsi (a): corrispondere, quadrare 
Talmud, #. talmùd m., (/ibro) 
aude | 4 adj. talmidico, del talmad; the 
talmudic fables, le favole del Talmad 
Talmudist, s. talmudista mm. 
Talon, s. artiglio (di uecello) 
Talus, s; (fortif.) pendio, spalto ; (anat.) tal- 


Tamable , adj. che si può addimesticare, do-. 


mabile 
Tàmarind, s. (bot. me/.) tamarindo 
Tàmarisk, s. (bot.) tamarisco, tamerice m. 
Tambour, s. tamburéllo, tamburo; — frame, 
telajo da ricamo 
= va. ricamare al tamburo 
Tambourine, s. (tamboréen) tamburino 
Tame , adj. domato, domo, ammansàto, di- 
méstico , addimesticàto; doméstico, man- 


suéto; (pers.) sommésso , dimésso , décile , 


pacifico ; (cosa) bislacco, snervàto, sbiadito; 
tame animals, animàli, doméstici, béstie 
addimesticate ; — style, stile sbiadito 
— va. domare, addimesticare, ammansàre 
Tameless, adj. indémito, indomabile 
Tamely, adv. sénza resisténza; dimessamén- 
te, bislaccaménte 
Tameness , s. stato addimesticàto s domato , 
ammansàto; dimestichézza (degli animali); 


sommessiòne, servilità, viltà; (cosa) difétto | 


di energia, di brio, di vivacità — 

Tamer, s. domatòre, vincitore, - trice 

Tàmes, s. stamigna (per colare) 

‘Tamper, on. (with), immischiarsi (di), impac- 
ciarsi (dt), tenére pratiche (con), cercare di 
sedurre , di attràrre nel suo partito ; usar 
vari piccoli medicaménti nella cura di 

Tampering , s. uso di piccoli medicaménti ; 
méne fpi., pràtiche segréte, macchina- 
zioni mpl. 

Tàmping-bar, s. stanga da stoppacciuòlo 

Tàmpion, s. tappo da cannéne 

Tamtam, s. sorta di tamburéllo indiano 

Tan, wn. conciare (pelli); abbronzire 

— s. còncia, matéria con cui si conciano le 
pélli; -- vat, concia, calciajo ; — yard, 
cortile, ludgo dove si cénciano le pélli 

Tang, s. tiufo, gusto forte, sapore, sudno 

Tangency, s. (geom.) tangénza 

Tangent, s. (geom.) tangénte f. 

Tangibility, s. qualità tangibile 

‘Tangible , adj. tangibile, toccAbile, palpabile 

Tangle, s. Entàngle 

Tank, s. serhatdjo, gran cistéraa 

Tankard, s. boccale m. (col coperchio) 

Tanner, s. conciatére (di pelli) 

Tàpnery, s, concia (/uogo), tannatéjo 

Tàunie, adj. di tannino, — acid, tannino, 
concino 

Tanning, s. il conciàre le pélli, Ja céncia 

Tansy, (bof.) s. tanacéto 

Tantalism, s. supplizio come quéllo di Tantalo 
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riscontràre; un. (with), attagliàrsi (a), adat- | 


(l6ne | 





TAR 

Tantalization, s. il tantaleggiare, il torment&re 

Tantalize, va. tantaleggiare, méttere alla tor- 
tira, eccitàre, provocare (mentatére 

Tantalizer, s chi allétta e poi delùde, tor- 

Tantalizing, adj. che tantaléggia, irritante 

Tàntamount, adj. equivalénte 

Taotivy, adv. a briglia scidita: to ride tantivy, 
galoppàre a briglia scidita 

Tantrums, spl. (vudg.) cattivo umbre, stizza, 
collera , farie fpl.; ghiribizzi mpt., capric- 
ci mpl. 

Tap, vn. dare un colpo leggiéro , picchidre 
pian piano; va. dar un colpo leggiéro a, 
spillare (una botie); bucdre, foràre; (chir.) 
far un’ incisiéne, far la parencéntesi 

— s. colpo leggiéro; cannélla (di botte); — 
réom, stidio di osteria, sala comane di 
béttola 

Tape, s. passamano, fettuccia (di filo) 

Taper, s. céro, candéla di céra, bugia 

Taper, -pering, adj. conico, piramidale 

— van. terminàre in pùnia 

Tàpestried, adj. tappezzito 

Tapestry, s. tappezzeria, aràzzo 

— va. tappezzàre, ornàre di tappezzerfe 

Tapir, s. (zool.) tapiro 

Tapidca, s. tapidca 

Tapping, s. paracéntesi f. (chtrur.) 

TAp-root, s. radice principale 

Tapster, s. chi tira da bére in una béttola; 
piccolo d’osteria, garzdne di béttola 

Tar, s. péce liquida, marin4jo, lùpo marino 

— va. spalmére, incatramare, impecidre 

Tarantula, s. v. Taréntola 

Tardation, s. tardaménto, tardinza, indiigio 

Tàrdigrade adj. tardigrado, che procéde 

Tàrdigradous con.lentézza 

Tardigrade, s. (2002.) tàrdigrado 

Tardily, adv. tardaménte, lentaménte (tésza 

Tàrdiness, s. tardézza, tardanza; tardità, fen- 

Tardy, adj. tardo, Iénto; tedidso, 'tàrdo, stù- 
pido; tàrdo, pigro : — gaited,. tardigrado 

— un. (antig.) indugiare, ritardàre 

Tare, a. zizzania ; tara, diminuziéne ; léglio, 
vécce; (com.) tara 

- va. (com.) levàr la tara, taràre 


Taréntism | , tarantolismo, tarantulisme 


Tarantism 

Taréntula | s. tarantola, tarantélla (serpen- 

Tarantula | téllo simile a lucértola) 

Target, s. targa; scido; mira, bersAglio 

Tariff, s. tariffa 

Tàrin, s. (ornit.) lucherino 

Tarnish, va. annerire, appannàre, offascdre, 
scuràre, sooloràre, diffamàre, infamare 

— un. appannarsi, scolorirsi 

Tarpaulin e Tarpàuling , s. téla incatramata , 
ingeràta; tendone; marinàjo, lapo marino 

Tarragon, s. (bot,) targéne, artemisia (ciàto 

Tarred , adj. incatramato , spalmito, impe- 

Tarry, un. (poet.) tarddre, indugiare, fermar- 
si, trattenérsi, soggiornàre, dimorare 
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TAR 


Tarry, adj. di catràme, pecidso| 

Tàrsel, s. terzudlo (specie di falcone) 

Tarsus, s. (anat.) tarso 

Tart, adj. acérbo, brusco , aspro; ( Ag.) pic- 
cante, caustico, mordàce, frizzante; rather 
tart, amarétto, amariccio 

—'s. térta; apple tart, térta di pòmi; crisp 
tart , tòrta oroccante; tart-pan, tortiéra 

Tartan, s. tartane (tessuto scozzese) v. Plaid); 
tartàna (barca) 

Tartar, s. Tartaro, grémma di bétte; — emé- 
tle, tàrtaro emético; crèam of tartar, crémor 
di tartaro; tartaro , Turco; to catch a Tàr- 
tar, trovàr carne pe‘ suoi dénti 

Tartarean, adj. tarlareo, inforudle (métol.) 

Tartàric, adj. tartarico; — Acid, acido tarta- 

Tartarize, va. tartarizzare (rico 

Tartish, adj. acerbétto, amarétto, agrélto 

Tàrtly, adv. bruscaménte, acerbaménte 

Tàrtness, s. acrézza, acerbézza, asprézza 

Task, s. compito, lavòro assegnàto, carico, 
parte f., tàccia, cottimo; bisogna; a hard or 
àrduous task, un àrduo céinpito; tàsk-work, 
lavoro assegnato, lavoro a cottimo, a fat- 
tara; to take one to task, ripréndere alcino 

— va, assegnàre un lavoro, impòrre, dare un 
cémpito ; incricare di un lavéro; — un- 
mércifully, angariàre, opprimere. sopraffare 

Tasker, Tàsk-master, s. persona che impone, 
dà o asségna un lavéro, un compito 

Tassel, s. fidcco, nappina; beccatéllo; swérd 
tassels, pendagli 

Tàsselled, adj. ornato di fidcchi, di ndppe 

Tastable, adj. che si può gustàre, sapordso 

Taste, van. gustare, assaggiàre, aver il gusto 
(di); sentire, sapére: it tastes well, ha 
buòn gusto, piace ; it tastes of, sénte di, sadi 

— s. gusto (senso); gusto, sapore, assàggio, 
saggio, méstra, speriménto; gosto, génio, 
inclinazibne, disposizione; un bocconefao , 
una gécciola (per assaggiare); it is not to 
my taste, non è di mio gusto, non mi gàrba; 
to have a good or bad taste, aver buon gù- 

‘sto, cattivo gusto; a manof taste , un buon 
gustaio 

Tasted, adj. del gusto, al gusto , che ba il sa- 
pore di; wall tasted, di budn gùsto, sapo- 
rito; ill tasted, di cattivo gusto, insdlso 

Tasteful, adj. di buon gusto, sapordso, elegànte 

Tastefully, adv. in médo saporéso; di buòn 
gusto, squisitaménte, elecanieménte 

Tasteless, adj. sénza' gusto, scipito, insfpido 

TaAstelessness, s. scipitézza; difétlo di gusto 

Taster, s. gustatòre, assaggialòre, saggiudio 

Tasting, s. gustaménto, gustàre, assaggio 

Tasty, adj. ghidito, di buon gusto, béllo 

Tatler, s. céncio, straccio. brandéllo 

— va, stracciàre, squarciare, laceràre (cidne 

Tatlerdemalion, s. pezzénte, cenciòso, strac- 

Tàttered, adj. stracciàto ; in cénci 

Tatule, oun. cicalare, chiaccheràre, ciarléàre 

— 8. ciarleria, chiacechera, ciaocia 
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TEA 


Tattler, s. cicaléne, chiacchierbne, ciarliéro 

Tattling, adj. ciarliéro; s. chiàcchiera, ciàrla 

Tattoo, s. (wil.) ritrrata; tatuAggio; screzia- 
lara, dipintura del còrpo; — va. screziàrsi 
la pélle (come fanno i selvaggi del Canada) 

Taught , adj. (mar.) v. Tight; taught, partie. 
del verbo to Téach 

Tàuat, va. rampognàre, oltraggiàre, sbef- 
feggiàre 

— s. rimprovero aspro , rampégna; insdlto, 
béffa, sehérno . (fardo 

Tauoter, s. chi rampégna, sbeffeggiatòre, bef- 

Tauntingly, adv. con rimproveri; sarcastica- 
ménte, schernevolménte 

Taurus , $. (astr.) Tauro, Toro 

Tautològical, adj. tautològico 

Tautòlogy, s. tautologia 

Tavern, s. osteria , osteria bélla , bettolina; 
osteria piccola, tavérna, béttola 

Tavern-kéeper, s. éste, tavernàjo 

Taw, s. pallòttola di marmo da giuocare 

— va. conciare con allume (/a pelle) 

Tàwdrily, adj. sfoggiataménte sénza eleganza 

Tawdeiness, s. sfoggio sénza elegànza 

Tawdry, adj. sfarz6s0 sénza eleganza , di or- 
péllo, da compàrsa, da commzdiinte 

Tawing, s. il conciàre in alluda 

Tawny, adj, brino, abbronzato, falvo 

Tax, s. tàssa, imposizione; tàccia, accisa 

— un. tassàre, impòrre una tàssa ; tacciàre, 
accusàre 

Taxability 8. tassabilità, capacità d’ ésser 

Taxableness | sottopdsto a tasse o balzélli 

Taxable, adj. soggélto alle tasse 

Taxation, s. tassaziéne, tassa, il tassàre 

Taxed, adj. tassato, accusato; jtacciàto 

Taxer, s. chi impone le tasse 

Taxgatherer, s. collettore delle jtàsse 

Téa, s. te m.; black tea, tè néro: gréen tea, ta 
vérde; véal tea, brodo di vitéllo; téa-trày, 
tea-board, cabaré per il lè; — pot, tetidra, 
vaso pel tè; — kéttle, chguma (dirame) da 
t6; — cup, tàzza da tè; — things, 1’ occor- 
rénte pel tè, servizio da té; Betty, bring in 
téa, Bettina, portate il té 

Téa-trée, s. P arbasto del tè 

Téach, va. (taught) insegnare , ammaestràre, 
addottrinàre, istruire, mostràre, indicdre; 
do you teach english? insegnate l’inglése? 

— wn. insegnare, professàre, fare il maestro 

Térchable, adj, décile , Alto ad appréndere 

Téachableness, s. atlitàdine ad imparare 

Téacher , s. insegnante, maéstro, maéstra, 
professòre , istitutòre, -trice; predicatére, 
addottrinatére ; — private téachers, docénti, 
educatòri privati 

Téaching, s. insegnaménto, ammaestraménto, 
istituzibne, istruzidne 

Téague, s. (bur/.) un Irlandése (navi 

Téuk, s. teak ( legno per la costruzione delle 

Téal, s. farchétola, beccafico di palùde 

Téam, s. tiro; a four horse team, tiro a quattro 
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TEA 
Téam, va. attaccare (/e bestie da tiro) 
Téamster, s. chi guida un tiro, una muta 
. Téar, s. lagrima; pianto; in téars, in ldcri- 
me ; to shed tears, versàr lacrime, lagri- 
mare; to burst into tears, prorémpere in 
lacrime 
Tèar , va. (tére, tbrn) laceràre, stracciàre, 
squarciare 
— un. (tore. torn), dimenàrsi, agitarsi ; strac- 
ciàrsi; squarciarsi ; — along, avventarsi, 
slanciàrsi, correre di foga 
— gs. stracciatùra, squarciatùra, squàrcio ; 
(com.) rottara, guasto, deperiménto 
Tèarer, s. stracciatére, laceratòre, -trice 
Téarful adj. lagrimdso, piangénte 
Tèaring, s. stracciaménto, lo stracciàre 
Téarless, adj. sénza Jacrime, a ciglio asciùtto 
Téase, va. seccàre, infastidire, importunàre, 
annojare , contrariàre, vessàre; — wool, 
flax, disimbrogliàre, cardàre lana o lino 
Téasel, s. sérta di carda usdta nel districàre 
e cardàro i panni lani 
Téaseler, s. cardatére, districatòre 
Téaser, s. importano, seccatére, seccatrice 
Téat, s. tétta, capézzolo delle poppe 
Technic | adj. técnico 
Tèchnically, adv. tecnicaménte 
Tèchnicalness s nali 
Technicality s. tecnicalità 
Technics, s. la técnica 
Technoldézical, adj. tecnolégico 
Technologist, 8. tecndlogo 
Technology, s. tecnologia 
Tèchy, adj. di cattivo umére, stizzdso 
Tad, va. spànder |’ érba frescaménte mietùta 
Té-Déum. s. Te Déum . 
Tédious, adj. tedidso, nojéso, lénto, lingo 
Tédiously, adv. tediosaménte, nojosaménte 
Tédiousness, s. tédio, tediosità, nòia, uggio- 
Tédium, s. tédio, ndja, fastidio, uggia (sità 
Téem, un. ésser prégno, gravido, piéno ; with, 
ésser piéno zéppo di, rigurgitàre di 
Téens, spi. l'età da trédici anni a vénti; (é 
numeri che escono in teen); to be out of 
one’s teens, aver passato l’età di diciannò- 
_ ve anni 
Téeming, adj. fecdndo, piéno, prolifico 
Téetu, v. TOoTs 
Téething, s. dentizidne, il proddrre dénti 
Téetdtaller , s. ( burt.) mémbro della società 
di temperAnza , bevilacqua 
Tègular, adj. di tégola, in forma di tégola 
Téhee, un. (vu/.) ridere sétto i baffi 
Tègument, s. integuménto 
Tàil-tree, s. (bot.) tiglio 
Teint, s. tinta, técco di pennéllo 
Tèlegraph, s. telégrafo; the elèctric telegraph, 
il telégrafo eléttrico; the sibmartine téle- 
graph, fl telégrafo submarino 
— va. telegrafizzare, annunzidre col mézzo 
del telégrafo 
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TEM 


Telegraphic, adj. telegrafico; —dispatch, di- 
spàccio telegrafico 

Telegraphically, adj. telegraficaménte 

Tèlescope, s. cannocchiale m., telescépio 

Telescdpic, adj. telescopico, di cannocchiale 

Tall, va. (t61d) dire , informàre , dichiaràre, 
riferire, comunicare, raccontare, raggua- 
gliàre, annunziare , mostràre , far vedére, 
contàre, numeràre; dettàre, ordinàre, co- 
mandare, impòrre; I speakto tell the trath, 
parlo per ver dire; to tell a lie, dire una 
bugia, mentire; to tell off, contàre, divide- 
re; tell me what has hàppened, ditemi quel 
che è succésso; tell John to saddle my horse, 
dite a Giov4nni di sellàre il mio cavallo; 
I'll tell your wife, lo dirò alla méglie; I 
am told, mi si dice; I have been told, ho 
sentito a dire; I cànnot tell you, non sa- 
préi dirvi 

— un. sortire il suo effetto, proddrre l’effètto 
desideràto; — of, parlare di, favellàre di, 
riferire, raccontàre; èvery shot tells, dgni 
palla colpisce 

Tèller , s. chi riferisce, racconta o coman- 
da, dicitòre, raccontatére , ragguagliatòre, 
-trice, (com.) computista, cassiéré ; (pari.) 
scrutatére; Fòrtune-teller, indovino , in- 
dovina 

Tolling , adj. che sérte il suo effétto , che fa 
impressione , che colpisce; parlante; — 
spéech, discorso eloquénte 

Téll-tale, s. rapportatére, -trice; (mar.) pen- 
néllo, assiòmetro; adj. parlante, espressivo 

Telliric, adj. tellurico ; — acid, acido tella- 

Tellurium, s. (chem.) tellùro (rico 

Temèrity, s. temerità 

Tèmper, va. temperàre, tempràre, moderàre, 
contemperàre; temperàre (i/ ferro) 

— s. tàmpera, témpra, temperaménto, indole f., 
complessiòne, caràttere m.; calma, posatézza; 
témpera (dell’acciajo); évenness of tèmper, 
uguaglianza di carattere; kéep your tém- 
per, serbate la véstra calma; out of tèmper, 
fuòri de’ gàngheri 

Tèmperament, s. temperaménto, complessié- 
ne; condizidne, situaziòne; a sanguine tem- 
perament, temperaménto sanguigno 

Tèmperance, s. temperanza, moderaziòne; — 
society, la società di temperanza 

Tèmperate, adj. temperàto , contemperato; 
temperante, sébrio ; (geog.) temperato 

Témperately , adv. con temperànza, modera- 
taménte 

Tèmperateness, s. stato temperato, mitézza 

Tèmperature, s. temperatùra 

Tèmpered, adj. temperàto , dal carattere... a 
finely tempered blade, lama di buòna tém- 
pera; a gdod témpered man, uémo di bud- 
na pasta; ill tempered, di cattivo caràttere 

Tampest, s. tempésta, burràsca, procélla; — 
béaten , tossed , cacciato, sbattuto, sbale- 
strato dalla tempésta 


Fate, méte, bite, nòte, tube; - fat, mat, bit, nòt, tub; - far, pique, &T 
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Tempest, va. perturbàre, sollevàre 
Tempéstuous, adj. tempestéso, procelléso 
Tempèstuously, adv. tempestosaménte 
Tempèstuousness, s. stato tempestoso 
Tèmplar, s. templàre, studénte di légge; — 
knight-tèmplar, cavaliére templaro 
Tèmple, s. témpio, témplo; (anat.) témpia . 
Témporal, adj. temporàle, cadico; tempora- 
le, secolare; temporale (anat.) delle témpie 
Tèmporàlity, s. béni temporali, temporalità 
Tèmporally, adv. temporalménte 
Tempordneous, adj. temporaneo — 
Tèmporarily, adv. temporaneamente — 
Tèmporariness, s. temporalità (brevità) 
Tèmporary, adj. temporànea, passaggéro. l 
Temporizàtion, s. temporeggiaménto, indugio 
Témporize, un. temporeggiàre . . 
Tèmporizer, s. chi temporéggia, indugiatére 
Tèmporizing, s. temporeggiaménto 
— adj. temporeggiante ; 
Tèmpt, va. tentàre , eccitàre, provocare; ten- 
taro, allettàre, sedurre . 
Tèmptable, adj. soggetto alla tentazidne 
Temptation, s. tentazidne f. 
Témpter, s. tentatére, seduttòre, -trice 
Tempting, adj. tentante, seducénte, che ténta 
Tèmptingly, adv. in médo tentinte e suducénte 
Tèmptress , s. tentatrice f. . 
Tèmîe, s. stàccio; — bréad, pan buffétto 
Tèn, s. e adj. diéci; — times, diéci vélte; to 
réckon by tens, contàre a decine 
Tanable, adj. che si può tenére o mantenére, 
sostenibile 
Tenacious, adj. tendce, tegnénte; tendce , at- 
taccato a, geléso di; men tenacious of their 
rights, uòmini gelòsi dei léro diritti 
Teniciously, adv. tenaceménte, con tenacità. 
Tenaciousness, Tenacity, s. tenacità , tenacia 
ènancy, s. v. Tenurg i 
dinamite fittajudlo, fittuàrio, feudatario , 
vassallo; pigionale, locatàrio, inquilino 
— va. tenère a pigidne, ésser locatàrio 
Tènantabie, adj. abitabile, abitévole 
"Tènantless, adj. sénza locatarj, hon affittato 
Tènantry, 8. il cérpo degli affittajudli 
è . linca (pesce 
Teed, na. mre guardare, atténdere a, ba- 
dare a, aver cura di, custodire; — shéep , 
e le pécore . 
n ire: avér per mira, éssere dirétto, 
contribuire, avér tendénza, servire 
Tendance, s. v. Atténdance 
Téndence ; -dency, s. tendénza 


nder, adj. ténero, delicato, délce, morbido, 
Tereibile, sensitivo; ténero, amànte, amo- 
réso, geloso; — hearted, ténero (di cuore) , 
sensitivo, compassionevole ; tènderheàrted- 


ness, sensitività, sensibilità 


— s. offérta, profférta, esibiziòne; infermié- 
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Ténder, va. offrire, presentére, umiliare, esi- 
bire 

Ténderling, s. cérno ténero (appena spuntato) 
di un cérvo; bimbo, bambino predilétto 

Ténderly, adv. teneraménte 

Tènderness, s. tenerézza, sensibilità; amére 


Tèndinous, adj. tendinéso, nervéso 
Téndon, s. téndine m., nérvo 


Téndril, s. viticcio; — adj. avviticchiAnte 

Ténebrons, adj. tenebréso, oscuro, bijo 

Tenebròsity, s. tenebrosità, oscurità 

Tènement, s. tenùta , teniménto; casa, podé- 
re m. che si tiéne in affitto . 

Tenésmus, s. (med.) tenésmo 

Ténet, s. dîigma m., opinidne, credénza 

Tènfold, adj. diéci volte tanto, décuplo 


Ténnis , s. palla corda; — court, pallacérda 


Ténon, s. (tecnol.) maschio (luogo) 


Ténor, s. tendre; sénso, spirito, tenére; con- 


suetùdine /., soggétto, sostanza, contenùto, 
contèsto, andaménto (del discorso); (mus.) 
tenòre, alto; counter-ténor, contralto 
Tènse, s. (gram.) témpo 
— adj. téso, stiracchiàto , rigido 


Tènseness, -sion, s. tensione, rigidézza 
Tènsible, adj. suscettibile di tensione 


Ténsion, s. tensidne 


Ténsive, s. tensivo . 
Tensor, 8. (anat.) tensore , fascia lata 
Tènt , s. ténda, padiglione m.; (chir.) stuéllo, 


ténta; to pitch the tents, drizzàre le ténde, 
accampàrsi; in tents, attendàto; a tènt béd, 
létto a padiglione 


— va. introdùrre la tènta; accamparsi 
Téntacle, s. tentàcolo, tentàcula 

Téntative, s. tentativo, prova 

Tènted, adj. appadiglionato , accampato 
Tènter, s. uncino, rampino , férro adunco; on 


the ténters, agitàto, crucciàto, imbrogliato 


Ténter, va. sospéndere, sténdere con uncini 
TènTtH, s. décima parte, décima; the tènth of 


May, il diéci màggio 
— adj. décimo; — part, la décima parte 


Tènraly, adv. in décimo luégo 

Tèntless, adj. sénza ténde 

Tenùity, s. tenuità, sottigliézza, rarefazione 
Ténuous, adj. ténue, sottile, scarso, piccolo 


Tènure, s. titolo in virtù del quale si possié- 
de sòtto cérte condizibni; tenùta 
Teocalle , s. ( letteraimente casa di Dio); pi- 

ràmide pel culto degli Dei tra i Messicani 
ed altri aborigeni dell’ América 
Tepefàction, s. raffreddaménto, il tepificàre 
Tépid , adj. tiépido 
Tepidity, s. tiepidézza, indifferénza, fred- 
dézza 
Tèpiff, va. intepidire; un. intepidirsi 
Tépor, s. tepére, tepidità 
Téraph, s. (voce ebraica) {dolo ; incantésimo; 
amuléto 


, persona che atténde ad un ammalato; 
(macch, a vapore) ténder; to make a tènder 


Tèraphim, s. pl. (voce ebraica) divinità do- 
of, far l’offerta di 


méstiche; immagini /. 
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TER 

Térce, s. v. Tiérce 

Térce-major, s. (giuoco) térza maggiòre 

Tèrcil, s. terzuòlo, m&schio di alcuni uccélli 
da préda 

TèrebiorH, s. ( bot.) terebfnto 

Tèrebràte, va. pertugiàre (con succhiello) 

Targiversate , un. tergiversire 

Tergiversation, s. tergiversaziéne 

Tèrm, s. términe m. ; confine m., limite m.; 
términe, témpo, spazio di témpo; términe, 
vòce f., dizidne; (/og.) termine; (med.) mé- 
si mpi., ràgole fpi.; terms, lérmini mpl, 
condiziòni /p/., stato, pinto ; ; the term of 
ten yéars, il iérmine di diéci Anni: térm- 
time, giorni curiali; to be on frièndiy or 
familiar tèrms with, éssere amico intrin- 
seco di, avére |’ entratùra présso 

Tèrm, va. chiamare, denominare, appellare 

Térmagancy, s. turbolénza, romòre, strépito 

Tèrmagant, adj. turbolénto, irriquiéto, furiò- 
80; — wife, mòglie irrequiéta, diavoléssa 

Tèrmagant, s. megéra, furia, diavoléssa 

Tèrmagantiy, adv. con chiassòsi rimbrotti, 
da megéra, come una furia 

Términable, adj. terminabile, limitàbile 

Tèrminal, adj. di términe, terminale, ter- 
minalivo 

Tèrminale, van. terminare, limitàre, finire 

Termination , s. limitazione, limite m.; tér- 
mine m., finef.; terminazione , desinénza; 
terminazione, conclusione 

Terminàtional, adj. (gr.) di desinénza, finale 

Términer, 8. (/egge antig.) decisione, sen- 
téoza 

Termindlogy e Termondlogy, s. terminologia 

Terminus, s. (di sfrada fer.) prima, ultima 
stazione, scalo, sbarcatòjo, debarcadéro 

Térmiess, adj. illimitàto, sénza limiti 

Térmly, adv. per sessione 

Tèrn, s. (orn.) stérna, ròndine marino 

Tèrnary, adj. ternario; s. ternàrio 

Térra, s. — còlta, térra cotta; — firma, 
térra férma 

Tèrrace, s. alzàta di térra, terrazzo 

Terraqueous , adj. terracqueo 

Terréne, adj. terréno, terréstre 

Tèrreous, adj. térreo 

Terréstriat , adj. terréstre 

Terrible’, adj. terribile 

Terribleness , s. terribilita , orròre 

Tèrribly, adv. terribilménte , estremaménte 

Tèrrier, s. cane bassétto ; sacchidllo (art.) 

Terrific, adj. territico, spaventévole 

Terrify, va. atterrire, spaventàre, sgomentàre 

Territorial, adj. territoridle 

Tèrritory, s. territòrio, dominio, distrétto 

Tèrror, s. terrore, spavénto, sgoménto; to 
strike tèrror into , incùtere timòre a 

Tèrrorigm . s. terrorismo 

Tèrrorist, s. terrorista m. 

Tèrse, adj. térso, lindo; térso, puro (stile) 

Tèrseness, s. lindùra, forbitézza (di stile) 
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Tèrtian, s. terzàna; — fever, fébbre terzàna 

Tertiary, adj. (yeol.) terziario, del térzo érdine 

Tèsselar, adj. fatto a scacchi 

Tèssellate, va. lavoràre di tarsia, tessellàre 

Tèsselaled, adj. tessellato; a tarsia, a mo- 
saico (saico 

Tessellation , s. il lavoràre a tassélli , a mo- 

Test, s. saggio, ciménto, pròva, coppélla, 
piétra di paragone; lo put tho the test, as- 
saggiàre, méttere alla préva; religious test, 
dichiarazione di féde, giuraménto 

Test, va. coppellare, cimentare alla coppélla, 
assaggiare, far la préva di 

Testàcca, spi. teslacei mpl., crostàcei mpi. 

Testaceous , adj. lestàceo 

Tèslament, s. testaménto (ultima volontà); 
Testaménto (relig.) 

Testaméntary, adj. testamentàrio 

Tèstate, adj. che ha fatto testaménto, testato 

Testàtor, s. testatore, che fa testaménto ; in 
the testator’s own hand, ològrafo 

Testatrix, s. testatrice 

Tèsted, adj. coppellato, saggiàto, mésso alla 
pròva (sdldi 

Tester, s. ciélo di létto; pézzo (antico) di séi 

Tèsticle, s. (anat.) testicolo 

Testification , s. testificaziòne, testimonianza 

Testificator, -fier, s. testificatére , testiménio 

Tèstify, van. testificare, attestàre, far testi- 
monianza, certificare 

Tèstily, adv. in médo testardo; slizzosaménte 

Testimonial , s. altestato, certificato 

Téstimony , s. testimonianza , deposiziéne, 
prova, féde f., confermaziéne ; in téstimony 
whereof, in féde di che; to béar téstimony, 
far testimonianza 

Testiness , s. testardaggine f., caparbietà, ri- 
trosàggine f. (zione 

Tèsting , s. il far la préva, siggio, coppella- 

Testidinated , adj. testugginato, a volta 

Testy, adj. testeréccio, capòne, irascibile 

Tétanus , s. (med.) tétano 

Téte-a-téte, adv. da sélo a sdlo, a quattro 
écchi; — s. abboccaménto privato, collò- 
quio da sélo a sélo, conversazione a quat- 
tro écchi 

Tether, s. corda lùnga con cui si tiénc legata 
ad un àlbero (0 altro) una vàcca o una ca- 
pra méntre pàscola I’ érba 

— va. legàre al pascolo (una bestia) con una 
fane langa 

Telbtum, s. (giuoco fanciull.) girlo 

Tètrachord, s. (mus.) tetracòrda, quarta 

Tètragon , s. tetràgono 

Tetràgonal, adj. tetràgono, tetragònico 

Tetràndria, s. (bot.) tetrandria 

Tétrarch, s. tetràrca m. 

Tetràrchate, s. tetrarcàto 

Tètter, s. em petiggine f.; volatica, serpigine f. 

Teutonic, adj. Teuténico 

Text, s. tésto; — hand, scrittàra gréssa 

Téxtile, adj. che può éssere tessito 
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Tèxtual, adj. testuale 

Tèxtuary, adj. contenùto nel tésto 

Texture, s. tessitura, tessùto, ordito 

Than, conf. a adv. che, di (dopo un addietti- 
vo al comparativo); richer than you, più 
ricco di voi; less rich than you, méno ric- 
co che voi; better than, miglibre, méglio 
che; more than twénty, più di vénti 

Trane, s. Tane, m. bardne (angy/o-sassane) 

uàne-lànds , s. pi. térre concésse a un Tane 

THanedom , s. dominio o giurisdizione d' un 
Tane 

THaneship, s. signorfa o dignità di Tane 

THànk, va. ringraziàre, réndere grazie; to 
thank a person for a thing, ringraziàre 
uno di una césa; I thank you, vi ringra- 
zio; I thank yon véry much, vi sono molto 
obbligàto, obbligalissimo 

TBàokful, adj. gràlo, riconoscénte; to be 
thànfkul to a pdrson for a thing, sapér 
grado ad uno di una césa 

rHànkfully, adv. con riconoscénza 

THankfulness, s. riconoscénza, gralilàdine f. 

ruànkless, adj. ingràto, sconoscénte 

THànklessness, s. ingratilùdine f., sconoscénza 

Tuànk Offering, s. rendiménto di grazie 

THanks , s. grazie fpl., ringraziamenti mpl., 
mercé ; thanks to me, mercé mia 

fsnànksgiving, s. rendiménoto di grazie 

Taankworthy, adj. dégno di riconoscénza 

That, adj. pron, dimostr., (pl. those) quéllo, 
quélla , cid; [quélla césa; that pen, quella 
pénna; this book and that, quésto libro e 
quéllo; for all that, malgrado tulto ciò 

— pron. relat. che, il quale, la quale; i qua- 
li, le quali; the géntlemao that, il signòre 
che: the lady that, la signéra che; the 
hérses that, i cavalli che 

— cunj. che, sia che, acciocché, affinchè, 
che, di; | am told that he has obtained it, 
mi vien detto ch’ égli l'abbia otlendto; so 
that, così che, talménte che 

gHatch, s. pàglia (da coprire un lello) 

— va. coprire (un letto) di paglia; a thatehed 
house, casa copérta di paglia 

tuàicher, s. chi copre le case di paglia 

THiumatùrgus , s. taumatùrgo 

THiw , s. dighiacciaménto, sciogliménto del 
ghiaccio 

qHaw , va. sghiacciare, scidgliere il ghiàccio 

— oun, dighiacciàre, liquefarsi , scidgliersi , 
strùggersi 

The, arf (seguito da vocale si pronuncia thè: 
seguito da consonante si proferixee thi breve) 
il, lo, la, i, gli, le; of the. del, della, dégli, 
delle; to the, al, alla, ai, agli, alle; from 
the, by the, dal, dalla, dagli, dai, dalle; 
the book, il libro; the Age. il sécolo 

Théating , sp/. i Teatini (ord. relig ) 

THÉéatre, s, (THéaler) teatro, spellacola, scéna 

ruUeàlric, -rical, «dj. teatrale, scénico 

THeAtrically, adv. in médo scénico , teatrale ‘ 
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Thée, pron. te, ti; of thee, di te; to thee, a 
te; I lave thee, ti AMO 

tnéft, s. latrocinio, furto, ruberia; pétty.thaft, 
ladroncelleria 

Théir , aggettivo possessivo, tàro , il loro, la 
léro , i loro, le léro, di léro; their hérse, 
il léro cavàllo; their cows , le loro vacche; 
their father, mother and sisters, il léro p4- 
dre, la loro madre, e le loro serélle 

Théiré, pronome possessivo, (dopo il nome) il 
loro, la léro, i léro, le léro , di loro; my 
book and theirs, il mio libro ed il loro; 
your hérses and thèiré, i vdstri cavalli ed i 
Jéro; a friénd of theirs, uno dei loro amici 

Tnéism, s. tefsmo 

Tuéist, s. teisla 

theistic , 

rneistica] | 244 telstico i 

Thèm , pron. pers. li, te, 16ro, éssi, ésse;i 
see them, li vedo; you love them, voi le 
amàle; he told them, egli disse l6ro 

THéme, s. tèma m., soggétto (di discorso), té- 
sto, argoménto : (scotast.) tési f., proposiziò- 
ne; (gram.), (éma, osercizio: Millhouse’s 
Spéaking Thémes , i Témi sceneggiati del 
Millhouse 

Themselves , pron. riftess. sè stéssi, loro me- 
désimi , sé; they flatter themselves, si lu- 
singano 

Then, adv. allòra , in quel témpo; poi, indi; 
then, di quell’ época, di quel témpo, in al- 
lora ; then and not till then, alléra e non 
prima; he was thèn rich, allora egli era 
ricco; évery odw and then, dgui tanto; now 
and then, di quando in quando; till then, 
fin allora, insino a quel témpo: let us dine 
and then we will slart, pranziàmo e poi 
partiremo 

— conf. adùnque, dunque; I think, then I 
am, pénso, dunque sòno 

Thénce, adv. di là, (da quivi); quindi; L come 
thence , véngo di là; he is gone thénce, è 
partito di là; useless and thénce ridicu- 
fous, inùtile e quindi ridicolo (in qua 

Thénceforra, adv, d' alléra in poi, d' allora 

Thèncefirward, adv. d' allora in poi, fin dal- 

THedcracy, s. teocrazia (lora 

THeocralical, adj. teocratico 

tHeddolfte, s. teodolite m. 

Tuedgony, s. teogonia 

tueològian, s, tediogo 

Theològica] , adj. teolégico 

THeoldgically, adv. teologicaménte 

TRedlogist, s. tedlogo 

THeOlogy, s. teologia 

tnéorem, s. teoréma m. . 

tuéorètic, -ical, adj. teorético , tedrico 

tneordtically , rHadrically , adv. teoricaménte 

tugorist , s. teorichista m., tedrico 

tréorize, un. far delle tedriche 

THéOry, s. teoria 

THedsophy, s. teosofia 
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THerapettic, s. terapeùtico , curativo 

THerapeùtics, s. la terapeitica 

Thére, adv. li, Jà, colà, quivi, ivi, vi, ci; it 
is thére, è là; here and there, quà e là, di 
quà e di là; who is there? chi è 14? por- 
ter there, quivi portinàjo ; there is a book, 
vi è un libro; there are two books, ci sono 
due libri; I am géing there, vi vado, ci vido 

Théreaboat, -abouts, adv. là intérno, présso, 
pressochè, a un di présso, all’ incirca 

Thereafter, adv. (poc. us.) dòpo ciò, indi, 
quindi, dépo 

Thercàt, adv. a ciò, su di ciò 

Théreby , adv. con quel mézzo, da ciò 

Thèrefore, adv. perciò, quindi, laònde, onde, 
dinque 

Therefròm, adv. da ciò, da quélla césa 

Therein, adv. in ciò, déntro, éntro 

Theredf, adv. di cid, di quélla césa 

Thereòn, adv. su di ciò, sdpra di ciò 

Thereout, adv. fudri di ciò 

Theretò, Thereuntò, adv. (poc. us.) a cid 

Thereùnder, adv. sétto di ciò 

Thereupon, adv. su di ciò, in ségufto a quéllo 

Therewith, adv. con ciò, unitaménte a quéllo 

Therewithal, adv. di più, in dltre , con cid 

THériac, s. (farm.) teriàca 

THeriacal, adj. teriacàie, medicinale 

THérmal, adj. termale ; — baths, térme /pl., 
bagni 

THérmidor, s. Termidéro, undécimo mese 
dell’ànno repubblicano di Francia 

THOrmometer, s. termémetro 

THermométrical, adj. di termémetro 

Thérmoscope, s. termoscépio 

Thése, (pron. dimostr., plur. di this) quésti, 
quéste ; these books, quésti libri, these 

THésis, s. tési /. (pèns, quéste pénne 

THesplan, adj. di Tèspi, tragico 

THéurgy, s. teurgia , stregheria 

THEW, 8. (ant.) maniéra, abitudine /., nérbo, 
muscolo; forza muscolare 

They, (tha) pron. pers. églino , élleno, éssi, 
esse; they laugh, élleno ridono; they bark, 
éssi abbAjano ; they who have done it, co- 
léro che |’ hanno fatto 

THick , adj. spésso , grésso , dénso , fitto ser- 
rato, félto; t6rbido; melméso, crasso, gros- 
solàno; — cloud, nibe dénsa; — veil, velo 
fitto; — wood, bésco folto; — wall, muro 
spésso; — cloth, panno serràto, spésso ; 
— béard, panea gréssa; — man, udmo cor- 
paccidto; — créwd, folla dénsa ; — polén- 
ta, polénta dara; — air, aria crassa; — 
water, wine, Acqua, vino torbido; an inch 
thick, grésso, spésso un dito; thréugh thick 
and thin, a travérso tutti gli ostàcoli, a 
dritto o a travérso; thick lipped, che ba le 
labbra grésse; — héaded, thick-skùlled, 
ottuso , stupido, duro; a thick-set hédge, 
siépe folta; — man, udmo fatticcio; thick 
of héaring, sordastro 
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nick, s. spessézza, grossézza; fitto, folta, mi- 
schia 
— adv. fitto, fittaménte , spésso, di frequen- 
te, in folla 
tnìcken, va. spessàre, spesseggiére, addens4- 
re, affollàre; un. spessàrsi, addensarsi 
THickening , s. lo spesseggiàre, |’ addensare 
thicket, s. siepaglia , macchia, prunàjo , bo- 
schétto félto 
tHickly, adv. spessaménte, foltaménte 
rHickness, s. spessézza, grossézza, consistén- 
za, densità, affoltaménto 
THiéf, s. (pl. Taiéves) ladro, rubatòre, -trice;. 
a little thiéf, Jadroncéllo; a thiéf catcher, 
birro; stop thief! al ladro! férma il ladro! 
THiéve, va. furàre, rubàre, involare 
tHiévery, s. ruberfa, ladronéccie, furto 
tRiéving, s. il furdre, l’involàre, farto 
raiévish, adj. dédito, inclinato a rubdre 
tHiévishly, adv. da lAdro 
THiévishness, s. inclinazidne a rubare, 
tuigh, s. céscia; (di cavallo) gamba 
thill, s. timòne di carro , stinga 
tuiller, taìliborse, s. cavillo del timéne 
ruimble, s. ditale m.; (mar.) radancia 
THin, adj. sottile (non fitto, non denso), rido 
(non folto), ràro , chiaro, sottile, smilzo 
sparùto, màgro, leggéro; sparso, ràro, péco 
numeròso ; (mus. ) ésile, tànue, fiévole; — 
cloth, pànno sottile, rado, leggéro; — bréth, 
brédo lango ; — hair, capélli rari; — corn, 
gràno rado ; — thioner air, dria più rara 
(pit fina) , aria méno densa; to get thin, 
digrass4re , smagrire; this pandda is too 
thin, quésto pan cétto è tréppo mòlle; a 
thin audience, uditério pico numeròso; the 
one is too fat the other too thin, |’ dna è 
tròppo grassa, l’àltra è tròppo magra 
— adv. v. Thinly 
— va. diradàre, rarefare, attenudre , assot- 
tigliàre, réndere sottile, ridurre; — a wood, 
diradare un bésco; — the ink, diradare 
I’ inchiédstro ; — the blood, assottigliare il 
sangue . 
Thine, pron. poss. il tuo, la tua, i tadi, le 
tue; his book and thine, il suo libro ed il 
tuo ; this is thine, quésto è tuo o. 
Ting, s. cosa, oggétte, affare m., fatto; things, 
cése, affari; effétti, vestiti, bauli, bagaglio; 
énte m., creatùra, creaturina, béstia, bestio- 
lina; andther thing, Altra césa; quite anò- 
ther thing, tutt’ altro; abòve all things, 
precipuaménte, soprattitto; no éarthly 
thing, niénte al mondo, niénte affatto; poor 
little thing! poverétto! poverino ! she is 4 
little sc6rnfu! thing, ella è una sdegnosét- 
ta, una piccola spregiòsa ; 
tHink, vn. (THOught) pensàre, meditare, ri- 
fiéttere, immagindre; crédere, trovàre, giu- 
dicare; — of a pèrson, pensare ad una 
persona; I think it will rain, crédo che 
vòglia pidvere; think of me, pensàte a me; 
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what do you think of him, her, it, them? 
che ve ne pàre? 

tHink, va. (TH6ught) pensàre, crédere; giudi- 
càre, stimare , sembràre, parére; — ill of, 
pens4re male di; — much of, stimàre, pre- 
giare, amére; I think it a great hònour, lo 
stimo grand’onòre; I think it long till I see 
him (I long to see him), mi par mill’ anni 
di vedérlo; I think so, crédo così, lo crédo; 
I will think the matter over; ci rifletterò 
sòpra, ci penserò (scéttico, deista 

ruìnker, s. pensatore, -trice; frée-thinker, 

THinking, adj. pensante: s. il pensàre, pensa- 
ménto, pensiéro, giudizio; to my thinking, 
a parér mio 

tuiplv, adv. radaménte , sparsaménte, legger- 
ménte, scarsaménte, in piccol namero 

ruìnness, 8. radézza, rarità, mancAnza di con- 
sisténza, sparutézza, magrézza, scarsità 

Third (taùrd), s. and, adj. térzo, térza parte 

Thirdly (taùrdly), adv. in térzo ludgo 

Thirst (raurst), s. séte /.; to feel thirst, avér 
séte, to quénch one’s thirst, dissetarsi 

— tn. (to be thirsty) avér séte 


Thirstiness (THurstiness), s. séte f., stato di | 


chi ha séte 

Thirsty (ruùrsty), adj. assetàto, sitibdndo; 
avido; to be véry thirsty, avér gran séte ; 
are you thirsty? avéte séte ? 

Thirteen (raùrtéen), s. e adj. trédici 

tHirtieta , adj. (ruùrtiera) trentésimo 

Thirteenth , adj. (THurtéenTH) tredicésimo 

Thirty, s. e adj. (raùrty) trénta; trentina; I 

‘ have abéùt thirty, ne ho circa una trentina 

This, pron. dimostr. (plur. thése) quésto, qué- 
sta; this and that, quésto e quéllo; this 
way, da qui, per di quà; by this time, a 

tnìstle, s. cardo, cardòne (quest’ dra 

ruìstly, adj. piéno di cardéni 

Thither, adv. là ( con moto verso), colà, ivi, 
vi, ci; go thither, andate là, andatevi 

Thitherward, adv. vérso là (quel ludgo); vérso 
quélla parte, alla vélta di quéllo 

Tho’, abbreviatura di Though 

THOle, s. tétto di témpio; (mar.) scàrmo 

raòmaism | s. Tomismo, le dottrine di Tom- 

THOmism |maso d’ Aquino sulla predestina- 
ziòne e la grazia 

THOmist, s. Tomista m., seguace dell’Aquinàte 
(in opposizione a Scotista) 

ruòng, s. coréggia, striscia di cudjo 

THÒrax, s. (anat.) torace m. 

ruòrn, s. (bot. ) spina, spino, prano; white- 
thorn, haw-thorn, spina Alba, rubina; black 
thérn (sloe-bush), pragnolo, susino salvà- 
tico; thòrn prickles, thorns, spine; — bush, 
spino, — brake, spinéto, busciéne m., pru- 
nàjo; — back, raAzza (pesce) 

Thòrnless, adj. sénza spine 

Tadérny, adj. spinéso, di spine; Aspro, Arduo 

Tadrough , adj. intéro, compito, compléto , 
compito, perfétto , fondato , proféndo, fran- 
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co, fiéro, famòso, véro; a thérough reforma- 
tion, una riforma radicale, compita , per- 
fétta ; — paced, perfétto, franco, compidto; 
— bred, (dei cav.) di puro sangue ; — base, 
(mus.) basso numerato; — fare, cérso, 
corsia, strada larga, pass4ggio apérto; ne 
thérough-fare! non si passa ! 

Taòrough,s. baco che passa da banda a ban- 
da, féro, straforo 

Tadroughly, adv. interaménte, compiutamén- 
te, fondataménte, a fondo; affatto, del tutto; 
to knéw a language théroughly, saper a 
fondo ùna lingua 

Thése, pron. dimostr. quélli, quei, quégli, 
quelle, codésti, colòro; théie and thòse, 
quésti e quélli; v. Thàt 

Thoda, pron. pers. tu; thou Art véry stapid, te 
séi mblto stupido, to say thou and thée te 
éach òther, darsi del tu; to thou, van. (vulg.) 
dare del fu 

Though, conj. quantùnque, benchè, tutto che, 
sebbéne; (vu/g.) per altro, pùre, tuttavfa; 
as though, come se; éven though, ancorchè, 
quand’ anche ; though you are rich, benchè 
sidte ricco, it is dangerous though, per 4l- 
tro è pericoléso 

THOUught, pret. e part. pass. di think 

— 8s. pensiéro, idéa, sentiménto, sentire, pen- 
siéro, cara, fastidio; a charming théught, 
un graziéso pensiéro; a thought strikes me, 
mi viéne un’idéa; take no théught for te- 
mérrow, non vi pigliàte pensiéro dell' inde- 
mani; mèrry thought, forchétta del pétte 
di un pollàstro 

Théughted , adj. dall’ Anima..., che ha i pen- 
siéri...; 16w-th6ughted , dall’ anima bissa, 
grétto , volgàre 

THéughtful , adj. pensieròso, pensòso, cogita- 
béndo, atténto (ménte 

THOughtfully , adv. pensataménte, pensosa- 

tuòughifulness , s. umbre meditabéndo, rae- 
cogliménto; cortesia, officiosità 

THéughtless , adj, spensieràto, sconsiderato 

THOughtlessy , adv. spensierataménte 

THOughtlessness, s. spensieratézza, leggerézza 

THOUsand , s. e adj. mille; a thousand, one 
thousand, mille; by thousands, a migliàja 

TROùsandTA, s. e adj. millésimo 

THraldom, s. servaggio, schiavitù, cattività 

turàll, s. schidvo ; servaggio, schiavitù 

— va. v. Inraral 

Tarash, va. battere il grano; — a pérson, 
spianàre le costare ad uno, bastondrlo 

taràsher, s. chi batte il grano ; trebbiatòrè 

Tarashing, s. trebbiatùra, battitara; bastonata 

THrashing-fldor, s. aja (da battere il grano) 

tHràshing-mill,s. màcchina da battere il grane 

taréad, s. filo, réfem., Accia per cucire; — of 
a discéurse, il filo, il bandolo di un discorso, 
a skéin of thrèad, matassa di filo 

— va. infilire, infilzdre, — one's wAy through, 
passaré attravérso, traversàre 
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rarèad, adj. di filo, fatto di filo; ~- stòckings, 
calze di filo 
Taréadbare, adj. usato, spelato, frasto, lbgoro 
THréat,, s. minàccia (re di 
Taréaten, va. minacciare; — with, minaccià- 
THréatener , s. chi minaccia, minacciatére 
THréatening, adf. minaccidnte; — s. il minac- 
ciare (ménte 
Taréateningly, adv. con minàcce, minaccevol- 
Turée, 8. e adj. tre; thiée times as mich, tre 
véite tanto , triplo; thrée-scére, sessanta; 
three pence (rBrippens), tre séldi; thrée- 
fold , triplice; a thrée-decker , bastiménto 
da guérra a tre pònti; the rile of thrée, 
la régola del tre; a toast with tbrée times 
three, un brindisi con un hurrah tre vélte 
replicato 
THrèsh, va. battere il gràno, trebbiàre 
THrèsher, s. chi batte il grano, trebbiatére 


THréshing-mill, s. macchina da battere il |, 


grano 

rurèshold, s. sdglia della pérta; principio 

THrew (THrù) pret. di to Tarde 

rurice, adv. tre vélte; mélto (poet.) 

Tirid, va. infilare, passàre per 

THrift, s. economia, rispàrmio, guadagno 

rHriftily, adv. con economia, parcaménte 

tariftiness, s. economia, frugalità, parsiménia 

tarifiless, adj. prédigo, scialacquatòre , pro- 
aso 

turiftlessly, adv. prodigaménte, profusamén- 
te, da scialacquatére 

turìftlessness, s. prodigalità, scialàcquo, pro- 
fusione 


turill, s. (succhiéllo, antig. v. Trill); spirà- | 
. Taròve, pret. del verbo to thrive, 
‘| taréw, va. (threw (pron. tbrù) tardéwn) get- 


glio; brivido; — of horror , un brivido di 
orròre 

turifty, adj. econédmico, parco 

turill, va. foràre , pertugiàre, trafiggere ( di 
dolore); penetrare, far rabbrividire, far 
trasalire; — on. penetràre, rabbrividire, 
frémere, trasecolàre; a sharpsound thrilled 
through me, un sudnoacito mi fece trasalire 

rarillingly, adv. acutaménte, penetrantemén- 
te, con frémiti, con brividi 

rHrillingness, s. |’ essere acito , penetrante, 
il trasalire, frémere, rabbrividire 

tarilling, adj. penetrante, acaté; toccante 

turive, on. (PHréve, THriven) prosperàre, avan- 
zarsi, arricchirsi, andàr di béne in méglio; 
(di fanciullo) créscere , venire innanzi, és- 
sere prosperòso; (di pianta) altecchire, ve- 
nir innanzi, allignàre, créscere 

tariver, s. chi profitta, pròspera, s’avanza 

Tariving , adj. pròspero, fortunàto, che di- 
wiéne ricco ; prosperòso, sano, robùsto 

turivingness, s. prosperità , buòn succésso; 
cresciménto, sviluppo, robustézza 

rarivingly, adv. in médo prospero, prosperòso 

THròat, s. gola, stròzza ‘gorguzzùle m.; (di cam- 
mino) gla; (mar.) collarem.; a sore THréat, 
male alla gola; to cuta pèrson’s thréat, ta- 
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gliar la gola 4d alcuno, scannàrlo; to cut 
one's (dun) thréat, tagliarsi la géla; the 
tbréatband of a bridle, il sbggolo della bri- 
glia; thréat-wort, (bot.) bacaro 

ruròb, turòbbing, s. battito (forte) del pdlso, 
delle artérie; palpitazione, pàlpito delcaòre 

— un, palpitàre, battere con violénza 

THroe, s. angòscia, agonia; throes, le doglie 

— va. (poc. us.) angosciàre, far soffrire 

Turòne, s. tròno; thrones (teol.), tréni 

— ta. intronizzàre; v. Enraròne 

Taroneless, adj. sénza tròno 

Turòng, s. calca, folla , turba, marmaglia 

—-va. accalcare, affollàre, sorrare 

— un. accalcarsi, affollàrsi, affoltarsi 

taròs/le, s. tordo 

THròttle, s. stròzza, canna della gola 

— va. strozzàre strangolare 

THréugh , prep. e adv. attravérso , per, da 
banda a banda; a ball went through bim at 
Sebastopoli; una palla lo passò da handa a 
banda a Sebastépoli; to go through a wood 
a t6wn, andare, passàre per un bésco, una 
città; to run one through with a sword, 
trafiggere alcuno con una spada; to go or 
pass through, andare a travérso, traversàre, 
to look through a piece of cloth, sperare un 
panno; to sin through ignorance, peccàre 
per ignoranza; I obtained it through you, 
I’ otténni per mézzo véstro; réad the book 
through, leggéte il libro dal principio alla 

THroughly, adv. v. THOroUgiily (fine 

THroughoùt, prep. in tutto e per tatto, dal 
principio alla fine, in dgni parte , dapper- 
tàtlo 


tare, buttàre, scagliare, lanciàre; — away, 
gettàr via, buttàr via, sprecare, sciupàre, 
scialacquare , dissipàre; — by, gettar da 
banda; — down, gettar giù, rovesciàre, al- 
terrire; — in, gettàr déntro , méttere dén- 
tro, aggiungere, dare di soprappiù; — of, 
respingere, allontanàre, rigeltàre, spoglia- 
re, levare, scudtere; — out, buttàr fudri, 
eselùdere, eliminàre, oltrepassare, vincere; 
emétlere , palesàre; — up, gettàr su, 8ca- 
gliare in Aria, fare un banco di, elevare; 
vomitàre; rinunciare a, depérre; throw 
thal away, buttate via quéllo; don’ t throw 
away your time, non sciupate il témpo; to 
throw silk, tércere della séta; the bill was 
thréwn out by the Sènate, la légge fu re- 
spinta dal Senàto; to throw up a place, an 
empi@, deporre un carico; to throw light 
upon a circumstance, chiarir un fatto; — 
over board, far gétto di, getlar in mare; — 
one’s self upon , riméliersi a, ricorreré a, 
fidarsi di, appoggiarsi a cu. 

— s. liro, trAtto, célpo, gétto, sforzo; within 
a stone’s thròw,a untiro di sAsso; the first 
throw, il primo célpo, il principio 





Fate, méte, bite, note, tube; - fat, mèt, bit, nòt, tub; - far, pique, &P 


THER 


raréwer, s. chi gélta, sciglia, lancia; silk- 
tbròwer, torcitòre di séta 

Turbwing, s. il gettàre, gétto; silk-thròwing, 
la trattàra della séta 

TBeréwn, v. Tardw 

turdwster, s. torcitére (di seta) 

THrùm, s. fràngia dello stame, G6rlo dell’ ordito 

— va. strimpettàre, suonare male 

‘Tarisb, s. (uocell. ) tordo; ( med.) ulcorélta, 
asta; (veler.) grappe fpl. 

THrist, s. stoccàla, bétta, colpo, spinta, urto 

— va. (thrùst) spingere, urtare, ficcàre, cac- 
ciàre, ferire (con uno stàcco); — in, ficcàr 
déntro; — back, respingére, rincacciàre; — 
— out, cacciàr fuòri; — away, respingere, 
eacciar via; — through, passar fuòr fuòra; 
— one’s sdlf into , cacciarsi déntro , intrù- 
dersi, ingerirsi, immischiarsi 

Tuùmb, s. pollice m.; Miller's thumb, ghiòzzo 

— va. maneggiare sgarbataménte; sporcare 
colle dila ; suonar male 

reimp, s. bussa, bélta, pugno, célpo rimbom- 
bante; to give a ihùmp, suonàre un pùgno 

Tuimp, va. bussàre, bastonàare, tartassare 

— un. percudtere, battere forteménte 

TRUMper, s. chi regala colpi rimbombanti 

vaimping, adj. grésso, gagliàrdo, solénne 

Tuùnder, s. il tuòno; — bolt, falmine m., saétta, 
fluido eléltrico; a clap of thinder, scép 
pio, scréscio di tuéno; the thunder réars, 
mùgghia il tuòno; a thinder-stérm , tem- 
poràle m. 

— un. tuonàre; va. far echoggiare 

Thunder-strike, va. fulminàre, atterrire 

TuHùnderer, s. chi fa tuonare , fulminatòre 

rniodering, adj. tuonante; — s. il tuonare 

Thinderstruck, adj. fulminàto, atterrito, sgo- 
mentàto 

Thirible, s. turfbolo ° 

tauriferous, adj. che produce incénso 

Taurification, s. incensaménto, incensare 

rairi, s. bréve Andito di comunicaziéne tra 
le gallérie nelle miniére 

erùriday, s. giovedi m.; mdunday thursday, 
giovedì santo 

Thus, adv. così, in quésto médo; thus. far, 
sin qui, sin 6ra, — much, tanto 

THWàck, va. percudtere (con cosa pialla o pe- 
sante), bussare, tambussàre , bastonare , 
battere, picchiare 

— s. percéssa, bussa, colpo fdrte 

Tawart, va. allravorsàre, far andàr a vudto; 
oppòrsi a, contrariàre, contrastàre, sven- 
tare; — a person’s designà, attraversàre 
gli altrùi diségni 

— adj. e adv. v. Atuwàrt 

Thy, adj. poss. tho, tua, tudi, tue; il tho, ecc.; 
thy sòn, tuo figlio; thy daughters , le tue 
figlie ( lino 

Thyme, s. timo, serpillo; wild thyme; sermol- 

Thymy, adj. abondante di timo; fragrante 

Thyrse, Thyrsus, a. (bot.) tirso; (antic.) tirso 
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‘Thysèlf, pron. te stésso, te stéssa 
Tiara, s, tiara, trirégno 
Tibia, 8. (anat.) tibia, stinco 
Tic, $. (med.) ticchio ; — douloureux, ticchio 
doloròso 
Tick , s. àcaro, zécca; téla da materdssa ; il 
baltere, il suéno dell’ oscillare di un oro- 
légio; a bed tick, fidera di materàssa 
— vn. far ticche lacche , battere (come un o- 
riuolo) ; notàre con oscillazione regolare . 
Ticket , s. bigliétto ( d' ingresso ad uno spet- 
tacolo); bigliétto (di lotteria); etichétta, 
cartellino (di bottiglia, di anfora); schéda, 
bollétta, bollettino ; admission ticket, bi- 
gliétto d' ingrésso 
— vn, méitere |’ etichétta, la bollétta 
Ticking , s. il suéno dell’ oscillazidne di un 
ordlogio; baltiménto; téla per la fédera 
delle materàssa — 
Tickle, va. solleticare, titillare 
Tickler, s. chi, che sollética, titilla; lusinga- 
tore, -trice 
Tickling , s. solleticaménto , sollético, titilla- 
zione 
Ticklish , adj. solleticòso, delicato, difficile 
Ticklishness , s. dilicatézza, incertézza, diffi- 
Tick-tàck, s. v. Tric trac (coltà 
Tidal, «dj di, da maréa 
Tid-bit, s. boccone delicato, césa ghidtta 
Tide, s. maréa, flùsso, corrénte f., corso, piéna; 
forza, poténza, época , tempo; high tide, 
maréa piéna, maréa Alta ; spring tide, ma- 
réa massima; half tide, maréa di rovéscio; 
néap tide, maréa bassa, riflusso; tide way, 
tide run, (mar.) corréate della maréa; to 
go with the tide, andare a secénda della 
maréa; the flow and ebb of the tide, il flùs- 
so e riflùsso della maréa; tide- waiter, guar- 
da costa, doganiére, prepésto; — surveyor, 
capo dei guarda-céste; — gate, cateratla 
— va. sospingere, far andaro col flùsso, 
colla corrènte; vn. andàre colla corrénte; 
— it down, discéndere spinto dal flusso, 
dalla maréa ° 
Tideless, adj. che non ha maréa; senza 
flasso e riflùsso 
Tidily, adv. lindaménte, acconciaménte 
Tidiness, s. lindézza, acconcézza, ordine m. 
Tidingless , adj. privo di notizie - 
Tidings, g. novità, notizie fpl., nudve /pl., 
avviso 
Tidy, adj. lindo, pulito, acconcio, déstro 
Tie, va. attaccare, legàre, avvincolére, strin- 
gere, annodàre, aggruppàre; far un nddo a; 
affastellàre ; legare , obbligàre, impegaare, 
costrignere; — with twine, legàre con spà- 
go; te it up tighter, stringételo più forte 
— s. legame m., vincolo, nédo, grùppo, atringa; 
the ties, of frièodship, i vincoli, i legdmi 
dell’ amicizia 
Piér, s. fila, Liliéra, filare m., Ordine m.; (teat.) 
fila; (mar.) rango, bazzigo, ponte 
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Tidrce , s. térzo di botte; (scherma) térza 

Tiff, s. bevanda, vinéllo , picca, malumére , 
stizza 

— un, (vulg.) adirarsi 

Tiffany, s. vélo, técca (drappo di seta) 

Tiffin, s. leggéra refezidne tra la colaziéne e 
il pranzo 

Tige, s. fusto di colénna 

Tiger, s. tigre f.; — hunt, caccia alla tigre 

Tigerish , adj. tigrino, come tigre 

Tight, adj. tirato, téso, strétto, serràto, dro, 
rigido; tiràto, strétto di m&no; ben chiùso, 
ben serràto, ben vestito; lindo, attillàto ; 
svélto, lésto; impermeabile, (mar.) stàgno, 
che non fa &cqua; — a tight rope, una 
corda tésa ; — coat, &bito strétto, giùsto; 
air-tight, a préva dell’aria 

Tighten , un. stringere, restringere 

Tigitly, adv. strettaménte , ristrettaménte 

Tightness , s. strettézza , tensidne , stato ser- 
rato , parsimdnia , impermeabilità , attilla- 

Tigress, s. una tigre (fem.) (tara 

Tilbury, s. (carroz.) «tilbury», «cabriolet » 

Tile, s. tégola; flat tile, émbrice 

— vn. coprire di tégole 

Tfle-kiln , s. fornice f. da tégole 

Tiler, s. conciatétti, chi accòmoda i tétti 

Tiling, s. tégole f. pl., tétto copérto con tégole 

Till e Tiller, s. cassettina del danaro (nelle 
botteghe) 

Till, prep. fino , infino, sino, insino; till to 
mòrrow, sino a domani; — ménday, sino 
a lunedì; — then, fin allora; — néw, fin 
adésso, finòra 

— conj. finchè, fino, a che, fin tanto che 

— va. aràre, lavoràre, coltivare 

Tillable , adj. aràbile, aratòrio , coltivàbile 

Tillage, s. il coltivare, l’aràre, coltivazione , 
agricoltura 

Tiller, s. aratére, agricoltore; germéglio; 
cassettina (di boltega); manico del timone 

Tilt, s. tend6ne, padiglidne m.; colpo di spida 
o di lancia, torneaménto; caroséllo; — 
béat, battélio con la ténda; to runa tiltat, 
correre all’incéntro colla lancia in résta 

Tilt , va. coprire di ténda o tendéne ; alzare 
(di dietro) e puntellare una bòtte; spinge- 
re, dirigere, scagliàre, ribaltare 

— un. giostràre, armeggiàre; tiràre, vibra- 
re, (Za spada), dire addésso a; péndere, in- 
clinàre, ésser alzato, inclinàto, sospéso 

Tilt-hàmmer, s. pesànte martéllo usato nelle 
ferriére e che 6 sollevato mediante una 
ruòta 

Tilter, s. giostratére, schermidòre 

Tiltn, s. coltàra (stato di coltivazione) 

Tilting, s. il giostràre, l’alzAre (una botte) 

Timbal, s. timballo, tabAllo, timpano 

Timber, s. legname m. d’ 6pera, legname da 
costruzidne; alberi d'alto fusto, pedàle m., 
trònco ; (mar.) pl. quadérni, térmi, légni; 
— yard, sdstra di legnAme d’épera; — mér- 
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chant, mercinte di legnàme, sostràjo; —. 
head, (mar.) bitténe 
Timber, va. provvedére di legname; (in Ameri» 
ca) provvedére di alberi, piantàre Alberi in 
— un, annidàrsi, far il nido 
Timbered, adj. provvisto, piantato di Alberi 
di alto fusto ; costritto, fabbricato 
Timbrel, s. tamburino , cémbalo 
Time, s. tsmpo (che si compone di secondi, 
minuti, ore, ecc.); témpo, giérno, momén- 
to; época, sécolo; vélta; dra (del giorno); 
(gram.) témpo ; (mus.) témpo, misdra ; time 
flies , il tempo véla, fagge il témpo; what 
time is it? che ora è? three or four times, 
tre o quattro vélte; èvery time, dgni vol. 
ta; by this time, a quest’ dra, oramai; 
from time to time, di quando in quando; 
in the méan time, frattanto; at times, alle 
vòlte, taléra; in the nick of time, al mo- 
ménto opportuno; in time, col témpo; in 
the old or élden times, ne’ tèmpi antichi; 
many a time, mòlte vélte; day time}, giòr- 
no; night-time, nétte témpo, nétte; it is 
high time, è ben témpo; behind one’s ti. 
me, tréppo tardi, più tardi dell’ ora pre- 
fissa; from time immemorial , ab antico; 
from this time forth, d' òra innanzi; the 
times, i témpi che cérrono, |’ época attua- 
le; in our times al di d’éggi, oggidi; the 
Times (newspaper), il Témpo (giornale); to 
& tradesman time is méney, ad un artigià- 
no, témpo è danàro; time-piéce, crondédme- 
tro, péndola; time-sérver, chi s’accomoda ai 
témpi; — sérving, servilità, pieghevelézza; 
— taught , istruito, illuminato dal témpo, 
-— hònoured, veneràndo; — worn, frùsto, 
légoro dagli anni; lost time is néver recdl- 
led, chi ha témpo non aspétti témpo 
Time, va. accomodare, adattare ai témpi; fare 
opportunaménte ; (orol.) regolàre ; (mus.) 
far la cadénza, suonar a témpo, accordare; 
you timed it well, l’avéte fatto in t8mpo 
Timed, adj. in témpo...; ill timed, in témpo 
péco opportùno, inopportano, male a pre 
pésito ; well timed, opportano 
Timeist, .s. (mus.) tempista 
Timbrel, s. tamburino, cémbalo 
Timeless, adj. v. Untimely 
Timelessly, adv. fudr di émpo 
Timeliness, s. opportunità, tempo opportùno 
Timely, adj. opportùno, a proposito, in tém- 
po opportuno, ben ventto, gradito 
— adv. opportunaménte, al témpo dovuto; to 
give timely nòtice , avvertire in témpo 
Timeously , adv. opportunaménte , in témpo 
opportino 
Timid, adj. timido, pauròso, timoròso 
Timidity, s. timidézza, timidità, peritànza 
Timidly, adv, timidaménte 
Timidness, s. timidità 
Timist, s. v. Timeist 
Timonéer, s. (mar.) timoniére m., pilòta me. 
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Timorous, adj. timoréso, timfdo , scrupoléso 

Timorously, adv. timorosaménte, con tim dre 

Timorousness, s. timidézza, peritànza 

Tin, s. stagno, latta; adj. di latta; — foil, 
fogli di stagno 

— va. stagnare , coprire di stagno 

Tincture, s. essénza, estratto; tinta, tintùra, 
infusiòne ; infarinatara; a slight tincture 
of, una infarinatora di, una tinta di 

— va. dàre una tintùra, tignere, imbevére di 

Tinder, s. ésca; — box, scatola dell’ésca 

Tinge, va. tingere, colorire; — with yéllow, 
tingere , colorire di giallo 

— s. tinta (/eggera); piccol gùsto, sapore 

Tingle, vn. (delle orecchie), tintinnire , zufo- 
lare, rintronàre; (de’ nervi, del sangue ) 
sentire un formicolio , un brulichio 

Tingling, s. tintinnio, zufolfo, formicolio ; fré- 

Tioker, s. calderàjo (mito 

Tinkerly, adj. di, da calderajo o peltrajo 

Tinkle, un. tintinnire, cigolàre 

Tinman, s. (pl. tinmen) lattondjo, peltràjo 

Tinner, s. lavoratére nelle mine di stagno 

Tinning, s. lo stagnàre, stagnatùra 

Tinny, adj. di stagno, piéno di stàgno 

Tinsel, s. orpéllo; dràppo orpellàto 

— va. orpellàre , inorpellàre 

— s. d’orpéllo, di falso splendére, vistéso 

Tint, s. tinta, colére, colorito 

— va. tingere, colorire (nétto 

Tiny , adj. piccinino; — bit, tantino, tanti- 

Tip, s. pinta, estremità, cima; — of the 
tòngue, la pinta della lingua 

— va. ferràre la pinta, méttere una pinta 
di férro, una ghiéra; abbassare l’ estremi- 
tà, inclinàre (scaricare); colpire leggermén- 
te, ferire; dare, accennàre a; to tip one 
the wink, dare d’écchio ad uno 

Tippet, s. pellegrina, boa (ciarpa) 

Tipple, s. bevanda spiritésa (da ubbriacone) 

— van. centellare, sbevazzàre, avvinazzarsi 

Tippled , adj. (vulg.) avvinazzato, brillo, ub- 
briaco; v. Tipsy (alla vélta 

Tippler , s. bevitore, chi béve spésso e poco 

Tippling, s. sbevazzaménto 

Tìppling-héùse, s. tavérna ove si véndono li- 
quéri al minùto 

Tipstaff, s. arrestatére, préndi-lidri, sbirro 

Tipsily, adv. alla maniéra d’ udmo alticcio, 
brillo, avvinazzàto 

Tipsy , adj. brillo, mézzo cétto; to get tipsy, 
avvinazzàrsi; to make tipsy, ubbriacare 

Tiptée, s, pinta del piéde; on tiptoe, in pun- 
ta de’ piédi , in aspettaziéne (mo 

Tiptop, s. più Alto grado, Apice m., cima, cél- 

— adj. (vulg.) suprémo, di primo rango, esi- 
mio, eccellentissimo (prensibne 

Tiràde, s. invettiva (violenta), attacco, ri- 

Tire, s. (v. Attire) acconciatùra; cérchio di 
férro (di ruota); — woman, acconciatrice ; 
— réom, gabinétto da toelétta (di teatro) 

— va. stancare, affaticdre, straccàre; anno- 
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jAre, tedidre, seccàre, infastidire ; un. stan- 
carsi , affaticarsi , annojarsi; to tire out a 
person’s patience, far scappare la paziènza 
ad alcuno 

Tired, adj. stànco, affaticato, seccdto, infasti- 
dito; rather tired, stanchétto, lasso; vèry 
tired, stracco; — tired to déath, annoiatis- 

Tiredness, s. stanchézza (simo 

Tiresome, adj. faticéso, tedidso, nojéso, fasti- 
didso , seccante, molésto, importhno: — 
what a tiresome person! che seccatòre? che 
seccatrice | 

Tiresomeness, s. ndja, moléstia, fastidio 

Tiring, s. toelétta (antig.); — room, (teat.) ca- 
mera di toelétta; camerino di attére, -trice 

Tis, abbreviatura di It is ; ’Tis sò, gli è così 

Tisane e Tisàne, s. (med.) tisina, decétto 

Tisic, adj. v. Phthìsic 

Tissue, s. tessito ricamato, dràppo d’ dro o 
d’argénto, broccato; tessùto, ordito, intréccio 

— va. intrecciàre; téssere (poc. us.) 

Tit, s. (vulg.) cavallùcc1o; série f., filastròcca; 
— of fbrgeries, una série d’invenziòni; to 
give tit for tat, dAre pane por focaccia 

Titanium, s. (min.) titanio 

Titbit, s. cosa ghidtta, boccéne squisito 

Tithable, adj. decimAbile 

Tithe, s. décima ( parte pagata alla chiesa) 

— va. riscudtere le décime, tassdre 

Tither, s. riscuotitére delle décime 

Tithing , s. il decim4re; (stor. d’ Ingh.) una 
decina, una società di diéci udmini colle léro 
famiglie; — man, capodiéci, caporale 

Titayma), s, (bot.) titimalo, titimaglio . 

Titillate, va. titillare, solleticare 

Titillation, s. titillaménto, sollético, il titillàre 

Titlark, s. allédola piccola, mattolina 

Title, s. titolo, denominazibne, documénto; 
titolo, diritto; — of hònour, titolo di onére; 
— page, titolo, frontespizio 

Title, va. intitolare, titolare, dare un titolo, 
conferire un grado, nominàre 

Titled, adj. che ha un titolo di onbre 

Titleless, adj. sénza titolo 

Titméuse, s. (ornit.) cingallégra 

Titter , un. ridere sétto i baffi, ridere sénza - 
(0 con poco) strépito . 

— 8. risolino, riso ritenùto, mézzo riso 

Tittle, s. punto, particélla, jéta, Acca, bagat- 
télla, niénte 

Tittle-tattle, s. chidcchiere, cicalio, ciarta 

TitubAtion, s. titubanza, esitanza 

Titular, adj. titolare, che non ha che il titolo; 
— Bishop, véscovo titolare 

Titulàrity, s. dignità titolare o nominàle 

Titulary, adj. titolàrio; — s. titolàrio 

Tivy, adv. (caccia) présto 

Tò, prep. a (con movimento verso), al, allo, 
alla, agli, alle; ai; vérso, alla vélta di; fino 
a, per, a pétto di, a paragone di; 4ppo, 
présso; to go to Rivoli, andare a Rivoli; — 
to go from Milan to Rome, andàre da Milano 
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a Réma ; to give a thing to a pérson, dare 
una césa ad ùno; to do one’s duty to God 
and man, fare il proprio dovére vérso Dio 
e vérso gli uòmini; to count to ten, contàre 
fino a diéci; as to that, in quanto a cid; to 
and fro, su e giù, qua e là; to the end that, 
acciò che ; to-day, éggi; to-mérrow, domà- 
ni; to-night, standtle, stasséra ; — to, segno 
dell’ infinito dei verbi, to léve, amare 

T. O. lettere iniziali di Turn Over, Volta 

Téad, s. bétta, rospo; — stone, chelonite; — 
stool , fingo bastardo ; — flax, linàrio; — 
éater, parassito, piaggiatòre, -trice 

Téadish, adj. di bòtta, di ròspo 

Toady, s. (vulg.) v. Téad-éater 

Toast, s. fètta di pane abbrustolito, brindisi m., 
saluto ; persona a cuisi fa un brindisi, césa 
alla quale si propina; damigélla o dama di- 
stinta, bellézza; to give a toast, dare un 
brindisi; to pledge a toast, far ragione nel 
bére; buttered toast, pane abbrustolito con 
bulirro ; toast-rack, pòrta-crostini 

— va. abbrastolire , tostàre, arrostire; bére 
alla salute di, propinàre a, far brindisi a; 
to toast brèad, abbrustolire del pane; — 
coffee, tostàre , abbrustolire del caffè; — a 
person , bére alla salùte di alcuno; tdasted 
brèad, toast, pàne abbrustolito 

Toaster, s. chi abbrustolisce, arrostisce o tò- 
sta; chi propina o fa brindisi a; gratélla 

Tobacco, s. tabacco ; smdking tobacco, tabàc- 
co da fumare; chewing tobacco, tabacco da 
masticare; leaf tobacco, tabacco in foglie ; 
a roll of tobacco, caròta di tabacco 

Tobacconist, s. fabbricante o venditòre di ta- 
bacco, tabaccajo 

Tòcsin, s. campàna a martéllo, campanòne m.; 
to ring the tòcsin, suonare a stormo 

To-day, adv. dggi, quest'òggi; — and not to- 
morrow, éggi e non domani 

Toddle, un. camminare (come i bambini o i 
vecchi), vacìllàre, barcollàre 

Toddy, s. liquore di palmizio ; bevanda férte 
compésta di spirito, acqua, zùcchero, dvi 
sbattùti ed altro 

Tée, s. dito del piéde; the big toe, pollice m., 
dito gròsso del piéde ; tbe little toe, il dito 
mignolo del piéde ; from top to toe, da ca- 
po a piédi: to kiss the Pépe’s toe, baciare 
i piédi al Papa 

Toft, s. (poc. us.) boschétto 

Toga, s. téga (ant. rom.) 

Togated, adj. togàto, vestito di toga 

Togèther, adv. insiéme, unitaménte, in com- 
pagnia, di brigata, allo stésso témpo, con- 
lem poraneaménte, di séguito ; consecutiva- 
ménte; togèther with, unitaménte a 

Tòggel, s. (mar.) sperdne m. 

Tail,s péna, travaglio; lavéro pendso, fatica, 
fatica affannòsa; lungajdla, réte /.. calappio; 
téla di ragno 

— wn. allacchinàre, faticare, lavoràre, pena- 
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re, stentàre, durar gran fatica, affaticarsi, 
affannàrsi; to tail and mail, suddr sàngue 

Toiler, s. udmo travagliativo, affacchinatére 

Toilet, s. toelétta, tolétta 

Toilsome, adj. laborioso, faticéso, pendso 

Toilsomeness , s. natura laboriésa, qualità 
penòsa, fatica 

Tokày, s. tokai (vino) 

Token, s. sèégno, contrasségno, indizio, màr- 
ca, ricòrdo, pégno: ( giuoc.) geltòone; as a 
token of estéem, come pègno di amicizia 

Téld, v. Tell 

Tolerable, adj. tollerabile, sopportabile, com- 
portabile; passabile, medidcre, così così 

Tòlerableness, s. tollerabilità; mediocrità 

Tdlerahbly adv. tollerabilménte, passabilménte 

Tolerance, s. (poc. us.) tolleranza, sofferènza 

Tolerant, adj. tollerante 

Tolerate, va. tolleràre, soffrire, perméttere 

Toleràtion, s. tollerànza 

Toll, s. pedaggio; tàssa, diritto ; rintécco; — 
frée, franco di pedAggio; — gàtherer, col- 
lett6re del pedaggio 

— va. riscuòtere il pedaggio; suonare a tic- 
chi, rintoccare; a Anéll, suonare 2 mortòrio 

Tomahawk, s. tomahawk (scùre da guérra dei 
selvaggi) 

Tomato, s. (bot.) tomàta, p6mo di éro 

Tomb, s. tomba, sepélcro; — stone, lapida 

Tombac, s. (melal.) tombacco 

Tombless, adj. sénza tomba, privo di mone- 
ménto sepolcrale , sénza sepoltùra 

Tombo, s. fanciùlla, ragazza che rizza e 
schérza come farébbe qualunque ragazzàccio 

Tomeat, s. gallo, galtone 

Tome, s. (poc. us.) tomo, volume m. 

Tòmfool , s. scimunito , balérdo , scioccone; 
perdigiérao .« 

Tomfoolery, s. balorddggine f., scidcche bi- 
je fpl.; stupide inézie fpl. 

Tòm-ndddy, s. (ornit.) procellario 

To-mérrow , adv. domàni , dimani; the day 
After to-mérrow, domàni !’altro , dopo do- 

Tom rig, s. v. Tom-b& (mani 

Tòmtit, s. v. Titmouse 

Tòmtom, s. tamburéne piàtto degli Indiani, 
v. Tamtam 

Tòn, s. tonnellata , (peso di 104,592 chilog.); 
a ship of 400 tons burden, bastiménto di 
400 tonnellate - 

Tòn, s. la méda; v. Fashion. 

Tone , s. tu6no; (della voce) tudno , accénto ; 
(med.) tuéno, elasticità ; high tone, voce dl- 
ta; tu6no arrogante 

Tòngé, Fire tdogé spi. médlle fp/.; smitb'i 
tongs , tanàglie /p/.; sugar tongs, mollétte 
per lo zucchero 

Tongue, s. (anat.) lingua; lingua , favélla, 
linguaggio, ididma m.; (tec.) linguetta ; (di 
fibbia) ardiglionesa.; — of a balance, Ago di 
bilancia; — of a béll, battàcchio, battaglio; 
to have a well diled or flippant tongue, &- 
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sere linguacciùto; I have it at my téngue’s 
end, l’ ho in sulla punta della lingua; a 
néat’s tongue, lingua di ble; héld your 
tongue! tacéte! 

Téngue, va. sgridare; munire di linguétta 

Toéngned , adj. munito di lingua o linguétta, 
che ha lingua, linguaccitto; doùble-tongued, 
bilingue, bugiàrdo, infido, traditére 

Tongue-tie, va. legare Ja lingua a, imporre 
silénzio a; privare della pardla, togliere la 
libertà della stampa 

Tòngue-tied, adj. che non ha rotto lo scilin- 
guagnolo, che ha la lingua legata, che non 
può parlare (tonico 

Tonic, adj. ‘(med.)\ténico, astringénte; (mus.) 

To-night, adv. stanòtte, questa ndtte 

Tonnage, s. tonnellaggio; — duty, diritto di 
tonnellaggio 

Tonsil, s. tonsilla, amigdala 

Tonsure, s. tonsùra; il tagliàre i capélli 

Tontine, s. (tontéen) tontina 

Tonsòrial, adj. di, da tonsùra (16rdo 

Tony, abbrev. di Anthony, s. semplicibne, ba- 

Too, adv. tròppo; pure, anche, ancora, pa- 
riménte, altresì, eziandio; too rich, tréppo 
ricco; too much, troppo; too many, tròppi; 
too well, troppo béne, pur troppo; I know 
it too, lo so anch’io; I too am going (there), 
io pure ci vado, ci vado anch’io 

Todok, pret. del verbo to take 

Tool, s. ordigno, stroménto; ( fig. ) ordigno, 
agénte; a càrpenter’s tools, ordigni di le- 
gnajudlo; édge-tools, férri tagliénti; the 
tools of the trade, t férri del mestiére; the 
tool of faction, l’ordigno del fazidso 

Téot, on. (vulg.) suonare (il corno) 

Téotn, s, (pl. téern) dénte m.; (fig.) gusto; (di 
sega, di peltine) dénte; a set of téeth, den- 
tatiira; a càries tooth, dénte guasto, dénte 
carialo; a false tooth, dénte finto; to séize 
wilh the teeth, addentare; my teeth began 
to water, l'Acqua, l’àcquolinami venivaalla 
bocca; in spite ofyour tecth , al vostro màr- 
cio dispétto; it will set your teeth on èdge, 
vi allègherà i dénti; fore leeth, dénti incisòri, 
‘dénti incisivi: back teeth , grinding teeth, 
dénti molàri; eye-tooth, déntecanino; wié- 
dom teeth, dénti di saviézza; to cast in 
one’s leeth, rinfacciare, insullare in pre- 
sénza; to bréed teeth, spuntare i déoti; with 
tooth and nail, con dgni sforzo e sapére; 
gnàshing of the teeth, stridòr di dénti; to 
have a sweet tooth. amare le cése délci; to 
shew one's teeth, mostrare i dénti; to draw 
a tooth, cavàre, estrarre un dénte; to have 
a tooth drawn, farsi cavàre un dénte ; 100th- 
Ache, mal di dénti; — brùsh, spazzettino di 
dénti , sétola; — pick, stécco (pei denti), 
stuzzicadénti m.; — drawer, cavadénti, den- 
tista m.; — powder, dentrifico 

Tootn, va.-fornire di dénti, addentellare, in- 
granare 
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Toothed, adj. dentato, che ha dénti; dentato, 
addentellato 

Téotnless, adj. sdentàto, sénza dénti 

Tòp,s. cima, sommità, vétta,dpice m.,s6mmo, 
Acma, colmo; tréttola, paléo; rivolta, trom- 
bino (degli stivali); — of a bill, cima di 
ménte, sommità di cdlle; — of the head, 
cocuzzolo del capo; — of a house, comi- 
gnolo; — of a trée, résta d'albero; — of 
glory, il célmo della gléria; from top to toe, 
da capo a piédi; top, (mar.) céffa, gabbia; 
— mast, albero di gabbia; — gallant- mast, 
Albero di pappafico, parrocchétto; — sails, 
gabbie fp/.; — sail-y4rd, pennòne di gabbia; 
top knot, nédo, nastro in cima della cùffia, 
galàno; crésta; ciuffétta, upupa; tdp-héavy, 
tròppo pesante in cima 

— un. sovrastàre, stàre a cavaliére; primeg- 
giare; — va. star a cavaliére di, dominare, 
sovrastàre a, coronàre, avanzare, guardàr 
dall'àlto, sorpassare, vincere 

Tépaz, s. (min.) topàzio 

Tope, va. trincare, sbevazzare 

Toper, s. bevitore, bedne, trincéne 

Topic, s. tòpico, soggélto (di discorso); tòp- 
ics , lubghi t6pici 

Tòpical, adj. locale; (med.) tépico, locale; 
(/og.) tépico 

Tépically, adv. topicalménte, localménte 

Tòpmost, adj. il più Alto, il più elevato 

Topògrapher, s. topdgrafo 

Topographic, Topographical, adj. topografico 

Topogràphically, ade. topograficaménte 

Topògraphy, s. topografia; ubicazione 

Topped e topt, adj. (bot.) scapezzato, svettà- 
to, scoronàto, superalo, sorpassato; che ha 
la cima copérta 

Tòpping, adj. che priméggia , primario, co- 
spicuo, alto, sòmmo; capellùto, col ciùffo 

Topple, un. cadére in avanti, rovinare 

Topsy-turvy, adv. sottosòpra, in iscompiglio 

Torch, s. téreia, fiaccola; — light, fiacco- 
la, face f. 

Torcher, s. chi pérta la tércia 

Torchless, adj. sénza tércia, sénza lume 

Tore, prelerito del verbo to \éar 

Torment, s. torménio, tortura, supplizio 

Tormént, va. tormentare , crucciàre 

Torménter, s. chi, che torménta, tormén- 
tatére 

Torméntil, s. ( bof. ) tormentfila 

Tormènting, adj. tormentòso, crucciòso 

Torméntingly, adv. tormentosaménte 

Torn, purt. pass. di to ‘Tear 

Tornado, s. molinéllo, turbine m, di vénto 

Torpédo, s. torpédine f.. 

Torpèscence, s. torpore, torpidézza 

Torpèscent, adj. torpénte, torpescénte 

Torpid, adj. tòrpido, torpénte, iatirizzito, in- 
tormentito, to becéme térpid , intorpidfre 

Torpidity, s. v. Tòrpidness 

Tòrpidly, adv. torpidaménte 
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Térpidnes, Térpitude, T6rpor, s. torpidézza, 
torpòre, intirizzaménto , intormentiménto ; 
indolénza, ignavia ; (med.) torpére 

Térpify, va. intorpidire 

Torporific , adj. che cagiéna torpére 

Torrefaction, s. arrostiménto, l’abbrustolire 

Térreff , va. seccdr al fudco, abbrustolire, 
abbruciacchiàre 

Térrent, s. torrénte f. 

— adj. che si slancia qual torrénte, impe- 
tuòso 

Térrid , adj. térrido; — zone, la zòna tòr- 
rida 

Térsel, s. còsa térta, attorcigliata 

Térsion , s. torciménto, torcitùra 

T6rso, s. (scult.) torso 

Tért, s. (legge) térto, danno 

Tértile , adj. attorcigliato, térto, avvélto 

Tértdise, s. testiggine f. , tartaraga; — shéll, 
tartaruga (guscio); land tortoise, testùggi- 
ne; sea tértoise, tartarùga di mare 

Tortuòsity, Tértuousness , s. tortuosità 

Tértuous, adj. tortubso, sinudso, térto 

Térture, s. tortura, péna, torménto, cruccio; 
‘to put to the térture, porre alla tortura 

— va. dare la tortura, torturàre, crucciare, 
tormentàre (cia 

Tòrturer, s. chi, che tortùra, torménta, cric- 

Tòrturing, adj. che torménta , penéso, cruc- 
ciòso, trice 

Térturingly, adv. crucciosaménte, con tortura 

Torus, s. (bot.) t6rus; (arch.) toro 

Téry, s. tori, conservatore, aristocratico ; 
the whìgs and tories, i liberali ed i con- 
servatòri 

Tòoryiém, s. torismo ( polit. ) 

Toss , va. (tossed , tòst) lanciàre, gettàre in 

‘ Aria (colla mano), scagliare , balzare , pal- 
leggiàre, agitare , scudtere , trabalzàre; — 
a ball, mandare una pélla; — a thing 
about, trabalzdre, rimanddre una césa, 
gittàrla qua e là; — up, gettàre in dria 

— un, agitàrsi, dimenàrsi, éssere trabalzAto; 
(mar.) ondeggiàre, fluttuare, tempellàre; — 
Up, giuocare a’ santi, a cappellétto 

Tòss, s. gittàre, gétto (/’atlo di lanciare in 
aria), bàlzo, créllo, moviménto sussultò- 
rio, scéssa; to give a thing a toss, dare una 
scòssa ad una césa; it is a toss up, è af- 
fatto incérto 

Tossed, adj. gettito, sbalzato, trabalzito, 
témpest-tossed , battito dalla tempésla 

Tosser, s. chi, che scaglia, sbAlza, trabalza, 
agita; chi giuòca a’ santi 

Tossing , s. scéssa , agitazione, tempellamén- 
to, ondeggiaménto , commozidne ; — of the 
waves, l'agitàrsi do’ flùtti; — of the ship, 
il tompellaménto del bastiménto 

Tost, pas. e part. di to Tòss 

TOtal, adj. totale, tutto, intéro, piéno; the 
total sum, la sòmma totale, |’ intéra ssmma 

— s. il totàle, la totalità, il complésso 
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Totality, s. totalita, il totale, complésso, 
sémma totale 

Totally, adv. totalménte, del tutto, affitto 

Tòther, (vulg.) contrazione di the òther 

Totter, vn. vacillàre, traballàre, barcollare 

Tòttering, adj. vacillante, barcollante; s. va- 
cillamento 

Totteringly, adv. in mòdo barcollante 

Téuch, va. toccare, tastàre, maneggiare ; toc- 
care, commuòvere; toccare a, approdàre 
a; toccare, concérnere, riguardàre; intac- 
càre; assaggiàre, provàre; d6n’t touch that, 
non toccate quéllo; to touch one's heart, 
to touch home, andare al cuòre; it touched 
mé héme, mi andava al cuére, all’ànimo; 
to touch to the quick, toceare al vivo, toc- 
care il tasto buéa0; — up, ritoccare, cor- 
réggere, ripulire; touch me not, non mi 
toccare; — s. (bot.) noli me tangere 

— on. toccàre, toccàrsi , combaciarsi ; — at, 
approdàre a; — lightly upòn a subject, 
sfiordre un argoménto; these two circles 
touch each other, questi due cérchi si com- 
baciano 

— s. tatto (senso); tocco, toccaménto, tatto, 
contàtto ; ( poet.) accérdo, accénto, concén- 
to; leggéro attacco, indisposizioncélla; pie 
cola dése, idéa; leggéra conoscénza, infa- 
rinatùra; tasto, saggio, préva , ciméntò; 
cold or warm to the touch; fréddo, caldo 
al tàtto; at the slightest touch, al ménomo 
técco ; touch-hdle, focéne; — sténe , piétra 
di paragéne; — wood, agàrico, ésca 

Tòuchable, adj. toccabile, tangibile, palpahile 

Toéuchiness, s. irascibilità, suscettibilità 

Tduching, adj. toccante, commovénte, patético 

— adv. e prep. quanto a, riguardo a: circa, 
concernénte 

— s. il toccare, toccaménto, tasto, tatto 

Tduchingly, adv. in médo commovénte, pate- 
ticaménte 

Tòuch-me-not, s. (bot.) noli me tangere 

Toùchwood, s. agàrico, ésca 

Touchy, adj. irascibile, stizzòso, ritréso 

Tough, adj. (tif) tiglidso, coriàceo ; this béef 
is tough, quésto manzo 6 tiglidso, è dùro 

Toughen, an. (tùffen) diventare duro, tigliéso 

— va. réndere coriàceo , tiglibso, duro 

Toughness (tùffness), s. qualità coridcea, ti- 
gliòsa, dura; durézza, inflessibilita, tendcia 

Toùpe, Toùpet, s. tupò m., parrùcca piccola 

Toùr, s. giro, viaggio di dipérto o d’ istruzié- 
ne; a little tour, un viaggétto, una gita, 
un giro; he has perfòrmed the tour of Eé- 
rope, the grond tour, ha viaggiato per tut- 
ta l’ Euròpa, ha fatto il giro di Eurépa 

Totrist, s. chi fa un viaggio di dipérto o d’i- 
struzidne, viaggiatore, -trice 

Teormain s. (miner.) tormalina 

Toùrnament, Toùrney, s. torneaménto, tornéo 

Toùrniquet, s. tornaquétte, arganéllo 
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Tse, va. (vulg.) strascinàre, malmenàre 

Téw, s. stéppa, filaccia, stoppaccio; il rimor- 
chiàre, rimorchiaménto; in tow, in rimér- 

— va, rimorchiàre; tonneggiàre (chio 

Towage, s. il rimorchiare, rimbrchio (spesa) 

Téward, Towards, prep. véreo, alla vélta di, 
per, a; all'incirca , circa; téwards the 
méuntain , vérso la montigna; — Rivoli, 
alla vélta di Rivoli; — midnight, vérso 
mezzanòtte; — God and man, vérso Dio e 
vérso gli ubòmini 

Tdwardliness, s. docilità, agevolézza 

Téwardly, adv. docilménte, destraménte 

Téwardness, s. (poc. us.) docilita 

T6%el, s. salviétta, tovagliubla, asciugamano 

T6wer, s. torre f.;récca; fortézza; — of Lén- 
don, la torre di Londra; a little tower, tor- 
rétta 

— un. torreggiàre, olevàrsi s6pra , spiccàr il 
vélo alto 

Téwered, -ery, adj. torrito, diféso da térri 

Towering, adj. torreggiante, elevato, sublime 

Towery, adj. turrito; ornàto o diféso da térri 

Towing, s. rimorchiare, rimùrchio 

Town, s. città, (senza mura); piazza; borgo 
grésso, borgàta; comùne m.; a little town, 
borgùccio, borghétto; a sea-port town, por- 
to di mare; a country town, una térra, un 
paése, una borgàta; in town, in città, nella 
capitàle ; to go to town, andàre in città, 
andare alla capitàle; t6wn-dùes, dazi di 
consumo; — hoùse, palazzo municipale ; 
casa in città 

T6wnish, adj. appartenénte agli abitanti di 
una città; simile a città 

T6wnless, adj. senza città 

T6wnship, s. territorio o giurisdizione di 
una città, comune 

T6wnéman, s. abitànte di una città, cittadi- 
no, borghése; concittadino, conterraneo 

Toxicològical, adj. tossicolégico 

Toxicòlogist, s. tossicòlogo 

Toxicòlogy, s. tossicologia 

TG, s. giocàtolo, trastullo di bambino, bagat- 
télla, cianciafruscolo, frascheria, gingillo ; 
— shop, bottéga di giocatoli o trastalli 

— va. scherzare, folleggiàre, trastallàre 

T&man, s. chi vende trastalli o giocatoli 

Trace, s. tràccia, pedata, arma, vestigio; ci- 
catrice f.; sélco, tiraglio (arnese); — of a 
wild beast, tràccia, 6rma, pedata di fiéra 

— va. tracciàre, seguitàre la traccia di; de- 
lineare; — out, rintracciàre, scoprire 

Triceable, adj. che può esser tracciato, rin- 
tracciato o delineato (diségna 

Tricer, s. chi traccia, o rintriccia , chi, che 

Tracery, s. (arch.) reticolato 

Trachea, s. (tràkea) trachéa (anat.) 

Track , s. tràccia, vestigio, pedata; carreg- 
giata, rotaja , sélco ; traccia, pésta, ségno , 
marca; sentiéro, via; (strad. fer.) rotaja 
concava; (caccia) pésta, traccia ; (mar. ) 
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sélco, ségno della nave; rétta; the béaten 
track; la via battata 

Track, va, seguitare alla pista, traccidre 

Tràckless, adj. sénza traccia, sénza ségni 

Tract, s. trAtto, estensiòne, spàzio, regidne, 
piaggia, contrada; trattatéllo, libricciudlo; 
opuscolétto; — of land, of water, tratto di 
térra, estensidne di &cqua; religiousftracts, 
librétti di divoziòne 

Tractability, s. trattabilità : 

Tractable , ‘adj. ammaestrévole; manévole; 
trattabile, docile 

Tractableness, s. trattabilità, docilità 

Tràctably, adv. trattabilménte, con docilità 

Tractàrian, s. scrittore di opùscoli in favòre 
del puseîsmo; v. Paseyism (mento) 

Tractation, s. il trattàre, l'espòrre (un argo- 

Tractile, adj. duttile, malleabile i 

Tractility, s. duttilità, qualità estendibile 

Traction, s. l’atto del trarre, I’ ésser tiràto , 
tensibne, trazione 

Tractor, s. màcchina chestrascina o tira séco 

TrAde, s. commércio, mercatùra, tràffico, ne- 
gézio, affàri mpl.; mestiére m., Arte f., pro- 
fessibne; occupazione, impiégo; foreign tra- 
de, commércio coll’éstero, to carry on trade, 
esercitàre la mercatùra; how is trade at 
prèsent? come vànno gli affari al presénte ? 
by trade a printer, stampatore di mestiére ; 
Béard of Trade, Consiglio di Commércio; to 
carry on the trade of, fare il commércio di; 
the trade winds, i vénti aliséi, i vénti etésii 

— von. commerciàre; trafficare, negoziare , 
far il negoziante, mercatàre, he trades in 
silks , fa il commércio delle séte 

Trader, s. negoziànte, mercante, commercian- 
te, trafficante ; nàve mercantile 

Tràdesfo/k, s. artigiàni mp/., borghési mp/., 
mercanti mpl. 

Tradesman, s. bottegàjo, artigiano, mestie- 
rànte (tigiàni 

TrAdcspéople, sp/. mercanti, mestieranti, ar- 

Trideswoman, sf. mercantéssa; bottegaja 

Trading , adj. mercantile, commerciale, di 
commércio , — town, piàzza o città com- 
merciale ; — concérn, negézio, ditta 

— s. il negézidre, mercatùra, negézio 

Tradition}, s. tradiziéne f.; (relig) tradiziò- 
ne; (legge) tradiziòne 

Traditional, -onary, adj. tradizionale 

Traditionally, adv. secondo la tradiziòne 

Traditionarily, adv. per tradizione, tradizio- 
nalménte 

Traditioner 2 s. tradizionario, fautore della 

Traditionist tradiziòne 

Traditive, adj. trasmissibile, di tradizione 

Tradtce, va. censuràre, calunniare, diffamà- 
re, accusàre; prodbrre, propagare 

Tradùcer, s. diffamatòre, calunniatére, -trice 

Traducible, adj. (Jegge) che si può citàre 

Traducingly, adv. calunniosaménte , in modo 
diffamatério 
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Tradùction, s. derivaziéne, propagazione, 
tradizione , (retfor.) transiziéne 

Traffic, s. tràffico, commércio, negézio 

— un, trafficare, commerciàre, negoziàre 

Trafficker, s. trafficante, mercante, negoziante 

Tragédian, s. tragico; attore, artista tragico, 
attrice tràgica 

Tragedy, s. tragédia; (fig.) avveniménto fu- 

Tragic, -ical, adj. tragico (nésto 

Tragically, ado. tragicaménte 

Tragicdmedy, s. tragicommédia 

Tragicdmical, adj. tragicémico 

Tragicòmically, adv. in médo tragicémico 

Trail, va. strascicare, stracinàre, tiràre; se- 
guire alla pésta; — vn. péndere, spensola- 
re, strascicare 

— 8. pésta, traccia, strascico, striscia, sélco, 
strascino 

Trailing, adj. strascicante 

Train, on. tiràre, strascicàre, stràscinàre, al- 
lettàre, attràrre; ammaestràre, educàre, 
istrufre, addestrare, disciplinare; — sol- 
diers, disciplinare, esercitàre i soldati: — 
up a pérson, tiràr su, allevare una perséna 

— s. artifizio, astuzia, insidia; céda, stra- 
scico (di veste); tréno, tràino, equipàggio; 
(d'artiglieria) tréno; séguito, cortéggio, cor- 
tén; série f., sequéla, sequénza, codazzo; via, 
corsa; marcia; (di polvere) tràccia; salsic- 
cia; (strad. ferr.)trèno, convéglio; (macch.) 
caténa ; train bands, (stor. d’/ngh.) milizia 
cittadina, guardia nazionàle; tràin-béarer, 
caudatario (paggio); — dil, élio di pésce, 
di baléna; expréss tràins, convégli céleri, 
back train, up train, convoglio di ritérno; 
down train, tréno, convéglio di parténza ; 
the train starts, parte il convoglio 

Trained, adj. ammaestrato; (delle bestie) am- 
maestràto, addestràto, esercitàto 

Trainer, s. istrutt6re, ammaestratòre, educa- 
tére, -trice 

Training, s. l’educàre, ammaestraménto, ad- 
destraménto, disciplina 

Tritt, s. tratto (linea tracciata), tirdta, cdl- 
po, azione; tratti mp/., fattézze fpl., linea- 
ménti mpl. 

Traitor, s. traditére, sledle, pérfido 

Tràitorous, adj. traditorésco, pérfido, falso 


Traitorously, adv. traditorescaménte, da tra-. 


‘ditére, proditoriaménte 
Traftorousness, s. l’esser traditére 
Tràitress, s. traditrice, traditéra, pérfida, 
infedéle 
Trajèct, va. lanciare, scaglidre a travérso 
Tràject, s. trajétto, valicaménto (di fiume) 
Trajèction, s. trajezibne, emissione 
Tram, s. carro da spedizioniére; — rails, ro- 
taje concave 
Tràmmel, s. tramaglio da pescare o da uccel- 
lare; pastéja, céppi (per gli animali), in- 
téppo, ostacolo (ceppàre 
— va. pigliàre alla réte; impastojare, in- 
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Trambòntane, adj. oltramontano 
— :s. oltramontano, ‘aquilòne, bérea 
Tramp, va. calpestare; far a piédi 
— s. scalpitaménto; calpestio; v, Trdad 
— un. viaggiàre a piédi, camminare grave- 
ménte; ramingare, erràre; vagabondare 
Tràmper, s. chi viaggia a piédi, vagabéndo 
Trample, vn. calpestare, conculcàre 
Trampler, -s. chi calpésta, conculcatére 
Trampling, s. it conculcdre, calpestio 
Trance, s. éstasi f. rapiménto; catalessia 
Traaced, adj. rapito, in éstasi, eaatatico 
Tranquil, «dj. tranquillo, quiéto, non agitate 
Tranquillity, s. tranquillità, quiéte f., calma 
Trànquillize, va. tranquillare, calmare 
Trànquittfzer, s. tranquillizzatòre 
Tranquillizing , adj. tranquillànte 
Tranquillizingty, advo. in modo tranquilliate 
Tranquilly, adv. tranquillaménte 
Transact, va. maneggiare, negoziàre, trattare, 
fare; I have transàcted much business to- 
day, dggi ho trattato, ho fatto mélti affari 
Transaction , s. I’ atto del fare o trattàre gli 
affari; negoziazione, gestione, transazione; 
affare m.; atto, avveniménto, transazione; 
(‘egge) aggiustamento, compromésso, tran- 
saziòne; the philosòphical transèetions of 
the Royal Society, gli Alti della Società Reale 
Transactor, s. negoziatòre, agénte, fattore 
Transàlpine, adj. transalpino 
Transatlantic, adj. transatlantico 
Transcénd, va. trascéndere, sopravanzaàre; su- 
perare, eccédere, oltrepassàre 
Transcèndence, -dency, s. trascendénza 
Transcéndent, adj. trascendénte; eccellénte 
Transcendéntal , adj. trascendentale 
Transcendéntalism, s. trascendentalismo 
Transcendéntalist, s. trascendentalista, fau- 
tére del trascendentalismo 
Transcéndently, adv. in mddo sopreminénte 
Transcolate, va. trascotare, trapelare, filtràre 
Transcribe, un. trascrivere, copiàre, ricopiare 
Transcriber, s. trascrittore, copista 
Transcript, s. copia; cdsa copiàta o ricopitta 
Transcription, s. il ricopiàre, trascriziéne 
Trànse, s. v. Trance 
Transept, s. créce latina, navita laterale (re 
Transfer, va. trasferire, trasportàre, traslata- 
Transfer, s. traspdrto, transtazione, cessione 
Transferable, adj. trasferibile, trasportabile 
Transferée, s. cessionario (déate 
Transfèrrer, s. chi trasferfsee , chi céde, cé- 
Transfiguràtion, s. trasfigurazione f. 
Transfigure, va. trasfiguràre 
Transfix, va. trafiggere 
Traosfirm, va. trasformare , cambiàre, con- 
vortire, tramutàre; trasubstanziàre, — 0% 
trasformarsi, cambiarsi, convertirsi 
Transformation, s. trasformazione f. 
Transforming, adj. trasformante, che trasfòr- 
ma, che cambia, che convérte 
— s. trasformaménto 
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Transfise, va. trasfondere, travasàre, comu- 
micàre, trasméttere 
Transfùsion, s. trasfondiménto, travasaménto 
Transgrèss , va. oltrepassare (violare un li- 
mite); trasgredire, infràngere, violare; — a 
law, violare una légge; — un. trasgredire , 
peccare 
Transgréssion , s. trasgressione f. 
Transgrèssor, s. trasgreditòre, peccatore 
Transhipment , s. trasporto di mérci o altro 
da una nave ad un’ Altra 
Transient, adj. passeggiéro, transitério, fugace 
Trànsiently, adv. in médo transitério, di vòlo 
Tràesientness, s. brevità, poca durabilità 
Transilience, -iency, s. sallo di cosa in còsa 
Transit, s. transito , passaggio; il passàre; 
(astron.) passàggio; goods in transit, mer- 
canzie in o di transito; transit duty, diritto 
di transito ; to pasa in transit , passare in 
transito 
Trànsit, un. (astron.) passare 
Transition, s. transizione; (mus.) transizione; 
(retl.) transizione ; (geol.) transizione 
Transitional, adj. di transizione 
Transitive, adj. transilivo; (geom.) transitivo 
Trànsitorily, adv. transitoriaméate 
Trànsitoriness, s. transitorietà (gace 
Transitory, adj. transitério, passeggiéro, fu- 
Translalable, adj. traducibile 
Translate, va. traslatare , trasferire ; tradùr- 
re, ridurre d’ una lingua in un’ Altra; the 
Bishop was translated from York to London, 
il véscovo fu traslatato da York a Londra; 
I cannot translate this phrase, non so tra- 
durre quésta frase; to translate literally, 
tradùrre letteralméute, alla léttera 
Translation , s. (/etterat.) traduziéne , il tra- 
durre ; (del clero) traslazione , il traslatàre 
Translator, s. traduttore (ménto 
Translocation, s. traslocaménto, trasporta- 
Translùceney, s. trasparénza, diafanità 
Translucent, adj. trasparénte, diafano 
Transmarine, adj. transmarino, di oltremare 
‘Trànsmigrant, adj. passanle da un ludgo al- 
I’ altro 
Transmigrate, va. passàre da un ludgoall’altro 
Transmigration, s. trasmigrazidne f. 
Transmission, s. trasmissione f. ; traspérto 
Transmissive, adj. trasmésso; di trasmissione 
Transmit, va. trasméttere; far passare 
Transmùtable, adj. trasmutabile 
Transmatably, adv. in médo trasmutabile 
Transmulation, s. trasmutaménto 
Transmùte, va. tramutàre, trasformare 
Transmuter, s. trasmulatére, cambiatore 
Transom, s.travèrso, pézzo di légno mésso & 
travérso; (mar.) spi. gue; transom-knées ; 
bracciudli delle alétte 
Transparency, s. trasparénza, diafanita; trans- 
parency, un trasparénte 
Transparent, adj. trasparénte, diafano 
Transpiérce, va. trafiggere, trapassàre 
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‘Transpiration, s. traspirazione, perspirazione 

Transpire, un. traspiràre, esalàre, trasuddre, 

trapelare ; va. far trasudàre ; sòmething of 

the sécret has transpired, del segréto qual. 

còsa si è traspiràto 

Transplant, va. trapiantàre, rimudvere, tras- 
portàre 

Trans plantatio®, s. traspiantaménto 

Transplaoter, s. chi trapianta , trapiantatore 

Transpléndency, s. splendére abbagliante 

Traospléndent, adj. splendénte, rilucénte 

Transpért, va. trasportare, trasferire, esiliàre; 

Transport, s. il trasportàre; tràspòrto, furia, 
rapiménto, éstasi f.; (erim.) forzato; (mar.) 
légno da traspòrto ; transports of joy, ésta- 
si f.; — of passion, furie f. pl. 

Transportable, adj. che si può trasportàre 

Transportation, s. trasportaziòne f.; traspòr- 
to ; trasferiménto, trasportazione, esilio (per 
fellonia) 

Transportedly, adv. in éstasì; estaticamente 

Transporter, s. persona che traspérta; césa 
che rapisce 

Transpòrting, adj. che traspérta; che rapisce, 
estàtico 

Transpòsal, s. transposiziòne, il mutàre 

Transpòse , va. traspérre, mutàr di lubgo 

Transposition, s. trasposizione 

Transpositive , adj. transpositivo 

Trans-ship, va. méltere in un’altra nave 

Trans-shipment, s. il cambiare da una nave 
all’ altra 


Transubstantiate, va. transustanzidre 


Transubstantiation, s. transustanziazione f. 

Transubstantiator, s. sostenilére della transu- 
stanziazidne 

Transudation, s. trasudaménto, il trasudare 

Transùde, un. trasudare, traspirare 

Transvérsal , adj. v. Traasvérse 

Transverse, adj. trasvérso, trasversale, obliquo 

Transvérsely , adj. trasversalménte 

Tranter, s. pescivéndolo che pdérta il pésce 
dentro térra 

Trap, s. trappola, insidia, trama; mouse trap, 
trappola da sòrci; to seta trap, téndere 
una trappola, una insidia; trap-door, ri- 

| balta, trabocchétto; — stick, maglio 

— va. trappolàre, attrappare, accalappiare 

Trapan, va. accalappiàre, attrappàre, ingan- 
nàre, préndere nell’ insidia, nell’ agguàto; 
trapànned, célto nell’ insidia 

Trapan , sg. insidia, agguato 

Trapézium, s. trapézio 

Trapànner, s. chi prénde all’ agguàto 

Trapezdide, s. trapezòide f., trapézio 

Tràpper, s. chi ténde lacciudli alle béstie sal- 
vàliche 

Tràppings,s. gualdrappe f.p/., finimenti m.pi.; 
ornaménti appariscénti, adornaménti vani 

Trappist, s. trappista m. (mdnaco) 

Trash, s. amarùume m.;, frùtti cattivi; porche- 
ria, robàccia; cibo guasto ;. cése da nulla 
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Trashy , adj. cattivo, di rifibto; magagnéto, 
fecciéso, vile, da nulla 

Traumatic, adj. traumAtico, vulneràrio 

Traumatic, s. traumatico (unguénto per le fe 
rite) 

Travail, s. travAglio: lavéro pendso; fatica, 
sforzo; ddglie del partorire, goleri del parto 

— m. travaglidre> affaticarsi, éssere nelle 
déglie, star geméndo per déglie di pàrto 


Trave, Travis, s. travérsa, macchina per pro- 


vàre e ferràre i cavalli restti 


Tràvel, un. viaggiare, far vidggi (per ferra 


@ ordinario) ; camminàre, andàre, passàre ; 
va. viaggiare in o per, percorrere, cammi- 
nàre, fare; — on hérseback, on foot, viag- 
giàre a cavéllo , a piédi; he has travelled 
all é6ver Eùrope, ha viaggiàto per tutta I’ Eu- 
ropa; to travel ten miles an hour, far diéci 
miglia l' dra 

— s. viaggio (nel senso generale); travels, 
viaggi; raccénti di viaggi; on one’s travels, 
in viàggiò; the travels of Cyrus, i viàggi di 
Ciro; (questa parola si usa quasi sempre nel 
plurale) 

Tràvelled, adj. che ha viaggiàto, viaggiatore 

Traveller, s. viaggiatore, -trice , viaggiante; 
féllow traveller , compàgno di viàggio 

Travelling, s. il viaggare, viaggio 

— adj. di viaggio, viaggiante, passeggiéro 

Traverse, prep. e adv. a travérso 

Tràverse, adj. trasvérso, trasversale, obliquo 

— 8. travérso , (sbarra messa a traverso); 
traversia , intéppo; artifizio, sotterfùgio 

— va. traversàre , passàr a travérso; attra- 
versàre, opporsi a, impedire; (¢eggc) ostàre, 
oppòrsi a, negàre 

Tràverser, s. (legge) la parte che néga 

Travertin, travertino; s. travertina (pietra) 

Tràvesty, va. travestire, réndere ridicolo 

— s. travestiménto burlésco, traduzidne bur- 

- Tray, s. vassdjo, cabaré ; trudgolo (lésca 

Tréacherous, adj. traditore, pérfido, sleàle 

Tréacherously, adv. da tradit6re, perfidaménte 

Tréachery, s. perfidia, tradiménto, slealtà 

Tréacle, s. teridca , melassa 

Tréad, un. (trod, trodden) calcare, cimminà- 
re, méttere il piéde ; accoppiarsi (degli uc- 
celli) — on, upòn, camminare sdpra, cal- 
pestare, schiacciàre 

— va. calpestare, pigiàre, conculcàre; calcé- 
re; méttere il piéde sòpra, schiacciàre, cal- 
care, gallàre; — the wine-press, the grapes, 
pigiàr l’ùva, ammostàre 

— s. pàsso, andattira, incédere; andéta, tràc- 
cia, pedàta; an egg with a tréad , udvo gal- 
lato ; tréad-mill, mulino di disciplina 

Trèader, s. chi calca, pigia, concùlca; calpe- 
statòre, «trice 

Trèading, s. il calcare, il-calpestére 

Tréadles, tréddleé, spl. (di telafo) calcole f. pl., 
régoli mpl.; pedali mpi.; — of sheep, cac- 
cherélli di pécora 


— 514 — 











TRE 


Tréaion, s. (polit.) tra diménto, perfidia, sleal- 
tà; high tréason, lésa maestà 

Tréakonable, adj. di tradiménto, di traditore, 
di lésa maestà, proditério 

Tréasonably, adv. da traditore 

Trèasure , s. teséro (ricchezza); teséro (cosa 
preziosa); — héùse, tesoreria 

— va. ammassàre, accumulare, custodire 

— va, tesoreggiàre, ammassàre 

Tréaéurer, s. tesoriére, custéde del teséro 

Trèasurership, s. carica di tesoriére 

Trèasury, s. teséro (/uogo), tesoreria; (ix In- 
ghi.) tesoreria, dicastéro delle finanze; 
first Lord of the trèasury, primo Lord della 
Tesoreria, presidénte dei consiglio dei Mi- 
nistri; trèagury bonds, boni del teséro 

Tréat, va. trattàre, —- well, ill, trattàr béne, 
male; — one to an ice, regalàre ad uno un 
sorbétto; — a sùbject, trattare un soggétlo; 
to tréat, trattàre, negoziare (poc. us.) 

— un. (of) trattàre (di), discérrere (sopra); 
— with a pèrson about a thing, ttrattàre 
qualche negdzio con alcùno 

— 8. festino, banchétto, convito, pàsto lau- 
to, cibo ghidtto, cosa squisita, regalo 

Tréater, s. chi tratta (wn soggetto), ragiona- 
tore; chi da un banchétto, convitatòre 

Tréalise , s. (detterat.) trattato; a Tréatise on 

the English Accent by Millhouse , Trattàto 
dell’ Accento inglése del Millhouse 

Tréatment, s. trattaménto, maniéra di trat- 
tare, accogliénza; (chim.) trattaménte; 
(med.) cura 

Tréaty , s. (potit.) trattàto, convenziéne; — 
of péace, trattato di pico 

Tréble, s, suéno achto; soprano 

— adj. triplice; acùto, soprano 

— va. triplicare ; — un. triplicarsi 

Trébleness, s. triplicità 

Trèbling, s. auménto del triplo 

Trèbly, adv. tripliceménte, triplicataménte 

Trée, s. Albero; dwàrf tree, àlbero nano; 
Apple-tree , mélo; family tree, albero ge- 
nealégico; — of a saddle, arcidne m. di sélla 

— va. far salire sur un Albero (caccia) 

Tréeless, adv. sénza Alberi 

Tréfoil, s. (bot.) trifégtio, treféglio 

Tréillage, s. pergolito, mandorlàto 

Trèllis, s. graticciàta; graticcio 

Trèllised, adj. graticciàto 

Trémble, un. tremàre, tremolàre 

Trémbler, s. persòna che tréma, timido, paa- 

Trémbling, s. tremére , trémito ( réso 

— adj. tremAnte, tremoréso 

Trèmbling-pòplar, s. (bot.) trémula 

Trèmblingiy, adv. con tremére, tremante 

Tremèndous, adj. treméndo, terribile 

Treméndously, adv, tremendaménte 

Treméndousness, s. tremendita 

Trémour, s. tremòre, trémito 

Trémulous , adj. trémolo; — léaves, le tré- 
mole fronde; — voice, véce trémola 
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TRE 

Trédmulously , adv. in médo trémolo , con tre- 

Trémulousness, s. stato tremoléso (molio 

Trénch, s. fésso, fossa ; trincéa; to 6pen the 
trénches, aprire le trincée 

— va. tagliàre, trinciàre; scavare; econo- 
mizzàre; ( mil.) trinceràre; to trench on 
upon; v. To Encréach; — about, circondàre 
di trincée 

Trèncher, s. tagliére m., tavola; buéna ciéra 

Trand, va. téndere ; méttere capo ; tiràre 

Tréndle, s. pérno, cilindro, piégo 

Trepàn, s. trapano (strum.); stratagémma m. 

— va. (chir.) trapandre; ingannàre, giuntàre 

Trepànning, s. (chir.) trapanaziòne 

Trepidation, s. trepidazione f. 

Trèspass, vs. (upon) violare i confini d’ uno 
stàbile, entràre nel campo altrui; nudcere 
a, lédere, intaccàre, infràngere, mancàre a, 
offéndere, trasgredire, peccare; abusàre di; 
I fear to trespass upon your pàtience, your 
time, ecc. témo di abusàre della véstra pa- 
ziénza, del véstro témpo, ecc. 

Trèspass , s. violazione de’ confini d’ano sta- 
bile, trasgressione, offésa, infraziòne 

Trèspasser, s. lrasgressére, offenditére, -rice 

Trèss, s. tréccia di capélli, riccio, ricciolo ; 
golden tresses, trécce d'Oro 

*  Trèssed, adj. in trécce, in anélla, arricciàto 

Trèstle, s. cavallétto; tréspolo (sfrum.) 

Trét, s. sbàsso (sud peso), tara 

Trey, s. (trà) tre (atle carte) 

‘Triable, adj. che si può saggiare, provare 

Triad, s. triade f. 

Trial, s. siggio, préva, esperiénza ; tentati- 
vo ; ciménto; esàme m., procésso, causa, giu- 
dizio; préva giudiciàle; patiménto , dolò- 
re, affanno, guàj mpi.; on trial, alla préva ; 
by way of trial, per via di saggio; to make 
a trial, méttere, méttersi alla pròva ; to put 
a prisoner on his trial, processare, far il 
procésso a un prigioniére; when des your 
trial come on? quando sarà giudicata la 
véstra causa ? 

Triandria, s. triandria (ordine di piante) 

Triangle, s. triangolo; (geom. mus.) triangolo 

Triangular, adj. triangolare ( bole 

Tribal, adj. di tribù, della stéssa tribù, tri- 

‘Tribe, s. tribù f., razza, famiglia; classe f., 
Ordine m. 

Tribulation, s. tribolazibne 

Tribunal, s. tribunale m. (corte di giustizia) 

Tribunate, s. tribunato 

Tribune, s. tribùno 

Tribuneship, s. tribunàto, ufficio di tribéno 

Tribunitial, adj. tribunfzio, tribunésco 

Tributary , adj. tributàrio; — 2. tributàrio ; 
affluénte 

Tribute, s. tribùto, tassa 

Tributor, s. appaitatére di una miniéra 

Tricàpsular, adj. (bot.) tricassulàre 

Trice , s. istante m., 4ttimo; in a trice, in un 

Trice e Trise,.va. (mar.) issàre ( Attimo 
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Trick, a. tiro, birla, furberfa, malizia, artiff- 
zio, astùzia, giro, rigiro; gherminélla, tràt- 
to, tiro di prestigiatore; ticchio, vérzo; 
(carte) mano , bazza; odd tricks , strambo- 
rie fpi.; an ùgly trick, un bratto schérzo: a 
shabby trick, una villania; full of tricks, 
piéno di maliziétte 

— va. burlàre, giuntire, ingannàre , mariuo- 
lare, gabbàre; — out, up, ornàre, addob- 
bare, abbellire 

Tricker, 8. grillétto (dé schioppo); v. Trigger 

Trickery, Tricking , s. mariuolerfa , artifizio, 
inganno; addébbo, ornaménto 

Trickish, adj. artifizidso, astùto, scàltro 

Trickle, va. gocciolàre , cascàre a gocciole 

Trickling, adj. gocciolante: — ¢. il gocciolàre 

Trickster, s. rigiratére, farbo, mariudlo 

Tricksy, adj. svélto, snéllo, vago, avvenénte 

Tricktrack, s. giu6co di tutte tavole 

Tricliniary, adj. det triclinio 

Triclinium , s. (antichità romame) triclinio 

Tricolour , s. tricolore m. (bandiera) 

Tricoloured, adj. tricolére 

Trident, s. tridénte m. {di Nettuno) 

— e Tridèntate, adj. tridentàto 

Tridented, adj. tridentéto: che ha tre dénti 

Tried, adj. provàto, sperimentàto, riconoscia- 
to; — virtue, virtù sperimentàta 

Triénoial , bdj. triennale , triénne (tore 

Trier, s. chi, che sAggia o assàggia , saggià- 

Trifallow, va. terzàre, arare la térza vélta 

Trifid, adj. (bot.) trifido , diviso in tre parti 

Trifle, s. bagattélla , baja, césa frivola, ine- 
zia; to stand upòn or dispite abéùt trifles , 
disputàre dell’ 6mbra dell'asino 

Trifle, va. frivoleggiàre, scioccheggiare, gingil- 
lare, vaneggiàre, fare il perdigidrno, éssere 
leggiéro , frivolo, futile; scherzàre, cian- 
ciàre, divertirsi; to trifle aw4y one’s time, 
pérdere if suo témpo in nonnùlla; to trifle 
with, scherzàre con, parlare per ischérzo, 
burlàrsi di, parlare da bùrla 

Trifler, s. bajéne , perdigidrno, gingillo, fra- 
sca, persòna leggéra, frivola, incostante 

Trifling, adj. leggéro, piccolo, ténue, frivolo, 
vano, futile, di pòca importanza 

— s. leggerézza , frivolità, futilità, incostan- 
za, ciancia, schérzo, sciocchézza 

Triflingly, adv. in médo loggéro, frivolo, fatile 

Triflingness, s. leggerézza, frivolita 

Triform, adj. triforme , di tre forme 

Trigger, s. grillétto di Arme a fudce ; péxzo 
da fermar le ruòte di una carròzza 

Triglypb, s. (arch.) triglffo 

Trigon, s. (astr.) trigono 

Trigonométrical, adj. trigonométrico 

Trigonòmetry, s. trigonometria 

Trildteral, adj. trilalero, di tre lati 

Trill, s. (mus.) trillo 

— va. (mus.) triltàre, gorgheggiàre 

Trillion, s. trilliéne 

Trilébate, adj. trilobato 
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Trim , adj. béne assettito, hen falto, béne 
allestito ; lésto, lindo, snéllo 

— va. asseltàre, asseslare, aggiustare, alle- 
stire, allindare, adattàre, fornire, guernire, 
paràre, ornare, addobbare, acconciàre; 
( mar.) guarnire, armàre, stivare; — all 
sharp, bracciàre bene all’ érza ; to trim 


with ribbons , guernire di nastri; — with. 


silver lace, gallonare d’ argénto 

— on. esilare. titubàre, stare fra due 

—s. stato, ordinem., sésto, assétto, equilibrio; 
addòbbo , attillatara, stato lindo, guerni- 
ménto , finiménto; altiràglio, equipaggio ; 
stiva, zavorra; assétio, rétia posizione, òr- 
dine; preparazione 

Trimly, adv. lindaménte, pulitaménte 

Trimmer, s. chi, che allinda, guernisce, as- 
sétta; persona che sta infra due, perséna 
che veleggia con lutti i vénli, banderudla ; 
sgridatore, riprenditore ; travicélla 

Trimming, s. guerniménto ; staffilàla, basto- 
nàta ; ùllima mano 

— adj. che adòrna, che métte in ordine 

Trimness, s. lindézza, aggiustalézza, ordine m. 

Trinal, adj. triplo, trino, tre vdélte cotànto 

Trine, s. (astro/.) trino, trino aspélto 

Trinitarian, s. trinilario, trinilaria 

Trinity, s. trinità (un Dio in tre persòne) 

Trinket, s. gidja, gioiéllo, ciondolo , chiappo- 
la, bagattélla, cianciafrùscolo 

Trio, s. (mus.) trio 

Trior, v. Trier 

Trip, un. inciampare, intopp are, pòrre il pié- 
de in failo; salterellare , saltellare, balzel- 
lare, danzàre; va. — up, dare il gambétto 
a, far inciampare, far cadére, soppiantare 

Trip, s. inciampo, passo fa'so, fallo , erròre, 
gambétto; (mar.) bordàta; gita, giro, trot- 
tàta, viaggétto; viaggio; to take a trip, 
fare una gita, una scorsa, un viaggétto 

Tripartite, adj. tripartito , diviso in tre parti 

Tripartition, s. tripartizione (paiudla 

Tripe, s. trippa, trippe; — woman, trip- 

Tripédal, adj. di tre piédi, che ha tre piédi 

Tripetalous, adj. tripétalo, di tre pétali 

Tripbrnong. s. trilténgo 

Triph}llous, adj. (bof.) trifillo, trifogliàto 

Triple, adj. triplo, triplicàto, triplice 

— va. triplicàre, rinterzare 

Triplet, s. ternario; terzétto ; terzina 

Triplicate, adj. triplicato, rinterzato; triplice 

Triplication, s. triplicaziòne 

Triplicity, s. triplicità 

Tripling, s. il triplicare 

‘Triply, adv. tripliceménte, triplicataménte 

Tripod, s. tripode m.; treppiédem.; treppiò m. 

Tripoli, s. tripolo (terra da pulire i metalli) 

Tripos, s. tripode m.; scanno (di 3 piedi) 

Tripper, s. chi inciampa, chi saltélla, chi dà 
la gambélta, soppiantatòre, -trice 

Tripping, adv. saltellànte, agile, snello, svélto 

Trippingiy, adv. sveltaménte, briosaménte 


— 516 —. 


TRO 


Triptote, s. ndme che ha tre casi sdli 

Tripddiale, un. tripudiàre 

Triréme, s. (antig.) triréme /. 

Trisèclion, s. trisezione (divisione in 3 parti) 

Trisyllàbical, adj. trisillabo; di tre sillabe 

Trisyllable, s. trisillabo 

Trite, adj. trito, comune, usitàto, trividle 

Triteness, s. trivialità, uso comùne, volgarità 

Triton, s. (mito/.) tritone m. 

Triturable , adj. triturabile 

Triturate, va. trituràre; ridùrre in tritoli 

Trituration, s. trituraménto ; il triturare 

Triumph, s. trionfo (festa); trionfo (vittoria) 

— un. trionfare, ricévere |’ onòre del tribnfo; 
— over, trionfàre di, vincere; we triumph 
éver calumny by disdaining it, trionfiamo 
della calunnia sprezzàndola 

Triimphal , adj. trionfale; di triònfo m. 

Triùmphant, adj. trionfante; trionfale, vit- 
toriòso 

Triùmphantly, adv. trionfalménte, con tridnfo 

Triùmpher, s. trionfatore, vincitore 

Triùmvir, s. (pl. triùmviri e tridmvirs) triùm- 

Triùmvirate, s. triumviràto, triùmviri (viro 

Triune, adj. ino © trino (epiteto dato a Dio) 

Trivet, s, treppiéde m., treppié m. 

Trivial, adj. triviàle, volgare, insignificante 

Trivially, adv. trivialménte; volgarménte 

Trivialness, Triviàlity, s. trivialità, volgarità, 
frivolézza 

Trivium, s. le tre arli : Grammàtica , Légica 
e Rettérica 

Trécar e Trochar , s. trocàrre f. 

Trochaical, adj. trocàico 

Trochée, s. (tròké) trochéo (verso) . 

Trod, Tròdden, part. calpestato, battito 

Troglodyte, s. troglodita m. 

Troll, van. andàre qua e là; voltolare, roto- 
lare, ruzzolare 

Trollop, s. (vu/g.) sudiciéna; dònna sporca 

Trombone, s. (mus.) trombone m. 

Troénage, s. tassa che anlicaménte pagàvasi 
per far pesare la lana 

Tronàtor, s. antico ufficiale pesatére della 
lana (in Londra) 

Troop, s. truppa, frétta, banda ; (mil.) trappa, 
(di cavall.) compagnia; (di attori) trappa, 
compagnia; troops, truppe, soldalésca 

— un. adunàrsi in truppe, affollarsi; — away, 
andarsene (in (ruppe), correr via, — with, 
accompagnàrsi con 

Tréoper, s. soldato di cavalleria 

Tròpe, s. (rett.) tròpo 

Tropbied, adj. ornàto di troféi 

Tréphy, s. troféo; (arch.) troféo 

Tropic, s. tròpico; within the tròpics, inter- 
tropicalo | 

Tropical, adj. (geog.) del trépico, dei trépici 
intertropicale; (relé.) di un trépo, di trépi; 
— bird, uccéllo dei trépici 

Tròpically, adv. con trépi o figure rettériche, 
figurataménte 
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Tropoldgical , adj. (rett.) tropolégico 
Tropdlogy, s. tropologia 
Trot, s. trétto; a full trot, gran trétto; a jog 
trot, piccolo trétto; an éld trot, una véc- 
chia; to drive into a trot, far trottàre 
— on. trotlare, andar di trétto 
— va. far trottare; trot him up (bur/.), fatelo 
. entrare, presentàtelo, vénga dltre 
“Trétu, s. (vulg.) féde; in troth, in féde mia 
Trotter, s. trotlatére; eavallo che trétta; 
sheep’s trétters, piédi di monténe 
Trodbadotr, s. trovatore, menestréllo 
Trouble, s. péna, inquietudine /. ,affliziéne,cor- 
doglio, affanno, angistia, travaglio, tédio, 
fastidio, néja, impaccio, disturbo , incémo- 
do, imbar4zz0; imbrdglio, confusidne; great 
trouble, much troùble, gran péna, gran di- 
starbo; to bring one’s sélf into trouble, at- 
tirarsi addésso degli impacci; to get one 
out of troubles, cavar uno d’ impaccio; Iam 
sdrry to give you so much trouble, mi rin- 
crésce di darvi tanto disturbo; don’t troù- 
ble yourself, non vi pigliate fastidio; nòth- 
ing gives him trouble, non si prénde fasti- 
dio di nulla; pray take the trouble to deliver 
this latter, abbiate la gentilézza di conse- 
gnàre questa léttera 
— va. disturbare , sturbare , molestare, infa- 
stidire, inquietàre, dispiacére, importunàre, 
incomodàre; travagliàre, perturbare, intor- 
bidare, affliggere, affannare; I am sorry to 
trouble you, mi rincrésce di sturbarvi; may 
I troùble you for the salt? mi favorisca il 
sale; the gout troùbies me much, la gotta 
mi torménta milto; to fish in troùbled wa- 
ter, pescare in Acqua torbida, pescàr nel 
térbido; to trouble one's self, incomodarsi, 
. infastidirsi, turbarsi, impacciàrsi, ingerirsi 
Troùbler, s. turbatòre, perturbatére, -trice 
Troùblesome, adj. fastidiéso, nojéso, tormen- 
tòso, increscidso, importùno, seccagginéso ; 
— pèrson, seccatòre, seccatrice ; — times, 
témpi turbalénti , irrequigti , torbidi 
*Troùblesomely, adv. importunaménte 
‘’Troùblesomeness , s. incòmedo, fastidio, im- 
paccio, moléstia, importunità, seccaggine f. 
‘Trowblous, adj. térbido, agitàto, turbolénto 
Trough (trof), s. trudgo, trudgoto; (mar.) valle 
tra le 6nde; Anéading trough, màdia; bird's 
trough, beccat6jo di gabbia; to lie in the 
trough of the séa, éssere tra due cavalléni 
Trovnce, va. sbattere, bastonàre, malmenàre 
Trousers, spl. calzoni larghi, pantalbni 
Troùt, s. (pesce) tròta; (fig.) minchidne 
‘Trover, s. (legge) il trovare, il restituire césa 
trovAta; action of tréver, procésso per la 
restituzibne di césa perdita 
Tròw, un. (antig.) pensare, crédere, figurarsi 
“‘Trò&el, s. cazzudla (mestola da muratore) 
Troéwsers, s. pantaléni, calzoni larghi; a pair 
of trowsers, un pàjo di pantaléni (bra 
‘Troy, Troy weight, s. péso di 42 Once la lib- 
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Tràant, s. un infingàrdo, un pigro; to play 
the tràant, fuggire la scudla 

— udj. oziòso, infingàrdo, péco studibso 

Troantiy, adv. pigraménte, da infingàrdo 

Troantship, s. pigrizia, infingardaggine; il 
trascuràre le préprie occupaziépi 

Truce, s. trégua; sospensidne d’ àrmi 

Trichman, s. turcimànno, intérprete m. 

Trick, s. barAtto, permutaménto; carrottéllo; 
(mar.) ruéta, bertéccio 

— van, barattàre, cambiare, permutare 

Triackage , s. il barattàre, baratto, tràffico 

Trickle, s. girélia, piccola ruéta; — bed, let- 
ticciudélo sulle rotélle, carriadla 

— vn, (to), cédere (a), arréndersi (a) sotto- 
méttersi (vilménte); abbassarsi , piegarsi, 
avvilirsi, umiliarsi 

Trùckling, s. sommessiéne, abbiettézza 

Tràculence, s. feròcia ; aspetto truculénto 

Triculent, adj. truculénto, ferdce, trace 

Tridge, van. camminàre a piédi, camminàre 
a sténto, marciàre con fatica, marciàre pé- 
santeménte, strascinarsi 

Tre, adj. véro, cérto, sicùro; veritiéro, véro, 
sincéro, fedéle, esatto; — to, fido, fidàto, 
leale, costante, veritiéro , verace, veridico, 
sincéro; that is not true, cid non 6 véro; a 
true christian, un véro cristiano; the true 
méaning, il véro significato ; a true friénd, 
fido amico, véro amico; — còpy, copia 
esatta ; — téstimony , testimonianza giuri- 
dica; it is true enough, è ben véro; out of 
true, incurvato, storto 

Trùeborn, adj. legittimo di nascita, per di- 
ritto di nascita, véro (perfetto, pretto), di 
puro sangue, reale 

Trdebred , adj. di bubna ràzza; di puro san- 
gue; véro, compito, finito 

TràcheArted, adj. franco, sincéro, schiétto 

Trueheàrtedness, s. sincerità, lealtà 

Trdelove, s. persòna amata, amatissima; érba 
paris, édva di vélpe 

Trùeness, s. verità, veracità, sincerità, schiet- 
tézza, fedeltà, lealtà, autenticità, esaltézza 

Trùcpenny, s. buòn udmo, brav' uòmo 

Trùffle, s. (bot.) tartufo 

Trdism, s. verità evidénte da sè; verità che 
sdlta agli dechi, assidma m, cognilo a tùtti 

Tròll, s. begascia, sgualdrina 

TrOly, adv. veraménte, sinceraménte 

Tramp, s. (mus.) scaccia pensiéri; (poet.) trom- 
ba, trombétta; (carte) triònfo ; to put one 
to his trumps, ridurre uno alle strétte 

— vn. préndere con un tridnfo, giuocar tridn- 
fo; — up, acciabbattàre, fabbricare 

Trùmpery, s. cénci mpl. ,orpéllo anticagliefpl. 

Trùmpet, s. (mus.) trémba; spéaking trim- 
pet, porta voce ; trumpet fldwer, bignénia; 
— shaped, tubiforme; — tdngued, dalla lin- 
gua sonéra, rimbombante , altisonante 

— va. pubblicare a suòno di tromba; — va. 
suonàre la tromba (vu/g.) 
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Trimpeter, s. trombettiére , trambadére 

Trùncate, va. troncare, mozzàre, spiecire 

Trunedted, Trimcate, adj. troncato 

Truncation, s. troncaménto, il troncare 

Trincheon, s. bastone, bastone del coméndo 

Trindle. yn. ruotolàre, giràre; — va. razzo- 
lare, far scorrere 

— s. rùzzola, rotélla, réta; carriuédla ; — bed, 
letticciudlo (con rotelle) 

Trink, s. pedale m.,(d'albero)trénco; tabo lin- 
g0; (d’elefante) trémba, probdscide f.; céfa- 
no, baile m.; (anat.) cassero, busto; (scult.) 
térso; to pack up one’s trunks, fare i baù- 
li; to unpack one’s trunks, disfare , vuotà- 
re i badli 

— va. cavare il fingo; pulire il metAllo 

Trùnkmaker, s. baulàjo, carrettàjo (ne m. 

Trinpion, s. orecchiéne (di cannone) ; cArdi- 

Tròéion, s. fl sospingere, spingiménto 

Trùss, s. fascio, fastéllo, fardéllo; brachié- 
re m., cinto; — of hay, fascio di fiéno 

—— va, imballare, legare, allacciare; — a fow); 
accomodare un pollàstro cégli spiedini; — 
up, (mar.) issàre; bracciàre 

Trùst, va. fidarsi di, avér fidicia in, affidire, 
comméttere alla féde di; to trust a pèrson, 
fidàrsi in uno; — a person with a thing, 
affidare, confidare una césa ad alcuno 

—~ un. fidarsi, confidare, assicurarsi, sperare, 
téner per férmo; to trast to. far capitàle di, 
far assegnamépto sépra; to trust too much 
to one's self, presimere tràppo di sè; he 
18 not to be trùsted, egli non è udm da fi- 
darsi ; I trust that, etc., tengo per férmo 
che, spéro che, ecc. 

— 8. fiducia, confidénza, fidanza, féde f., aspet- 
tazidne; custédia; crédita, credénza ; bréach 
of trust, abuso di fidùciA; on trast, a cré- 
dito; to héld or have in trust, avére o te- 
nére a depòsito; trust worthy, fidàto; trust- 
worthiness, fidatézza 

Trustée, 8. fedecommissàrio, curatòre, ammi- 
nistratore ; commissario, depositàrio 

Trustéeship, s. qualità, ufficio di féde .com- 
mésso, di curatbre 

Trùster, s. chi si fida, chi vénde a crédito 

Tristful, adj. fedélo, léale, fidato 

Tristfully, adv. fidataménte s fedelménte, 
lealménte 

Trùstfulness, s, fedeltà, lealtà. fidatézza 

Tristily , aav. fedelménte , lealménte, fidate- 

, __méènte 

Tròstiness, s. fidatézza, lealtà 

Tristing, adj. che confida, fidénte, confidénte 

Trùstingly, adv. fidenteménte , fiduciosamén- 
te, confidenteménte 

Trùstless, adj. indégno di fiducia, infido, in- 
fadéle 

Trùstlessness, s. sleallé, infedeltà , 1 essere 
indégno di fidùcia 

Trusty, adj. fido, fidato , leale; — friènd, ff- 
do amico; — sword, fida spida 
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Tràra, a. verità, véro, veracità, schiettézza, 
lealtà; the precise truth,. la pùra verità; in 
truth, in vérot in verità! davroro! 

Trotuful, adj. veritiéro, verace, veridico 

Tritaiesa, adj. falso, menzognéro, bugiardo 

Try, on. provarsi, cimentarsi, sforzarsi, ten- 
tare; (mar.) éssere alla cappa 

— un. assaggiàro , far il saggio di, provàre, 
méttere alla préva, sperimentàre, cimentà- 
re, tentàre,intrapréndere; provare, procu- 
rare; verificare; processare , fare il pro- 
césso di, giudicare; to try a gin , provàre 
un fucile; — gédld, assaggiàre I’ dro: — 
expèriments, far degli esperiménti; — the 
eyes, stancàre gli òcchi; — on a céat, pro- 
vàre un abito . 

Trying, (to, per), adj. di préva, critico. diffi- 
cile, pendso; trying to the eyes, che stàn- 
ca gli écchi; — times, tAmpi critici 

Tr$f-sàîl, s. (mar.) carbonara 

Tab, s. tino, tindzza; bùcking tub , washing 
tub, tinaccio da bucato; salting tub, ti- 
nélle; Didgenes’ tub, il tino, la bétte di 
Didgene ; a Tale of a tub, novélla da dire 
a végghia 

Tube , a. tobo; sifone m., canalétto , condét- 
to; gas tubes, condòtto del gaz 

Tubercle, s. tubércolo, tumére 

Taberose, s. (bot.) tuberdso 

Tuberous, adj. tuberéso 

Tuberòsity, s. tuberosità 

Tubular, Tùbulous, adj. tubuléso , tubulato, 
tubalàre ; — bridge tubular, ponte tubulàre 

Tabule, s. piocol tubo, tubolétto, cannélla 

Tack, s. t6cco; pièga di véste ; sessitira, ba- 
sla; (mar.) pòppa roténda 

— va. succingere, alzàre , levàr su , piegare, 
ripiegàre; fare una hasta; — up one’s dress, 
succingere la véste 

Ticker, s. camicétta bassa, fichu, gola 

Tuesday, s. martedì ; shrove tuesday, marte- 

’ dì grasso 

Tafa, Tiff; s. tufo; (min.) tifa; — stone, tufo 

Toft, s. cidcca, ciuffétto, fidcco, pupa, crésta 

— va. formàre in ciécche o ciuffétti , ornare 
di ciuffétti, di pupe, ece. 

Tifted , Tifty , adj. spàrso, copérto di cide- 
che, ornàto di ciuffétto, di upupa; folte, 
fropzùto, vellùto; crestàto; the tufted Lark, 
l’allédola capellùta 

Tug , on. tiràre (con forza), tràrre (a tutta 
possa) , strappàre; rimorchiàre; — va. ti- 
rare con violénza, sforzarsi, lottàre; — at 
the dar, ramàre a tatlo potére 

— s. l’atto del tirare (con isforzo), tràtta, ti- 
rata, sforzo grande, sfàrzo per tiràre, tira- 
ménto , rimérchio (a vapore); — béat, ri- 
morchiatére - 

Tugger, s. chi tira con violénza, chi si sfàrza 
o lotta; (mar.) rimorchiatére 

Tuition, s. tutéla, cùra; istituzibne, istruziò- 
ne, insegnaménto; spésa dell’ istruziàne , 
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dell’ educaziéne; under your tuition , séito 
la vostra istituzione (ammaestramentio) 

Tultionary, adj. appartenénte alla tutéla, alla 
cora; relativo all’ istraziéne, alla educa- 

Tulip, s. (bot.) tulipàno ( ziòne 

Tulipomania, s. mania per l'acquisto e la 
coltivazione de’ tulipani 

Tumble , vn. capitambolare , cadére capitom- 
bolando; rotolàre, voltolarsi, cascàre roto- 
lando; — down, cadére, rovinàre, franàre 

— va. rotolàre, far capitombolàre, rovescià- 
re, ribaltàre, mandàr sossépra, sconvélge- 
re, scompigliare , spiegazzàre, arruffare, 
scomporre, scarmagliàre 

— s. capitombolo, cadùta, cascàta 

Tùmbled, adj. scompésto, scompigliàto, scon- 
vollo, scarmigliato, ingarbugliàto, méncio 

Tùmbler, s. chi fa capitomboli, chi spicca 
salti, saltimbanco, peccheròne , bicchieré- 
ne; Waiter, two tumblers of pinch, came- 
riére, due bicchierbni di ponch 

Tumbrel, s. carrélta per le immondizie + 

Tumbril, s. spécie di césta per tenérvi fié- 
no ecc. per le pécore 

Tumefàction, s. tumefazione, enfiagidne f. 

Tùmefy, va. gonfiare, enfidre ; vn. gonfiàrsi 

Tùmid, adj. timide, gonfio, turgido 

Tamidly, adp. tumidaménte 

Tamidness, s. tumidézza 

Tùmour, s. tumòre, enfiàto, gonfiézza 

Tamular, adj. di monticéllo 

Tumulése, adj. piéno di monticélli, montudso 

Tumult, s. tumulto, rumòre, parapiglia 

Tumùltuarily, adv. tumultuariaménte 

Tumùltuariness, s. commozione, turbolénza 

Tumbùltuary, adj. tumultuàrio, turboléato 

Tumiltuous, adj. tumultudso, tumultuante 

Tumùltuously, adv, tumultuosaménte 

Tamilluousness, s. turbolénza 

Tamulus , s. tamulo 

Tin, s. botte f., misura di legname, di vino, 
di birra; tonnellata; a ship of five hùndred 
tuns bùrden, bastiménto del carico di cin- 
quecénto tonnellàte; tùn-bellied, pancitto; 
— dish, imbùto 

— va. imbottare, méttere nelle bétte 

Tanable , adj. armonidso, musicale 

Tanably, adv. armoniosaménte, con melodia 

Tune, s. (mus.) aria, ariétla, sudno, accordo, 
concénto, consonanza di véce ; concdrdia , 
disposiziédne, umbre, véna; in tune, in tud- 
no, d'accordo; out of tune, discérde, scor- 
diute; di cattivo umére; you will then 
change your tune, alléra cambieréte di 
tuéno 

~~ va. ( mus.) accordàre, dare il tuéne 

— un. formare concénli armonidsi , cantare 

Tuneful , adj. armoniéso, melodiéso 

Taneless , adj. discordànte, fuor d'accordo 

Taner, s. accordatore (di strumenti) 

Tanic, s. tonica, membrana; (chies.) tunica 

Tanicated, adj. (bot.) tunicàto 
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Taning, s. accordatura, lo accordàre (un tetr. 
musicale); — fork, corista m.; — hammer, 
martellina, chiave /. 

Tinnage , s. tonnellaggio, portata; tonnel- 
laggio ( dazio ) 

Tunnel, s. imbùto; famajudlo; tramaglio (re- 
te); galleria sotterrànea, tunnel, cunicolo; 
tànnel-shàft, pizzo, spiraglio di tunnel 

— va. fare, formare a mo’ di imbato; far un 
tunnel, traforàre 

Tùoning, s. I’ imbottàre 

Tunny (fisk), e. tònno 

Tip, s. ariete m., monténe m. 

— van. cozzàre, montàre come il montone 

Turban, s. turbante m. 

Tirbaned , adj. portante il turbàate 

Tùrbary, s. torbiéra; diritto di préndere térba 

Tirbid, adj. térbido, fangéso, nor chiaro 

Tarbidness , s. torbidézza . 

Turbinated, adj. turbinàto, attortigliàto 

Tarbita , s. precipitàto giàllo di mercùrio 

Tùrbot, s. rémbo ( pesce di mare) 

Tùrbuolence, s. turbolénza 

Turbulent ,adj. tarboléuto 

Tùrbulently, adv. con turbolénza 

Turciém , s. (poc. us.) Maomettismo 

Turcois , s. v. Tùrkois 

Turéen, s. zuppiéra l 

Tarf, s. t6rba (combust.); — bog, torbiéra; 
turf, pidta, zélla erbésa; gréen turf, tap- 
péto vérde ; turf, terréno per le corse; eér- 
ga, corse di cavalli; the amisemenis of the 
turf, le corse (dei cavalli) 

Turf, va, coprire di pidte, d’erbaccia 

Tarfiness , s. stato torbéso , erbéso 

Tùrfy, adj. di piòta; di térba; erbéso; piéne 
di térba 

Turgèscence , s. turgidézza, gonfiézza 

Turgid, adj. targido, gonfio, trénfio; — style, 
stile targido l ( fiézza 

Turgidity , Turgidness, s. turgidézza; tron- 

Tark, s. un Tùrco, una Turca; lingua turca 

Turkey, s. pollino; pollo d’ India; — cock, 
gallo d’ India, gallinàccio, pollino, — hen, 
gallina d' India, pollina; a slice of turkey, 
féita di pollino 

Turkish, adj. tirco, turchésco 

Tùrkdìs , s. turchina (pietra preziosa) 

Turmeric, s. (bot.) turtumaglio , titimaglio ; 
(tint.) zafferano d'India . 

Turm@ìl, s. tumulto, strépito, chidsso, imbré- 
glio, scompiglio, confusibne, affanno — 

Tùrn, va. voltàre, vélgere, giràre, cambiàre, 
tramutare, rivoltàre; tornire, tornàre, for- 
mare al tornio ; — vn. voltarsi , rivolgersi, 
eambiérsi , convertirsi; tornàre, ritornére, 
giràre ; diventàre , farsi; to turn tho spit, 
giràre l’arrésto; — one’s back upòn, vol- 
tar le spille a; — a céat, rivoltàre un Abi- 
to; — one's coat (relig.), voltàr mantélio ; 
— the scale , dar il trabòcco alla bilancia; 
— a person into ridicule, farsi giudco di 
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. alcùno; — the stdmach, sconvélgere lo s%6- 
_ maco; — up one’s nose, arricciàre il nàg0; 
— into gold, tramutare in éro; — into eng- 

. lish, tradurre in inglése:; — one from his 
studies, distornare uno da’ suoi studj; — 
milk or wine, guastàre il latte, far venfre 
4gro il vino; — away a sérvant, licenziare 
un doméstico ; — on, lasciar libero cérso 
a, far scérrere; — out, scacciàre fuòri, 
métlere alla porta; — over, rimandare , in- 
dirizzàre, scartabellàre; — upside down, 
rovesciàre, capovolgere; — mònay, rigirà- 
re denàri; — a thing òver in one’s mind, 
rimuginàre una cosa; — upon, impernàrsi 
sépra; — to a person, rivdlgersi, ricorrere 
ad una persb6na; — I will turn the head of 

. some young Countess , farò voltàr Ja tésta 
a qualche Contessina ; — to turn upon one 
like a viper, rivoltàrsi ad uno come un gal- 
létto; — it turns out well for them, torna 
loro béne; — Miss M. will turn out an éx- 
cellent wife, la signorina M. riescirà un’ét- 
tima mòglie; — to turn sour, divenire agro, 
inacidire; — gròcer, farsi droghiére; — 
the wind turns, il vénto si cambia; — to 
turn round, about, voltarsi, voltàr faccia; — 
down, piegare, mandér abbasso; — off, ri- 
mandare, liberàrsi da; — off a malefactor, 
impiccére un dclinguénte; — turn down 
the bed clothes , fate l’imboccatùra ; —turn 
them over to me, mandatele a me; —a well 
turned foot, un ben tornito piede; — please 
turn over, voltate (/a pagina) 

Turn, s. giro, rivolgiménto; giro, giràta; vélta, 
rivélla, voltàta, Angolo; sinuvsità, serpeg- 
.,giaménto , giro, giréllo, passeggiàta ; giro, 
vicénda; lùrno, vélta, rivolgiménto, rivolu- 
zione, cambiaménto ; ufficio, servizio, fa- 
vore; gisto, génio, véna, inclinazidne; for- 
ma, figùra, aria; direziòne, marcia; tòrno, 
térnio; tho turn of a wheel, il giro di una 
ruòta ; come and take a turn, venite a fare 
un giro; I will wait till my turn comes, vò - 
glio aspettàre il mio turno regolàre; a beaù- 

. tiful turn of the head, bell’ aria di tésta, 
that will sérve my turn, cid farà per me; 
one good turn desèrves andther, una buòna 
azibne (un servizio) mérila il contraccam- 

Tùrn-coat, vélta-casàcca, rinnegato (bio 

Turner, s. tornàjo, torsitére 

Turnery, s. Arte del tornitòre; oggétti fatti 
al tòrnio 

Turning, s. giro, circuito, vélta, rivélta, gi- 
ravòlta, Angolo; — lathe, tornio 

Turnip, s. rapa, rava (dino 

Turnkéy, s. servitore del carceriére, secon- 

‘Tùrn-Gùt, e, tréno, equipaggio, aspétto, figura 

‘Tarnpike, s. arganéllo, steccalo, barriéra di 
strada (dove si paga il pedaggio); — man, 
riscuotitére del pedaggio 

Tùrn-plàte, turn-tàble, s. (strad. fer.) piatta- 
forma che vélta la locomotiva 
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Tùrnscrew, s. (turnscrà) cacciavite m. 
Turnsole, s. giraséle m., eliotrépio 
Turnspit, s. menarròsto, girrardsto 
Turnstile, s. arganéilo ; cancéllo 
Turpentine, s. trementina; -trée, terebinto 
Turpitude, s. turpitddine f. 
Turquoise, s. turchina (pietra preziosa) 
Turret, s. torricciudja, torricélla 
Turreted , adj. fornito di torricélle, fatto a 
Tùrtle, s. testaggine f. (di mare) (térre 
Turtle, Turtle-dove, s. tértora, tortoréllal 
Tirtle-shéll, s. Tértdise-shell 
Tuscan, adj. toscano; (arch. ) toscAno (ord.) 
— s. un Toscano, una Toscana: il toscàno 
Tish, interj. oibd! viat vergégna! (ordine) 
Tisk, s. zanna 
Tùsked, adj. zannato, che ha zAnne 
Tùssle, s. (vudg.) ziffa, piccola zùffa, parapi- 
Tat, inlerf. oibd (glia 
— s. globétlo, palia con crocétt a sépra 
Titelage, s. tutéla, stato di pupillo 
Tutelar, thtelary, adj. totelàre 
Tutor, s. 4jo, precettére, maéstro; (legge) 
tutore; (scolast.) ripetitére, ajo (dere 
— van. ammaestrare, far da maéstro; riprén- 
Tùtorage, s. funziéne, autorità di precettére; 
(legge) antorità di tutére, tutéla 
Tutoress, s. aja, governante ; maéstra 
Tutorial, adj. (legge) tutério; dell’ajo, det 
maéstro, del precettére 
Tatoring, s. insegnamènto!, istruzione, edu- 
cazione 
Tutorship, s. precettoràto, funziéni di ripet- 
tbre (nelle scuole) 
Tatrix, s. tutrice f. 
Titty, s. (chim.) tazia, zfnc0 calcinàto 
Tit-work, s. lavoro a céttimo 
Twaddle, un. chiacchieràre, cianciàre, ciarlàre 
— s. pettegolézze m. p/., ciàrle f. pé., chidc- 
chiere /. pi. 
Twain, adj. (poet.) due; in twain, in due 
Twang, s. suòno acùto; prontncia nasal; to 
speak with a twang, proferir col naso 
— van. réndere un suéno acùto, scoppiare 
'T was, abbrev. di it was 
Twattle, won. cicalare, ciarlàre, gracchiàre 
Twéag, Twéak, va. pizzicare e tiràre con vio- 
lénza; — a person by the nose, tiràre al- 
cono pel nàso : 
Twéedie, va. toccare, suonare leggerménte 
Twéezors, s. mollétte, piozélte piccole 
Twelfra, s. e adj. duodécimo, dodicésimo; — 
night, fésta dell'Epifania; — chke, fockccia 
per l'Epifanfa 
Twelve, s. e adf. dédici; — month, anno; 
— a twèlve-month hence, di qui a un Anno 
Twèlve-pence, s. uno scellino (23 soldi fran- 
Twélve-pdnny, adj. di uno scellino (cesi) 
Twèlve-score, s. dodici ventine (240) 
TwéntieTH, s. e adj. ventésimo, vigésimo 
Twonty, s. 0 adj. vénti m. 
Twice, adv. due volte; doppiaménte 
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Twig, s. vérga, verghétta, rima, verména, vi- 
mine m.; a lime-twig; panibne, ràmo impa- 
. milo per pigliàr uccélli 
Twiggy, adj. piéno di verghétte 
Twilight, s. crepiscolo; — adj. crepuscolare 
“Twill, abbrev. di it will 
Twill, va. téssere, trapuntàre 
Twilled, adj. piegato, incrociato, trapuntato 
Twin, s. geméllo, binéto ; (astr.) pi. gemélii 
— adj. geméllo, binàto; — sisters, sorélle 
gemélle; — born, binàto, geméllo 
— un. binàre ; partorire gemélti 
Twine, va. tércere , avviticchiare; — thréad, 
t6rcere il filo; — arétnd, avviticchiàre, 
abbracciére , avvinghiàre 
— un. attortigliàrsi, avvélgersi, avviticchiArsi 
— 8. spàgo, filo ritérto; abbràccio strétto 
Twinge, s. spàsimo, fitta, dolére subitaneo e 
acutissimo; panta, pùngolo, pungigliòne, 
rimordiménto, torménto, cruccio, pizzico; 
the twinges, of the gout, i doléri della po- 
dagra 
— va. cagionàre un doldére actto , pizzicàre, 
crucciare, tormentàre 
— un. spasimàre, avére delle fitte 
Twinkle, un. scintillare, sfavillare 
—, etwinkling, s. Jo scintillàre; in the twink- 
ling of an eye, in un batter d’ écchio, in 
un baléno 
Twinkling, adj. scintillante, sfavillante 
Twipner, s. madre di gemélle (delle bestie) 
Twirl, va. far girdre rapidaménte (colla mano), 
mudvere in giro, rotàre; un. giràre rapi- 
daménte, far giravélte 
— s. roteaménlo, giraménto, torciménto 
Twist, va. tércere, avvolgere, filare, intrec- 
ciare; to twist thréad, torcere del filo; to 
twist wool or còtton, filare lana o coténe; 
— to twist itsèlf into, insinu&rsi in; — hair, 
intrecciare capélli; — twist, un. avvdlgersi, 
attorcigliàrsi, intrecciàrsi, insinuàrsi 
— 8. filo ritérto ; cérda, torcilùra; torcimén- 
to, attorligliaménto, stérto (stato), storci- 
tara, cùrva, piéga; rétolo (di tabacco) ; pa- 
gnottina 
Twisted, adj. térto, attorcigliato , stérto, ri- 
térto, attortigliàto , a chidcciola 
Twister, s. torcitére; cordàjo; (art.) torcitò- 
re, térchio (macchina per torcere) 
Twisting, s. il tércere, torciménto, attorti- 
gliamento; il filare; intréccio ; — machine, 
macchina per tércere 
Twit , va. biasimare, rimbrottàre; — with, 
rinfaccidre 
Twitch , s. pizzico, tiràta, strappata , fitta, 
spasimo , dolére acato; — grass, gramigna 
— va. tirare (bruscamente), pizzicàre, strap- 
pare, svéllere, carpire; — off, away, svél- 
lere, strappàre, carpire 
Twitching, s. 1’ &tto del tiràre (bruscamente), 
il pizzicàre, lo strappàre (tàre 
Twitter, un. (degli uccelli), garrire, cinguet- 
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Twitter, s.ilgarrire (deyliuccelli), garriménto 

Twittle-twàttle, s. (vu/g.) cicalio, cinguetta- 
ménto, ciarleria 

Twixt, abbreviation di Betwixt 

Twò, s. e adj. due; — by two, a due a due 

Twò-edged, adj. a due tagli, bitagliénte 

Twoò-còlled, adj. biloculàre; — edged, a due 
tagli; — fisted, ambidéstro , gagliàrdo; — 
forked, biforcato ; — léaved , a due féglie; 
a due batténti ; (bot.) bipétalo; — lébed, a 
due lobi; — tingued, bilingue 

Two-pence, s. (tippens) , due séldi-(40 cent.) 

Two-penny, adj. (tuppeny) di due sdldi 

"Twoùld, abbrev. di it would 

Twofold, adj. déppio, duplicato 

Tye, s. v. Tie; (mar.) itago 

Tyger, s. v. Tiger 

Tymbal, s. (mus. mil.) tabAllo, timballo 

Tympan, s. timpano, tambùro; (anat.) timpa- 
no ; (art/) timpano 

Tympanites, s. (med.) timpanitide f. 

Tympanun, s. (anat.) timpano (dell’orecchio) 

Tyny, adj. v. Tiny (carattere 

Type, s. tipo, ségno, simbolo ; (tipog.) tipo, 

Typhoid, adj. (med.) tifdide f. 

Typhoon, s. tifone (oragano) 

Typhous, adj. (med.) del tifo 

Typhus, adj. (med.) tifo; — s. tifo 

Typic, ical, adj. tipico, simbélico, figurativo 

Typically, adv. in médo tipico 

Typicalness, s. stato tipico, qualità simbélica 

Typify, va. simbolizzàre (tére 

Typdgrapher, s. (poc. us.) tipdgrafo, stampa- 

Typographic, adj. tipogràfico ; tipico 

Typographically, adv. emblematicaménte 

Typography, s. tipografia 

Tyranness, s. dénna tirannica, tiranna 

Tyraànnic, -nical, adj. tirannico 

Tyrannically, adv. tirannicaménte ; 

Tyrannicidé, s. tirannicida, uccisére d’un ti- 
rànno, gagliardo che ammAzza un tiranno 

Tyrannize, un, tirannizzàre, usar tirannia; — 
over ; va. tirannizzàre, angariàre, opprimere 

Tyrannous, adj. tirannico, dispòtico 

Tyrannously, adv. in médo tirànnico 

Tyranny, s. tirannia, oppressione. 

Tyrant,s. tiranno, déspotam.; a pétty tyrant, 
tirannéllo 

Tyro, s. tiréne, novizio, principiante 

Tythe, s. v. Tithe, 

Tràr, s. (sar) czar 

Tzarina, s. (saréoa), czarina 


U 


U (la ventesima prima lettera dell’alfabeto 
inglese); u m. Ì 
berous, adj. (poc. us.) ubertòso, fértile; fe- 
céndo 

Ubiquitary, adj. presénte dappertutto 

— 8. (eccles.) ubiquitàrio, ubiquista 

Ubiquity. s. (teol.) ubiquità, onnipresénza 
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Udder, s. tétta, téttola (di vacca, di capre) 
Uddered, adj. che ha tétte, mammélle 
Udémeter, s. udémetro 
Uglily, adv. brattaménte 
gliness, s. bruttézza, laidézza, deformità 
Ugly, adj. bràtto, deforme, laido; rather ugly, 
brattino; to grow or get ugly, diventr britto 
Ukase,s. ukdse +m. (editto dell’ Imperatore di 
Rissia) 
Ulans, s. pl. Ulani, m. pl. (milizia tartara) 
Icer, s. ilcera, piàga 
Ulcerate, va. ulceràre, esulceràre; un. ulceràre 
Ulceration, s. ulceraziéne f., ulceraménto 
Ùlcered, adj. ulceràto , ridéito in piaga 
Icerous, adj. (med.) ulcerbso. 
icerousness, s. stato di ulceraziéne 
Uléma, s. uléma m. (dottore turco) 
Uliginous, adj. uliginòs0, fangéso 
Ina, 8. (p/. Ulnae) (anat.) dina 
Inar, adj. cubitàle , del gomito 
Ult., abbrev. di ùltimo, scorso; the tenth ult., 
il 20 dello sc6rso (mese) 
Ultérior, adj. ulteriére; (geog.) ulteriére 
Ultimate, adj. altimo, finale ; definitivo, findle 
Ultimately , adv. ultimaménte, alla fine 
Ukimatum, s. (pl. ultiméta), ultimatum 
timo, adv. dello scorso (mese); your létter 
of the 6th. ultimo, la véstra léttera del 6 
dello scérso 
Itraism , s. ultra-radicalismo , sistama poli- 
tico de’ fautori delle estréme misure 
Itraist, s. ultra-radicale, fautére delle mi- 
sure estréme in politica 
Ùltramarîne, adj. oltramarino, d’éltre mare; 
azzùrro 
— s. azzurro, oltramarino (colore) 
Ultramòndane, adj. oltramondano 
Ultramòntane, adj. oltramontàno ; — 8. ol- 
tramontano 
Ultramòntanism, s. oltramentanismo 
Ultraméatanist, s. fautore dell’ oltramontani- 
lulate, un (antig.) ululare, urlàre (smo 
mbel, s. (bot.) ombélla, umbélia 
Umbèllar, adj. (bot.) di, da ombélla 
Umbéllated, s. umbellàto 
Umbelliferous , adj. (bot.) umbellifero 
mber, s. ombrina (pesce); térra d’ 6mbra 
mbered, adj. ombreggiato, anfiuvolàto 
Umbilic, s. ombellico, ombilico 
Umbilical, adj. ombellicale ; (bot.) ombellicale 
mbles , spl. coratélla di cérvo o dàino 
Umbo, s. punta rilevita nel céntro d’ une 
scido, umbòbne m, 
Umbra, s, (astron.) cono di émbra 
mbrage, s. émbra; rézzo; émbra, uggia; ge- 
losia, sospétto; 6mbra, tiggia, offésa; t6 take 
umbrage at, aver a male, offéndersi 
Umbrageous , adj. ombréso, ombratico 
‘Umbrageousness , s. ombrosità, uggia 
Umbratic, adj. che adémbra, ombràtico, tipico 
Umbratile, adj. che sta all’émbra, osciro, ri- 
tiràto; ombratile , finto 
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Umbrélla, s. ombrélla; — stand, porta om- 
brélla; — case, fodero det’ ombrélla; to 
6pen, put up the umbrélla, aprir i’ orabrélia 

Umbriére, s. visiéra dell’ élmo 

Umbriferous, adj. ombrifere 

Umbrosity , s. ombrosità 

Umpirage, s. arbitràto, giudicio d’4rbitri, sen- 
ténza di Arbitri, arbitrazidne 

Umpire, s. arbitro; giddice elétto dalle parti 

Unabandoned , adj. non abbandonato 

Unabàsed, adj. non abbasadto, non umiliato 

Unabashed, adj. non confaso; imperturbato 

Unabated, adj. non diminufto, non allentato 

Unabating, adj. che non diminufsce, continuo 

Unabétted, adj. sénza ajuto, non assistito 

Unabjùrad, adj. non.abjuràto , non ripudiato 

Unable, adj. incapice, inébile, inétto 

Unabòlishable, adj. non abolibile 

Unabdlished, adj. non abolito, in vigore, vi- 

Unabridged, adj. non abbreviato (génte 

Unàbrogited, adj. non abrogato 

Unabsòlved, adj. non assdito , non affrancito 

Unabsérbed, adj. non assorbito, non assérto 

Unaccénted, adj. non accentato, sénza accénto 

Unaccéptable , adj. non accétto, sgradito, in- 
gràto (cevolézza 

Unaccéptableness, s. qualità sgradévole, spia- 

Unaccéptably, adv. inaccettabilménte, sgradi- 
taménte 

Unaccépted,.adj. non accettàto, ricusato 

Unaccéssible, adj. inaccessibile 

Unacclimated, adj. non acclimàto, non abi- 
tuéto al clima (date 

Unaccomodated, adj. sfornito , non accomo- 

Unacedmmodating, adj. pico obbligànte, scor- 

Unaccdmpanied, adj. scompagnato, sélo (tése 

Unaccòmplished, adj. incompléto, incompiùto, 
imperfétto; non compito, ineleginte, incélto 

Upaccountable , adj. inesplicabile, inconcepi- 
bile; stràno, bizzàrro; non ris ponsabile 

Unaccountableness , s. stranézza inesplicdbile 

Unaceountably , adv. in médo inesplicabile 

Unaccrédited, adj. non accreditato 

Unaccistomed, adj. pico abitualo, inesercitàto 

Unachiévable, adj. ineseguibile, inconseguibile 

Unachiéved, adj. ineseguito, non conseguito 

Unackndwledged, adj. non riconosci ùto, non 
confessato: (diplom.) non accreditàto; (com.) 
sénza rispdsta (scènza 

Unacquàintance, s. ignoranza, péca cono- 

Unacquainted , adj. (with) ignàro (di), non 
versato (in), non familiarizzàto (con), che 
non conésce; to be unacquainted with, non 
conòscere, ignorare 

Unacquired, adj. non acquistato, naturale 

Unacquitted, adj. non dichiaràto innocéate 

Unacted, adj. non eseguito, non rappresentato 

Uaadapted, adj. non adattàto, mal adattàto 

Unadmired, adj. non ammirato 

Unadérned, adj. inornàto, disadérno 

Unadilterated, adj. non adulteràto, non falsi- 
ficato, naturale, pùro 
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Unadvisable, adj. che non si deve consigliare, 
imprudénte 
Unadvised, adj. mal consigliato, sconsideràto 
Unadvisedly, adv. imprudentemènte 
Unaffécted, adj. sénza affettazibne , paturàle, 
sémplice ; non commòsso, insensibile, im- 
passibile (ménte 
Unafféctedly, adv. sénza affettezibne, natural- 
Upaffècling, adj. che non commudve, péco pa- 
— tético 
Unaided, adj. non ajutàto, sénza assisténza 
Unalarmed, adj. non allarmato, tranquillo 
Unalienvable , adj. inalienabile 
Unallied, adj. sénza alleati, sénza congiunti 
Unallayed, adj. non alleggiàto, non raddolcito 
Unalleviated, adj. non mitigato, non raddol-. 
Unalliyed, adj. sénza cattiva léga; pùro (cito 
Unàlterable, adj. inalterabile , invaridbile 
Unalterableness, s.inalterabilità, invariabilità 
Unalterably, adv. inalterabilménte 
Unambiguous, adj, non ambiguo, non equivoco 
Unambitious, adj. non ambiziéso, pédco ambi- 
21680 
Unamiable, adj. péco amabile, inamabile 
Unamiableness, s. inamabilità 
Unanimity, s. unanimità 
Unanimous, adj. unanime, concérde 
Unanimously, adv. unanimeménte, all’unani- 
mità (cato 
Unannéaled, adj. non temperàto, non purifi - 
Unannéyed, adj. non annoiato, non seccato 
Unànswerable, adj. irrefrag4bile, incontestà- 
bile; a cui non si può rispòndere, replicare 
Unanswerably, adv. in médo incontrastabile 
Unanswered, adj. sènza risposta 
Unànxious, adj. sénza ansietà, tranquillo 
Unappalled, adj. non intimidito, sénza timòre 
Unappéalable, adj. inappellabile 
Unappéasable, adj. implacabile 
Unàpplicable, adj. inapplicabile 
Unappréciably, adj. ln médo non apprezzabile 
Unappréciated, adj. non apprezzato 
Unapprehènded. adj. non préso, non arrestà- 
to, non capito 
Unapproéachable, adj. inaccessibile 
Unapproved, adj. non approvato, disapprovato 
Unapt, adj. inétto, péco disposto, incapace 
Unaptly, adv. mal a propésito; male 
Unaptness, s. inettitàdine f., sconvenevolézza 
Unàrgued, adj. sénza discussiéne, non dispu- 
Unarmed, adj. inérme, sénza armi (tàlo 
Unarraigned, adj. non accusato; nop tradét- 
to in giustizia . 
Unarràyed, adj. sénza vestiménti, nodo 
Unartful, adj. senza artifizio, senz’ arte, 
ingénuo 
Unàrtfully, adv. senz’arte, naturalménte 
Unàscertàined, adj. non accertato, non cérto 
Unashamed , adj. sénza vergogna 
Unàsked, adj. non richiésto, sénza éssare do- 
mandàlo, spontaneo 
Unaspiring, adj. sénza ambizione 
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Unassailable, adj. non assalibile, inattaccabile 
Unassàiled, adj. non assalito, non attaccato 
Unassisted, adj. non ajutàto, sénza assisténza 
Unasstming, adj. sénza pretansiéne, modésto 
Unatbned, adj. inespiato 
Unattached , adj. non attaccato; sénza af- 
feziòne 
Unattàcked, adj. non attaccato, non assalito 
Unattainable, adj. che non si può ottenére, 
inconseguibile 
Unattémpted, adj. intentàto, non intrapréso 
Unattènded, adj. scompagnato , sénza ségui- 
to, sélo (létta 
Unattràctive, adj. che non attràe, che non al- 
Unaudited , adj. non esaminato (dei conti) 
Unaugménted, adj. non aumentato 
Unaursénticated, adj. non autenticato 
Unaurt norised, adj. non autorizzato 
Unavailable adj. che non giòva, inutile, vano 
Unavailing, adj. inutile, inefficace, infruttuéso 
Unavènged, adj. non vendicato, invendicdto 
Unavoidable, adj. inevitabile 
Unavoidableness, s. impossibilità d’ evitàre 
Unavoidably, adv. inevitabilménte 
Unaviwed, adj. non confessato . 
Unaware, adj. disatténto, non avvertito, non 
informato; I was unaware that.... io igno- 
ràva che, non sapéva che (viso 
Unawares, adv. inopinataménte , all’ improv- 
Unawed, adj. non spaventàto, sénza timére, 
non rattenùto dal timòre, dal rispétto 
Unbacked, adj. non spalleggiato, non ajutà- 
to; (di cavalli) non domàto 
Unbàffled, ad). non isventato, non frustrato, 
non elùso N 
Unbalanced, adj. non bilanciato, non equili- 
bràto; (com. ) non bilanciato , non pareg- 
giato : 
Unballast, va. scaricare la zavérra 
Unbaptized, adj. non battezzato 
Unbandaged, adj. svincolato , senza legame, 
senza bénda 
Unbànnered, adj. senza bandiéra | 
Unbàr, va. levare la sbarra, sbarràre, aprire 
Unbèarable, adj. insopportabile, intollerabile 
Unbéarded adj. imbérbe, senza barba 
Unbéaten, adj. non battuto, non frequentàto 
Unbecéming, adj. disdicévole , indecdro 
Unbecémingly, adj. in médo disdicévole, scon- 
venevolménte 
Unbecòmingness, s. sconvenevolézza 
Unbéd, va. far alzare dal letto l l 
Unbédded , adj. fatto alzare dal létto , di- 
sturbàto | _ 
Unbefitting, ad). disadatto, disdicévole (gio 
Unbefriénded, adj. sénza amici, sénza appòg- 
Unbegat, va. (unbegdt , unbegditen) distrug- 
- gere, annientàre (poc. us.) 
Unbegòtten , adj. non concepilo, non creato, 
increàto, etérno 
Unbeliéf, s. incredulità, mancanza di féde, 
pòca féde f. 
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Unbeliéver, s. incrédulo, infedéle 
Unbeliéving, adj. incrédulo, miscredénte 
Unbènd, va. ( unbènt ) allentare, rallentàre; 
— one’s mind, riposarsi, ricrearsi 
Unbénding, adj. che non si piéga, che non si 
abbassa: férmo, risolato, saldo, inflessibile 
Unbéneficed, adj. sénza benefizio (eccles.) 
Unbént, adj. rallentato, allentàto; nom téso ; 
non umiliàto; ricreato, riposato 
Unbeséem, vn. disdirsi , ésser disdicévole 
Unbevwa:iled , adj. non deploràto, non Jamen- 
Unbiassed, adj. imparziale, incorrétto (tato 
Unbidden, adj. non comandato; nen iuvitàto 
Unbind, va. (unbéùnd) scidgtiere, slegàre 
Unblamable , adj. irreprensibile, sénza colpa 
Unblamably, adv. in médo irreprensibile 
Unbléached , adj. non imbiancato al sole 
Unblémished, adj. sénza tAccia , int&tto, per- 
feito 
Unblénched , adj. che non indietréggia , ch 
non si arrétra, che non impallidisce 
Unblénded, adj. sénza mescolànza, non misto 
Unb'èst, adj. non benedétto; dégno di ripro- 
bazibne, maledétto ; sventuràto, infelice 
Unbléwn, adj. non sbucciàto, non fiorito 
Unblùnted, adj. non rintuzzàto 
Unblishing, adj. che non arrossisce, sfaccià- 
to, sfrontato 
Unbélt, va. sbarrare, scatenacciare , schitdere 
Unbdnneted, adj. senza berrétta , scopérto 
Unbòrn, adj non (ancora) nato, da nascere, 
futùro; — ages, sécolì futari; bétter un- 
bérn than untàught, è méglio non nàto che 
non insegnato 
Uabérrowed, adj. non accattato,véro, naturale 
Unbésom, va. communicàre, rivelare ; — one's 
self, sfogarsi, aprire il suo cuòre, spiegarsi 
Unbdugit, adj. non compràto, non vendito 
Unbound, adj. sciéllo, staccato, non legato 
Unbéinded, adj. illimitàto, smisuràto, infinito 
‘Unbéùdedness, s. natùra illimitàta 
Unbéwed, adj. non curvato, non piegato, non 
umiliàto 
Unbrace, va. scidgiiere, snodàre, allentàre 
Unbréathed adj. non respiràto, non esercitàto 
Unbribed, adj. non subornato, incorròtto 
Unbridle, va. sbrigliàre, levare la briglia 
Unbridled, adj. sbrigliàto, sfrenato, licenzidso 
Unbroke, -ken, adj. non rétto, non interròt- 
to; non domàlo; non avvilfto, non infràn- 
to, inviolato; intàtto, férmo, inflessibile, 
fiéro 
Unbròtherlfke, -erly, adj. non fratellévole 
Unbickle, va. sfibbiàre, slacciàre 
Unbuild, va. demolire, atterràre, spianare 
Unburied, adj. (unbèried), insepòlto 
Unbùrned, Unbùrnt, adj. non abbruciàto 
Unbùrthen, va. scaricare, alleggerire 
‘Unbitton, va. sbottonàre, sbottonarsi 
Uncalled, adj. non chiamato ; — for, non ri- 
chiésto, péca necessario, inutile (lato 
Uncancelled, adj. non cancellato , non annul- 
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Uncandid, adj. non ischiétto, sénza franchés- 
za, sénza ingenuità 

Uncanònical, adj. non secéndo i canoni 

Uncared-for, adj. neglétto , abbandonato , in 
abbandéno , 

Uncase , va. cavar fudri dell’ asticcio o della 
cassa; scoprire, spogliàre, smascheràre 
Unciuglit, adj. non chiappàto, non préso, 

libero 
Uncàused, adj. non causato, sénza motivo 
Uncéasing, adj. che non céssa, incessinte 
Uncéasingly, adv. incessantemente 
Uncereménious , adj. sénza ceriménie, péco 
ceremonidso, alla buéna 
Uncértain, adj. incérto, dubbibso 
Uncértainly, adv. incerlaménte, con incertézza 
Uncertainty, s. incertézza; Vincérlo 
Unchain, va. scatenare, liberàre 
Unchallengeable , adj. che non si può sfidare 
(a duello) 
UnchAngeable, adj. immutabile, permanente 
Unchangeableness, s. immulabilità 
Unchangeably, adv. immutabilménte 
Unchanged, adj. inalterato, inalterabile 
Unchanging, adj. costante , che non si Altera 
Uncharged, adj. non caricato ; non accusato 
Uncharitable, adj. non caritatévole 
Uncharitableness, s. mancanza di carità 
Unchàritably, adv. senza carità 
Unchary, adj. ( poet.) imprudénte , poco cir- 
cospétto, che fa copia di sè 
Unchàste. adj. non casto, inconlinénte, im- 
Unchastely, adv. impudicaménte ( pudico 
Unchàstity, s. incontinénza, impudicizia, lus- 
sùria 
Unchastfsed, adj. non castigato, impunito 
Unchécked, non frenato , irrefrenàto; (com.) 
non riscontrato, non collazionato 
Unchewed, adj. (unchùd) non masticato 
Unchild, va. orbare dei figli 
Unchivalrous, adj. poco cavallerésco 
Unchristened, adj. non battezzato 
Unchristian, Unchristianly, apf. péco cristià- 
no; indégno di un cristiano; infedéle 
Unchristianfze, va. scristianizzàre 
Unchristianlike, adv. in modo poco cristiano 
Unchronicled, adj. non ricordato nélle crò- 
nache 
Unchirch, va. espéllere da una chiesa ( 80- 
cietà di fedéli ) 
Uncinated , adj. (bot.) uncinato 
Uncircemeised, adj. incirconciso 
Uncircumciéion, s. incirconcisibne f. 
Uncìrcumscribed, adj. incircoscritto 
Uncircumspect, adj. pòco circospétto 
Uncircamstàntial, adj. non circostanziato, 
non particolareggiato 
Uncivil, adj: incivile, mal creato, scortése 
Uncivilised, adj. non civilizzato, barbaro 
Uneivilly, adv. incivilménte , rusticaménte 
Unclad , adj. non vestito, spogliàto, non co- 
Unclaimed, adj. non reclamato ( pérto 





Fate, méte, bite, nòte, tube; - fat, mt, bit, nòt, tab; - far, pique, > 


UNC 


Unclàrifled, adj. non chiarificato, non purgato 

Unclàsp, va. efibbiare, slacciàre, aprire 
ncle, s. zfo; (in America) zio vecchidtto, vec- 
chiéne, bravo vécchio; réad Uncle Tòm’s 
Cabin , leggéte la Capanna dello Zio Tom- 
màso (onésto 

Uncléan, adj. imméndo, spérco, impùro, dis- 

Uncléanlines, s. sporchézza, sudiceria, spor- 
cizia, sordidézza; sudiciùme m. 

Uncléanly, adj. sudicio, spòrco, immbndo 

Uncléanness, s. sporchézza, immondézza, im- 
purità, impudicizia 

Uncléansed, adj. non purgato, non nettàto 

Unclénch, Unclinch, va. disserràre, aprire 
(cosa ribadita); one's hand, aprire il pùgno 

Unclérical, adj. poco clericale 

Unclipped , adj. non tarpato, non tagliato, 
non mozzàlo 

Unclòg, va. sgombrare, sbrogliare, liberàre 

Uncldister, va. dar libertà di uscire dalchiòstro 

Unclsistered, adj. liberato, liberata dalla pri- 
gionia del chiòstro 

Unclose, va. schiùdere, disserràre, aprire 

Unclosed, adj. schitso, disserràto, apérto 

Unclothe, va. svestire, spogliàre, denudare 

Unclouded, adj. sénza nùvoli, seréno, limpido 

Uncléùdedness, s. chiarézza , serenità 

Unclitch, va. aprire con violénza 


Uncail, va. sgomitolare , svélgere , sviluppare | 


Uncdined, adj. non contato, non monetàto 
Uncollécted, adj, non raccolto; non riscésso 
Uncolléctible, adj. che non si può riscuòtere 
Uncdloured, adj. senza colére, non colorito 
Uncòmbed, adj. non petlinato; aggarbugliato 
Uncomeatable , adj. ( buries.) inaccessibile, 
che non si può avére; inconseguibile , inot- 
tenibile 
Uncomeliness, s. difétlo di avvenénza 
Uncomely , adj, non avvenévole , péco avve- 
nénte, sgraziàto, svenévole, sénza grazia 
Uncòmfortable, adj. (pers.) non comodo, non 
agiàto, privo degli Agi e dei comodi della 
vita; inquiéto, disagiàto ; (cosa) incòmodo, 
disadatto, mal riparàto, mal mobigliàto, 
pòco gradévole, non confortabile; to feel 
uncòmfortable, ésser agitàto, éssere un poco 
indispòsto (stézza 
Uncòmfortableness, s. disagio, incomodita, tri- 
Uncòmfortably, adv. con disàgio, in modo in- 
comodo, sénza cunfòrto, tristaménte, disgra- 
ziataménie, meschinaménte, miseraménte 
Uncommanded, adj. non comandato 
Uncommon , adj. non comune, straordinàrio, 
singolare, raro 
Uncommonly , adv. straordinariaménte 
Uncòmmonness, s, rarità, singolarità 
Uncominùnicated, adj. non communicato 
Uncommianicalive , adj. non communicativo , 
riserbato 
Uncompelled , adj. volontario , spontàneo 
Uncomplaining, adj. che non si lagna 
Uncom pounded, adj, sémplice, incomplésso 
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Uncomprèssed adj. non comprésso ; 
Uncomprehénsive, adj. pdco estéso, che com- 
prénde poco, péco intelligénte, pòco com- 
prensivo 
Uncompromising, adj. che non vuòl venire ad 
un accomodaménto; férmo , sàldo, inflessi- 
bile, implacabile 
Unconcéalable, adj. che non si può nascondere. 
Unconcéivable, adf. inconcepibile 
Unconcéived, adj. non concepito 
Unconcérn, s. indifferénza, non cale m. 
Unconcérned, adj. indifferènte, insensibile 
Unconcèrnedly, adv. indifferenteménte 
Unconcòcted, adj. inconcétto, non digerito 
Uncondèmned, adj. non condannato ; lécito 
Unconditional, adj. non condizionale ; sénza 
condizione; assolùto, sénza risérva ; (mil.) 
sénza condizidni 
Uncondilionally , adv. sénza condizioni, as- 
solutaménte 
Unconfirmed , adj. incérto, non confermato 
Unconférmable , adj. non conforme, opposto, 
divérso, incompatibile . 
Uncon formity, s. dissimigliànza, differénza 
Uncongéaled, adj. non congelato, non gelàto 
Uncongénial, adj. non congénio, non omo- 
géneo, sénza affinità, antipatico 
Unconnecled , adj. non connésso, non colle- 
gato ; disgiunto, sconnésso , incoerénte 
Uncònquerable, adj. invincibile, insuperabile . 
Unconquerably, adv. insuperabilménte 
Unconquered, adj. invitto, non vinto, in- 
démito 
Unconsciéntious, adj. non coscienzidso, s6nza 
cosciénza 
Unconscionable , adj. irragionévole , eccessi- 
vo, smisurato; sénza cosciénza 
Unconscionably, adv. irragionevolménte 
Uncònscious, adj. non conscio, ignàro, in- 
consapévole, insciénte 
Uncònsciously , adv. inconsapevolménte , in- 
scienteménte 
Unconsciousness , s. inconsapevélezza , igno- 
ranza, il non esser conscio a sé stesso 
Unconsecrated, adj. non consecràto 
Unconsènting , adj. che non acconsénte, non 
consenziénte, non cedénte 
Unconstitutional, adj. incostituzionale, non 
costituzionale 
Unconstitutionàlity , s. incostituzionalità 
Unconstitationally, adv. incostituzionalménte 
Unconstrained , adj. non costrétto, sénza sog- 
gezidne, libero, spontaneo, disinvélto 
Unconstrainedly, adv. sénza soggezidne, libe- 
raménte, sénza impaccio 
Unconsilled , adj. non cousultato 
Unconsimed, adj. non consumato ,‘inconsu- 
mato; non arso, non abbruciato 
Uncontaminated , adj. s6nza macchia, sénza 
contaminaziéne ; puro , immacolato 
Uncòntradicted, adj. non contradétto 
Uncontested, adj. non richiamato in dubbio . 
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Uncontrite , adj. non contrito 

Uncontroilable , adf. che non si può control- 
lare , irresistibile, indomabile 

Uncontrillably, adv. incontrollabilménte, ir- 
resistibilménte 

Uncontrolled , adj. sénza contrdéilo, sénza ri- 
tégno, irrefrenato 

* Uncontroverted , adf. incontrastàto, indispu- 
tato, incontrastabile, incontestabile 

Unconvérted, adf. non convertito 

Unconvinced, adj. non convinto, non persuaso 

Uncérd, va. slegàre (cosa legata con corde) 

Uncérk, va. cavare il turAcciolo 

Uncérked, adj. non turato, apérto 

Uncorrécted , adj. non riscontrato , non cor- 

Uncéùntable, adj. innumerabile | (rétlo 

Uncéùpted, adf. non contàto, innumerato ; 
innumerévole 

Uncoùple, va. sguinzagliàre, spajàre 

Uncòurteous, adj. poco cortése, scortése, in- 
civile 

Uncéurteousiy , adv. scorteseménte 

Uncourtliness, s. difétto di cortesfa, inciviltà 

Uncourtly , adj. che non è del bel méndo; 
non elegante, non da signére; dozzinale , 
ordinàrio, scortése, ròzzo 

UncoùrA, adj. stràno, bizzdrro, strambo, géffo 

Uncottaly, adv. stranaménte, goffaménte 

Uncoùraness, s. rustichézza, goffaggine /. 

Uncover, va. scoprire, spogliare, snudare 

Uncòvered, adj. scopérto, svestito, a tésta 
scopérta 

Uncreate , va. annichilare , distraggere 

Uncreated, adj. increàto, non ancòra creato 

Uncropped, adj. non mietàto, non raccélto 

Uncròssed, adj. nun cancellàto 

Uncrowded, adj. non affollato, non accalcito 
netion, s. unzidne /., unguénto, balsamo ; 
(med.) unziéne ; (relig.) unzibne ; eloquén- 
za; gràzia santificante; extréme ùnction, 
estréma unziòne 

Unctudsity, s. untuosità, grassime m. 

Unctuous , adj. untudso, oledso 

Unctuousness, s. untuosità, grassézza 

Uncùlled , adj. non raccòlto, non scélto 

Uncùltivable, adj. che non si può coltivare 

Uncùltivated , adj. non coltivato, incéito 

Uncùmbered, adf. non ingombrato, sgémbro 

Uncùrbed, adj. indémito, sfrenàto, licenziéso 

Uncirl , va. disfàre (ricci); strigàre, un. 
disfarsi, strig&rsi, scidgliersi 

Uneurled , «dj. sénza ricci, coi capélli Ifsci 

Uncurtailed , adj. non raccorciàto 

Uncùt, adj. non taglifito ; intàtto, intéro 

Undàmaged, adj. non danneggiàto, non ava- 
riàto, in buéna condizione 

Undamped , adj. non deprésso, non scorà- 
to, férmo 

Undated , adj. sénza data 

Undaunted , adj. intrépido , impertérrito , 
audace (ménte 

Undauntedly, adv. intrepidaménte , animosa- 
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Undduntedness , s. intrepidézza 
Undazzled, adj. non abbagliato 
Undebdsed, adj. non abbassito, non avvilfto, 
non alterato , non imbastardfto 
Undebiuched , adj. non corrétto, non dis- 
solito , paro 
Undècagon, s. undecAgono 
Undecayed, adj. non decadùto, non deperito 
Undecaying, adj. che non si appassisce, che 
non deperisce, imperitùro, sempitérno 
Undecéivable, adj. che non si può ingannàre 
Undecéive, va. disingannàre, cavar d’ingànno 
Undecéived, adj. disingannato, sgannato 
Undecided, adj. indeciso, irresoluto 
Undack, va. privàre d’ornaménti , sfregiàre 
Undècked, adj. disadérno, sénza ornaménti 
Undeclared , adj. non dichiaràto 
Undeclinable , adj. inevitabile , irrecusabile; 
indeclinabile (gram.) 
Undeclined , adj. non evitato , non rifiutato; 
non declinato; (gram.) indeclinato 
Undecompésable, adj. indecom ponibile 
Undécomposed , adf. indecompésto 
Undèdicated, adj. non dedicato 
Undefaced, adj. non sfigurato 
Undefénded , adj. non diféso, sénza difésa 
Undeficd, adj. non isfidato, non provocato 
Undefiled, adj. intemeràto, immacolato 
Undefinable, adj. indefinfbile, non defintbile 
Undefined, adj. indefinito; non circoscritte 
Undeférmed, adj. non deforme, non sfigurato 
Undefrayed, adj. non pagàto, non spesato 
Undegraded, adj. non degradato, non avvilito 
Undéiffed, adj. sdivinizzàto 
Undéif¥, va. sdivinizzare 
Undejécted, adj: non avvilito, non scoraggiato 
Undeliberated, adj.indeliberàto, inconsiderato 
Undelighted, adj. non dilettato, sénza piacére 
Undelightful, adj. che non dilétta, instlso 
Undelivered, adj. non liberàto; non conse 
Undemànded, adj. non domandato (gnato 
Undemodnstrable, adj. indimostrabile 
Undeniable, adj. innegabile, incontrastabile 
Undenfably, adv. incontrastabilménte 
Undeplored, adj. non lamentàto, non deplorato 
Undepraved , adj. non depravato , incorròlto, 
pùro (Animo 
Undeprassed, adj. non deprésso, non pérso di 
Ùnder, prep. sétto, di sétto, al di sétto di, 
méno di; — ùnder the table, sòtto la tavo- 
la; to be ùnder Age, éssere minoréone; 
ùnder hand and séal, sottoscritto 6 sigilli- 
to; under sàil, alla véla; ùnder favour, con 
véstra buòna pace 
— adv. al di sétto, sétto, a méno di; to kéep 
ùnder, tenér sdtto, tenére nella soggezibne 
— adj. sétto , di sétto, inferidre, subaltérno, 
più basso, the under lip, il labbro di sotto; 
under graduate, sotto gradudto; — officers, 
uffiziàli suballérot ; ùnder age, stato di mi- 
norénne, minorità 
Underbid, va. offerire méno dei gitsto valòre 
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Underdéaling, s. pràtica segréta 

Underdò, va. (ùnderdid, ùnderdòne), mancare 
a, far méno di, restàre al di sétto di , non 
uguagliare; cudceretréppo péco; this roast 
beef is underdine , quést’ arrésto è tréppo 
pdco cétto , è quasi crado 

Underdòne, adj. tréppo pico cétto, v. Un- 

Undergird, va, cignere per di sétto (derdo 

Undergò, va. (ùnderwènt, undergone), subire, 
sopportare , sostenére, soffrire, patire, sot- 
topérsi a (neo 

Underground, adj. sotterraneo; s. un sotterra- 

Undergréwrta, s. bosco céduo, sélva cédua 

Underhand, adj. sottomano, di soppiàtto; — 
déalings, méne segréte 

Underfved , adj. non derivato; radicale, ori- 
ginàle, indipendénte 

Underlay, va. sottopérre; appuntellàre 

Underlèt, va. subaffittàre (affitta 

Underlètter, s. pigionale, affittajudlo che sub- 

Underlfe, un. star séito 

Underline, va. interlineare; scrivere sotto 

Underling , s. un subaltérno, un inferidre; 
partigidno; vile stroménto, creatara, ordigno 

Undermine, va. minàre, somminàre, distrùg- 
gere (segréto 

Underminer, s. chi mina, o sommina ; nemico 

Undermost, adj. il più bAsso, infimo, estrémo 

Undernéarn, prep. e adv. di sdtto, al di sétto 

Underpin, va. puntellare, riparàre per di sdtto 

Underplòt, s. intréccio ‘secondario, episddio 

Underpròp, va. puntellare, appoggiare, so- 
stenére 

Underrate , va. stimàre tréppo péco , stimàre 
méno che la césa non vale; vilipéndere ; 
his talents are underràted, i suoi talénti 
non sono bastanteménte apprezzàti 

— s. vil prézzo, prézzo tròppo bAsso 

Undersécretary , s. sdtto-segretario 

Underséll, va. véndere a miglibr mercato (che 
gli altri) 

Undersèt, va. pérre di sétto, puntellare 

— s. corrénte sub-marina 

Undersetter, s. sostégno, puntéllo, piedestallo 

Undershèriff, s. sdtto-scertffo 

Undershòt, adj. a pala (di ruota idraulica), 
mésso dall’ Acqua passindovi di sdétto; an 
tudershdt whéel, ruéta a pala 

Ùndersign, va. sottoscrivere, firmàre; the 
ùundersfgned, il sottoscritto 

Understand, va. (understéod) inténdere, com- 
préndere, capire; inténdere , avér sentito, 
udire, ésser informàto; — un. comprénde- 
re, concepire, inténdere, avér notfzia, aver 
sentito; do you understand what I say ? in- 
tendéte quel che dico? should I be under- 
stood (could I make mysélf understdod ) if 
I went now to England? saréi io intéso 
(potrei farmi capfre) se andassi adésso in 
Inghiltérra ? to give one to understand, si- 
guificare ad alcino; expréssed or under- 
stood; esprésso o sottintéso; I understand 
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that, ete., ho sentito dire che, ecc.; that 
is understdod , già s’ inténde 

Understanding , s. intellétto , intendiménto, 
comprensiva, raziocinio, giudizio, ragiéne, 
spirito, intelligénza; accérdo, corrispon- 
dénza , armonia; to come to an understàn- 
ding with, inténdersi con, accordarsi con; 
to keep up a good understànding with , vi- 
vere in armonia con; a man of understàn- 
ding, uédmo d’ intellétto , uémo di ricapito 

Understàndingly, adv. scienteménte, con co- 
guizibne di causa 

Understàte . va. rappresentàre méno che non 
è la verità 

Understéod, v. Understand 

Understràpper, s. (vu/g.) perséna dipendénte, 
subaltérno, creàto, creatàra; ordigno 

Undertake, van. ( undertdok, undertaken ) in- 
trapréndere, impréndere, pigliàre in appal- 
to, incaricarsi di, impegnarsi di, accollar- 
si, avventuràrsi ; to undertàke a pùblic 
work, pigliàre in appàlto un lavoro pub- 
blico; — to pròve that, etc., impegnarsi 
di provare che, ec. 

Undertaker, s. chi intraprénde una césa, chi 
s'impégna ; imprenditòre, intraprenditòre, 
impresario, appaltat6re, assuntòre; under- 
*tàker, quéllo che per mestiére somministra 
l’occorrénte pei funerali 

Undertàking, s. imprésa, intraprésa, assunto, 
intraprendiménto 

Undertook, v. Undertàke (bAssa 

Undervaluation, s. bassa stima, stima tréppo 

Undervalue, va. stimare tròppo pòco, far pòco 
conto di; disprezzàre 

— s. bassa stima, vil prézzo; sprezzaménto 

Underwént, preterito del verbo to undergò 

Underwood, s. bésco céduo, arbusti piccoli 

Underwòrk, s. affari di poco riliévo, affarùcci 

— va. contramminàre, spiantàre, scalzare 

Underwòrkman, s. sòtto-operàjo, manovale m. 

Underwrite , va. (underwròte , ùnderwritten) 
scrivere sòtto, sottoscrivere, firmàre; (com.) 
assicuràre; — va. far l'assicuratore 

Underwritten, adj. sottoscritto, firmàto 

Underwriter , s. sottoscrittore, sottoscrivén- 
te; assicuratore, mallevadére m. 

Undescribed, adj. non descritlo 

Undescried, adj. non visto, non scopérto 

Undesérved, adj. non meritato, immeritato 

Undesérvedly, adv. immeritaménte 

Undesèrver, s. persòna immeritévole 

Undesèrving, adj. sénza mérito, immeritévole 

Undesigned, adj. sénza diségno ; involontario 

Undesigning, adj. sénza diségno; buéno, schiét- 

Undesirable, adj. da non desiderarsi (to 

Undesired, adj. non desideràto, non bramato 

Undesiring, adj. non braméso, indifferénte 

Undestréyed, adj, non distrutto 

Undetécted, adj. non scopérto 

Undetérminable, adj. da non determinàrsi 

Undetèrmined, adj. indeciso, indeterminato 
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Undetèrred, adj. non spaventato , non stor- 
‘nito 
UndèviAting, adj. dirfito, dirétto, che non de- 
via, che non ésce dalla via, regolare, inva- 
ridbile, costànte, fermo 
Undevoted, adj. non dalo; non addétto 
Undevout, adj. non divéto, indevéto 
Undigèsted, adj. non digerito; indigésto 
Undignified, adj. sénza dignità, péco dignitéso 
Undiminished, adj. non diminuito , intéro 
Undimmed, adf. non offuscato, non appannàto 
Undirècted, adj. sénza direzione, sénza indi- 
‘rizzo, non dirétto, senza consiglio 
Undisbànded, adj. (mil.) non sbandàto 
Undiscèrned, adj. inosservàto, non veduto 
Undiscérnedly, adv. sénza potérsi osservare 
Undiscèrnible, adj. impercettibile, invisibile 
Undiscèrnibly, adv. in médo impercettibile 
Undiscérning , adj. che non discérne, che 
manca di discerniménto, péco giudiziòso 
Undisciplined, adj. indisciplinàto 
Undiscoùraged, adj. non scoraggiato 
Undiscéverable, adj. che non si può scoprire 
Undiscòvered, adj, aon scoprito, non veduto; 
nascosto, segréto 
Undiscriminating, adj. che non distingue 
Undisguised, adj. non mascheràto; schiétto, 
sémplice 
Undishdnoured, adj. non disonorato ° 
Undismayed, adj. non isgomentato, sénza ti- 
Undispèrsed, adj. non sparso (mbre 
Undispòsed, adj. (of), non per Anco vendato ; 
mon consegnàto, non alienàto 
Undisputed, adj. incontenstalo, incontrastato 
Undissémbled, adj. non dissimulato, non fin- 
to, véro; dichiarato, apérto, palése 
Undissòlving, adj. indissolubile 
Undistinguishable. adj. indistinguibile 
Undistinguished, adj. indistinto, confaso 
Undistinguishing, adj. senza distinzione, che 
non fa distinziòne, senza discerniménto 
Undistérted, adj. non deforme; non pervertito 
Undistracted, adj. non distratto, non stornàto 
Undistùrbed, adj. non disturbato , impertur- 
bato ° 
Undistirbedly, adv. sénza distarbo, tranquil- 
laménte, sénza disérdine 
Undiverted, adj. non distornato; non divertito 
Undividable, adj. indivisibile, inseparabile 
Undivided, adj. indiviso, intéro 
Undivilged, adj. non divulgato, segréto 


Undo, va. (undid, undòne) disfare, sfare, an-. 


nullare , distràggere, mandare in rovina, 
rovinàre; to undo what has been done; 
disfare cid che è stato fatto; — a knot; 
scidrre un nédo; — a pérson, rovinare al- 
cano o alcuna; — a kndtty quéstion , stri- 
gare una questibne intralciàla; to léave a 
thing undòne, tralasciàre di fare una cosa 
Undock, va. far uscire dei docks (del porto) 
Undoer, s. chi disfa, chi sndda, chi rovina; 
disfacitòre; seduttére, rovinalére 
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‘Undoing, s. (v. Undò) rovina, sfaciménto, pér- 
Undòne, v. Undò (dita 
Undowbted , adj. non dubbio, indubitàto, ve- 
ràce (ménte 
Undoubtedly , adv. indubitataménte, certa- 
Undoubling, adj. che aon dubita, persuaso; 
convinto ; (cosa) férmo, inconcùsso 
Undramàtic, adj. pòco drammatico 
Undrawn, adj. non tiràto, non allungato; 
non disegnato, non sguainato 
Undrèaded, adj. non temuto (nàto 
Undréamed , adj. non sognato ; — of, inopi- 
Undréss, va. svestire, spogliàre; — un. spo- 
gliarsi, svestirsi; — one’s self, svestirsi 
Undress, s. abito di camera, abito neglétto 
Undréssed , adj. non vestito, svestito , non 
preparato, incolto (orticolé.), non tagliàto; 
sénza ornaménti, sénza addòbbi. 
Undried, adj. non asciùtto; bagnato; non séc- 
co, acérbo 
Undrilled, adj. non esercitàto (nelle manovre 
militari); indisciplinàto 
Undrinkable, adj. che non si può bere 
Undriven, adj. non spinto, non cacciàto 
Undùe, adj. indébito, illegale, ingiùsto 
Undulary, adj. ondeggiante, fluttuante 
Undulate , van. ondeggiàre, méversi a énde, 
sventolàre, oscillare, far oscillàre 
Undulation, s. ondulazibne, ondeggiaménto 
Undulatory, adj. ondulatério, ondeggiante 
Undaly, adv. indebitaménte, impropriamente 
Undateous, -tiful , adj. disubbidiénte, irrive- 
rénte 
Undutifully, adv. disubbidienteménte 
Undutifulness, s. disubbidiénza, irreverénza 
Undying , adj. che non muére , pon caduco, 
imperitdro, sempitérno, immortàle 
Undarned, adj. non guadagnato (col lavoro), 
immeritato ; 
Unéarta , va, disotterrare ; (caccia) stanare, 
levare 
Unéartaly, adj. non terréstre, puro, celéste 
Unéasily, adv. disagiataménte, inquietaménte 
Unéasiness, s. disagio, scomodo, inquietidi- 
ne, fastidio, péna l 
Unéasy, adj. disagiéso, disagévole, disagiato, 
incémodo, pendso , inquiéto , travagliato, 
agitàto; do not be ynéasy, non sidte 10- 
quiéto ; siate pur tranquillo 
Unéatable, adj. che non si può mangiàre; 
che non è buono a mangiàrsi 
Unéaten, adj. non mangiàto i 
Unéchoing, adj. che non echéggia; sénza eco 
Uneclipsed, adj. non eclissàto . 
Unadifying, adj. pico edificante (zione 
Unèducated, adj. non educéto , sénza istru- 
Unelècted, adj. non elétto, non scélto 
Unembàrrassed, adj. non imbarazzato, nor 
imbrogliàto, non confuso; disimpacciàto ; 
strigdto; chiàro, nétto, apérto; libero, franco 
Unembittered, adj. hon amareggiato, non Ina” 
sprito, sénza dolòre 
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Unemplied, adj. non impiegàto, non adope- 
‘rato, disoccupàto, sfaccendato 
Unendéwed, adj. non dotate, sprovveduto 
Unendurable, adj. insopportabile, intollerAbile 
Unendtrably, adv. intollerabilménte , insop- 
portabilménte 
Unengaged, adf. non ingaggiato; disimpegna- 
to; non impiegàto ; disponibile, libero 
Unengaging , adj. non attraénte , non avve- 
nénte, péco simpatico, antipatico 
Un-english, adj. anti-inglése, (non-ing/ese) 
UnenjGed, adj. non godùto, non posseduto 
Unenlightened , adj. non illuminàto, sénza 
istruzione ; (feol.), non illuminàto 
Unenslaved, adj. non réso schiavo, libero 
Unònterprising , adj. péco intraprendénte 
Unéntertaining, adj. che non divérte, tedidso 
Unenruralled , adj. non soggiogaàto, non ri- 
détto in servitù 
Unentombed, adj. insopolto 
Unénviable, adj. péco dégno d'invidia, da non 
‘ invidiarsi 
Unénvied , adj. non invidiàto 
Unéquable, adj. inequabile, non uniforme, ir- 
regolàre 
Unéqual, adj. ineguale, disuguale - 
Unéqualled, adj. incomparabile, sénza eguale 
Unéqually, adv. inegualménte, disugualménte 
Unequivocal, adf. non equivoco, evidénte 
Unèrring, adj. infallibile, cérto, sicùro 
Unèrringly, adv. infallibilménte, sénza fallire 
Unessayed , adj. non sperimentato, non sag- 
gidto, non provato 
Unesséntial, adj. non essenziale 
Unevangélical, adj. non evangélico 
Unéven, adj. ineguàle, scabréso 
Unévenly, adv inegualménte, disugualménte 
Unévenness, s. inegualità, scabrosità 
Unexàggeràted, adj. non esagerato (chto 
Unexamined, adj. non esaminàto, non verifi- 
Unexampled, adj. sénza esémpio, inaudito 
Unexcéptionable, adj. non soggétto ad alcana 
objeziéne, irreprovèvole, non ricusàbile 
Unoxcéptionableness, s. qualità, stato irrepro- 
vàbile, qualità di cid che non è soggétto ad 
alcina objeziéne 
Unexcéptionably, adv. in médo irreprensibile 
Unbxecuted, adf. ineseguito 
Unexèmplary, adj. péco esemplare 
Unexémplified, adj. non esemplificàto, non ri- 
schiaràto con esémpi, sénza esémpio 
Unexèmpt, adj. non privilegiato, non esénte 
Unèxercised, adj. non esercitàto, inespérto 
Unexhàusted, adj. inesàusto, non esausto 
Unexpanded, adj. non distéso, non dilatàto 
Unexpécted, adj. inopinàto, improvviso 
Unexpéctedly, adv. inopinataménte, all’ im- 
provviso , sénza éssere aspettàto 
Unexpèctedness, s. inaspettatézza, subitaneità 
Unexplàined, adj. non spiegàto 
Unexpléred, adj. non esplorato, incognito 
Unexpòsed, adj. non esposto 
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Unexpréssed , adj. non esprésso, sottintéso , 
tacito 

Unextènded, adj. non istéso, sénza estensidne’ 

Unextinguishable, adj. v. Inextinguishable 

Unextinguished, adj. non estinto, non spénto 

Unextirpated, adj. non estirpàto 

Unfaded, adj. non appassito, non sbiadito 

Unfading, adj. che non si appassisce, che non. 
viéne sbiadito ; imperitdro, sempitérno 

Unfadingness , s. qualità di césa che non si. 
appassisce, durevolézza, sempiternità 

Unfailing , adj. inesauribile, immancabile, 
che non vién méno, infallibile, cérto (za 

Unfailingness, s. infallibilita, immanchevoléz- 

Unfair, adj. non équo, non ischiétto, ingiùsto, 
improbo, frodolénte, sleale, inonésto, dol6- 
so, artifizidso, di cattiva féde 

Unfairly, adv. ingiustaménte, slealménte, do- 
losaménte. frodolosaménte 

Unfàirness, s. condétta dolosa, frodolénza, 
improbità, cattiva fade, slealtà, ingiustizia 

Unfaituful, adj. infido, infedéle, sleale, émpio 

Unfaitafully, adv. infidaménte, slealménte 

Unfaitufulness, s. infedeltà, infidelità, perfidia 

Unfaltering, adj. non esitante 

Unfamiliar, adj. péco famigliàre, sconoscitto 

Unfashionable, adj. fuor di méda, che non è: 
alla méda, poco elegànte 

Unfashionableness , s. qualità, stato di chi o 
di che non è alla mdéda, ineleganza 

Unfàshionably, adj. non secondo la méda 

Unfàshioned , adj. non modificato dall’ arte, 
non plasmato , non ammanieràto, informe, 
sémplice, naturale, alla buéna i 

Unfàsten , va. disserrare , slacciàre , sciòrre, 
slegàre , staccare, snodàre, disfàre; — a 
door, disserràre una pòrta; — a knot sciòr- 
re un nddo 

Unfatherly, adj. p6co patérno 

Unfàthomable, adj, inscandagliabile, impene- 
tràbile 

Unfathomableness, s. qualita di ciò che è in- 
scandagliàbile, impenetrabilità 

Unfathomably, adv. in médo inscandagliabile 

Unfathomed, adj. da non scandagliarsi 

Unfavourable, adj. sfavorévole, contràrio 

Unfavourably, adv. sfavorevolménte 

Unféared, adj. non temùto 

Unféasible, adj. impraticabile, non fattibile 

Unfèathered, udj. sénza piùme, spennato 

Unfèd, adj. non nudrito, non alimentàto 

Unféeà, adj. sénza onoràrio , sénza emolu- 
ménto 

Unféeling, adj. insensibile, duro di cudre 

Unféelingly , adv. in médo fréddo o insen- 
sibile 

Unféetingness, s. insensibilità, durézza 

Unfeigned, adj. (unfaned) sincéro, non finto 

Unfeignedly , adv. (unfanediy) sinceraménte, 
veraceménte 

Unfélt, adj. non sentito . 

Unfanced, adj. sénza ripàri, non assiepato 
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Unferménted, adj. non fermentato 

Unfèrtile, adj. infértile, stérile, infecéndo 

Unfetter, va. sferràre , torre i férri, levar i 
céppi, liberare 

Unfilial. adj. (unféelial) indégno d’ un figlio 

Unlilled, adj. non empitito, non piéno 

Unfinished. adj. incompléto, difettoso, im- 
perfétlo 

Unfit, adj. inétto, impréprio, disadatto 

— va. réndere inéllo o disadatto, disabilitàre 

Unfitly, adv. sconvenevolménte, malaménte 

Unfitness, s. inetiézza, disadattiggine 

Unfitting, adj. disdicevole , sconvenévole 

Unfix, va. staccare , slegàre; réndere flùido 

Unfixed, adj. che non è fitto, mébile, instabile 

Upfixedness, s. instabilità, incostanza 

Unflagging, adj. che non langufsce, che non 

_céde, instancabile, indefésso 

Unfiattering; adj. che non adula, che non lu- 
singa, non lusinghiéro, sincéro (to 

Unfièdged, adj. sénza pitime; giovine inespér- 

Unfléshed , adj. non incarnàto; (di spada, ecc.) 
non avvézza al sangue; vérgine 

Unflinching , adj. che non indietréggia, che 
non si arrétra, férmo, sildo, inconcùsso 

Unfoiled, adj. non vinto, non battuto 

Unfold, va. spiegare, sviluppàre , aprire, di- 
chiarare, espòrre, manifestàre , mostrare; 

_svelare, raccontare , riferire; — a piéce of 
clòtb, spiegàre una pézza di panno; — a 
pèrson’s designs , svelare gli altrùi diségni 

Unforbidden, adj. non vietàto, non interdélto, 
permesso 

Unfordable, adj. non guadéso 

Unforckn6wn, adj. non prevedùto 

Unforeséen, adj. imprevedito, inopinato 

Unfòrfeited, adj. non demeritàto, nen perdù- 
to; non confiscAto 

Unforgatful, adj. non scordévole, mè more 

Unforgiven, adj. nun perdonato 

Unforgiving, adj. che non perdéna, implaca- 
bile, inesbrabile 

Unforgòtlen, adj. non dimenticato 

Uuforsàken, adj. non abbandonato 

Unfortified, adj. non fortificato, non riparato 

Unfortunate, adj. sfortunato, disgraziato, sven- 
turàto, iufelice 

Unfortunately, adv. sfortunataménte, disgra- 
zialaménte 

Unfòuglit, adj. non combattùto * 

Unfound, adj. non trovato; che non si tréva 

Unfounded, adj. non fondato, infondato, sén- 
za fondaménto, sénza fondaménti 

Unframed, adj. non formato; sénza cornice 

Unfratérnal, adj. non fraternale , non fratel- 

Unfrequénted , adj. non frequentàto (lévole 

Unfréquently, adv. radaménte, non spésso 

Unfriénded , adj. sénza amici, sénza appdg- 
gio, non protétto 

Unfrièndliness, s, indole f., disposizidne péco 
amichévole, difétto di benevolénza 

Unfriéndiy, adj. pico amichévole, péco bene- 
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vogliénte , inimichévole; (cosa) inimico, 

ostile; unfriéndly to, contràrio a, nocivo a 
Unfrézen, adj. non gelato, non ghiacciato 
Unfràitfal, adj. infruttuéso , infecòndo 
Unfraitfulness, s. sterilita, infecondita 
Unfulfilled, adj. non adempito , incompiùto 


Unfùnded, adj. (finan.) non consolidato 


Unfirl, va. spandere, spiegàre, aprire; spie- 
gare (la bandiera, le -vele). 

Unfirnish, va. sfornire, privare, spogliare 

Unfurnished , adj. non arredato, non mobi- 

‘ gliato, sénza mobili; —: apartments, came- 
re non ammobigliàte; — with , sfornito di, 
sprovvisto di 

Ungàinliness, s. sgarbatézza , goffaggine f. 


Ungainly , adj. disavvenénte , sénza grazia, 


sgarbato, svenévole, antipatico 


1 Ungalled, adj. non scorticato, sénza guidalé- 


schi, non piagato, non mutilato, intalto 
Ungarnished, adj. sguernito, sénza orpamén- 
ti, disadérno . : (nigiéne 
Ungarrisoned, adj. sénza presidio, sènza guar- 
Ungartered, adj. sénza giarretliére 
Ungathered, adj. non raccéllo, non mietùto 
Ungénerated, adj. non procréato 
Ungénerous, adj. poco generéso , sénza gene 
rosità, grétto, meschino 
Ungénerously, adv. péco generosaménte, sén- 
za.generosità, meschinaménte, gréllamente 
Ungénial, adj. non geniale, im proprio 
Ungentéel, adj. non gentile, non elegànte, non 
compito, sgarbàto, ròzzo , di cattivo gusto, 
dozzinale, grossolano . 
Ungentéelly, adv. in. médo péco manieréso, 
dozzinalménté, incivilménte 
Ungéntle, adj. non gentile; péco delicàto, da- 
ro, .rigoròso, aspro, ròzzo, ggarbato 
Ungéntlemanly , UngèntlemaAnlike, adj. non 
signorésco , non da signòre, non da néòmo 
- onoralo; sgarbato, villano ; ‘basso, indégno 
Ungentieness , 8. severità, rigore, indocilità 
Ungèntiy, adv. rozzaménte, aspraménto 
Ungeomttrical, adj. non geométrico 
Ungèt, va. (ungòt, ungòtien), screàre, scriàre 
Ungifted, adj. sénza ingégno, sénza laléoli 
Ungilded, adj. non doràto, sénza doratira 
Ungird, va. scidgliere la cintura, scfgnere 
Ungirt, adj. discinto, in Abito scidito 
Unglazed, adj. non invetriato, sénza vétri; non 
verniciato, non lustrato 
Unglòrified, adj. non glorificato 
Unglbe, va. scollare, slaccare, separare 
Ungodlily, adv. in modo émpio, séoza religione 
Ungodliness , s. empietà, irreligiéne /. 
Ungodly, adj. émpio, irrelizidso, malvagio 
Ungérged, adj. non impinzato, non satollo 
Ungat, ungòtten, adj. non ottentto, non acqui- 
stato, non generàto, non nato 
Ungòvernable, adj. che non può éssere gover- 
nato; sénza fréno, sfrenàto, licenziòso, sre- 
golàto, indomabile - 
Ungown, vn. cavàr l’àbito (ad un sacerdote) 
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Ungraceful, adj. sénza grazia, sgrazidto, sgar- 
bato, svenévole 

Ungracefally, adv. srarbataméate, sgraziata- 
ménle, sénza gràzia 

Ungracefulness , s. difétto di grizia, sgarba- 
tézza, svenevolézza 

Ungracious, adj. non benigno, non cleménte, 
non graziéso, déro, rigido, brùsco, callivo 

Ungraciously , adv. in médo -péco graziéso, 
bruscaménle , aspraménte 

Ungrammàtical, adj. contro le régole della 
grammalica, sgrammaticato, scorréito 

Ungrammatically , adv. scorrettaménte 

Ungranted, adj. non concésso, non accordato 


Ungrateful, adj. ingrato, sconoscénte ; ingra- 


: to, spiacévole 
Ungratefully , adv. con ingratitàdine, scono - 
scenicménte 
Ungratefulness, s. ingratitadine, sconoscénza; 
spiacevolézza (gàto 
Ungratified , adj. non soddisfatto , non appa- 
Ungroùnded, adj. infendàto, mal fondato 
Ungrùdginly, adv. di buon cuére, lielaménte 
Unguarded, adj. non guardàto, sénza guardia; 
pico guardingo; (pers.) che non sta alle ve- 
déite; (pers. cos.) pòco misuralo , pòco ri 
servàto, poco circospélto, sconsideràlo, av- 
veutato, imprudénte 
Unguirdedly, adv. sénza circospezione, scon- 
Unguent, s. (med.) unguénto (siderataménte 
Unguéssed, adj. non indovinàto, celàlo, segréto 
Unguided, adj. sénza guida, non guidato 
Unhacked, adj. non intaccato, non fristo; in- 
tàtto (slo 
Unhackneyed, adj. non mélto usdto, non frii- 
Unhallowed, adj. profàno, profanato, émpio 
Unhand, va. (poet.) lovar le mani d' addésso, 
non toccar più colle m4ni, lasciàr stare 
Uphandily , adv. in médo poco déstro, impe- 
ritaménte, inettaménte, gollaménte 
Unhàndiness,s. balordaygine f., gollaggine f., 
inettézza, imperizia; incomodità 
Unbàndled, adj. non toccato, non brancicàto 
UnbAndsome, adj. non béllo, bruttino, brut 
lo; (cosa) non delicato, non a dovére; bas- 
so, sconcio, sgarbato, villano 
Unhandsomely, adv. incivilménte, malaménte 
Unhandsomeness, s. bruttézza, deformità; di- 
fétto di delicatézza, inciviltà 
Unhàndy, adj. poco déstro, non manésco, non 
manévole, inespérto, inétto, géffo, balordo; 
disadatto, incòmodo 
Unbàng, va. (unhang) spiccare césa appicca- 
ta, staccàre, sgangheràre; — a room, spic- 
càre le tapezzerie di una stànza 
Unhànged e unhing, adj. non impiccato 
Unhàppily, adj. disyraziataménte , sfortuna- 
taménte, per mala sorte 
Unhappiness, s. infelicità, sfortuna, miséria 
Unhappy, adj. infelice, sfortunato, misero 
Unharbored, adj. langi dal porto, sénza ricé- 
vero 
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‘Unbirmed, adj. illéso, incdlume, intatto 


Unharmful, adj. inpocénte, innécuo, non no- 
civo (nico 
Unharménious, adj. pico armoniéso, disarmé- 
Unhdarness , va. levare i forniménti 
Unhàtched, adj. non covàto, non ventto in 
lace (schiato 
Unhàzarded, adj. non azzardàto, non arri- 
Unhéalruful , adj. mal sino, insalabre, mor- 
bifico 
Unhdatrnfutness 4 s. insalubrità, stito mala- 
Unhéalrniness È ticcio 
Unhéultny , adj. (pers.) mal sino , inférmo; 
(cosa) mal sano, insalibre; rather unhéal- 
thy, infermiccio, malaticcio ; an unhéalthy 
climate, clima malsano, insalabre 
Unhéard, adj. non udito, non sentito, inau- 
dito; — of, inaudfto, non più vedulo, stra- 
ordinario 
Uobéaled, adj. non riscaldato 
Unhéavenly, adj. non celéste 
Unhéeded, adj. non amato; neglétto, sprezzito 
Unhéedful , adj. disatténto, sbadàto 
Unhéeding, adj. trascuralo, ‘disalténto, sbadato 
Unhelm, va. privàre del limone o della guida 
Unhélmed, adj. sénza timone, sénza guida 
Unhélped, adj. non assistito, sénza ajato 
Unhelpful, adj. non giovévole, inùtile 
Unbésitating, adj. che non ésila, prònlo, fèr- 
mo, risoluto; inconcùsso 
Unhésitatingly, adv. sénza esilare, sénza esi- 
Unhéwn, adj. non tagliàto (lanza 
Unhindered, adj. sénza opposiziédne, sénza 
‘ ostàcolo - 
Unhinge, va. sgangheràre, disordinàre 
Unhired, adj. non afliltàto 
Unholiness, 8. difétto di sanlilà, empietà 
Unhély, adj. non sacràto , non santificato, 
profàno, émpio, corrotto 
Unhdnoured, adj. inonoràto 
Unhdok, va, spiccare dall’ uncino, sfibbiAre 
Unhéped , Unhoped for, adj. insperàlo , ina» 
spettàlo 
Unbopeful, adj. che non dà buòna speranza 
Unhòrned, avj. sénza corna 
Unhorse, va. scavalcare , levare dl sélla 
Unhéstile , adj. non ostile 
Uphoùse, va. cacciàre di casa (asilo 
Unhoused , adj. sénza casa, sénza tétte, sénza 
Unhimbled, adj. non umiliàto; sénza umiltà 
Unbùng, v. Unhàng 
Unhirt, adj. sano e salvo, illéso , incoldme ; 
‘they came off unhirt, uscirono incòlumi 
Uphùrtful, adj. innécuo, non nocivo, inno- 
cénle (teménte 
Unbùrtfully, adv. in médo innécuo, innocen- 
Unhisk, va, sgranàre, sgusciàre, sbaccellàre 
Unbusked, adj. sgranàto, sbaccellàto 
Unicorn, s. liocòrao, unicòrno 
Unidéal, adj. non ideale, reale, positivo; 
sénza idée 
Unifldrous , adj. unifibro 
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Uniform, adj. unifirme, conforme, regolare 

— s. assisa, uniforme m., abito militàre 
niférmity, s. uniformità, conformità 

Qoitormiy adv. uniformeménte; invariabil- 
nilateral, adj. (bot.) unilaterale (ménte 

Unilliminated, adj. non illuminato, osctro ; 
ignorante 

Unimaginable, adj. non immaginàbile, inim- 
maginabile , inconcepibile 

Unimàginably, adj. in médo inconcepibile 

Unimaginalive, adj. non immaginativo , pòco 
immaginéso 

Unimitated, adj. non imitato 

Unimmértal , adj. non immortale, mortale 

Unimpairable , adj, inalterabile, non depe- 
ribile 

Unimpaired , adj. non deperito , non guasta- 
to, sénz’ alterazione, intàtto, intéro 

Unimpàssioned, adj. non appassionato, non 
veeménte, sénza ardòre, fréddo, calmo, mi- 
suràto, sàvio, prosàico 

Unimpéachable, adj. inattaccabile, irrepren- 
sibile, incontestabile; pùro, non accusabile 

Unimpéached, adj. non accusato, incontestàto 

Unimpéded, adj. non impedito 

Unimpòrtant, ddj. poco importante , di péco 
riliévo, insignili icante 

Unimportined , adj. non importunato 

Unimpréssed, adj. non impressionato, non 
penetrato 

Unimprèssive, adj. non impressivo, da non 
far impressione 

Unimprisoned, adj. non imprigionato 

Unimprovable, adj. che non si può migliorare 

Unimprovableness, s. incapacità di miglioràrsi 

Unimpréved, adj. non miglioràto, non perfe- 
zionato, incélto, non collivato, sénza col- 
tara, sénza progrésso, senza istruziéne 

Unincldied, adj. apérto, non chiùso, non cin- 
to , non assiepato 

Unincùmbered , adj. non ingombrato, sgém- 
bro, sbarazzato, franco, libero 

Unindifferent, adj. non indifferente, parziale 

Unindérsed, adj. (com.) sénza la giràta 

Unindustrious , adj. non industriòso, inope- 
ròso, inérte 

Uniflamable , adj. non infiammabile 

Unifluèntial, adj. sénza influénza 

Uninfluenced , adj. sénza influénza , non in- 
fluenzato, spregiudicato, imparziale 


Uniformed, adj. incdlto, non instrùtto, igno-. 


rante, ignàro 
Uninbabitable, adj. non abitàbile, inabitàbile 
Uninbàbitableness, s. incapacità di éssere 
abitàto 
Uninbàbited, adj. disabitato, inabitàto, de- 
Uninitiated, adj. non inizidto (sérto 
Uninjured , adj. illéso, incolume, intatto, 
sénza danno 
Uninoscribed, adj. non iscritto, sénza iscri- 
ziòne (razione 
Uninspired, adj. non ispiràto, sénza ispi- 
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Uninstricted, adj. non istrùtto, ignorànte 

Uninstrùctive , adj. pòco istruttivo 

Uniustred , adj. non assicurato 

Unintelligent , adj. non intelligénte , sénza 
intelligénza 

Unintélligible, adj. inintelligfbile 

Unintèlligibly, adv. in médo inintelligibile 

Uninténtional,, adj. non premeditato 

Uninténtionally » adv, sénza diségno, invo- 
lontariaménte 

Uninterested , adj. disinteressato 

Uninteresting, adj. pòco interessante 

Unintermitting , adj. incessante ; continuo; 
sénza interruzòne 

Unintermittingly, adj. di continuo, incessan- 
teménte, sénza pòsa , sénza intermissiéne, 
ininterroltaménte 

Unintermixed, adj. non commisto , non mi- 
schiato , non frammischiato 

Unintérred , adj. insepélto 

Uninterrupted, adj. non interrdtto, contiove 

Uninterriptedly » adv, gsénza interruzione, 
ininterrottaménte 

Unintrènched, adj. non trinceràto » sénza 
trincée 

Unintrodùced, adj. non introdétto , non pre- 
sentàto; intriso 

Uninùred | adj. non avvézzo , non assuefatto, 
non agguerrito 

Uninvested, adj. (com. ) non investito 

Uninvèstigable , adj. ininvestigabile , inscra- 
tabile . 

Uninvited , adj. non invitalo , sénza invito 

Uninviting , adj. che non allétta, péco lu 
singhiéro 
nion, s. unidne, accoppiaménto; unidce, 
concérdia, unità, consonanza ; unidne, ria- 
nidne , adunanza, corporazibne; union is 
force,l’uniòne dà forza; the Américan Union,. 
gli Stati Uniti di América; union fiag, 
Union jack , bandiéra inglése (cioé le unile 
croci di s. Giorgio e di s. Patrizio) 

Uniparous, adj. uniparo 

Unique, adj. (unéek), unico, sdlo 

— s. césa unica, césa séla della sua spécie 

Uniradiated , adj. da un solo raggio 

Uniséxual, adj. (bot.) unisessuale 
hison, 8. ( mus.) unisono; — in unison, 
all'unisono, d'accérdo, concordeménte, 
insiéme 

— adj. unisono, all’ unisono , cancérde 

Unisonance, s. unisonanza, unisonita 

Unisonant, adj. unisono, con suòno unisono 

Unisonous, adj. unisono, concérde 
nit, s. unità (principio de’ numeri) (rio 

Unitarian, s. unitàrio, sociniàno, adj. unità- 

Unitérianism , s. dottrina degli Unitàrj 

Unite, va, un ire, collegare, accoppiàre, con- 
gidngere , aduaàre, radunàre; un, unirsi,. 
collegarsi ) congitagersi , adunàrsi, radu- 
nàrsi, confondersi ;. unirsi, collimare, com- 
baciare; — two countries, unire due paési; 
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. 1 and water will not unite, l’Òlio e l'acqua 
, non vogliono unirsi 
United, adj. unito, riunito, radundto , con- 
giunto; — States, gli Stati Uniti; — King- 
dom, il Régno Unito 
Unitedly, adv. unitaménte, congiuntaménte 
Uniter, s. unitére, congiugnitére, -rice 
Unity, s. unità; uniéne, concérdia, armonia; 
. (mat.) unità; (mus. poes.) unità 
nivalve, Univàlvular, adj. univàlvo 
-— s. (dei testàcei) univàlvo 
Univèrsal, adj. universale , generale 
— s. (/og.) universale m. 
Univérsalism, s. universalismo, (dottrina che 
ammette la salvazione di tutti) 
Univèrsalist, s. (redig.) universalista mm. 
Universality, s. universalità 
Univérsalize, va. universalizzàre 
Univérsally, adv. universalménte 
niverse, s. univérso 
Univèrsity, s. università; mémber of the uni- 
. vérsity, mémbro dell'università (voci 
Univocal, adj. univoco; — terms, términi uni- 
Univocally, adv. univocaménte, sénza equivoco 
Univocation, s. univocaziòne f. 
Unjdinted, adj. non articolàto, sénza giuntàra 
Unjéj0us, adj. non giojéso, pico allégro, tri- 
Unjùdged, adj. non giudicato (sto 
.Unjùst, adj. ingidsto iniquo 
Unjùstifiable, adj. che non si può giustifica- 
re, ingiustificabile, inescusabile 
Unjistifiably, adv. in médo inescusabile 
Unjistly, adv. ingiustaménte , a térto 
Unkèmmed, Unkémpt, adj. v. Unedmbed 
Unkènnel, va. fare uscire del canile (un cane), 
far stanàre (una volpe); scovàre, scoprire 
Unképt, adj. non tentito, non osservàto 
Unkind, adj. non benigno, pico amorevéle, 
non tréppo gentile, non amichévole, ina- 
mibile, disobbligante, cattivo, incivile, scor- 
tése, duro, crudéle, snaturàto 
Unkindly, adv. non amorevolmente, con péca 
gentilézza , disobbliganteménte , rigorosa- 
ménte, duraménte ; (— adj. v. Unkind)', to 
take unkindly, avér a mile 
+ Unkindness, s. diféito di amorevolézza , du- 
rézza, scortesia (tronizzàre 
Unking, va. privare della dignità redle , de- 
Unkingly , unkinglike, adj. non da re, non 
- regàle; indégno di un re 
Unkissed, adj. non bacidto, sénza bàcio 
Unknélled, adj. sénza campana finebre 
Unkaightiy, adj. péco cavallerésco 
_Unknit, va. disfare (un lavoro a maglia), sle- 
gare, snodàre; — one’s brows, rasserena- 
re la frénte 
Unknéwable, adj. che non si può sapére 
Dakndwing, adj. ignéro , inconsapévole, in- 
sciénte* . 
Unkadwingiy, adv. inconsapevolménie 
‘Unknéwn, adj. ignéto, sconosciùto, incdgni- 


to; he is unknown to me, non lo conésco; 


UNL 


unknéton to, all’ insapita di; — to me, 
sénza mia sapùta 

Unlaboured, adj. sénza lavéro , sénza fatica, 
non arato, incdlto; spontaneo, non elabo- 
rato, naturale 


Unlace, va. sciogliére césa allaccidta, slaccid- 


re, slegàre; cavare il galiéne 


Unlade, va. (unladed, unladen) scaricàre 
Unlddy-like , adj. non da signéra 
Unlàid, adj. non collocato , non acquietàte 


Unlamènted, adj. non deplorato, incompiante 
Unlarded, adj. non allardellato 


Unlàtch, va. aprire il saliscéndo 
Unlaurelled, adj. non corenato d’alléro; senza 


gloria 
Unlawful, adj. illegdle, illegittimo , ill&cito 


Unliwfully, adv. illegalméate, illecitaménte 


Unlawfulness, s. illegalità, illegittimità 
Unlèarn, va. disapparàre, disappréndere 
Ualèarned, adj. ignorànte, illetterato ‘ 


Unléarnedly, adv. da ignorinte, sénza sapére 


Unléavened, adj. non fermentato, sènza liévi- 
to; àzzimo 


| Unléss, conj. a méno che, fuorchè, eceétto, se 


non; unlèss you study more, a meno che 
. studiate di più 
Unlèttered, adj. sénza léttere, ignorAnte, ididta 
Unlévelled, adj. non livellàto, non spianato 
Unlicensed, adj. non autorizzato, sénza auto- 
rizzaziòne, sénza paténte, sénza licénza 
Unlicked, adj. mal leccalto, informe, sformato 
Unlighted, adj. non accéso, non illuminàto 
Unlike , adj. dissimile, dissimigliante , péco 
somigliante, differénte, divérso, inverisimf 
le, improbabile; not unlike , non dissimile 
Unlikclihood, -liness, s. inverisimiglianza, im- 
probabilità 
Unlikely, adj. inverisimile, improbabile 
Unlikeness, s. dissimiglianza, diferénza 
Unlimited, adj. illimitàto, sénza limite 
Unlimitedly, adv. illimitataménte (ràle 
Unlineal, adj. non lineàle, indirétto, collate- 
Unlink, va. disfare gli anélli (di una catena), 
snodare, scidrre 
Unliquidated, adj. non liquidato, non saldàto 
Unliquified, adj. non liquefatto 
Unload, va. scaricare, alleggerire, sgravare 
Unldaded, adj. scarico, alleggerito, sollevàto; 
(delle armi da fuoco) non caricato, scarico 
Unlbading, s. scaricaménto, discarico 
Unlòck, va. schiavàre, aprire (con /a chiave) 
Unlòcked, adj. apérto (non chiuso a chiave) 
Unlooked , adj. (for.) inaspettàto, non previsto 
Unidose, vn. v. Loose (signòre 
Unlérdly, adj. non da signòre, indégno di un 
Unléved, adj, non amito, disamato 
Unldveliness, s. qualità inamabile o péco amà- 
bile; difétto di vezzosita, di attrattive per- 
sonàli, bruttézza 
Unlsvely, adj. péco amabile, inamabile 
Unldving, adj. che non ama, insensfbile, 
fréddo, indifferénte 
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Unlickily, adv. per mala 
ménte 
Unlickness, s. disgrazia , infortùnio , disav- 
ventara, mala ventdra. È ' 
Unlùcky. adj. sfortunàto, disgraziato; sinistro, 
maligno, cattivo, maliziòso , 
Unlate, va. togliero il léto, la lotatéra 
Unmade, adj. non ancora fatlo; v. UnmAke 
Uomaidenly, adj. non da zitélla, indecordso 
Unmàimed, adj. non mutilato, illéso, intàtto 
Unmake, va. (unmade) disfare., distruggere, 
annichilàre, annientare: + . i 
Unmalleability, s. il non éssere malleabile 
Unmalleable, adj. non malleabile ; 
Unmàn, va. spogliare del carattere umano , 
degradàre; privare del caraltere distintivo 


Sòrte; sgraziata- 


dell’ udmo; castràre; réndere pusillanime, : 
effeminato, vile; sguarnire di ucmini, — a. 


ship, disarmare un vascéllo » À : 
Unmanageable, adj. pico manévole, dificil 
‘a maneggiare, indécile, intratlabile 
Unmanaged , adj. non addestràto dal cavalle- 
rizzo, non ditétlo, non maneggiàto 
Unmanlike, unmanly, adj. pico maschio, péco 
virile, effeminàto s pasillanime, vile, spre- 
gévole, indégno di un uémo |. - 
Unmanned, adj. effeminato, snervito ; abbat- 
tùlo, opprésso, avvilito : i 
Unmannered , adj. che ha péca educazione, 
sénza creànza; ròzzo, golfo, incivile 
Unmànnerliness, s. mala creanza, inciviltà 
Unmànnerly, adj. mal crealo, grossolano, in- 
— adv. incivilménte, rozzaménle 
Unmantred, a‘ j. non concimàto, génza conci- 
Unmarked, adj. non marcato, inosservato (me 
Unmàrred, adj. non guastato , non sfigurato 
Unmarried , adj. scapolo, nabile , célibe; — 
man, uno smogliàlo, uno scapolo; — wé- 
man, donna non maritàta;, zitétla; to be 
unmarried, éssere scapolo, célibe, da ma- 
rito, nubile i 
Unmàrry, va. (noc. us.) annullare il matriménio 
Unmask, va. smascherare; — vn. smascherarsj 
Unmast, va. (mar.) disarborare, levare l’Albero 
Unmàstered, adj. non domato; nan sottomés- 
80, indòmito, indomabile 
Unmatched , adj. sénza pari 
' jmpareggidbile — 
Unmeaning , adj. sénza sénso, sénza signifi- 
calo, insigniffcante, insensato, scidcco 
Unméeasurable, ‘adj. v. Imméasurable 
Unméasured , adj. non misurato, illimitàto, 
infinilo ; smisuràto, imméngo ( viso 
Unméeditated, adj. non premeditato, improv- 
Unméet, adj. non conveniénte, sconvenévole, 
Unmellowed , adj, non mézzo (non matiro), 
non stagionato . 
Unmeélted, adj. non fuso; non liquefatto, non 
intenerilo, non commòsso 
Unmèntionable, adj. da non menzionarsi 
Unmentionables , s. (burl.) brache f. pi., cal- 
zoni m. pl. 


» sénza pariglia; 


(civile. 
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Unmèntioned, adj. non mentovàto ; inaudito — 
Unmèrchantable, adf. non mercantile, inven- 


dibile 

Unmèrciful, adj. sénza misericordia, inuma- 
no, spietàto, crudéle; eccessivo, esorbitànte 

Unmercifully, adv. spielataménte, sénza pietà 

Unmèrcifulness, s. crudellà, innmanita 

Unmèrited; adj. non meritàlo; immerilàto 

Unmild , adj. senza dolcézza, duro, rigido, 
incleménte (delle stagioni) 

Unmildness, s. mancanza di dolcézza, di man- 
suetudine; incleménza ( delle stagioni); 
durézza 

Unmilked, adj. non minto, non tralto 

Unmilitary, adj. non militàre 

Unminded, adj. neglétto, inosservato 

Unmindful, adj. immemore, dimentichévole 

Unnindiully; adv. sbadalaménte, smemorata- 
ménte, disattentaménte + 

Unmindfulness, s. oblio; dimenticinza, disat- 

‘ tenzione: * < 

Unmingled, adj. non misto, sénza mescolanza, 
sénza (calliva) léga, puro 

Unmistàkable, adj. che non si può sbagliàre 

Unmitigated, adj. non miligàto, non calmàto; 
inflessibile, implacabile 

Unmixed, Unmixt,; adj. diro, schiétto; sénza 


+’ mescolanza ©’ - 


Unmddified , 
dillcaziéne i 
Unmdis/ened , adj. non umettàto, non inumi- 
Unmolésted, adj. non molestito (dito 
Unmoor, va. levare I’ Ancora, salpdre 
Unméralized, adj..non moralizzato 
Unmérigased , ‘adj. non ipotecato 
Uomértified , adj. non mortificdto 


adj. non modificato , sénza mo- 


| Unmétherly, adj, non matérno 


Unméurned, adj. non compianto, non lamen- 


‘ tàlo i 
Unmoved, adj. imméto, non mésso, non com- 
mòsso, immovibile, impassibile, fréddo 
Unmoving, adj. immovibile ; non commovénte 
Unmùffle , va. levare il bacùcco ; scamuffàre, 
torre la màschera - 
Unmuùrmuring adj: sénza mormorAare 
Unmiiical, adj. pico armoniéso, discordinte 
Unmitilated, adj. non mutilato. .intàtto 
Unmuzzle, va. levar'la museruéla | 
Unnamed, adj.:innominato, sénza néme 
Unnatural, adj. non naturale, contro natura; 
ricercàto, sforzà'o; snaturàto; — fàther, 
padre snaturato; — théughis , pensieri ri- 
cercati, idée che mancano di naturalézza 
Unnaturally , adv. in un médo pon naturale, 
contro natura 
Unnaturalness, s. stato, qualità non naturale, 
difétto di naturalézza; ricercalézza ; inuma- 
nità, brutalità. (sità 
Unnècessarily. adv. inutilménte, sénza neces- 
Unnécessariness, s. inutilità ; l'ésser indtile 
Uunècessary, adj. non necessàrio, inutile; not 
unnécessary, necessario . 


te teeneentnrcereeeeere 
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Unneighbourly , adj. (unnaborly) , da cattivo 
vicino, scortése 

Unnérve, va. snervàre, ammollire, indebolire 

Unnèrved, adj. snervato, indebolito, impoténte 

Unnéted, adj. inosservàto 

Unndticed, adj. inosservàto, non rimarcato 

Unnimbered, adj.'(poet.) innumerévole 

Unobeyed, adj. (unobad) non ubbfdito 

Unobjectionable , adj. irreprensibile, irrecu- 
sàbile, a cui non si può far obbiezidne 

Unobndxious, adj. non espésto, non soggétto 

Unobséquious, adj. non servilménte ossequidso 

Unobséquiousness , s. mancanza di ossequio 
servile, péca riverénza 

Unobsérvable, adj. inosservabile 

Unobsérvance, s. inosservanza 

Unobsérvant, adj. disatténto, disubbidiénte 

Unobsérved, adj. non osservato, inosservato 

Unobsérving, adj. disatténto, trascuràto 

Unobstricted, adj. non impedito 

Unobtàined, adj. non ottenito, non conseguito 

Unobtròsive, adj. che non 8’ intrade, modésto, 
discréto, non imporlùno 

Undbvious, adj. non évvio, non chiàro 

Undccupied , adj. disoccupato, non occupato, 
sénza possessòro, in libertà, disponibile; 
disoccupato, sénza occupaziòne, ozidso, li- 
bero ; — lands, térre incdlte; — time, tim- 
po disponibile 

Unoffénded, adj. non offéso — 

Unofending, adj. che: non offénde, che non 
‘pécca ‘ ' 

Unoffénsive, v. Inoffansive 

Unofficial, adj. non ufficiale; non officidso 

Unofficially, adv. non ufficialménte 

Unépened, adj. non apério, serrato ; non dis- 
-sigillàto, chiùso (ziòne 

Unoppòsed , adj. non oppésto, sénza opposi- 

Unérdered , adj. non ordinato , non commis- 
sionato: 

Unérganized, adj. inorganico 

Unoriginated , adj. sénza orfgine, non geno. 
rato * (ménto 

Unoroaménted , adj. inornato,. sénza orna- 

Undrrnodox, adj. non ortodésso, eterodésso 

Unostentatious, adj, sénza ostentazidne, sénza 
fasto, modésto 

Undwned, adj. che non ha proprietàrio; sénza 
possessore, non riconosciùto 

Unpack, va. sballàre, slegàre, aprire (un pac- 
ehetto) - 

Unpacked, adj. non imballato, apérto” 

Unpacking, s. lo sballaro, r aprire una balla 
O-un pacco . 

Unpàid,adj. non pagato, non yn saldato; insolùto 

Unpainted, adj. non dipinto, non colorito . (to 

Unpatatable, adj. che non piace al palato, scipi- 

Unparadise, va. privare d’ un paradiso di fe- 
Jicit&; réndere infelice 

Unpàragoned, adj. senza paragòne, senza 
eguale, impareggiabile 

Unparallvlled, adj. incompérabile 
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Unpaonable, , adj. imperdonabile, irremis- 
sibile 
Unpardonably, adv. irremissibilménte 
Unpardoned, adj. non perdonalo 
Unpardoning , adj. che non perdéna , impla- 
cabile, inesorabile 
Unparliaméntariness, s. contrarietà all’ uso 0 
alla costituziéne del parlaménto 
Unparliaméntary, adj. contràrio alle usanze 
del parlaméato 
Unpastoral , adj. péco pastorale 
Unpatented, adj. senza paténte, senza privi- 
légio = 
Unpatned , adj. senza vestigia, senz’ orma di 
passinti; senza sentiero 
Unpatnatic ‘ § adj. non patélico; che non 
Upparnétical 5 commudve 
Unpatnétically, adj. senza destàre patéliche 
Ù emoziòni, senza commudvere 
Unpatriotival adj. non patriòtico 
Unpatridlically, adv. senza patriottismo 
Unpatronized , adj. non patrocinato; sénza 
protettore 
Unpàve, va. levare i sélci, smattonàre 
Unpaved, adj. non selciàto, non lastricàto 
Unpaiwned , adj. non impegnato, non mésso 
in pégno - 
Unpéaceable, adj. turbolénto, tumultudéso 
Unpéaceably, adv. con turbolénza, rumére 
Unpèg, va. tégliero il cavicchio (core) 
Ubnpèn, va. far uscire dall’ agghiàccio (le pe- 
Unpensioned, , adj. non pensionato, sénza pén- 
sidne 
Unpéople, va. spopolare, desolàre 
Unpéopled, adj. spopolato 
Unpercéivably, adv. impercettibilménte 
Unpercéived , adj. inosservato, non visto 
Unpercéivedly, adv. impercettibilménte 
Ubnperfòrmed adj. ineseguito, non fatto 
Unpèrishable, adj. v. Impèrishable, 
Unpèrishing, adj. imperitùro, che non perisce 
Unpérjured, adj. non ispergiùro 
Unperpléxed, adj. non perplésso; disimpacciate 
Unperspirable, adj. non traspirabile ° 
Unpersuadable, adj. impersuasibile 
Unperturbed , adj. imperturbato . 
Unpervérted , adj. non pervertito 
Umperised, adj. non létto, séaza ésser Tetto 
Unpétrified , adj. non petrificalo, non impie- 
tràto . 
Unphilosòdphic, -ical, adj. non filosdfico 
Unphilosdpbically, adv. péco filosoficaménte 
Unphilosdphicalness, s. qualita- non filosdfica 
Unpicked, adj. non scélto, non cernilo 
Unpicturesque, adj. non pittorésco 
Unpiérced, adj. non penetrato, non forato 
Unpillowed, , adj. sénza guanciale, non appog- 
giato 
Unpin, va. cavar le spille, i cavicchi - 
Unpitied , adj. non compianto , non compas- 
sionito 





vole 


Unpitying, adj. che non sénte pietà, spietàto; | 


sénza compassibne, sénza pietà 
Unplaced, adj. non impiegato ; sénza impiégo 
Unplagued, adj. non tormentàto, non annoiàto 
Unplàusible, adj. pico plausibile, inverisimile 
Unplèasant, adj. non piacénte, spiacévole , 
UnplèasantIy, adv. spiacevolménte (ingrato 
Unplèasantness, s. spiacevolézza 


_ disfatto, non pigo . 
Unpléasing, adj. spiacénte, spiacévole 
Unpléasingly, adv. spiacenteménte, spiace- 
~ volménte 
Unplédged , adj. non impegnato , non ingag- 
giato, non mésso in pégno, non obbligàto 
Unpliable, adj. non pieghévole, non manévole, 
inflessibile 
Unploughed, adj. non aràto, non lavoràto 
Unplùcked, adj. (dei fiori, ecc.) non célto 
Unplame, va. spennàre ; umiliàre 
Unpoòtic, -ical, adj. pico poético, prosdico 
Unpottically, adv. non poeticaménte 
Unpéinted, adj. non puntùto, non acnito, 
sénza punta, sénza pungiglidne ; péco pic- 
cinte, péco pungénte , sénza sile; (gram.) 
sénza i ponti, non punteggiato 
Unpiised, adj. squilibrato, sbilanciato (vile 
Unpòlicied , adj. non regolato da govérno ci- 
Unpdlished , adj. non ripulito , non lustrato, 
non dirozz4to, ruvido, ròzzo 
Unpolite , adj. v. Impolite 
Unpolled, adj. non registrato fra i votanti 
Unpollated, adj. non contaminato, puro, in- 
temerato (polo 
Unpòpular, adj. impopolàre, disamato dal pé- 
Unpopulàrity, s. mancanza di popolarità 
‘Unpértable, adj. non portabile, non portativo 
Unportioned, adj. sénza déte 
Unpossèssed, adj. non possedùto, non ottenùito 
Unpossèssing, adj. sénza béni di fortana 
Unpràctised , adj. inesercitàto , non pratico, 
sénza esperiénza, novizio, inespérto, nudvo 
_Unpraised, adj. non Jodalo, sénza elégio 
Unprecarious, adj. non precario, sicùro, certo 
Unprécedented , adj. sénza esémpio 
Unpréjudiced, adj. spregiudicato; sénza pre- 
giudizj 
Unprelàtical, adj. indégno di un prelato 
Unpreméditaded, adj. non premeditàto 
Unprepared, adj. non preparato 
Unprepàredness , s. difétto di preparazione, 
stato di chi o che non è preparàto; mila 
parita (parziale 
Unprepossessed, adj. non preoccupato; im- 
Unpreposadssing , adj. pòco avvenénte , péce 
simpatico, antipàtico 
Unpréssed, adj. non comprésso, non sprema- 
to, sénza pressione 
Unpresùmptuous, adj. non presuntubso, sénza 
insisténza, sènza presunzione, modésto 





— 536 — 


Unpitiful, adj. sénza pietà, non compassioné- | 





UNQ 


Unpreténding , adj. sénza pretensiéne, nok 
pretensivo 

Unprevàtling, adj. sénza forza ; inefficace 

Unprevénted, adj. non impedito 

Unpriést, va. spretàre, privàre del sacerdozio 

Unpriéstiy, adf. indégno di un préte 

Unprincely, adj. che non è da principe 

Unprincipled, adj. sénza principj, immoràle 


{ Unprìnted, adj. non stampàto 
| Unprivileged , adj. non privilegidte 
Unpléased, adj. sconténto, non liéto, non sod- | 


Unprized , adj. non apprezzàto, pico stimàte . 
Unprocléimed, adj. non prociamito 
Unprodùctive, adj. improduttivo , infruttife- 
ro; — capital, capitale infruttifero 
Unprodictively, adv. improduttivameénte, ste- 
rilménte, sénza profitto 
Unprodùcliveness, s. infertilità, im produttività 
Unprofèssed, adj. non professato 
Unprofèssional, adj. non della professiéne 


| Unpròfitable, adj. non profittévole, péce pre- 


Unprofitableness, s. inutilità (ficuo 
Unprofitably, adv. sénza profitto, inutilménte 
Unpròfited, adj. séaza profitto 
Unprolific, adj. infecondo, stérile 
Unpròmising, adj. che prométte péco, che di 
pica speranza — 
Unpròmpted, adj. non suggerito, non dettato, 
non istigato , spontineo 
Unpronéunced, adj. non pronunciato, muto 
Unpropitious , adj. non propizio, pòco fare 
révole, impropizio, sinistro 
Unpropòrtioned, adj. sproporzionato (gno 
Unpropped , adj. non puntellàto, sénza sosté- 
Unpropdéed , adj. non propésto, non offério 
Unpròsperous, adj. non fortunato, infelice 
Unprosperously, adv. in mddo péco prispero 
Unprotècted, adj. pon protétto; sénza ajulo 
Unpréved, adj. non provato, non sperimentéle 
«Unprovided, adj. sprovvisto; — with, sprov- 
visto di, mancante di 
Unprovoked, adj. non provocato, sénsa pre- 
vocazione 
Unprùned, adj. non potato, non taglidto 
Unpiblished, adj. non publicato, inédito; 96 
gréto., sconosciùto 
Unpùnetual , adj. non pantuale, pico esatto 
Unpùnishable , adj. impunibile 
Unpunished, adj. non castigàto, impunite — 
Unpùrchased, adj. non compràto, non acqui- 
Unpùrged, adj. non purghto, impiro (stile 
Unpurified, adj. impùro, non purificato 
Unpursùed, adj. non inseguito, non incalzàle 
Unquàffed, adj. non tracannàto, non cioacite 
Unquilified, adj. che non ha le qualità volà- 
te; non qualificato; inétto, indbile, 1062- 
Unquialify, va. v. Disqualify _ (ples 
Unquéen , va. privare della dignità di regina 
Unquèlled, adj. non représso, non sedato 
Unquènchable, adj. inestinguibile Ì 
Unquédnchableness, s. qualità inestiaguibile 
Unquénched , adj. non estinto, non spénto, 
non dissetato; inestinguibile 
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"*Unquèstionable, adj. incontrastabile , indubi- 
tabile 

Unquistionabiy , adv. indubitabilménte 

‘Unquéstioned , adj. incontestabile , incontro- 
vérso 

Unquìckened, adj. non vivificdta, non avvivato 

‘Unquiet, adj. inquiéto, irrequiéto, agitàto 

Unqufetly, adv. inquietaménte 

Unquietness, s. inquietadine f., agitazione /. 


Unrànsacked, adj. non frugdto, non saccheg- 


[Unrànsomed, adf. non riscattàto (giàto 

‘Unravel, va. sviluppàre , strigare, scidgliere, 
stralciàre, sfilacciàre; on. svilupparsi, dilu- 
cidàrsi 

:Unravelment, s. sciogliménto dell’ intréccio 
(d’un componiménto teatràle) 

Unrazored, adj. non ràso, non sbarbàto 

Unréached, adj. non conseguito, inaccessibile 

Unrèad, adj. (cosa) non létto; (pers.) che ha 
létto pòco, senza léttere, ignorante 

Unréadable, adj. che non sì può léggere 

.Unrèadiness , s. stato di chi 0 che non è in 
érdine; mala paràta; difétte di prontézza, 
di attitàdine, di facilità ; inettézza 

Unrèady, adj. non prònto, non apparecchià- 
to, non lésto, non dispésto; ottùso, tàrdo 

Unréal , adj. senza realita, non reale, finto 

Unréaped, adj. non mietùto | 

Unréasonable , adj. irragionévole ; esorbitante 

Unréasonableness , s. difétto di ragiéne, di 
raziocinio; follia, assurdità; esorbitànza 

.Unréasonably, adv. sragionevolménte; troppo 

-Unrebùkable, adj. irreprensibile 

Unrecéived, adj. non ricevùto 

Unrèckoned, adj. non contàto, non calcolàto 

Unreclàimed, adj. non riclamàto; mon cor- 
rétto ; non riformato 

‘Unrecomménded, adj. non raccomandato, sén- 
za commendatizia e 

Unrècompensed, adj. sénza ricompénsa 

“Unreconcilable, adj. irreconciviabile 

Unréconciled , adj. non riconciliato 

Unrecérded, adj. non registrato, non ricordato 


.Unrecedànted, adj. non raccentàto, non narrato 


-Unrecòvered, adj. non ricuperàto; non gua- 
dagnato 
Unrecrbitable , adj. che non si può reclutàre 
Unrèctified adj. non rettificato, non raddriz- 
Unredéemable , adj. v. Irredéemable (zdto 
Unredéemed, adj. nou redénto, non riscattà- 
to ; (com.) non disimpegnato, non ritiràto, 
non riscattàto 


‘Unredrèssed, adj. non raddrizzàto , non ri- 


formàto i 
Unréeve, va. (mar.) dispassàre 


- Unrefined, adj. non raffinàto, non purificàto 


Unreférmable , adj. che non si può riformà- 
re, incorreggibile 

Unreférmed, adj. non riformito 

Unrefràcted , adj. non rifràtto 


- Uarefrèshed, adj. non rinfrescàto, nen risto- 


rato; non rifocillàto , non rinvigorito 
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Unrefréshing , adj. che non rinfrésca, che 
non ristéra 
Unrefaited, adj. non confutàto 
Unreg&rded, adj. neglétto, disprezzàto 
Unregèneracy , s. non regenerazidne , stato 
dell’uòmo non rigenerato 
Unregénerate, adj. non rigenerato 
Unreined, adj. (unràned), sbrigliato  (d&to 
Unrégistered, adj. non registràto, non ricor- 
Unrejéiced; adj. non rallegrato, tristo 
Unrelated, adj. che non ha alcùn rappérto o 
relaziéne, che non ha affinità o parentéla 
Unrelènting, adj. inesorabile , inflessibile 
Unreliévable, adj. che non può éssere soccorso 
Unreliéved, adj. non sollevato, non alleviàto 
Unrémedied adj. non sollevato, non guarito 
Unremèmbering, adj. immémore, scordévole 
Unremitted, adj. non rimésso, non graziàto ; 
incessante, indefésso, non mitigato 
Unremitting, adj. costànte, perseverante, con- 
tinuo, incessànte, che non si miliga 
Unremovably , adv. v. Irremovably 
Unreméved , adj. non rimésso, non ritirato, 
non traslocato ; irremovibile, sàldo, férmo, 
inconcùsso 
Unrenéwed, adj, non rinnovàto 
Unrepàid, adj. non compensàto , non ricam- 
biato 
Unrepàtred, adj. non riparato, non risarcito 
Unrepéaled , adj. non rivocato , non abolito; 
vigénte (ténte 
Unrepénting , adj. che non si pénte, impeni- 
Unrepining, adj. che non si lagna, sénza la- 
mentarsi | 
Unrepiningly, adv. sénza lagnarsi, sénza mor- 
morare ’ 
Unreplénished, adj. non riempito 
Unrepérted, adj. non rapportàto 
Unrepresònted, adj. non rappresentàto 
Unrepréssed adj. non représso 
Unrepriéved, adj. sénza rispitto, non sospéso 
Unrepréached, adj. sénza rimprévero 
Unreprévable, adj. v. Irreprévable 
Unrepréved, adj. non ripréso , irreprensibile. 
Unrequésted, adj. non richiésto 
Unrequitable , adj. iacompensabile 
Unrequited, adj. irremuneràto, non ricambiàto 
Unrèscued, adj. non liberàto 
Unresénted, adj. non risentito 
Unreserved, adj. sénza risérva; franco, apérto 
Unresèrvedly, adv. francaménte, sénza risérva 
Unresèrvedness , s. franchézza , illimitatézza, 
schiettézza, sincerità 
Unresisted, adj.sénza resisténza; irresistibile 
Unreslsting, adj. non resisténte, sommésso 
Unresistingly, adv. sénza resisténza 
Unresdlvable, adj. insolubile, irresolabile 
Unresdlved , adj. irresolato, indeciso; non 
scidlto, insolato, sénza soluzidne ; unresol- 
ved doubts , dubbj insolùti (cis0 
Unresdlving, adj. irresoluto, titubante, inde- 
Unréspited, adj. sénza rispitto; non condonàto 
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‘Unròst, s. (poct.) inquietidine, agitazione ~ 
Unrestéred, adj. non restituito, non rimésso 
Uprestràined, adj. non ritenùto, non raffre- 
nàto , non represso; sfrenato , ‘disordindto, 
licenzidso 
Unrestricted, adj. ‘sénza restriziéne, sénza 
ritégno 
. Unretàrded, adj. non ritardato, non differito 
Unreténtive, adj. non ritentivo, péco tendce, 
labile; non stàgno, non ristagnato 
Unretràcted, adj. non ritratlàto, non disdetto 
Ubrevéaled, adj. segréto. non rivelato 
Unrevènged, adj. inòlio, invendicato 
Unrevèngeful, adf. pòco vendicativo 
Ubrevèrsed, adj. non rivocato, non rovesciato 
Unrevised, adj. (lett.) non rivedùto, non cor- 
Unreviked, adj. non rivocàlo (rétto 
‘Unrewarded, adj. irremuneràto 
Unridule, va. scidgliere, spiegare (un enimma) 
Unrifled, adj. non svaligiàto; non sfioràto 
Unrig, va. sguarnire’, spogliare del sartidme 
Unrighteous, adj. ingiùsto, iniquo , cattivo 
-Unrighteously, adv. ingiustaménte 
. Unriyhteousness, s. (redig.) iniquità, ingiusti- 
Unrightlul, adj. ingiùsto, illegittimo (zia 
Unring, va. togliere un anéllo, gli anélli 


Unripe, adj. non matùro, immatùro, acérbo | 


Unripened, adj. che non è matùro, acérbo , 
immattro; imperfétlo © 
Unripeness, s. immaturita, crudézza 
Ubrisen, adj. non alzato, non levato 
Unrivalled, adj. impareggiabile, sénza rivale 
Unròbe, va. svestiro, spogliare; un. spogliarsi 
Unréll, va. sviluppàre, spiegare, svolgere, a- 
prire; — on. svélgersi , spiegarsi, aprirsi; 
— a bàoner, a flag, spiegare una bandiéra 
Unromantic, adj. pico romantico’o fantastico 
Unrdof, va. levàr via il tétto, scoprire : 
Unroost, van. scacciàr dal pollàjo, soidàre 
Unroot, va. sradicare, estirpare .- (t6ndo 
Unrounded, adj.:non ritondàto, non réso 
UorGal, adj. non da re, non principésco 
Unriffle, vn.-calmarsi, abbonacciarsi 
Unrùffled, adj. non ‘increspàto, :non scompi- 
gliato; calmo, levigato, tranquillo , seréno 
Unrdled, adj. non rétto, non: regolato , non 
governato, non rigàlo . . (bieta 
Unriliness, s. lurbolénza, sregolatézza, capar- 
Unrdly, adi, (lurbolénto-, testardo , caparbio, 
sregulato; indémilo, indomabile, ferdce 
' Unsàddle, va. levare la sélla a 
Unsaddied, adj. sénza sélla, sénza séma ; sénza 
impégno 
Unsafe, adj. pòco sicùro, non sénza pericolo; 
rischiéso, rischiosétto (ménte 
Unsafely; adv. arrischiataménte , pericolosa- 
Unsafeness 2's. mancanza di sicurézza, rischio, 
Unsafety pericolo.. 
Unsaid, adj. non détto, non proferito, taciùto 
Unsaintly, adj. indégno di un santo 
Unsaleable, adj. non vendibile (sale 
Unsalted, adj. non salato, non condito, con 
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Unsaltted, adj. non salutàto, insalutato : 

Unsanctified, adj. non santificato, profano 

Unsanctioned, adj. nonsanzionàto, nonsancite 

Unsànguinè, adj. pico ardénte, péco confi- 
dénte 

Unsated, adj, non s4zio, non risticco non sa- 

Unsatiable, adj. v. Insatiable (tollo 

Unsatisfàctorily, adv. in médo péco soddisfa- 
cénte 

Unsatisfactoriness, s. qualita péco soddisfa- 
cénte, manchevolézza, insufficiénza 

Unsatisfactory, adj..che non soddisfa, che non 

.. appàga, péco- soddisfacénie;.non soddisfat- 
tério (contentatéra 

Unsatisfiable, adj. incontentabile , di difficile 

Unsatisfied, adj. non soddisfatto , non pago, 
sconténto, malconténto (disfacénte 

Unsatisfying, adj. che non appàga, péco sod- 

Unsavourily, adv. in mddo insipido 

Unsavouriness, s. mancanza di sapòre, insi- 
pidézza ; cattivo odore 

Unsavoury, adj. non saporito, non sapordéso; 
scipito, insùlso; stomachévole 

Unsày, van. (unsdid), disdfre , negàre; dis- 
dirsi, ritrattàrsi» >’ 

Unscaleable, adj. che non si può scalare 

Unscaly, adj. sénza scaglie, non scaglidso 

Unscànned, adj. non misurato, non iscanda- 
gliato, ignéto 

Unscàred, adj. non spaventàto 

Unscarred, adj. non sfregiàto, sénza cicatricé 


UnscAthed, adj. non schiantalo, non Jacerato; 


sénza ferita, illèso, incolume 
Unscàttered, adj. non spàrso, non sparpa- 
‘ ‘gliàto o 
Unscholastic, adj. non n scoldstico ; sénza eru- 
dizidne 
Unschéoled, adj. non ammaestràto ; ; 
Unscienlific, fj. pdco scientifico 
Unscientifically, adv. pdco scientificaménte 
Unscérched, adj. non scoltàto, non bruciàto 
Unscréened, adj. non copérto, non ombreg- 
giàto, non riparato, non crivellato 
Unscrew, va. (unscrù), svilare,. scidgliere 
Unscriptural, adj. antibiblico, “contrario alla 
Sacra Scrittura 
Unscrapulous; adj. non scrupolòso 
Unscropulouness, s. mancanza di scrupoli 
Unséal va. dissuggellàre, levar ilsigillo; — a 
latter, dissigillare, aprire una léttera 
Unséaled, adj. dissuggellato, non sigillàto - 
Unséam, va. scuscire, scucire, squarciare 
Unséarchable, adj. imperscrutàbile , impene- 
. lràbile, incomprensibile 
Unsèarchableness, s. incomprensibilità 


ignorante 


Unséarched, adj. non cercato, non frugato, 


non esploràto. . 

Unséaéonable, adj. fudri di stagione, intempe- 
stivo, inopportùno, mal a propòsito; — wéa- 
ther, tèmpo:che non è di stagiòne 

Unséasonableness, s. stato di ciò ch'è fuor di 
stagiòne; inopportunità, inlempestività 


* far, pique, , 
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Unséasoned, adj. non stagionato, non indurito, 
non assuéfallo, sénza condimento 
Unséut, va. far cadére da una sédia, spostàre, 
scavalcàre, rovesciàre, dar la gambétta a 
Unséawòrthy,-adj.(di bagtimento), inétto al 
mare, sdruscilo, légoro 
Unséconded, adj. non assecondato , non ap- 
poggiato, non assistito 
Unsécularize, va. aliendre dal méndo 
Uusedùced, adj. non sedélto . 
Unséeing, adj. che non véde , ciéco 
Unséemliness, s. disdicevolézza , indecénza 
Unséemly, adj. disdicévole, sconvenévole, in- 
decoròso ‘ (bile 
Unséen, adj. non vedùto, inosservàto, invisi- 
‘Unsélfish, adj. non egofslico, disinteressato: 
Unsènt, adj. non mandato, non spedito ; i 
for, non cercato, -non- invitAlo rs 
Unséparated, ‘adj. von-separàto, indiviso 
Unsérviceable, adj. che non può rendére ser- 
vizio, inservibile, inutile, vano 
Unsérviceably, adv. inutilménte, senza pro 
Unsèt, adj. non piantàto, non collocato 
Unsèlile, va. dissestàre, sconcertàre, rimuò- 
vere, disordinare, sconvélgero, scompig lia- 
ro, lurbare, intorbidare, agitàre, perturba - 
re, smuòvero, far vacillare, réndere incérto 
— tn. intorbidarsi, turbarsi, smudversi, scom- 
pigliarsi, agitarsi 
Unséttled, adj. non fisso, non stabilito, racil- 
lante, litubante, incostante, ‘varidbile; sénza 
domicilio; (di liquori) non riposàto; (del 
tempo) incostante ; » variabile; (com.) non 
saldàto 
Unséltledness, s. stato di césa che non è sta- 
bilita, fissa, riposta; instabilità, incostàn- 
za, volubilità, leggerézza; incertézza 
Unsèvered, adj: non separato, indiviso 
Unsew, va. (unsò) scucire, scuscire 
Uns6x, vn. far cambiare di sésso, trasformaro 
Unshackle, va. levare i céppi, liberare 
Unshackicd, adj. sénza ‘céppi, non impastoiàto 
Unsbaded, adj. non ombreggiato , scopério 
Unshadowed, adj. non ombràto, sénza ombra, 
‘ non adombrato - 
Unshaken, adj. non smésso, ;rremovibile, i in- 
crollabile, indoncùsso, fermo, saldo 
Unshàmed; adj. non ‘svergognalo , sénza ros- 
sòre 
Unshared, adj indiviso, non spartito 
Unshaved, -ven, adj. non ràso, non sbarbato 
Unshéatu, vn. sguainare, cavar dalla guaina 
Unshéd, udj. non versato, non sparso ‘(to 
Unshéllered, adj, non riparato, non al copér- 
Unshielded, adj, non scudato, non prolétto 
Unship, va. sbarcare; (mar.) smontare, le- 
vare; — the ridder, torre il limòne 
Unshiod, adj. scalzo , a piédi nudi; 
sferràto 
Unshòrn, adj. non tondito, non tagliato 
Unshòt, adj. nop fucilato, non colpito 


( vet. ) 
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Unséasonably, adv. intempestivaménte | 


° UNS 


Unshrinking , adj. che non indietréggia , che 
non si arrétra , intrépido , fèrmo, saldo 
Unshrinkingly , adv. saldaménte, intrepida- 

ménte 
Unshat , adj. dischidso , apérto 
Unsifted , adj. non crivellato , non stacciàto 
Unsightliness, adj. diféito di avvenénza , de- 
formita , brultézza - 
Unsightly , adj. spiacévolo alla vista, brùtto 
Unsinged, adj. non abbrustiato 
Unsinking , adj. che non si affbnda, che non 
si accascia, che non viéne méno 
Unsizable, adj. di grandézza sproporzionata, 
di méle incémoda 
Unsinning, adj. che non pòcca, impeccabile. 
Unskilful, adj. non abile, inespérto; inétto 
Unskilfully, adv. malaménte, goffaménte 
Unskilfulness , s. ineltézza, ignorànza, di- 
fétto di abilità 
Unskilled, adj. pòco versato, ‘non pratico , 
i inespério , inàbile < 
Unslacked', adj. non smorzàto (della calcina) 
Upslàin, adj. non ucciso, non ammazzàto . 
Unslaked , adj. non estinto , non smorzato , 
non dissetàto 
Unsléeping, adj. che non dérme, vigilante 
Unsmirched, adj. (vulg.) non isporcato 
Unsmbked, adj. non affumicato, non fumato 
Unsmooth , adj. v. Roùgh . (vole 
Unsdciable, adj. insociabile, péco. compagné- 
Unséciableness, s. umbre poco sociabile 
Unséciably; adv. in médo insociabile 
Unsòcial, adj. non sociàbile, non compa- 
gnévole 
Unsîìled, adj. non sporcato, non macchiato 
Uns6ld , adj. non vendùto, invendùto ‘ 
Unsoldierlike, Unsdldierly, adj. (unsdljerlike, 
inséljerly) non da soldàto., indégno di un 
Unsolicited, adj. non richiésto: « ( mililare 
Unsolicitous, adj. poco-ansidso, indifferénte 
Unsolved, adj. insolito, sénza soluzione 
Unsopbisticated, ‘adj. non'sofislicàto , puro, 
non alteràto, non falsificato , schidtto > 
veràce . 

Unséught, adj. non cercalo , non ricercato 
Ungound , adj. non sano, malsino , malatfo- 
cio, inférmo, corròtto, guisto., magagnato, 

iésso , sdruscito , fracido ; non férmo, non 
sddo; ’ingannéyole, pérfido; ‘erròneo, falso; 
(del sonno) poco profondo, leggéro; (della 
porcellana , ecc.) fésso, crepolàlo ; ; (della 
mente) insàno 

Unsotnded, adj. non scandagliato, non tasta- 
to, non scrulinàto 

Unsoundness, s. stato malsano, guasto; man 
canza di solidità, di vigore, di retliladine 

Unséùred, adj. non inacerbàto, non inasprito 

Unséwn , adj. non seminato 

Unspàred; adj. non risparmiato, non riservato 

Unsparing , adj. che non rispàrmia, liberale, 
‘largo, prédigo; che non rispàrmia nessiino, 
Spietato, inesorabile 





nér, ride; - fall, sin, bull; - fare, dò; - bf, lymph; péise, bays, foùl, fol; gem, ad 


ONS 


Unspéakable , adj. indicibile, inesprimibile , 


ineffabile 
Unspéakably, adv. indicibilménte 
Unspècified, adj. non specificato 
Unspéculative, adj. poco speculativo, sénza 
Unspént, adj. non spéso, non consumato 
Unsphére, va. rimuévere dalla sua sfèra 
Unspied, adj. non ispidto, non scérto, non 
scopérto 
Unspilt , adj. non versato , non spàrso 
‘Unspiritualize, va, materializzàre, tigliere la 
spiritualità ; réndere mondàno 
.Unspfiled, adj. non guasto; non saccheggiàto 
Unspéken, adj. non détto, non proferito 
Unsportsmanlike, adj. non da cacciatore 
Unspòtted, adj. puro, intatto, sénza macchia, 
sénza taccia; immacolàto 
Unstable, adj. instabile, incostAnte, mutàbile 
Unstaid , adj. non assestàto; stordito, leggé- 
ro, volubile, incostAnte (stanza 


Unstdidness , s. leggerézza , volubilità , inco-. 


Unstàined, adj. non macchiato, sénza mac- 
chia, non tinto 


‘Unstamped, adj. non stampato, non bollato | 


Unstate, va. privare di dignità, di grado 

Unstatesmanlike, adj, non da statista, non 
udmo di stato 

Unstàtutable, adj. contrario alla légge 

‘Unstàunchcd, adj. non ristagnato 

Unstèadfast, adj. non stabile, incostante, vo- 
lùbile (ménte 

Unstéadily, adv. incostanteménte ; saltuaria- 

Unstèadiness , s. difétto di fermézza , inco- 
stanza (bile 

Unstéady, adj. incostante, irresolato , varia- 

Unstéeped , adj. non bagnato, non macerato 

Unstinted, adj. non ristrétto , non limitàto, 
non circoseritto; non stentato 

Unstick , va. scucire, disfare (aprire 

Unstdp, va. sturàre, cavàre il turacciolo, 

Unstràined, adj. non forz&to, non stiracchià- 
to; non tréppo téso, non costrétto; agévole, 
facile, naturale; non fillrato, non colàto 

. Unstrditened, adj. non ristréito, non con- 
tratto; non angustidto ( sodato 

Unstrèngrnened, adj. non rinforzato, non ras- 

Unstring, va. ( unstrùng, unstringed ) levare 
le corde, rallentare le cérde, slegàre, sciò- 
gliere, scordàre 

Unstring , adj. v. Unstring 

Unstidied, «dj. non studiato, non premedità- 
to; non ricercato, naturale 

Unstiffed , adj. non imbottito, non impaglià- 
to, non impinzàlo; sénza ripiéno 

Unsubdued, adj. non soggiogato, non domato 

Unsubmitting, adj. indomabile, inflessibile 

Unsubstàntial, adj. immateriale, incorpòreo, 
chimérico 

Unsuccéeded, adj. non succeduto, sénza suc- 
cessòre 

Unsuccèssful, adj. che non riésce , infelice, 
sfortunato; — altèmpts, tentativi vani 
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 UNT 

Unsuccèssfully, adv. sénza (buon) succésso ; 
con mala riuscita (sventàra 

Unsuccèssfulness, s. mala riuscita, infelicità, 

Unsùcked, adj. non succiàto 

Unsùfferable, adj. v. Insùfferable 

Unsùffering, adj. sénza soffrire, sénza dolére 

Unsufficient, adj. v. Insufficient 

Unstitable , adj. non adattato, non idéneo, 
disadàtto, inconveniénte, incéngruo, scon- 
venévole, disdicevole 

Unstitableness, s. inconveniénza, inettitàdi- 
ne f., sconvenevolézza, incongruità 

Unsuited, adj. pòco adattàto, disadatto 

Unsillied , adj. non sporcato , non appanné- 
to, sénza macchia, nétto, pùro 

Unsimmoned , adj. non convogito, non chia- 

Unsing, adj. non cantàto, non celebratu (mato 

Unsùnned, adj. non ésposto al sole 

Unsupèrfluous, adj. non supérfluo 

Unsupplanted, adj. non soppiantato 

Unsupplied, adj. (with), sprovvisto (dij, sfor- 
nito (di), sénza 

Unsuppòrtable, adj. v. Insuppòrtable 

Unsupported, adj. non sostenùto, non sor- 
réito, sénza sostégno , sénza appoggio, Bon 
tolleràto 

Unsùre, adj. mal sicùro, incérto 

Unsurpàssed, adj. non sorpassato, non vinto 

Unsuscéptible, adj. non suscettibile, incapàce 

Unsuspécted , adj. non sospétto , non sospet- 

Unsuspécting, adj. non sospettoso (tàto 

Unsuspicious , adj. non diffidénte, sénza so- 

Unsustainable, adj. insostenibile (spétto 

Unsustàined, adj. non sostenuto 

Unswathe, va. sfasciare (un bambino) 

Unswayed, adj. non maneggiato ; non piegà- 
to, non influenzato, non governato 

Unswépt, adj. non scopàto, non spazzato 

Unswèrving, adj. che non devia, firmo, saldo 

Unswérn, adj. che non ha prestito giuraménto 

Unsysiemàtic, adj. non sistematico 

Untàinted, adj. non corròtto, non infétto, non 
pùtrido ; nétto, pùro 

Uutaken, adj. non préso, non télto 

Untalked of, adj. non menzionato 

Untameable , adj. indomabile, che non può 
éssere addomesticato , ammansato, soggio- 

Untamed, adj. indémito, non domato (gato 

Untanned, adj. non conciato (della pelle) 

Untarnished , adj. non appannàto, non aune- 
rito; intatto, sénza macchia 

Untasted, adj. non gustato, non assaggiàto 

Untaaght, adj. non ammaestrato , sénza edu- 
caziéne, ignorante; naturale, non imparàto 

Unteach, va. (untiught) far disimparàre, far 
scordare 

Untéachable, adj. indécile, che non vuole 
imparàre 

Untèmpered, adj. non temperàto 

Untempted, adj. non tentàto, sénza tentaziéne 

Unténable, adj. insostenibile, indifensibile 


Untènanted , adj. non affittato, sénza pigionali 





Fate, méte, bite, mote, tube; - fat, mat, bit, ndt, tab, - far, pique, oT 


- 


UNT 


Untènded, adj. non curàto, sènra infermiéra, 
sénza séguito, scompagnate, sélo 
Untèndered, adj. non offérto, non esibito 
Unténted, adj. (mi/.) non appadiglionito 
Untèrrificd, adj. non spaventàto, impàvido 
Unranked, adj. non ringraziato 
Unraànkfal, adf. sconoscénte, ingràto 
Umreànkfully, adv. sconoscenteménte 
Unrmànkfalness!, s. sconoscénza, ingratitidi- 
Unrnàwed, adf. non dighiacciàto 
Unrninking, adj. spensieràto, stordito 
Unraéught-of, adj. impensito, inopinato 
Untaréad, va. sfildre, slegàre, staccàre 
Unrardatened, adj. non minacciato 
Unrauriftily, adv. prodigaménte, profusaménte 
Unrariftiness, s. prodigalità, scialacquo 
Unrurifty, adj. non econémico, prédigo, scia- 
lacquatére 
Unruriving, adj. non préspero; non prosperéso 
Untidily, adv. non lindaménte, con péca net- 
tézza, da sciatténe 
Untidiness, s. difétto di nettézza, di lindtra 
Untidy , adj. non pulito, non lindo, sciama- 
nàto, sciatto; mal vestito, spòrco (nédo 
Untie, va. slegare, snodfre ; — a kndt, sciérre 
un nédo 
Untied, adj. slegato, snodato, staccato, scidlto 
Until, prep. and conj. sino a, sino a che, ins 
fino a tanto che; until next wéek, sino alla 
seltimàna ventira; — ndéw, finéra, sinéra; 
— then, fin’ alléra; — he arrives , finché 
egli arriverà 
Uniile, va. levàr via gli émbrici, ‘le tègole 
Untilled, adj. non coltivato, incélto, sédo 
Untimbered, adj. sénza legname; sénza 4lberi 
d’ Alto fasto 
Untimely; adj. intempestivo, fuéri di témpo, 
prematùro, primaticcio; to come at an un- 
‘timely mément, Adour, venfre fuor d’ éra 
Untimely, adv. intempestivaménte 
Untinged , adj. non tinto, non infétto, puro, 
Untirable, adj. infaticahile, indefésso. (nétto 
Untired , adj. non stànco, frésco; infaticabile 
Untiring, adj. che non si stànca, instancabi- 
le, indefésso 
Untitled, adj. sénza titolo (d’ onore); sénza 
titolo, "sénza diritto 
Untò, prep. (relig.) v. TÒ (velito 
Untold, adj. non détto, non narràto , non ri- 
Untotched, adj. intàtto, non toccato, non col- 
pito; non commésso 
Unt6ward, adj. (pers.) ritréso , pervérso, in- 
trattabile; (cosa) sfavorévele, contrario, si- 
Untowardly, adj. v. Untbward (nistro 
Untéwardness, s. ritrosia, contrarietà 
Untraced, adj. non tracciàto; non delineàto 
Untractable, adj. indécile ; intrattàbile 
Untractableness, s. indocilità, ritrosaggine 
Untrading, adj. non commerciale 
Untrained , adj. non ammaestrato, ineserci- 
tato, indisciplinato 
Untràmmelled, adj. non impastoiàto , non in- 
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Untransférable, adj. non trasferibile , inatie- 


(ne f.- 


UNV. 


nabile 
Untransférred, adj. non eedtto , non alien&to 
Untranslatable, adj. intraducibile 
Untranslated , adj. non tradétto 
Untranspàrent, adj. non trasparénte, opaco 
Untravelied , adj. che non ha mai viaggiàto 
Untraversed, adj. non traversàto, non valicato 
Untrèasured, adj. non tesoreggiàto 
Untried, adj. non assaggiàto, non provato, 
non sperimentato, intentàto; non processato 
Untrimmed , adj. ron assettàto , non ornàto, 
non guernito 
Untròd, -den, adf. non calpestàto, non battito 
Untrobbled, adj. non turbàto, tranquillo; non 
annoiato, sénza seccatira; chidro, limpido 
Unirde, adj. non véro, falso, erréneo, menzo- 
gnéro; (pers.) non fedéle, incostante , inff- 
do, pérfido, sleale 
Untraly, adv. faisaménte, slealménte 


Untriss, va. slacciàre, scidglioere 


Untrùstiness, s. carattere indégno di fiddcia ; 
slealtà, infedeltà, perfidia 
Untristy, adj. indégno di fiducia, infido, sleate 
Untràra, s. falsità, menz6gna, bugia 
Untrirafal, adj. non veritiéro, non veràce 
Untrirafally, adv. sénza veracità, falsamente: 
Untrùrafulness, s. mancanza di veracita, fal- 
sità , infedeltà 
Untunable, adj. scordànte, non armonidéso — 
Untùne, va. scordàre ; sconcertàre, perturb4re 
Untùrned, adf. non voltato ; to Iéave no sténe- 
untirned, non lasciàre nalla d' intentàto 
Untitored, adj. non ammaestrato, ignorAnte 
Untwine , va. svélgere, strigàre, sgomitolàre 
Untwist, va. slércere, storcigliàre, sviluppàre, 
strigàre, stralciàre; to get untwisted, un- 
twined, storcigliàrsi, sfilacciarsi 
Unùrged, adj. non pressato, non incalzito, 
sénza istigazidne, spontaneo, libero 
Unased, adj. non usato; pdco adoperato ; inu-’ 
sitàto, nudvo, non abituàto ; péco pratico, 
non avvézzo, non assuefatto 
Unisual, adj. non usudle, non abituale, fudri' 
del consuéto, insdlito, inusitàto, non comù- 
. ne, ràro, straordinàrio ; you are paler than 
ùsual, siéte più pallido dell'usato 
Unisually , adv. non abitualménte, inusitata- 
ménte, raraménte, straordinariaménte , in . 
imòdo insélito, oltre il consuéto 
Untsualness, s. rarità, infrequénza 
Unùtterable, adj. ineffabile, indicibile, ines- 
primibile, "inenarrabile 
Unvàlued, adj. non apprezzato , sprezzàlo; 
(poet.) inestimabile 
Unvaried, adj. non variàto, invaridbile, uni- 
Unvariegated, adj. non svariàto (forme- 
Unvarnished, adj. non inverniciàto; sémplice 
Unvarying, adj. costante, uniforme, invàriàto 
Unveil, va. (unvdle) svelàre, rivelàre, scoprire 


(ceppato Unveiledly, adv. (unvAledly), sénza vélo, aper- 


taménte, sénza màschera 
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UNV 


‘Unvèntilated, adj. non ventilato 
Unvèrsed, adj. pòco versàto, pico pratico 
Unvèxed, adj. non vessàlo, non tribolato 
‘ Unviolated, adj. inviolato, intAtto, pàro, non 
violàto, non trasgredito, rispettàto 
Unvisited, adj. non visitàto; sénza visite; 
non frequentàto, non esaminàto 
Unvitiàted, adj. non viziàto, non corrotto 
Unvouched , adj. non altestito 
Unv@ageable, adj. innavigAbile 
Unwakened, adj. non svegliato, addormentato 
Unwilled, adj. sénza:mùra, apérto (teménte 
Unvwéàrily, adv. sconsiderataménte, impruden- 
Unwariness, a. sconsideratézza, imprudénza 
Unwàrlike, adj. péco bellichso, non agguerrito 
Unwirmed , adj. non riscaldato, non animato 
Uowirned, «dj. non premonito, non avvertito 
Uawirped, adj. non curvàto , non inviziàto; 
non pregiudicato, imparziale 
Unwirrantable, adj. inescusabile , indifensi- 
bile, non giustificAbile 
Unwirrantableness, s. qualità inescusibile 
Unwàrrantably, adv. in médo non giustifi- 
cabile | 
Unwarranted, adj. non autorizzàto; non accer- 
tàto, incérto ; non guarentito, sénza sicurta 
Unwiry, adj. sénza previdénza, imprévido, 
incàuto, sconsideràto,.imprudénte 
Unwashed, adj. non lavàto, sporco (mato 
Unwasted, adj. non scialacqualo, non consu- 
Unwatered, adj. non adacquato, non bagnato 
Unwàvering, adj. férmo , inconcdsso, incrol- 
Unwéakened, adj. non indebolito (labile 
Unwéaned, adj non spoppàto, non isvezzilo 
Unwèaponed, adj. non armato, inérme 
Unwéariable, adj. instancabile, infaticabile 
Unwéaried, adj. non stanco, indefésso 
Unwéuriedly,; adv. infaticabilménte - 
Unwédge, va. togliere le zéppe (érbe 
Unwécded, adj. non sarchiàto, piéno, di mal 
Unwécting, adj. ignorante , ignaro , inconsa- 
pévole (ponderato 
Unweighed , adj. (unwad) non pesato, non 
Unwélcome, adj. non ben vendto; non vedtto 
di buon écchio; mal accélto, sgradito, sgra- 
dévole, spiacénte; — news, catlive notizie 
Unwéli, adj. non béne; indispdsto, inférmo; 
he is yet unwéll, è tuttéra indispésto 
Unwèpt, adj. non pianto, non compianto 
Unwet, adj. sécco, non tmido, non inumidito 
Unwhipped, adj. non frustato, non staffilato 
Unwhélesome, adj. insalabre, mal sino, non 
salutàre, non salutifero (sana 
Unwhédlesomeness, s. insalubrita, qualità mal- 
Unwiéldily, adv. pesanteménte, con gravézza 
Unwiéldiness, s. pesantézza; gravézza, diffi- 
coltà di mudvere o mudversi per gravézza 
Unwieldy , adj. (unwAldy ) pesante, grave, 
, lJénto, difficile a mudvere; the unwieldy 
strength of the èlephant, la forza grave 
dell'elefante 


Unwilling, adj. non voglidso, non volonteré- 
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80, ripugnànte, mal dispésto, ricalcitrante, | 
che non vudle, che non ha véglia, che non 
ha tésta; péco dispésto; to be unwilling, 
non volére; willing or unwilling , volère o 
non volére; he is unwilling to work, non 
vuol lavoràre; willing or unwilling you 
must do it, bisògna farlo, vogliate o ‘non 
vogliate (gnanza 
Unwillingly , adv. mal volentiéri , con ripu- 
Unwillingness, s, mala véglia, cattiva volon- 
tà, ripugnànza, avversione, ritrosia - 
Unwind, van. (unwound ) annaspàre , sgomi- 
tolàre, sviluppàre, svdlgere, strigare 
Unwiped, adj. non asciugato, non nettato 
Unwise, adj. pòco savio, péco avvedùto, mal 
accérto, stapido , insensato . 
Unwfiely, adv. in-‘médo péco savio; a térto; 
‘mal accortaménte, scioccaménie, insensata- 
: ménte . . .* (bramato 
Unwished , adj. non desideràto; — for, non 
Unwithered , adj. non appassito, non dissec- 
cato . 


Unwithering, adj. che non si appassisce, im- 


marcescibile, imperitaro 


Unwithstéod, adj. non resistito, irresistibile 


Unwìtuessed, adj. sénza testimoni, non vedù- 
to, ignoràto . . 
Unwittingly, adv. inavvertenteménle, incon- 
sapevolménte 
Unwémanly , adj. non muliébre, non donné- 
sco; disdicévole per una dònna 
Unwénted, adj. insòlito, raro, non comdne 
Unwdoded, adj. non boschivo ; sprovvisto 
d’albéri; che non somministra legname da 
.  costruziòne 
Unwédoed, adj. (poc. us.) non corteggiàto 
Unwòrldly, adj. non mondano, non terréstre, 
che guarda dall’alto il mondo 
Unwéòrn, adj. non usato, non frùsto, non 16- 
Unwòrshipped, adj. non adorato (goro 
Unwéòrthily, adv. indegnaménte = 
Unwòrthiness, s. difétto di mérito, indegnità 
Unwortby, adj. indégno , immeritévole 
Unwound, adj. v. Unwind . . 
Unwofnded, adj. non ferito, illéso, inedlume 
Unwrap, va. sviluppare, scidgliere, scoprire 
Unwréatn, va. storcere, svolgere, sgomitolare 
Unwrinkled, adj. non corrugato, sénza grinze 
Unwritten, adj. non scritio; tradizionale 
Unwréught, adj. non lavoràto, gréggio, crado 
Unytélded, adj. non cedato, non concedàto 
Unyiélding, adj. che non céde, inflessibile 
Unydke, va. sciòrre dal gidgo, disgiogare 
Unyéked, adj. che non ha portato il gidgo, 
scidlto dal gidgo 
Unzéned, adj. non cinto, sénza cintura, sén- 
za fascia 
Up, adv. e prep. su, in su, in flto, in dria; 
sopra, di sòpra, su, alzàto, levàlo ; sérto, 
sollevalo , rivoltàto; completaménte, in- 
tieraménte, del tutto; up and déwo, sue 
giù; farther up, più su, più all’insd ; thròw» 
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‘up the ball, gettàte su la palla; up thère, 
colassù; get up, alzàtevi ; the sun is up, 
il sole è sérto; stand up , alzAtevi in pié- 
dì, state ritto; his bléod is up, gli ribolle 

- il sangue, è furiòso; the finds are up,i 

. fondi s6no in ridlzo; the citizens are up, 
i cittadini si séno rivollali ; all’s up, tutto 


è finito; come up stairé , salite (la scala); 


carry that wood up stairs, portàte di sòpra 
quélla légna; to ruo up and down, còrrer 
su e giù, correre qua o là, andàre attorno; 
up to, all’altézza di, al corrénte ‘di; capaci- 
tàto ; you are not up to it, non l’intendéte, 
non ci arrivate: up one pair ef stairs, al 
primo piano; drink it up, bevotéto tutto, 

‘ inghiottitelo ; he is déne up, egli è frùsto, 
légoro, sfinito; to bring up, tiràr su, alle- 
vare, educare; to bring upto a trade, tirar 
su per un’arte; come up, fàtevi in qua; 
come up to this window, affaccidlevi a qué- 
sta finéstra; up with him! sa! tiràtelo su! 
portàtelo sul . 

Up, s. Alto, su; the ups and downs, gli Alti e 
bassi, le vicissitàdini 
pas, ùpas trée, s. (bot.) upas 

Upbear , va. ( upbére, upbòrne) sorréggere , 
sostenére (in alto), sollevare, postare 

Upbére, Upbérne, v. Upbéar 

Upbraid, va. (with) rimproverare, rinfacciàre 

Upbràider, s. rimproveratére , rampognatére 

Upbraiding, s. il rimprévero, riprensiéne 

Upbràidingly, adv. con rimpréveri 

Upcast, adj. lancidto su, mandato in Alto 
peast, s. gettala, gélto in su, tiro, cdlpo 
(alle bocce ) 

Uphéld, adj. v. Uphéld 

Uphill , adj. érto , scoscéso, Arduo, difficile; 
— work, lavéro penòso 

Uphold, ra. (uphéld , uphélden), sorréggere, 
sostenére, mantenére 

Upbélder, s. chi tiéne su, chi sorrégge; so- 
stégno, appdggio; spalleggiatére, fautòre 

Uphélsterer, s. tappezziére 

Upholstery, s. tappezzerie 
pland, s. altopiano, térra alta, paése monta- 
gnòso 

— adj. della montagna, dell’ Altopiano, Alto 

Uplandish , adj. montano, montanfuo, mon- 
tanésco, degli altipiani; montanaro, abi- 
tinte sulle monlagne o negli altipiini 

Uplift, va. alzàre, elevare, innalzAre, esaltàre 

Uplifted, adj. levAto, alzdto, esaltàto 

Upmost, adj. v. Uppermost 

Upon, prep. sdpra (che giace o posa sopra), 
su, sul, sullo, sulla, ecc., s6pra di, disépra, 
su, all’época di, circa; the sndw updn the 
mountains, la néve sulle montàgne; the 
birds upén the trée, gli uccélli sull’albero; 


upoo my arrival, al mio arrìvo; — my word, 


sulla mia parola; to depènd upòn, dipén- 
dere da; to live upon milk, vivere di latte; 
upon the whéle, in complésso, in sostànza, 
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del résto, in fine; call upòn meat five, pas- 
sàte da me alle cinque : 

Upper. adj. superidre, più elevAto, più Alto; 
— réom , camera superiére; upper Egypt, 
l’ Egitto superiòre, I’ Alto Egitto; — lip, il 
labbro di sépra; — house, la camera Alta; 
— side, il di s6pra, la parte superiére; to 
have the upper hand, avér il sopravvénto , 
avére il di su . 

Ùppermost, adj. il più elevato, il più Alto, 

. il primo; to be the ùppermost, éssere il 
primo, superàre, primeggiàre 

Uprà:se, va. elevàre, rizzare, innalzàre, esal- 
tare, estòliere — . tu. 

Upréar, va. alzdre, elevare, innalzàre 

Ùpriyht, adj. ritto, dritto, diritto ; giùsto, in- 
tegro, leàlo ; as upright as tho pa/m, ritto 
quanto il palmitio; an upright man, uòmo 
giùsto , pròbo, fntegro ; upright cdnduct, 
giustizia , equità, dirittàra; to stand bélt 
ùpright, star in pétto e in persòna . 

Uprigitly, adv. diritlaménte, con probità 

Uprighiness , s. dirittàra, perpendicolarità, 
dirittàra, integrità, probità . 

Upriie, wn. (upròse, uprigen), (poet.) levàrsi, 
alzarsi, sérgere - : 

Uprising, s. il sérgere (del sole cec.) 
proar, s. tumillo, fracdsso, frastoòno, rom- 
b4zzo, scompiglio, disérdine m., bordéllo 

AJproarivus, adj. (vu/g.) strepitdso 

Upréariously, adv. strepitosaménte 

Upréot. vn. sradicare, estirpare, svéllero 

Uprocted, adj. sradicato, estirpato, svélto 

Uprdse, pass. del rerbo Uprise 

Uprouse, va. svegliare, scudtere, stimelare 

Upset, va. (upsat, upsét), capovdlgerefribalta- 
re, rovesciàre, sovvertire; far riballare (una 
carrozza, eee.) è». 

— wn. ribaltàre, capovoltàre, rovesciarsi, sov- 
verlirsi; the céach upsét, la vettàra ri- 
baltò ; should my-bark get upsét, dve la mia 
barca venisse a capovélgersi 
pshot, s. fine f. m., ésito, risullato, evénto; 
on upon the ùpshot, alla fine dei fini 
pside, s. il di sopra; — down, capovdlto, 
sossépra; to turn upside down, capovdl- 
gere, rovesciàre, ribaltàre 

Upstand, vn. (upstdod).(poet.) v. Stand up 

Upstart, un. balzar su; v. Start up 

Upstart, adj. che salta su, che crésce rapida- 
ménte, che si arricchisce présto 

— s. udmo che ha fatto fortuna in pico témpo; 
uòmo nuòvo, pervenùto, villano rifàtto 

Upstày,va. puntellàre, appoggiàre, sorreggere 

Uptirn , va- vélgere in su o all'insù, gettàr 
su, solcare, formare sélchi; an upturned 
nése, nàso rivéito all’ insù 
pward, Upwardé, adv. su, insù, vérso l’Alto, 
in Alto, saléndo, rimontàndo, éltre, più di; 
driven bpwards, spinto di sétto in su; from 
the middle ùpwards, the mérmaid is a wé- 
man, dal mézzo in su la siréna è dònna; 
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ùàpwards of, più di, dltre, sépra ; — of ten, 
più di diéci; ten poinds and upwards, diéci 
Hre e più 

Upward, adj. dirétto in alto, rivélto in su, che 
sile, di ascensibne, da basso in dito, ele- 
vato , ndbfle o 
ran-glimmer s. (min.) v. Urdnite 

Uranite, s, (min.) uranite f. 

Uranium, s. (min.) uranio - 

Uranògraphy, s. uranografia, descrizidne del 
ciélo 

Uranus, s. (astr.) Urano 

Urban, adj. urbano, (di città) 

Urbane, adj. urbano, cortése 

Urbanity, s. urbanità, cortesia, civiltà 
rbanize, va. réndere urbino, cortése civile 

Urchin, s. riccio; biricchino, ragazzàccio, mo- 

Urédo, s. (med.) prurito, pizzicére (néllo 

Uréter, s. (anat.) uretére m. 

Urérura, s. (anot.) Gretra 

Uréthral, adj. uretràle 
rge, va. stimolàre, sollecitàre, ùrgere, spin- 
gere, incalzàre, provocare, istigare; pregàro 
con istanza, valérsi di, giovàrsi di; to urge 
one to do a thing, stimolare alcano a fare 
una césa; — a réason, an argument, ac- 
campàre, adopràre (con forza) un argomen- 
to; to urge on, sospingere, incalzàre 

— un. stringere, ùrgere, incalzire, prémere ; 
affrettarsi, éssere urgénte (gno 
rgency, s. urgénza, stringénza, strétto bisò- 
rgent, adj. urgénte, incalzante, premurdéso 


rgently, adv. urgenteménte, stringenteménte | 


Urger, gm sollecitatére, -trice, importino 
rinal ,-#. orinàle m.; (chir.) tabo di vétro 

Urinarium, s. (agric.) serbatéjo da urina 
rinary, adj. (anat.) orinale, dell’ orina 

Urinàtor, s. (ant.) v. Diver 

Urine, s. orina; retention of urine, disùria © 

— un. (meglio to make water), urinàre 
rinous, adj. orinéso, di orina 

Urn, s. urna, vaso; bolloire (da té); cinerary 
urn, urna cinerària; téa-ùrn, urna, bolloire 
(per far bollite l'acqua pel tè) 
rn (meglio inurn), va. rinchiùdere in un’ drna 
rsa, 8. (astr.) òrsa; — major, érsa maggiò- 
re; — minor, érsa minòre 

Ursine, adj. orsino, di 6rso 
rsuline, s. (relig.) orsolina 

Urticària, s. (med.) orticaria 
8, pron. ci, co, ne, noi; héar is, ascoltateci ; 
with ùs, con noi; give us, dateci 

U. S. abbrev. di United States, gli Stati-Uniti 
dell’ América 
Sage, s. iso, costimem., costumànza, usan- 
za, consuetùdine f., médo di trattare o pro- 
cédere 

Usance, 8. usànza, uso, interéssom.; at usan- 
ce, a uso (di cambio) i 
ée, va. usdre, adoperàre, far uso di servirsi 
di, impiegàre; adusàre, avezzire, accostu- 
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méro, abitudre, addestràre; trattàre, agire 
con; allow me to tse your pénknife, per- 
mettéte ch’ io mi sérva del vostro temperi- 
no; to use one well, trattàr béne alcùno,(v. 
Tréat); to use up, usare, guastare (adope- 
rando), frustàre, logoràre; used up, légoro, 
sfinito, rovinato, esausto; touse one’s self, 
avvezzàrsi, abituarsi, assuefarsi 
se, un. solére, éssere sdlito; I ise to rise at 
five o’clock, soglio alzàrmi alle cinque; he 
ùsed to come darlier, egli soléva venire più 
per témpo 
se, s. iso, servigio, esercizio, impiégo; uso, 
usanza, costume m.; ùso, usufrutto, interés- 
se m., iso, vanlaggio, giovaménto ; utilità; 
(legge, mar.) ùso, consuetùdine f.; this is for 
my dwn use, quésto è per mio proprio uso; to 
make use of, far aso di, servirsi di; chari- 
table uses, usi pii; of what use? a che sér- 
ve? It is of no use, è inutile ; a chstom out 
of use, usanza sméssa 
Useful, adj. utile, profittévole, vantaggidso ; 
, to make one's self useful, réndersi utile 
Usefully , adv. utilménte, profittevolménte 
Usefulness, s. utilità, profitto, vantaggio 
seless, adj. inutile, di nessun dso, sénza uti- 
_ lità, sénza vantaggio, vano 
Uselessly , adv. inutilménte, frustraneaménte 
Uselessness, s. inutilità, disutilità 
User, s. chi asa, adopera, impiéga 
Usher, s. usciére, mazziére, introduttòre; sot- 
tomaéstro, maéstro assisténte; the usher of 
the black rod, |’ usciére dalla vérga néra; 
the ùshers of the Licéum,i maéstri di stùdj 
(i sotto-maestri) del Licéo 
— va. introdurre, far entrare , annunziàre, 
éssere il precursòre di; to ùsher a pérson 
in, far entràre alcùno, introdùrlo 
Ushership, s. ufficio d’ usciére, di mazziére, 
d'introduttére; ufficio di sotto maéstro o 
maéstro assisténte 
Usquebiugh, s. acquavite f. di érz0; spécie di 
mistra, whiskey Irlandése . 
Ustion, s. (chim.) ustibne f. 
Ustérious. adj. ustério 
Usual, adj. sélito, usuale, ordinario, consuéto, 
usato, comune, abituale; as usnal, come al 
sdlito, al sélito, secéndo il consuéto 
sually, adv. ordinariaménte, solitaménte, 
, d ordinario, comuneménte, usualmente 
Usualness , s. frequénza, abitudine /.; costa- 
Usucaption, s. (legge) usucapiòne f. (mem. 
Usufruct, s. (Jegge) usufrutto 
Usufrùctuary, adj. (legge) usufruttadrio , co- 
, lui che ha o gode I’ usufràtto 
Usurer , s. usuràjo, chi dà o présta ad usùra 
Usùrious, adj. usuràrio, usurajo, di usdra; — 
contract, contràtto usuràjo 
Ustriously , adv. usurariaménte, da usuràjo, 
con usùra 
Usùriousness, s. essénza o qualità usurària 
Usùrp, va. usurpàre 
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Usurpation, s. usurpaziòne f. 

Usùrper, s. usurpatore, -trice 

Usùrping, adj. usurpànte 

Usirpingly, adv. usurpativaménte, con usur- 
pazidne 
sury, s. usùra, interésse ingilisto ; to lénd 
upòn déury, dare ad usGra, fare usùra; to 
practise ùsury, usureggiare, far l’ usuràjo 

Ut, s. (mus.) do, ut m. 


Utensil, s. utensile m., ordigno, struménto, ar-. 


nésem., utènsili, férri di mestiére ; kitchen 
utènsili, utensili di cucina 
Uterine, adj. uterino; (med.) uterino, d’ una 
medésima màdre ° 
terus, s. (anat.) ùtero, matrice f. 
Utilitàrian, adj. utilitàrio, — s. un utilitario 
Utilitàrianism, s. utilitarianismo, dottrina de- 
gli utilitàrj 
Utility, s. utilità, pro, profitto, vantaggio; 
giovaménto , utile; of utility, utile; of no 
utility, inutile ; of what utllity is it? what 
is the utility of it? a che sérve? 
Utilization, s. l’ulilizzdre, il réndere utile 
Utilize, va. utilizzare 
Utmost, adj. estrémo, ultimo, mAssimo, sò m- 
mo ; (il) più Alto; (i) più lontàno ; (i) più 
rimòto; the ùtmost limit, I’ estrémo, l’ùlti- 
mo limite; — pèril, il massimo pericolo 
Utmost, s. I’ estrémo, il maggidre, il più ri- 
mélo; l’ùltimo gràdo, il colmo, l'apice m.; il 
possibile; at the ùtmost, al più, tulto al 
più; 1 will do my ùtmost, farò ogni sfòrzo 
Utopia, s. utopia (possibile 
Utdpian, adj. di utopia, chimérico 
Utbpianism, s. dottrine utopiste, progétti uto- 
‘pisti 
Utopist, s. utopista m. 
tter, adj. (esteriére, il più lontano, antig.); 
‘ (il) più grande, (i/) più profondo; intéro, 
compléto, totale , assoluto , estrémo , véro; 
utter darkness, le ténebre più profbnde; — 
rùin, rovina intéra, compléta, totale 
— va. proferire, articolare, pronunciàre, e- 
sprimere, dire, palesare, manifestare; (com.) 
eméltere, far un’emissidne di, gettàre nella 
circolazibne, spacciare; to ùtter a word, 
proferire una pardéla; — a fàlsehood, dire 
una bugia; — false coin, spacciàre monéta 
falsa (bile 
Utterable, adj. che si può proferire , proferi- 
Utterance , s. pronuncia , articolaziòne, ma- 
niéra di proferire o pronunciare, médo di 
pronunciàre o fare un discorso, declamaziò - 
ne, elocuzibne, il favellàre , il parlare, pa- 
réla; (com. ) emissiéne ; to give ùtterance 
to, esprimere, proferire, palesare; to stop 
a pérson’s ùtterance, tagliare la paròla in 
bécca ad ùno 
Utterer, s. chi proferisce, divalga o spaccia ; 
pronuuciatòre, divulgatore; falso monetàrio 
ttering, s. il proferire, lo spacciare 
Utterly, adv. affatto, del tatto, totalménte 
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Uttermost, adj. estrémo, ùltimo; v. Utmost 

Uvea, s. (anat.) avea 

Uveous, adj. somigliante ad ava; (anat.) iveo 

Uvula, s. (anat.) tvola, agola 

Ugolar. adj. (anat.) uvolare 

Uxorions , adj. ténero all’ eccésso della mé6- 
glie; che ama soverchiaménte il bel sésso 

Uxériously , adv. con amòre sommésso alla 
mòglie (glie 

Uxériousness, s. amòre sovérchio per la mé- 


V 


V, s. (ventésima seconda léttera dell’alfabéto 
inglése), v.; (cifra romana rappresentàn- 

* te cinque); V, lettera iniziale di vérsus, 
contro 

Vacancy, s. vudto, vacùità, vàno, spazio vuò- 
to, lacina , pòsto vacante, vacanza ( delle 
fanzioni); 6zio ; cessaménto, ripòso 

Vacant, adj. vacante, che vaca, vudto, vacuo, 
non occupàto ; di dzio, di agio, di ripòsa; 
sénza cùra, sénza pensiéri, vaneggiànte; 
vacant spàce , spazio vuòto; — pòst, posto 
vacante, — hours, dre di dzio, frastagli di 
témpo; — mind , spirito che vanéggia; — 
look, aria, sguardo stùpido; to be vacant, 
èssere vacante, vacare - 

Vacantly , adv. vacanteménte, vacuaménte, 
stupidaménte, con aria stùpida 

Vacate, va. ann ullare, cassare, abolire , vuo- 
tare, lasciàre vacante, sgomberàre; — the 

‘ prèmises, sgomberare la casa 

Vacation, s.l’ annullare, l’abolire , vacanza 
(di funzioni); vacanze f. pl. (delle scuole); 
vacanze (de’ tribunali) 

VaAccinate, va. vaccinàre, innestàre il vajuòlo 

Vaccination , s. (med.) vaccinazione 

Vaccinator, s. vaccinatore 

Vaccine , adj. vaccino, di vacca; — matter, 

Vacillate, un. vacillare 
(med.) vaccino) 

Vacillating, adj. vacillante 

Vacillation, s. vacillaziéne, vacillaménto 

Vacuist, s. vacuista, mf. fautore, fautrice del 
sistéma del vacuo in natara 

Vacùity, s. vacuità, il vacuo, il vudto, vano, 
spazio vuòto, lacùna ; vudto, nùllo 

Vàcuous, adj. vacuo, vudto, non empiùto 

Vacuum , s. vuòto, vano, vacuo (spazio non 
occupato da materia); in vacuo, nel vudtol; 
to form a vacuum, fare il vacuo, il vuòlo; 
vacuum pipe, (mace. a vap.) tubo almosfé- 

Vade-mécum, s. vàde mécum (rico 

Vafrous, adj. vafro, astato, maliziòso 

Vagabond, s. vagabéndo, palténe 

— adj. vagabòndo, vagante, errante 

Vagabondage 

Vagabondism 

Vagabondry 

Vagabondize, vn. vagabondare (vaganza 

Vagary,s. fantasia, capriccio, ghiribizzo, stra- 


s.vagabondaggio, va gabondità 
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Vagina, s. (anat.) vagina 

Vaginal, adj. (anat.) vaginale, della vagina 

. Vaginant, adj. (bot.) vaginante 

Vaginated, adj. (bot.) vaginato 

Vagrancy, s. vita vagabonda, vagabondita 

Vagrant, s. e adj. vagabéndo, accatténe 

Vagrantly, adv. da vagabòndo, da accatténe, 
col menàr vita vagabonda, coll’ accatto- 
naggio 

Vague, adj. vago , indeterminàto, incérto 

Vaguely, adv. vagaménte, in médo incérto 

Vagueness, s. il vago (qualità indeterminata) 

Vail, s. (antig.) cortina, vélo; v. Veil 

— un. (poc. us.) cèdere; scoprirsi ; va. abbas- 
sare 

Vain, adj. vano, vanitdso , supérbo; (cosa) 
vano, frivolo, sfarzòso, sfoggiàto; vano, inù- 
tile; in vain, in vano, inutilménte ; to be 
vain of, andar supérbo di 

Vainglérious, adj. vanagloriéso , orgoglidso 

Vaingloriously, adv. con vanagléria, orgoglio- 
saménte, boriosaménte 

Vainglory, s. vanaglòria, boria 

Vainiy, adv. vanaménte, inutilménte 

Vainness, s. inutilità, inefficacia, vanità, fri- 
volézza 

Vaivode, s. vaivdda m. — 

Valance, s. pendaglio (di letto); balza (di car- 
rozza, di finestra) 

‘'— va. ornare di pendaglio, di balza, ecc. 

Vale, 8. poet. valle, vallicélla 

iValediction, s. (poc. us.) addio, commiato 

Valedictory, adj. d’addio, di commiàto 

Valentine, s. amante scélto nel giorno di San 
Valentino; letterina amoròsa mandata o ri- 
cevùta in quel giérno; Vàlentine's day, il 

_ giòrno di S. Valentino 

Valérian, s. (bot.) valeriàna 

Valet, s. valétto, gidvine servitore, fante m. ; 
— de-chàmbre, cameriére _ 

‘Valetudinarian, Valetidinary,adj. malaticcio 
valetudinàrio ; — s. un valetudinàrio 

Valetudinarianism, s. stato di valetudinério , 
salute precaria 

Valiant, adj. valoréso, valénte, pròde 

Valiantly, adv. valorosaménte, con coraggio 

_Valiantness, s. prodézza, valére, bravùra 

Valid, adj. valido , legittimo, poderdso; to 
rénder valid, validare, convalidare 

Validity, s. validita 

Validly, adv, validaménte i 

Validness, s. validità (colo) 

Valise, s. (valées), valigia, portamantéllo (pic- 

Valley, s. valle f., vallàta ; a little valley, val- 
létta, vallicélla ; a large or extended valley, 

Vallum, s. vallo (vallone m. 

Valorous, adj. valoréso, coraggiéso, pride 

Valorously, adv. valorosaménte , prodeménte 

Valour, s. valére, bravara, prodézza 

Valuable, adj. di valére, di gran prézzo, pre- 
ziòso, stimabile 

Valuation, s. valutazione, estimaziéne, stima 
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Valuator s. estimatére , apprezzatére ; perite 

Value, va. valutàre, stimare, fissare il valore 
di, fare la stima di; apprezzare, pregiàre, 
stimàre di molto; to value a thing much, 
far grande stima o conto di una cosa; I 
don’t value it a rùsh, non lo stimo un fico 

— s. valére, prézzo, valséntem., valuta; va- 
lére , moménto ; valére , significato; legal 
value , valére , prézzo legale; (com. camb.) 
for value recéived, per valata avùta; to set 
a value upòn, far grande stima di 

Valued , adj. stimato , apprezzato, pregiato; 
highly valued , mélto apprezzato , stimatis- 
simo 

Valueless, adj. di nessin valére, spregévole 

Valuer, s. stimatére, apprezzatére, perito 

Valvate , adj. (bot.) piéno di valvole 

Valve, s. valvola; batténte m. (di porta), im- 
pòsta; safety valve, valvola di sicurézza 

Valvular, adj. di vàlvola ; piéno di valvole 

Valvule, s. (anat.) vàlvula 

Vamp, s. tomajo (di scarpa) 

— va. rappezzare, accomodare, aggiustàre 

Vamper, s. rappezzatére, racconciatòre, -trice 

Vam pire, s. vampiro 

Vampirism, s. vampirismo : il vivere traffando 

Vàn, s. vanguardia; ventaglio, vaglio ; ala; 
fly van, velocifero, vagone celerissimo 

— va. vagliare, crivellàre 

Vàn-coùrier, s. foriére, precursére, corriére 

Vandal, s. vandalo, barbaro 

Vandalic , adj. vandalico 

Vandalism, s. vandalismo, barbarie f. 

Vane, s. banderudla, girélla 

Vanguard, s. vanguardia 

Vanilla, s. vaniglia (baccelletto odoroso) 

Vanish, un. svanire, sparire, dileguarsi 

Vanished, adj. svanito, dileguato (ziéne 

Vanishing, s. lo svanire, il dileguàrsi , spàri- 

Vanity, s. vanità; inutilità ; vanagloria- 

Vanquish, va. vincere, rovesciàre, domàre 

Vanquished , adj. vinto, soggiogato 


Vaànquisher, s. vincitore, -trice, vincénte 


Vànsire, e. (zool.) vansiro 

Vantage, s. (v. Advantage), vantaggio , occa- 
siéne favorévole, opportunità; — ground, 
posizione, posto vantaggiòso, sopravénto 

Vantbrass, s. (antig.) bracciàle 

Vàpid, adj. vapido , svaporàto, sventàto, in- 
sipido, insùlso, futile, inefficace 

Vàpidness, Vapidity, s. vapidézzà, stàto vapi- 
do, insipidézza, insulsàggine, futilità, inef- 
ficàcia 

Vaporation, Vaporizàtion, s. evaporazione f., 
lo svaporare 

Vàporize, un. svaporàre, sfumàre ; va. svapo- 
rare, ridurre in vapore, sfogare 

V4pour, s. esalazidne, vapòre (leggero) , fumo 
Acqueo; the vapours, i vapori (di stomaco); 
vapour-bath, bagno a vapére 

— vn. (v. Evaporate), millantàrsi, braveg- 
giare, fare il bravo 
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Vapourer, s. millantatére, vantatére m. van- 
tatrice f. 

Vapouring, adj. di jattànza, millantatòre 

— s. il braveggiàre, millanteria , jattanza 

Vapouringliy, adv. braveggiànte, da millan- 
tatére 

VaAporish, adj. vapordso; ipocondriaco, sple- 
nético 

Vapourous, adj. vaporéso, ventòso, splenétioo 

VApourousness, s. vaporosità 

Variable, adj. variabile, mutAbile, incostante 

Variableness, Variability, 8. variabilità, mu- 
tabilità 

Variably , adv. in médo variabile , matabil- 
ménte 


panza; discordia, dissensiòne, lite f.; to set 
at variance, méttere male insiéme, disunire 

Variation, s. variazione, cangiaménto, diver- 
sità; (mat.) variazibne; (mus.) variaziéne , 
cambiaménto 

Varicélla, s. (med.) varicélla 

Varicocéle, s. (ehfr.) varicécele f. 

Varicose e vAricous, adj. (med.) variedso 

Varied, adj. variato, svariato 

Variegate, va. variàre (i colori), varieggiare, 
picchiettàre, screziare, divisàre 

Variegated, adj. variato (dei colori); svariàto, 
screziàto; — with, screziato di 

Variegation, s. serézio, varietà di coléri 

Variety, s. varietà, diversità, variaménto 

Varidla, s. (med.) vajudlo, piccolo vajudlo 

Variolite, (min.) variolite 

Various adj. vàrio, divérso, differénte, va- 
riabile, cangiante, dissimile 

Variously, adv. variaménte, diversaménte 

Varix, s. (chir.) varice /. 

Variet, s. (valétto, antig.); furfante, briccone 

Varnish, s. vernice f. 

— va. verniciàre, inverniciàre (tére 

Varnisher , s. chi da la vernice, invernicia- 

Varnishing, s. l’inverniciàre, inverniciatàra 

Vary, va. variare, mutare, diversificare 


— un, differire, cambiarsi, allontanàrsi, sviàr-: 


si, seguilarsi ; succédersi 
Varying, adj. variante, che varia 
Vascular, adj. (anat.) vascolare, vascoléso 
Vase, s. vaso, (da fiori); vaso; antique vases; 
‘ vàsi antichi; etrùscan vases , vAsi etraschi 
Vassal, s. vassalio (feud.); vassallo, schiavo, 
dipendénle, sérvo (servitore) 
Vassalage, s. vassallaggio, servaggio, servitù 
Vast, adj. vaslo, imménso, smisurato 
— 8. (poet.) immensità, vasto spazio; abisso 
Vastly, adv. smisurataménte, grandeménte 
Vastness, s, vastità, immensità, ampidzza 
Vat, s. tino 
Vatican, s. il Vaticano 
Vaticide, s. vaticida, uccisére di un proféta 
Vaticinate, va. vaticinare, profetizzàre 
Valicination, s. ‘vaticinio, prediziòne 
Vaudeville , s. (védvil) vaudevtile 
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Vault , s. vélta sotterranea , sepélcro; vélte, 
cantina, cavérna; (cav.) , salto, balzo’, vol- 
teggiaménto; — of hèaven, la vdlta celéste. 

— va. voltàre, fabbricare a vélia; coprire 
con una vélta; un. volteggiare , saltàre 

Vaultage, s. sotterràneo a volta 

Vaulted, adj. fabbricato a vélta, arcato 

Vaulter, s. chi voltéggia, saltatére, volteggia- 
tore; saltimbAnco 

Vaulting, s. il saltàre; il gettàre una véòlia 

Vaunt, e vàunt, vn. vantarsi, millantagsi 

— va. vantàre, esaltare, estòllere 


1 — 8. vanto, millanterfa, jattànza 


Vaunted, adj. vantato, millantàto 


i Vaunter, s. vantatére, millantatore, -trice 
Variance , s. variazibne, differénza , discre-, 


Vauntful, adj. che si vànta, vanaglioriéso 
Vàunting, s. millanteria, jattànza, vanto 

— adj. che si vanta, vanagloriòso 
Vauntingly, adv. con vanto, con millanteria 
Vavasor, s. (feud) valvassòre 

Vàvasory, s. valvassoria 


1’Ve, contrazione di have 


Véal, s. vitéllo {vivanda); — téa (med., brédo 
di vitélio (tare 

Vectitàtion, Vécture , s. traspérto , il traspor- 

Véda, s-i Véda pi. m. (i quattro libri sacri 
più antichi degli Indiani ) 

Vedélte, s. vedétta (sentinella a cav.) 

Véer, un. cangiarsi, voltàrsi, cambiàre di di- 
reziòne ; (mar. ) viràre, viràre di bòrdo; 
vn. voltàre, giràre; — out a cable, mollare 
una gémena 


| Vegetability, s. vegetabilità 


Vègetable, adj. vegetàbile , vegetativo , vege- 
tale; the vegetable creation, i vegetabili 

Vegetables , spd. i vegetabili; la verdura, i 
legami; I eat much méat and little végeta- 
bies, mangiò mdlta carne.e poca verdura 

Vegetarian, s. persòna che si nudrisee di ver- 
dura 

Végetate, un. vegotàre 


i Vegetation, s. vegelaziéne f. 
j Vegetative, adj. vegetativo - 


Vègetativeness, s. qualità vegetaliva 
Véhemence, Véhemency, s. veeménza, forza 


i Véhement, adj. veeménte, impetudso, forte 


Véhemently, adv. veémenteménte , con forza - 

Véhmic, adj. veémico; — courts, tribunàli 
veémici 

Véhicle , s. vefcolo (vettura), mézzo di tras- 
pérto; veicolo, condòtto, mézzo di comnai- 
cazione ì . 

Vehicular, adj. di traspòrto, di comunicaziéne 

Veil, s. (vale) , vélo; to wear a veil; portàre 
un vélo; to take the veil, préndere il vélo 


| — va. velàre, celàre, mascheràre, coprire 


Vein, s. (vane) véna (anat.); véna, disposiziò- 
ne; vena, umòre; véna sorgénte , scaturi- 
gine; (del legname, del marmo ) véna, ve- 
natara; to open a vein, breathe a vein; 
tentàre la véna, fare un salàsso; a poòtical 
vein; véna poética 
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Vein, va. (vine) marezzire, marmoràre, 


screziàre 
Veined, adj. (vaned ), venato, venòso 
Velléity , s. (poco us.) velleità 


Véllicate, va. titillare, pizzicare, punzecchiare 


VellicAtion, s. pizzico, vellicaménto 
Véllum, s. pergaména (carta pecora) 
Veldcipede, s. velocipede m. 

Velòcity, s. velocità, celerità, prestézza 
Vèlvet, s. vellito; — flower, amaranto 


Velvet, vélveted, vèlvety, adj. di velluto, vel- 


lutato, mérbido, séffice, délce, liscio 
Velvetéen, s. vellato di cotone fino 


Vénal, adj. venale, mercenàrio; (anat.) venb- 
80; nothing great éver came from a vénal 
pen, nulla di grande non fu mai scritto da | 

(pénna venale 


Venality, s. venalità 
Vénd, va. véndere (merci, oggetti piccoli) 


Vendée, s. compratore, acquistatére, -trice mf. 


Vénder, s. venditore, -trice 


Vendible, adj. vendibile, che tréva incontro, 


che ha buéno spaccio . 

‘ Vendibleness, s. qualità vendévole, incontro 
Venéer, va. impiallacciare, intarsiare 
Venéering , s. impiallacciatura, intarsiatara 
Venerable, adj. venerabile, venerando 
Vénerableness, s. venerabilità 
Vénerably, adv. in médo venerabile 
Vénerate , va. veneràre 


‘Veneration, s. venerazione /. rispétto, ond re 


Vénerator, s. veneratore, -trice m/f. 


Venéreal, adj. venéreo, lussuriéso, volut- 
tudso; venéreo, sifilitico; — diséase, il mal 


francése 
Venéreous , adj. voluttuéso, lussuridso 


Vénery,s. voluttà, lussùria, venagiòne (caccia) 


Veneséction , s. il salassàre , flebotomia 


Venétian, adj. veneziano; — s. un venezià- 


no, una veneziana; — blind, persiana 
Vènge, va, vendicare; v. Avènge 


Vèngeance, s. vendélta; out of vèngeance, 
per vendétta;-to take véngeance, vendicàr- 
si; with a vèngeance, furiosaménte, terri- 


bilménte, eccessivaménte 


Vèngeful, adj. vendicativo, vendicatore, -trice 


Vénial, adj. veniale; — sin, peccato veniale 
Vénially, adv. in médo veniale 

Vénialness, s. venialità, leggerézza di célpa 
Vénison, s. salvaggina, salvaggiùme m. 
Venom, s. veléno, tossico 

Vénomous , adj. velendso 

Vénonfously, adv. in médo velenéso 
Vévomousness, s. velenosità, malignità 
Vénous, adj. (anat.) venéso; (bot.) venato 


Vénl, s. sbécco, spiraglio , apertura, uscita, 
slogat6jo, vénto, ésito, sfogo, libero còrso ; 


esito, véndita, spaccio; scélo; to find a 
vet; trovare uno sbécco, uno sfogo; to 
give vént to, dare sfogo o libero corso a, 
sfogàr*, sventàre, esalare; to take vènt, 
venire s ventàto; vènt hole, spiraglio, baco, 
buchino ( li botte) 
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Vent, va. sfogàre, sventare, dire libero corse 
a, far trapelàre, esalare, scaricare , espri- 
mere , spacciare 

Véntage , s. (poco us.) piccolo bico , buchi- 
no, spiraglio 

Vénter, s. spacciatore, divolgatére; (anat., 
legge) véntre m., matrice f.; by one venter, 
uterino 

Véntiduct, s. conddtto di vénto, spiriglio 

Vèntilate , va. ventilare , dar vénto o dria a; 
far passare l’ària per, sventàre; (/ig.) esa- 
minàre, discùtere, crivellàre, ventilàre 

Ventilation, s. ventilazione f., il ventilare 

Ventilator, s. ventilatore, ventilatòjo 

Ventòsity, s. ventosità, fiatuosità 

Véntricle, s. (poco us.) ventricolo 

Ventriloquism , ventriloquy, s. ventriléquio 

Ventriloquist, s. ventriloquo 

Ventriloquous, adj. ventriloquo 

Vénture, vn. avventurarsi, arrischiarsi, pòrsi 
al ciménto; — upòn, intrapréndere, impe- 
gnarsi in, andare , arrischiàrsi sdpra 

— va. avventurare , arrischiàre, pérre a re- 
pentaglio; nothing venture nothing win, 
chi non risica non ròsica 

— 8. ventùra, azzàrdo, sérte f., rischio, speca- 
lazione, paccotiglia; at a venture, alla ven- 
tùra , per sérte ; to put to the vénture, ar- 
venturàre 

Vénturer, s, venturiére, chi arrischia 

Vénturesome , adj. ardimentéso, intraprer 
dénte , arrischiàto 

Vènturesomely, adv. arditaménte, arrischia- 
taménte (dice 

Vénturous, adj. ardimentéso, arrischiato, au- 

Vénturously, adv. alla ventàra, arrischiata- 
ménte (schiato, arditézza 

Vénturousness, s. qualità, carattere arri- 

Vénus, s. (mitol.) Vénere; (astron.) Vénere 

Vénus’s comb, (bot. ) péttine di Vénere; — 
bair, capilvénere m. (dico 

Veracious , adj. verice, véro, veritiéro, veri 

Veràcity, s. veracità , verità, sincerita 

Verandah , s. galleria copérta, ballatòjo 

Verb, s. vérbo; irregular verb, vérbo irre- 
golare 

Vèrbal, adj. verbale, di viva vécé, letterale; 
alla léttera; (gram.) verbale 

Verbàlity, s. significato letterale 

Vérbalize, va. convertire in vérbo 

Vérbally, adv. verbalménte, letteralménte 

Verbatim , adv. paròla per paréla, letterab 
ménte; verbatim et literàtim, alla léttera 

Verbéna, s. (bot.) verbéna; v. Vèrvain 

Verberation , s. percussione /.; battiménto 

Vèrbiage, s. verbosità 

Verbose, adj. verboso, parolàjo, diffuso 

Verbésely, adv. verbosaménte 

Verbòsity, verbéseness , s. verbosita , prolis- 

Vérdancy, s. verdara. verzura (sità 

Vèrdant, adj. verdeggiante, vérde 

Vérd-anttque, s. (min.) vérde antico, offte 
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‘Vérderer, s. (poco us.) capo de’ guardabéschi | 


Wérdict, s. dichiarazié ne dei giurati, giudizio 
* del giuri,verdétto; at eight o’ clock the jùry 
gave in their vèrdict, alle ére òtto i giuràti 
pronunciàrono il loro verdétto 
Wérdigris, s. verderame m. 
WVérditer, s. verdepòrro 
Vérdure, s. verzùra, verdùme m. 
Vérdurous, adj. vérde, copérto di verzùra 
Verecund, adj. (poc. us.) verecondo 
Vèrge, s. vérga, bacchétta; vérga, mazza; ba- 
stone (di alcuni funzionarj); òrlo, estremi- 
tà, margine m., limitem., confinem.; panto 
procinto; on the vèrge of the tomb, sul- 
- P érlo della tbmba 
-— va. inclindre, piegare, téndere vérso, di- 
rigersi vérso, avvicinàrsi a, approssimàrsi 
a; vérging upon, vicino a, sull’ òrlo di 
Vérger, s. mazziére, bidéllo (bile 
Verifiable, adj. che si può verificare, verifica- 
Verification, s. verificazione, préva 
Vérifier, s. chi verifica, constata, stabilisce 
Verify , va. verificare, certificare, provare, 
constatàre, confermare l 
Vérily, adv. (poc. us.) in verità, veraménte, 
Verisimilar, adj. verisimile (in véro 
Verisimilitude, s. verisimiglianza 
Vérity, s. (poc. us.) verità, veracita 
Vérjuice, s. agrésto 
Vermicòlli, s. vermicélli, mp. (pasta) 
Vermicular, adj. vermicolare, serpeggiante 
Vermiculated, adj. vermicolato, scaccato 
Vèrmicule, s. vermicéllo, vermicciuélo 
Vermiculous, adj. vermicoléso, piéno di vérmi 
Vèrmiform, adj. vermiforme, a médo di vérmi 
Vermifugal, adj. vermifugo 
Vèrmifàge, s. vermifugo, medicina vermifaga 
Vermilion, s. vermiglio, vermiliéne m., cinàbro 
— va. vermigliàre, tingere di vermiglio 
Vèrmin, s. vérmini m. p/.; insétti schifosi; (fig.) 
canàglia, ribaldaglia 
Vérminate, un. generàre, prodùrre vérmini 
Vermination, s. verminaziéne 
Vérminous, adj. vermindso 
Verminivorous, adj. verminivoro 
Vermiparous, adj. che prodùce vérmi 
Vernacular, adj. vernacolo, del paése; — 
' téngue, il volgare, la lingua vernacola 
Vernàcularism, s. idiotismo della lingua ver- 
nàcola 
Vernàcularly, adv. secondo il vernacolo, vol- 
garménte. 
Vèrnal, adj. vernàle, di primavéra; — équi- 
nox; l’equinézio vernàle 
Vérnant, adj. fiorénte, fiòrido, in fibre 
Veròne, s. veròne, loggétta, terrazzino 
Verònica, s. (bot.) verònica 
Versatile, adj. versatile, variAbile, flessibite- 
— genius, un génio versatile 
Versatility, s. versatilità 
Vèrse, s. vèrso, versétto ; vérsi m. pl., poesia; 
blank vérse, vérsi scidlti; to make vèrses, 
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far vérsi, verseggidre ; to put or turn inte? 
verse, versificare; vèrse of a chapter, versétto 

Vèrse-mònger, s. (bernesco) verseggiatore, 
scrittore di vérsi 

Vérsed, adj. versato, pratico, sapato, espérto 

Versification, s. versificaziéne f.; il versifi- 

Versificator, Vérsiffer, s. versificatére (care 

Vèrsiff, va. versificare, méttere in vérsi 

— wn. verseggiàre, far vérsi 

Vérsion, s. versione, traduziéne 

Vérst, s. vérsta (miglio russo) 

Versùte, adj. (poc. us.) astato 

Vart, s. fogliame m.; (blas.) colér vérde; (/egge) 

Vértebral, adj. vertebràle (pianta 

Vértebra, s. (pd. Vèrtebrae) vértebra 

Vértebral, adj. vertebràle; (zoo/.) vertebrato 

Vértebrate,-brated, adj. vertebrato, articolato 

variebrates 5 s. pl. (zool.) animali vertebrati 

Vértex, s. vértice m., cima; zénit; sommità 

Vertical, adj. verticale, perpenditolare 

Vértically, adv. verticalménte 

Verticality, Vérticalness, s. verticalita 

Veèrticil, s. (bot.) viticchio 

Verticity, s. rotaziéne, mdto rotatério, rivél- 
giméato ; verticità (busso/a) (n6s0 

Vertiginous, adj. di rotazibne; (med.) vertigi- 

Vertiginously, adv. vertiginosaménte 

Vertiginousness, s. il cagionare il provar le 
vertigini, i capogiri 

Vertigo, s. vertigine f. capogiro 

Vérvain, Vérvine, s. verbéna, érba colombina 

Very, adj. véro, prétto, esatto, perfétlo, stés- 
so, medésimo, idéntico, méro; the véry 
same, désso; Galiléo was bérn the vèry day 
in which M. Angelo died ; appunto nel gior- 
no in cui mori Michel Angelo, Galiléo 
nacque; he is a véry knave, (vulg.) è un 
prétto briccone 

— adv. mdlto, assài, grandeménte; béne, 
precisaménte , esattaménte, gitsto; very 
rich, mòlto ricco; — ill, mòlto malo, assài 
male; vèry much, mélto; — many, mélli; 
so vèry ùgly! così brutto! tanto brutto! 

Vésicate, va. applicare un vescicante 

Vesication, s. vescicazidne f. 

Vesicatory, s. (med.) vescicatòrio 

Vèsicle, s. vescichétta 

Vesicular, adj. vescicolàre, vescicéso 

Vésper, s, (astr.) Véspero, Espero; véspero, 
véspro, séra; vèspers, p/.; (relig. catt.) 
véspri: the Sicilian véspers, i Véspri Sici- 

Vèspertine, adj. vespertino, della séra (liani 

Vèssel, s. viso, vaséllo; vascéllo, nave f., na- 
viglio, légno, bastiménto; (anat.) vaso; (bot.) 
vaso; vessels, vasi m. pl., stoviglie f. pl.; 
navi f. pl. , vascélli m. pl.; to pour out of 
one vèssel into anòther, travasare; kitchen 
véssels, stoviglie fpl: a fidet of forty vessels, 
flòtta di quaranta légni; a véssel of eléction 
(relig.), un vaso di eleziéne, un eléito; 
spermatic vessels, vàsi spermatici 
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Vést, s. pancidtto, gilé m., sétto véste /.; ve- 
stina (di ragazzo o ragazza); véste f., Abito 

-- va. investire, installére, porre in possés- 
so; vestire, abbigliare; to vest a pèrson 
with supréme power, investire uno di un 
sovrano potére 

«= tn. éssere devolito o ripéeto , ricadéro, 
passare ; vésted in, devoluto a, afffdite a 

Véstal, adj. vestale; — s. una vestale 

Vésted, adj. devoltito, affidato, rivestito, ri- 

Véstiary, s. guardaròba (poste 

Vestibular, adj. del vestibolo; somiglidnte a 
vestibolo 

Véstibule, s. vestibolo 

Vèstige, s. vestigio, tràccia, pedàta, orma 

Véstment, s. vestiménto, Abito 

Véstry, s. sagresifa; adunanza de’ principali 
parrocchiani (nella sagrestia); — méeting, 
assembléa parocchiale, adunanza comunale 

Véstry-clerk, 9. commésso nominato dai fab- 
briciéri, il quale tiene i conti ei libri della 
parrécchia 

Vèstry-man, s. fabbriciére m., santése m. 

Vésture, s. vestidrio, vestiménto, abbigtia- 
ménto 

Vesavian, adj. vesuvidno, del Vestivio; — 
8. (min.) vesuvidna 

Vètch, s. véccia ; bitter vetch, érobo; chiekling 
vetch, cicérchia ; full of vètehes, veeciéso 

Vètchy, adj. vecciéso, piéno di vécce 

Véteran, adj. veteràno, agguerrito 

—~ 9mm, Un veteràno 

Veterinarian , 8. veterinàrio 

Véterinary, adj. veterinario; — sirgeon, ve- 
terinàrio 

Véto, s. véto; to put one’s veto on a thing, 
dire il véto ad una césa 

Vex, va. irritàre, eontraridre, istizzira; ves- 
sàre, travagliàre, tribolare, angari&re; vèx- 
ed to déath, crucciato a mérte 

Vexktion, s. affinno, cruccio, fastidio, ndja, 
moléstia, vessaziòne, angheria 

Vex&tious, adj. irrilante, fastidiéso, oruccidso, 
spiacévole, molésto, vessinte, angariòso 

Vexatiously , adr. affannosaménte, molesta- 
ménte, crucciosaménte , con angheria, con 
vessazio ne 

Vexétiousness, s. fastidio, moléstia, angherfa 

Véxer, s. molestatére, vessatére , angariatore 

Véxillary, s. (antichità romane) vessillario, 
vessillifero 

Verillation, s. (ani, rom.) vessillazione 

Véxing, adj. irritànte, fastididso, crueciéso 

Véxingly, adj. fastidiosaménte, molestaménte 

Via, adv. per la via di, per 

‘Viaduct, s. viadotto; (strad. fer.) viadétto 

Vial, s. v. Phfal 

Viand, s. vivanda, cibo 

Vibticam, #, vidtico 

Vibrate, un. vibrére, vibrarei, oscillare, muò- 
versi; — va. vibrare, far vibrare, agitàre, 
brandire, far oscillare, réndere trémolo 
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Vibration, s. il vibrare; vibraziéne, oscilla- 
zidne, trémito ; a slight vibration, vibrazion- 
Vibratory, adj. vibrante, oscillante (célla 
Vibirnum, s. (bof.) vibaérno 
Vicar, 8. vicario (delegato, sostituto); vicdtio, 
piovano; curàto (protestante) ; apostblical vi- 
car, vicàrio apostélico 
Vicarage, s. vicariàto, benefizio di vicério 
Vicarial, adj. di vicario, curidle, di curàto 
Vicariate, s. vicariato; adj. di, da vicario 
Vicàriaus, adj. vicariale, di vicario, di dele- 
gato, di sostitato, sostituénte 
Vicériously, adv. in luégo di un 4ltro 
Vicarship, s. vicariato; (di parrocchia) cùra 
Vice, 8. vizio, difétto, magigna, mancaménto, 
vézzo biasimévole; (feat.) buffone; ( med.) 
vizio, difétto, lésione, disordine m.; (arti), vite 
f.; mérsa, trafila, mulinéllo; (di cavalli) vi- 
sio; many vices and few virtues, mòlti vizj 
e péche virtù; vice-pìn, chiave f. di mòrsa; 
tùrn-vice, cacciavite m.; vice-Admiral , vi- 
ceammiraglio; — chanceilor, vice cancellié- 
re; — consul, vice-cénsole; — king, vicerà; 
— légate, vice-legàto; — quéen, vice regina 
— va, stringere con vite, con mérsa 
Viced, adj. viziàto, viziéso, magagnato, cor- 
rétto 
Vicegérency, s. vicegerénza, luogotenénza 
Vicegérent, s. vicegerénte, luogotenénte 
Vicer6y, s. vicerò 
VicerGyalty, s. dignità di viceré 
Vice-vérsa, adv. vice-vérsa 
Viciated, adj. viziato, magagnato , depravato 
Vicinage, a. vicinanza, vicinato , vicinità 
Vicinity , #, vicininza, prossimità, vicinità, 
vicinàto; dintorni, contérai; in the vicinity 
of, nei dintérni di 
Vicious, adj. vizibso, viziato; (de’cav.) viziéso 
Viciously, adv. viziosaménte 
Viciousuess, s. viziosità, corruttéla, deprava- 
zione 
Vicìssitude, s. vicissitadine f., vicénda, permu- 
tazione 
Vicount, s. V. Viscount 
Victim, s. vittima; expiatory victim, vittima 
espialéria; to be a victim to, éssere la vit- 
tima di 
Victimize, va. fare una vittima di, sacrificare 
Victor, s. vincitore 
Victérious, adj. vittoriéso ; (cosa) vittoriéso, 
di vittéria, vincénte 
Victériously, adj. vittoriosaménte 
Victory, s. vittoria; to get, achiéve, gain or 
attain the victory, ottenére la vittòria 
Victress, Victoress; #. vincitrice 
Victual, e. (vittal); v. Victualé 
— va. vettovagliare, provvedére 
— on. (mar.) provvedérsi di vettovaglie /. 
Victualler, s. fornitore, provveditére, abbon- 
danziére, (mar.) nave /. che pòrta viveri, 
traspòrto 
Victualing, s. (mar.) il vettovagliàre , prov- 
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vista; — house, osteria, — dffice, ufficio del 
- commissariato di marina 
Victuals , s. (vittalé) vettovaglie f. pZ., prov- 
vigiòni f. pl., viveri m. pi., cibo, nutrimén- 
to; — foran $rmy, vettovàglie per un esército 
Vidèlicet, adv. (meglio némely) cioè , vale a 
Vidùity, s. vedovanza, vedovaggio (dire 
Vie, van. gareggiare, far a gàra, conténdere, 
contrastàre, disputàre: — with each other, 
. gareggiare insiéme, rivalizzàre; — in cùn- 
ning with a pèrson, far a chi sarà più astùto 
Viéw, va. guardare, riguardàre, mirare, ve- 
dére, contemplàre; inspettàre, esaminàre, 
consideràre; to viéw the beaùtiful valleys, 
guardare, miràre le bélle vallate 
=~ s. vista (portata della vista); vista, vedùta, 
prospettiva, còlpo d’ écchio; mira, sguardo, 
esàme m., aspétto, apparénza , punto di vi- 
sta; quadro, incisione, vedùta, paesaggio; 
mira, scépo, intenziòne, diségno; at first 
viéw, a prima vista; at a viéw, ad uncélpo 
d’ écchio; in viéw, in vista; to my view, a 
parér mio; with a viéw to, col diségno di; 


a bird’s eye viéw, vista dall’ alto in basso; | 


fiéld of viéw (ottic.), campo di vista; to take 
a néarer view of, esaminàre più da vicino 

Viéwer, s. chi mira o guarda; miratére, con- 
templatére; ispettore 

Viéwless, adj .invistbile, impercettibile 

Vigil, s. vigilia, véglia ; vigilia (di festa); vé- 
glia (il vegliare), lo stàr désto , insénnio 

Vigilance, s. vigilanza, lo invigilàre 

Vigilant, adj. vigilante, diligénte, atténto 

Vigilantly, adv. vigilan teménte, con cura 

Vignette, s. vignétta (fregio di libro) 

Vigorous, adj. vigorbso, gagliardo, robusto 

Vigorously, adv. vigoros aménte , con vigore 

Vigorousness, s. vigoria, gagliardia, forza 

Vigour, s. vigére, vigoria, forza 

Vile, adj. vile, di pdco prégio ; vile, sprezz4- 
bile, vigliacco, abbi étto 

Vilely, adv. vilménte, mile, da briccéne 

Vileness, s. viltà, bassézza , abbiettézza 

VilificAtion, s. diffamazione, avviliménto 

Vilifier, s. diffamatore, -trice 

Vilify, va. avvilire, abbiettàre, vilipéndere 

Vill, s. v. Village 

Villa, s. villa, casa di villeggiattira 

Village, s. villaggio, borghétto, castéllo 

Villager, 9. abitatére di villaggio 

Villain, s. scellerato, furfante , ribaldo, mise- 
rabile ; (feod.) villano 

Villanage, s. ( frod.) stato di villino, villé- 
nàggio, servitù, servaggio 

Villanous, adj. villàno, vile; scellerato, infà me 

Villanously, adv. bassaménte, indegnaménte, 
da villano, scelleratam énte, da ribàldo 

Villanousness, s. scelleratézza, infamità 

Villany, s. scelleratézza, infamità ; villania 

Villatic, adj. villerésco, villésco , campéstre 

Villous adj. vellòso, pelòso 

Vimineous, adj. vimineo, di vimini 
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Vindémial, adj. di vendémmia 

Vindicate, va. diféndere, mantenére, sostené- 
re, giustificare , purgére , rivendicare ; to 
vindicate one’s self , giustificarsi , riven- 
dicarsi 

Vindication, s. giustificazione, difésa, mante- 
niménto, apologia; in vindication of, in di- 
fésa di, in giustificazione di 

Vindicative, adj. v. Vindictive 

Vindicator , s. difensore , vendicatére, riven- 
dicatbre 

Vindicatory, adj. vendicatore, punitòre, pu- 
nitivo ; che difénde, che giustifica, che so- 
stiéne ; rivendicatbre 

Vindictive, adj. vendicativo 

Vindictively, adv. in médo vendicativo 

Vindìctiveness, s. qualità,caràttere vendicativo 

Vine, s. vite f.; vines, viti; vine-yard, vigné- 
to, vigna,campo coltivato a viti ; vine-dres- 
ser, vignàjo, vignajublo; — Arbour, bower, 
pérgola, pergolàto; — frètter, grub, brùco; 
— branch, shoot, tràlcio, sarménto; — stock, 
céppo (della vite); — léaves, pampini, pam- 
pani 

Vinegar, s. acéto, vinagro 

— adj. acet6so, Agro, acido 

Vinery, s. stafa per le viti 

Vineyard, s. vignéto; vigna 

Vindsity, s. vinosità 

Vinous, adj. vinoso, di vino 

Vintage, s. vendéimmia 

Vintager, s. vendemmiatére , -trice mf. 

Vintner, s. mercante di vino, tavernàjo 

Viny, adj. di vite, di vigna, vinicolo 

Viol, s. (mus.) vidla 

Violable, adj. violabile 

Violiceous, adj. violaceo, paenazzo 

Violate, va. violàre, trasgredire , infrangere, 
violàre, sforz4re, stupràre 

Violation, s. violazione, il violare 

Violator, s. violatére, trasgreditére 

Violence, s. violénza; to do violence to, vio- 
lentàre, assalire, attaccàre, maltrattàre 

Violent, adj. violénto, che fa violénza, impe- 
tuòso; forzso, forzato; to lay violent hands 
upon one's self, ammazzarsi 

Violent, va. (poet. ) violentàre 

Violently, adv. violenteménte , con violénza 

Violèscent, adj. tendénte al color paonàzzo 

Violet, s. (bot. ) vidla, violétta ; — cdlour, 
colore violétto; heart’s ease violet, vidla 
selvatica 

— adj. violétto , di colér violétto 

Violin, s. (mus.) violino; tenor violin, vidla, 
alto; to play on the violin, suonàre il 
violino 

Violinist, s. violinista m., suonatére di violino 

Violist, s. suonatére di vidla 

Violoncéllist, s. violoncellista m. 

Violoncéllo, s. (mus. ) violoncéllo 

Viper, s. vipera; a little viper, viperétta; vi- 
per’s grass, (bot.) scorzonéra 
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Viperine, adj. viperino, di vipera 

Viperous, adj. vipéreo, di vipera; velenéso 

Viràgo, s. virago, viràgine f. 

Virelay, s. antica poesia col ritornéllo 

Virent, adj. virènte, verdeggiante, vérde 

Virgilian, adj. virgiliàno, di Virgilio 

Virgin, s. vérgine; the Hély Virgin, la Santa 
Vérgine 

— adj. virgineo, virginale, vérgine; puro, in- 
tàtto; — hòney, miéle vérgine; her virgin 
forehead, la sua fronte virginea 

Virginal, adj. verginale, virgineo 

— 8. (mus.) verginale, spinétta (antig.) 

Virginity, s. verginità, purità 

Virgo, s. (astron.) Virgo, Vérgine /. 

Virile, adj. virile, maschio, da uédma 

Virility, s. virilità, età virile, vigore, ardòre 

Virtà, s. amòre per le bèlle arti 

Virtual, adj. virtuale 

Virtuàlity, s. virtualità 

Virtually, adv. virtualménte 

Virtue, s. virtù; virta, proprietà, qualità, mé- 
rito, valére, efficacia, eccellénza ; coràggio, 
prodézza, valére; (feol.) virtù; the cardinal 
virtues, le virtù cardinali; to make a virtue 
of necéssity, far della necessità virtù; by 
virtue of, per la virtù di, per mezzo di 

Virtueless, adj. sénza virtù, inefficace 

Virtuéso, s. (pi. virtudsi) persòna versàta 
nelle bélle Arti, dilettànte, virtuòso 

Virtuous, adj. virtudso , che ha virtù 

Virtuously, adv. virluosaménte 

Virtuousness, s. (poco us.) stàto, caràttere di 
persona virtudsa, virtù 

Virulence, lency, s. virulénza, malignita 

Virulent, adj. virulénto, venendso, maligno 

Virulently, adv. con virulénza, con violénza 

Virus , s. (med.) virus 

Visage, s. viso, vollo, faccia, sembiante m, 

Visaged, adj. dal viso...; lòng-visaged, dal 
viso lango 

Vis-a-vìs (véiavé), s. vis-a-vis (carrozza, pol- 

Viscera , spi. le'viscere (trona) 

Visceral , adj. delle viscere, visceràle 

Wiscerate, va. sviscerare, cavare le viscere 

Viscid, adj. viscido, viscoso, glutindso 

Viscidity, s. viscidita , viscosità 

Viscount , s. vis conte 

Viscountess, s. viscontéssa 

Viewounte ; s. viscontéa, viscontàdo 

Viscous, adj. viscoso, glutinéso, vischiòso 

Viscousness, viscosity, s. viscosità, tenacità 

Vise, va. vidimare ; have my passport vîsed, 
fate vidimàre il mio passapérto 

— s.la vidimaziòne, il visto (di un passaporto) 

Visibility, s. visibilità, qualità visibile 

Visible, adj. visibile, percettibile, evidénte 

Visibleness, s. visibilità, apparénza 

Visibly, adv. visibilménte, manifestaménie 

Visigota , s. Visigòto 

Visigòrnic , adj. visigotico, dei Visigòti 
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Vision, s. visibne, vista, il vedére; visiéne, 
apparizione ; (relig.) visione; ( letter.) vi- 
sione 

Visional , adj. della visione 

Vìsionariness, s. qualità d’esser visionario 

Visionary, adj. visionario, visionànte, imma- 
gipàrio, chimérico, vano 

Visionary, s. visionario, utopista (sibne 

Visionless, adj. privo della visibne; sénza vi- 

Visit, va. visitàre, andàre a vedére, venire a 
trovare ; (relig.) visitàre , provare ; (com.) 
visitàre, ispezionare 

— vn. visitàre, fàre una visita; to go visiting, 
andare a fare delle visite 

— s. visita ; (med.) visita, giro; (com.) ispe- 
zione, esame m.; to pay a visit, visitàre, far 
una visita; to recéive a visit, ricévere una 
visita; to retùrn a visit, réndere, restitufre 
una visita; on a visit, in visita 

Visitable, adj. soggétto ad ésser visitàto 

Visitant, s. visitatore, -trice, convitato 

Visitation , s. il visitàre, visitaziòne; (com.) 
ispezione, esàme m. (giudiziale 

Visitatérial , adj. appartenénte a visitatore 

Visiting, s. il visitàre, visitaménto, visita 

Visitor e Visiter, s. chi fa o restituisce una 
visita; visitatére , -trice; ispettore, verifi- 
catére (6spiti, génte f. 

Visitors , sp/. visitatori, convitati, invitati, 

Visive, adj. visivo 

Visor, s. mAschera , visiéra (d’e/mo) 

Visored, adj. con la visiéra, mascheràto, tra- 
vestito 

Vista, s. prospettiva, vista rinculata , fuga, 
lontananza; apertùra , vudto , spazio vuòto 
in un bésco per far vedére una bélla lonta- 
nanza; viale m. (d’alberi), vialéne, prospet- 
tiva, avvenire m., futaro 

Visual, adj. visuale, visivo; — faculty, la 
facoltà visiva . 

Vital , adj. vitàle , della vita , dell’ esisténza ; 
vitale, responsabile; vitàle, importante, es- 
senziale; — spirits, gli spiriti vitali; the 
most vital interests, gl’interéssi più vitàli 

Vitàlity, s. vitalità 

Vitalization, s. 'inféndere il principio vitàle 

Vitalize, va. vitalizzàre, dar vita, infondere il 
principio vitàle 

Vitally, adv. in médo vitàle 

Vitals, s. parti vitali, érgani essenziali alla 
vita; (fig.) vita, cuére m. 

Vitiate , va. ( vishiàte ) viziare, corrompere, 
magagnàre, guastàre; (/egge) invalidare. 
Vitiation, s. il viziare, il guastare, corruziò- 

ne; (/egge) invalidaménto 

Vitious:, adj. v. Vicious 

Vitreous, adj. vitreo, di vétro 

Vitreousness, s. qualità, stato vitreo 

Vitrescence , s. vitrescénza 


| Vitrescent , adj. che si cingia in vétro 


VitrificAtion , s. il tramutàre in vétro, vitri- 
ficazibne 
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Vitrify , va. vetrificare; — on. vetrificàrsi 

Vitriol , s. vetridlo, vetriuélo 

Vitridlic, adj. vitriélico, vitriolàto 

Vitriolize, va. vitriolizzàre 

Vitaline , adj. vitellino, di vitéllo 

Vitaperate , va. vituperàro 

Vituperàtion, s. il vituperàre, vituperaziéne 

Vituperative , adj. vituperòso 

Vivacious, adj. vivo, vivace, prosperdéso, 
vispo 

Vivaciousness, s, vivézza, vivacità, rigolio 

Vivacity, s. vivacità, vivézza, brio 

Vivary, s. vivàjo (di pesci); couigliéra 

Viva véce, adv. a viva vice, di viva véce 

Vive, s. (v. Vives); vive-glands s.p/., vivole, fpi. 

Viver, s. dràgo di mare, dragéne marino 

Vives, 8. (vefer.) vivole, vidle fpl. 

Vivid, adf. vivo, vivace, vivido, briòso, 
spiritéso 

Vividly, adv. vivaménte, vivaceménte 

Vividness , s. vivézza, brio, ardére, faéco 

Vivificate , va. v. Vivify 

Vivification , s. vivificaziéne , il vivificàre 

Vivific, adj. vivifico; v. Vivifying 

Vivify, va. vivificare, animare, dar vita a 

Vivifying adj. vivificinte 

Viviparous , adj. (zool.) viviparo 

Vixen, s. garritrice, brontoléna, megéra, furia 

Vixenly, adj. crucciéso, da fùria. 

Viz (abbreviatura del latino Vidèlicet), cioè, 
vale a dire (questa voce tronca non: si pro- 
nuncia più né viz, nè vidélicet; si prondn- 
cia come la pardla inglése che surròga, 
namely; vedasi Namely) 

Vizard , s. v. Visor 

Viziér e vizir, s. (vidéer e]viser), visire m.; the 
Grand Vistr, il Gran Visire 

Vécable , s. (poco us.) vocabolo, voce, pardéla 

Vocabulary, s. vocabolario 

Vocàbulist, s. vocabolarista m., lessicégra- 
fo , linguista m. 

Vocal, adj. vocale, di voce, colla voce 

Vocalist, s. cantante , cantatére , -trice 

Vocality, s. qualità di ciò che si può pro- 
nunciàre 

Vocalization, s. il vocalizzàre, vocalizzazione 

Vocalize, va. vocalizzàre |, 

Vocally, adv. colla voce, vocalménte, verbal- 
ménte 

Vocition, s. vocaziéne; (relig.) vocazione, 
chiamata; professione, mestiére m., stato 

Vocative , adj. (gram.) vocativo; — s. voca- 

Vociferate, on. vociferàre, vociàre (tivo 

— va. vociferàre, dire ad alta véce, pubbli- 
care gridando 

Vociferation, s. vociferaziéne, il vociferàre 

Vociferous, adj. vociferànte, romoròso 

Vogue, s. viga, méda; — in vogue, in voga 

Voice, 8. voce f.; voce, suffragio, voto; (gram.) 
véce, vocabolo; with a loud véice, in a loud 

" voice, ad Alta véce; in a I6w volice, sétto 
vice, con voce somméssa; to give one’s 


VOL 


‘ voice, dire il voto; cdmpass of voice, esten- 


sidne di véce; harsh voice, véce dora; shrill 
voice, voce acuta; trèble voice, soprano 
Voice, van. (antig.) voci&re, pubblicare 
Voiced , adj. dalla véce...; shrill-véiced, dalla 
vbce stridula 
Voiceless , adj. sénza véce, silenzibso, muto, 
mitolo; (polit.) sénza voce, sénza véto 
Void, adj. (non pieno), vudto, vacuo, vacan- 
te; véto, sprovvisto, privo; invalido, di nes- 
sun effétto; vano, ideale, chimérico; — 
space , spazio vudto, vano; — of réason, 
privo di sénno; to make void, annullare 
—. 8. il véto, il vano, spazio vuòto, vacuità, 
vacuo , lacuna; to fill up a void, colmàre 
una lacùna 
— va. vuotàre; espéllere, evacuare, annullare 
Véiìdable, adj. che si può espéllere, annullàre 
VGidance, s. espulsibne, vacanza di benefizio 
Vader, s. canéstro (da sparecchiare la tavola) 
Volant, adj. volante, velbce, célere, leggéro 
Volatile, adj. volatile, volubile; (med.) volà- 
Volatility, s. volatilita, leggerézza (tile 
Volatilizdtion, s. volatilizzaziéne (zArsi 
Vo6latilize. va. volatilizzare; — vn. volatiliz- 
Volcanic, adf. vulcanico, di vulcano 
Volcanicity , s. essénza vulcanica; poténza 
vulcanica 
Vòlcanist, s. vulcanista m. 
Volcanity, s. essénza vulcanica; l’éssere d' o- 
rigine vulcanica 
Volcanization , s. vulcanizzaziòne 
Vòlcanize, va. vulcanizzàre 


| Volcano, s. vulcano, (monte ignivomo) 


Vole, s. (giuoco) tutte le basi (Aviary 

Volery, s. slérmo di uccélli, uccelliéra; v. 

Volition, s. volizibne, Atto della volontà 

Vòlitive, adj. volitivo, della volontà, che espri- 
me la volontà 

Vòlley, s. scarica di più cannonate insiéme, 
salva, sparàta di moschettàte 

— va. lanciare una salva di, sparàre 

Volt, s. (scherm.) vélta ; (cavalleriz.) vélta 

Voltàic, adj. del Vélta, voltàico; — battery, 
pila voltàica; — electricity, elettricità vol- 
tàica 

Voltaism, s. voltafsmo, galvanismo 

Volubility, s. volubilita, mutabilità 

Vòluble, adj. volabile, leggiéro 

Vòlubly, adv. con volubilità , volubilménte 

Volume, s. volame m., massa, méle f., grosséz- 
za; volume, tomo; piéga, striscia; (mus.) 
volume, metàllo; odd volume, volume scom- 
pagnato 

Voliminous, adj. volumindéso, grésso, grande 

Volaminously, adv. in modo voluminòso 

Volaminousness, s. natura voluminòsa, stato, 
di éssere voluminéso (ménte 

Voluntarily, adv. volontariaménte, spontanea- 

Voluntary, adj. volontàrio , spontaneo , libe- 
ro; — mirder, omicidio volontario, preme- 
ditato 
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Voluntary , s. (mus.) capriccio, improvviso , | Voucher , s. mallevadére, sicurtà, garante; 


fantasia 
Voluntéer, s. volontàrio, soldato volontario 
— wn. (mil.)ingaggiarsi come volontario ; im- 
pegnarsi volentiéri 
— va. offrire volontariaménte, pérgere 
Volùptoary, s. udmo voluttudso ; epicuréo 
Volùptuous, adj. voluttuéso, lussuriéso 
Voliptuously, adv. voluttuosaménte 
Volùptuousness, s. voluttà 
Volùte, s. (arch.) voluta; (coreh.) volita 
Volùtion, s. rivolgiménto, rivoluzione in spi- 
ra, spirale 
Vòlva, s. (bot.) vdlva, borsa, calica m. (rére 
Volvulus, s. (med.) volvalo, male m. del mise- 
Vomic, adj. vimico; — nut, néce vémica 
Vòmica, s. vémica 
Vomit , un. vomitàre, récere 


— va. vomitàre , récere , rigettàre; (fig.) vo-. 


mitàre (ingiurie) 

— 8. vomilivo, emético ; vomito, il vomitàre 

Vomiting, s. fl vomitàre, vémito; — of bldod, 
vémito di sangue, ematémasi f. 

Vomition, s. vomiziéne f:, vomitaménto 

Vòmitive, Vomitory, adj. vomitivo, vomitàrfo 

Vodmitory, s. (med.) vomitério, emético 

Voracious, adj. voràce, rapàce, ingòrdo 

Voraciously , adv. voraceménte, avidaménte 

Voraciousness , Voràcity, s. voracità 

Voraginous, adj. voraginéso 

Vértex, s. (pl. vértexes e vortices) vértice m., 
mulinéllo d’ Acqua, voràgine f., gorgo; tar- 
binem., mulinéllo di vénto;(filds.) vértice, 

Vértical, adj. vortic6so, turbinédso ‘(tarbine 

Votaress, s. adoratrice, divéta, settatrice 

Vétarist , s. devéto, cultore, settatére 

Vétary, s. seguace, settatére, adoratòre, de- 
voto , fedéle , zelante, amante; a vétary of 

.  pléasure, un voluttuòso ' 

— adj. di, da voto, promésso per véto, votivo 

Vote, s. vito, suffragio , vice f., bollettino di 
véto , schéda, palléttola, fava; voto, vota- 
zione; voto, scrutinio ; to colléct the vétes, 
raccogliere le schede, contàre i véti; to put 
to the vote, méttere ai vòti, decidere per 
pluralità di véci; sécret vote, votazione se- 
gréta; casting vote, véto decisivo 

— va. votàre, eléggere; — in, nominàre, far 
entrare con un voto; — out, rigettare con 
un véto 

— un. votàre; — for, dare il suo voto per 

Voter, s. votànte, elettore 

Véting, s. votaziéne; scrutinio, squittinio 

Votive, adj. votivo; — òffering, offérta votiva 

Votively, adv. votivaménte, per vito 

Vouch, va. invocare, attestare, affermare; at- 
testàre, accertàre, garantire , certificare, 
chiamare qual mallevadére 

— un. prométtere, impegnarsi, assicurare; 

_ __— for, entràre mallevadére per, garantire 

Vouchée , s. ( legge) chi è chiamato per atte- 

stare o mallevare 





(cosa); garanzia, préva, titolo, testimoniàn- 
za; to be. voucher for , éssere garante di, 
entràre mallevadbre per 

Vouchs&fe, van. degnarsi; concédere, dare 

Vouchsafement, s. benigna concessiéne 

Vow, s. voto, proméssa solénne ; to make a 
vow, far un voto 

— un. votàre, fare voto, giurare , prométtere 
(in modo solenne); votàre, dedicare , con- 
sacrare ; protestàre 

Vowel, s. vocale f.; sémivowel , semivocale f. 

Véwelled, adj. (gram.) compdsto di vocali 

Vower, s. chi fa véto, votatére, -trice 

Viage, s. viaggio (per acqua), tragitto, pas- 
saggio; dutward voyage, voyage out, vidg- 

gio di andata; homeward voyage, retura 
voyage, vidggio di ritorno; I wish yous 
pièasant, a safe voyage , buon viaggio 

— un. viaggiare, far viaggio (per mare) (re 

— va.far il tragitto di, attraversàre, percérre- 

Voyager, s. viaggiatore, -trice (per mare) 

Voyal, s. (mar.) tornavire , m. 

Vulcano, s. v. Volcano 

Vulgar, adj. volgare , del vélgo , del pòpol; 
volgare, dozzinale, basso, triviale, vile | 

— s, il vélgo. il pépolo minuto, il‘popolicao 

Vùlgariém, s. vice bassa, términe volgare 

Vulgàrity, Vùlgarness, s. qualità volgare, vol- 
garita , bassézza 

Vùlgarize, va. (poc. us.) réndere volgàre 

Vulgarly, adv. in médo volgàre, del vélgo, vol- 
garménte, trivialménte, bassaménte 

Vilgate, s. la volgàta; — adj. della volgata 

Vulnerability, s. vulnerabilità 

Vilnerable, adj. vulnerabile 

Vilnerary, adj. vulneràrio 

— s, rimédio vulneràrio 

Vùlpine, adj. di vélpe, volpino, astato, furbo 

Viltur, meglio Vulture, s. avoltdjo 

Vilturine, adj. d’avoltéjo, rapàce, ingdrdo 

Vilturish | adj. simile ad avoltéjo, a gus 

Vilturous d’avoltéjo, rapace 
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W, (ddbbla) s. ventési ma térza léttera dell'al- 
fabéto inglése ; 
Wabble, on. dondolàre, tentennare, ciondoli- 
re, barillare, barcollàre, mudversi in quae 
in 14 ciondolando 

Wacke, s. (min.) «wacke » 

Wad, s. fAscio di paglia; borraccia da fucile, 
stoppaccia ; — hook, cavastracci . 

Wad, va. méttere l’imbottitùra, l'ovàtta, im- 
bottire di bambagia ; (mi/.) méttere la bor= 
ràcccia, lo stoppàccio 

Wadd, s. v. Plumbigo, Stoppàccio 

Wadded, adj. con lo stoppaccio infastellito, 
imbottito . 

Wiadding, s. borràccia (d’arma da fuoco); 10- 
bottitura di véste, oatta, ovatta 
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Waddle, wn: barcellàre, barillàre, dimenàrsi ; 
camminàre (come /’anitra) 

Waddling, s. il barcollàre, it dondolàrsi 

Wade, van. guadàre, passare a guado ; — Over, 
passàre, traversàre aguàdo; — into, pene- 
tràre, ingolfarsi in; — through water, sand 
or snòw, passàre (a piedi) l’acqua , la sab- 
bia o la néve; — through a long and tire- 
some work, léggere (tutta) un’opera lunga 
e nojésa 

Wader, wading-bird, s. uccéllo acquatico 

Wiadsett, s. (legge di Scozia) spécie di pégno 
o ipotéca. 

Walsetter, s. (legge di Scozia) creditore pi- 
guoratàrio o ipotecario 

WaAdy, s. candle, m. di sudlo (asciutto fuorchè 

- nella stagione piovbsa) 

Wafer, s. ubbiàdo, éstia da sigillare, (relig. 
catt.) éstia ; small wafers, ubbiadini 

— va. sigillare con ubbiàdo ; méttere un’ dstia 

Waffle, s. cialda; — frons, férri da ciàlde 

Waft, va. mandare, spingere per }' aria o l'4c- 
qua; the air wafted the balloon, l’ària tras- 
portava il pallone, — un. galleggiàre, fiot- 
tare, soprannuotàre; andare a galla sul- 
l'Acqua, slare sospéso nell’ària (nudta 

— s. corpo galleggiante, césa che sopran- 

Wafter, s. légno di traspérto, rimorchiatére 

Wag, va. brandire, scudtere, agitare , dime- 
nare leggerménte; — the tail, mudvere , 
scudtere la céda; — the hèad, scudtere la 
tésta 

— on. mudversi, scudtersi, dondolare 

— s. uémo lépido, burléne 

Wage, va. tentare , venturare , impeg nàre, 
scomméttere, mudvere, fare; salariare , in- 
gaggiàre; — war, mudvere guérra 

Wager, s. scomméssa; tolay a wager, scom- 
méttere, far una scomméssa 

Wages, s. salario, stipéndio, mercéde; his sèr- 
vants’ wages, i salari do’ suoi servitòri 

Waggery, s. facézia, lepidézza, célia, schérzo ; 
trastallo, barla, sollàzzo, malizia 

Waggish, adj. lépido; faceto, burlévole, scher- 
zévole , solazzévole malizidso, maliziosétto; 
— trick, tiro da burléne 

Waggishly, adv. scherzevolménte, da burléne 

WaAggishness, s. facézia, piacevolézza, malfzia 

Waggle, on. dimenàrsi, scudtersi (/eggermente) 

Waggon, s. v. Wagon 

Wagon, s. carretténe m., carro, vagéne m.; — 
man, coduttòre di vagéni, carrettiére; — 
Office , ufficio, banco di spedizioniére 

— va. trasportare , spedire con vagéni 

Wagonage, a. spésa di porto pel vagone 

Wagoner, s. carrettàjo, carrettiére ; v. Wain 

Wagtail, s. batticéda, strisciajubla , cutrétta 

Waif, s. (/egge) oggétti rinvenùti , dei quali 
6 ignòto il proprietàrio; oggélti rubati e 
gettàti o sparsi dietro sé dal lAdro fuggénte 

Wail, van. deploràre, lamentàre, rimpiangere 

Wailing, s. laménto, piagnistéo, pianto 
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Wailful, adj. lamentabile, deplorabile 

Wailment, s. lamentaziòne, rimpidnto 

Wain, s. carro, carrétta; Charles’s win, 
(astr.) carro di Boòte, Orsa maggiére 

Wainscot, s. tavolato, assito , frégio , palco 

— va. intavolare , coprire (le mira) di tavéle 

Wainscotting, s. intavolatura, assito 

Wair, s. asse larga un piéde e lunga sei 

Waist, s. cintùra (parte del corpasopra i fian- 
ché), vita, bùsto, mézzo, céntro; a slénder 
well formed waist, una vitina elegante; waist 
ribbon, cintùra, ciatola 

Waistband, s. cintura (dei calzoni) 

Waistcoat, s. (wèscot), giubbétto, pancidtte, 
corpétto, gilé; strait waistcoat, camicia di 
sicurézza 

Wait, un. aspettàre, stare ad aspettàre, attén- 
dere; va. aspettarsi a, atténdere; to wait 
on, upon, sérvire; portarsi da, andàre a tro- 
vare; — for, aspettare; I will wait for you 
till thrée o’ clock, vi aspetterò sino alle tre; 
I wait your leisure, aspétto la vostra como- 
dita; we only wait for a fair wind, non aspet- 
tiàmo che un vénto favorévole; he waits 
updo the prince, egli sérve il principe; 
sérvants wait at table, i doméstici sérvono 
a tavola; to wAit on a pérson with a thing, 
portàre, indirizzare, pérgere una césa ad 
alcino; to keep wasting, fare, aspettàre; 
excise me if I have kept you waiting , scu- 
satemi se vi ho fatto aspettàre : I will wait 
upon his Lérdship at eléven, mi porterò da 
sua signorfa alle indici; v. Awàit 

— 8, agguato, imboscata, insidia; in wàit, in 
agguato, appostàto ; to lie in wit for or lay 
wàil for a pérson, méttere agguato ad al- 
cing , téndere insidia ad uno 

Waiter, s. servitore, doméstico (poco usato); 
garzone; cameriére di caffè o di albérgo; 
(cosa) cabaret, piatto, sottocdppa; dumb 
waiter, doméstico (mobile) 

Waiting, s. lo aspettare, aspettaménto, attésa; 
in waiting, in altésa, in servizio, di guardia, 
(presso un principe, un regnante); Lady in 
waiting , dama di onére: Lord in waiting, 
ajutante di campo del re; wailing maid, ca- 
meriéra; — woman, cameriéra; — géntle- 
woman, damigélla (cameriéra) di una prin- 
cipéssa, di una regina; camerista; — room 
(strat. fer.) sala di attésa di stazione 

Waits, s. pi. menestrélli che anticaméute ac- 
compagnàvanoi grandi e suonavano la notte 
durante le loro véglie; musicanti girévaghi 
che anndnziano |’ avvicinàrsi del Natale 

Waive , s. dénna messa fudri della protezione 
della légge 

Waive , va. differire, abbandonare ; v. Wave 

Waiver, s. (legge) atto di rinuncia ad un di- 
ritto o ad una pretésa 

Waiwode, s. vaivéda m. (titolo) 

Wake, va. svegliare , destare; wake him up, 
svegliàtelo; v. Awake 
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Wake, un. svegliàrsi, destàrsi; vegliére, stare 

svegliato, non dormire; I wake o awake at 
- five, mi svéglio alle cinque 

— s. véglia, il vegliàre; véggia; vigilia; fé- 

sta; (mar.) stéla, sdlco, -traccia che liscia 
‘la nave veleggiande; wake-Robin (bot.), già- 
ro, gichero, dragontéa 

Wikeful, adj. svegliato , désto, che non dér- 
me; svegliato, vigilante, atténto 

Wakefully, adv. vigilanteménte, sénza dormire 

Wakefulness, s. insdonio 

Waken, va. svegliare, destàre; — un. svegliàrsi 

Wakener, Waker, s. chi svéglia; chi si syé- 

+ glia, svegliatére, -trice 

Waking, adj. désto, che non dérme 

— 8s. svegliaménto, véglia, stato di véglia 

Waldénses , s. pl. i Valdési (Cristiani Evan- 
gélici) 

Wale, s. lista, pArte velldsa (del panno), co- 
stùra, riga (/asciata dallo staffile sulle car- 
ni); (mar.) cordone, incinta di discolàto; 

‘ wale-knot, piè di péllo, nédo roténdo fatto 
in una fùne 

Walk , un. camminare, andare a piédi; pas- 
seggiàre; [marciàre; (de’ cav.) andàre al 

‘ pàsso; — After, segufre, seguitàre (a piedi); 
— off, andarséne, scappàre; — up, salire; 
beg her to walk up stairs, pregatela di sa- 


lire (/a scala); walk in, entrate; pray walk | 


in, entrate, prégo; restate servito 
Walk , va. camminàre in, percorrere, fare a 
+. piédi; far andare al pàsso (un cavallo); I 
bave walked five miles this mòrning, stamat- 
tina ho faito cinque miglia a piédi; to walk 
the streets, battere le stràde, andar attérno 
— 8. camminata, passeggiata, giro; (mi/.) mar- 
cia; passéggio, viale m., corso, via; gféra- 
carriéra ; prateria, pascolo; piantagione di 
: canne; (vers.) andaménto, portaménto, an- 
datùra; (di cavallo) passo; a walk of thrée 
miles, una camminata df tre miglia; the 
‘ public walks, i passéggi pubblici; come and 
take a walk, venite a fare una passeggiàta 
W&/ker, s. chi passéggia o cammina a piédi; 
cammindote , camminatore, passeggiatére , 
- -trice ; guardabéschi 
Walking, s. il camminare, passeggiata 
— adj. che cammina, ambulante; — stick, 
‘ bacchétta, bastoncino; — staff, bastone m., 
bordònem.; a walking mùmmy, una mummia 
ambulante (un vecchio assecchilo); to go 
walking, andàre a spàsso 
Wall, s. maro, murdglia, paréte /.; the city walls, 
le mura della città; the wall of China, la 
‘ muraglia della Cina; a partition wall, au 
inner wall, una paréte; the (oufside) walls 
‘ of the house, le mira della casa; a brick 
wall, miro di mattoni; to give a pèrson the 
wall, dar la dritta ad alcano; wall-tree, 
spalliéra; wàll-oye, glancéma; écchio vetri- 
no, — eyed, (veter.) vajato; — flower, vidia 
gialla, vidla a cidcca; — frùit, fratto di 
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spalliéra; — péllitory (bot.) parietàrio; — 
wort (bof.) ébulo; the wéak go to the wall, 
gli stracci vénno in aria 

Wall, va. muràre; cirdondàre di miro ; — a 
town , muràre una città; — up a window, 
muràre, stoppàre nna finéstra 

Wallet, s. bisaccia; (vu/g.) saccéccia (grande) 

Walling, s. il muràre ; mari m. pl. , murà- 
glie f. pil. 

Wallop, un. bollire a ricorséio, a seréscio 

— va. sbattere, bussare, bastonàre ( bante 

Wallop, s. (vudg.) colpo forte, bussa rimbom- 

Walloping, s. battitara, bastonata solénne 

Wallow, un. voltolàrsi, rotolàrsi; — in the 
mire, avvoltolarsi nel fango; un. avvoltolàre 

Walnut, s. néce f. (frutto); néce, m. (legno); 
— hùsk, péel, mallo; — shell, scorza di 
néce, f.; — tree, néce, f. (albero) 

Walrus, s. spécie di baléna piccola; vacca 
marina, cavàllo marfno 

Waltron, s. v. Walrus 

Waltz, s. (danza, mus.) valzer, wàlzer m. 

— van. ballàre il valzer, danzar il valzer 

Waltzer, s. chi balla il valzer (v&rsi 

Wiàwmble , un. gorgogliàre, ondeggiàre, solle- 

Win, adj. smérto, smunto, pallido, sciàlbo 

Wand, s. vérga, bacchétta, bacchétta magica 

Wander, un. vagare, girovagare , gironzàre, 
ramingare, andar a z6nzo, andare errabén- 
do, erràre, sviàrsi ; sconnéttere; to wander 
from, allontanarsi da; uscire del seminato; 
— out of the way, erràre la stràda, smarrirsi 

Wanderer, s. chi va errindo o vagando, per- 
séna girévaga , peregrinànte, errante; va- 
gabòndo, vagabénda 

Wandering , adj. errànte , errabéndo, vaga- 
béndo, distràtto; — life, una vita girévaga 

— s.l’erràre, il vagare; lo scostàrsi; diva- 
gaménto , deviaziòne, traviaménto ; distra- 
zibne, delfrio ; peregriuaziòne 

Wandy, adj. lungo è flessibile come una vérga 

Wane, vn. scemàre, ridursi a méno , calàre, 
basire, declinare, indebolirsi; the moon 
wanes, scéma la luna 

— s.scémo (della luna); decadénza; on the 
wane, in decadénza 

Wapg-té0rn, s. dénte m., mascellàre 

Wangée, s. specie di canna importàta dalla 
China; canna giapponése 

Wanly, adj. con pallidézza, pallidaménte 

Wanness, s. pallidézza, colére scialbo 

Want, s. mancanza, deficiénza, difétto, bisdé- 
gno, necessità, indigénza, povertà ; want of 
money, mancanza, scarsézza del numeràrio; 
for want of pròof, per deficiénza di préve; 
he is in no want of it, egli non ne ha bi- 
sbgno 

— va. mancare, abbisognàre, avér biségno di, 
sentire, provàre il bisogno di, ésser privo, 
sénza o sprovvisto di; domandàre, deside- 
ràre, volére; wbat do you want? che césa 
vi mànca ? che vi abbiségna ? che cercate? 





Fate, méte, bite, nòte, tube; - fat, mèt, bit, nòt, tub; - far, pique, &F 


WAN 
che voléte ?; what do you want with me? 
of me? from me?; che césa voléte da me? 
I want you to marry the widow, bramo che 
sposiate la védova; I want a hat , ho bisé- 
gno di un cappéllo; you are wanted, qual- 
cheddno vi domanda; wanted, (negli avvist) 
gi cérca, ecc. 

‘Want, un. difettàre, mancàre; venir méno; és- 
sere assénte, deficiénte, manchévole 

Wantage, s. deficiénza, difétto 

Wanting, adj. manchévole, che manca; man- 
cante, assénte; to be wanting, difettare , 
mancare , venir méno; he is nog wantig in 
courage , non gli manca il coràggio 

Waptless, adj. non bisognéso , abbondévole , 
abbondante 

Wanton, adj. vivace sino alla petulanza , 
scherzéso , scherzévole , festévole , allégro, 
gioviale, pazzeréllo, lascivétto, libertino, li- 
cenzidso negli Atti e nelle paròle, lussu- 
riéso; (bot.) lussureggiante, rigoglidso; sfar- 
zòso, sfoggiàto; supérfluo, irregolare, folle, 
pazzésco ; angariòso, irregolare; prétto , 
méro; wanlon songs, canzoni lascivétte; — 
acts of oppréssion, soprusi, angherie 

— on. folleggiàre, pazzeggiàre, frascheggiare, 
scherzare ; scherza4re in médo lascivétto 

— 8. persona lascivétta, frasca, libertina, 
pazzerélla ° 

Wantonly, adv. scherzevolménte , pazzesca- 
ménte, alla pazzésca, in médo lascivétto , 
lascivaménte ; sregolataménte , sénza pro ; 
con soprùsi, per angheria 

Wàotonness, s. schérzo, giudco, trastullo , 
frascheria , allegria pazzésca , dissolutézza, 
libertinaggio, lascivia 

Want-wit, s. uno scimunito, un imbecille 

Wapacut, s. (ornit.) barbagiànno della Baja 
ad’ Hudson 

” ‘War, s. guérra, ostilità; inimicizia, édio, sdé- 

gno; to make war, fare o mudvere guérra ; 
war to the knife, guérra a mérte; civil war, 
guérra civile; a man of war, un guerriéro, 
(mar.) bastiménto dilinea; at war, in guér- 
ra; war fiéld, campo di battaglia; — hdrse, 
cavallo di battaglia, destriéro; — hòop, — 
whdop , grido di guérra (de’ selvaggi); — 
worn, logoràto dalla guérra 

— un. guerreggiàre, fare guérra, battagliare 

Warble, wn. cantare , trillare, gorgheggiare ; 
(degli uccelli) cantare , gorgheggiàre; (di 
ruscello) mormoràre; (pers.) canterellàre ; 
trillàre; va. gorgheggiàre, trillàre, cante- 
rellàre, cantacchiare 

Wiarble, s. garrito, gorghéggio (degli uccelli) 

Warbler, s. chi, che gorghéggia, trilla, can- 
terélla 

Warbles , s. (vet.) ammaccature f. pi., tumo- 
rétti m. pi., callosità 

Wiarbling, s. il garrire, il canto (degli uccelli); 
gorghéggio, canto, trillo; il mormorére , 
mormorio (dei ruscelli) — 
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Ward, va. paràre (un co/po), ribàttere, stor- 
bare; protéggere, diféndere; — off, paràre, 
deviàre, stornàre l 

— un. starsi in guardia, stare atl’ érta, para- 
re, schivare 

— s. guardia, custédia, tutéla; (pers ) pupillo, 
pupilla ; fortézza , carcere; (di città) quar- 
tiére; the wards of a lock, gli ingégni di 
una serratura 

Warden, s. custéde, guardiano; governatére, 
rettore (di università); carceriére 

. {s. custédia, guardia, tutéla ; go- 

Wardenship vernatoralo, rettorato (d’ u- 

Wardenry niversità) ; ufficio di carce- 

riére 

Warder, s. guàrdia; basténe del comando 

Wardmote, s. assembléa de’ magistrati di un 
ridne (di Londra) 

Wardrobe, $. guardardba ; (fig.) il vestiario 

Wardship, s. tutéla, carica di guardidno o 

Ware, adv. v. Aware (tutore 

— s. mercanzia, mérce f.; v. Wares; china ware, 
porcellàna; earthen ware, vasellame di térra, 
terraglia, majélica, stoviglie f. pl. 

Warehouse, s. magazzino, magazzino grande, 
depésito, fondaco ; bonded warehouse, (do- 
gane) entrepòt, magazzino di deposito in 
porto franco; Itàlian warehouse, magazzino 
di comestibili; king's, quéen’s warehouse, 
dogana; warehouse man, magazziniére; — 
kéeper, custéde di entrepòt; — rént, ma- 
gazzinaggio 

— va. méttere in magazzino; depositàre ( în 
dogana) | l 

Warehowsing, s. il pérre in magazzino; il de- 
positare in dogana, in pérto franco 

Wares, spl. mercauzie, mérci fpé. 

Warfare, s, il guerreggiàre, guérra, lòtta 

— vn. (antig.) guerreggiàre, combàttere 

Wàrily, adv. avvedutaménte, cautaménte 

Wà riness, s, avvedutézza, cautéla, circospe- 
zidne, prudénza 

Warlike, adj. bellicoso, guerriéro, marziale ; 
di guérra, militàre, d’aspélto guerriéro 

Warlikeness, s. (poco usato) caràttere belli- 
còso 

Warlock , -luck, s. (vulg.) stregone, maliàrdo 

Warm , adj. caldo (di un calore moderato) ; 
scaldato, appassionato; a warm témper, tem- 
peraménto ardéute, sanguigno; —man,udmo 
comodo (agiato); — room, stanza caida; ft 
begins to be warm, comincia a far caldo; is 
my bed warm? (o wirmed?), è scaldato il 
mio létto ? 

— va. scaldare; — one’s self, scaldarsi; to 
warm up again, riscaldare; warm it up, ri- 
scaldatelo (darsi 

Warm , on. scaldarsi, divenire caldo, riscal- 

Warming, s. l’atlo di scaldare o scaldarsi, ri- 
scaldaménto; bevita di punch, di cognac, ec.; 
to get a warming, préndere una bevùta, ri- 
scaldarsi al fudco o col punch 
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Warming-pan, s. scaldalétto . 
Warmly, adv. caldaménte, vivaménte 
Warmness, Wirmta, s. caldo, caldézza, ca- 
lére (moderato); ardénza, ardòre 
Warn, va. avvertire (di un male), premonire, 
ammonire, avvisàre; — off, stornàre, allon- 
Janàre (avveriendo) — 
Warner, s. ammonitòre, -trice, chi premnni- 
sce, avvérte, avvisa 
Warning, s. premonizibne, avvertiménto, av- 
verténza, notificazibne, congédo; to give 
warning, avvertire, avvisare, fare avvisato; 
to take warning from, pigliare esémpio da 
Warp, s. ordito, (sull’orditéjo o sul sibbio) ; 
(mar.) gherlino; — béam, orditòjo 
— va. ordire, méttere sull’orditdjo 0 sul sub- 
bio; far piegàre, incurvare , torcere (ti /e- 
gname); sviàre, stornàre, pervertire, in- 
fluenzàre; (mar.) tonneggiàre; ordfre 
— un. piegarsi, incurvarsi, sviàrsi (nàto 
Warped, adj. piegàto, stérto , curvato ; stor- 
Warping, s. l'ordire, orditdra , storciménto, 
‘ piegatara; — machine, macchina da ordire; 
— mill, orditòjo 
~Warrant, s.6rdine m., autorizzaziéne, autorità; 


‘ potére m., permissidne, mandaménto, drdine 


di arrésto; garanzia, giustificazione, ragiòne; 

'. garante; brevétto, procura; dèath-wàrrant, 
senténza, ordine di esecuzibne; sèarch war- 
rant, 6rdine di perquisiziéne; to issue a 
warrant, spiccdre un mandato 


— va. autorizzàre, dare potére, garantire, at- | 


testàre, certificare, giustificare, mantenére ; 
(com.) garantire (legittimo 

Warrantable, adj. giustificabile ; difensibile , 

Warrantableness, s. legittimità, giustizia 

Warrantably, adv. legittimaménte 

Warrantée, s. (/egge) colùi a cui la cosa è ga- 
rantita 

Warrantor e Warranter, s. commetténte, mal- 
levadére,. sicurta 

Warranting, s. il garantire, malleveria 

‘Warranty, s. autorità; sicurta, obbligazibne /. 

Warren, s. conigliéra, coniglieria 

Warrener , s. guardiano di conigliéra 

Warrior, adj. guerriéro, — s. un guerriéro ; a 
fémale warrior, una guerriéra, un’amazzone 

Warrioress , s. guerriéra = 

Wart, s. pérro, -bitorzolino; verrùca (vet. ) 
porro, réste fpl.; — cress, érba stélla; — 
‘wort, verrucària 

Wartless, adj. sénza verriche, senza pòrri 

Warty, adj. piéno di pérri, verrucéso 

Wary, adj. circospétto, cduto, accérto 

"Was, preterito del verbo to be 

Wash va. lavdre, nettàre lavando; lavare, ba- 
gnàre, coprire di Acqua, inondare, ricoprire 
(un metallo); (pitt.) dare una mano; — a 
shirt, lavare una camicia; — one’s hands, 
Javarsi Je mini; — off, away, cavàre lavan- 
do, purgare ; — déwn, mandar'giù, far an- 


dar giù ; nettàre, pulire; the sea wishes the 
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rocks, il mare lava, bagna le rùpi; go and 
wash dishes, andate a lavar scodélle 

Wish, un. lavàrsi, purgàrsi, nettàrsi 

— 8. lisciva, bucato, imbiancatùra ; lavatara; 
brédo lingo, acquerélio, bevanda cattiva, vi- 
néllo ; Acqua da toelétta; lavatùra di cuci- 
na; acquitrino, palùde f., pantano; liquére da 
distillàre; (med.) lavatùra, lavaziòne, acqua; 
wish-ball, palla di sapéne , saponétta; — 
tab, tino da bucato; — hand-bàsin, bacilem., 
catino, lavamani m.; — house, lavatéjo; — ’ 
board (mar.) fala m., plinto, zdccolo; — 
stand, pprtacatino; — tub, conca, mastéllo, 
ti néllo pel bucAto 

Washer, s. Javatòre, -trice, guAttero, guat- 

Washerwoman, s. lavandaja (tera 

Washing , s. il lavare, lavaménto , lavattira, 
imbiancatéra, abluzibne; bucdto; imbian- 
catàra (spesa); géld-washings , abluziòne 
dell'oro, campi auriferi; washing machine, 
èngine, màcchina da lavàre 

Washy, adj. timido, inumidito; fléscio, fiacco 

Wasp, 8. véspa 

Wasp-bite, ¢. puntdra di una véspa 

Waspish, adj. stizzdso, dispettòso, irascibile 

Waspishly, adv. stizzosaménte (bile 

Waspishness, s. irritabilità, caràttere irasci- 

Wassail, s. (specie di bevanda, antiq.), gozzo- 
viglia, fésta, 6rdia; canzonétta gioconda 

— UN. gozzovigliàre, far fasta 

Wassailler, s. gozzovigliante, baccAnte, bedne 

Wist, pass. del verbo to be 

Waste, va. scialacquare, sciupàre, consumare, 
guastare, deterioràre; dissipàre, sperperàre 
dare il guasto a, desolare, rovinare; — vn. 
scemàre, dissipàrsi, consumàrsi, sciupàrsi, 
deperire; do not waste your sùbstance, your 
time, non sciupate la vostra sostanza, il vé- 
stro témpo; to wasle away , deperire, con- 
sumarsi 

— adj. saccheggiato, devastato, desolato, ro- 
vinato, guasto; incòlto, desérto, non colti- 
vato ; incéito, inutile; perdùto, sprecato, non 
utilizzàto, non occupAto; di dzio, di scarto, 
cattivo, sénza valére; — paper, scarta, carta 
straccia; — méments, moménti di 6zio, fra- 
stàgli, ritagli di tempo; to lay waste, dire 
il guasto a, rovinàre, desolàre 

Waste, s. sciupfo, scialacquo, scialacquamén- 
to, diesipaménto, disperdiménto : spésa ini- 
tile, profusiòne, gétto; deperiménto , con- 
sunzidne; paése incolto, guasto, desério; 

‘ solitàdine /., desolazione, distruziòne, rovi- 
na; guastaménto, guasto; lavoro inùtile, per- 
dité mpo; to go to wàste, andàre in malòra 

Wastefully, adv. prodigaménte, profusameénte 

Waste-book, s. sfogliazzo , scartafàccio (com.) 

Wasteful, adj. scialacquatére , spenderéceio, 
prédigo; rovinéso, distruttivo, distruttére, 
desolante; desérto, solitàrio 

Wastefully, adv. prodigaménte, profasaménte 

Wastefulness, s. prodigalità, dissipazione 
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Wastel, s. sorta di pane; pane di prima 
qualità 

Wasteness, s. desolazione, solitàdine f. 

Waster, s. scialacquatére, sciupatére, gua- 
statére 

Wasterarift , s. dissipatore, sciupatòre, scia- 
lacquatòre 

Wasting, adj. che sciapa, consima, légora 

Witch, s. véglia, insénnio; véglia, végghia; 
vigilanza, sorveglianza, sentinélla, guardia; 
oriuélo; (mar. ) guirdia, quarto; — light, 

.  fanàlem.; — càndie, candelétta da véglia; ala- 
rum watch, svegliarino; repéating watch, 
repeater, oriudlo a ripetizione; to be upòn 
the witch, star alle vedétte, star all’ érta, 
éssere di guardia; a night watch, guardia 
notturna; to wind up a watch, caricare un 
oriudlo 

— un, vegliàre, star désto, invigilàre ; star 
atténto , badare, far la guardia; — over , 
avér l’òcchio a, sorvegliàre 

Watch, va. vegliàre , far la guardia a, avér 
l’òcchio a, spiàre , sorvegliare 

Watch-bill, s. lista, ruélo di guardia 

Witch-dog, s. cine m. di guardia 

‘Watcher, s. chi véglia, invigila, sta in guàr- 
dia; vegliatére , -trice; guardia, infermié- 
re m.; osservatore, spettatore atténto 

Watchful, adj. vigilante, atténto. sollécito 

Wiatchfully , adv. vigilanteménte, con cura 

Watchfulness, s. vigilanza, cura; véglia 

Watch-glass, s. cristàllo di oriudlo 

Watch-biase, s. corpo di guardia (della Po- 

Watching, s. insònnia, véglia, vigilia (/izia 

Watchmaker, s. orinolàjo, orologiàjo 

Watchmaking, s. orologeria 

‘Watchman, s. guardia notturna, sentinélla 

‘Wiatch-stand, s. pérta-oriudlo 

‘Watchtower, torre f. d'osservazione, casétto di 
sentinélla . . 

Watchword, s. paròla d’ 6rdine, contrasségno 

Witer, s. Acqua; rain water, &cqua piovàna; 
spring water, Acqua ddlce ; salt-water, séa 
water, Acqua di mare, acqua marina; cdld 
water (da bere), Acqua frésca; mineral wa- 
ters, Acque mineràli; stagnant water, Acqua 
stagnante, acqua mérta; high water, maréa 
Alta; l6w water’, maréa bassa; rdse water, 
Acqua résa, acqua rosàta; on a lével with 
the wiler , a fidr d’acqua; to béat the wi- 
ter, far un béco nell’ acqua ; to go by water, 
andare per acqua, to draw water, attignere 
Acqua; a diamond of the first witer, dia- 
minte di prima fcqua ; to take in water, 
provvedérsi d’acqua (mar.) far Acqua; sha- 
ving waiter, Acqua per la barba; water bai- 
liff , ufficiale di porto; water-cldck , clessi- 
dra, orolégio da acqua; wàter-clòset, lud- 
go cémodo, ritiràta a foggia inglése; — co- 
lours, tempere, acquerélla; to paint in wà- 
ter colours , dipingere ad o in acquerélio; 
water course, candle m., scolatbjo, can alétto; 
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— cress, (bof.) cresciéne, nastirzio acqui- 
tico; — créwfbot , (bot.) rantnculo acqua- 
tico; — dràin, colatére , candle m. di scò- 
lo; — dràfnage, proscingaménto , drenag- 
gio; — dròp, goccia d'acqua; dlephant, 
(zool. ) ippopòtamo; — fall, cascata di 
acqua; — lines, linee d’acqua; — logged 
(mar.), mézzo piéno d’ acqua, incagliato ; 
fowl, uccélli acquatici; — god, gdddess , 
(mitol.) divinità marina ; — dog, bràcco da 
4cqua, can barbéne, lily, (bot.) ninféa; — 
mill, molino ad Acqna; — pdiée,idrémetro; . 
— works, macchine idrauliche, giudchi 
d’acqua; stabiliménto per la distribuzione 
dell’àcqua; — spéùt, tromba turbinésa d’àc- 
qua; — tight, im permeabile all’ àcqua; — 
way, corrid 6jo dell’ Acqua, trincanile (mar.) 
water in the héad, idrocéfalo; — on the 
chèst, idrotoràce m.; to be in hot waler, 
(vu/g.) éssere in guai, éssere a mal partito; 
to draw water, attingere Acqua; (mar.) 
pescire (acqua); water proof, a pròva 
d’Acqua, impermeabile ; stop, I willmake 
water, fermatevi, voglio far Acqua 

Water, va. adacquàre, inaffiàre, bagnare, ma- 
rezzàre; — a borse, abbeveràre un cavallo 

— on. Jacrimare; provvedérsi d'Acqua (mar.) . 
far Acqua; to make one's méuth water, far 
venire l’acquolina in bòcca 

Waterage, s. prézzo del traspòrto per acqua 

Watered, adj. adacquato , inaffiato, irrigato; 
marezzato, ondato, fatto a dnde 

Waterer, s. chi métte l'Acqua, inaffiatére 

Waterfall , s. cascata d’acqua 

Wateriness , s. acquosità; umidità; serosità 

Watering , s. lo inaffiare , adacquaménto, in- 
naffiaménte, irrigazione, distribuziéne del- 
l'Acqua; il marezzàre; il far provvista di 
acqua; — place, luogo di bagni, porto 
(spiaggia) frequentato pei bagni di mare; 
bagnatira; (mar.) ludgo da far Acqua, ac- 
quaio; — trough, abbeveratòjo; — pot, 
inaffiat6jo ° 

Waterish, adj. umido, acquéso, 4queo 

Waterishness , s. aquosità, sierosità 

Waterman, s. barcAjuélo, navicellaio; the 
Thames watermen, i barcajudli, i navicel- 
lai del Tamigi 

Water-mélon , s. cocomero 

Witer-pai/, s. sécchia, sécchio 

Water-rat, tépo acquatico 

Watery, adj. acqueo, liquido, piéno d’acqua; 
acquéso, imido, acquitrinòso 

Wattle, s. vérga lunga e sottile, verghétta, 
vétta, verména, vimine m.; barbiglibne di 

— va. legare con vimini, ingraticciàre (gallo 

Wave, s. onda, flùtto, fidtto; a large wave, 
cavalléne; a breaking wave, marbso; wave- 
dffering, offérta delle primizie 

— un. ondeggiàre, gettare , mudversi a énde 
fluttare, agitàrsi; ondeggiàre, vacillare ; 
accennare, far cénno (colla mano) 
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‘Wave, va. ondaro, far fluttuàre, far mudédvere a 
6nde, muòvere, agitàre; — one’s hand, far 
cénno colla mano; Wave e waive, tralascià- 
re, lasciàre, ométtere , rinunziàre a, non 
insistere sòpra, passàr sòpra; — a privi- 
lege, rinunciare ad un privilégio; — an 
objéction, passàr sépra un’ objeziòne 

Waved, adj. ondulito; ondàto, marezzàto 

Wave-lbaf, s. (rito mosaico) panàtica doll’ of- 
férta elevata 

Wave-dffering, s. (rito mosaico) offérta elevata 

Waveless, adj. sénza 6nde; calmo, placido 

Waver , un. ondeggiàre, fluttuare, vacillare, 
esitàre, titubare, barcheggiàre, star fra due 

Waverer, s. udmo irresolùto, persona che sta 
in fra due 

Wavering, adj. titubante, vacillante, indeciso 

— s. indecisibne, titubanza, irresolutézza 

Waveringly , adv. in mòdo irresolato, in 
dubbio 

Waveson, s. cosa naufragata che riapparisce 
a galla (ondulato 

Wavy, adj. ondéso; ondato, fatto a énde; 

Wax, s. céra; séaling-wax, céra-lacca; éar- 
wax,cerime m.; wax candle, candéla di 
céra ; — light, bugia; — taper, candéla di 
céra, tércia, cerino ; — chàndler, cerajud- 
lo; — work, figùra di céra, lavoro in céra 

— va. inceràre; giùgnere, unire con céra 

— tn. (waxed, wàxen) divenire, créscere, 
farsi, farsi grande 

Waàxen, adj. di céra, fatto di céra 

Waxy, adj. ceròso, vischiéso, tigliéso, tendce 

Way, s. via, stràda, cammino; distànza, spà- 
Z10 5 direzidne, lato; via, médo, mézzo, 
maniéra, guisa; médo di condursi, linea 

. di condòtta; (mar.) rétta; cammino; deri- 
va; high-way , strida maéstra , stradone; 
byway, stràda fuor di mano; nàrrow-wày , 
stràda strétta, stradicciudla, stradélla ; rail- 
way, stràda ferràta; to miss or lose one's 
way, smarrire la via; the middle way, la 
via di métz0; by way of amusement, per 
via di dipérto; the milky way, la via lat- 
tea; to stand or be in one’s way, éssere 
d’ incémodo, di disturbo, d'ostàcolo ; to give 
way, cédere, dar luògo, arretrarsi, ritiràr- 
81; Under way (mar.), in cammino, alla 
véla; by the way, di vélo, alla sfuggita, di 
Passaggio; dver the way, dirimpétto; this 

way, di qua; any way, in qualanque médo; 
to lead the way, marciare alla tésta » con- 
durre; way-bill, foglio di rotta (mar.); the 
ways Of a country, i costami, le usdnze di 
un paese; to putin the way, istradàre; in 
a fair way, béne istradato, ben avviato; 
the right way, Ja strada diritta, il rétto sen- 
tiéro; you have taken the wròng way, avé- 
te smarrito la stràda; tbe way in, entràta; — 
Out, uscita; to ask an out of the way price, 
domandare un prézzo esorbitante; a way 
through, un passaggio; get out of the way, 
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scostàtevi di costa; go your ways, andate- 
vene, andate pei fatti vostri, tiràte avanti; 
which is the way to? che cammino bisé- 
gna tenére per andàre a? the way to For 
tune is not strewed with réses and violets, 
la stràda alla Fortùna non è seminata di 
rése e di vidle; way-worn, stanco, spedato, 
légoro dal sovérchio cammindre; make way! 
fate largot 

Wayfarer, 8. (poet.) viandante, viaggiatére, 
-trice 

Wayfaring, adj. (poet.) viaggiante, che vidggia 

Waylay, va. ( waylaid), téndere insidie a, 
porsi in agguato per (t6re 

Waylayer, s. chi sta in agguato per, insidia- 

Wayward, adj. pervérso, cattivo, capàrbio, 
protérvo, bisbético, fantastico, ritréso, biz- 
zarro, testeréccio, fastididso (saménte 

Waywardly, adv. in médo testeréccio, ritro- 

Waywardness, s. caparbietà, fantasticaggine f. 

Waywode, s. vaivéda, m. 

Waywodeship, s. vaivodia, vaivodato 

Wayworn, adj, stanco dal cammino 

Wé, pron. pers. (soggetto del verbo), noi; wé 

‘ annéy you, noi vi annoiàmo 

Wéak, adj. débole, fiacco, fiévole, dèbile ; (delle 
bevande) débole, leggèro; — side, lato dé- 
bole; to get wéak, indebolirsi, infiacchirsi 

Wéaken, va. indebolire, affievolire, infiacchi- 
re, debilitàre, snervàre; attenuare 

— un. indebolire, divenire débole, affievolirsé 

Wéakener, s. chi, che indebolisce, snérva 

Wéakening, adj. che infiacchisce, che snérva, 
debilitànte 

— 8. loindebolire, debilitaménto, attenuazione 

Wéakling, s. un debolétto, uno sparutéllo 

Weéakly, adj. débile, fiacco; débole, delicato 

— adv. debolménte, infermaménte 

Weéakness, s. debolézza, fiacchézza; debilér 
za, debilità; il débole, il lato débole 

Wéal, s. (poet.) béne m., ben éssere m., felicità, 
ventùra; the pùblic wéal, il béne pubblico 

Wéalsman, s. politicéne (in senso ironico) 

Wealta, s. ricchézza, opulénza, fortùna; ric- 
chézze f. pi., dovizie f. pl., béni m. pi., fa- 
coltà, tesòro, felicità, prosperità 

Wéalrnily, adv. opulenteménte, riccaménte 

Weéaltniness, s. opulénza, ricchézza 

Wealtay, adj. opulénte, ricco, doviziéso 

Wéan, va. svezzàre, spoppare, divezzgre 

Weéanel, wéaning, s. lo spoppàre, il divezzàre, 
lo svezzare 

Weanling, s. creaturina slattata 

Weapon, s. Arma, (qualunque cosa adoperata 
qual’ arma offensiva); difésa (bot.); déadiy 
wéapon, arma micidifàle 

Weèaponless, adj. sénza 4rmi, inérme 

Wear, va. (wore, worn), portàre, aver addésso, 
indossare ; usare, frustàre, logorare, con- 
sumare ; menàre, condùrre, strascinàre (jm- 
percettibilmente); to wear a hat, a sword, 
a crown, portàre un cappéllo, una spida, 
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una coréna ; water wéars the stones, l'Acqua 
consùma le piétre; to wéar away, logorare, 
consumàre a pico a péco; — out a suit of 
clothes, usare (frustare) un abito; your 
boots are worn out, i vdstri stivali son già 
légori; to wéar out a pérson’s palience, 
far scappare la paziénza ad alcùno; he 
wore a black coat and white trowsers , ve- 
stiva, indossàva uo abito néro e pantaléni 
bianchi; te wear a smile on one’s counte- 
nance, avér il sorriso sulle labbra 

Wear, vn. (wore, worn) usarsi , consumarsi , 
logorarsi; (dei lempo) passare, scorrere 
(adagio); — well, éssere di buòna durala; — 
ill , non éssere di buòna duràta; — awày, 
consumarsi, cancellarsi, dissiparsi , sparire 
a péco a péco, venir méno; — off, cessàre 
a poco a péco, dileguarsi 

— s. (degli abiti) servizio, dso, durata ; l’in- 
dossàre , il frustàre, il logoràre; wéur and 
tear , il logoràre e lo sdruscire, deteriora 
ménto, guastaménto, l’ uso e gli accidénti 

Wéar, s. cateratta, o chiusa per arrestare ed 
alzàre le acque d'un flume onde condùrle 
ad un malino, pigliar pesci, ecc.; palizzata 
per pigliare i pesci in una corrénle 

Wearable, adj. portàbile, che si può portàre 
in désso (come abito od ornamentu) 

Wearer, s. chi véste o indéssa, chi porta in 
désso un abito o un ornaménto 

Weéaried, adj. stanco, affaticato, stràcco, spos- 
salo, annoiato, uggiato, infastidito, seccato 

Weariness, s. stanchézza, affaticaménto, noja 

Wearing, s. | indossare , il portare indésso , 
il vestire; il vestiario; — apparel , vestia- 
rio, Abiti, vestiménti, panni, arnése m. 

Wéarisome, adj. che stànca, che stràcca, che 
sécca; falicdso, tedidso, nojéso, fastidiéso 

Wearisomely, adv. tediosaménte, nojosaméate 

W éurisomeness, s. iocresciosita , tédio, ùggia 

Weary, adj, lasso, stanco, faticato, stracco ; 
tediato, stùcco e ristùcco ; gravéso, nojòso, 

— va. slancare, faticare, tediare, annojàre 

Weéasand, s. v. Windpipe 

Wéasel, Wéesel, s. donnola; fisher wéasel, 
màriora 

Weather, s. témpo, (stato dell’ aria e dell’at- 
mosfera); (poet.) tempésta, burràsca; parte 
del vénto ; cold wéather, témpo fréddo ; 
fine wéuther, bel tèmpo ; bad wèather, cat- 
tivo témpo; rainy wéather, \émpo piovdso ; 
stréss of weather (mar.), fortàna; to be 
fine weather, far béllo; it is fine wéather, 
fa béllo; what wéather it is? che témpo 
fa? what shdcking wéather! che tempac- 
cio! weather béaten, sbattuto dal mal tém- 
po; — (pers. ) frasto, légoro, stenuato; 
wéather side, (mar. ) sopravvénio : — bra- 
ces, bràcci di sopravvénto; — gage, baré- 
metro; sopravvénto; to have the wéather 
gage, aver il soppravvénto ; weather-wise , 
indovino del témpo, che sa antivedére j 
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cambiaménti del témpo; — glass , baréme- 
tro; — cock. banderudla; — driven, spinto 
dalla burrasca; by stress of weather, dalla 
faria della procélia 

Wéather, va. réygere, resistere alla tempesta, 
espòrre all’ària oltrepassare, doppiare (un 
capa); guadagnare il vénto, préndere il so- 
pravvéoto di; vincere (un ostacolo); to wèa- 
ther the stòrm, a difficulty, régyere, resf- 
stere alla lempésta, vincere una difficoltà 

Weather, adj. del vénto, al vénto, di soprav- 
vénto; — shore, costa di sopravvénto 

Wèathermost, adj. il più al vénto 

Wéave, va. (wove, woven) téssere , intreccià- 
re, ordire, unire insiéme 

— vn. tessere, far il lessilore 

Wéaver, s. tessitore; silk-wéaver , tessitére 
di séta 

Wéaving, 8. il téssere, tessitura; band-loom 
wéaving , tessildra a mano; péwer-loom 
wéaving, tessitùra a macchina 

Web, s. téla (che é sul felajo); to béama 
wéb, avvolgere la téla, I’ ordito sul sabbio ; 
(ornit.) membrana palmare; web, tessùto, 
pézza di téla (di 26 farde); a spider’s web, 
ragnatélo; wéb fooled, palmipede 

Wébbed , adj. copério d' una pellicola; pal 
mipede 

Webster, s. tessitore 

Wèd, va. sposare, pigliàre a marito, a m6- 
glie; maritàre, unire, legàre; accoppiare 

— on. marilarsi, ammogliàrsi, sposàrsi 

Wed, s. pégno 

We’ d, contrazione di we had e di we would 

Wèdded, adj. maritàto, ammogliato; unito 

Wedding, 8. nòzze /pi., sposalizio; — cléthes, 
— dréss, abito da nézze; — day, gidrno di 
nòzze; — féast, convito delle ndzze; — 
ring, anéllo conjugale 

Wadge, s. cénio, bidtta, zéppa; fron wedge, 
covio di férro; wédge-like , cuneiforme; — 
va. chiùdere con un cénio o zéppa; fénde- 
re, spaccare con un conio; — in, far entr&- 
re, ficcàr déntro ; rinchiùdere, circondare 
con cénj , prémere 

Wèdlock, s. (rel. poet) matriménio (stato) 

Wednesday , 8. mercoledì; Ash-wednesday , 
mercoledi delle céneri 

Wée, adj. (poc. us.) piccino , piccinino , pic- 
colino 

Veeche lm } 8. (bot.) spécie di dlmo 

Wéed , s. mal’ érba, erbaccia; wéeding-hook , 
sarchiéllo 

— va. stirpàre le male pidnte, sarchiàre 
Wéeder, s. sarchialére, eslirpatòre, -trice 

Weéed-gréwn, a /j. piéno d’erbaccie, ingòmbro 
di male piànte 

Wéed- hdak , ahi 

Wéeding-héok s. sarchiéllo 

Wéedless , adj. senza male piante; sgémbro 
d’ erbicce 
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Wéeding, s. il sarchiàre; — tool, sarchiéllo 
Wéedy, adj. piéno di mal’ érbe 
Wéek, s. settimàna; hély wéek, la settimAna 
santa; néxt wéek, Ja settimàna ventùra; to- 
. mérrow wéek, domani a étto ; by the week, 
a, per settimana: week day, gidrno di la- 
Weekly, adj. settimanale, ebdomadario (véro 
— adv. settimanalménte, tutte le settimàne 
Ween, va. (poet.) pensare, immaginàrsi 
Wéep, un. (wept) lagrimare, piangere, spàr- 
gere lacrime 
— va. rimpiangere, compiangere , deploràre 
Wéeper, s. chi lagrima, piange o rimpiange , 
‘  piangitòre, -trice, piagnòne; wéepers, stri- 
sce di pannolino bianco sulle maniche de- 
gli Abiti da ]utto ; préfiche, dénne antica- 
‘ ménte prezzolite a piangere nelle eséquie 
dei mòrti 
Weeping, s. piagniménto , il piangere, piau- 
‘ giménto, rimpiànto, piagnistéo; — adj. 
piangénte; — willow, salice piangénte 
Wéepingly, adv. con pianto, con rimpidnto 
Wéet, un. (wot) (antig.) sapére (chio 
Weevil, s. (ent.) punterudlo, gorgogliéne, tòn- 
Weft, s. trama ; the warp and the waft, l’or- 
dito e la trama ; wéft, tessùto, tréccia 
Weigh, va. (wa) pesare (con una bilancia, con 
una stadera); pesàre, ponderàre, conside - 
rare, esaminàre, bilanciare, raffrontàre, 
‘  paragonàre; — down, far spiombàre, spiom- 
bare, pesàr più di, superàre; — anchor, 
levar l'incora, salpàre; — gréss, ésser del 
péso lérdo; — net, éssere del péso nétto; 
weigh that sack, pesàte quel sàcco 
— un. pesàre, éssere del péso di, valére; — 
upòn, gravitàre sépra, éssere a càrico di; 
— diwn, spiombàre, preponderàre:; soc- 
- combere; weigh-bridge, ponte a bilico 
Weighable, adj. (waable) che si può pesare 
Weigher, s. (waer) chi pésa, pesatére 
Weighing, s. (wàing) il pesàre, pesatara ; — 
- machine, macchina per pesare i budi, car- 
rétte, ecc., pesa pubblica, bascule 
Weight, s. (wate) péso, pesante , gravézza; 
péso, gravità, rilevanza, pòndo, moménto ; 
vaglia, valére; ( fis.) péso, pesantézza; 
.' gross weight, péso lérdo; net weight, péso 
nétto; standard weight, péso legale; put in 
the weights , mettéte i pési (metallici); she 
is worth her weight in géld, ella vale tan- 
t*dro quauto pésa; not one man of weight, 
nessùn uòmo di vaglia; matters of little 
. ‘weight, cose di poca rilevanza; it is sdld 
by weight , si vénde a péso; the weights of 
a clock, i contrappési di un orolégio 
Weightily , adv. ( watily) pesanteménte gra- 
veménte . 
Weightiness , s. (witiness) gravézza, pesan- 
tézza; péso, gravità, rilevanza, riliévo , 
péado, moménto, valòre 
Weighty , adj. ( wàty) pesante, grave, im- 
portànte 
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Wéir , Wiér, s. cateràtta o chiésa per arre- 
stare ed alzàre le acque d'un fitme onde 
condòrle ad un mulino, pigliàr pesci, ecc.; 
palizzàta per pigliàr pesci in una corrénte, 
V. Wéar. 

Wéird , adj. ( poet.) del destino , che régge il 
destino degli udmini; the wéird sisters, le 
parche; wéird, s. (antig.) incantésimo 

Welaway! inter. ohimè ! oimét 

Wélch , adj. del paése di Galles; — rabbit; 
fétta di formaggio abbrustolito con pane 

Wélcome, adj. (pers.) ben venato, béne arri- 
vato; (cosa) gràto, accétto, gradito, feli- 
ce; wélcome! sidte il ben vendto! you are 
welcome, géntlemen! ben venùti, signori! 
to be welcome, éssere il ben venuto; (cosa) 
éssere grato, gradito; wèlcome news, bué- 
ne notizie; if you like it, you are wéleome 
to it, se vi aggrida, è al véstro comando 

— s. budna accogliénza, ben venùto (saluto) 

— va. daré il ben venùto, accégliere gentil- 
ménte, far accogliénza a, ricévere con 
amorevolézza ; (cosa) vedére di buon ée- 
chio; — joyfully, far le féste a 

Wélcomeness, s. gradiménto, accettatézza, 
incontro 

Welcomer, s. chi fa buéna accogliénza 

Weld, s. (¢int.) guàdo, pianta guida 

— va. saldàre il férro, battere il férro caldo 

Wèlder, s. fabbro che salda il férro o il pli- 
tino 

Wéèlding, s. saldatara del férro, del plati- 
no, ecc.; — héat, calére necessario per 
saldàre (sperità 

Welfare, s. ben éssere m., béne stare m., pro- 

Welkin, s. ( poet.), la vélla celéste, l’étere m. 

Wail, s. pozzo, sorgénte f., fontana; Artésian 
wéll, pozzo artesiano; wéll water, Acqua di 
pézzo; the wélls , le Acque mineràti; well- 
pimp, sentfna; — drain, pdzzo di scélo; 
— spring, scaturiggine f., pòlla 

— tn. (di vena d’acqua) scaturire 

— adj. (pers.) sino, in buéna salite, felice; 
(cosa) bubno , béne, utile, giovévole , van- 
taggidso ; (pers.) béne (insieme), in armo- 
nia; wéll off, còmodo, agiàto; to be well, 
éssere (stare) béne; all's wèll that ènds 
wéll, la fine coréna l'épera 

— adv. béne , favorovolménte, vantaggiosa- 
ménte ; wèll! béne! ebbéne ? dinque? full 
wéll, perfettaménte béne; wéll and good, 
alla buon’ ora; as wéll as, così béne come 

Wélladay , inter. (vulg.) cappita! cApperi! 

Wéllbéing , s. ben éssere, prosperità 

Wéllborn, adj. ben n&to, di buòna nascits 

Wéllbred , adj. ben alievàto , manieròso 

Wélldisposed , adj. caritatévole; ben affezio- 
nato (to! 

Well-dénet inter. bravo! da bravo! ben fat- 

Wellformed, adj. ben fatto, formato, disposto 

Well-Idoking ; adj, béllo, avvenénte 

Weéll-méaning, adf. ben intenzionato 
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Wèll-spoken, adj. facéndo , che ha una bélia 

_ parlantina 

Well mèt! inter. ben trovàto 1 

Well-timed , adj. opportuno, a témpo 

Weéll-wish, s. augurio di felicità . 

Wéll-wisher, s. uno che desidera ad un altr 
ogni bene 

Welsh , adj. gallico , del paése di Galles 

— s. il gallico (idioma); — man, un Gallése; 
— rabbit, formaggio arrostito su un cro- 
stino di pine 

Welt, s. érlo (di scarpa), cicatrice f., sfrégio 

— va. orlàre, circondare, fregigre 

Welter, vn. voltolàrsi, dimenàrsi, éssere im- 
mérso, nuotàre; —in the mire, rivolto- 
larsi nel fango 

Wen, s. (med.) natta, lapa, tumorétto; gòzzo; 
adipose wen, steatòma, tumdre adipdso ; 
v. Derbyshire-néck 

Wench, s. zitélla, fanciùlla; (in America) fan- 
ciulla négra, mulatta, quarteròna; sgual- 
drinélla 

— un. bordellàre 

Weocher, s. (poco us.) bordelliére 

Wend, wun. (poet.) andàre, vélgersi 

Went, preterito del verbo to go 

Wéept, preterito del verbo to wéep 

Wore, pers. plur. del pret. di to be; as it 
wére, per così dire 

Weregild , s. tàglia, prézzo della testa d'un 
udmo; compénso per l'uccisione d'un uòmo 

Wert, 2.* pers. s. del pret. del subj. di to be 

‘Wèsleyan, s. Metodista Weslejano; — adj. 
weslejano 

Wesleyanism , s. Metodismo Weslejano 

West , s. occidénte m. , ponénte m. , occàso, 
ovést sm, 

— adj. occidentale, dell’ occidénte 

— adv. all’ occidénte , a ponénte 

Wéstor, un. veleggidre , cérrere vérso l’occi- 
dénte 

Westerly, adj. occidentale, d’occidénte 

Western , adj. d’occidénte, dell’ ovést , che si 
dirige vérso I’ occidénte; ( mar.) di ponén- 
te; the Western powers, le Poténze occi- 

- dentali (vést 

Wasting, s. (mar.) cammino, cérsa vérso l’o- 

Westward, adv. vèrso l'occidénte, a ponénte 

W èstwardly, adj. dirigéndosi vérso l'Ovést 

Wet, adj. umido , acquéso, bagnàto; acqui- 
trinéso ; piovoso; — shod, coi piédi bagnati; 
— tbrough,inzuppàto; nurse, balia lattànte 

— 8. umidità, umidézza; àcqua, pidggia 

— va. bagnàre, umettàre, inumidire, adacqua- 
re, inaffidre 

Wétber, s. castrato, montone m. 

Wétness, s. umidézza, umidità; mollézza 

Wetting, s. il bagnàre, l'inumidire; — board 
(tipogr.) Asse da bagnàre la carta 

Wottish, adj. umidétto, alquanto amido 

‘Whack, s. (buàc) bussa, colpo rimbombante 

Whale, s. baléna; hòrse-whale, v. Walrus 
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Whaler, e. (pers.) pescatére di baléna ; basti- 
ménto baleniére i 

Whdp, s. (vu/g.) colpo férte, scappellòtto 

Whapper, s. cosa smisuràta; bugia solénne. 

Wharf, s. sbarcatéjo (di porto, di fume), sch- 
lo, ponte m. di apprédo, debarcadéro, mélo 

Wharfage, wharfage tax, s. diritto di apprédo 

Whirfinger, s. guardiano di sbarcatdjo; pre- 
prietàrio d’un ponte di apprédo 

What, pr.rel., (huàt), ciò che,quel che, la 
césa che; what you lèaro, lèarn wéll, ciò 
che imparàte, imparàtelo béne; I dén’t un- 
derstand what you say, non inténdo quel 
che dile; to kndw what's what (vu/g.), sa- 
pér distinguere, sapér quel che è buòno ; I 
will teli you what, vi dirò, ve lo dirò schiét- 

, to e tondo; what-soéver, qualanque sia, 
quale che sia 

— pron. îinlerrog. e inter. come! che? qua- 
le? che cosa ? what, do you say? che dite? 
che césa dite? what is your name? quale 
è il véstro nòme? what, infer. che! còmel 
what a man! che udmo! what a beadtiful 
woman! che bélla dénna! what shocking 
weather! che tempaccio! what! whàl! chef 
che | 

Whatever, pron. checché, tutto ciò che, tatlo 
quéllo che, qual si sia, qual si vdglia, qua- 
lùnque, per quanto, per quanti; whatéver 
you do, do it well, checchè facciate , fatelo 
béne; whaléver you pléase, tutto quel che 
voléte; whatéver his talents may be, qua- 
lùnqne siano i suoi talénti 

Whatsoèver, pr. rel. qualanque, checchd, 
qualsiasi, quale che sia: in whatsoèver con- 
dition I may be, in what condition soéver 
I be, in qualonque stato che io mi trovi 

Whéat, s. fruménto, forménto, gràno 

Whéaten , adj. di fruménto; — brèad, pane 
di fruménto; pan ferigno 

Whéedle, va. allettàre, ammoinàre; allettàre, 
adescàre, piaggiàre, careggiàre, accarezzà- 
re, indùrre con bélle pardle, infinocchiàre 

Whéedler, s. lusingatòre, allettatére, -trice . 

Whéedling, s. blandizie f. pé., lusinghe f. pi., 
moine f. pl. - 

Whéel, s. ruòta, (suppliz.) rudta (da filare), 
filatòjo ; ruéta ( di carrozza, ece.); rudta 
(idraulica); ruòta, giro, vélla, circonferén- 
za, cérchio , sféra; rivoluziòne , roteamén- 
to, giro; the whéel of Fortune, la rudta 
della Fortana; to make a whéel (like the 
swallow), andàre a rudta, roteare (come la 
rondine); 4 tùrner's whéel, un térnio, un 
térno ; the whécl of the hélm, la ruòta del 
timdne ; còg-whéel, ruéta dentàta, grdoved 
wheel, rudta scanalata; paddle whéel, rudta 
d’albo; an évershot whéel, rudla méssa 
dall'Aequa passàndovi sopra 

— wn. rotàre, roteàre, giràre a guisa di ruò- 
ta, giràre facéndo vortice; aggirarsi intor- 
no ad un àsse; roteare eòme la rondine 





nér, rode ; - fall, sòn, bull; -.fàre, db; - bf, lymph; p@òc, bi, fol, fowl; gem, sò 








WHE 


‘ nell'aria, o còmé un cavaliére ad un tor- 
néo; (axtron. poet.) rotàre, roteare; (mil.) 
voltàr faccia, voltàrsi 

Wheel, va. far rotare, far giràre,trasportàre s6- 
pra carro, ecc., vellureggiare, carreggiare, 
imprimere un moviménto rotatorio 

Whéelbarrow, s. carridla 

Whéceler, Whéel horse, s. cavallo delle stanghe 

Whléelwork, s. le ruòte (d'una macchina) 

Whéelwrigit , s. carradére, fabbricatòfe di 
rude: 

Wheéciing, s. l'Atto di portare o trasportare 
sopra una carridla o una carrétia; porto, 
trasporto . 

Whéely, aj. circolàre, sférico, rotiforme 

Whéeze. un. riliatàre con difficoltà, respiràre 
con ambiscia 

Wheéezing, s. ambascia; respiro romoròso: 

Whelk, s. (antig.) pùstula, bolla (lire 

Whélm, va. sommérgere, inghiotlfre, seppel- 

Whelp, s. coccio, cucciolo, cagnolino, piccino 
del cane (e di alcune fiere), leovcino ; lupi- 
cino; (vers.) biricchino, monéllo. 

— un. figliare, fare i cagnolini 

Whèn, adv. quando, allorchè, méntre; when 
will youcome? quando verréte ? since whèn ? 
da quando in qua? vhén you were in Flò- 
rence, allorchè eravate io Firénze 

Wiénce , adv. d’bnde, dnde; whence do you 

“come? d'énde venite; whence I conclùde, 
6nde io conchiddo, dal che-io desùmo, ecc. 

Wlèncesoèver, adv. da qualonque sito, da 
qual si voglia cagiéne, d’ dnde che sia 

Whenever, adv. ogni vélta che, sémpre che, 
ogni qualvò ta, qualéra 

Whensvéver, v. Whenéver 

Where, adv. dove, dve; èvery whére, dovun- 
que, ovunque, dappertutto; no where, in 
néssun luogo ; any whére, in qualsiasi ludgo 

Where, s. ludgo. sflo, parte f 

Whéreabout, adv. dive, in che ludgo 

— s. il luògo dove uno si trova; ubicazidne; 
Jet us know ) our whéreabout (o whéreabouts), 

. fateci sapére dove siéte 

Whereas, adv. stante che, in lubgo che, con- 
sideràndo che, siccome, laddove, déve che 

Whereat, adv. al che, su di che 

Whiereby, udv. per il quale, per cui 

Wherefore, udv. per la qual causa, dnde, il 
perchè, per ciò, quindi; (inlerrog.) perchè? 

_ per. qual motivo? 

Wherein, adv. in che, nel quale; (inferrog.) 
in che ? 

Whereinto, adv. nel quale, in ‘che, déve- 

Wheredf, pron. del quale, delle quali, ecc. 

Whercòn, adv. su di che, sopra di che 

Wheresoèver, adv. in qualanque ludgo 

Whereto, Whereuntd, adv. al che, al quale 

Whereupon, adv. su di che, nel che, in quésto 

Wherever, adv. ovanque, in qualanque lubgo 

Wherewith, -wilbal, adv. con che, con quale 

Waérry, s. barchétta (da passare un fiume) 
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Whèt, va. aguzzare, affilare; — a knffe, aguz- 
zàre , affilàre un coltéllo; — the Appetite, 
aguzzàre |’ appetito 

— s, aguzzaménto, filo; stimolo, eecitaménto; 
to give a whét to, aguzzare, affilare 

Whélher, conf. se, sfa, sia che, ossiaché, che; 
— or, se— 0; whéther he còme or not, che 
vénga o non (tenga); whèther he did not 
beliéve me or would not trust me, sia ch’e-: 
gli non mi credésse, sia ch’ egli non si fi- 

— pron. (antig.) quale, quale de’ due (dasse 

Whéètstone, s. còte f. (pietra da affilare) 

Whétter, s. affilatore, arrotino; stimolo 

Whètting, s. l’affilàre, I’ aguzzare- 

Whey, s. (hua) siéro, parte acquòsa del latte 
(o del sangue); cùrds and whey, latte rap- 

Wheyey, adj. (buay) sieréso (préso 

Which, pron. relat. (cos. animal.) che, il 
quale, la quale, i quali, le quali, il che, lo 
che, qnale; the book which. il libro che; 
the horses which, i cavalli che; you have 
lied, which displéases me greatly, voi avé- 
te mentito, ilche mi dispiace sommamenie; 
take which you pléase, prendéte qual (quel 
che) voléte; of which, del quale, dei quali; 
from which, dal quale, dai quali , ecc. 

— pron. inlerr. (cos. animal. pers. ) quale é 
quali? which will you have? qual voléte ? 
which is the best? quale è il migliore? which 
of the tbrée bréthers is the richest? quale 
dei tre fratélli è if più ricco? of which? del 
quale, della quale, dei quali, ecc.? to which? 
a quale, ai quali? from which? by which? 
da quale? 

Whichéver , pron. (cos pers.) qual, quale, 
quali, quello (di due o fre) che, qualanque; 
choose whichéver you pléase, scegliéte qual 
più voléte: (éver 

Whichsoéver, pron. quale che sia; v. Which- 

Whiff, s. baffo, sdffio; — of smoke, séffio dr 
tabacco, boccata di famo 

— van. (poc. us.) buffare, soffiare 

Whiffle, vn. abburattà:si, dimenarsi , muò- 
versi ad ogni vénto, tilubare, vacillare 

Whiffler, s. chi tituba o vacilla, bandetudla 

Whilfling, adj. titubante, incostante, leggéro 

— s. incostanza, titubanza 

Whig, s. (huig), (potit.) un liberale, un whig 

— adj. liberàle; — màmber, mémbro liberale 

Whiggish, adj. (vu/g.) dei liberali, liberale 

Whiggery, s. v. Whiggiém 

Whiggism, s. dottrina de’ Whigs, liberaliamo 

While, s. témpo(spuzio di lempa),pézzo, mo- 
ménto ; a little while, pòco lémpo, un mo- 
mentino; a good while, un pézzo; a little 
while agd, poco fa; a while after, qualche 
témpo dépo ; for a while, per qualche tém- 
po; betwéen whiles, adintervalli, di quando 
in quando; méan-while. frattanto; it is not 
worth- while, non vale la péna, non è prezzo 
dell’ dpera. (che 

— 6.Whilst, conf. méntre che, intanto che, fia 
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‘Whilst, va. passire, far passàre (fl fempo); to 
‘ while away one’s time, sprecare il tèmpoin 
inézie, dondolarsela; — wn. v. to Léiter 
Whilk, s. (conch.) buccino (gia 
Whilom, adv. ( poet.) Altre vélte, anticaménte, 

Whilst, v. While 

‘Whim, s. ghiribizzo, capriccio, fantasia; full 
of whims, capriccioso, ghiribizzéso; fantà- 
stico, eccéntrico, stravagante 

Whimbrel, s. (ornif.) chitrlo reale 

Whimper, on. piagnucolàre, gagnolare, gémere 

Whim pering, s. il piagoucolàre, piagnistéo , 
laménto 

Whimpled. adj. sfiguràto (dal piangere) 

Whimsey, 8. (vu/g.); v. Whim 

Whimsical, adj. ghiribizz6so, fantastico, ec- 
céntrico, strano, singolàre 

Whimsically, av. fantasticaménte , strana- 
ménte, a capriccio 

Whiméicalness, s. eccentricità, capricciosità 

Whim-wham, s. (bur/. ) balécco; ghiribizzo, 
siràno capriccio 

Whin, s. prono basso, ginestra spinòsa; — 
stone, basalto 

Whine, un, gagnolàre, piagnucolàre, guaire, 
gémere (ménto 

— s. gagnolaménto, gémito, piagnistéo, la- 

Whiner, s. piagnitòre, -trice 

Whining. s. laménto, guaito 

Whinny, on. nitrire 

Whinyard, s. (burd.) spadaccia, durlindana 

Whip,s. frosta,sférza, scudiscio,sta file; (mar.) 
parànco , paranchino; 4 coachman’s whip, 
frùsta; horse whip, jockey whip, scudiscio; 
whip and spùr, a briglia scidlta; a cut with 
a whip, còlpo di scudfscio, frustàla, sferza- 
ta; — whipcérd, -làsh, cordicélla di sférza; 
to crack a whip, far scoppiettàre una frù- 
sta ; a good whip, buon cocchiére; whip- 
staff; (mar.) manovella del limdne; to have 
the whip band, aver il vantaggio, il s0- 
pravvénio 

-— va. frustàre, sferzàre, flagellàre, staffildre 
cinyhiàre, dare colpi di scudiscio, hattere, 
sbattere, bastondre; tégliere, afferràre (ra- 
pidamente), carpire, arraffàre; (mar.) fare 
legatùra; to whip awày, cacciare a furia dl 
sterzale; tégliere in un sùbito; — up, cé- 
gliere rapidaménte; cacciar su, — in, cac- 
cide déntro; — on, far andàre avanti, cac- 
ciàr avanti a còlpi di sférza, — a top, fru- 
stàre una tréttola, un paléo; — créam, sbat- 
tere la créma; to hòrse whip an insolent 
pèrson, regalare colpi di scudiscio ad un 
insolénte; he whipped up the mòney and 
pul it in bis pòcket, egli acchiappò il da- 
nàro e se lo cacciò in tasca 

Whip, on. andare rapidaménte, corsela, cac- 
ciarsi, slanciàrsi; — out, uscire di slancio; 
— in, entràre subitaménte; — off. scappàr 
via, corsela; — up, salire in frétta; — down, 
sallar giù 
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Whipper, s. frustatéro, sferzatére; — in, cipo- 
caccia m. bracchiére m. a cavallo: (parl.) 
capo di fila , di muta, eccitatòre, raccogli- 
tére dei mémbri del partito ministeriale 

Whipper-snapper,s. omiciàltolo insignificante 

Whipping, s. il frustàre,il fiageltàre, frustata, 
frustattra, flagellaziane, battitàra, bastona- 
ta; pésca coll’àmo volante, colla lénza; to 
give a whipping, dare una staffilàta , bat- 
tere, bastondre; — whipping pòst, palo 
da frustàre i malfattòri 

Whipstaff, s. manovélla del timéne (mar.) 

Whipster, s. persòna agile, svélta; mariudlo 

Whipt, preferito e participio di to whip 

Whir, on. torneàre, giràre con istrépito, svo- 
lazzàre ronzando 

Whirl, s. giraménto rapido, giro, rotazibne, 
torbine m. (di rento); tarbine , vortice m., 
girélio ; (bot.) vitfcchio 

— vn. rotàre, roteàre rapidaménte; giràre 
con impeto, aggirarsi con violénza quasi a 
guisa di tarbine, avvélgersi 

— va. far giràre a guisa di rudta, vélgere, 
aggiràre, fae rotedre, far giràre in vortice 

Whirlbat, s. mazza ferràta da due capi, césto 
di atléta 

Whìrlbone, s. padélla de? gindcchio 

Whirligig, s. zorlo, girétlo 

Whirlpowl, s. tarbine m. di Acqua; vordgi- 
ne f., vortice m. 

Whirlwind, s. turbine di vénto, mdlinéllo 

Whirring, s.ilrumòre delle Ali delle pernici, 
de’ fagiani , ecc. 

Wh'sk, s. verghétta, piccola granata da pànni, 
spàzzola 

— va. spolveràre colla bacchétta, nettare colla 
spazzula, spazzolàre; strascinàre rapida- 
ménte, arraffàre, carpire 

— un. passàre ralto ralto, volare ; 

Whisker, s. mostacchio; whiskers. pizzi 

Whiskerless, adj. sénza pizzi, imbérbe 

Whisky, s. acquavile /. ai 6rzo o d'avéna 

Whisper, van. bisbigliare , susurràre, buc- 
cipàre 

— 8. bisbiglio, susùurro; sibilfo, ronzio 

Whisperer, s. bisbigliatòre, susurròne 

Whispering, s. il bisbigliàre, bisbiglio, su- 
sùrro; maldicénza 

Whisperingly, adv. in médo susurrénte 

Whist, adj. (poet.) mato, silenzidso, zitto 

— inlerj. zitto! siléozio! tacéte! 

Whist, s. wist (giuoco di carte); can you play 
whist? sapéte giuocàre al wist ? 

Whistle, un. zufolàre, fischiare, sibilare 

— va. zufolàre (un’ arielta); fischiàre, chia» 
mare fischiando —— 

— s. fischiétto, fischio (strum.), fischio, subno 
di fischietto ; fischio, zufolaménto , zufolfo, 
sibilio, fruscio; (fg.) canna della gdla; will 
you wet your whistle? voléte bére qualed- 
sa? (vulg.) 

Whiailer, s. fischiatore, sibilatòre, -trice 
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Whit, a. idta m., Acca m., 4tomo, punto, nil- 
lam. ; not a whil, niénte affatto; every whit, 
tutto quanto; del tatto, in talto, affatto 

White, adj. bianco ; (pers.) biànco » pallido, 
smérto; puro, irreprensibile ; as while as 
spdw, bianco come la néve; white léad, 
bianco di pidmbo, bidcca; — thòrn, spina 
alba; — livered, pusillanime, vile; the 
white of an egg, chiara di uévo 

— 8. bianeo, color bianco; dréssed in white, 
vestito di bianco; to hit the white, dare 
nel ségno 

= va. v. Whiten e Bléach 

White-beàr, s. (zoot.) 6rso bidnco 

Whitely, adj. (poe. us.) pallidiccio, bianchiccio 

Witen, vn. imbiaochire, divenire bianco 

— va. imbiancare, far bianco, dar il bidnco a 

Whitener, s. chi fa bianco, imbiancatére 

Whiteness, s. bianchézza pallidézza, purità 

Whiies, spd. (med.) fluéri, fidri bianchi 

White-tuérn, s. (bot.) biancospino, spina Alba 

Whitewash, s. cAlce f. da imbiancare (le mura); 
bianchélto (cosmetico) (pelle) 

— va. imbiancare (Je mura); imbiancare (/a 

Whitewàsher, s. imbiancatore 

Whither, adv. dove, vérso qual lubgo 

Whithersoéver, adv. in qualùnque ludgo 

Whiting, s. bianco, bianco di Spagna; merlazzo 

Whitish, adj. bianchétto, -iccio, biancastro 

Whitlow, s. (med.) paneréccio 

Whitewasher, s. imbiancatére, bianchino 

White wood, s. (bot.) lirio déndro; — grass, 
dràba 

Wbitsùnday, s. pentecéste f. (festa) 

Whitsuntide, s. stagione della pentecéste 

Whittle, 8. piccolo coltéllo (ordinario) 

— va. (vulg.) tagliuzzàre, tagliàr male 

Whiz, un. (del vento, d' una palla) fischiàre, 

© sibilAre, ronzàre 

— 8. susùrro, sibilo, stridòre, fischio, ronzio 

Whò, pron. rel. (pers. soggetto) che, il quale, 
la quale, i quali , le quali; interrog. chi? 
the gèntleman «whé, il signére che; the 14- 
dies who, le signore che; whé is that gèn- 

‘tleman? chi è quel signòre ? 

Whoéver, pron. (soggetto), chitinque, qualtin- 
que persona; whoèver you may be, be a 
man, chiùnque sidle, siate uòmo 

Whole, adj. intéro, intiéro, tutto, tolale, com- 
pléto, tutto quanto, tatti quanti; intéro, in- 
tatto, sano, in bubna salute; a whole yéar, 
un 4000 intéro; the whole world , tutto il 
méndo; the whdle sum, l’intéra sémma; 
whole and sdund, béilo e sano 

— s. talto, totalila, totale m., complésso, insié- 
me; to divide a whole into its pàrts, divi- 
dere un Latto nelle sue parti; upòn the whole, 
in sìmma, in complésso, in sostanza 

Wholesale, s. vendita all'ingrosso; by whéle- 
sale, all’ ingrésso, in quantità, in ménte 

— adj. all’ingrésso, indi gròsso; — mèrchant, 
negoziànie, venditore all’ ingrésso 
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Wholesome, adj. salutàre, salibre, salutifero, * 
benéfico, utile, sano, morale, pùro; attraén- 
te, piacénte ; — food, cibo sino; — advice, 
consigli salutàri; — dòctrine, dottrina sana 

Whélesomely, adv. sanaménte, salubreménte, 

Whélesomeness , s. qualità sana o salutàre > 
salubrità, utilità, moralità, purità 

Wholly , adv. interaménte , completaménte, 
totalménte, affatio 

Whom, pron. rel. (oggetto, pers.) cui, che, it 
quale, la quale, i quali, le quali; inter. 
chi? the lady whém yéu see, la signora che 
vedéte; to whom did you give it? a chi lo 
déste? from whòm? by whom? da chi? 

Whomsoèver, pron. chiunque, qualunque per- 
sòna; to whomsoéver you may addréss your- 
sélf, a chiùnque voi vi indirizzidte 

Whoop, s. arto, grido, grido forte, clamére, gri- 
do di guérra; upùpa; the Indian wir-whoop, 
il grido di guérra dei selvaggi del Canada 

— va gridar forte, schiamazzàre, urlare 

Whooping, s. lo schiamazzare, l'urlàre 

Whép, s. v. Whap 

Whopper, s. césa enérme; bugia solénne 

Whore e Whore, s. puttana, meretrice, pro- 

Whore, un. puttaneggiàre (stitàta 

Whéredom , s. (vu/g.) puttanéggio 

Whore-masler, -mònger, s. (vu/g.) puttaniére 

Whéreson, s. (term. di sprezzo) bastàrdo 

Whérish, aaj. di, da puttana, puttanésco 

Whorishness, s. puttanéggio (vulg.) 

Whortle-bérry, s. méra, pragnola di révo 

Whése, pron. (pers. ) di cai, del quale , della 
quale, dei quali, delle quali; interr. di chi? 
del quale, ecc.? the géntleman whose horse 
you see, il signòre di cui vedéte it cavallo; 
whdse book is this? di chi è quésto libro? 

Whoso , (antig.);v. Whoèver 

Whosoéver, pron. v. Whoèver 

Why, adv. (hui) ( interr.) perchè ? per qual 
ragione ? (nelle risposte), ma; ebbéne ; why 
not? perchè no? why trily, ma veramén- 
te, ma in effétto 

Wick, s. stoppino (di candela), lucignolo 

Wicked, adj. malvagio, cattivo, tristo , mall- 
gno; cattivo, pervérso, malizidso; the wick- 
ed (relig.), i malvagi, gli émpj 

Wickedly , adv. malvagiaménte, empiaménte, 
perversaménte, con cattivéria . 

Wickedness, s. malvagità, perversità, tristizia; 
male m., vizio, iniquità, cattivéria 

Wicker, s. vinco, vimine m. 

— adj. di vinco, vimineo 

Wickel, 8. sportéllo, portéllo, usciolino; mi- 
glio (da giuocare) 

Wickliffite, s. seguace di Wicliffo, prote- 
stante del sécolo xin 

Wide , adj. largo, ampio, vasto, estéso, spa- 
ziòso, lato; riméto, lontàno; alto (def panno); 
in the widest sénse , nel sénso più lato; far 
and wide, da dgni banda, dappertutto; throw 
the window wide open, spalancate la finéstra 
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Wide, adv. lontàno, largamente, affatto 

Widely, adv. largaménte, ampiaménte, mdlto 

‘Widen, va. allargare, slargare, disténderé 

— vn. allargarsi, dilatarsi esténdersi 

Wideness, s. larghézza, ampiézza 

Widgeon, s. (ornit.) farchétola, folaga 

Widow, s. védova; — wail, (bol.) camélia 

— ra. vedovàre, privare, spogliàre di 

Widowed, adj. vedovato, védovo, privato 

Widower , s. védovo 

Widotwhood, s. vedovanza, stato vedovile 

Widow-hinter , s. cercatére o corteggiatére 
di védove per |’ interésse della dòte 

Widta, s. larghézza, largùra, ampiézza, esten- 
sidne; it is thrée feet in widrs, ha tre piédi 
di larghézza 

Wiéld, va. maneggiare, vibràre, portare, trat- 
tare; — a sword, brandire una spada; — 
the scèptre, tenére, portàre lo scéttro 

Wiéldy, adj. maneggérole, manévole 

Wiery, adj. v. Wiry 

Wife , s. (pi. wives) moglie, mogliéra, spésa; 
an 6ld wife, donnacciubla; old wives’ tales, 
raccénti da dire a végghia 

Wifeless , adj. sénza mòglie, smogliàto 

Wifely , adj. (poc. us.) da buòna méglie 

Wig, s. parrùcca 

Wigeon, v. Widgeon 

Wight, s. (burles., poet.) persona, éntem., crea- 
tira, individuo (vaggio 

Wigwam, s. capànna indiana, tugùrio di sel- 

Wild, adj. selvatico , salvàlico (delle piante 
o animali); selvaggio, silvéstre (dei luoghi), 
selvàggio, selvatico (dei popoli); selvatico, 
fiéro, non domato, non civile, feròce, indò - 
mito, furidso, violénto, impetudso, insen- 
sito , strano , bizzàrro; wild animals, ani- 
mali selvatici; — plants, piante selvatiche; 
— flowers, fléri silvéstri; — frùits , frùtti 
silvéstri; — coùniry, paése incòlto, paése 
silvéstre; — passions , passioni sfrenate; 4 
wild project, progétto insensato; — yoùng 
man, gidvine stordito, sregolato, sconside- 
rato; — boar, cinghiale; — béast, una Géra; 
— goose, ca selvatica; — goose-chase, 
témpo perdato inutilménte , ricérca vana 

Wilder , va. (poet.) v. Bewilder 

Wilderness, s. desérto, ludgo selvatice , frat- 
ta, solitùdine; (fg.) confusione, scompiglio 

Wildfire , s. fudco gréco , fudco fatuo; ( med. ) 
fubco salvàlico, volatica 

Wilding, s. corbézzola (frutto) 

Wildings, s. fratti salvatici 

Wild duts, s. pl. (bot.) avéna stérile; to sdw 
one’s wild dals , scapricciarsi , vivere sbri- 
gliàto per 4lcun témpo, svaporàre i primi 
boliéri giovanili 

Wildly, adv. salvaticaménte, fieraménte, stra- 
naménte,"confusaménte, storditaménte, paz- 
zaménte 

Wildness, s. salvatichézza, feròcia, stato sel- 
vàtico ; selvatichézza, qualità silvestre; im- 
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petuosità, sfrenatézza, fardre; stravaganza, 
follia; sregolatésza, bizzaria, disérdine m. 

Wile, s. furberia, astazia, maliziéita, malizia 

— va, ingannare 

Wilfal, adj. ostinato, testàrdo, capàrbio; vo- 
lontàrio ; — mùrder, omicidio volontàrio 

Wilfully, adv. ostinataménte, caparbiaménte, 
volontariaménle , meditataménte 

Wilfulness , s. ostinaziòne, caparbietà 

Wilily, adv. astutaménte , ingannevolménte 

Wiliness, s. astùzia, furberia, sottigliézza 

Will, va. (stile sost.) volére (fortemente), or- 
dinàre, comandare; legare, lasciàre ( per 
testamento); Héaven wills it so, il ciélo lo 
vudle (così) 

— un. ausiliare, (pret. e condiz. would; ine 
finito to be willing), volére, dovére; (cosa) 
potér éssere; I will go, véglio andare , an- 
derd; £ will have you go, véglio che voi 
andidte; you will go, voi anderéte; whether 
one will or no, volére o non volére, per 
amore o per forza; will you take a glass of 
pinch ? voléte un bicchiér di punch? 

— s. volontà, volére m.; volontà, piacére m., 
piaciménto; volontà inclinazione, desidério, 
bràma, intenzione; testaménto; arbitrio; 
frée will, libero arbitrio; good will, buòna 
volontà, benevogliénza; ill will, malevolén- 
za, mal talénto, malignità, livore; last will, 
and tèstament, ultima volontà e testamén- 
to; at will, a volontà, a piaciménto, a pia- 
cére; whal’s your will? che desiderate ? 
cosa voléte? to bèar one good, ill will, volér 
béne, male ad alcùno; when will you make 
your will? quando faréte il vòstro testa- 
mento ? . 

— abbrev. di William , Guglielmo 

Willer, s. uno che vudle . 

Will-with a Wisp, will of the Wisp, s. fudce 
fatuo, fuéco di S. Elmo . 

Willing , adj. voglioso, volonteréso, dispésto, 
inclindto , premuròso, prénto, spontàneo; 
volontiéri, adv.; I am willing to do it, v6- 
. glio farlo, son pronto a farlo; with a wil- 
ling mind, di buén grado; willing or un- 


willing he must go, bisogna che vada buon ‘ 


gràdo o mal gràdo . 

Willingly, adv. volentiéri, di buon grado, 
con premùra; vèry willingly,mòlto volentiéri 

Willingness , s. buona volontà , inclinazione, 
disposizione, buon volére, prontézza, pre- 
mira, spontaneità 

Willow, Willow trée, s. silice m., s4lcem., sal- 
cio; — wéeping willow, sàlice piangente; 
pùrple willow, lisimAchia; willow plot, sali- 

Willowy, adj. copérto di sAlici (céte 

Wilsome, adj. caparbio, ostinato 

Wilt, va. fare appassire; far avvizzire ; — um. 
cominciàre ad appassire; avvizzirsi 

Wily, adj. astato, farbo, scaltrito , fino 

Wimble, s. foratéjo, succhiéllo, trapano 
màno . 
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Win, va. (wòn) vincere, guadagnire, acqui- 
stare, otlenére, cattivarsi; to win méney at 
play, vincere danàri al giudco; — a young 
lady’s affèclions, cattivarsi l’affétto di una 
damigélla; to win a victory, to win the day, 
ottenére la vittòria ; to win back, riacqui- 
stare, rignadagnàre . 

Win, un. (win); vincere (al giuoco, al lotto); 
vincere, trionfare; — on, updn, prevalére, 
conquistare , guadagnare terréno . far pro- 
gréssi; guadagnàre, caltivàrsi, sedùrre 

Wince, un. arretrarsi , chinàrsi (per evitare 
un colpo o del dolore), accasciàrsi, trasa- 
lire ; (dei caval.) calcitràre 

Winch, s. manùbrio, chidcciola, manovélla 

Wind, s. vénto; vénto principale; fiato, Ali. 
to, séffio, aura; vénto, ventosità , flatuosi 

. tà; timpanite f., idropisia ventòsa; aura; 
a cold wind, vénto fréddo; the trade winds, 
i vénti aliséi; the wind blbws, fa vénto, 


spira vénto; to sàil before the wind, avér |' 


il vénto in poppa; a gist of wind, una fola- 
ta; betwéen wind and water, a fior d'Acqua: 
to break wind (vu/g.), tiràr corrégge ; to 
get wind of, sventàre, scoprire; there is 
something in the wind, qui gatta ci cova; 
wind on the béam, vénto in canto, vénto 
largo; by the wind, strétto al vénto; wind 
right aft, aslérn, vénto in poppa; —a 
héad, in tbe teeth, vénto contrario; — 
bédnd, ritenùto dai vénti contrari; — gall, 
(vel.) schienélla, schinélla; — mill, mulino 
a vénto; — flower, anémone m.; the wind's 
eye , rémbo; to sail agàinst the wind, ve- 
Jeggiàre contro vénto 
— va. sciorinàre, esporre al vénto, arieggià- 
re, sventàre; (caccia) fiutàre, annasàre 
Wind, va. (wound) giràre, far giràre, avvél- 
gere, avviticchiàre, attorcigliàre, torcere, 
annaspàre; — the hérn, sonàre il cérno; 
— a ship, giràre una nave; to wind off, 
annaspàre; — up a clock, a wéàtch, cari- 
care un orològio, un oriudlo; — up an af- 
fair, condùrre a fine, conchiddere un affare; 
— one’s sèlf into the good graces of a per- 
son, cattivàrsi il favore, I’ amòre di alcano 
— on. avvòlgersi, attortigliàrsi, avvitic- 
chiàrsi, attorcigliàrsi , serpeggiàre, andar 
serpeggiàndo , voltàrsi 
Winded , adj. dal fiato...; dalla Jéna...; che 
ha il respiro...; shòért-winded, asmAtico ; 
bréken-winded, bélso; lòng-winded, di lùn- 
ga léna, lungo, tedidso, interminabile 
Winder, s. aggomitolatòre , arcolàjo, Aspo; 
guindolo; (bot.) pianta serpeggiànte 
Windfall, s. fratto gettato a térra dal vénlo; 
bodna fortana , caso , accidénte felice m. 
Windinoss , s. ventosità, flatuosita, vénti 
Winding, ad). sinudso , che si avvdige, tor- 
tudso, serpeggiànte; — stairs, scala a 
thidcciola ; — shéet, sudario, lenzudlo se- 
polcràle 
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Winding,s. sinuosità, serpeggisménto, mein- 
dro; the windings ofa river, gli andiriviéni 
di un fidme 

Windlass, s. àrgano, malinéllo, mandbrio 

Windle, s. faso; specie d’ aspo 

Windless, adj. senza vénto; trafelito 

Window, s. finéstra; vano, apertùra di finé- 
stra; vetriata, impannata; a litile window, 
finestrélla; glass window, vetriéra; sash 
window, finéstra a saracinésca; paper win- 
dow, telàjo, impannata; window shitter, 
scùro , scurino, impdsta; in the window 
(com.), nella ‘vetrina, in méstra: dpen the 
window, aprite la finéstra; to throw oat 
of the window, gettàre ‘per la (inéstra- win- 
dow frame , sash; intelajatara di finéstra; 
— blind, persiana, gelosia 

— va. far delle finéstre in 

Windpipe, s. trachéa 

Windward , s. làto del vénto, canto d’ onde 
spira il vénto; to the windward adv. , vérso 
il vénto, a sopravvénto; to get to wind- 
ward, préndere il sopravvénto 

— adj, pòsto vérso il vénto, a sopravvento; 
— adv. a soprarvénto 

Windy, adj. ventòso, tempestéso; flatadso; 
vano; it is windy, fa vénto; it gets windy, 
comincia a far véato ; windy food, cibo 
ventòso 

Wine, s. vino; rèd wine, vino résso; light 
wine, vinétto; wine, vino (di diversi frut- 
ti); black-berry wine, vino di mori di ré- 
vo; gooseberry wine, vino di tva spina; 
spirit, spirits of wine, spfrito di vino: wine- 
bibber, beòne; — préss, stretidjo, tòrchio; 
— merchant, negozianie di vino, mercante 
di vino; — cellar, cantina da vino, canova; 
— glass, bicchierino; — growing, vinicolo; 
— shop, béllola; — vaults, cantine f. pl. 

Wine-stone, s. sale tartaro, tartaro gréggio 

Wineless, adj. senza vino 

Wing; s. dla; (fig.), volo; (d’esercito) ala; 
( arch.) Ala; (mar.) ala; on the wing, it 
sulle li; to take wing, spiccar {! volo, vo- 
lare via; to clip the wings, tarpar le Ali 

— va. fornire di Ali, prestàre le Ali, réndero 
veloce; percorrere, dirigere ( suo volo); fe- 
rire nell'àla, mozzàre; to wing one's flight, 
spiccar il sao vélo, involarsi 

Wing-case, s° v. Wing shéil 

Wing-footed , adj. colle ali ai piédi , alipede, 
ratto , veldce | 

Winged, adj. alito; ratto, veléce; colpito, 
ferito nell’ dla; percòsso, ferito 

Wingless, adj.°sénza Ali 

Winglet, s. alétta, piccola ala 

Wingshell, s. elilra, Ala, cnstédia cornea 

Wingy, adj. alàto. aligero; veléce, ripido” 

Wink, 8. batter d’ éechio; cénno ( d'occhio) 
io a wink, fo un batter d’ dcchio, in un ba- 
iéno; to give a wink, far cenno coll’ dcchio 

— vn. chiudere (momentaneamente) gli de- 
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- chi s battere le palpébre; — at, chiudere | Nfie, adj. siggio, sivio, sapiénte; siggio, sa- 


un écchio a, tolleràre; to wink slightly, 
strizzàr I’ dechio; — al, accennére coll’ éc- 
chio, far l'occhinlino, dar da’ dcchio 

Wink, ro. ammiccdre, accennare (comandare) 
cogli écchi; — a pèrson to one, ammiccàre 
a sè alcùno . 

Winker, s. chi fa cénno chgli dcchi: ammic- 
catére; (dei cav ) Winkers, paradcchi 

Winking, s. lo strizz4re l° écchio, il chiùdere 
un dcchio; l'ammiccàre, cénno, connivénza 

Winkingly, adv. chiudéndo an décchio, con 
connivénza 

Winner, s. chi vince al giuéco, alle carte, ecc., 
vincitére, guadagnatòre 

Winning, adj. che guadagna, che vince; che 
si caltiva gli affétti di, seducénte, attraén- 
te, avvenente, simpatico, interessante 

— 8. il guadagnàre, il vincere; winnings, i 
guadagni, le vincite, i profitti 

Winnow, va. spaglidre, ventolare , svent&re 
le biade; agilare, scudtere, vagliare, ven- 
tilare, esaminàre, discùtere 

Winnower, s. chi véntila, chi vAglia, ventila- 

Winnotcing, a. ventilaménto, il vagliare (tore 

Winter, s. inverno, verno; — quarters, quar- 
tiéri d'invérno; — séason, stagiéne iemAle; 
mild —, invérno mfte; hard —, invérno ri- 
gido; in the dépta of —, in the cdld of —, nel 
cuér dell’ invérno, nel mAssimo rigor del- 
l’ invérno; mid-winter, solstizio d'invérno 

— tn. invernare, svernàre, passàre l’iovérno 

Winterly, wintry, adj. invernale, d'invérno 

Wintry, adj. d'invérno, fréddo, gelato 

Winy, adj. vinàso, di vino, che sa di vino 

‘Wipe, va. asciugàre, strofindre, nettàre, pu- 
lite; — out, cancellare; — off the dust, 
spolveràre 

— s. I’ atto dell’ asciugdre, fregare, strofina- 
re; cdlpo, fiancata; mdtto pungénte, bòtta 

Wiper, s. persòna che asciùga, pulisce, spòl- 

‘ vera; còsa con cui si pulisce o asciùga, 
strofinàccio; pèn-wfper, stràccio delle pénne 

Wire, 8. filo di metàllo; copper wire, filo di 
rame; iron wire, filo di férro; géld wire, 

‘ filo di 6ro: wire, wire strings, corde di ot- 

‘ tone; — drawing machine, trafila 

Wiredraw, va. passare un metallo alla trafi- 
Ja; — a business, liràra tango un negézio: 
— anidéa, a théught, stiracchiare, storcere 

: un’ idéa, un pensiéro 

Wiredrawer, s. chi trafila metalli 

Wiredràwn, adj. trafilato: stiracchiàto 

Wiry, adj. di filo metallico, simile al filo di 

‘ metallo; (med.) vibrato (del po/so) 

Wire-guard, 8. graticcio di olléne ece. pdsto 

‘ d vanzi al focolare per cautéla 

Wire. work, s. lavéri di fili metallici 

Wis, va. (wisl), (poet.) sapére, crédere 

‘Wisdom, s. sapidnza, saggézza, saviézza, pru- 
dénza, avvediménlo, accorgiménto; (relig.) 
sapiénza, saggézza, religiosita 





vio, avveddto, accérto, circospétto; sàvio, 
moderato, ritendlo, riservàto, prudénte; 
(cosa) siggio, sàvio, misuràto, grave; a 
wise man, un uòmo sàvio, un siggio; a 
wòrd°to the wise (is enoùgh), a buon inten- 
ditére péche pardle; the wise, pl. i saggi, 
i fildsoti 
— s. mòdo, maniéra, guisa; on this wiée, in 
quésta guisa; in Any wise, ad Ggni médo; 
in no wise, in conto verano, niénte affatto 
Wiieacre, s. ( wisàker) salamistro, secondo 
Salombne (ironico) 
Wiseling, s. saccentéllo , saccentizzo , spula- 
sénno 
Wiéely , adv. saviaménte, prudenteménte 
Wiseness, s. (poc. us.) savidzza 
Wish, va. bram are, desideràre, augurare, vo- 
lére; desiderare. volére, chiédere, domanda- 
re; I wish it, lo desidero, lo bràmo; 1 wish 
you a plèasant journey, buon viaggio, vi 
Auguro un felice viaggio; I wish you jy, 
mi rallégro con voi, mi congràtulo con voi; 
I wish you to do it, desidero che lo faccià- 
te; I wish you évery bappiness, vi Auguro 
Ogni felicità; un. bramare, desideràre, augu- 
rare, chiédere, volére; to wish for, àuguràre, 
far voto per, domandare; to wish a pèrson 
well , volér béne ad alcùno, desideràre ad 
uno dgni béne; to be wished for, augurabile 
Wish, s. brama, desidério, voglia, volo, augù- 
* rio; to baveone's wish, avére, oltenére quel 
che si desfdera; accérding to. your wish, 
secondo il véstro desidério; my best wishes, 
i miéi cordiàti véti 
Wisher, s. chi brama, desidera, Augura; a 
wéll-wisher, conoscéote che ci vuol béne 
Wishful, adj. desideroso, bramdso, cdpido 
Wisbfully, adv. con bramosia, avidaménte 
Wisp, va. stropicciare con uno strofinàccio di 
piglia 
— s. pugnéllo di pàglia, tértoro, strofinàccio 
di paglia; will with a wisp, fudco fatuo 
Wist, pass. e part. di to Wis (poct.) 
Wistful, adj. atténto, pens6so; cogitabòndo; 
ardénte di desidério , di brama 
Wistfully, adv. attentaménto ardenteménte 
Wit,s. spirito, argùzia, argutézza, soltigliézza; 
spirito, ingégno, acume m., sagacia, ocula- 
tézza, tésta; sp/. spirito, sénno, ragiéne, giu- 
dizio ; (pers.) béllo spirito, ubmo argùto; full 
of wit, piéno di frizzi, ripiéno di tratti spi- 
ritési; out of one's wils, luòri di sénno; to 
be at one’s wits’ end, non sapér che fare; to 
have one's wils about one, aver la tésta a 
casa, stare all éria; to wit, adv. vale a dire, 
cioè; wil-cracker, wilspapper, (vu/g.) uòmo 
lépido, burléne 
Witch, s. stréga, maliarda, maga 
— va. v. Bewitch 
Witch élm, 8. (bof.) 6lmo montàno 
Witchcraft, s. stregoneria, maleficio, malia 
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Witchery, s. sortilégio, malfa, magia, incan- 
tésimo; fascino, incànto 

Witena-gemote, s. adunanza di sàggi ; l’assem- 
bléa naziondle d'Ingbiltérra al témpo dei 
Sassoni, prima della conquista 

With, prep. con; with the, con lo, cdilo, colla, 
col, colle ; présso, Appo, fra, da, di; with me, 
con me, méco; with him, con lui, séco; 
written with a steel pen, scritto con una 
pénna di acciàjo; pléased with, conténto di; 
covered with snéw, copérto di néve; with the 
Romans, 4ppo i Romani; with us, présso 
noi, Appo noi; the man with the grey hair, 
l’uòmo dai capélli grigi; with a loud voice, 
ad alta véce; to meet with, abbattersi in, 
incontràre ; with all my be4rt, di tutto cud- 
re; satisfied with, pàgo di, soddisfatto di; 
with child, incinta; what should I do with 
it? che ne faréi; with this, with that, con 
ciò, su di che 

Withal, adv. anche, ancora, pure, altresì, di 
più, oltre chè, nello stésso témpo 

Withdraw, va. (withdrew, withdràwn) ritiràre, 
ritràrre, levàre; un. ritirarsi , andàrsene, 
uscire; he withdrew his forces, egli ritirò 
le sue trappe; to withdraw After dinner, ri- 
tirarsi dépo il pranzo 

Withdrawal, s. ritiro, ritiràta, rinùnzia 

Withdrawn, part. del verbo Withdràw 

Withdrew, (wilbdrù), v. Withdraw 

Withe, s. vimine, m. vinco, vincilio 

Wither, va.,avvizzare, avvizzire, appassire, 
far divenire vizzo, appassito sbiadito; di- 
seccàre, raggricchiare, aduggiàre , far lan- 
‘gufre, far deperire, aggrinzare, accartoccià- 
re; towitherthe frùits, raggricchiàre i fratti 

— un. appassire, avvizzire, avvizzàre, dissec- 
càrsi, sfiorare, languire , deperire, aggrin- 
zarsi, accartocciàrsi, raggricchiàrsi 

Wither-band, s. arcibne m. (di selia) 

Withered, adj. appassito, vizzo, sfiorato, dis- 
seccato, pàsso, sbiadito, accartocciàto, ag- 
grinzato, raggricchiàto, adùsto 

«Witheredness, s. stato di còsa vizza, appassita, 
disseccata ; disseccaziéne, deperiménto, ac- 
cartocciaménto, raggricchiaménto, raggrin- 
zaménto 

Withers, spi. garrése m., giunture deile spàile 
del cavallo; — rung, ferito nel garrése 

Witbhéld, adj. ritenùlo, impedito; v. Withhéld 

Withbé]d, va. (withhéld), ritenére, detenére, 
trattenére , impedire, fermàre, arrestàre, 
conlenére , reprimere , rifiutàre, ricusàre; 
serbàre; to withhdld a thing from a pèrson, 
riGutare una césa ad alcùno 

Withhòlder, s. ritenitére, detentére, -trice mf. 

Witbin, prep. déntro, éntro, in, nel, nélla, ecc.; 
fra, in casa, a càsa; aun di présso; wilbin 
the limits, éntro i limiti, within réach, alla 
portàta; vicino; within my reach, alia mia 
portàta; — a ménth, éntro un mése 

— adv. indéniro, di déntro, déntro, all’intér- 
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no, interiorménte, in casa; Empty within, 
vudto all’indéntro; is Mr. B. within? è in 
casa il sig. B. ? within and withont, per én- 
tro e fuéri; from whitbin, dal di déntro 

Without, prep. fudri, fuori di, al di fuori; 
sénza, sénza di; without doubt, sénza dab- 
bio; — the téwn, fuòri della città; — the walls, 
fuòri delle mura; to do without a thing, far. 
sénza, far a méno di una còsa 

— adv, (di luogo), fuéri, fuòra, al di faon, 
esteriorméote, all’infudri; a fine héùse with- 
out, una bélla casa al di fudri 

Withstand, va. (pass. withstood ) resistere a, 
réggere a, oppdrsi a, rincacciàre; — the 
assault, réggore |’ assalto (oppositòre 

Witbstànder, s. chi resiste, régge, rincaccia; 

Witbstànding, s. resisténza, opposizione f. 

Witbst6od, v. Withstand 

Withwind, s. (bot.) vilùcchio, convélvolo 

Wilby, adj. di vinchi, di vimini, di salice 

Whless, adj. scervellato, scimunito, stordito 

Witlessy , adv. sconsiderataménte , stordita. 
ménte 

Witlessness, s. mancanza di giudizio, stupidità 

Witling, s. saccentùzzo, saccentéllo , dotto- 
rùccio 

Witness, s. testiménio, testimdne; testimo 
nianza, pròva; — for the defénce, for the 
prisoner, testim6nio a scarico; eye wilness, 
testimònio oculare ; in witness whereòf, in 
testimoniànza di che; to challenge a vit- 
ness, rifiutàre un testimonio; to call to wit- 
ness, chiamàrein testimònio, invocàre; with 
a wilness, furiosaménte , fieraménte; wit- 
ness box, pésto del testimònio 

— va. éssere testiménio di, vedére; testifici- 
re, attestare; far testimoniànza di; firmàre 

Witness, wn, testificàre, far testimonifnza, 
depòrre, far deposiziòne, provare, attestire, 
certificare 

Witted, adj. dallo spirito ...; che ha l’ingé 
gno...; dùll-witted, dalla tésta dara, otti- 
so, stupido, tàrdo ; quick wilted, d’ ingégno 
acùto, intelligénte, apérto; — hà/f-witted, 
scervellàto, scimuofto, scémo 

Witticism, s. argùzia, concétto spiritéso, frizzo 

Wittily, adv. ingegnosaménte , argutaméate, 
spiritosaménte 

Wiltiness, s. acuità (di mente), aculézza (d’ia- 
gegno), argulézza, spirito, frizzo; acùme m. 

Wittingly, adv. scienteménte, pensataménte, 
a béllo stddio, con cognizione di causa 

Wittol, s. marito che sa d’ ésser cornato e 
si rasségna 

Wittolly, adv. da marito cornito e rassegnato 

Witty, adj. ingegnéso, arghto, spiril6so; ume 

Witwall, s. picchio (uccello) (ristico 

Wive, van. (vulg.) ammoglidrsi; prénder mé- 

Wizard, s. stregéne, maliardo, màgo (glie 

Wò, Wée, e. guàjo, infortunio, dolére, misé- 
ria; maledizione 

Woad, 8. (dei tint.) guado 
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Wéad-mill , s. macina da tritàre è preparàre 
il guado 

Woel, infer. guait wée to, guai a; wée is, 
me! me infelice! guai a me! (guài 

Woébegone , adj. addoloratissimo, immérso in 

Woéful, adj. (pers ) dolénte, afflitto, mésto ; 
(cosa) tristo, infelice, funésto , misero, de- 
plorabile 

Wofally , adv. miseraménte, crudelménte 

Wofulness, s. miséria, calamità, infortanio 

Wold, s. rasa campagna , campàgna apérta 

‘Wolf (pl. Wélves), s. lupo, she wolf, lapa; 
voùng wolf, lupicino: wolf's bane, acdnilo 

Wolf-dég, s. cane da pastòre 

Wolfish, adj. di, da lipo, vorace, ing6rdo 

Wolt’s bane, s. (bot.) acénito 

‘Wolf's péach, s. (bot.) tomata, pdmo d’ oro 

Woman, s. (pl. women) fimmina, dénna; 
sérva; — hater, nemico delle dénne 

— va. (poc. us.) effemminàre, snervare 

Womanhood, s. stato, condizidne di dénna; 
caràllere m., qualità donnésca 

Womanish, adj. donnésco, di dénna, mulié - 
bre, femminile; effemminato, mélle, débole 

Womanize, van. effemminàre, snervare 

Womankind, s. il hel sésso, le dònne 

Womanly, adj. di dénna, donnésco, muliébre 

— adv. da dénna, donnescaménte , muliebre- 
ménte, effeminataménte 

Womb, s. tlero, matrice f., séno 

Women, v. Woman 

‘Won, prelerilo e participio del verbo to win 

Wonder, vn. maravigliarsi, stupirsi, traseco- 
lare, restàr trasecalato , almanaccare, fan- 
tasticare, éssere curidso di sapére; I wonder 
tbat...; mi maraviglio che...; to wonder at 
a thing, maravigliarsi di aleuna césa, stu- 
pirsene; I wonder what that is, vorréi sa- 
pére che còsa è quésta 

— 8s. maraviglia, sorprésa, stupdre, cosa ma- 
ravigliésa, porténto, maraviglia, miracolo; 
to perform wonders , far maraviglie; wdn- 
derstruck, maravigliàto, trasecolàto, sba- 
lordito; wonder working, maravigliòso, por- 
tentòso ; it is. no wonder, noo è sorpren- 

Wonderer, s. chi si maraviglia (dénte 

Wooderful, adj. maraviglidso, portentéso, stu- 
péndo , prodigioso; a wonderful mémory, 
meméria portentésa 

Wonderfully, adv. maravigliosaménte, stupen- 
daménte (bilita 

Wonderfulness, s. qualità maravigliésa, mira- 


° Wonderment, s. stupore, ammirazione; por- 


ténto 
Wondrous, adj. (stile sost.) maravigliéso, stu- 
péndo, miràbile, mirando, porteatdso 
Wondrously, adv. maravigliosaménte, stupen- 
daménte 
Wont, adj. sdlito, avvézzo , accostumato ; as 
he is wént, come egli sudle, come è sélito 
— $. (poc. us.) so, costume m., usanza, con- 
suetùdine f., sdlito; accérding to his wont, se- 
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condo il suo costime, secondo l'usato, come 
al sélito 

Wont, un. (poc. us.)solére, éssere sélito, costu- 
mare, usare; I am wont to rise at five, s6- 
glio alzàrmi alle cinque 


Won't contrazione di will not, I w6n't do it, — 


non vòglio farlo 

Wonted, adj. sélito, accostumato, ordinàrio 

Woo, va. corteggiàre, amoreggiàre, far all’a- 
more con, invaghire, chiédere in matrim0- 
nio; chiédere con istànza, ricercare; I would 
woo and win and wéd her in a day, la cor- 
teggeréi, l’invaghiréi e la sposeréi in un 
giorno sélo 

— un, far all’amére, corteggiare, amoreggiàre 

Wood, s. bésco, forésta, sélva; bésco, légno, 
legname m.; légna (da bruciare);in the woad, 
nel bòsco; fire wood, légna, légna da fudco; 
càrpenter’s wood, legnàme, légno da dpera; 
dye woods , legnami da tinta; fldat, raft of 
wood, alta, zatlera di légno; made of wood, 
fatto di légno © 

Wéodbine, s. madresélva, capriféglio 

Woodcléaver e wood-cilter, s. taglialégna 

Woodcock, s. beccaccia 

Wéoded, adj. boschivo, imboschito, boscato; — 
land, terréno boscàto, boschivo 

Wéoden, adj. di légno . 

Woodhole, whod-house, s. stanza, ludgo déve 
si tiéne la légna 

Woodland, s. terréno boscato, paése boschivo 

Woodlark, s. allédola piccola, mattolina 

Woodless, adj. non boschivo; sprovvisto di 
legname 

Woodldtse, s. (pl. wéodlice) centogambe m. 

Woodman e whodsman, s. abitatére delle fo- 

Wéod-mérchant, s. v. Woodséller (réste 

Woodnotes, s. suéni boscberécci, mùsica cam- 
péstre 

Woodnymph, s. ninfa de’ béschi 

Woodpècker, s. picchio 

Woodpigeon, s. colombo salvatico 

Woodpile, s. catasta di légna (ste 

Woodreeve, s. ispettòre dei boschi, delle foré- 

Wood seller, s. venditore di légna , mercante 
di combustibile, sostràjo 

Woodsorrel, s. acetésa salvalica - 

Wood-ward, s. guardahdschi m. 

W dody , adj. boschivo, boscdso, piéno di 
béschi 

Wéodyard, s. cortilem., séstra di légna da fuoco 

Wooer, s. chi cortéggia, corteggiatore, amàn- 
te, amatore, vago, vagheggino, pretendénte 

Woof, s. (de’ tessitori) tràma 

Wooingly, adv. in médo amoréso, con carézze 

Wéol, s. lana; làmb's wool, lana di agnéllo; 
wool-comb, scardasso; — driver, mercante 
di lana; — pack, balla, sacco di lana; — 
sack, sacco di lina (sedia del presidente 
della Camera dei Lordi); — staple, mercato 
di lana (piazza); — stàpler, negoziante di 
lana; mùch cry and litte, whol, espress. 
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prov. mélto fimo e poco arrésto; grandi 
promésse e pdchi fatti 

-Woold, va. (mar.) trincàre 

Woolder, s. (mar.) lapazza 

Woolding. 8. (mar.) trinche, fol. 

“Wo-lfell, s. pélle colla sua lana 

Wontled, adj. dal pélo...; dalla lana... ; long 
woolled, dal pélo lingo, che hala lana Tinga 

Woollen, ‘adj. di lana; fatto dilana; — stdck- 
ings, edlze di lana; — thréad, filo di lana; 
— clotn, panno: — cloths. panni tani: pan- 
nine; — dràper, pannajudlo, negoziante di 
panni; woollens, lanerie 

Woolliness, s. qualità landsa , stato velléso 

Woolly, adj. lanuto, lanòso, pelòso 

Ward, s. pardla, términe m., véce f; pardla, 
proméssa; avviso, ambasciata commissidne, 
notizia; assério , asserzione; pardla d'òr- 
dine, détto, provérbio ; the Word (relig.), 
il Vérbo; fine words, bélle pardle; fair 
words, paréle amorévuli; hdnied words, 
paròle melate; high words, aliérchi; word 
for word, pardla per pardla; I want to 
speak a word with you, vorrei dirvi una 
pardla; I take you at your word, in pa- 
réla vi préndo ; words of course, mére pa- 
ròle di compliménto ; he is a man of bis 
word, è udmo di pardla; to keep one's word, 
mantenére la pardla; to go from one’s word, 
mancàre di pardla; empty woras, pardle 
wane; to bring word, portàre notizia; to 
send word, mandàre a dire; to write werd, 
scrivere, far sapére; a by-word, provérbio; 
take my word fur it, credételo a me; upon 
my word, sulla mia pardla: a word to the 
wise is sufficient, a budn intenditàre poche 
pardle; word book, vocabolario; — catcher, 
cavillatéro 

‘Word, van. esprimere, redigere, sténdero 

Wordiness, s. verbosità, prolissita (zione 

Wording, s. lo esprimersi, il redigere, reda- 

Wordy, adj. verbòso, prulisso, parolajo 

Wore, preterito del verbo to wear 

Work, s. lavoro (il lavorare), lravaglio, fati- 
‘ca; lavoro, lavorfo, dpera, affare m., faccén- 
da, bisdyna ; works, spl. moviménto (d'oro- 
logio); usina, fabbrica; (de/t.) épere, scrit- 
ti; at wòrk, al lavòro; hard work, lavoro 
peniso; tiresome work, lavéro nojiso; a 
splendid work, esimio lavoro; òpen work, 
ricamo a giorno; warm work, affar sério; 
piéce of work , lavoro, travaglio; Byron's 
works, le épere di Byron; men of all work, 
udmini di fatica, di strapàzzo; in full work, 
in piéna attività; out of work, sénza lavé- 
ro, sénza padròne; a day’s work, giornàta 
di tavòro; to make sad work of it, guastàre 
tutto, méttere tatto in iscompiglio; I'l! go 
andther way to work, terrò un Altro médo, 
tenterò Altra via; work-box, scatola da la- 
voro, cuscinétto; — shop, gabinétto da la- 
voro, lavoratoio, fucina; — fél.ow, compa- 
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gno nel lavoro; — péople, lavoranti, ope- 
rà); — day, gidrno di lavéra; — woman, 
lavoratrice, cucitrice, dénna di servizio 

Work,un (wòrked,wròdught)lavorare,travaglià- 
re,operàre, funzionare, andàre, agire; fare, 
prodùrre qualche effétto , sortire il suo ef- 
fétto, far sénso; fermentàre. agitarsi, mud- 
versi, barcollare ; — into, penetràre, insi- 
puàrsi, cacciarsi déniro; — upòn, trava- 
gliàre, agitàre, perturbàre, influenzare; 
istigàre, aggiràre; (de’/iquori) fermentare, 
hollire, grillare; ( delle navi) tempellàre, 
barcollàre, rullare, éssere sbaltàto dal vén- 
to e dai flutti; the machine works well, la 
macchina funzidna béne; dòn’t work so 
hard, non lavoràte tanto 

— va. (worked, wréught) lavoràre, operare, ef- 
fettuàre , fare; fabbricdre, lavorare (una 
stoffit) ; far lavorare ; fermentare (fur bol- 
lire), agire (sopra), (ravagliàre, eccitàre, 
slimolare; effeltuare, prodùrre, far nascere; 
ricamare, lavoràre coll’àgo; dirigere, mét- 
tere in moviménto; to work fron, lavoràre 
del fèrro; — wool or silk, lavorare lana o 
séla; — a pèrson's rùin, macchinare, cagio- 
pare l’allrai rovina; — out one's design, 
effettuare, condurre ad effétto il priprio di- 
ségno; — a miracle, far un miràcolo; — a 
mine, lavoràre, scavàre una miniéra; — 
with gold, ricamare con 6ro; — down, ri- 
dirre; — in, far entrare, ficcàr déntro; — 
off, consumàre, usàre, terminàre ; (Lipag.) 
tiràre, (stampare); — out, operare, effet- 
tuàre, condùrre a términe; — up, lavoràre 
(un maleriale), consumàre, impiegàre (un 
materiale), esaurire; agitàre, turbare, sol- 
levare; — out, pagare lavorando 

Worked, adj. ricamato; épen-worked, rica- 
mato a giòrno 

Worker, s. lavoratére,-trice , operàio, lavo- 
rante, bracciante; — of, chi, che dpera, 
efféttua, fa: bard-worker, udmo travagliati- 
vo, affacchinatòre; fellow. worker, compa- 
gno dì lavoro, cooperatére,-trice 

Wark house, s. casa di lavòro, asilo pei pòveri 

Working, adj. che lavora, laboriòso, lrava- 
glialivo: (macch.), che funzibna; — classes, 
le classi operàje; — day, gidrno di lavoro; 
a hard wòrkiog man, udmo travagliativo, 
affacchinatore 

— s. il lavoràre, il funzionare; lavéro, 
ca; moviménto (d’una macchina); 
taziòne; 6pera, operazione; (del mare) agi- 
tazione, fluttuaménto; (med.) operazidne, 
effétto; — off, (tipog.), il tirare, lo stampare 

Warkman, s. (p/. workmen), operàjo, artigia- 
no, arléfice m., lavoratore. lavorante 

Workmanlike, adj. da bravo lavorànte, ben 
fatto, béllo, da perito artéfice 

Workmanly, adv. abilménte , artisticaménte, 
maestrevolménte 

Workmanship, s. artificio, lavoro, manifat- 


fati- 


- far, pique, > 
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tira, fattura: abilità, Arte di lavorare, di 
fare, di fabbricàre 

World, s. mondo, univérso; il méndo, }a tér- 
ra; mondo, gran némero, quantita immén- 
sa; mondo, sécolo; in this world and the 
next, in quésto mondo e nel mòndo futùro; 
nòtbing in the world, niénte al méndo; to 
come into the world, venire al mondo, nà 
scere; to begin the world, aprir bottéga, 
cominciare la sua carriéra; to laugh at 
what the world says, lasciar dir le génti; 
the great world, il gran méndo; the fà- 
shionable wòrid, il bel méndo; tbe lèarned 
world, i letteràli, gli scienziati (prudénza 

Woéorldliness, 8. mondanità; spirito mondàno, 

Wairldliog, s. un mondano 

Worldly, adj. del mondo, mondano; — pléa- 
sures, piacéri mondani; a word lyminded 
man, un udmo mondano 

— adv. mondanaménte 

Worm, s. vérme m.; baco; a little worm, vermic- 


ciudlo; éarth worm, lombrico ; glòw-wòrm, | 


lucciola; silk-worm ,, baco da séla; finger 
worm, sétola; wood worm, tarlo; book worm, 
tignudla; uòmo studidso; wérin, vérme ro- 
ditore; rimordiménio, rimérso; chidcciola 
(vile); stérta (di /imbecco); worm screw, 
cava stracci (dei fucili); — seed (bol.), san- 
tonina; — like, vermiférme, vermicolàre 

Worm, vn. strisciare, serpeggiàre, insinuàrsi 

— va minàre, somminare; scalzàre ; — one's 
sélfinto. insinuarsi, cacciàrsi déntro; cavàr 
lo stoppacciolo, la carica, nettàr un fucile; 
— a sécret out of a pèrson, cavare il se- 
gréto ad alcùno, cavargli il vérme dal na- 
80; — one out, scalzàre, scavalcare aicùno 

Wòrméaten, adj. tarlàto, bacàlo, magagnàto 

Wormwood, s. ( bot.) assénzio 

Wormy, adj. verminòso, piéno di vérmi 

Wòrn, parl.; v. Wéar 

Worral, s. (200/.) sorta di lucértola egiziana 

Worrier, s. seccalore,-trice 

Worry, va. stracciare (co’ denti), sbrandre; 
(fig.) crucciare, tormentàre, annojare, im- 
portunare ; the dog worried the shéep, il 
cane sbranò la pécora; worried to déath, 
crucciato a mérte 

Worse , adj. (comparat: di Bad e ill) peggiòre, 
più cattivo, più tristo, più ammalato, più 
male, péggio; to be worse off, slar péggio, 
ésser méuo agiato; worse and worse, peg- 
giore, péggio che mai, di male in péggio; 
to get or grow worse, peggioràre 

— adv. (comparat. di badly e dz ill) péggio, 
più male; in médo peggiòre: a little worse, 
rather worse, uo po’ più male, un po’ pég- 
gio; to get worse, star più male, star pég- 
gio; so mich the worse, tanto péggio 

Worship, s. culto, adorazione , servizio divi- 
no; worship, ondre, riverénza, (titolo che 
si dà ai magistrati), your worship, vdstra 
riverénza, vostra eccellénza 
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Worship, va. adorare, réndere callo a 

— vn. adoràre, adorare Iddio, adoràre i .suoî 
dii, i suoi fdoli 

Worshipful. adj. rispeltabile, onorévole 

Worshipfully, adv. rispettosaménte, con ri- 
spétlo 

Worshipper, s. adorante, adoratòre,-trice 

Wòrshipping, s. l’adoràre, adoraziéne f., 
culto 

Worst, adj. e adv. (superl. di bad, di badly 
e dé ill) il peggidre, il più caltivo, il pég- 
gio, il più male; our worst enemies are bad 
habits, i nòstri peggiòri nemici sono le cat- 
tive abitodini; to have the worst of it, aver 
la péggio: the worst of it is (hat..., il pég- 
gio si è che...: let the worst come to the 
worst, al péggio de’ péggi; do your worst, 
fatemi il péggio che potéte 

— s. il péggio, la péggio; l'estremità 

— va. vincere, superàre, disfàre; to be warst- 
ed, aver la péggio, éssere vinto, rimanére 
al di sòtto 

Worsted, s. filo di lana, lana filata, stame m. 

— partie. vinto, superàto; v. lo worst 

Wort, s. (fermine generico) érba, pianta, ca- 
volo; mosto (di birra) . 

WòrrTu, s. valére, prégio, prézzo, valséntem.; 
mérito, vaglia, foriùna ° 

— adj. che vale, di valore, uguale a, equiva»- 
Jénte a, che vale , meritévole di, dégno di; 
(pers.) che è ricco di, che possiéde ; to be 
worth, valére; ( pers.) ésser padrone di, 
possedére; his hòrse is worth fifly pounds, 
il suo cavallo vale cinquanta lire sterline ;. 
he is worlh a plum, egli possiéde cénto mila 
lire sterline; that sèrvant of yonrs is not 
worth bis salt, quel véstro servitore noa 
vale il pane che mangia; it is not worth 
while, non vale la péna; it is not worth 
powder and shot, non è prézzo dell’ dpera 

Worthily, adv. degnaménte, meritaménte 

Worthiness, s. mérito, dignità, saviézza, virtù 

Wortuless, adj. séoza valore, di niùn valòre; 
sénza mérilo, indégno, basso, vile, spregévole 

Worrulessness , s. mancanza di valore, bas- 
sézza, indegnità, villa 

Worthy, adj. dégno, meritévote,. di mérito; 
onorévole, rispettàbile ; a worthy man, uò- 
mo di mérito, uòmo dégno; wérthy of a 
bètter fate, dégno di miglior sòrle 

— ‘5. ( poc. us. ), udmo illustre , personaggio. © 
grande 

Wot, un. (anliq.) sapére 

Would, pret. del verbo to will; would to Godt 
volésse Iddfo | 

Wotdld-bé, adj. che vorrebbe éssere, che s'in- 
gégna di éssere, sedicénte; a woù/d-be dan- 
dy, un altilatizzo, un milordino 

Wound, v. Wind 

Woînd, s. ferita, pidga; woînds yet blaeding, 
ferite ancora sanguinànti 

— va. ferire, piagàre; (fiy.) ferire, intaccare 
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Wotnder, e. (poc. us.) feritére , -trice 

Wodndless, adj. sénza ferite, illéso, incolume 

Wodnding, s. il ferire; ferita 

Wodndwort, s. (bot.) vulnerària 

Wove, pret. del verbo to wéave, téssere 

Woven, part. tessato, intrecciàto 

Wrack, s. (bot.) alga 

r- un. v. to Wréck 

Wraita, s. apparizione di un moribéndo 

Wrangle, s. rissa, contésa, altérco, baraffa 

— on. rissàre, quistionàre, altercàre 

Wrangler, s. beccalite, accattabrighe, con- 
tenditòre; (univ. }) disputante; studénte di 
matematica di prima clàsse 

Wrànglesome, adj. contenziéso, rissòso 

‘Wràngling, adj. dispuldnte, risséso, riottéso 

Wrap, va. invdéigere , avvolgere, inviluppàre, 
avvinghiàre; rapire, trasportàre; — up, 
avvélgere, imbacuccére; — one’s sélf up in 
one’s ciéak , invilupparsi nel proprio man- 
téllo; to wrap a thing in a piece of paper, 
invélgere una césa in un pézzo di carta; 
to be wrapped up in, amare perdutaménte 

Wrapper, s. chi, che invilappa, avvdtge, im- 
bacùcca; iovdglio, invéllo, copérta; véste 
accollata di dénna; mòrning wrapper, abito 
da càmera 

Wrapt, adj. inviluppàto, invélto ; rapito 

Wrara, s. craccio, collera, ira, escandescénza 

Wraruful, adj. crucciòso, adiràto , arrabbia- 
to, furibondo 

Wrarnfully, adv. arrabbiataménte, con collera 

Wréak, 8. (antig.) vendétta, collera, rabbia 

— va. fare, eseguire, sfogare, scagli&re, sca- 

- ricàre, ( antig. vendicàrsi ); — vangeance , 
trar vendétia 

Wréara, s. coròna, ghirlanda, sérto, festéne, 
tréccia , cordone; — of fiéwers, ghirlanda 
di fiòri 

— va, intrecciàre, attortigliàre, avviticchia- 
re, cingere, coronàre; vn., attortigliarsi , 

‘ attorcigliarsi, avviticchiàrsi 

Wréathed, adj. attortigliàto, altorcigliato, av- 
viticchiato , intrecciato , coronàto di sérto, 
ciato di ghirlande , inghirlandàto; (arch. ) 
{torto 

Wréathy, adj. v. Wréathed 

Wrock, s. naufragio, bastiménto naufragato, 
frantomi di nave naufragàta; rovina, distru- 
ziòne; to go to wrèck, andare in rovina 

= un. (to be wrécked) naufragàre, sommér- 
gersi 

— va. far naufragàre, rovinare, distrùggere 

Wrècked, adj. nanfragato, rovinàto, distràtto 

Wren, s. (ornit.) lit 

Wrench, va. carpire, strappàre (dalle mani); 
storcere, rompere a forza, schiantàre, slo- 
gare (v. Sprain); — awhy, strappar via; 
(fg.) stravolgere, stòrcere; be wrénched it 
out of ber hand, ei gliélo strappò di mano 

— 8. lo strappàre (dalle mani), storsidne , 
storciménto, schidnto, schiantatéra, il rém- 
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pere con violénza, sforzo violénto , sloga- 
ménto: (arti) madre-vite f., chiàve f. 

Wrést, s. storciménto, lo stàrcera, violénza 

— va. strappàre, levare via coo violénza, 
stércore; (fiy.) stravélgere, stércere (il senso 
di una frase; — a thing from one’s hands, 
strappare una césa dalle mani di alcuno 

Wréster, s. chi strappa o léva (con violenza), 
chi stérce o stravélge il sénso di una edsa 

Wreésile, un. lottàre ; (fig.) conténdere, con- 
trastàre 

Wrèstler, s. lottatore, alléta m. 

Wrestling, s. il lottare, létta, agdne m., com- 
baltiménto, pùgna 

Wréèteh, s. uno sgraziàto, un misera, un me- 
schino; uno sciaguràto , un miserabile , aa 
ribaldo, uno scelleràto 

Wrétched , adj. disgraziàto , misero, pévero, 
sciaguralo, miserabile; gramo, tristo , me- 
schino, sprezzabile, vile , indégno; a wrét- 
ched repàst, un tristo pàsto 

Wrétchedly, adv. miseraménte, vilménte 

Wrètchedness, s. miséria, disgràzia, sventi- 
ra, sciagùra ; meschinità, bassézza, viltà 

Wriggle, un. tòrcersi , scontòrcersi (come ua 
serpenle), piegàrsi, mudversi, dimenàrsi , 
— off, (strad. ferr.) uscire dalle rotaje; — 
into, ficcarsi déntro, internàrsi 

— va. tércere, piegàre; — into, far entràre, 
ficcàr déntro: one’s sèlf into, insinuarsi 

Wriggler, s. chi o che si diménao si contores 

Wright, s. artigiano, artéfice, mestierànte 

Wring, va. (wring) torcere, attòrcere, stér- 
cere, svéllere, tiràre, strappàre, sprémere, 
prémere torcéndo , strizzàre , schiacciàre; 
tormentàre, crucciàre, angosciare, to wring 
linea in washing, tércere, attércere la bian 
cheria lavandola; — the sdul , angosciare, 
straziàre l’ Anima; she wring the neck of 
two fowls, ella tirò il céllo a due galline; 
he wring bis bands, egli si torse le mani; 
to wring mòney from a péèrson, cavare, 
carpire danàro da alcuno; — out, cavàre, 
sprémere ( (orcendo ); vn. contòrcersi (per 
dolore) 

— s. contorsiéne convulsiva, storciménto 

Wringer, s. chi torce, chi torcéndo spreme 
l’acqua de’ pànni, ecc. 

Wrinkle, s. raga, grinza, piéga 

— va. aggrinzàre, rugàre, corrugare, incre- 
spare (l'onda): spiegazzare (un abito) — 

— un. (get wrinkled) aggrinzàre, corrugarsi, 
increspàrsi 

Wrinkled, adj. aggrinzAto, rugàto, corrugàto; 
increspàto , accartocciato, raggricchiàto 

Wrist, s. (anat.) pdlso (della mano), carpo; 
= band, polsino (di camicia) o 

Writ, s. atto giudiciàrio; mandato, ordine di 
arrésto, mandato esecutivo, citazione; scrit- 
to, scrittùra, épera; (paré.) léttera coare- 
catòria; writ of atlainder, drdine /., léggo™., 
di proscriziéne; Holy Writ, la Santa Scrittàra 
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Writ, (antig.) pret. e particip. df to write 
Write, va. (wrote, written), scrivere; — 
back, rispondere, rescrivere; — déwn, 
porre in iscritto ; — out, trascrivere, co- 
- pidre, redigere ; — a good hand, avér una 
bélla scrittàra 
— wn. scrivere, tenér la scrittura, far lo seri- 
vano; write for the dòctor, scrivéte pel mé- 
‘dico , fate ventre il doltére; write on, se- 
guitàte a scrivere 
‘Writer, s. chi scrive; scrittére, autore; scrit- 
tore, copista m.; scrittore, commésso; scri- 
vano 
Writhe, on. contércersi (per agonia), dime- 
+ nàrsi convulsivaménte 
— va. contércere (una parte del corpo), at- 
toreere, attorcigliàre 
Wriling , s. lo scrivere, sorittèra, scritto; 
scrittàra, mano /., caràttere m., calligrafia; 
scritto, dpera; stilem.; spl. allo, contralto, 
struménto ; in writing, in iscritto; — bdok, 
libro da scrivere; — mfster, maéstro di 
‘ calligrafia; — dèsk, scrittdjo; — school, 
‘’ scuòla di calligrafia 
‘Written, adj. scritto, in iscritto, per iscritto; 
— partic., v. Write 
Wrong, adj. male, che non va béne, errdneo, 
indirétto; non équo, falso, scorrétto, ingiù- 
_ sto, cattivo, male, fudri di sésto ; the right 
side and the wròng, il diritto ed il rovéscio; 
the wréng side of the clòth, il rovescio del 
pinno; to take wréng measures, préndere 
mézzi indirétti, caltive misure; wrdog né- 
tions, idée, noziòni erronee: I took the 
wrong glòve, ho préso un guanto per |’ dl- 
tro; the wréng side 6ùtwards, alla rovéscia; 
to he in the wréng box, sbagliare, ingan- 
narsi ; you are wròng, avéte térto; it is 
° wrdng, véry wréng, male, malfssimo; you 
are véry wrong to..., avéte térto di... 
Wrong, s. mile, ingidsto, ingiustizia, térto , 
danno, pregiudizio, lesibne, erròre, falso; 
(legge) danno; right and wréng, il gidsto e 
* l’ingiòsto; you do me wréng, mi fate tér- 
‘ to; to be in the wròng, aver térto 
— adv. male, a térto, ingiuslaménte , mala- 
mépte; a travérso; right or wròng, a dritto 
‘ oa òrto 
+ va. lédere, far térto a, pregiudicare, nud- 
cere a, éssere ingidsto vérso 
Wronger, s. chi fa torto a 
Wroogtul, adj. ingidsto, iniquo, ingiaridso 
Wrongfully, adv. ingiustaménte; a torto 
Wronghéaded, adj. ritréso, capbne, pervérso 
Wrodnghéadedness, s. caparbietà, perversità 
Wròngly, adv. ingiustaménte, a térto; male 
Wròte, preterito del verbo to write 
Wréòra, adj. corrucciàto, adiralo, in céllera 
Wrought, part. lavoràto, operàto , mésso in 
| 6pera, fatto, elaboràto; (di stoffa) lavorato, 
ricamato ; travaglidto, agitàto, perturbato ; 
wrought in bias, fatto per isbiéco; high- 
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wréught, squisitaménte lavoràto ; fortemén- 
te agitàto; wrougbt upòn, aizzàto, indétto ’ 
a; — up, eccitàto, stimolàto; v. to Work 

Wrùng, v. Wring 

Wry. adj. stòrto , bistérto, biéco , obliquo , 
sghémbo; — faces, scorci, scontorciménti 
di bécca; to make wry faces, far il gra- 
gno, arricciàre il viso; wry-nécked, che 
ha il céllo térto; — un. éssere storto; va. 
storcere 

Wrfoess , s. contorsibne , obliquità 

Wry-neck, s. (med.) torci-céllo, céllo-térto ; 
(ornit.) torcicòllo , tortiedlio 

Wych-alm, s. (bot.) dimo montàno 

Wynd, s. (scozzese) vicolo strétto, vidtlolo 

Wyvera, s. (arald.) serpéate alato (mar. ) 
sciambécco 


X 


X (èks), ventesima quarta lettera dell’alfa- 
beto inglese; (cifra romana rappresentante 
dieci) X; (lettera usata invece della parola 
Christ ) Cristo 

Xantnic Acid, s. Acido santico 

Xebec, s. (#ébec) bastiménto piccolo a tre 
Alberi 

Xenodochy (pron. zenddoky), s. senodochia, 
riceviménto degli straniéri, ospitalità 

Xerophagy, s. (serdphagy), serofagia (i/ man- 
giar cibi secchi) 

Xeropbrnalmy, s. (seròpbraàlmy) seroftalmia 

Xiphias , s. (siphias) pésce spada; ( astr. ) zi- 
fias , croce australe 

Xiphcides , s. ( siffoid’ ), cartilagine puntata 
dello stérno 

Xilogràphic, adj. (silogràphic) silografico 

Xilography, s. (sildgrapby) arte d’ incidere 
sul légno, silografia 

Xmas, (crismas) abbreviatura di Christmas 

Xysler, s. (sister), (chir.) restiatéjo, rasiéra 

Xistus, s. (sistus) sfsto, porticato degli atletl 


Y 


Y (wi) ventesima quinta lettera dell’ alfabeto 
inglese, cifra romana rappresentante cénto 
cinqnanta 

Yacht, s. (mar.) jachétto, yacht, nave piccola 
da dipérto; the King’s, the Quéen's yacht, 

il regio yacht 

Yachting, s. il veleggiàre, il viaggiare per di- 
porto in un yacht 

Yager, s. (mfl.) cacciatore 

Yak, s. (200/.) specie di bue nell’ Asia centrale 


| Yam, 8. (bot.) ignamo, spécie di patàta délce 


delle Indie occidentali 

Yankee, s. yankee (soprannome dato agli 
American?) 

Yard, s. cortile m., corte f.; cantiére m.; (di 
nave) anlénna; yard (misura di tre piedi) 

Yàrd-stick 6s. canna della lunghézza di tre 


, Yard-wand % piedi (per misuràreil panno, ece.) 
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‘Yàre, adj. (antiq.) vivo, ardénte, snéllo, 1é- 


sto, déstro 


Yàrely, adv, (antig.) lestaménte, destraménte 
Yarn, s. filo (di lana, di cotone, di lino, di 
canapa) &ccia, accia rilérta, réfe m.; yarn 
(fig.) racconto lùngo e noiéso; to spin a 
varn, far un filo; sciorinàre una langa fi- 


Jastrécca 
Yarrow, s. (bot.) v. Milfoil 
Yataghan, s. jatagàn m. 


Yaw, vn. (mar.) tempellàre, far bigge bigge, 


gufnàre; — s. il guinàre 
Yaw! s. (mar.) schifo, barchétta, battéllo 
Yawn, un. sbadigliàre; aprirsi, spalancàrsi 
— 8. sbadiglio; (fy.) apertara 
Yawning, s. lo sbadigliàre, sbadigliaménto 
— adj, che sbadiglia, sbadigliante 
Yawner, s. chi sbadiglia, sbadigliaote 
Yelad, (antig.) v. Clad e Clothed 


Ycléped, adj. (antig.) chiamato, nominàto, 
(détto 
Yea, adv. (relig.) sì, già, in véro, veraménte 


Yé, pron. (poc. us.) voi; v. You 


Yéan, va. (della pecora) figliàre 

Yéanliog, s. (poc. us.) agnellino 

Yéar, s. anno; annata; (asir.) Anno; yéars, 
anni, età; Iéop yéar, Anno bisestile; aca- 
démic yéar, anno scolastico; badf year, se- 
méstre m., sei mési; halfa year, mézz anno, 
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come |’ éro; yèllow-hàfred, dai biondi ca- 
pelli; — bammer, rigàgolo (uccedt.) 

— s. giallo, il colér giAllo 

— va, dar il giàllo, ingiallare 

Yéllow-b@j , s. (vu/g.) dcchio di civétta (mo- 
nela d'oro) 

Yèllow-darru, s. térra gialla 

Yellow-féver, s. febbre gialla 

Yéllowing, s. Vingiallare, li tingere gidllo 

Yéllowish, adj. gialliccio, giallégnolo 

Yèllowishness, s. colére gialliccio, giallastro 

Yèllowness, s. giatlézza , color giallo 

Yéllows, s. ilterfzia, epatite (veler.) 

Yèlp, on. guattire, guaire, squittire 

Yedman,s. (pi. Yedmen) piccolo-proprietàrio, 
contadino che vive del suo, affittaiudlo cé- 
modo; milite della Guardia naziona'e; Yeò- 
men of the Guards, guardie a piédi alla 
corte della Regina, cénto guardie, — (mar.) 
guardie della santa Barbara 

Yebmaaly, adj. di da Yedman 

Yebmanry , s. cérpo collettivo de’ contadini 
proprietàri; guardia nazionale; land-webr 

Yerk , va. getiare, slanciàre con moviménto 
rapido e improvviso: — s. gétto o movi- 
ménto rapido ed improvviso 

Yérn, v. to Yéarn 


Vér-nnt s. (bot.) bulbocastano 


sei mési; by the year, all'Anno; néw yéar's 
day, capo d’anno; new year’s gift, sirénna; 
in yéars, altempato; she is ten yéars old, 
ella ha diéci anni; I wish you a kappy new 
yéar, buén capo d’anno 

Yéarling, adj. di un Anno 

— $s. animale di un anno ° 

Yéarly, adj. Annuo, annuale, di un Anno 

— adv. annualménte, ogni Anno, lutti gli anni 

Yèarn, vn. (updn, éver, for) commudversi, 
éssere commésso , mudversi a lenerézza, a 
pietà, éssere mélto turbato nell’ intérno, 
éssero affannato, afflitto, intenerito; strùg 
gersi di, anelàre per, spasimare per; Jò- 
seph’s bowels did yèarn upon his brother, 
le viscére di Giuséppe si érano commòsse 
a causa del suo fratéllo; I yéarn, my bowels 
yéarn, il cuòre mi si mudve a compassibne 

Yèarn, va. (poc. us.) affliggere, ferire 

Yèaroing, s. il commudversi, il mudversi a 
pietà, a commiserazibne; turbaménto in- 
térno, slancio di Anima, di tenerézza, di 
compassione; commoviménto, spàsimo, pàl- 
pito; sommédssa , emozidne, cumpassiòne, 
commiseraziòne, viscere f. p/.; a father's, a 
méther’s yéaroings , le viscere, la tenerézza 
di un padre, di una madre 

Yéast, s. ferménto liévito; spima (dell’acqua) 


Yés, adv. si; yès, yès, sì, si; già, già; to s4y 

Yést, v. Yéust (yes, dire di si 

Yéster, adj. (poc. us.) di iéri 

Yésterday, s. il gidrno d’iéri, iéri 

— adv. iéri; — évening, iéri séra ; — mér- 
ning, féri mattina; — week, élto giorni 
sono; the day before yésterday, iér l’ altro 

Yèsternighl , s. la ndtte scorsa, iéri séra 

— adv. ierndtte, nella scorsa nétte 

Yét, conj. pure, eppùre, tuttavia, nondiméno 

— adv, ancòra (di più); ancora, (inun tempo 
che dura); ancora (finora, fin qui), tuttéra, 
anco; as yet, per Anco; it is not yet Anéewn 
if, etc. , we do not as yet knéw if, etc, 
non si sa ancéra, non sappiàmo per ànco 
se, ecc.; while they were yet héathens, 
méntre érano ancòra pagani 

Yew, Yéw-trée, s. (bot ) tasso 

i Yiéld, 8. provéntu, prodétto(di granaglie, ec.) 

Yiéld, va. prodùrre , réndere, fruttàre, dàre, 
accordàre, concédere, riméttere, consegnà- 
re; ( di terreno) dar fratte , prodùrre; his 
mòney yiélds bim five per cent, il suo da- 
nàro gli fratta il cinque per cénto; to yiéld 
honours, accordàre, réndere onòri; — up, 
cédere, far cessione di, riméttere; réndere 

— on. arréndersi, cédere (alla pressione), sot- 





Yéasty, adj. schiumante; spuméso 

Yelk, meglio Y6/k, s. tuérlo , résso d’ubvo 
Yèll, s. ùrlo, strillo, grido (di dolore, di rab- 
— vn strillare, stridere, urlare, gaaire (bia) 
Yèlling, s. l'urlare, strillo, urlaménto 


Yèllow, adj. giàllo; as yéllow as gold, giallo 


tométtersi , darsi per vinto, piegàrsi, soc- 
combere; — to the times, cédere al témpo; 
— to the temptation , soccombere alla ten- 
tazione 


Yiélder, s. chi céde, si sottométte, soccòombe; 


chi, che prodùce, accérda, céde, conségna 
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Yiélding, adj. che céde facilmente, arrendé- 
vole, pieghévole, manévole, facile, agévole, 
cémodo, condiscendénte, compiacénte 

— 8. il cédere (alla pressisne); il sottoporsi; 
cessione; pieghevolézza; cessidne, résa, 
reddiziéne 

Yiéldingly, adv. con pieghevolézza, arrende- 
volménte 

Yiéldingness, s. pieghevolézza, arrendevoléz- 
za, agevolézza, compiacénza 

Yoke , s. gidgo; ( fg.) giégo, servaggio, ser- 
vità, schiavitù; coppia di budi aggiogati, 
muta, pàjo, coppia; legamem., vincolo; to 
bring ùnder the yòke, soggiogare; to shake 
off the yéke, scuétere il gidgo; ydke-elm , 
(bot.) carpine m., càrpino; — fellow, cem- 
paguo nel lavoro, cameratam., consòrte m.; 
cénjuge mf. 

— va. aggiogàre, méttere il gidgo a; con- 
gidngere, accoppidre ; incatenare, legàre 

Ydlk, s. tuérlo, résso d’ uòvo 

Yolp, v. Yelp 

Yon, Yond, v. Yonder 

Yonder, aaj. che dista, ch'è ad una cérta di- 
stanza, ch’ è laggiù; lontanétto, lontàno» 

— adv. colà , là, più in là, da lontano; lag- 
giù, abbasso ; lassù, colassù 

Yònker, s. giovanétto . 

Yére, of Yore, in the days of yére, adv. già 
anticaménte, &ltre volte, ab antico 

Yoù, pron. pers. (soggetto e oggetto) voi, vi, 
ve; you lòve me, voi mi amate; I love you, 
io vi 4mo; I tell it you, ve lo dico 

Young, adj. gibvine, gidvane, giovanile; gid- 
vine, sòro, novizio, nudvo, inespérto; a 
young man, un gidvine, un giovinòtto; — 
woman, una gidvine; — girl, una fanciilla, 
una ragazza; — lady , una damigélia, una 
signorina; young Age, l’ età giovanile; to 
get young agàin, ringiovanire; that squir- 
rel has young ones, quéllo scojattolo ha de’ 
piccoli; if young men had wit and old men 
stréngth all mfght be well, se gioventù sa- 
pésse e vecchiézza potésse; yoùng lads, ra- 
gàzzi; — girls, ragàzze; — men, gidvani, 
giovanotti; (delle bestie) prégna; to bear 
young, éssere prégna, figliare (animali) 

— s, i gidvani, la gioventù; i piccoli (degli 

Younger, adj. più gidvane; mindre (d’ età); 
cadétto, iminorénne ; younger than I by ten 
years, più giovane di me di diéci anni; 
the yoùnger brother, il fratéllo minére ; — 
sister, la sorélla-minòre 

Yoùngest, adj. il più giovane, il minére, l’ùl- 
timo; la più giovine, ecc. (giovinétto 
Yoùngish, adj. (poc. us.) alquanto gidvine, 
Yoùngling, s. bestiolina, creaturina gidvine, 
animalétto ; giovinétto inespérto 
Yoùngly, adv. nella giovinézza, giovenilménte 
Youngster, s. giovinàstro, giovincéllo, giovi- 
Yoùnker, s. (vu/g.) v. Yoùngster (nòtto 
Yoùr, adj. poss. vostro, vòstra, vostri, véstre ; 
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your father, mòther, bròthers and sisters, 
vostro padre, vòstra madre, i vostri fratélli 
e le véstre sorélle 

Yours, pron. poss. il vostro, la vostra, i vé- 
stri, le vostre; véstro, vdstre, ecc.;, this 
book is yours, quésto libro è vostro 

Yoursélf, pron. voi stésso, voi medésimo, vi, 
ve; pl. yoursélves, voi stéssi, vi, ve; hélp 
yoursélf and hèaven will hélp you, aiutate- 
vi, che il ciélo vi aiuterà; you decéive your- 
sélf (sing.), voi v’ ingannate; you decéive 
yoursèlves, (plur.) voi vi ingannate; do it 
yourself, fatelo voi stésso 

Youta, s. giovanézza, gioventù, prima età; 
la gioventò, i gibvani; in the prime of 
youth, nel fibre degli anni; from my youth 
up, fin dalla mia giovinézza; a youth, un 
giovincéllo, un gidvane 

Yoùruful, adj. giovanile, di, da giovine, della 
gioventù ; giovane, novizio, nuòvo, frésco; 
in my youthful days, nella mia gioventù 

Yoursfally , adv. giovanilménte, da giovane 

Yule, s. (poc. us.) natale, fésta di Natale; — 
log, céppo di Natale 

Yux, s. (antig.); v. Hiccough 


Z 


Z (sad), s. ultima léttera dell’ alfabéto inglése 

Zabaism, s. v. Sabianiém 

Zaccho, s. v. Zòcco 

Zaffer e Zaffre, s. (chim.) zaffera 

Zambo, s. figlio d' un negro e d’ una mulatta 
o d’ un negro e d’ una donna indigena Ame- 


Zamia, s. ( bot.) zamia (ricàna 
Zany, 8. (feat. ttal.), zanni, bufféne 

Zéal, s. zélo, ardére, affétto 

Zéalless, adj. senza zélo (nàtico 


Zèalot, s. zelatére,-trice, zelante, mf., fa- 

Zéalous, adj. zelante, zeléso, piéno di zélo 

Zéalously, adv. zelanteménte, con zélo, 

Zéalousness, s. fervore, zélo, ardòre 

Zébra, s. (zool.) zébra_ 

Zébu, s. (zool.) zebù, m., bue dell’ India e del- 
l’ Affrica settentrionale. 

Zemindàr, s. zemindar, nell’ India grande af- 
fittuario di terre appartenenti al Governo 

Zèchin, gs. (sékin) ; v. Séquin 

Zéd, s. zéta (/ettera) 

Zédoary, s. (bot. farm.) zettovaria, zedoària 

Zèmindary, s. giurisdizione di un zemindar 

Zénd, s. lingua zenda 

Zèndavesta, s. id zendavésta (libro sacro de- 
gli antichi Persiani) * 

Zènita, s. (astr.) zénit; (fig.) colmo, acma, 
apice 

Zéolite, 8. (min.) zeolite f, stalattite ròssa 

Zeolitic, adj. (min.) zeolitico 

Z4phyr, s. zéffiro, zefiro, venticéllo, aurétta 

Zéro, 8. (fisic.) zéro (del termometro); (fig.) 
zéro, nùlla m.; to be at zéro, ésser al zéro; 
the rèst of the ministers are but a colléc- 
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tion of zéros , il résto del ministéro non è 
che una colleziéne di zéri l 

Zèst, s. un pezzettino di scérza d'aràncio, di 
liméne, ecc. per dar gisto alle bevànde; 
gusto , sapdére , pizzico ; to give a zèst to, 
dare un sapòre che pizzica, réndere pic- 
cante, gustdso, squisito 

— va. (poc. us.) dare un sapére che pizzica, 
réndere gustoso, squisito, piccante 

Zéta, s. zéta 

Zetétic, adj. zetético 

Zeùgma, s. (gram.) zéugma , zéuma ; connes- 

. sidne 

Zibet, s. (zool.) zibétto 

Zigzag, s. zigzag ; serpeggiaménto 

— adj. che va in zigzag , fatto a zigzag , pié- 
no di àngoli e giri 

— va. fare a zigzag; — un. andàre a zigzag 

Zigzagging , s. il fare a zigzag, l’andàre a 

Zinc, 8. (sink) zinco (metadi.) (zigzag 

Zinky, adj. di zinco, zincéso 

Zirconium, s. (min.) zircénio 

Zòcco, Zbcle, Zoccolo, s. (arch.) zdccolo, dado 

Zodiac, s. (astr.) zodiaco 

Zodiacal, adj. (astr.) zodiacale , del zodiaco 

Zone, s. (astr. geog.), zòna; fascia , cintàra; 
térrid zdne, z6na térrida; frigid zone, zona 
frigida 

zoned, adj. zonato ; (bot.) zondto, zonale 
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| Zéneless, adj. sénza zona 


ZYT 


Zoògrapher, s. descrittére degli animéli 

Zoogràphical, adj. zoogràfico 

Zoégraphy, s. zoografia 

Zodlatry , s. zoolatria , adoraziéne degli ani- 
mali 

Zoolite, s. zoélito, parte di animale impietrito 

Zoològical, adj. zooldgico 

Zoologically, adv. zoologicaménte 

Zodphagan, s. animale zodfago, carnivoro 

Zoo phagous, adj. zoéfago 

Zoblogist, s. zodlogo, zoologista 

Zodlogy, s. zoologia, sciénza degli animali 

Zoònomy, s. zoonomia 

Zobphorus, s. (arch.) frégio, parte fra l’archi- 
chitràve e la cornice 

Zéophyte, s. zoofito 

Zodtomist, s. zootomista m. 

Zodtomy, s. zootomia, anatomia comparata 

Zoùndi. s. (infer.) cancheri! cAppita! cApperi 

Zygéma, s. (anaf.) zigbma m. 

Zygomatic, adj. (anat.) zigomatico 

Zymòlogist, s. zimologista m., zimdlogo 

Zymblogy, s. zimologia, trattato della fermen- 
tàziòone 

Zymòmeter, s. zimémetro, termòmetro che 
misùra la fermentazione 

Zytaèpsary, s. birreria, v. brewery 

ZytRum, s. ziténe, birra 


VOCABOLARIO 


DI MITOLOGIA E DI NOMI DI PERSONE 


ANTICHI E MODERNI 
DIFFERENTI NELLE DUE LINGUE, 0 LA CUI PRONUNCIA INGLESE PRESENTA QUALCHE DIFFICOLTÀ. 


NB. In inglese come in italiano i nomi propri cominciando sempre con lettera majuscola, 
si avverta che l’ iniziale minuscola non è quì usata in essi che in mancanza della 
corrispondente majuscola col richiesto segno di pronuncia. 


(Per la pronunzia del g nella parte inglese , si osservi che quand’ anghe non è segnato 
g suona come g italiano in Genova davanti alle vocali e ed i; negli altri casi suona 


come gh italiano. Le eccezioni sono indicate a suo luogo. ) 


A’ 
&aron, m. Arònne 
Abdalònimus, m. Abdalénimo 
Abdias, m. Abdia 


Abdénego, m. Abdénego 
abel, m. Abéle 


la 
Abfab | m. Abia 


Abigail, f. Abigaàille 
Abimelech, m. Abimelécco 
Abner, m. Abner 
4braham, m. Abraamo 
Abram, m. Abràmo 
bsalom, m. Assalònne 
Absyrtus, m. Absirto 
Acéstes, m. Acéste 
Achseménides, m. Acheménide 
Achates, m. Acate 
Achilles, m. (pron. Akilles ) 
Achille 
Acidatia, f. Acidàlia 
conteous , 13. Acònteo 
Acrìsius, m. Acrisio 
sdah, f. Ada 
Adam, m. Adamo 
àddison, m. addison 
adela, f. Adéle 
adelaide, f. Adelaide 
Adeline, f. Adelina 
Adelchis , m. (pron. Adélkis) 
Adélchi 
Adimantus, m. Adimanto 
Admétus, m. Adméto 
Adòlphus, m. Adolfo 


Adénis, m. Adéne 

AGrAsiea | f. Adrastéa 

Adràstus, m. Adràsto 

adrian, m. Adriano A 

acus,m. (pron. éacus) Eaco 

Aéta x 

Réatas bm. Eéte 

Agaéon. m, Egeòne 

geus, m. Egéo 

Agiale, f. Egialéa 

‘Egisthus,,m. Egisto 

fEgie, f. Egle 

Egyptus , m. Egitto 

Emilianus, m. Emiliano 

Emilius, m. Emilio 

Evnéas, m. Enéa 

olus, m. éolo 

Aschines, m. (pron. Eskines) 
éschine x 

ZEschylus, m. (pron. Eskylus) 
éschilo 

sculapius, m. Esculapio 

Esop, m. Esépo 

Agamemnon, m. Agaménnone 

Agapétus, 2. Agapito 

agatha, f. agata 

Agathocles, m. AgAtocle 

Agénor, m, Agénore 

Agesilaus, m. Agisilào 

agis, m. agide 

àgilulph, m. Agilùlfo 

Aglaia, f Aglaja 

àgnes, f. Agnése 

Agricola, m. Agricola 


Agrippina, f. Agrippina 
' bho, bab 


ahab, m. Aca 

Ahasuérus , m. Assuéro 

Ahaziah, m. Ocozia 

ajax, m. Ajàce; — the great, 
Telambnian Ajax, — the 
Telamonian, — Ajace figlio 
di Telamòne, — Ajace Tela- 
mònio; — the Lesser, Ajace 
figlio di Oiléo, Ajace Oiléo 

alaric, m. Alarico 

Albano, m. I’ Albano(pittére) 

alberic, m. Alberico, Alberigo 

albert, m. Albérto 

Albinus, mm. Albino 

alboin, m. Alboîno 

Alcoéus, m. Alcéo 

eee | m. Alcéste 

Alcibiades, m. Alcibiade 

Alcides, m. Alcide 

Alcinous, m. Alcinoo 

Alcména. f. Aleména 
lefone, v. Halcyone 

Alècto, f. Alétto 

Alexander, m. Alessandro 

Alexandra, f. Alessandra 

Alexandrina, f. Alessandrina 

Alexandrinus, m. Alessan- 
drino 

Aléxis, m. Aléssio, Aléssi 

àlfred, m. Alfrédo 

Algernon, m. Algernon 

ali, m. Ali 

alice, f. Alice 








alick, m. (diminulivo di Ale- 
xànder) Sandrino 
alison, m. alison 
Alithéa, f. Alitéa 
Allen, m. Alano 
Alphesibaéa , f. Alfesibéa 
alpheus, m. Alféo 
Alphonso, m. Alfònso 
Althaéa, f. Altéa 
àluin, m. Aluino 
Amalasòntha, f. Amalasénta 
àmalek, m. Amalec, Amalécco 
Amalthaéa, f. Amaltéa 
Amata, f. Amata 
àmbrose, m. Ambrògio 
Ambròsius, m. Ambrogio (A- 
lessandrino ) Ambrogio (il 
santo) 
àmedeus, m. Amedéo 
Amélia, f. Amàlia 
Américus Vespùcius, m. Ame- 
rigo Vespucci 
Amilcar, v. Hamilcar 
Ammiinus, m. Ammiano 
Amphilocns, m. Anfiloco 
«Amphimachus,m.(pron. Am- 
fimakus) Anfimaco 
Amphitrite, f. Anfltrite 
Amphìtrfon, m. Amfitriòne 
Amilius, m. Amùlio 
Anachàrsis, m. Anacarsi 
Anaclétus, m. Anacléto 
Anacreon, m. Anacrednte 
Ananias, m. Anania 
Anastasia, f, Anastasia 
Anastasius, m. Anastasio 
Anatolius, m. Anatélio 
Anaxagoras, m. Anassagora 
Anaxàrchus, m. Anassarco 
Anaximander, m. Anassiman- 
ro 
Anaximenes, m. Anassiméne 
Anchises, m. (pron. Ankises) 
Anchise 
àndrew, m. Andréa 
Androgeus, 2. Andrògeo 
Andromache, f. (pron. An- 
._ dròmake) Andròmaca 
Andròmeda, f. Andromeda 
Andronichus, m. Andrénico 
Andròsthenes, m. Androsténe 
angela, f. angela 
Angelus, m. angelo; Andrò- 
‘ nicus —, Andrénico I’ 4n- 
gelo; isaac—, Is&cco |’ An- 
gelo 
ànn 
anna | f. Anna 
ànne 
annibal, m. Annibale 
annon, v. Hannon 
nselm A 
Anséimo) | m. Anséimo 
Anthaéus, m. Antéo 
anthony, m. Anténio 
Antigone, f. Antigone 
Antigonus, m. Antigono 
Antilochus, m. Antiloco 
Antimachus, m. Antimaco 
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Antinous, m. Antinoo 
Antiochus, m. Antioco 
Antiope, f. Antiope 
Antipater , m. Antipatro 
Antisthenes, m. Antisténe 
Antoinétte, f. Antoniélta 
Antonia, f. Antònia 
Antonina, f. Antonina 
Antoninus , m. Antonino, — 
Pius, Antonino Pio 
Antony, m. Anténio; Mark —, 
Marc’ Atiténio 
Apélles, m. Apélle 
Apollo , m. Apélio; — Musa- 
gétes, — léader of the Ma- 
ses, Apdllo Musagéte 
Apollodérus, m. Apollodòro 
Apollònides , m. Apollénide 
Appian, m. Appiano 
puléius n° 
Apuléius | % Apuléjo 
Aquinas; m. VY Aquinite; — 
dint Thomas —, San Tom- 
maso d’Aquino 
Arabélla, /. Arabélla 
Arachne, f. Aràcne 
Arabaces, mm, Arbace 
Arbuthnot, m Arbuthnot © 
Arcadius, m. Arcadio 


Arcésilas . 
Arcèsilaus m. Arcesilào 


Archelaus , m., (pron. Arke- 


laus) Archelào | 
Archias , m. (pron. &rkias) 
Archia ° 


| 4rchibald, m. Arcibaldo 


Archidamus, m. (pron. Arki- 
damus) Archidamo 

Archilocus, m. (pron. Arki- 
locus) Archiloco 

Archimedes, m. (pron. Arki- 
médes) Aichiméde 

Archyatas, m.(pron. Arkitas) 
Archita 

arduin, m. Arduino 

Aréte, f. Aretéa 

Arethùsa, f. Aretisa 

Argéius, m. Argéo 

Argia, f Argia 


Ariàdne, f. Arianna 

Aricia, f. Aricia 

Aridaéus, m. Aridéo 

ariel, m. Ariéle 

A riobarzdnes, m. Ariobarzane 

Arion, m. Arfone 

Aridsto, m. I’ Aridsto 

Ariovistus, m. Ariovisto 

Aristagoras, m. Aristagora 

Aristànder, m. Aristandro 

Aristarchus, m. (pron. Ari- 
stàrkus) Aristàrco 

Aristides, m. Aristide 

Arìstippus, m. Aristippo 

Aristòbulus, m. Aristébolo 

Aristodémus, m. Aristodémo 

Aristomache , /. (pron. Ari- 
stòmake) Aristémaca 


Aristomachus, m. Aristòmaco 
Aristòmenes, m. Aristémene 
Aristònicus, m. Aristénico 
Aristophanes , m. Aristéfane 
dristotile, m. Aristòtile 
àrius, m. 4rio (l’eresiarca) 
Armstrong, m. Armstrong 
Arnoébius, m. Arnòbio 
arnold , m. Arndéldo, Arnil- 
do; — of Brescia, Arnaldo 
da Brescia 
Arrhidaéus, m. Arridéo 
arria, f. arria 
arrian, m. Arriano 
Arsaces, m. Arsàce 
Arsénius, m. Arsénio 
Arsinoe, f. Arsinoe 
Artabanus, m. Artabàno 
Artabàzes, m. Artabace (re 
d’ Armenia) 
Artabazus , m. Artabaso (ge- 
nerdle persidno) 
Artaphérnes , m. Artaférne 
Artaxérxes, m. Artasérse; — 
Macrochir; Longimanus,Ar- 
asérse Longi-mano — 
Artémidérus, mm. Artemidoro 
rtemis : 
Artemisia f. Artemisia 
arthur, m. Arturo . 
Ascalaphus, m. Ascalafo 
Ascaénius, m. Ascanio 
Asclepiades, m. Asclepfade 
Asclepiodòrus, m. Asclepio- 
déro (déto 
Asclepiddotus , m. Asclepio- 
Asmodéus , m. Asmodéo 
Aspasia, f. Aspasia 
àssy, f. Lisétta 
Astarte, f. Astarte f. 
Astéria, f. Astéria 
Astraéa, f. Astréa 
Astyages, m. Astiage 
Astyanar, m. Astianatte 
Astydamia, f. Astidamfa 
Astynome, f. Astinome 
Astypaléa , f. Astipaléa 
Atalanta, f. Atalanta 
Athalfab, f. Atalfa 
Athanasius, m. Atanàsio 
Athenaéus, m. Atenéo 
Athenàgoras, m. Atenàgora 
Athenodérus, m. Atenodoro 
atlas, m. Atlante 
atreus, m. Atréo 
Atrides, m. Atride 
atropos, f. atropo 
attalus, m. Attalo 
Atterbury, m. alterbury 
àtticus, m. Attico 
attila, m. Attila 
Augusta. f. Augùsta . 
Agùstin, m. Agostino; Saint 
—, Sant’ Agostino 
Augustina, f. Augustina 
Augùstulus, m. Augùstolo 
Augistus, m. Augisto 
dulus géllius , m. Aulo Géllio 
Aurélia, f. Aurélia 





Fite, méte, bite, néte, tobe; - fit, mat, bit, mdt, tab; - fir, pique, &P 











Aurélian, m. Aureliàno 
Aurélius, m. Aurélio; Marcus 
—, Marc’ Aurélio 
dureng-Zebe | m. Aureng- 
durung Zébe zeyb 
Auròra, f. Auròra — 
Ausònius, m. Ausénio 
dustin, m. v. Augustin 
Autdmedon, m. Automedénte 
àventine, m. Aventino 
Avicènna, m. Avicénna 
Aviénus, m. Aviéno 
Azariah, m. Azarfa 


Baal, m. Baal 

Bacon, m. Bacéne 

Bacchus, m. Bacco ( zétte 

Bajazeth , m. Bajazét , Baja- 

Balduin, m. Balduino 

Balthasar, m. Baldassare 

Bancroft, m. Bancroft 

Banquo, m. Banco 

Baptist, m. Battista 

Barabbas, m. Barabba 

Barbara, f. Barbara 

Barbaréssa , m. Barbaròssa 

Bareake m. Barnaba 

Barthdlomew, m. Bartoloméo 

Bartolo, m. Bartolo 

Baruch, m. Baruc 

Basil, m. Basilio 

Basilides, m. Basilide 

Basiliscus, m. Basilisco 

Bàthsheba, /. Betsabéa 

Béatrice f. Beatrice 

Beiuclerc, m. Beauclere 

Beaufort, m. Beaufort 

Béck, f. abbreviazione di Re- 
bécca 

Bècket, m. Bècket 

Bècky, f. diminutivo di Beck 


Bede | om. Bada 
Béelzebub, m. Belzebub 
Bélial, m. Bélial 
Belisàrius, m. Belisario 


Bellèrophon, m. Bellerofénte | 


Belléna, f. Belléna 
Bellovésus, m. Bellovéso 
Belshazzar, m. v. Balthazar 
Bélus, m. Bélo 
Ben, m. abbreviazione di Be- 
niamin . 
Bènedict, m. Benedétto 
Benedicia, f. Benedétta 
Bènjamin, m. Benjamino 
Bénnet, m. Benedetto 
Bèntham, m. Bentham 
Bèntley, m. Bentley 
Berengarius | m. Berenga- 
Bèrenger rio 
Berenice, /. Berenfce 
Bérkeley, m. Berkley 
Bèrpard, m. Bernardo 
Bénardine, m. Bernardino 
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Beronfee, f. Berenice 

Berésus, m. Ber6so 

Bèrtha, f. Bérta 

Bèrtram, m. Bertràndo __ 

Bèss, f. abbreviazione di Eli- 
zabeth 

Bethùel, m. Betuéllo 

Betts f. diminutivo di Bess 

Bias, m. Biante . 

m. (abbrev. di Wil- 
liam) Guglielmino 

Bion, m. Bidne 

Blackstone, m. Blackstone 

Blanch, f. Bianca 

Blaze, m. Blasio 

Bloomfield, m. Bloomfield 

Boadicéa, f. Boadicéa 

Bòb, m. abbreviaz. di Robert 

Bobby, m. diminutivo di Bob 

Boccàcio, m. il Boccaccio 

Boéthius, m. Boézio 

Boleslàus, m. Boleslào 

Bòlingbroke, m. Bolingbroke 

Bonadvèntùre , m. Bonaven- 
tara 

Boniface, m. Bonifazio 

Boreas, m. Bérea 

Boswell, m. Boswell, Bosuéllo 

Bòthwell, m. Botuéllo 

Bowles, m. Bowles 

Briareus, m. Briaréo 

Bridget, f. Brigida 

Brindley, m. Brindley 

Briséis, f. Briséide 

Britannicus, m. Britànnico 

Broùgham, m. Brougham 

Brunechilda , f. (pron. Brà- 
nekilda ) Brunechilde ~ 

Brdtus, m. Brito 

Buchanan, m. (pron. Bùckà- 
nan) Buchanan 

Bullen, m., f. Boléno, Boléna 

Bulwer, m. Bulwer 

Bunyan, m. Bunian 

Burleigh, m. Burleigh 

Bùrrbhus, m. Barro 

Bùrtun, m. Burton 

Busbechius, m. (pron. Bus- 
békius) Busbecg 

Busiris, m. Busfride, Bustri 

Byron, m. Byron 


G 


Cabirus, m. Cabfro 
Cacus, m. Caco 

Cadmus, m. Cadmo 
Coscilian, m. Ceciliano 
Caépio, m. Cepidne 
Caésar m. Césare 
Cossàrius, m. Cesario 
Caiapbas, m. Caifas, Caifasso 
Caiéta, f. Gaéta i 
Cain, m. Cafno 

Caius, m. Càjo 

Càlchas, m. Calcante 
Calydon, m. Calidéne 
Caligula, m. Caligola 


Calistus, m. Calfsto 
Callicrates , m. Callicrate 
Callimachus, m. Callimaco 
Calliope, f. Calliopéa 
Càllippus, m. Callippo 
Callisthenes, m. Callisténe 
Callistratus, m. Callistrato 
Calpùrnia, /. Calpùrnia 
Càlvin, m. Calvino 
calypso, f. Calipso 
Cam ses, m. Cambise 
Camilla, f. Camilla 
Camillus, m. Camillo 
Camirus, m. Camiro 
Campàspe, f. Campaspe 
Campbell, m. Campbell 
Canace, f. Canàce 
Candace, f. Candace 
Canidia, f. Canidia 
Canning, m. Canning 
Canite, m. Canùto 
Capito, m. Capit6ne 
Capitolinus, m. Capitolino 
Capulet, m. Capuléto 
Caractacus , m. Carattaco 
Carbo, m. Carbone 
Caribert, m. Caribérto 
Carinus, m. Carino 
Carlovingian kings (The) mpi. 
i re Carlovingi (dei Franchi) 
Carmagnéla, m.il Carmagn6- 
la (Francésco Buséne ) 
Carnéades, m. Carnéade 
Caroline, f. Carolina 
Carpus, m. Carpo 
Casimir, m. Casimiro 
Cassander, m Cassandro 
Cassandra, f. Cassandra 
Cassidnus, m. Cassiano 
(assiodérus , m. Cassiodòro 
as . 
Cassionéa | f. Cassiopéa 
Cassius, m. Cassio 
Castalia, f. Castalia 
Castlereagh , m. (pron. ca- 
sleri) Castlereag 
Catesby, m. Catesb 
Catharine, f. Caterina 


Catilina m. Catilina 


Catiline 
| m. Catillo 


Catillus 
Catilus 
Cato, m. Caténe — the Elder, 
Catone I’ Antico 
Catullus, m. Catullo 
Catulus, m. Catulo 
Cavendish, m. Cavendish 
Cecil, m. Cecilio 
ecilia n 
Cècily | f. Cecilia 
Celéro, f. Celéno 
Celestfnus, m. Celestino 
Céleus, m. Celéo 
Célia, f. Célia 
Cèlsus, m. Célso; Cèlse, m. 
Célso (il médico) 
Censorinus, m. Censorino 
Cèphalus, m. Céfalo 
Cépheus, m. Céfeo 





nòr, ride; - fill, sdn, bull; - fire, dò; - by, lymph; p@ie, b@i, foul, fowl; gem, sé 


Cephissus, m. Cefiso 
Cérberus, m. Cérbero 
Céres , f. Cérere — Thesmd- 
phora, Cérere Tesméfora 
Cerìnthus, m. Cerirto 
Chalcideus, m. Calcidéo 
Charity, /. Carità 
Charlemagne, m. Carlomagno 
Charles, m. Carlo; — the 
Bold, Carlo il Temeràrio; 
— the Fair, Carlo il Béllo; 
— the Fat, Carlo il Grasso; 
— the fifth, Carlo Quinto 
(di Spagna); — Martel, 
Carlo Martéllo ; — the Sim- 
ple , Carlo il Sémplice 
Charlotte, f. Carlétta 
Charly, m. diminutivo di 
‘ Charles, Carlùccio 
Charon, m. Caronte 
Charybdis, f. Cariddi 
Chatterton, m. Chatterton 
Chaucer, m. Chaucer 
Chilo, m. (pron. Kilo) Chiléne 
Chingis-khan,m.(pron.Kingis 
kàn) Gengis-Kan 
Chionides , m. (pron. Kiòni- 
des) Chidnide 
Ghariius “ne ( Kérilus) 
rilus , m. (pron. Kérilus 
Chérilo o” 
Chòsroes, m. Cosroe 
Christ, m. Cristo; Jésus —, 
Gesù Cristo 
Christian, m. Cristiano 
Christiana, f. Cristiana 
Christina, f. Cristina 
Christopher , m. Cristéforo ; 
— Colimbus , Cristéforo 
Colombo 
Chryséis, f. Criséide 
Chr¥ses , m. Crise 
Chrysippus, m. Crisippo 
Chrysostom, m. Crisdstomo 
Cicely, f. V. Cecilia 
Cicero, m, Cicerone; Tullius 
—, Tullio Ciceròne; Marcus 
Tullius —, Marco Tullio 
Ciceròne . 
Cimbri (The) m. pi. i. Cimbri 
Cimon , m. Ciméne 
Cincinnatus, m. Cincinnato 
Cineas, m. Cinéa 
Circe , f. Circe 
Clara, [. Chiara 
Clarendon, m. Clarendon 
Clarissa, f. Clarice 
Claudia, f. Claudia 
Clàudian, m. Claudiano 
Claudius, m. Claudio 
Cleander, m. Cleandro 
Cleànthes, m. Cleante 
Clearchus, m.*Cleàrco 
Clémence, f. Cleménza 
Clément, m. Cleménte ; — of 
Alexandria, Cleménte Alus- 
sandrino 
Clemèntia, f. Cleménza 
Clementîna, f. Clementina 
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Cleòbulus, sm. Cleébolo 
Cléophas , m. Ciéofa 


‘Cleomédes, m. Cleoméde 


Cleòmenes, m. Cleoméne 
Clednymus, m. Cleònimo 
Cleopatra, f. Cleopatra 
Cleophantus , m. Cleofanto 
Climachus , m. Glimaco 
Clio, f. Clio 
Clisthenes , m. Clisténe 
Clitarchus, m. Clitarco 
Clitomachus, m. Clitémaco 
Cloanthus, m. Cloanto 
Cloélia , f. Clélia 
taire ; 
Cloth4rius | m. Clotario 
Clétho, f. Cléto 
Clotilda, f. Clotilde 
Clévis, m. Clodovéo 
Clytemnéstra, f. Clitennéstra 
Cochrane, m. Cochrane 
Codòmannus, m. Codomano 
Coleridge, m. Coleridge 
Collatinus, m. Collatino 
Colùmbus, m, Colémbo 
Columélla, m. Columélla 
Commines, m. Commines; 
Philip de —, Filippo di 
Commines 
Commineus, m. Commines, 
Filfppo di Commines 
Commodi4nus, m. Commo- 
diàno 
Còmmodus, m. Commodo 
Comnéna, 7. Comnéna; An- 
na —, Anna Comnéna 
Comnénus, m. Comnéno 
Cémus, m, Còmo 
Confacius , m. Confùcio 
Congreve, m. Congreve 
Conrad, m. Corrado 
Constance , f. Costanza 
Cònstans, m. Costante 
Constintia, f. Costanza (figlia 
dell’imperatore Costanzio 
Constantine, m. Costantino 
Constantius, m. Costanzio 
Copérnicus, m. Copérnico 
Cérbulo, m. Corbuléne 
Cordélia , f. Cordélia 
Corinna, f. Corinna 
Coriolanus, m. Coriolano 
Corippus, m. Corippo 
Cornélia , f. Cornélia 
Cernélius, m. Cornélio 
Coroébus, m. Corébo 
Coréneus, m. Coronéo 
Corréggio, m. Il Corréggio 
Corvinus , m. Corvino; Mat- 
thias —, Mattia Corvino 
m. Césmo, Césimo; 
Cosmo de’ Médi- 
cis, Cosimo de’ 
Médici 
Cowley, m. Cowley 
Cowper, m. Cowper 
Cràterus, m. Cratéro 
Cratippus, m. Cratippo 
Créon , m. Crednte 


Cosmo 
Cosmus 


Creòphylus, m. Credfilo 

Cretsa, f. Creisa 

Crinisus, m. Criniso 

Crispin, m. Crispino 

Critolaus, m. Critolào 

Croésus, m. Créso 

Cromwell, m. Cromwell; Cro- 
wéllo 

Crasoe , m. Crusoe; — Rò- 
binson — Robinson Crusée 

Cinimond , m. Cuniméndo 

Cupid , m. Cupido 

Curiatii, (The) m. pl. I Ca- 
riazj 

Curio, m. Curiéne 

Cyane, f. Ciàne 

GYAxares, m. Ciassàre 
ybela . 

Cybele | f. Cibéle 

Cyclop, m. Ciclépe 

Cymbeline , . Cimbelina 
mddoce : 

cy modocéa (n Cimodocéa 

Cynthia, m. Cinzia 

Cyprian, m. Cipriano 

Cyril, m. Cirillo 

Cyrus, m. Ciro — the Elder, 
Ciro il Vecchio; — the 

c Younger, Ciro, il Giovane 
ythéra ar: 

Cytheraéa | f. Citeréa 

Cyzicus, m. Cizico 


D 


Daédalus , m. Dédalo 

Dalilah, f. Dalila 

Dalton, m. Dalton 

Damascénus , m. adj. Dama- 
scéno 

Damasippus, m. Damasippo 

Damastes , m. Damaste 

Damianus, m. Damiano 

Damocles, m. Damocle 

Dan, m. abbrev. di Daniel 

Danae, /. Danae 

Danàides | (The ) f. pil. Le 

Danaids Danàidi 

Danaus, m. Danao 

Daniel, m. Daniéle . 

Dante, m. Dante, 1’ Alighiéri 

Daphne, f. Dafne 

Daphnis, m. Dafni 

Dares, m. Daréte 

Darius, m. Dario; — Codo- 
mannus, Dario Codomano 

David, m. Davide, David, 
Davidde 

Davy, m. abbreviazione di 
David 

Déborah , f. Débora 

Decébalus , m. Decébalo 

Décius , m. Décio 

Defée, m. Defoe 

Deidamia, f. Deidamfa 

Deiopéa , f. Deiopéa 

Deiphobus , m. Deifobo 

Dejanira, f. Dejanira 

Délia, f. Délia 


goti Oe 
Fate, méte, bite, note, tibe; - fat, mòt, bit, mot, tub, - far, pique, > 


Delmatius., m. Dalmazio 
Démades , m. Démade 
Demaratus, m. Demarato 
Demétrius , m. Demétrio 
Democrates , m. Demdcrate 
Democritus , m. Demécrito 
Demdsthenes , m. Deméstene 
Dénbam , m. Denham 
Dennis | m. v. Dionysius 
Desdeména, f. Desdémona 
Desideratus , m. Desideràto 
° Desidérius, m. Desidério 
Deucdlion, m. Deucaliéne 
Dévereux, m. Devereux 
Diàgoras, m. Didgora 
Dian | Diana 
Diana | / Dian 
Dick, m. abbreviazione di Ri- 
chard 
Dickens, m. Dickens 
Dickon, m. (ant.) Riccardo 
Dicky, m. diminutivo di Ri- 
chard 
Dido, f. Didone 
Didymus, m. Didimo 
Dinarchus, m. Dinàrco 
Dinòcrates, m. Dinòcrate 
Dindmachus , m. Dinémaco 
Dioclétian, m. Diocleziano 
Diodérus, m. Diodéro ; — Sì- 
chlus — Diodéòro Siculo 
Didgines, m. Didgene; — 
picaertius, — Didgene Laér- 
iome . zio 
De | m. Dioméde (2! 
Dion, m. Diéne; — Cassius, 
Didne Cassio; — Chrysòsto- 
mus, Dibne Griséstomo 
Didne, f. Dionéa 
Dionysius, m. Dionigi; — A- 
reopageita, — Dionigi L’ A- 
reopagita; — the Elder, 
Dionfgi 1’ Antico; — the 
Younger, Dionigi il Giova- 
ne; — of Halicarnassus , 
Dionigi d’Alicarnasso; — 
the Thracian , Dionfgi il 
Trace, Dionigi di Tracia 
Diophantus, m. Diofanto 
Dioscòrides, m. Dioscéride 
Diphilus, m. Difilo 
Dirce, f. Dirce 
Divitiacus , m. Diviziaco 
Dolabélla, m. Dolabélla 
Doll , f. abbreviazione di Do- 
rothy 
Dolly, f. diminutivo di Doll 
Dominic, m. Doménico 
Dominichino, m. ( pron.Domi- 
nikàno), il Domenichino 
(Domenico Zampieri di Bo- 
logna) 
Domitian, m. Domiziano 
Donald, m. Donaldo 
Donatus, m. Donato 
oro 
Dorothy | f. Dorotéa 
Dordtheus , m. Dorotéo 
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Doliglas , m. Douglas 
ràco 
Dracon { m, Dracéne 
Drusilla, f. Drusilla 
Dr¥den, m.-Dryden 
Dulcinéa, /. Dulcinéa 


E 


Edgar, m. Edgàrdo 

èdgeworth, f. Edgeworth 

édmund, m. Edméndo 

Edward, m. Eduardo, Odoardo 

Egeria, f. Egéria 

Gleanor | f. Eleonéra 

Eleazar, m. Eleazaro 

Elèctra, f. Eléttra 

èlgin, m. Elgin 

ait, m. Eli 

Eliah , mm. Elia 

Elias, m. Elia 

Elijah, m. Elia (profeta) 

Elishah, m. Eliséo 

Eliza, f. Elisa 

Elizabeth, f. Elisabétta 

Eloîsa, f. Eloisa 

Emanuel , m. Emanuéle 

emery, m. Emerico 

Emilia, f. v. Emil 

Emilian, m. Emiliano 

Emilius, m. Emilio 

émma, f. Emma 

Empédocles , m. Empédocie 

Encéladus, m. Encélado 

Endymion, m. Endimidéne 

énnius, m. Ennio 

Enoch, m. (pron. énok) fnoc 

Epamindndas,m.Epaminénda 

éphraim, m. éfraim, Efraimo 

Ephicharmus, m. (pron. Epi- 
karmus) Epicarmo 

Epictétus , m. Epitétto 

Epicùrus, m. Epicuro — 

Epimènides, m. Epiménide 

Epimétheus, m. Epiméteo 

Epiphanius, m. Epifanio 

Krasistratus, m. Krasistrato 

Erasmus ,,m. Erasmo 

érato, f. Erato 

Eratòsthenes, m. Eratostene 

Eratòstratus, 72, Eratéstrato 

èrebos 


Eudémus, m. Eudémo 
Eudàrus , 7. Eudàro 
Eudòxia, f. Eud6ssia 
Eudòrus, m. Eudéssio 
Eugéne, m. Eugénio 
Eugénia, f. Eugénia 
Eulalia, f. Eulalia 
Eumaéus, m. Euméo 
Eumédes , m. Euméde 
Edmenes , m. Euméno 
Euphéme, f. Eufémia 
Euphémus, m. Eufémio 
Euphorbus, m. Euférbo 
upbròsyna 
Euphròsyne | m. Eufrosina 
Eurlpides, m. Euripide 
Euròpa, f. Europa 
Euryale, f. Euriala 
Euryalus, m. Eurfalo 
Eurydice, f. Euridice 
Eurylochus, m. Euriloco 
Eurymachus, m. Eurimaco 
Eurynome, f. Eurinome 
Eurypylus, m. Euripilo 
Eurystheus, m. Euristéo 
Eusébia, f. Eusébia 
Ensébius, m. Eusébio 
Eustace, m. Eustachio 
Eustachius, m. (pron. Eustà- 
kius) Eustachio (santo) 
Eutèrpe, f. Eutérpe 
Eutròpius , m. Eutropio 
Eùtychus , m. Eutico 
Evàdne, f. Evadne 
Evander, m. Evandro 
Evangeline, f. Evangelina 
èvans, m. Evans 
éve, f. Eva — 
Evèmerus, m. Eveméro 
Evérgetes, m. Evergéte 
Ezechias, m. ( pron. Exzekias ) 
Ezechia 
Ezekias, m.v. Ezechias 
Ezékiel, m. Ezechiéle, Exe- 
ézra, m. Esdra (chiélle 


F 


Fabian, m. Fabiano 

Fabricius, m. Fabrizio 

Fabrenheit, m. Fahrenheit 

Falkland, m. Falkland 

Falstaff, m. Falstaff ; 

Fan, f. abbreviazione di 
Frances . 

Fànny, f. diminutivo di Fan 

Farradày, m. Farraday 

Fatima, f. Fatima 

Fàunus, m. Fauno 

Faust, m. Fausto 

Faustina, f. Faustina 

Faustulus, m. Faustolo 

Faustus, m. Fausto 

Favorinus , m. Favorino 

Felicia, f. Felicia 

Felicity, f. Felicita 

Félix, m. Felice ° 

Fèrdinand, m. Ferdinando 

Fèrguson, m. Ferguson 





nor, rade; - fall, sdn, bull; - fare, dò; - by, lymph; p@ie, boi, foal, fowl; gem, as 


Férgusson, m. Fergusson 

Feronia, f. Feronia 

Fèstus, m. Fésto 

Fiélding, m. Fielding 

Fièsco, m. Fiésco 

Fingal, m. Fingal, Fingallo 

Flavian, m. Flaviano 

Flora, f. Flora 

Florence, f. Fiorénza 

Florianus, m. Floriano 

Ford, m. Ford 

Fortana, f. Fortuna 

Fortunatus, m. Fortunato 

Frances, f. Francésca 

Francis, m. Francésco; — of 
Assisi, S. Francesco d’As- 
sisi; — of Paulo, S. Fran- 
césco di Paola 

Frank, m. abbreviazione di 
Francis 

Franklin, m. Franklin 

Frèd, m. abbreviazione di 
Frederic (Fred 

Fréddy , m. diminutivo di 

Fréderic, m. Fedérico; — 
Barbarossa, Federico Bar- 
baréssa; — the Péaceful, 
Federico il Pacifico 

Fritigern, m. Fritigérno 

Frontinus, m. Frontino 


Fulseatics | m. Fulgénzio 
Falk, m. Folco 


Fuller, m. Fuller 
Fulvia, f. Fulvia 
Fist, m. v. Faust 


G 


Gabriel, m. Gabriéle 
Gabriélla, [: Gabriélia 
Gaius, m. Gàjo 

alatea ‘ 
Galathéa | f. Galatéa 
Galba, m. Galba 
Galen, m. Galéno 
Galérius, m. Galério 
Galiléo, m. Galiléo 
Galliénus, m. Galliéno 
Gamaliel, m. Gamaliéle 
Ganymede, m. Ganiméde 
° Goftrey | m. Goffrédo 
Gelasius, m. Gelasio 
Géllius, m. Géllio 


Geen m. Gelòne 


Gènseric, m. Genserico 
Geòrge, m. Gidrgio 
Georgètta, f. Giorgétta 
Georgina, f. Giorgina . 
Gépide, m. pl. (The) I Gépidi 
Gèrald, m. Geraldo 

Gérard, m. Geràrdo 
Gèrman, m. Germano 
Germanicus, m. Germanico 
Gèrtrude, f. Geltrade 
Gérshon, m. Gersòne 
Gérvas, m. Gervaso 





— 584 — 


Geryones im Geriéne 
éta 


Géta, m. 
Gibbon, m. Gibbon 
Gideon, m. Gededne 
Gifford, m. Gifford 
Gilbert, m. Gilberto 
Giles, m. Gille 
Glendéwer, m. Glendower 
Glycera, f. Glicéra 
Godfrey, m. Goffrédo 
Godwin, m. Goduino 
olia 
Golfath | m. Golfa 
Gòndebald, m. Gundebaldo 
Goneril. f. Gonerilla 
Gérdian, m. Gordiano 
Goreon | m. Gorgéne 
Géwer, m. Gower 
Gracchi m. pl. (pron. Grakky) 
(The) I Gracchi 
Gracchus, m. (pron. Graccus) 
Gracco 
Graham, m. Graham 
Gratian, m. Graziano 
Gregorianus, m. Gregoriano 
Grégory, m. Gregério; — 
Nazianzen Gregorio di Na- 
zianzo, Gregério Nazian- 
zéno; — of Nyssa, Gregorio 
Nisséno ;— of Tours, Gregò- 
rio di Tours 
Grey, m, (pron. Gra) Grey 
Grizzel, f. Grisélda — ; 
Guido, m, Guido, Guido Réni 
(pittére 
Grotius, m. Grézio 
Guiscard, m. Guiscardo 
Gulliver, m. Gulliver 
Gùndobald, m. Gundobaldo 
Gustavus, m. Gustavo 


Guy m. Guido 
Gylippus, m. Gilippo 


Habàkkuck, m. Abacuc 
Hadrian, m. Adriàno 
Haémus, m. Emo 
Hagar, f. agar 
Haggai, m. Aggéo 
Hal, m. abbreviazione di 
Hènry, Enrico 
Halcyone, f. Alcidne 
Hallam, m. Hallam 
Ham, m. Cam 
Haman, m. Amano 
Hamilcar, m. Amilcare 
Hàmilton, m. Hamilton 
Hamlet, #. Amléto 
Hàmpden, m. Hampden 
Hananifah, m. Anania 
Hannah, f. Anna 
Hannibal, m. Annibale 
Hanno, m. Annòne 
Hardicantte, m. Canùto l’Ar- 
dito, Ardicanùto 
Harménia, f. Arménia 


Harold, m. Aròldo ; — the 
Hare-footed, Ardido Dal 
Piè di Lepre 

Hàrpalus, m. Arpalo 

Harpòcrates, m. Arpécrate 

Hart | f. Enrichétta 

Harris, m. Harris 

Harry, m. abbreviazione di 
Hénry, Arrigùccio 

Harvey, m. Harvey 

Hébe, f. Kbe 

Hecataéus, m. Ecatéo 

Hécate, f. ècate 

Héctor, m. éttore 

Hécuba, f. écuba 

Hegesilacius, m. Egesiloco 

Hegesippus, m. Egesippo 

en 

Helena | f. Elena 

Heliod6rus, m. Eliodéro 

Heliogàbalus, m. Eliogabalo 

Heloîsa, f. Eloisa 

Henrietta, f. Enrichétta 

Hènry, m. Enrico; — the 
Black, Enrico il Nero; — 
theimpotent, Enrico ’Im- 
poténte; — the Infirm, 
Enrico l’Inférmo; — the 
Lame, Enrico lo Zoppo; — 
the Préùd, Enrico il Su- 
pérbo ; — the Sevére, En- 
rico il Sevéro; — the 
Fowler, Enrico 1’ Uccella- 
tore; — the Lion, Enrico 
il Leòne 

Hephaéstion, m. Efestione 

Héracles, m. Eràcle 

Heràclian, m. Eracliano 

Heraclides, m. Eraclide 

Heraclitus, m. Eraclito 

Hércules, m. Ercole; Farne 
sian —, ércole Farnése 

Herillus, m. Erillo 

Hermachus, m. Ermaco 

Hermàgoras, m. Ermagora 

Hermaphroditus, m. Erma- 
frodito 

Hèrmes, m. Erméte; — Tris- 
megistus , Erméte Trisme- 

Hermione, f. Ermiéne (gisto 

Hermippus, ma. Ermippo 

Hermocrates, m. Ermocrate 

Hermodérus, m. Ermodéro 

Hermogenes, m. Ermégene 

Hermotimus, m. Ermétimo 

Hèrod, m. Eréde 

Herddian, m. Erodiano 

Herédias, f. Erodiade 

Heròdotus, m. Erddoto 

Heròphilus, m. Eréfilo 

Herdstratus, m. Erdstrato 

Herschel, m. Herschel 

Hersilia, f. Ersilia 

Hésiod, m. Esfodo 

Hesperus, m. éspero 

Héster, f. Ester, v. Esther 

Hey wood, m. (pron, Hawdod) 

ey wood 





Fite, méte, bite, note, tube; - fat, mot, bit, nòt, thb; - far, pique, o> 





Hezekiah, m. Ezechia 
Hiero Tm. Jerbne 
Hiérocles, m. Terdcle 
Hieròoymus, m. Gerdlamo, 
Gerònimo, Jerònimo 
Hilary, m. llàrio —. 
Himilco, m. Imilcéne 
Hippàrchus, m. Ippàrco 
Hippasus, m. ippaso 
Hippocrates, m. Ippdcrate 
ippòdame 
Hippodamia | f. Ippodamfa 
Hippolyte, f. Ippélita 
Hippolytus, m. Ippélito 
Hippòmenes, m. Jppdmene 
Hypponicus, m. Ippònico 
Hyrcanus, m. Ircano 
Hobbes, m. Hobbes 
Hogarth, m. Hogarth 
Hòlinshed, m. Holinshed 
Holmes, m. Holmes 
olofernes 
Holophérnes | m. Oloférne 
Homer, m. Oméro 
Honoratus, m. Onorato 
Honòrius, m.Oréòrio 
Hooke, m. Hooke 
Hooker, m. Hooker 
Horace, m. Oràzio 
Horatii , m. pl, (The) gli O- 
razii i 
Horatio, m. Oràzio 
Hortènsia, f. Orténsia 
Hoséa, m. Oséa 
Howard, m. Howard 
Howe, m. Howe 
Hadibras, m. Hudibras 
High, m. igo 
Hagues, m. ago 
Humphrey, m. Humphrey 
Hunfades, m. Uniade 
Hyacìnthus, m. Giacinto 
Hydes, f. pl. (The) Le fadi 
Hyginus, m. Igino 
Hylaéus, m. Iléo 
Hymen, m. Iméne 
Hymenaéus, m. Imenéo 
Hyperides, m. Ipéride 
Hyperion, m. Iperiéne 
Hypermnèstra,f.Ipermnéstra 
Hypsipyle, f. Issipile 
HyrcAnus, m. Ircdno 
Hystaspes, m. Istaspe 


I 


Jago, m. Jago 
Iàirus, m. Giàiro 
Iàlysus, m. Jaliso 
Iapetus, m. Giapéto 
ibrabim, m. Ibrafmo 
ìcarus, m. icaro 
Icéni, m. pi. (The), gli Icéni 
Idòmeneus, m. Idomenéo 
Idéthea, /. Idotéa 
Ignatius, m. Ignazio 
Tliéneus, m. Ilionéo 
flus, m. ilo 
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imogen, m. Imégene 
inachus, m. inaco 

inchbald, m. Incobaldo 
innocent, m. Innocénte 
Iphicrates, m_ Ificrate 
Iphigenia, f. Ifigenia 
Irenaéus, m. Irenéo 

Tréne, f. Iréne 

freton, m. Ireton 

iris, f. iride ; (poet.) fri 
irving, m. Irving 

fac, m. Isàcco 

abe a | f. Isabélla 

Isaéus, in. Iséo 

Isaiah, m. Isala _ 
isey, m. abbreviaz. di Isaiah 
ishmael, m. Ismaéle 

isidore, m. Isidéro 

Isid6rus, m. Isidéro (storico) 
Isigonus, m. Isigono 

{sis, f. iside 

Isdcrates, m. Isdcrate 
israel, m. Israéle, Israéllo 


(poet. ) 

ldlus, m. Salo, Giùlio 
fvanhoe, m. Ivanoe 
Ixion, m. Issiòne 


J 


.{ Jack, abbreviazione di John 


Jàcky, diminutivo di Jack 

Jacob, m. Giacobbe 

Jacqueline, f. Giacomina 

James , m. Gidcomo; — the 
Less, Giacomo Minére 

Jane, f. Giovanna 

Janet, f. Giannina 

jensen | m. Giansénio 

Jason, m. Giasbne 

Dagba m. GAspare 

Jechoniah, m. Geconia 

Jéffry, m. Goffrédo 

Jehdahaz, m. Gidacas 

Jehdash, m. Gidas 

Jehdiada, m. Gidjada 

Jehéram, ma. Giéram 

Jehdshaphat, m. Gidsafat 

Jehovah, m. Jedva 

Jèm, m. abbreviaz. di James 

Jémmy, m. diminutivo di Jem 

Jènner, m. Jenner di Etérno) 

Jènny, /. Giannina, Giannétta 

Jéphthah, m. Jéfte 

Jeremiah, m. Geremia (pro- 
feta) 

Jeremy, m. Geremia mo 

Jérome, m. Gerdlamo, Girdla- 

Jerry, m. abbreviazione di 
Jeremy 

Jèsse, m. Jésse 

Jésus, m. Gesù 

Joachim, m. (pron. Jbakim) 
Gioachimo 

Jéan, f. Giovanna; — of Arc, 
Giovanna d'Arco 


Jéb, m. Gidbbe 

Jocasta, f. Giocksta 

Joe, m. abbreviaz. di Joseph 

Jbel, m. Gidel, Jdel 

Jéey, m. diminutivo di Joe 

John, m. Giovanni; — the 
Féarless , Giovanni senza 
Patra; — Lackland, Gio- 
vanni senza térra; St. — 
the Baptist, S. Giovanni 
Battista; St. — the Evàn- 
gelist, S. Giovanni |’ Evan- 
gelista 

Johnny, m. diminut. di John 

Jdhnson, m. Johnson 

yonah | m. Gidna 

Jonathan, m. Gidnata 

Jonson, m. Jonson 

Joseph, m. Giuséppe 

Josephine, f. Giuseppina 

Joséphus , m. Gioséffo , Giu- 
séppe; — Flavius, Giusép- 
pe Flavio 

Jòsh, m. diminut. di Joshua 

Jòshua, m. Giosuè 

Josiah, m. Giosia 

Jéve, m: Gidve 

Jévian, m. Gioviano 

dovinian, m. Gioviniàno 

Jian, m. Givan; Din —, Don 
Giuàn, (Don Giovanni) 

Jùba, m. Giùba . 

Jadah, m. Giuda . 

Jùdas, m. Giùda, — Iscariot, 
Gilda Iscariòte. 

Jùdith, f. Giuditta 

Jugurtha, m. Giugùrta 

Jilia, f. Gidlia 

Jùlian, m. Giuliano 

Juliana, f. Giuliana 

Jùliet, f. Giuliétta 

Jùlius, m. Giùlio 

Jùnia, f. Giùnia 

Jùnius, m. Gidnio 

Jino, f. Giunòne . 

Jùpiter, m. Giove; — Capi- 
tolinus, Gidve Capitolino ; 
— Ferétrius , Gidve Feré- 
trio; — Olympius , Gidve 
Oiimpio; — Tonans, Gidve 
Tonante; — Indigetes, Giò - 
ve Indigéte; — Stator, Gidve 
Statére ; — Elicius , Gidve 
Elicio 

Justin, m. Giustino 

Justina, f. Giustina — 

Justinian, m. Giustiniàno 

Jùstus, m. Giùsto 

Jutùrna, 7. Giutùrna 

Jùvenal, m. Giovendle 


K 


Kate, f. abbreviazione di Ca- 
therine 

Katharina, f. Caterina 

Kit, m. abbreviazione di Cri- 
stopher 


nér, rode; - fall, sin, bull; - fire, dò; - bj, ljmph, p@ie, bq, foal, fo@l; gem, aò 


Kitty, /. diminutivo di Kate 
Korah, m. Cora 


gc 
Lachesis , f. (pron. Làkesis 
Lechesi | 


Lactàntius, m. Lattanzio 
Ladislaus, m. Ladislào 
Laélia, f. Lélia 
Laglius, m. Lélio 
Laèrtes, m. Laérte 
Laértius, m. Laérzio — - 
Lampridius, m. Lampridio 
Lancaster, m. Lancaster, Lan- 
castro 
Landor, m. Landor 
Ladcoon, m. Laocénte 
Laodamia, f. Laodamia 
Làodice, f. Laodicéa 
Lascaris, m. Lascaris 
Latimer, m. Latiméro 
Laténa, f. Laténa 
Launcelot, m. Lancellétto 
Laura, f. Laura 
Laurence, m. Lorénzo 
Lavérna, /. Lavérna 
Lavinia, f. Lavinia 
Laurence, m. Lorénzo 
Lazarus, m. Lazzaro 
Léah, f. Lia 
Leander, m. Leandro 
Léar, m. Lear 
Learchus, m. (pron. Learkus) 
Learco (nard 
Lén, m. abbreviazione di Leo- 
Lèniulus, m. Léntulo 
Léo, m. Leòne (imperatore, 
papa) ; — Africanus, Le6ne 
Africano 
Léon, m. Leéne 
Léonard, m. Leonardo 
Leonidas, sm. Leénida 
Lednides, m. Leénide 
Leonnatus, m. Leonato 
Leonéra, f. Eleonéra 
Leòntia, f. Lednzia 
Leòntius, m. Lednzio 
Léopold, m. Leopéòldo ‘ 
Leòsthenes, m. Ledstene 
Leotychides, m. (pron. Leo- 
tikides) Leotichide 
Lépidus, m. Lépido 
Leucippe, f. Leucippe 
Leucippus, m. Leucippo 
Leucòthea, 7. Leucotéa 
Leucòthoe, f. Leucétoe 


Levi m. Lévi 


Léwis, m. Luigi 

Libérius, m. Libério 
Libitinia, f. Libitina 
Lingard, m. Lingard 


Linne . 
Linnogus | "- Linnéo 


Livia, f. Livia 

ry. m. Livio, Tito Livio 
Lòcke, m. Locke 
Lollianus, m. Lolliano 
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Longinus, m. Longino 

Lòngland, m. Longland —— 

Lorènzo, m. — de Médici, 
the Magnificent, Lorenzo de’ 
Medici, Lorénzo il Magnf- 


Lòt, m. Lot (fico 
Léthaire 

Lothario $m. Lotàrio 
Lothàrius (sa 


Loù, f. abbreviazione di Lui- 

Loùis, m. (in Francia) Luigi ; 
— the Fat, the Grdéss, Lui- 
gi il Grasso; — the Obstrè- 
perous, Luigi il Caparbio; 
— the Stàmmerer, Luigi il 

L af n° L La 
outsa, f. Luigia, Laisa 

Lével, if Lovel 

Lovelace, m. LovelAccio 

Léwth, m. Louth 

Lucan, m. Luc&no 

Lucas, m. Luca 

Lacian, m. Luciano 

Licifer, m. Lucifero 

Lucilius, m. Lucilio 

Luciua, f. Lucina 

Lucius, m. Lucio 

Lucrétia, f. Lucrézia 

Lucrétius, m. Lucrézio 

Lùcy, f. Lucia 

Lidlow, m. Ludlow 

Luke, m. Lica 

Lupèrcus, m. Lupérco 

Lather, m. Lutéro 

Lycambes, m. Licambo 

Lyc4on, m. Licabne 

Licidae, m. Licida 


Lydgate, m. Lydgate 
Lidia, . Lidia 


Lysippus, m. Lisippo 
Lyttleton’ m. Lyttleton 


Macaréus, m. Macaréo 
Macarius, m. Macario 
Macaulay, m. Macaulay 
Machbeth , m. Macbet , Ma- 
cbétto 
Ma ccabées, m. pl. Maccabéi 
ccabi . 
Macchabaéus | ™ Maccabéo 
Macduff, m. Macdùffo 
Machiavel , m. (pron. Makia- 
vél) Machiavélli 
Machiavelli, m. (pron. Makia- 
vèlli) Machiavelli 
Machénzie, m. Mackenzie 
Màcpherson, m. Macpherson 
Macrianus, m. Macriano 
Macrinus, m. Macrino 
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Macròbius, m. Macrébio 
Madeline, f. Maddaléna 
Màdge, f. abbreviazione di 
‘Margaret 
Mecénas, m. Mecenate 
alen 
Macdaléne | f. Maddeléna 
Magnéntius, m. Magnénzio 
Mago, m. Magòne 
Màgog, m. Magog 
Mahomet, m. Maométto 
Majérian, m. Maggioriàno. 
Malachy, in. (pron. Malaki) 
Malachfa 
Malcolm , m. Malcolm 
Malone, m. Malone 
Mamèrtus, m. Mamérto 
ManAsseh, m. Manasse 
andane 
Mandanes | f. Mandane 
Maneh, m. Manéte 
Manetho, m. Manetdne 
Manfred, m. Manfrédo 
Mànlius, m Manlio 
Manoel, m. Manuéle 
Marcéllus , m. Marcéllo 
Marcellinas. m. Marcellino 
Marcian A 
Marcianus m. Marciano 
Marcus, m. Marco 
Margaret, f. Margherita — 
Marge, f. abbreviazione di 
Margaret 
Margery, f. diminutivo di 
Margaret (39 
Margy, f. diminutivo di Mar- 
Marfa, f. Marla — 
Mariànne, /. Marianna 
Marius, m. Mario 
Mark, m. Marco 
Marlow, m. Marlow 
Mars, m. Marte 
Marston, m. Marston 
Marsyas, m. Marsia 
Martha, f. Marta — 
Marthial, m. Marziale 
Martin, m. Martino 
Mary, f. Maria; Bloody — 
Maria la Sanguinària; — 
Magdeléne, Maria Madda- 
na 


Massinger, m. Massinger 

Mat, abbreviazionene di Mat- 
thiew; abbrev. di Matthias; 
abbreviazione di Matilda 


Maudlin | Madeline, Léna 
Maurice, m. Maurizio 
Mausolus, m.‘Mausolo — 
Maxéntius, m. Massénzio 
Maximian | mm. Massimiino 
Maximilian, m. Massimiliano 


paximin | m. Massimino 





Fite, méte, bite, néte, tibe; - fat, mèt, bit, nòt, tub; - far, pique, CP 


Maximus, m. Massimo 
Mecoénas, m. v. Moscenas 
Mecisteus , m. Mecistéo 
Medàrdus, m. Medardo 
Medéa, f. Medéa 
Meditrina, f. Meditrina 
Medùsa, f. Medusa 
Mèg, f. abbreviazione di Mar- 
garet, Margherita 
Megaéra, f. Megéra 
Mégara, f. Megara 
Megaréus, m. Megaréo 
Magasthenes, m. Megastene 
Melampus, m. Melampo 
Melchisedeh, m. (pron. Mel- 
kisedek) Melchisedec, Mel- 
chisedécco 
Meledger, m. Meleagro 
Melissa, f. Melissa 
Melisseus, m. Melisséo 
Mélmoth, m. Melmoth 
Melpòmene, f. Melpòmene 
Menalippus, in. Menalippo 
Menànder, m. Menandro 
Menécrates, m. Menécrate 
Menedémus , m. Menedémo 
Menelaus, m. Menelao 
Menésthcus, m. Menestéo 
Menippus, m. Menippo 
Menoéceus, m. Menecéo 
Méntor, m. Méntore (fele 
Mephistopheles , m. Mefisté- 
Mercury, m. Mercùrio 
Mercùtio, m. Mercùzio 
Mèrope, f. Mérope 
Merbveus, m. Merovéo 
Méshach, m. Misach 
Messalina, f. Messalina 
Messàpus, m. Mess4po 
Metanira, f. Metanfra 
Metaphràstes, m. Metafràste 
Metastasio, m. il Metastasio 
Metella, f. Metélla 
Metéllus, m. Metéllo 
Methisael, m. Metisael 
Methoselah , m. Metisalem , 
Melusalémme 
Metrod6rus, m. Metrodéro 
Mezèntius, m. Mezénzio 
Micah, m. Michéa 
Michael, m. (pron. Mikael) Mi- 
chéle; — fngelo, Michelan- 
e gelo; — Paledlogus, Miché - 
e Paledlogo ; — Parapina- 
ces, Michele Parapinace; — 
the Stàmmerer, Michele il 
Balbo ; — Stratidticus, — 
the Wirlike, — the War- 
rier, Michéle Stratiotico, 
Michéle il Guerriéro 
Michal, m. (pren. Mikal) Micol 
Mick } sm. abbreviazione di 
Mike } Michael 
Midas, m. Mida 
Milcah, f. Mélca 
Milétus, m. Miléto 
Milo, m. Milone 
Miltiades, m. Milziade 
Milton, m. Milton 
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Mimmérmus , m. Mimmérmo 
Minérva, /. Minérva 
Minos, m. Minòsse 
Minotiurus, m. Minotauro | 
Miriam, f. Miriam, Maria 
(sorélla di Mosè) 
Misàgenes, m. Misagéne 
Misénus, m. Miséno 
alleithona, m. Misitéo 
ithradates ‘403 
Mithridates | m. Mitridate 
Mìtbras, m. Mitra 
Mityléne, m. v. Mytilene 
Mizraim, m. Mésraim 
Mnemòsine, f. Memnòsine 
Mnesàrchus, m. Mnesàrco 
Moesilochus, m. Mnesiloco 
Monéstheus, m. Mnestéo 
Méab, m. Méab 
Mohammed, m. Maométto 
MOl, f. diminutivo di Mary 
Molly, f. diminutivo di Mol, 
Marietta 
Moloch, m. Méloc 
Molérkus, m. Molòrco 
Moldssus, m. Molésso 
Mònima, f. Minima . 
Monnica, f. Ménica 
Montague, m. Montague 
Moore, m. Moore 
Mordecai, Mardochéo 
More, m. (Sir Thomas) More, 
il cavaliére Tomaso Méro 
Morice 
Morrice | m. Maurizio 
Morris 
Mérpheus, m. Morféo 
Moses, 22. Moisè, Mosè 
Mucianus, m. Mucidno 
Musaéus, m. Muséo 
Myrmidon, m. Mirmidone 
Myrsilus, m. Mirsilo 
Myrtea, f. Mirtéa 
Myrtilus, m. Mirtilo 
Mytiléne, f. Mitiléno, Mitiléna 


N 


Naamah, f. Noéma 
Naévius, m. Névio 
an Tee? 
f.(diminutivo diAnn) 
Nano! Annétta, Nannétta 


Naomi, f. Noémi 

Napier, m. Napier 

Napoleon, m. Napoiedne 

Narcissus, m. Narciso 

Narses, m. Narséte 

Naso, m. Nasdne 

Nat, m. abbreviazione di Na- 
thaniel 

Nathan, m. Natan, Natanno 

Nathaniel, m. Nataniéle 

Naucrates, m. Naucrate 

Nausiphanes, m. Nausifane 

Nearkus, m. Neàrco 

Nebuchadnézzar, m. Nabicco, 
Nabucodénosor, Nabucodo- 
nosérre 


Nad, m. diminutivo di Edward 

Néddy, m. diminutivo di Ned 

Nehemiah, m. Neemia 

Néleus, m. Neléo 

Néll, f. diminutivo di Helen, 
Eleanor 

Nally, diminutivo di Nell 

Nélson, m. Nelson 

Nèmesis, f. Némesi 

Néocles, m. Nedcle. 

Neoptélemus, m. Neottélemo 

Népos, m. Nepòte; Cornélius 
—, Cornélio Nepote 

Néptune, m. Nettùno, Nettùn- 

Néreus, m. Neréo (no 

Néro, m. Neréne . 

Nérvii, m. pi. (The), i Nérvii 

Néstor, m. Néstore 

Néwton, m Newton 

Nicander, m. Nicandro 

Nicarius, m. Nicasio 

Nicèphorus, m, Nicéforo 

Nicholas, m. Nicéla, Nicolò 

Nicias, m. Nicia . 

Nik ,m. abvreviazione di Ni- 
cholas 

Nicodémus, m. Nicodémo 

Nicòmachus, m. Nicémaco 

Nicomédes, m. Nicoméde 

Nileus, m. Niléo 

Nìmrod, m. Némbrot, Nem- 
bròtte 

Ninus, m. Nino 

Ninyas, m. Ninia 

Niobe, f. Niobe 

Nireus, m. Neréo 

Noah, mm. Nod 

Noel; m. Natale, Natalino 

Noll, m. diminutivo di Oliver 

Nértia, f. Nòrzia 

Novatianus, m. Novaziàno * 

Numérian, m. Numeriano 

Nùmp, m. per Humphrey 

Nushirwan, m. Noushirvan 

Nycteus, m. Nittéo 


Oo 


Obadfah, m. Abdia 
òberon, m. Oberon . 
Océanus, m.. Océano 
Octavia, f. Ottavia 
Octavianus, m. Ottaviano 
Octavius, m. Ottavio 
OdenAthus m. Odenato 
ddin, m. Odino 
Odoacer, m. Odoacre 
Oédipus, m. Edipo; — Col6- 
neus, Edipo Colonéo; — 
tfrànnus, Edipo Tirànno 
Oéneus, m. Enéo 
CEDOmaNS, m. Enomano 
syges 
Ogjgus | m. Ogige 
Oileus, m, Oiléo 
dliver, m. Oliviéro 
Olivia, f. Olivia 
Olympia f. Olimpia 


nér, ride; - sin, fall, bull; - fare, dò; - by, lymph; péise, bays, foul, fowl; gem, ai 





Olympias, f. Olimpfade 
Olympiodérus, m. Olimpio- 
Olympus, m. Olimpo 
òmphale, f. Onfale 
Onesicritus, m. Onesicrito 
Onésimus, m. Onésimo 
Onomacritus, m. Onomicrito 
Onomarchus, m. Onomarco 
Ophélia, f. Ofelia 
Opie, f. Opia — 
òppian, m. Oppiano 
Optatus, m. Optato 
6reads, f. pl. Oréadi 
Oréstes, m. Oréste 
Orgétorix, m. Orgetorige 
Oribasius, m. Oribasio 
érigen, m. Origéue 
Orion, m. Oribne 
Orithyfa, f. Orizia 
Orlando, m. Orlando 
rontas 
Oròntes | m. Orénie 
Oròsius, m. Oròsio 
6rpheus, m. Orféo 
Orsilochus, m. Orsiloco 
oscar, m. éscar, Oscàrre 
Osiris, m. Osiri, Osiride 
dsmond | m. Osmbndo 
òssian, m. òssian 
dawald, m. Osvaldo 
Othéllo, m. Otéllo 
6tho,m Ottbne; — the Blòody, 
Ottone il Sanguinàrio; — 
— the Red, Otténe il Rosso 
òtway, m. Otway 
éverbury, m. Overbury 
òvid, m. Ovidio . 
éwen, m. Owen 


° P 


Pacatidnus, m. Pacaziàno 
Palaémon, m. Palembne 
Paledlogus, m. Paledlogo 
amas 
Palamédes | Mo Palaméde 
Palémon, m. v. Palemon 
Paley, m. Paley. 
Palinùrus, m. Palinùro 
Pallas, m. Pàllade 
Palmerston, m. Palmerston 
Palmyra, f. Palmira 
Pamphilus, m. Panfilo 
Panacéa, f. Panacéa 
Pandion, m. Pandibne 
Pandéra, f. Pandéra 
Pantélcon m. Pantaleéne 
ntheus 
Pànthus fm Pantéo 
Panyasis, m. Paniasi 
Papias, m. Papia 
Papinian, m. Papinidno 
Paracélsus , m. Paracélso 
Parcae, f.pl. (The), Je Parche 
. Paris, m. Paride 
Parmenides, m. Parménide 


Parméni . 
Parménion | m. Parmeniéne 


(déro - 
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Parmenischus,m. Parmenisco 
Parnell, m. Parnell 
Parrhasius, m. Parràsio 
Parthénope, f. Parténope 
Pasiteles, m. Pasitéle 
Pat, m. abbreviaz. di Patrick 
Paterculus, m. Patércolo 
Paternus, m. Patérno 
Patrick, m. Patrizio 
Patrécles, m. Patrécle 
Patréclus, m. Patroclo 
Pàtty, f. diminut. di Martha 
Paul, m. Paolo; — the Déa- 
con, Paolo Didcono; — of 
Samosata, Paolo Samosa- 
ténse; — of Venice, Fra 
Paolo Sarpi 
Paula, f. Paola 
Paulina, f. Paolina 
Paulinus, m. Paolino 
Paulus, m. Paolo; — /Egi- 
néta, Paolo Eginéte; — - 
milius, Paolo Emilio; — 
Diàconus, Mònachus, War- 
nefridus, Paolo Diacono, 
Paolo Warnefride 
Piusànias, m. Pausania 
Pausimachus, m. Pausimaco 
Pàusìstratus, m. Pausistrato 
Péele, m. Peele 
Pag, f. diminut. di Margaret 
Pègasus, m. Pégaso 
Peggy f. diminutivo di Peg 
Pelagia, f. Pelagia 
Pelagius, m. Pelagio 
Péleus, m Peléo 
Pelòpidas, m, Pelòpida 
Pélops, m. Pélope 
Penates, m. pl. I Penati 
Penélope, f. Penélope 
enéos 
Penéus m. Penéo 
Penthesiléa, f. Pentesiléa 
Péntheus, m. Pentéo . 
Pèpin,m.Pepino; —the Short, 
il Corto 
Pépys, m. Pépi 
Perdiccas, m. Perdicca 
Periànder, m. Periàndro 
Peribaéa, f. Peribéa 
Pèricles, m. Péricle 
Pèrseus, m. Pérseo 
Pèrsius, m. Pérsio 
Péter, m. Piétro; — the Cròel, 
Piétro il Crudéle; — the 
Hérmit, Piétro |’ Kremita 
Pétrarch, m. Petrarca 
Petrénius, m. Petrénio 
Phaédon, m. Fedéne 
Phaedra, f. Fédra ' 
Phaethon, m. Feténte 
Phaethùsa, f. Fetùsa 
Phalaécus, m. Faléco 
Phalàntus, m. Falanto 
Phàlaris, m. Falaride 
Phaon, m. Fabne 
Phàramond, m. Faraméndo 
Pharaoh, m. Faradne 
Phares , m. Faréte 


Pharnabazus, m. Farnabaso 
Pharnaces, m. Farnàce 
Phavorinus, m. Favorino 
Pherècrates, m. Ferécrate 
Pherec$des, m, Ferecide 
Phéres, m. Feréte 
Phidias, m. Fidia 
Phil, m. abbrevaz. di Philip 
Philadélphus, m. Filadélfo 
Philaretus, m. Filaréte 
Philèlphus, m. Filalfo 
Philémon, m. Fileméne 
Philépicus , m. Filépico 
Philetaérus, m. Filitéro 
Philibert, m. Filibérto 
Philip, m. Filippo; — the 
Arabian , Filippo l’Arabo; 
— the Fair (di Francia) 
Filippo il Béllo; — the 
Handsome (di Spagna), Fi- 
lippo il Bello; — the Hardy, 
Filippo l’Ardito ; — the 
Long, Filippo il Lùngo 
Philippa, f. Filippa 
Philippicus, m. Filippico 
Philippina, f. Filippina 
Philiscus, m. Filisco 
Philistus, m. Filisto 
Philo, m. Filone; — Judaéus, 
the Jéw, Filone Ebréo : — 
Publilius , Filone Publilio 
Philocles, m. Filocléte 
Phildcrates, m. Filécrate 
Philòcletes, m. Filocléte 
Philodémus, m. Filodémo 
Philolaus, m. Filolao 
Philoméla, f. Filoméla 
Philomélus, m. Filomélo 
Philon, m. Filone; — the 
Acadèmic, Filone l’Acadé- 
mico, Filédne di Larissa; — 
Byblius , Filone Biblio; — 
of Byzantium , Filéne Bi- 
santino , Filone di Bisan- 
zio; — the Judaéus , Filéne 
il Giudéo, l’ Ebréo 
Philònides, m. Filénide 
Philòponus , m. Filépono ; 
Joànnes —, Giovanri Fi- 
lòpono | 
Philostérgius, m. Filostérgio 
Philòstratus, m. Filéstrato 
Philòtas, m. Filòta 
Phildxenus , m. Filosséno 
Phineas, m. Finéa 
Phiégon , m. Flegéne 
Phòcion, m. Fociéne 
Phecylides, m. Focilide 
Phoébe, f. Fébe 
Phoébus, m. Fébo 
Phénix, m. Fenice 
Phoréneus, m. Foronéo 
Photius, m. Fdzio 
Phraates, m. Fradte 
Phraértes, m. Fraòrte 
Phryne, f. Frine 
phrpnicus, m. Frinico 
Phylarchus, m. Filarco 


'Phyleus, m. Filéo 





Fate, méte, bite, néte, tobe; - fit, mat, bit, nòt, tab; - far, pique, ep 





Pilate, m. Pilato; Pontius — 
Ponzio Pilato 

Pindar, m. Pindaro 

Pisànder, m. Pisandro 

Pisistratus, m. Pisistrato 

Piso, m. Pisòne 

Pittheus, m. Pittéo 

Pius, m. Pio 

Pizàrro, m. Pizarro 

Placidia, f. Placidia 

Plancina, f. Plancina 

Plantagenet, m. Plantagenéto 

Planides. m. Planùde 

Plato, m. Platéne 

Plàutian, m. Plozidno 

Plautus, m. Plaùto 

Pléiades | (The) f. pl. Le 

Pléiads Pléjadi 

Pliny, m. Plinio; — the El- 
der, the Naturalist , Plinio 
il Vécchio, il Naturalista ; 
— the Younger, Plinio il 
il Giovane 

Plisthenes, m. Plisténe 

Plotina, f. Plotina 

Plotinus, m. Plotino 

Plùtarch, m. Plutàrco 

Dato m. Pluténe 

Plutus, m. Plato 

Pnytàgoras, m. Pnitàgora 

Podalirius, m. Podalirio 

Pol, f. diminutivo di Mary 

Pole, m. Pélo (cardinale) 

Polemàrohus, m. Polemarco 

Pòlemon, m. Polemòne 

Politiino, m. Poliziano 

Pòllio, m. Pollione 

Pòllux, m. Pollice 

Polly, f. diminutivo di Pol 

Polo, m. Polo; Marco —, 
Marco Polo 

Polyaénus, m. Poliéno 

Polybius, m. Polibio 

Pòlycarp, m. Policarpo 

Polychàrmus, m. Policàrmo 

Pòlycles, m. Policléte 

Polyclétus, m. Policléto 

Polycrates, m. Policrate 

Polydérus, m. Polidòro 

Polygnétus, m. Polignòto 


Poy bymnia | f. Polinnia 
poli nices, f. Polinice 

0 me s 
Polyphémus | ™ Polifémo 


Polyphòntes, m. Polifénte 
Polyxena, f. Polisséna 
Pomòna, f. Poména — 
Pompeianus, m. Pompejano 
Pompeius, m. Pompéjo 
Pémpey, m. Pompéo 
Pompilius, m. Pompilio 
Pontius, m. Ponzio 
oppaéa, f. Poppéa 
Pércia, f. orate 
Porphyrius, m. Porfirio 
Pòrson, m. Porson 
Portia, /. v. Porcia 
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Fosidippus, m. Posidippo 
sthumus ; 
Pdstumus | m. Postumo 
Pòtamon, m. Potamone 
Pòtiphar, m. Putifarre 
Pretextàtus, m. Pretestàto 
Praxiteles, m. Prassitéle 
Préscoltt, m. Prescott 
Priam, m. Priamo 
Priipus, m. Priàpo 
Priscian, m. Prisciano 
Priscilla, f. Priscilla 
Priscillian, m. Priscilliano 
Procopius , m. Procòpio 
Précrùstes, m. Prociste 
Prométheus, m. Prométeo 
Propértius, m. Propérzio 
Proserpine, f. Prosérpina 
Protagoras, m. Protagora 
Protàsius, m. Protàso 
Protesilaus, m. Protesilào 
Proteus, m. Pròteo 
Protògenes, m. Protégene 
Prodéntius, m. Prudénzio 
Prùsias, m. Prisia; — the 
Hùntsman , Prusia il Cac- 
ciatòre (nito 
Psammenitus, m. Psamme- 
Psammétichus f m. Psammé- 
Psammitichus tico 
Psyche, f. (pron. Siki) Psiche 
Ptolemy, m. Toloméo; — 
Ceràunus, Toloméo Ceràu- 
no; — Epiphanes, Toloméo 
Epifàne; — Evèrgetes, To- 
loméo Evergéte; — Phila- 


dèlphus, Toloméo Filadélfo | 


Publicola, m. Publicola 
Pulchéria, f. (pron. Pulkéria) 
Pulchéria ° 
Pupiénus, m, Pupiéno 
Pygmalion, m. Pigmaliéne 
Pylades, m. Pilade 
Pyramus, m. Piramo 
Pyròmachus, m. Piròmaco 


Pyrrho m. Pirréne 


thia, f. Pizia 
Pythias, m. Pizia 


Q 


Quadratus, m. Puadrato 
Quadrifrons , Qnàdriceps, m. 
Quadrifrénte ; Janus —, 
Giano Quadrifronte 
Quéntin, 13. Quintino 
Quintilian, m. Quintiliàno 
uintilla, f. Quintilla 
uintillus, m. Quintillo 
Cnn Quinctius, m. Quin- 
uirinus, m. Quirino — (zio 
Quintus, m. Quinto; — Smyr- 
naéus, Quinto di Smirne; 
Quintus-Cirtius , Quinto 
Curzio 
Quixote, m. Chiscidtte 


R 
Rabanus Maurus, m. Rabàno 
Mauro 
Rachab, f. (Rakab) Rahab 
Rachel, /. Rachéle 
Radagaisus , m. Radagàiso 
Radcliffe, m. Radcliffe 
Radegund, f. Radegénda 
Rage | m. Raleigh 
Ralph, m. Raolo , 
Ramèsses I m. Ramésse, 
Ràmses Ramséte 
Ramsay , m. Ramsay 
Randaiph | 7. Randélfo 
Raphael, m. Raffaéle 
Raymund, m. Raiméndo 
Rebécca, f. Rebécca 
Régan, m. Régan 
Règulus, m. Régolo 
Rehubéam, m. RoboAmo 
Réid, m. Reid 
Remigius, m. Remigio 
Rémus, m. Rémo 
Reùben, m. Rubens 
Réynold, m. Rinaldo 
Réynolds, m. Reynolds 
Rhadamanthus, m. Rada- 
manto 
Rhadamistus, m. Radamisto 
Rhamses v. Ramses 
Rhéa, f. Réa 
Rhésus, m. Réso 
Rhddagane, m. Rodogino; — 
f. Rodoguna 
Rhddope, f. Rédope 
Ricardo, m. Riccardo 
Richard, m. Riccardo; — the 
Féarless, Riccardo senza 
Paura; — the Lion — Heàr- 
ted, Riccardo Cuor di Leone 
Richardson, m. Richardson 
Ricimer, m. Riciméro 
Ròbert, m. Robérte 
Ròbertson, m. Robertson 
Ròbinson, sn. Robinson 
Roderick, m. Rodrigo 
Roédolph, m. Rodélfe 


| Roger, m. Ruggéro 


Rogers, m. Rogers 

Romanus, m. Romano 

Romeo, m. Roméo 

Romulus, m. Rémelo 

Rosaline, f. Rosalia, Rosa- 
linda 

Rosamund, f. Rosmonda 

Ròscius, m. Réscio 

Rotharis, m. Rotari 

Rose, f. Résa 

Réwe, in. Rowe 

Rowland, m. Rolando, Or- 

Réwiey, m. Rowley (làndo 

Roxana, f. Rossana, Rossane 

Rufinus, m. Rufino 

Rapert, m. Rupérto 

Rùssel, m. Russel 





nér, ride; - fall, sdn, bill; - fare, dé; - by, lymph; poise, boys, foul, fowl; gem, ab 


Sabdllius, na. Sabéllio 
Sabina, f. Sabina — 
Sabinianus, m. Sabiniano 
Sabinus, m. Sabino 
Sadyattes, m. Sadiatte 
SAI, f. diminutivo di Sarah 
Salacia, f. Salacia 
Saladin, m. Saladino 
ust ati 
Sallùstius | m. Sallustio | 
Salty, f. diminutivo di Sal 
Salmasius, m. Salmasio 
Salméneus, m. Salménio 
Saléme, f. Salome 
Salonfna, f. Salonina 
Salvian, m. Salviano 
Sam, m. abbreviazione di 
Samuel 
Sammy ,m. diminutivo diSam 
mson 
Sampson m. Sanséne 
Samuel, m. Samuéle, Samuél- 
Sancho, m. Sancio (lo 
Sanchoniathon, m. Sanconia- 
tone (malico) 
Sanetius, m. Sànzio (gram- 
pho 
Sarah, f. Sdra 
Serapis, m. Serdpide (palo 
Sardanapalus, m. Sardana- 
Sarpédon, m. Sarpedònte 
Sàrpi, m. Sarpi (Fra Paolo) 
Sassanid, m. Sassanide — 
Satan, m. Satana; (poet.) Sa- 
Saturn, m. Satarno (anno 
Saturpipus, m. Saturnino 
Satirnius, m. Satarnio 
Saul, m. Saul, Saùlle 
SiumAise m. v. Salmasius 
Sauromates, m. Sauròmato 
Scàliger, m. Scaligero 
Scamànder, m. Scamàndro 
Scipio, meScipiòne ; — Afri- 
canus, Scipfone I’ Africano; 
— Asiaticus, Scipidne }’ A- 
siatico 
Scribénia, f. Scribònia 
Scribonianus, sn. Scriboniàno 
Sebastian, m. Sebastiano 
Segimérus, m. Segiméro 
Segimùndus, m. Segimòndo 
Sejanus, m. Sejano 
Selden, m. Selden 
Seléne, f. Seléne 
Seleùcus, m. Seléuco; — Cal- 
linfcus, Seléuco Callinico; 
— Epiphanes, Seléuco Epi- 
Sélim, m. Selim (fane 
Sémele, f. Sémele 
Semiramis, f. Semiràmide 
Semproénia, f. Semprénia 
Séneca, m. Séneca 
Septimius, m. Settimio 
Serapis, m. Serdpide 
Sergestus, m. Sergésto 
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Sesdstris, m. Sesdstri 
Severinus, m. Severino 
Sevérus, m. Sevéro 
Séymour, m. Seymour 
Sforza, m. Sforza 

Shadrack, m. Sidrac 

Shaftesbury, m. Shaftesbury 

espéare 

Shakspéare |" Shakspeare 

Shòlley, m. Shelley 

Shem, m. Sem 

Shénstone, m. Shenstone 

Shéridan, m. Sheridan 

Shylock, m. Shylock 

Sibyl, f. Sibilla - 

Sichous, m. (Sikéus) Sichéo 

Sidney, m. Sidney 

Sidonius, m. Sidénio ; — Apol- 
linàris, Sidònio Apollinare 

Sigebert, m. Sigibérto 

Sigismond in. Sigisméndo 

Silanus, m. Silano 

Silénus, m. Siléno 

Silvan, m. Silvano 

Silvérius, m. Silvério 

Silvèster, ni. Silvéstro 

Sim, m. abbreviazione di Si- 
meon e di Simon. 

Simeon, m. Simeone; — Me- 
taphràstes, Simeòne Meta. - 
fraste; — Slylites, Simebne 
Stilita 

Simon, m. Simbne 

Simdnides, m. Siménide 

Simplicius, m. Simplicio 

Simpson, m. Simpson 

Siricius, m. Siricio 

Sisyphus, m. Sisifo 

Sixtus, m. Sisto; — the Fifth, 
Sisto Quinto 

Sloane, m. Sloane 

Smintheus, m. Smintéo (so- 
pranome d’ Apéilo) 

Smollet, m. Smollet 

Socrates, m. Socrate 

Sogdi&nus, m. Sogdiano 

Sol, m., abbreviazione di Sa- 
lomon 

Sòliman, m. Solimano 

Solinus, sn. Solino 

Sòlly, m. diminutivo di Sol 

Sdlomon, m. Saloméne 

Sélon, m. Soléoe 

Sémers, m. Somers 

Sémerville, n. Somerville 

Somner, 2. Somner 

Sapater, m. Sopatero 

Soph, f. abbreviazione di So- 

Sophia, f. Soffa (phia 

Sophocles,-m. Séfocle 

Sophonisba, f. Sofonisba 

Sophronia, f. Sofrénia 

Sophroniscus, m. Sofronfsco 

Sophy, f. diminutivo di So- 

Sdésia, m. Sésia (phia 

Sosibius, m. Sosibio 

Sosigenes, m. Sosigene 

Sositheus, m. Sositév 


Sòsthenes, m. Sosténe 
Sdstratus, m. Sdstrato 
Southey, m. Southey 
Sòzomen, m. Sozoméne 
Spartacus, m. Spartaco 
Spartianus, m. Sparziano 
Spénser, m. Spenser 
Spensippus, m. Spensippo 
Spinbsa, m. Spindsa 
Stanhope, m, Stanhope 
Stanislaus, m. Stanislào 
Staphylus, m. Stafilo 
Statius, m. Stazio 
Stéevens, m. Steevens 
Stenoboéa, f. Sthenebéa 
Stèntor, m. Sténtore 
Stephania, f. Stefania 
Stephen, m. (Stévn) Stéfano 
Stephens, m. (Slévens) Ste- 
Stérope, f. Stérope (phens 
Stesichorus, m. Stesicoro 
Stewart, m. Stewart 
Stheneboéa, f. Stenebéa 
Sthénelus, m. Sténilo 
Sulicho, m. Stilicone 
Stillingfléet, m. Stillingfleet 
Stilo, m. Stiléne 
Stilpo, m. Stilpone 
Stobaéus, m. Stobéo 
Stow, m. Stow 
Strabo , m. Strabéne 
Strafford , m. Strafford 
Sere m. Stratone 
Stràtocles, m. Stratocle 
Stratonice, f. Stratonice 
Stuart, m. Stuart, Staardo 
Sd, /. abbreviaz. di Susan 
Svetònius, m. Svetònio 
Suidas, m. Suida 
Sùky, m. diminutivo per 
Susan 
Sulpiciànus, m. Sulpiciàno 
Sulpìcius, m. Sulpicio , Sal- 
pizio; — Sevérus, Sulpizio 
seer 
san ; 
Susànnah f. Susanna 
Svéin, m. Sweyn 
Swéyn, m. Svéno 
Sylvan, m. Silvano 
Sylvanus, m. v. Silvano 
Symmachus, m. Simmaco 
Symphorian, m. Sinforiano 
Syphax, m. Siface 


T 


Tacitus , m. Tacito 

Tages , m. Tagéte 

Talbot, m. Talbot 

Tamar, f. Tamar 

Tamerlane, m. Tamerlano 

Tàmphilus, m. Tanfilo 

Tancred , m. Tancrédi 

Tantalus, m. Tantalo 

Tarpéia, f. Tarpéa 

Tarquin, m. Tarquinio; — 
the Elder, Tarquinio Pri- 
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sco; — the Proad, Tarqui- 
nio Supérbo 
Tarquìnia, f. Tarquinia 
Tasso, m. Il Tasso 
Tatian, m. Taziano 
Taxiles, m. Tassilo 
Taygete, f. Taigéte 
Taylor, m. Taylor 
Tecméssa, f. Tecméssa ° 
Ted, m. diminutivo di Ed- 
ward 
Tèddy, m. diminutivo di Ted 
Tèlamon, m. Telamòne 
Telègonus, m. Telégono 
Telèmachus, m. Telémaco 
Tèlemus, m. Télemo 
Tèlephus, m. Télefo 
Tèrence, m. Terénzio 
Téreus, m. Teréo 
Terpander, m. Terpandro 
erpsichora P 
Terpsichore | f. Tersicore 
Tertùllian, m. Tertulliano 
Téthys, f. Téti, Tétide 
Téucer, m. Téucro 
Thaddéus, m. Taddéo 
Thais, f. Taide 
Thales, m. Taléte 
Thalia, f. Talia 
Thàmyris, f. Tamfri 
Theagenes, m. Teagéne 
Thémis, f. Témi, Témide 
Thémison , m. Themison 
Themistius , m. Temistio 
Themistocles , m. Temistocle 
Théobald, m. Teobaldo 
Theòcritus, m. Tedcrito 
Theddatus, m. Teodato 
Theodora, f. Teodòra 
Théodore, m. Teodòro 
Theddoret , m. Teodoréto 
Theddoric, m. Teodorico 
Theoddsia, f. Teodòsia 
Theodédsius , m. Teodòsio 
Theddotus, m. Teddoto 
Théodulph, m. Teodolfo 
Théon, m. Tedne 
Theòphanes, m. Tedfane 
Thedphila , f. Tedfila 
Theòphilus, m. Tedfilo 
Theophrastus, m. Teofrasto 
_Thedphyclat, m. Teofilatto 
Theopdmpus, m. Teopdmpo 
Theotimus, m. Tedtimo 
Theràmenes , m. Teraméne 
Therésa , f. Terésa 
Thersander, m. Tersàndro 
Thersites, m. Tersite 
Théseus, m. Teséo 
Thèspis, ma. Téspi 
Thesprotus, m. Tespròto 
. Thétis, f. Téti, Tétide 
Thisbe, f. Tisho 
Thoas, m. Téade 
Thomas , m. Tomaso; — of 
Didymus, Tomàso Didimo 
Thomasin, f. Tommasina 
Thompson, m. Thompson 
Thòmson, m. Thomson 
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Thrasybùlus, m. Trasibulo 
Thrasymachus, m. Trasimaco 
Thrasymédes, m. Trasiméde 
Thucydides, m. Tucidide , 
Thyéstes, m. Tiéste 
Thymoétes, m. Timéte 
Thydéne, f. Tidne 
Thyoneus, m. Tionéo 
Tibérius , m. Tibério 
Tibùullus, m. Tibullo 
Tibùrtius, m. Tibùrzio 
Tigellinus, m. Tigellino 
Tigranes, m, Tigrane 
Tillotson , m. Tillotson 
Tim, m. abbreviazione di 
Timothy 
Timaéus, m. Timéo 
Timanthes, m. TimAnte 
Timarchus, m. Timàrco 
Timocles, m. Timdcle 
Timòcrates, m. Timécrate 
Timdleon, m. Timolebne 
Timòmachus, m. Timémaco 
Timon, m. Timéne 
Timéor, m. Timur, Tamerlano 
Timotheus, m. Timéteo 
Timothy, m. Timéteo 
Timoùr, m. Timùr 
Tippdo-Saib, m. Tippoo-Saib 
Tiridates , m. Tiridate 
Tiro, m. Tiréne 
Tisàmenus, m. Tisàmeno 
Tisicrates, m. Tisicrate 
Tisiphone, f. Tisifone 
Tissaphérnes, m. Tissaférne 
Tit, f. abbreviaz. di Theresa 
Titania, f. Titania 
Tith6nus, m. Tit6ne 
Titian, m. Tiziàno 
Titus, m. Tito 
Tityrus, m. Titiro 
Tmolus , m. Tmdlo 
Tobias, m. Tobia 
Tòly, m. diminutivo per To- 
- bias Thomas 
Tom, m. abbreviazione di 
Tommy, m. abbreviazione di 
Tom (thony 
Tony, m. abbreviaz. di An- 
Trajan, m. Trajano 
Trebònian, m. ‘Treboniano 
Triptdlemus, m. Trittélemo 
Trismegistus, m. Trismegisto 
Trissino, m. Trissino 
Tristram , m. Tristram 
Triton, m. Tritone 
Trégus, m. Trégo; — Pom- 
péius, Pompéo Trégo 
Troilus , m. Troilo 
Tubal-Cain , m. Tubdlcain 
Tabero, m. Tuberéne 
Tullia, f. Tallia 
Tally, m. Tullio, Marco Tal- 
lio Ciceréne 
Turnébus , m. Turnébo 
Tyche, f. (Tiki) Tiche 
Tydeus , m. Tidéo 
Tyndareus, m. Tindaréo 
Typhoéus, m. Tiféo 


Tyrtaéus, m. Tirtéo 


U 


Ulphilas , m. Ulfila 

ulpian, m. Ulpiano 

Ulysses , m. Ulisse 
Urania, f. Urania 

urban, m. Urbano 

Uriah , m. Uria 

triel, m. Uriéle 

Ursinus, m. Orsino, Ursino 
ùrsula, f. Orsola 


Vv 


Val, f. abbreviazione di Va- 
lentine 
Valentine, m. Valentino, f. 
Valentina 
Valentinian, m. Valentiniàno 
Valentinus, m. Valentino 
Valéria, f. Valéria 
Valérian, m. Valeriano 
Valérius, sm. Valério; — 
Maximus, Valério Massimo 
Varro, m. Varròne 
Varrvoniànus, m. Varroniàno 
Vatàces, m. Vatàce 
Vaughan, m. Vaughan 
Vegétius, m. Vegézio 
Venàntius, m. Venanzio 
Venilia , f. Venilia 
Vénus, f. Vénere; — Erycina, 
Vénere Ericina 
Veronica, f. Verénica 
Vèrres, m. Vérre 
Vertimnus, m. Vertanno. 
Vespasian , m. Vespasiano 
Vespucius, m. Vespucci (A- 
merigo) 
Veturia, f. Vetùria 
Victor. m. Vittore 
Victoria, f. Vittéria 
Victorianus, m. Vittoriàno 
Victorina, f. Vittorina 
Victorinus, m. Vittorino 
Vigilantius , m. Vigilanzio 
Vigilius, m. Vigilio 
Vincent, m. Vincénzo 
Virgil, m. Virgilio 
Virginia, f. Virginia 
Virginius, m. Virginio 
Viriàthus, m. Viriàto 
Vishnu, m. Vichnù 
Vitalianus, m. Vitaliano 
Vitràvius, m. Vitravio 
Vivian, m. Viviano 
Vòlsciafi, m. Vélsco 
Volusianus, m. Volusiano 
Vértigern, m. Vortigérno 
Vulcan, m. Vulcano 


w 


Waldemar, m. Waldimiro 
Wallace, m. Wallace 
Waller, m. Waller 
Walpole, m. Walpole 





nér, ride; - fall, sin, Dill; - fare, dò; - by, lymph; péiée, boys, foal, fowl; gem, aa 


Walter, m. Gualtiéro 
Walton, m. Walton 
Warburton, m. Warburton 
Warren, m. Warren 
Warton, m. Warton 
Washington, m. Washington 
Wat, m. abbreviazione di 
Walter 
‘Watt, m. Watt 
Watts , m. Watts 
Wenceslaus, m. Venceslào 
Wasley, m. Wesley 
Wharton, m. Wharton 
Wikliff , m. Vicliffo 
Wilbeforce, m. Wilberforce 
Wilfrid , m. Vilfrido 
Wilhelmina, f. Guglielmina 
Will , m. abbrev. di William 
William, m. Gugliélmo; — 
the Cònqueror, Gugliéimo 
il Conquistat6ére; — Lòng 
Swérd, Gugliélmo Ltînga 
Spada; — Rîùfus, Gugliél- 
mo il Résso 
Willy, m. diminutivo di Will 
Wilson, m. Wilson 
Winfred, m. Vinfrédo 
Woden, m. v. Odin 
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Wolfe, m. Wolfe 


. Wòlsey, m. Wolse 


Wordsworth, m. Wordsworth 
Wotton, m. Wotton 
Wrén,-m. Wren 
Wycherley, m. Wycherley 
Wykeham, m. Wykeham 


x 


Xanthippe, f. Zantippe, San- 
tippe ° 

Xanthippus, m. Zantippo, 
Santippo 

Xenarchus , m. Zenarco, Se- 
narco de 

Xenfades, m. Zeniado, Senia- 

Xénocles, m. Zénocle, Sénocle 

Xenòcrates, m. Zenécrate, Se- 
nécrate 

Xénon, m. Zenéne 

Xénophon, m. Senofdnte 

Xérxes, m. Sérso 


Z 
Zàbulon, m. Zabulon 


Zaccheus, m. (Zakkéus) Zac- 
ché 


0 

Zach, m. abbr. di Zachariah 
Zachariah, m. Zaccaria 
Zebediah, m. Zebedéo 
Zedekiah, m. Zedechia 
Zeno | m. Zenòne 
Zenbbia, f. Zendbia 
Zenbòdotus, m. Zenddoto 
Zephania, f. Sofonia 


Zephyr | Zéffiro 
6 


Zéphyrus i 
Zerubbabel , m. Zorobabéle 


Zétes 

Delo { m. Zéte 
Zeuxippus, m. Zeusippo 
Zéuxis , m. Zéusi 
Zippérah, f. Séfora 
Zoe , f. Zoo 

Zoilus, m. Zòilo 
Zòpyrus, m. Zòpiro 
Zoroàster, m. Zoroàstro 
Zosimus , m. Zòsimo 


Zwinglius a 
Zwingle | m. Zainglio 


VOCABOLARIO 


DI 


NOMI GEOGRAFICI ANTICHI E MODERNI 








.. 1 nomi che non differiscono nelle due lingue vennero generalmente ommessi. 


ABBREVIAZIONI NON USATE NELLA PARTE PRECEDENTE 


Arab. in àrabo 
Dan. in danése 
Fiam. in fiammingo 


| Fr. in franeese 
Norv. in norvégio 
Port. in portoghése 


Russ. in russo 
Sp. in ispagnudlo 
Sved. in isvedése 


Ted. in tedésco 
Tur. in turco 
Ung. in ungarése - 


NB. Nelle voci straniere tra parentesi i suoni delle vocali figurate sono quegli stessi spie- 


gati appiè di pagina. 


(Per la pronunzia del g nella parte inglese, si osservi che quand' anche non è segnato 
g suona come g italiano in Genova davanti alle vocali e edi; negli altri casi suona 
come gh italiano. Le eccezioni sono indicate a suo luogo. ) 


A 
Aargau, l Argévia (Fr. .Ar- 


, govîe) 

Abbotsford, Abbotsford 

Abdéra, Abdéra 

abderite, Abderita, m/f; the 
abderites, gli Abderiti 


aberdéen, Aberdeen o Aber- 


dénia 
Abergavènny, Abergavenny 


Abràzzi (The) ,gli Abrazzi mpl. 


Abrazzo (The), l’Abrùzzo 

ydos ; 

Abydus | Abido 

Abyssinia, l’Abissinia 

Abissinian , adj. e s. Abissi- 
no -a; the Abbissinians, gli 
Abissini 

Acadia, |’ Acadia 

Acarnania, |’ Acarnania 

Achaia, |’ Acaja 

Achean, (pron. Akéan ) adj. 
es. Achéo,-a; the Achéans, 

li Achéi 

Achen, (pron. Aken), Aquis- 
grana (Fr. Aix—la Cha- 
pelle) - 

Acheron, ( pron. Akeron) A- 
cherònte m. 

acre, Acri; San Giovanni 


Acri 
Acroceriunia (The), I Monti 


" Diz. Ing. Ital, 


Acroceraunj mp/. gli Acro- 
actium, Azio (ceràunj 
admiralty island, 1)’ Isola del- 

l’Ammiràgliato; (in Ame- 

‘ rîca) the — s. le Isole del- 
l’Ammiragliato (nell Ocea- 
nia) 
Adrianòple, Adrianépali 
Adriatic (The), l’Adriàtico 
Adriatic, adj. Adriatico; the 
— Séa, il mar Adriatico 


Egéan Séa, (the) il mare E-o 


géo, l'Egéo 
gina, v. Aegina 
ZEblia, l'Eòlia 
lian, adj. es. Eòlio; the 
Aedlians, gli E6lii 
folis, l’Eòlide f. 
Athiòpia, v. Ethiopia 
Aétna (The), l’étna 
Affghanistàn, l’Afganistàn 
afric (poet.) l'Africa 
africa, l'Africa 
african, adj. e s. Africano 
Agrigènltum, Agrigénto 
Aix-la Chapelle, Agquisgrana 
Alabama, l’Alabàma sm. 
àlba, Alba 
alban , adj. e s. Albano; the 
albans, gli Albani 
Albania, f. I’ Albania 
Albanian, adj. e s. Albanése 
‘© mf.; the Albanians, gli Al- 
banési 


albion, Albiéne, ( 2’ Inghilier- 
ra); Néw —, la Nuova Al- 

Alderney, Alderney (bidne 

Alèppo, Aléppo 

Aléutian islands (The), Je A- 
leutine; le isole Aleutine 

Alexandrétta, Alessandrétta 

Alexandria, Alessandria (fa 
Eyitto) 

Algarva, I’ Algarva 

Algéria, l’Algeria 

Algerîne, adj. es. Algerino -a 

Algiérs, Algéri 

àlicant, Alicante 

àlleghany, l’Allegany; the — 
Mountains, i monti Allega- 
ny, gli Allegany 

all Saints Bay, la Baja di 
tutti i Santi 

Almàigne, (ant.) l’AllemAgna 

Alphéus (The), lV Alféo 

alps (The), le Alpi. The Lé- 
wer — le Basse Alpi; the 
ùpper Alps, le Alte Alpi; the 
marilime — le Alpi marit- 
time; the Còlttian —, le Al- 
pi Cozie; the Gràtian —, le 
Alpi Gràje; the Pennine —, 
le Alpi Pennine; the Ré- 
thian —, le Alpi Ré'iche; the 
Jhlian —, le Alpi Gidlie; the 

Carnic —, le Alpi Carniche 


àlsace ’ ‘ 
rae ) Alsdzia 


38 











Alsitian, adj. e s. Alsaziése, 
mf. tho Alsitians, gli Al° 
Altbna, Altona (Saziési 
Alba, Alba 
Amarupdra, Amaropéra 
Amazon (The), lAmizone, il 
fiume delle Amàzoni , ( Sp. 
il rio delle A- 
Je Amazon river 
” il paese delle A- 
la rogiéne delle 








Amazoni 

Ambgna, Amboina 

‘América, I" América ; cén- 
tral —; América centrale; 
North — I'América selten- 
triondle; Scùth— l'America 
meridionale, I’ América del 
Sud; the United States of 
— Gli Stati Uniti d'Amé- 


“rica . 

Américan, adj. e s. Americ4- 
DO -a; the Ambricans, gli 
Americhni 

Améor | (ihe) Amar 

Amsterdam, Amsterdam 

Anim, \onam 


“‘Aatdlia, Anatolia 


Ancbna,’Ancdna 

‘Andalddia, I'Andalisia, (Sp. 
‘Andafucta) 

Andaloéian, adj. e s. Anda- 
liso, -a ; the Andaldéians, 
gli Audatasi 

Andes, le ande fpl. 

Angéora, Angora (Tur.Engor) 

Aoglesé: | Anglésia, Angle- 

Anglesey | sey 


+ Annam (The Empire, the 


Kiugdomof)il Regno d'An- 
nam, l'Impéro Annamita 
Antigua, Antigoa 
Antilles (The), le Antille, f. 
L.; tbe Larger —, le An- 
‘lis Grandi; the Smiller—, 
le Piccole Aatille 
Aptiorh, Antidchia 
Antwerp, Anvérsa 
Apennines (The), gli Apen- 
pini, m, pl. 
Appenzél, Appenzél 
Apulia, l'Apilia, la Paglia 
Apilian , adj. e's. Pagliés 
‘the Apalians ,i Pi 
Aquiléa — "(gliési 













ràbia, the Blessed, 

Arabia felice; 

the Dèsert, l'A° 

Thbia Desérta; — Petraéa, 
Stony —, l'Ardbia Petréa, 
l’Arsbia Petròsa 

Arabian, s. e adj. Arabo 
the Arabians, gli Arabi 

Arabian Gulf, (The) il Golfo 
Arabo 
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Araby (poet.) l'Ardbia 
Aragon, l'Aragbna 


Arcadia, l'Arcidia 

Ar "* " h. Arkingel, 

a mm. Arkipdlago 

ar bliet The ), la 
argentina 

fr lide, f. 






rginise, 7. pl. 








rey! 


ia 
VArkénsas 
rmagh 





‘Armig/ 

Arménia; l'Arménia 

Arméoian, adj. e s. Arméno 
-a; the Arminians, gli Ar- 
méni 

Armérica, l’Armérica (sidne 

Ascòi 







0, l'isola dell’ Ascen- 


asi Lesser —, Minor 
, asia Mindre 
Aioph, sp. Azoff 


Asphaltites Like, il Lago A- 
sfaltide 

Assùmption , I’ {sola dell’As- 
sunzione 

Assy 

Assyrian, adj. A 

‘athe Ass} rian, gli ascii 
rstracdo n 

Astrakbio | Astracàn 

Astàrias (The), le Astirie,/:pl. 

Athénian, adj. è s. Ateniése, 

. f.; ‘the Athénians , gli 









Athens, Aténe; Now —, la 
Nudva Aténe 

Athos, l'Atos n 

Atlantic, adj. Atlantico ; the 
— beean, l' Oceano Allan 
tico; the Atlantic, 5. 'A- 
Uantico 

Atlas (The), l’Atlinte, m. 

Attica, f. l'Attica 

dugibbrg, Ausborgo,Ababorgo 

diulis, dulide u 

Australaéia, l'Australasia 

‘Australia, l'Australia 

dustràlian , adf. e s. Austrà- 
lio -a; the dustràlians, gli 
Australi . 

dustràsia, l'Austràsia 

diustria, l'Austria 

dustrian , adj. e s. Austriaco 
«2; the Austrians, gli Au- 
striaci 

Aventine (The), l’Aventino 


Argene. | (The), l'Arno 











Avèrnu: 

Avon (The), l''Avon 

Ayelibury, Ayelsbury 

Azincourt, v. Agincourt 

Azoff, 420%; the Séa of —, il 

ARN? PAO on) WA 
zores, (port. Agores) le A- 
26118, Fpl. 








Babel, Babéle, (. 

Babylon, Babilénia 

Babylonian, adj. è 2. Babilo- 
nése, m. f.: the Babyl6- 
niaos, i Babilonési 

Bacira, Battria 

Bactridoa, la Battri&na 

Baden, Baden 

Baffo"s Bay, il Mare di Baffin 

Bagdad, Bagdad 

Babama. islands (The), le 
{sole di Bahama 

Babla, Babia o Sin Salvador. 

Baja’ Pron. Baya | Baja 

Baledres (The), le Baleari, 


ft pi, 

Balearic islands (The), le f- 
solo Baleari 

Baltic, adj. Biltico; the — 
Séa, il mar Baltico; the 

Baltic, s. il Baltico 

Billimore, Baltimora; New 
—, Nada Baltimòra 

Binda islands (The), le {sole 
Binda, f. pl. 

BarbAdoes , !’ isola Barbida; 
Néw —, fa Nudva Barbida 

Barbary,’ la Barbaria; the 
= States, gli Siti Barba= 
réschi, mi pl. 

Barbuda, Barbida 

Barcelona, Barcellona 

Barcelonèita , Barcellonétta 
(în Ispagna) 

Barcellonètte , Barcellonéita 
(in Franc 











Bartholomew {sland, 1’ isola 
San Bartoloméo 

Basel 

Basil | Basiléa 

Basle 

Bassora 

Bassorah | Bassora 


jitale di 
ia, FO 





Bavaria, la Baviéra 

Bavarian, adj. e s. Bavarése, 
m. f. (ant, Bavaro); the 
Bavarians, i Bavaresi 

Badford, Bèdford 

Belrout, Bafrout 

Bejapéor, Bejapar 

Bélfast, Belfast 

ium, il Belgio 

Belgian, Bala 

Igians, 

Bellùno, Be 

Beloocbistàn , 1 
stào, la Confederaziéne dei 
Bolésci 

Benacus (The), il Bendco (0 
Lago di Garda) 

Bendres, Benares 

Bencoolen, Bencoulen 
















Fite, méte, bite, note, 


tibes = fat, mat, bit, nòt, thb; - fir, pique, gg 


Bènder, Bender 

Benevèntfo, Benevénte 

Bengal, il Bengala; the Bay 
of — il gélfo del Bengala 

-Beòtia, la Bedzia 

Bèrks la Contéa di Berk; 

Berkshire il Bérksbire 

Bérlin, Berlino; Néw —, la 
nuova Berlino 

Bermidas, le Bermide 

Bèrn, Bérna 

Bèrnburg, Bérnbusgo 

Bèrwick, Berwick 

. Bèrwickshîre , la Contéa di 
Bèrwick; il Bèrwickshire 

Bessarabia, la Besserabia 

‘Bethany, Betania 

Béthlehem, Betlémme, 

Bethsàida. Belsaida 

-Bethulia, Betàlia 

Beyroùt, Baîroùt 

Bianco (Cape), il Capo Bianco 

Birmah (the), l'Impé- 

Birmanémpire | ro Birmano 

Birmingham, Birmingham 

Biscay , la Biscaglia; — the 
Bay of —, la Baja di Bi- 
scàglia, il Gélfo di Gua- 
scogna; il mare di Bisca- 
glia, di Francia 

Bithyoia, la Bitfnia 

Blac Forest (The), la Sélva 


éra 
Black Séa (The), il Mar Néro 
Bodlia (The), la Beozia 
Bohémia, la Boémia 
- Bohémian , adj. e s. Boémo 
— a; the Bohémians, i 
Boémi 
Bolivia, la Bolivia 
Bologna, Bologna 
Bolognése (Tbe), il Bolognése 
Bolséna, Bolséna; the Lake 
of — il lago di Bolséna 
. Bélton, Bolton 
Bémbay, Bombay 
Bòna, Bona 
Bòrdedux, Bordeaux 
Borroméan islands (The), le 
isola Borromée (ne 
. Boryathenes (The), il Boristé- 
Bosnia, la Bosnia 


(The), il Bésforo, 

Bosphorus the — of Thra- 

. Bosporus ce , il Bosforo 
di Tracia 


Boston , Boston; Néw —, la 
Nudva Boston 
Bosworth. Bosworth B 
otany Bay, Botany Ba 
. Bòthnia, ia Botnia J 
Boùrdeàur, Bourdeaux 
Brabant, il Brabante 
Brandenburg, il Brandebargo 
Brazil , il Brasile 
Brazilian, adj. e s. Brasiliano; 
tbe Brazilians, i Brasiliani 
Brècon, Brecon 
Bréda, Bréda 


nor, ràde; - fall, sin, bull; - fare, dò; - by, lymph; 
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‘| Bràmen, Bréma 


Bridgewater, Bridgewater 

Brigithelmst6ne, Brighthelm- 
stone 

Brighton, Brigton; Néw — la 
Nuéva Brighton 

Brindisi, Brindisi 

Bristol, Bristol; the — Chàn- 
nel, lo Strétto, la Manica 
di Bristol 

Britain, la Brettàgna (anti- 
ca); Great — la Gran Bret- 
tagna; Néw —, la Nuòva 
Brettàgna 

Britànnia, (poet.) Brettagna, 
la Gran Brettàgna 

Brìtisb Channel (The), la Ma- 


nica 

British isles (The),le isole Bri- 
tànpiche 

Brittany, la Brettàgna (in 
Francia) © 

Brùges, Bruges 

Brùoswik,(7ed.Braunshweig) 
Brunswick; Néw — il nuovo 
Brunswick 

Brùssels, (Fr. Bruxélles) Bru- 
xélles 

Bùccleùgh, Buccleugh 

Buchanan, Buchnan 

Bucharést, Bucharest - 

Bucharia, la Bucaria 

Bùckingham, Bùckingham 

Bucks abbreviazione di Bu- 
kingham 

Bada (Ted. Ofen) Bada 

Buenos Ayres (pron. Bwanos 
fres) Buenos Ayres 

Bulgaria, la Bulgaria 

Bulgarian , adj. e s. Bulgaro 
— a; the Bulgarians, i Bal- 


gari 

Bùrgundy, la Borgégna m. /.; 
the Burgundians, i Borgo- 
goòni 

Bùrlington, Burlington 

Birman émpire(The), v. Bir- 

Bursa, Brusa , )B mah 
ury (pron. Bèry) Bur 

Buscorab, v. Bassoraho 

Byzantium , Bisanzio 

Byzantine, Byzàntian, adj. 
Bisantino — a 


G 


Cabo Cérso, Capo Cérso 

Cabal, Gabal 

Cadix, Cadice 

Cadmea, la Cadméa 

Càermàrthen, Caermarthen 

Càernàrvon, Caernarvon 

Cesaréa, Cesaréa 

Caffraria, la Cafreria 

Caffre, adj. e s. Càfro; the 
Caffres, i Cafri 

Cairo , (arab. Et K4bira) il 
Cairo (l'Egitto); Grand —, 
il Gran Cairo 


Cairo, Cajro(negli Stati Uniti) 

Cajthnéss. Caithness 

Calabria, la Calabria; — Cl- 
tra, la Calabria Citerfore ; 

— Ultra. la Calabria Ulteriòre 

Calabrian, adj. e s. Calabré- 
se, m. f.; the Calabrians, i 
Calabresi ‘ 

Calais, Calais 

Calcutta, Calcotta 

Caledénia, la Caledbnia; New 
— la Nuova Caledònia 

Caledénian, adj. e s. Cale- 
dénio; the Caledénians, i 
Caledénj 

Calicut, Calicut o Calfcutta 

California, la California; L6- 
wer , Old — la Bassa, la 
Vecchia California; New, 
upper, — la Nuòva, Alta 
California: the Gulf of — 

, il Golfo di California, il 
mar Vermiglio 

Calne, Calne 

Calvary, il Calvario 

Cambay, Camba 

Uamberwell, Cambervell 

Cambédia | Cambédia o Cam- 

Cambòja | bégia 

Cambray, Cambiay 

Cambridge, Cambridge 

Campagna di Roma (The), la 
Campagna di Roma 

Campania, la Campania 

Campanian, adj. e s. Campa- 
no ; the Campanians, i Cam- 

Campbell, Campbell (pani 

Canaan, Canaar 

Canada, ilCanada; Lower —, 
il Basso Canada; upper — 
l’Alto Canada 

Canaria, Canaria, la Grande 
Canaria 

Canaries, (The) le Canàrie, 
f. pl. (sp. Canarias) 

Canary, Canaria; Grand —, 
la Grande, Canaria, (sp. 
Gran Canaria) 

Canary islands (The), Je Isole 
Canarie 

Candia, (l'Isola di) Candia 

Canéa, la Canéa 

Canne. Canne (degli antichi) 

Cannes, Cannes \città moder- 

Canterbury, Cantorberi (na 

Canton, Canton (nella China) 

Canton, Canton (negli Stati 
Uniti) 

Cape, Capo; the — of Good 
Hope, il Capo di Budéna 
Speranza; the Colony of 
the —, la Coldnia del Capo 

Cape Biànco, il Capo Bianco 

Cape Colony (The), la Colonia 
del Capo 

Cape Town , la Città del Ca- 
po; il Capo 

Cape Vérd , il Capo Vérde 

Capérnaum, Cafarnao 





poise, boys, foul, fowl; gem, aé 


Capbireus, Cafaréo 
Capitanàta, la Capitanata 
Cappadocia, la Cappadocia 
Capua, Capua 

Caràcas, Caracas 

Caram4nia, la Caramania 

Cardigan, Cardigan 

Carélia, la Carélia 

Caria, la Caria 

Carian adj. e s. Cario-a; the 
Carians, i Carii 

Caribbéan, v. Carribean 

Caribbée, v. Carribee 

. Carinthia, la Carinzia 

Carinthian, adj. e s. Carin- 
zio; the Carinthians, i Ca- 
rinzii 

Carlisle, Carlisle 
rlow, Carlow 

Carlsburgh, Carlsburgh 

Carmania, la Carmania 

Camartben. v. Caermarthen 

Carmel, Carmélo 

Carnàrvon, Carnarvon 

Carnatic (The), il Carnatico 

Carniola, la Carnidla 

Carolina, la Carolina; Nérth 
— la Carolina del Nord; 
Séùth —, ja Carolina del 
Sud 

Carpathian Mountains (The), 
i monti Carpazj, i Carpazj 

Carpentaria (the Gilf of), il 
Golfo di Carpentaria 

Carribéan Séa (The), il mare 
Carrafbo o il mare delle 
Antille . 

Carribée, adj. Carafbo; the 
— Islands, le fsole Caraibe, 
le piccole Antille 

Carrickfergus , Carrickfergus 

Carthage, Cartagine 

Carthagéna, Cartagéna 

Carthagénian, adj. e s. Car- 
taginése, mf. the Cartha- 
génians, i Cartaginési 

Cashaltun, Casbalton 

Cashmére, Cascemir 

Caspian Sée (The), il mar Ca- 
spio 

Castalia, Castalia - 

Castalian, adj. Castalio -a 

Castîle, (sp. Castilla) la Ca- 
stiglia; Néw —, la nuova 
Castiglia, 6ld —, lavécchia 
Castiglia 

Castilian, adj. e s. Castigtia- 
no -a; the Castilians, i Ca- 
sligliani 

Catalonia, (sp. Catalina), la 
Catalogna 

Calalbnian, adj. e s. Català» 
no -a; the Catalonians, i 
Catalani 

Catania, Catania 

Catharineburg, 
burg 

Caubòl, Cabal 

Caucasus, il Caucaso. 


Catharine- 
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Cavan, la contéa di Cavan 
Cayènne, Cayénna 
Cephalonia, Cefalénia 
Ceylon, Ceylan 
Charonea, (pron. Keronéa), 
Cheronéa 
Chalcedbnia, Calcedénia 
Chàleis, Caicide 
Chaldéa, la Caldéa 
Chaldéan, adj.es. Galdéo -a; 
_ the Chaldéans, i Galdéi 
Chamberry, (pron. Shamber- 
ry), Chambery 
Champagne, (pron. Sham- 
pan), Sciampagna 
Chandernagòre, Chanderna- 


gor 

Channel (The), la Manica, lo 
Strétto; the British—,la M4- 
nica; the irish, — lo Strét- 
to d’'Irlanda 

Channel! islands (The), le iso- 
le. della Manica 

Chaonia, (pron. Kaénia), la 


Cadnia 

Charente (The), (pron. Sha- 
ràngt), la Charente; the 
Lower —, la Charente infe- 
riore 

Chariston, Charlston 

Charlòttenburg, Charlotten- 


bourg 

Charybdis, Cariddi f. 

Chatham, Chatbam 

Cbhélmsford, Chelmsford 

Chélséa, Chelsea 

Chèttenbam , Cheltenham 

Cherburg, (pron. Shérburg), 
Cherbùrgo 

Chersonesus (pron. Kersoné- 
sus), il Chersonéso; — Cim- 
brica, il Chersoneso Cim- 
brico; — Tàwrica, il Cher- 
sonéso Tàurico; Thracian, 
— il Chersonéso di Tràcia 

Chéshire, il Cheshire; la con- 
téa di Chèster 

Chèster, Chester 

Chichester, Chicester 
bile { ; ; 

Chili | il Chili 

China, la Chfva o Cina; the 
— Séa, il mar della China 

Chinése , adj. e s. Chinése 0 
Ciuése mf.; the Chinése, i 
Chinesi 

Chinchilla, Chinchilla 

Chino india, l’Indo China 

Chios, (pron. Kios), Chio 

Chiswich, Chiswick 

Christiània, Cristianfa 

Chirch (The late States of 
the),4 già Stati della Chiesa 

Cilicia, la Cilicia 

Cincinnati, Cincinnati 

Circassia, la Circassia 

Circassian, adj. e s. Circas- 
so -a; the Circassians, i 
Circassi 


Cirencester ( pron. siseter), 
Cirencester 

Cithaéron, il Citeréne - 

GlackmiAnonan , Clackmanaan 

Coast Castle (Cape), il Capo 


reo 
Coburg, Cobargo 
Cochin -China, la Cocincina 
Cooley} il Cocito 
,olesyria : 
Gooloes rie | la Celestria 
Coimbra, Coimbra 
Colchester, Colchestet 
Colchis , (pron. Còlkis), la 
cgigichide 
a ° wi 
Colégne } Coldnia (Ted. Koln 
Coldmbia, la Colémbia (Stato) 
Colimbia, Colambia ( distr.) 
Colùmbia (The), la Colombia 
(fiume) 
Como, Como; the Lake of —, 
il lago di Como 
Compostèlla, Cosmpostélla 
Conpàught, il Connaught 
Connecticut, il Connecticut 
Constantina, Costantina 
Constantinople, Costaatiné- 
poli (T'urc. Stambéol); the 
Channel, Straits of —, lo 
Sirétto di Costantindépoli; il 
,Bésforo di Tracia 
Cook’s inlet, l’ ingresso di 


0 
Coke Strait, lo Strétto di 


00 

Copenhagen ,Copenhagen(De- 
nese KjSbenhavn) 

Goregra, Corcira 

Cordilleras (The), le Corde- 
gliére o le Andes 

Cordova, Cordova 

Coréa, la Coréa 

Corfu, Corfù 

Corinth. Coriato; the isthmes 
of —, l'Istmo di Coriato 

Corinthian, adj. e s. Coria- 
zio, -a; the Corinthians, | 
Corfati 

Cérnvall, Cornovaglia ; Cape 

. , il Capo di Cornovaglia, 
la Panta di Cornovaglia 

Coronéa, Coronéa 

Corsica, la Corsica 

Cérsican , adj. e s. Corso -3; 
the Cérsicans , i Corsi 

Cortona, Corténa 

Corinna, la Gorégna , (sp. 
Coruna) 

Cofrlaod, la Curiandia 

Coùrtrài, Courtray (Fiam 
Kortryk ) 

Coventry, Coventry 

Cracow, (Pol. Krakow) Cra- 
cévia (città, distretto); 1a 
Cracòvia (paese) 

Cràwford, Crawford 

Crècy, Crecy 

Crembna, Creména 
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Cremonése (The) , il Cremo- 


Créle, Créta 

Crétan , adj. e s. Creténse; 
tne Crétans, i Creténsi 

Criméa (The), la Criméa 

Crim Tartary, v. Crimea 

Croatia, la Croàzia (chiama- 
fa dat nativi Horvath Ors- 


zig) 
Croatian, adj. e s. Croàto-a; 
the Croàlians, i Croati 
Cròmarty, Cromarty 
Cuba, Cuba . 
Culloden, Culloden 
ma 
Came | Cuma 
Cumberland , il Cumberland 
.o la Cumberlandia 
Curacoa è (pron Carasò),Cu- 
Curàssao racao 
Cynthus (Tbe), il Cinto 
Cynùria, Cinùria 
Cyprus, Cipro 
Cyrenàic. adj. Cirendico, Ci- 
renéo 
Cyrenàica, la Cirenàica 
Cyréne, Ciréne [. 
Cythéra, Citéra 


D 


Dacia, la Dacia 

Dacian, adj. 6 8s. Dice, m. 
f.; the Dacians, i Daci 

Delacirtia, la Dalicarzia 

Dalkéith, Dalkeith 

Dalmatia, la Dalmazia 

Dalmatian, adj. 0 s. Dalmata, 
m. f. the Dalmacians, i Dal- 

Dalton, Dalton (mati 

Damàscus, Damasco (Arab. 
Sham-el-Kebéer ) 

Damiétia, Damietta (Arab. 
Damiàt ) 

Dénaw, v. Danube 

Dànbury, Danbury 

Dane, s. danése, m. f.; the 
Danes, i Danési 

Danish, adj. danése, m. f. 

Dantzic,Danzica( Ted. Danzig) 

Danube (The), il Danubio 

Dantbian, odj. Danubiano-a 

Danzig, v. Dantzic 

Dardanélles ( The ), i Darda- 
nélli, m. pi. 

Dardània, la Dardania 

Darien, Darien; the Gùlf of 
—, il Gélfo di Darien; the 
isthmus of — l’istmo di 
Darien 

Dartmouth, Dartmouth 

Daunia, la Daunia 

Diuphiny, il Delfinàto 

Davidson, Davidson 

Davis’s Straits , — lo Stretto 
di Davis 

Déad Sea (The), il mar Mérto; 
il Lago Asfaltide 
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Décan v. Déccan 

Dèccan, il Dekban 
Délawadre, Delaware (Sfato) 
Délaware (The), il Delaware 


(fiume) oo. 
Délaware Bay, la Baja di De- 
Dèlhi, Delhi o Dehly (laware 
Pace Délo 

phi 
Dél phos | Délfo 
Dé!phian, adj. Délfico -a 
Dembéa, Dembéa 
Demerara, Demerara 
Dénbigh, Denbigh 
Dénderah, Denderah 
Dènmark, la Danimarca (Dan. 
Danemark ) 
Deptford, Deptford 
Derby, Derby 
Derbyshire, 11 Derbyshire, la 

Contèa di Derby 
Devizes, Devizes | hi 
Davon evonshire , 

: Ja Contéa di 
Dévonsbire | Devon 
Devonport, Devonport 
Dewsbury (pron. Dùzberi) 

Dewsbury 
Dinagepdor, Dinadjpoor 
Dindigùl, Dindigol; Madura 
Dinwiddie, Dinwiddie 
Didspolis v. Thebes 
Dniéper | (The), i! Dniepr o 
Dniepr Dnieper — 
Dniéster | (Tbe) il Oniestr o 
Dnuiéstr Doiester 
Dodéna, Dodbna 
Dominica, la Dominica 
Doncaster, Doncaster 
Donegal, la Contéa di Done- 
Dòngolah, il Dongolah (gal 
Dérchesler, Dorchesler 
Dorian, s. Dério -a; the Dé- 

rians, i Dérii 
Dorian | adj. Dorico -a 


Doris, la Déride 

Dérnochk, Dornoch 

Dérset, Dorset 

Dorsetshire, il Dorsctshire, la 
Contéa di Dorset 

Dorylaéum, Doriléo 

Doùglass, Douglass 

Doùra (The) (Sp. Duero), il 
Duéro 
. Do teri the Straits 

of Dover —, il passo 

Dovor( Gi Calais "© 

Dévrefidld, Dovrefield (Norv. 
Daavrefjeld ) 

Dresden, Drésda 

Drògheda, Drogheda 

Drontheim, Drontheim (Norv. 
Trondjem) 

Dùblin, Dublino 

Dùmfries, Dumfries 

Dona (The) (Russ. Dwina), la 
Dvina o Duna 

Dunbàr, Dunbar 


Dunbérton, Dunbarton 

Dundalk, Dundalk 

Dundée, Dundee 

Duoférmlino, Dunferline 

Dankirk, Dunkerque (Frane, 
Dunkerque) 

Dinslable, Dunstable 

Dunwich, Dunwich 

Dirham, Durbam 

Dwina (The) v. Duna 


E 


Ebal (M6uùnt), il Ménte Ebal 

ébro (The), I° ébro l 

Ecbatana. Ecbatana (capitale 
della Media) 

Ecclesiastical States (The la- 
te), gli antichi Stati della 
Chiesa 

èddystone, Eddystone 

éden, 1’ éden 

Edésa | Edéssa 


édgecombe, Edgecombe 


‘| Edimburgh, Edimbùrgo 


Egina, Egina 

égripo, v. Negreponte 

égypt, l'Egitto; (Arab. Musr 
o Masr); Lower —, il Basso 
Egitto; Middle —, il Medio 
Egitto; upper —, l'Alto 
Egitto 


Egyptian, adj. Egiziàno -a; 
the Egyptians, gli Egiziani 
Elatéa, Klaléa 
èlba, I’ isola d' Elba; the 
island of —, l'Isola d’ Elba 
èlbe (The), L' Elba 
Elephantîne, l'isola Elefan- 
Eléusis, Eléusi (lina 
Eléutberus (The), l' Eleutése 
élgin, Elgin . 
élis, |’ Elide, f. (Paese); élide 


(Capilale) 
Elesineùr | Elsinére (Danese 
Elsinòre HelsingGer) 


EmaAthia, l' Emazia (Macedo- 
nia e Texsaglia) 

èngia, v. Egina 

éngland, !' Inghilterra; Néw 
—, la Nuòva Inghiltérra 

èphesus, éfeso 

Ephésian, adj. efésio -a; the 
Ephésians, gli éfesi 

Epidamous, Epidamno 

Epidiurus, Epidauro 

Epirus, Epiro 

épsom, Epsom 

Equator, |° Equatére ; la Re- 
publica dell’ Equatére 

érebus, l' érebo 

érie (Lake), il Lago Eriò 

Eridanus, I’ Eridano, il Po 

érin, i’ Irlanda 

Erymànthus, Erimanto 

Escurial (Fhe), l' Escuriale 

éssex, Essex 

Esthònia, I Esténia 
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Estramadùra | ) 

Estremadira l'Estremadéra 

Ethidpia, |’ Btidpia 

Ethidpian, af. Etfope,m /.; 
the Ethidpians, gli Eliopi 

étna, l’étna; Mount —,il 
Monte Etna 

Etolia, l’ Etolia 

Etrùria, lV Etraria 

Eubaéa, |’ Eubéa 

Euprhrates(Tbe),l'Eufràte,m. 

Euripus, I’ Eurfpo 

Europe, |’ Eurdpa 

Européan, adj. Européo — a; 
the Européans, gli Européi 

Eùxine (The), il Ponte Eusino 

évesham, Evesham 

éxeler, Exeter 

éxmoulh , Exmouth 

Ejemouth, Eyemouth 


F 


Faéroe islands, 
Islands 

Fà/kland, Falkland; West —, 
l’ isola Fa!hland 

Fa/kland isles , le Isole Fa- 
lkand; le Maluine 

Fa/klands (The),le fsole Malu- 
ine, le fsole Falkland 

Falmouth, Falmouth 

Faroe istands (The), le Isole 


v. Faroe 


Fermanagh, il Fermanagh 

Feroe Islands,v. Faroe lslands 

Ferrara, Ferrara 

Ferrarése (The), il Ferraré- 
se; l'antico Ducato di Fer- 


rara 

Férro, I’ isola del Ferro (Sp. 
Hiérro) 

Féz, Fez, (gueras 

Figueras, (pron. Figaras) Fi- 

Finistérra (Cape) il Capo Fi- 
nisterre , (Sp. Finistiérra) 

Finistérre, Fioisterre; Dipar- 
timento del Finisterre 

Finland, la Finlandia — Prò- 
per, la Finlandia propria- 
ménte detta 

Fidnia , Fidnia 

Flanders, le Fiandre 

Florence, Firénze; (poet. ) 
Fiorénza 

Florentine, adj. e s. Fioren- 
tino — a, the Florentines, 
i Fiorentini . 

Florida, Ja Flòrida: East —, 
la Florida orientale; West 
—, la Fiérida occidentale 

Flushing, Flessinga 

Fò/kestune, Folkestone 

Fontarabia, Fontarabia |, 

Formosa, l’ isola Formésa, 
(in Chinese Taiwan) 

Forth , il Fortb; the Frith 
of —, il Golfo del Forth 


— 598 — 


Frànce, la Francia; the isle 


of —, l’ Isola di Francia 
Francénia, la Franconia 
Francoforte; — 
on the Main, 
Francofòrte sul 
Méno; — on the 
Oder, Franco- 
forte sull’ éder 
Frénch, adj. Francése, m. f.; 
F the Frènch, i Francési 
réibur ‘Lx 
Fribo Ore | Fribùrgo 
Friéndly islands (The), le 
Isole degli Amici 
Friésland, la Frisia 
Friéslander, s. Friséne; the 
Friéslanders, i Frisoni 
Friùli, il Friuli 
Fròntignac, Frontignano 
Frozen bcean (The), l' Océano 
Glaciale 
Fucine (The — Lake), il Lago 
Fucino 
Fùsaro (The Lake of), il Lago 
di Fusaro (l’ antico Ache- 
ronte) 


Frànkfort | 
Frankfurt 


G 


Gabii ( The Lake of ), il Lago 
Gabino 

Gata, Gaéta 

Ga/nsboroug, Gainsborough 

Galatia, la Galazia 

Galatian, adj. è s. Galato -a; 
the Galàlians, i Galati 

Galésus (The), il Galéso 

Galicia, la Galizia 

Galilée, la Galiléa 

Galiléan, adj. e s. Galiléo -a; 
the Galiléans, i Galiléi 

Gallia, la Gallia 

Galloway, Galloway 

Galway, la Cootéa di Galway 

Gambia, la Gambia 

Ganges (The) il GAnge (în 
Indiano Gunga) 

GaArmouth, Garmouth 

Gascony, la Guascogna 

Gascon, s. Guascòne, m. f.; 
the Gàscons, i Guascòni 

Gateshéad, Gateshead 

Gaul, la Gallia, le Gallie 

Gaul, Gallo -a; the Gauls, i 
Galli 

Gélderland, v. Guelderland 

Gélders, v. Guelders 

Genéva , Ginévra; the Lake 
of —, il Lago di Ginévra, 
il Lago Lemano 

Gènoa, Génova 

Georgia , la Geérgia o Gidr- 
gia; Néw —, la Nudva 
Giòrgia 

Geérgian , s. e adj. Georgia- 

‘ DO -a; the Gedrgians, i 
Georgiani 

Gérman Ocean (The), il mar 


| 


d’Allem4gna , il mare de? > 
Nord 
Gèrman, s. e adj. Alemanno è 
-a, Tedésco -a; the Gèr- 
mans (degli antichi),i Ger- 
màni; gli Alemanni, i Te- 
déschi 
Gérmany , l’Allemagna; (de 
gli antiehi) la Germania 
( Ted. Deutschland) 
Gethsemane (pron. Ghetsé- 
mani), il Getsémani 
Gibraltar, Gibiltérra 
Gilboa (pron. Ghilboa), Gél- 
boe ; Mount —, la monta- 
na di Gelboe, il monte- 
elboe 
Gilead ( pron. Ghilead ), Ga- 
laad 


(gala. 
Gilgal ( pron. Ghilgal), Gal-- 
Glamòrgan, Glamorgan 
Glasgow, Glasgow o Glascévia. 
Glastenbury, Glasteabury 
Grastonbury, Glastonbury 
ldcester 
Gloucester Glocester 
Golcénda, Golconda 
Gòlgotha, il Gélgota 
Gold Coast (The), la Césta 
d’ Oro (della Ghinea) 
Gorée, Goréa 
Géshen, Gessen 
Gosport, Gos port 
thenburg 
Gòttenburg \ Gottenbargo 
Gotbland , Gotlind o Gotlin- 
Goòttingen, Gottinga (dia 
Godjerat, Goudjerate 
Grain Coast (The), la Césta 
dei Grani , 
Grampians (The), i Ménté 
Gràmpi o Grampiapi 
Granada, Granata (città) 
Granada, la Granata; Néw 
—, la Nuova Granata 
Grangemouth, Grangemouth. 
Granicus (The), il Granico. 
Gravesend, Gravesend 
Gréenock, Greenock 
Great Britain, la Gran Bret- 
tagna 
Gréece, la Grécia 
Grécian, adj Gréco -a 
Gréek, s. Gréco -a; the Gréeks,. 
i Gréci 
Gréenland, la Groenlandia 
Gréenwich, Greenwich 
Grélna Gréen, Gretna Green 
Groningen, Groninga 
Gròsvenor, Grosvenor 
Guadalquivir (The), il Gua- 
dalquivir 
Guadeloùpe (The), la Guada- 
lupa 


Guatimiala; Nèw. 
Guatemala , la Nuòva. 


Guatimàla Guatimala 


Guèlderland, la Ghéldria, o 
Guéldria 
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Guélders , Guéldria (città), 
la Guéldria (provincia) 

Guérnsey, Guernsey 

Guiana, la Gujana; British 
—; la Gujana Inglese; Dutch 
—, la GujAna Olandese ; 
French —, la Gujana Fran- 


cese 
Guildford, Guildford 
Guildhall, Guildhall 
Guinea, la Guinéa; New —, 
la Nudédva Guinéa 
Gujeràt | Gujerate, v. Gou- 
Gujrat jerate 
Guyana, v. Guiana 
Gùzerat, Guzeràte, v. Gou- 
djerate 


H 


Hàarleem, Harlem 
Habersham, Habersham 
Haddington, Haddington 
Hague (The), la aja 
Hainault, Hainault 
Halicarnassus, Alicarnasso 
Halifax, Halifax 

Hamburg, Amburgo 

Hamilton, Hamilton 

Hammersmith, Hammersmith 

Hampsbire, |’ Hampshire, la 
Contéa di Hants ; Néw —, 
il Nuòvo Hampshire 

Hàpsburg, Apsburgo 

Hàrburg, Arbùrgo 

Harford, Harford 

Harlem, Harlem 

Harrow, Harrow 

Harrowgate, Harrowgate 

Harwich, Harwich 

Hastings, Hastings 
avan ’ 

Havanzah $ (The), l’Avana 

Havre, |’ Havre 

Hawick, Hawick 

Hàyti, v. S. Domingo 

Hèbrides (The), le ébridi ; the 
— Now —, le Nuòve Ebridi 

Hébrus (The), |’ ébro 

Hècla tr Kela, m.; il Ménte 

Hekla Ecla 

Hélicon (The), l’ Elicona 

Heliò polis, Elidpoli 

Halles pont The), l'Ellespénto 

Helvétia, I’ Elvézia 

Heraciéa, Eracléa 

Herculaneum, Ercolano 

Hércules’ Pillars, le Colénne 
d’ ércole 

Heérelord, Hereford 

Hértford, Hertford 

Hespéria, |’ Espéria 

Hibernia, V Ibérnia (ora Ir- 
landa) 

Hibèrnian, adj. e s. Ibérnio -a 
(/riaudese); the Hibernians, 
gli Ibérpii 

Highgate, Highgate 

Highland, Highland 
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Highlands(The),gliHighlands; 
the — of Scdtland, l'Alta 
Scézia 

Himalaya Mountains (The), le 
Montagne dell’ Himalaya 

Hindoo | s. Indiano -a; the 

Hindoos, gli In- 


Hindoostàn | » 

Hindoostà, È Indostàn, m. 

Hindoostànee, adj. e s. Indo- 
stanése, m © /. 

Holborn, Holborn 

Holland, l'Olanda ( Oland. 
Hollant); New —, la Nuova 


Olanda 
Hollander, s. Olandése. m. Li 
the Hollanders, gli Olandési 
Hòlyhèad, Holyhead 
Holy-Land (The), la Terra 
Santa 
Homburg, Omburgo 
Hondùras, Honduras 
Hùddersfiéld, Huddersfield 
Hùdson's Bay,la Baja d’ Hud- 
son; il Màre d’ Hudson 
Hill, Hull 
Hiogary, l'Ungheria (Ung. 
Magyar Orszay) 
Hungarian, adj. e s. Unga- 
rése, na, f.; the Hungarians, 
gli Ungaresi 
Huntingdon, Huntingdon 
Hydàspes (Tbe), I idaspe m. 
Hyderabad | Hidrabad o Hy- 
Hydrabad drabad 
Hydradtes (The), I’ Idraéte m. 
Hyrcania, |’ Ircania 
Hyrcanian, adj. e s. Irca- 
no -a; the Hircanians, gli 
Ircani 
Hyrcanum Mare, il Mare Ir- 
cano (ora il Caspio) 


I 


Ibéria, l’ Ibéria 

Ibérian, adj. ibéro -a 

Ibérus (The), l’ lbéro (2’Ebro) 

iberville, Iberville 

Icaria, Icaria 

Icarian Séa (The), il Mare I- 
cario 

iceland, 1’ Isjdnda 

icomkill, licomkill 

Icénium, Icénio 

fda, 1 Ida; Mount —, il Mén- 


te Ida 
Idalia, i’ Idalia 
Idalian, adj. Idalio -a 
idria, idria 

ume ’ 

Igumea |! Iduméa 
iduméan, adj. e s. Iduméo -a; 
the lduméans, gli Iduméi 

ìlchester, lichester 


M108 | tlio ; (poet.) Nibne, m. 
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Minds, 1 INinése, m. 

Hlyria, 1’ Iltiria . 

Illyrian, adj. e s. Illfrico -a; 
the {ilyrians, gli Hlirici 

Illjrium, l' Illirico 

Imiritia, l' Imerizia 

india, l'India; British —, 
I India Inglése; }° Impéro 
Indo-Britànnico ; Farther 

—, India beyònd the Gàn- 
res l'India Transgangética, — 
* India al di là del Gauge, - 
l’Indo-China: India on this 
side the Ganges , V India 
Cisgangética, }’ India al di 

ua del Gange 

Indian, adj. e s. Indiano -a; 
the Indians, gl’ Indiani 

indian Ocean (The), l'’Océano - 
Indiano, il Mar delle Indie 

Indiana, |’ Indiana ; . 

Indianapolis, lndian4poli 

indies (The), le Indie; the 
éast —, le Indie Orientali; - 
tbe Wèst —, le Indie Occi- 
dentali, le Antille 

indo-China, |’ indo-China 

indus (The), (deg/¢ antichî) 
lindo: (dei moderni) il Sind 

ingria, |’ ingria 

Invernéss, Inverness 

féna, lona o Icolmkill 

ffnia, I’ Idnia . 

Ionian , adj. e s. Jonio -a; 
the Iénians, gli Jénti 

Idnian islands; isles (The), le 
isole Jònie . 

Ionian Séa (The), il Mar Iònio 

fowa, I’ lowa m. 

ipswich, Ipswich . 

Irawàddy, v. Irrawadi 

ireland, l’ Irlànda 

irish, adj. Irlandése, m. f., 
the irish, gl’ Irlandési , 

irish Séa (The),il Mare d'Ir- - 


nda 
Iroquéis (The), l’Irochése m. 
Iroquòis, Iroquois . 
Irrawaddy (Tbe),l'IrauAddi m. 
Isàuria, | Isauria . 
Ischia, (pron. iskia) Ischia 
island, isola; the Bay of Î- 
slands, la Baja delle isole; 
isle of France (The), Visola 
di Francia (antica provin- 
lilington, Islington = (cia) 
Ispahan, Ispahan 
istria, l’ istria . 
istrian , adj. e s. istriano -2, 
istridta m. f.; the istrians, 
P Istriòti 
italy, I’ Italia ; 
Itàlian, adj. e s. italiana -a; 
the ltaljans, gl’ Italiani 
ithaca, itaca (Thedki) 
ìvica, ivica ' 
ivory Coast (The), la Césta 
dell'Avòrio — 
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Jaffa, Giaffa o Jaffa 

Jamaica, la Giammàica 

Jinina, Giannina 

Japan, il Giappone (chiamato 

iphon dai nativi); tbe Séa 

of —, il Mare del Giappé- 
ne; the isles of —, the — 
fales, le isole del Giappéne 

Japanése,adj. e s. Giapponése, 
m. f.; the Japanése, i Giap- 


ponési 
Java or Jahva, Gidva 
Javanése, adj. e s. Giavano- 
a; the Javanése, i Giavani 
Jaxarses (The), il Giassàrte 
Jena (pron. yana) Jéna 
Jèricho, Gérico 
Jersey, Jersey (Isola della 
Mantca); New — la Nuòva 


Jersey 
Jèrsey City, Jersey (città de- 
gli Stati Uniti) 
Jerùsalem, Gerusalemme o 
Gerùsalem o Gerosdlima 
Johànnisberg, Johannisberg 
Jòrdan (The), il Giordano 
Judaéa, la Giudéa 
Jura, il Giùra; the — Moun- 
tains, le Montagne del Giù- 
ra; the — alps, le Alpi del 


Giura 
Sétland (Dan. Jilland) il Ju- 
tland . 


K 


Kamtschatka, il Kamtsciatka; 
the Séa of —, il Mare di 
Kamtsciàtka 

K4risburg, v. Carlsburg 

Kasbmire, v. Cashmere 

Kent, la Contéa di Kent; New 
—la Nudéva Kent; the Coun- 
ty of —, la Contéa di Kent 

Kentucky, il Kentucky 

Kborassan, Khorassan 

Kidderminster,Kidderminster 

Kildare, il Kildare 

Kilkénny, il Kilkenny 

Killarney, Killarney 

Kilmarnock, Kilmarnock 

Kincardine, Kincardine 

King’s County, i! King’s Coun- 
ty, la Contéa del Re 

King’s Lyon, Lynn Regis o 
King's Lynn 

Kinròss, Kinròss 

Kirgées (The — Hòrdes) la 
Regione dei Kirghizi 

Kirkcaldy, Kirkcaldy 

Kirkcddbright, Kirkcudbright 

Hai sberg, Konisbérga 

Koordistan or Kurdistan, il 
Curdistàn; Pérsian —, il 
Curdistan Persiano (Arde- 
lan); Turkish —, il Curdi- 
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stia Turco (2 antica As- 
airta) 


Ta 


Labradér, il Labrador 

Làeocadfve islands (The), le 
Isole Laquedive (città) 

Lacedaémone , Lacedémone 

Lacedemòbnia,la Lacedeménia 

Lacedemònian, adj. e s. La- 
cedémone, m. f.; Lacedemé6- 
nio-a; the Lacedemònians, 
i Lacedémoni 


Vaconia {ia Lacénia 
Ladéga (Lake), il Lago La- 
déga 


Ladrònes (The), le ì- 
Ladréne islands { sole dei La- 
droni, le isole Marianne ‘ 
Lahore, il Lahore 
La Mancha, la Mancia (Pro- 
vincia de/la Spagna) (Sp. 
Lamia, Lamia (Mancha) 
Lampeddsa, Lampedusa 
mpsacum 
Lam psacus Lampsaco 
Lanark, Lanark - 
Lanarkshire, il Lanarkshire, 
la Contéa di Lanark 
Lancashire, il Lancashire, la 
Contéa di Lancaster 
Lancaster, Lancaster o Lan- 


castro 
Land’s End (The), il Land's 
End, il Capo Finisterre 
Langho/m, Langholm 


Le Plata, Ja Plata: il Rio 
della Plata; the Republic 
of — la Repubblica della 
Plata, la Republica Argen- 

Larissa, Larissa (tina 

Larnika, Lanarka o Larnica 

Latakia, Latakieh o Ladikieh 

Latin, adj. e s. latino -a; the 
Làtins, i Latini 

Latium , il Lazio 

Launceston, Launceston 

Laurence |(The Saint), il 

Lawrence San Lorénzo 

Lèbanoo, il Libano; Néw — 
il Nu6vo Libano ; Mount — 
il Mépte Libano 

Lèdburry, Ledburry 

Léeward islands ('The), leisole 
di Sottovénto 

Lèghorn, Livorno 

Léhigh, Lehigh 

Léicester, Leicester 

Léfgh , Leigh 


Leighlin (pron. Liklin}.Lei» 

ghlin 

Léighton, Leighton 

Leiner od tate) Lips 

Leipsig (Ted. Leipzig) Lips 

Léitb, Leith P 

Léitrim, il Leitrim 

Léman (Lake), il Lago Lem 
no, il Lago di Ginévra 

Léominster, Leominster 

Léon , il Régno di Lebne 

Lessànto, Lessanto 

Lèrida, Lérida 

Lèrma, Lérma 

Lèrna, Lérna 

Lèrwick, Lerwick 

Léthe, il Léte 

Leucadia, Leucadia 

Leùcas, Léucade 

Leucata, Leucate 

Leùctra, Léuttra 

Levant (The), i] Levante; the 
— Séa, i Mari del Levante 

Léwisham, Lewisham 

Leyden, Léida ( Ted. Leyden) 

Libanus, v. Lebanon 

Libùrnia, la Libùrnia 

Lybia, Ja Libia; the Desert 
of — , il Desérto di Libia 

Lybian, adj. Lihico—a 

Liége , Liegi (Ted. Littich, 
Dutch Luyk) 

Ligùria, la Liguria 

Ligùrian, adj. e s. Ligure, 
m. f.; the Ligurians, i Li- 

Lille, Lilla (guri 

Lima, Lima 

Limburg , Limbargo 

Limerick , Limerick 

Lincoln , Lincoln ; 

Lincolnshire il Lincolashire, 
La Contéa di Lincoln 

Linlithgow, Linlithgow 

Lipari (The — islands), 
Jsole Lipari . 

Lisbon (Port. Lisbéa) Lisbé- 
na; Néw — la Nuòva Lis- 

Lisle , v. Lille 

Lithuania, la Lituania _ 

Lithuanian, adj. e s. Lituà- 
no -a; the Lithudnians, } 
Lituàni 

Livadia, la Livadia 

Liverpéol, Liverpool 

Livonia, la Livénia (Ted. 
Liefland) cu. 

Livénian , adj. e s. Livénio 
— a; the Livònians, gli 
abitanti della Livénia, | 


(bona 


Livénj sota Li 
Lìzard (the) La aed, Cape 
Lizard's Point{ xirard 


Loàngo, Loango (città); il 
Regno di Loàngo 

Lòcris, la Lécride 

Lombard , adj. e s. Lombér- 
do — a; the Lombards,1 
Lombardi 


Fate, méte, bite, note, tbe; - fat, mòt, bit, nòt, thb; - far, pique,&P 


.Lémbardy, la Lombardia 
Lomond (Loch), il Lago Lor 
mon 


Lindon , Londra; New — la 
Nuéva Londra 

Lòndoner, s. Londinése, na- 
tivo-a di Londra; the Léa- 
dovers , gli abitànti di 
Londra 

Léndonderry, Londonderry 

Lòngforà, 11 Longford; the 
County of — La Contea di 
Longford 

Long island, Long Island o 
l'Isola Lunga 

Lorétto , Loréto 

Léthian, il Lotbian 

Loughborough (pron. Lùfbu- 
ro) Loughborough 

Lodùisburg Luisbirgo , 

Luisiàna, la Louisiana 

Loùisville, Louisville 

Lòw-Coùntries (The), i Paési 
Bassi . 

Lbwel, Lowel 

Léwlands (The), i Lowlands; 
‘the — of Scdtland » la 

__ Bassa Scézia 

Lucania, la Lucania 

Luciye islands (The), le Lu- 
càje 


J 
Lucknow, Loeknowo Laknau 
Lucérne, Lucérna; the Lake 
of —, il Lago di Lucérna 
( Ted. Vierwaldstadter See) 
Lucrine (The Lake), il Lago 
Lucrino ° 
Lidlow, Ludlow 
Laneburg , Lunebùrgo 
Lùnenburg, Lunenburgo 
Lusatia, la Lusazia 
Lusitania, la Lusitania 
Lixemburg , Lussemburgo 
(città) 
Luxemburg , il Lussemburgo 
(paese) 
Luzòn, v. Lucònia 
Lycaònia, la Licaénia 
Lycia, Ja Licia 
Lydia. la Lidia 
Lyon Régis, Lynn Regis, — 
o King’s Lynn 
Lyons, Lidne 
Lyrnèssus, Lirnésso 
Lysimachia (pron. Lisima- 
kia) Lisimàchia (di 7racta) 


Maas, v. Meuse 
Macao, Macao 
Macàssar, Macd4ssar 
Macclesfield , Macclesfield 
cedon a_i 
Macedonia la Macedénia 
Macedonian , adj. e s. Macé- 
done, mf s the Macedo- 
nians, i Macédoni 
Madagascar, Madagascar 
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Madéjra, Madéra. 


| Madison, Madison 


Madras , Madras; the Prési- 
dency of —, la Presidénza 
di Madras 


| Madrid , Madrid; Néw —, la 


Nuòva Madrid 

Madùra, Madara: Dindigol 

Meednia, la Mednia 

Madese, v. Meuse 

Maéstricht, Maestricht 

Magdeburg, Madgebùrgo 

Magellan (The Straits of}, lo 
Strétto di Magellano 

Magna Grécia, la Magna 
Grécia 

Magnésia , Magnésia (città); 
la Magnésia ( paese) 

Mabràtta, Maratta 

Maidenhéad, Maidenhead 

Maidstone, Maidstone 

Main (The), il Méno . 

Maine (pron. Mane) it Maine 
(Stati Uniti d’ America); il 
Maine ( Provincia della 
Francia ) 

Maintz, v. Mentz 

Majérca , Majérca ( Sp. Mal- 
lorca, pron. Malyòrca) 

Malabar, il Malabar 

Malacca, Malacca 

Malaga , Malaga 

Maliisia, la Malésia 

Malay, adj. e s. Malése, m. 

wie the Malays, i Malési 
alaya 

Malay Peninsula (The) | 12 
Penisola Malacca 

Malden , Malden 

Maldive islands ( The) | 1 

Maldives ( The) 6 
Isole Maldive , le Maldive 

Ma/mébury, Malmsbury 

Màlstrom (The),il Maelstrom, 
o Malstrom 

Malta, Malta 

Maltése, adj. e s. Maltése, 
m. f., the Maltése, i Maltési 

Man (The isle of), 1’ Isola di 
Man o Mann | 

Màncha (The), la Mancia (pro- 
vincia della Spagna) 

Manchester , Manchester 

Mandavée, Mandavia 

Mandshùria, la Mandsciùria 

Manilla, Manilla 

Mantindia, Mantinéa 

Mantua, Mantova 

Màpntuan, adj. e s. Mantova- 


no, -a 

Maramecì il Mérrimach o 

Màramée Maramec 

Maranhàm, Maranhao o Ma- 
ranham 

Marburg, Marbùrgo . 

Marèngo, Maréngo 

Margarita, la Margarita 

Margate, Margate 

Marianne islands (The), lei- 


sole Marianne, le isole- dei 


' Eedrovi 
Marte Galante, Maria Ga- 
lante 


Marienburg, Marienbirgo 

Mairtborough, Marlborough 

Marmora, Marmara o Mér- 
mora; the Séa of —, il mare 
di Marmora 

Marquesas ( pron. Markésaz), 
le isole Marchési 

Marseilles , (pron. Marsa&iz), 

mlarsiglia 
arlinîco ; 

Martinique | 1a Martinica 

Maryland; il Maryland, la 
Marylandia 

Massachusetts, Massachusetts 

Matinoas. Matanzas 
tbura 

Màtura | Mathura 

Màundavée, v. Mandavee 

Miuritània, la Mauritània 

Maurilius (The), I" isola Mau- 
rizio, Pisola di Francia 

Mayence, v. Mentz 

Mayn (The), il Méno 

Maynooth, Maynooth 

Méath, la contéa di Meath 

Mècca, la Mécca 

Mèchiin, Malines 

Mécklemburg, Meclembérgo 

Méde, s. Mado, -a; the Mé- 
des, i Médi 

Média, la Média 

Medina, Medina 

Mediterranean (The), it Me- 
diterràreo; the — Séa, il 
mare Mediterraneo 

Mègara, Mégara 

Mégaris, la Megaride 

Melrése, Melrose 

Mémel, Memel (città) 

Mémel (The), i! Mémel (fume) 

Mémphis, Ménfi 

Méntz , Magénza ( Fran. Ma~ 
yence ) 

Mérioneth, Merioneth 

Mèrseburg, Mersebùrgo 

Mèrsey (The), la Merse 

Mesopotàmia,la Mesopotamia 
(arab. AI Jesîra) 

Messapia, la MessApia (ora 
Calabria) 

Messapian , adj. e s. Massà- 
po. a; the Messdpians, i Mea 
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Messéna 

Messéne | Messéna 

Messénia, la Messénia 

Messina, Messina; the Straits 
of —, lo Strelto di Messina; 
il Faro di Messina 

Metapdntom , Metaponto 

Meùse (The), la Mésa (DuleAs 
Maese o Maas) 

Méxican, adj.es. MessicAno- 
a; the Méxicans, i Messicani 

México , il Méssico (Stato); 


nér, rade; - fall, sin, bull; - fare, dò; - by, lymph; p@ie, boa foul, fowl, gem, ad 


Méssico (città); New —, il 
Nuévo Messico; the Gulf 
of —, il Golfo del Méssico ; 
the United States of —, la 
Confederazidne Messicana 

Michigan (pron. Mishigan) il 
Michigan; Lake —, il Lago 
Micbigan 

Middleburg, Middlebirgo 

Middicbury, Middlebury 

Middlesex, la Contéa di Mid- 
dlesex . 

Milan, Milano 

Milanése (The), il Milanese 

Milanése, adj, e s. Milanése, 
m. f.; the Milanése , i Mi- 
lapesi 

Milétus, Mileto 

Milford, Milford ° 

Mingrélia, la Mingrélia 

Mingrélian, adj. e s. Mingré- 
lo-a; the Mingrélians, i 
Mingréli 

Minérca, Minorca 

Mintùrna, Mintarna 

Miràndola, Mirandola 

Mississipi (The), il Mississipi 
(fiume) 

Mississipi.il Mississipi(Stato) 

Missolònghbi, Missolongi 

Missoùri (The), il Missouri 
(Stato) 

Mobîle (The), il Mobile 

Mocha, v. Méka 

Modena, Médena 

Modenése (The), il Modenése 

Modenése, adj. e s. Modenése, 
m. f.; (the) Modenése, i 
Modenési 

Moésia , la Mésia (ora Bul- 

er) 
ogadére 

Mogador Mogadér 

Mogùl, il Mogal 

Moka, Moka 

Moldavia, la Moldavia 

Moldavian, adj. e s. Moldavo- 
rf the Moldàvians, i Mol- 

vi 

Moliiccas (Tbe), le Molucche 

opaco, 6naco (Ger. Miin- 


chen 
Monaghan, la Contéa di Mo- 
naghan 
Mongolia, la Mongélia 
Mongòls | ( The Country of 
Mongils | the), Ja Mongolia, 
la Regiéné dei Mongéli 
Méns, Mons (Fiam. Bergen) 
Mòntmouth, Monmouth , 
Mònicalm, Montcalm 
Monigòmery, Montgomery 
Montreàl, Monréale 
Montrose, Montrose 
Moravia, la Moràvia (Ger. 
ibren) 
Moràvian', adj. e s. Moravo- 
a; the Moràvians, i Moràvi 
Moray, v. Murray 


a 


— 602° —. 


Moréa (The), la Moréa_ 

Morlachia, (pron. Morlakia 
la Morlacbia 

Mordcco; il Mardécco 

Mozambique (The), il Mozam- 
bico; the — Channel, lo 
stretto di Mozambico 

Mòscovy, la Moscòvia 

Mòscow,Mésca (Rus. Moskwa) 

Mòscow {il Governo di M6- 

Moscowé { sca 

Mosélle (The), la Mosélla 

Mosil, Mossoul o Mosoul 

Munich, Ménaco ( Ted. Miin- 
chen) 

Minster, Munster 

Mùrcia, Mùrcia 

Mùrray, Murray 

Mittra, Mottra o Mathòra 

Mycén®, Micéne 

Mysia, la Misia 

Mysòre, il Mysore 

Mytiléne, Mitiléne 


N 


Nànkin | Nankino,Nan-King 

Nan king | (chiamato anche 
Kiang King) 

Notes Nantes 

Nantùcket, Nantucket 

Naples, Napoli 

Napoli, Nauplia; — di Mal- 
vasia, Napoli di Malvasia 
(in Grecia); — di Romania, 
Napoli di Romania (in Gre- 

Nassara, v. Nazareth (cia) 

Nassau (città) Nassau 

Nassau, il Nassàu (paese) 

Natblia, P Anatolia, la Nato- 

Nauplia, Nauplia (lia 

Navarino, Navarino 

Navarre, la Navarra 

Navigators’ islands, le isole 
dei Navigatori, ]’ Arcipéla- 

N ko dei Navigatori 
axia . 

Naxos Nasso 

Nazareth, Nazaret 

Néagh , Neagh; Lough —, il 
Lago Neagh . 

Négroland, la Nigrizia 

Négroponte, Negroponte 

Négros island, | Isola, dei 
emaéa egri 

Neméa Neméa ( 8 

Nepàul, il Nepal 

Nétherlands (The), i Paési 
Bassi;laNeerlandia, (Dutch. 
Nederland) 

Neùstria, Néustria 

Néva (The), la Neva 

Néwark, Newark 

Néwbury, Newbury 

Néwcasile, Newcastle 

Nowfoùndland, Terranudva 

Néw Hampshire, il Nudvo 
Hampshire 


Néw Haven, New Haven 
Néw Market, New Market 


| Néwstèad, Newstead 


Néw York, Nuédva York 

Néw Zéalander, s. Novo-Ze- 
Jandése, m. f.; the New 
Zéalanders, i Novo-Zelan- 
dési 

Néw Zémbla , Nuédva Zembla 

Niagara (The), il Niagara; the: 
— Falls, the Falls of —, 
la Cascata di —; the — Ri- 
ver, il fiume Niagara 

Nicaragua, Nicaragua; Lake 
of —,il Lago di Nicaragua 

Nicomédia, Nicomédia 

Nicosia, Nicésia o Leucésia 

Niemen (The), if Nièmen 


Niger (The), il Niger o Quérra: 


Nigritia, la Nigrizia 


Nile, il Nilo (arab. Babr Nil): 


Nimeguen, Nimega 

Nineveh, Ninive 

Nismes, Nimes 

Nérdlingen,Nordlingen oNor- 
dlinga 

Norfolk, il Norfolk 

Nòricum, il Nérico 

Norman, adj. e s. Normanno: 
-a: the Nérmans , ‘i Nor- 
manpi 

Nérmandy, la Normandia 

Northàmpton, Northampton 

Nérth Cape, il Capo Nord 

North Channel, lo Strétto del 


Nord 

Nértbern dcean (The) il MA- 

Nòrth Séa (The) re des 
Nord, il Mar di Germania 

Northùmberland,il Northum- 
berland o la Nortumber- 
landia . 

Nérthwèst Port, Porto Luigi, 
Porto Nord-Ovest 

Nérway , la Norvégia ( Norv. 
Norge) 

Norwégian, adj. e s. Norvé- 
io -4; the Norwégians , i 
orvégi 

Nérwich, Norwich 

Notàsia, la Notasia 

Néttingham, Nottingham 

Nòttoway (The), il Nottoway 

Nova Scotia, la Nuòva Scozia 

Néva Zèmbla, la Nuéva Zém- 

Nùbia, la Nubia _ (bla 

Nabian, adj. e s. Nubiano -a; 

the Nubians, i Nubiani 

Numàotia, Numanzia 

Numidia, la Numidia 

Numidian, Numida m. f.; 

the Numidians, i Numidi 

Naromberg Nurembérga 

Nitmeg islands (The), le isole 

Banda 


Nymegen, Niméga 


Fate, méte, bite, néte, thbe; - fat, mét, bit, -ndt, tub; - far, pique, > 


o 


basis, dasi /. 
écean, Océano; the Ajlàntic 
—, l'Océano Atlantico,.l'A- 
tlantico; the Frozen —, 
P Océano Giaciàle: the Gér- 
man —, il Mare di Germa- 
nja, il Mare del Nord; the 
indian —, |’ Océano Indià- 
no,il Mare delle indie; the 
Pacific -— , ’ Océano Paci. 
fico, il Mare Pacifico, il 
Mare del Sud, il Grande 
0 Océano 
ceania |» p 
Oceanica l Oceania 
Orsa, Oubssa 
gygia, Ogigia 
Ohio (The), l’Ohio (fume) 
Ohio, l’Obio (Stato) 
Okhotsk (The Séa of), il Mare 
d’ Okhòtsk 
òldenburg, Oldenbùrgo 
cidbam, Oldbam 
enos 
òlenus { Olen 
Olympia, Olimpia 
Oem pus, l'Olimpo 
ynthos 
Olynthus | Olinto 
on, v. Heliopolis . 
Onéga (Lake), il Lago Onéga 
Ontario (Lake), il Lago On- 
tario 
Opòrto, Opdrto: o Porto 
Orcades (The), le 6rcadi, v. 
Orkneys 
Orchòmenum 
Orchòmenus 
6regon, l' Oregon 
brenburg. Orenbargo 
‘Orinòco, l’Orenéco 
érkoey islands (The), le isole 
Orkney, le isole ércadi 
Orkneys (The), le ércadi 
Orleans, Orfeans; New —, la 
Nuova Orleans 
Ortigia, Ortigia 
snaDruc 7 
dsnaburg | O:nablrgo 
Ostènd, Osténda 
òstia, ostia 
Ostrasia, v. Austràsia 
Oswégo, Oswégo 
òswestry, Oswestry 
Olahéite, Olahiti, Tafti 
Otranto, Otràoto 
òttuman, adj. e s. Ottomino 
-a; the òttomans, gli Otto- 


mani 

òttoman Empire (The), 1’ Im- 
péro Ottomano 

Oùde, Oude 

Oùral, PUral (fume), i Monti 
Urali; the — Mountains, i 
Monti Uràli, i Poyas 

Ovièdo, Oviédo 


Orcémeno (in 
Beozia) 


— 603 — 


oxford, Oxford 
dxfordshire , Ja Contéa d' Ox- 
ford 


P 


Pacific (The), l'Océgano Paci- 
fico, il Mar Pacifico; il Ma- 
re del Sud, il Grande 0- 
céano; the — dcean, I’ 0- 
céano Pacifico 

Pactolus (fiume di Lidia) il 
Pactélo 

Padua, Padova 

Pàduan, adj. e s. Padovano 
-a; the Paduans, i Padovani 

Paisley, Paisley 

Palatinate, il Palatinato; the 
Lower —, the — of the 
Rhine, il Basso Palatinato, 
il Palatinato del Reno; the 
upper —, l’Alto.Palatinàto 

Palèrmo, Palérmo 

Palèrmitan, adj. e s. Paler- 
mitàno -a; the Palèrmitans, 
i Palermitàni 

Palestine, la Palestina 

Pall Mall, Pall Mall (via di 
Londra) 

Palmyra, Palmira 

Palos islands (The), v. Pelew 

p Islands 

ampelùna ( p, 

Pamplona | Pamplona 

Pamphilia, Ja Panfilia 

Panama, Panama: the Gùlf of 
—, il Golfo di Panama; the 
Isthmus of —, I’ Istmo di 
Panama 

Pannénia, la Pannépia ( ora 
Servia e Bosnia) 

Pannònian, adj. e s. Panné - 
nio -a; the Pannòniansi, i 
Pannònj 

Pàpal States (The), gli Stati 
del Papa, lo Stato Ponti- 
ficio 

Paphlagònia, la Paflagénia 

Paphos, Pafo (in Cipro) 

Papua, Ja Papuasia; la Terra 

ei Papuas o Nuéva Guinéa 

Paraguay (The), il Paraguay 

pais quay, il Paraguay (5 ) 
raguay,il Paraguay (Stato 

Paris, Parigi susy ( 

Parisian, adj e s. Parigino 
-a; the Parisians, i Parigini 

Parnassus, il Parnasso 

Paros, Paro 

Parthia, la Terra dei Parti 

Parthian, adj. e s. Parto -a; 
the Parthians, i Parti 

Patagonia, la Patagénia 

Pathmos 

Patmos 

Patmòsa 

Patràs, Patràsso 

Pausilippo, il Posilippo 

Pavia, Pavia 


Patmos 








Péebles, Ja Contéa di Peebles. 

Pégù, Pegù 

Pekin | Pekino o Peking 

Peléw islands (The), le isole 
Pelew o Palaos 

Peloponnésus (The), il Pelo- 

onnéso (ora la Moréa) 

Pelusium, Peldsio (in Egitto)- 

Pembroke, Pembroke 
n . 

Penéus | (The), il Penéo 

Pennsylvania, la Pensilvania . 

Pensylvanian , adj. e s. Pen- 
silvano -a; the Pensylva- 
nians, i Pensilvàni 

Pèrgamus, Pérgamo 

Perintbus, Perinto 

Permèssus, il Permésso 

Pernambuco, Pernamblico o 
Fernanbùco 

Persèpolis, Persépoli 

Pérsia, la Pérsia (chiamata: 
dai nativi Iràn ) 

Pérsian , adj. e s. Persiano, 
-a; the Pèrsians, i Persiani 

Persian Gulf (The), il Gdlfo- 
Pérsico 

Pèrsis, la Pérside,.la Pérsia 
antica propriaménie detta 

Perù, il Perù 

Perùgia, Perùgia; the Lake- 
of —, il Lago di Perùgia 
(Vantico Trasimeno) 

Perùvian, adj. e s. Peruviano- 
a; the Peruvians, i Peru- 
viani 

Pétersburg Pietroburgo(Russ. . 
Peterburg) 

Pesth, Pest (in Ungar. pron. 
Pésth) 

Pharos, Faro 

Pharsalia, Farsaglia 

Phasis, il Fasi 

Philadélphia, Filadélfia 

Philippi, Filippi 

Philippine islands (The), le- 
isole Filippine 

Philippines (The), le Filippine - 

Philippdpoli, Filsppépoli 

Philippsburg, Pilipsbérgo 

Phocaéa, Pocéa 

Phécis, la Focide 

Pheenicia, la Fenicia 

Pkenician, adj. e s. Fenicio 
a; the Phenicians, i Fenici: 

Phrygia, la Frigia 

Phrygian, adj. e s. Frigio -a; 
the Phrygians, i Frigii 

Phthiòbtis, la Flidtide 

Picardy, la Piccardia 

Piédmont, il Piemonte 

Piédmontése, adj. e 3. Pie- 
montése, m. f.; the Pié- 
dmontése, i Piemontési 

Piéria, la Piéria 

Pindus, il Pindo 

Piraéus (The), il Piréo 

Pisidia, la Pisidia 


nér, rade; - fall, sòn, bull; - fare, dò; - by, lymph; pdiése, bos, foul, fowl; gem, as 


Pittsburg, Pittsburg, Pitt» 
sbùrgo 

Plaséncia, Piacénza 

Plata, v. La Plata 


| Platéa 


Piymoath, Plymouth 
Pò (the), il Po 
Podélia, la Podolia 
Podnia, la Pednia 
Poland, la Poldnia (chiamatu 
dai nalivi Pòtska) 
Polander, s. Polacco -a ; the 
Potanders , i Polacchi 
Pole, s. Policce a; the Péles, 
i Polacchi 
Polish , adj. polàcco -a , Po- 
lonése mf. 
Poltàva, Pultàva o Poltava 
Polynésia, la Polinésta 
Pomerania , la Pomerania 
(Ted. Pommern) (nore 
Pomerélia, Ja Pomerania Mi- 
Pompéii , Pompéi, Pom- 
‘Pompéium péja 
Pondicherry, Pondicherry 
Pòntive, Marshes (The), le Pa- 
Jadi Pontine 
Pòntus, il Poato 
Pépedom, lo Stato del Papa 
Pértchester, Portchester 
Portiand, Portland 
Port Mahdén, Porto Mahon 
Pòérto, v. Oporto 
Portséa, Porlsea 
Portsmouth, Portsmouth 
Portugal, il Portogallo 
Portuguése, adj, e s. Porto- 
ghése, m/.; the Portugué- 
se, i Portoghési 
Polidaéa, Potidéa 
Potomac (The), il Potomac 
Potsdam, Potsdam 
Poughkécpsie, Poughkeepsie 
posa Mountains (The), i Monti 
éyas ° 
Praenéste, Prenéste 
Prague, Praga (Ted. Prag) 
Présburg, Presbargo 
Prince Edward's island , I’ i- 
sola del Principe Edoardo, 
l’ isola San Giovanni 
Prince of Wales’s island, 1’ i- 
sola del Principe di Galles; 
‘ Poulo-Penang. 
Princes’ fslands, le isole dei 
Principi 
Propéntis (Tbe),la Propéntide 
Prùsa, v. Bursa 
Pròssia, la Prùssia; ( Ted. 
Preussen); — Proper, la 
Prùssia propriaménte détta 
‘Prissian, ad). e s. Prussiàno 
a; the Prùssians, i Prus- 
sidni 
Piolemàis, Tolemaide f. 
Pullòwa, v. Poltova 


Punjab (The), il Pendijab; il, 


Regno di Lahore 
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Pyrenéan Mountains (The), i 
Ménti Pirenéi 

Pyrenées (The), i Pirenéi; the 
Lower —, i Bassi Pirenéi; 
the ipper —, gli Alti Pirenéi 


Q 


Quebèc, Quebec 

Quédlinburg , Quedlinbùrgo 

Quéen’ s County, il Queen’ s 
County, la Contéa della 
Regina 

Quéntin (Saint), San Quintino 

Quiloa (pron. Kiloa), Quiloa 

Quirinal (The — bill), il Qui- 
rinàle (in Roma) 

Quito (pron. Kito), Quito 


R 
Raab, Raab.(Hung. Gyér) 
Rama 


Rama o Ramat 

Ramath 

Ramsgate, R amsgate 

Rangoon, Rangùn 

Ràtisbon, Ralisbéna ( Ted. 
Regensburg) 

Réading, Reading 

Réd-River (The), il Filme 


Ròsso 

Rèd-Séa (The), il Mar Rosse 

Reigate, Reigate 

Réthia , la Rézia (ora i Gei- 
gioni ed il Tirdto) 

Rhine (The), il Réno, (Ted. 
Rhein; Oland. Rbyn); the 
Lower —, il Basso Réno; 
the ùpper —, l'Alto Reno; 
the Palàtinate of the —, il 
Palatinato del Reno 


‘Rhode island, il Rbode island; 


the Stale of —, lo Stato di 
Rhode 

Rhédes, Rédi 

Rhddope, il Rédope 

Rhone (the), il Rodano 

Richmond, Richmond 

Richmondsbîre, il Richmond- 
shire, la Contéa di Rich- 
mond 

Riphéan Mountains (The), i 
Monti Riféi, i Monti Iper- 
bérei (ora gli Urali) 

Rochdale, la Rochdale 

Rochélte, la Rochelle 

Rochester, Rochester 

Ròcky Mountains (The), i 
Monti Roccidsi 

Rémaa, adj. e s. Romano -a; 
the Romans, i Romani 

Romagna (pron. Romanya), 
la Romagna 

Rome, Roma 

Romélia, Ja Ruménia 

Ròmford, Romford 

Ròmney, Romney 

Ròmsey, Romsey 


Roscdmmon, Roscommon 

Roscréa, Roscrea 

Rosétta, R»satta (Arab. Er- 
Rash eéd) 

Rothenhurg, Rottenbérg 

Rdtherham, Rotheram 

Rothesay, Rothesa 

Rotterdam, Rotterdam 

Ròxburg, Roxburg 

Roxbury, Roxbur 

Rabicon, il Rubicone 

Rassia, la Russia; Asiatic —, 
la Russia in asia, la Russia 
Asiatica, la Russia d'Asia; 
Earopéan —, Rîssia in Eu- 
rope, la Russia Européa.; 
Great —, la Russia Gran» 
de; little —, la Rùssia 
Piccola; —in América, la 
Russia Americana , |’ Amé- 
rica Russa 

Rùssian, adj. e s. Rasso ay 
the Rùssians, i Russi 

Rùtherford, Rutherford 

Rùtland, il Rutland, la Cone 
téa di Rutland 


Sabina, la Sabina 
Sabine, adj. e s. Sabino -a; 
the Sabines, i Sabini 


Sàbine(The),laSabina (Aume) 


Sagiodto (The), il Saginaw 

aguntum 

Sagùntus } Sagùnto 

Saint ambrose, Sant'Ambré- 
gio 

Saint-ander, v. Santasder 

Saint-Andréa, Sant’ Andrés 
(di Napoli) 

Saint-Aodréas , Sant'Andréa 
(del Golfo dé Venezia) 

S4aint-Andrée , Saat’ André» 
(d'Austria) 

Saint-Aandrew's, Sant’ Andrés 
(di Scozia) 

Sarnt-anthony’ s Nése, il Capo 
Sant'Antonio 

Saint’ dugistin,Sant' Agostino 

Saint Bartholomew, San Bar 
toloméo 

Saint Christopher, San Cri- 
stéforo 

Saint Domingo, San Domingo 

Saint Eustatius, Sant’ Kusia- 
chio 

Saint Francis San Fran.» 

Saint Francisco cisco 

Saint Gall, San Gallo 

Saiot Gedrges’ Channel, to 
Stretto di San Gidrgio 


_Saiat Heléna, Sant’ élena 


Sant Jago, Santiago — de 
Compostélla, San Giacome 
di Compostélla (fonse 

Saiot-lidefbnso , Sant? Ilde- 

Saint Jéhn , San Giovanni; 
Mount —, Johaanisberg 





Fate, méte, bite, nòte, thbe; - fat, mat, bit, ndt, tub; - far, pique, &P 





Sdint Kitt's, v. Saint Cristo- 


er 
saint Laurence | The)ilSan 
Saint Lawrence | Lorénzo 
Saini Lada, Santa Lucia 
int ry Ws ot 
Sdint Mary's | Santa Maria 
Saint Matthew, San Maitéo 
Saint Miguel, San Michéle 
Sdint Nicholas , San Nicdla ; 
Cape —, Saint Nicholas 
Mole, il Méle San Nicola 
Saint Paulo , San Paolo (del 
Brasile) 
Saint Pétersburg, v. Peter- 
sburg 
Sint Pélten. San Polten 
Sàint Sebàstian, San Seba- 
stiàno (tuval 
Saint Ubes, Sant'Ubes o Se- 
Salamanca, Salamanca (/’an- 
tica Salamtica) 


Salamina , 
Salamina (ora Co- 
.Sàlamins louri) 


Salamie 

alapia ; 

Saldpia i Salapia 

Salem , Salem 

Salèntum, Salénto 

Salérno, Salérno 

Salford, Salford 

Salina, Salfna 

Salisbury, Salisbury | 
aléna 

Saléna } Salona 

Salonica, Salonicchio; the 
Galf of —, il Golf di Salo- 
nicchio 

Sàlop, la Contéa di Salop, il 
Sbropshire 

Saltcdats, Saltcoats 

Salùzzo, Saluzzo 

Salzburg, Salzbargo 

Samaria, Samaria (città), la 
Samaria (paese) 

Samaritan, adj. e 8. Samari- 
tàno-a ; the Samaritans, i 
Samaritàni 

Samegitia, Somogizia 

Sambieda,, il paése dei Sa- 


mojédi 

Samoides (The), i Samojédi 

Samos, Samo 

Sambsala, Samosata 
amothrace : 

Samotbracia } Samotracia 

Sandisky, Sandusky 

San Paulo, San ‘Paolo (del 
Brasile) 

Sanqubar, Sanquhar 

Santander, Santander 

Santillana (pron. Santilyana) 
Santillana 

Sadne (The), la Saéna 

Saragéssa, Saragòzza (svagn. 
Zaragoza 

Saratoga, Saratéga 

Sardica, Sardica 

Sardinia, la Sardégna 
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Sardinian, adj. e s. Sardo -a; 
the Sardinians,.i Sardi 

Sardis, Sardi 

Sarmalia , la. Sarmazia ( ora 
Russia) 

Sarmatian, adj. e s. Sarma- 
to, -a; the Sarmatians , i 
Sarmati 

Savaonah, Savannah 

Save (The), laSava (ted. Sau; 
Ung. Szà va) 

Savoy, la Savdja 

Savéyard , adj. e s. Savojar- 
do, -a; the Savéyards, i Sa- 
vojardi 

Saxon, adj.es. Sassone mf.; 
the Saxons, i Sassoni 

Saxony, la Sassonia ( Ted. 
Sachsen ) 

Scamànder (The), lo Sca- 
mandro 

Scanderdan, Scanderun o A- 
lessandrétta 

Scandinavia, la Scandinavia 
(ora Svézia e Norvégia) 

Scandinavian, adj. es. Scan- 
dinàvo, -a; the Scandina- 
vians, gli Scandinàvi 

Scarborough, Scarborough 

Schaffhausen, Sciaffusa 

Scheldt, (pron. Skelt), la 
Schélda , (Oland. Schelde, 
Fran. Escaut) 

Schwàrtzburg, Schwarzbùrgo 

Schwitz, Switto 

Scilly islands (The), le fsole 

Scilly {sles Sorlfnghe 

Sclavénia, v. Slavonia 

Scòt, s. Scozzése mf., the 
Scots, gli Scozzesi 

Scdtch , adj. Scozzése mf., 
a Scotchman, uno Scozzése; 
many Scdlchmen , molti 
Scozzési; the Scotch, gli 
Scozzési 

Scotland, la Seézia: the Hiygh- 
lands of —, l'Alta Scézia; 
the Lésolands of —, la Bas- 
sa Scésia; the Western 
isles of —, le ébridi 

Scylla, Scilla 

Scythia, fa Sefzia 

Séa, Mare; the Déad — il 
Mar Morto ; the Jénian — il 
mare Jénio; the irish — il 
mare d' Irlanda; the Red 
— il mar Résso; the Whi- 
te — il mar Bianco; the 
Yèllow — il mar Giallo 

Sechelles (pron. Sashél ), v. 
Seychelles 

Segovia, Segòvia 

Séine (The), Ja Sénna; the 
Léwer — la Senna Inferiòre 

Seleucia, Selducia (in Siria) 

Seledcis, la Seléucia 

Sellasia , Sellasia (nella La- 
conia 

Selymbria, Selimbria 


Sénegial, il Senegal 
Senegambia, la Senegambia 
Sérvia, la Sérvia o Sérbia 
Sèrvian, adj. e 8. Serbo, -8; 
the Sérvians , i Serbi 

Setubal, Setuval o Saint*Uber 
Sevènnes (The), le Cevénne 
Sévero (The), la Savérna 


Sèville, Siviglia (sp. Sevilla, 


.pron. Sevîlya) 

Seychelles ( pron. sdshél ) 
(The), le Seychelles, le fso- 
le Sychelles 

Shaftesbury, Shaflesbory 

Shalem, Sal 


em 
Shan Coùalry (The), il Laos,. 


il Regno di Laos 

Shéba, Saba 

Shechem, (pron. Shékem } 
Sichem 

Shéernéss, Sheerness 

Shéffiéld, Sheffield 

Shérry, v. Xeres 

Shetland islands | le {sole . 

Shélland islos Shétland 

Shiloh, Siloh 

Shréwsbury, Shrewsbury 

Sbròpsbîre, il Shropshise, la 
contéa di Salop 

Siam, Siam . 

Siamése,adj.08.Siamésowmf., 
the Siamése, i Siamési 

Sibéria, la Siberia 

Sibérian, adj. e s. Siberia- 


no, -a; the Sibérians, i.8i-- 


beriani 

Sicilian, adj.es. Siciliano, «a; 
the Sicilians , i Sicikàni 

Sicilies (The Two), le Dae 
Sicilie 

Sicily, la Sieflia 

Sicyon, Sicione 

Sidmouth , Sidmouth 
ièna > 

Sienna | [ena 


Sigéum Sigéo 

Silésia, la Slésia (ted. Schle- 

Silistria, Silistria (sien) 

S.loa, Siloe 

Sinai, il Sinai; Moant —, il 
monte Sinai 


Sipylus | Sipilo 

Slave Coast (The), la Costa 
degli Schiàvi 

Slave Lake, il lago dello 
Schiavo 

Slavonia , la Slavénia, la 
Sclavénia, I’Esclavénia 

Slavonian, adj. es. Slavo, -a; 
the Slavéniaus, gli Slavi 


mdr, ride; - fall, sdn, bull; - fare, dò; - by, lymph; pose, b@i, fodl, fowl; gem, ai 


€\ 


Sligo, Sligo 

moléns 

Smolènsko | Smolénsco 

Smyrna, Smirne 

Snake's island, l’fsola del- 
Y Anguilla 

Snéwdon, Snowdon 

Sndwhill, Soowhill 


‘Society islands | (The), le 1. 


Society isles I sole della 


-Sddom, Sédoma 
Sogdiana, Sogdiana 
Solfatàra, la Solfatàra 
Sdlothurn, Solétta o Soltra 
Solway Frith (The), il Gélfo 
di Solwa 
Sdlyma , Solima o Gerusa- 
lémme 
Somerset, il Somerset 
Somers fslands | le Isole Ber- 
Sdmers isles mide 
Soorat, v. Surat 
Sound (The), il Sund 
Southampton, Southampton 
Soùthwark, Southwark (quar- 
tiere di Londra) 
:Sp4, Spa (Fiam. Spa) 
Spain, Spagna: (Sp. Espana) 
New —, la Nuéva Spagna 
. Sparta, Sparta 
Spartan , adj. e 8. Spartno 
-a; the Spartans, gli Spar- 
tani 
- Spey, pron.Spa (The), loSpey 
Speyer, Spira 
‘ Spice islands (The), le isole 
Molùcche 
‘Spire, Spira 
Spithéad, Spithead 
Spilzbérgen, lo Spitzberg 
Fari t Spoléto (antico) 
Spoléto, Spoléto (moderno) 
Stafford, Stafford ; 
§14ffordsbire,lo Staffordshire, 
la Contéa di Stafford 
Slagira, Stagira 
‘Stamford, Stamford 
Stéenkirk 
Stirling. Stirling 
Stockholm, Stocedlma 
Stdckport, Stockport 
- Sténehénge, Stonehenge 
Stony birst, Stanyburst 
Stourbridge, Stourbridge 
Stranraer, Slanraer 
Strasbourg , Strasbùrgo (Fr. 
Strasbourg; Jed. Strassburg) 
Stratford, Stratford; — upon 
s avon, Stratford sull’Avon 
tùltgar 
StOttgart Stuttgàrda 
Styria, la Stiria 
Styrian, adj. e s. Stiriano -a; 
the Styrians, gli Stiriani 
Styx, lo Stige 
Suabia, la Svévia 
Suabian, adj. Svévo -a 
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Sudbury, Sudbury 


Sùez, Suez; the isthmus of 


—, l'istmo di Suez 

Sùffolk, Sofolk 

Sumatra, Sumatra 

Sinda islands (Tho), le isole 
della Sonda, l’ Arcipélago 
della Sénda 

Sùnderland, il Sunderland 

Supérior (Lake) , il Lago Su- 
periòre 

Suràt, Suràte (fiume) 

Suripàm (The), il Surinam 

Surinam, il Surinam (paese) 

Sùrrey, il Surrey 

Sosa, Susa 

Susiàna, la Susiana 

Susquehànna (The), la Sus- 
quehanna 

Sussex, il Sussex 

Sùtherland, il Sutherland 

Swanséa, Swansea 

Swéeden , la Svézia ( Sved. 
Swerige); — Proper, la 
Svézia propriaménio detta 

Switzerland, la Svizzera { Ted. 
Schwei'z; Fr. Suisse) 

Sybaris, Sibari 

Sybarite, s. Sibarita, mf.; the 
Sybariles, i Sibariti 

Sydney, Sydney 

Syracuse, Siracùsa 

Syria, la Siria 

Syrian, adi. e s. Siro -a; the 
Syrians, i Siri 


T 


Table Bay, la Baja della Ta- 

vola 

Table Mountain, il Monte della 
Tavola 

Tabor , il Tabor; poet. Ta- 
bérre; Mount Tabor, il Mon- 
te Tabor 

Tabriz, Tauris 

Taénarus, il Ténaro 

Tagus (The), il Tago, (Spagn. 
Tajo, Port. Tejo) 

Tahiti, v. Otaheite 

Talbot, Talbot 

Talladéga, Talladega 

Tamworth, Tamworth 

Tanais(The),i) Tanai(oraDon) 

Tangiér, Tangèri 

Tarantasia, Ja Tarantàsia 

Taranto, Taranto (moderno); 
the Gulf of —, il Gòlfo di 
Taranto 

Tarèptum, Taranto (antica) 

Tar Lake, Il Lago Asfaltide , 
il Mar Mérto 

Tarpéian , adj. Tarpéo, -a; 
the — Rock, la Récca Tar- 

Tarragona, Tarragona (péa 

Tarsus, Tarso 

Tartar, (ant.) il Tàrtaro 

Tartar, s. Tàrtaro, -a; the 
Tartars 


| 


n 
i 
\ 


Tartarus, il Tartaro: 
Tartary | la Tartàri& 
Tatary. taria ; 

v. Crimea 
Taunton, Taunton 
Taurida , la Tauride 
Tauris, la Tauride ( 
Taurus (The), il Ta 
Tavistock, Tavistock 
Taygeta (The si 
Taygetus 
Teherao, Teheran o 
Temeschwér ì Temes 







Temesvàr 

Témpe, Tempe 

Tènedos, Ténedo 

Tèneri ff nb e 

Téneriffe Teneri 
Péak of —, il Picc 
neriffa 

Tennessée, il Tennes 

Tercèira, Tercéira | 

Terracina, Terracina | 

Terra del Fuégo, la Teg 
Fudco 

Tèrra Tirma, la Térra 1 

Tessin (The), il Ticino 

Tetuàn, Tetuan 

Teùcria, la Téucride 

Téwkesbury, Tewkesber 

Texas, il Téxas 

Téxel (The), 1’ fsola Téx 

Téyde, v. Teneriffe 

Thames (The), il Tamigi 

Thanet (The Isle of), 1’ Iso 
Thanet 

Théban, adj. es. Tebano, 
the Thébans, i Tebani 

Thébx, Tébe (in Egillo) 

Thébais, la Tebàide 

Thébes, Tébe (în Egitto); 1 
(in Grecia) 

Theiss , pron. Tis (The) 
Tbéiss ( Ung. Tisza; ! 
tico Tibisco) . 

Thermòpyle, le Termopé 

Thessalònian, adj. e 8. 
salonicése , mf ; the T 
salénians, i Tessalonic 

Thessalonica, Tessaloni¢ 

Thèssaly, la Tessaglia 

Thibét, il Tibét 

Thornbury, Thorobury 

Thrace, la Tracia 

Thracian, adj-es. Tracem 
the Thracians, i Tract 

Tbrasyménus, v. Trasime 

Thrée Rivers, i tre Fium 

Thule, Tule f. 

rgau évii 

Thurgòvia } la Torg 

Thuringia, la Taringia 

Tiber (The), il Tevere 

Tibérias, Tiberiade 

Tibèt, v. Thibèt 

Ticino, Th Tessin teri 
gris (The), il Tigr 

Timavus (The), i! Timér 

Timbuctoo, Timboctou 


——————?_ —————————————____€yrttvt—_____ 


Fate, méte, bite, note, tabe; - fat, mat, bit, nòt, tub; - far, piguei& 


.. ‘innevelly, Tinnevelly 
4 Ten ‘ipperary, il Tipperary 
[a fit im dlus (The), il Tmolo 
'“obago, Tabago 
Minin fODOIsK, Tobdisco 
"i Tina obéso, Tobòso 
a haunts ogenburg, Toggenbùrgo 
a Ture >oKdy, Tokay 
Teel Titkoisdo, Toledo 
t, Tati po mboctéo, v. Timboctoo 
te Panbridge, v. Turubridge 
| tf So Tougatabou 
Teeritronquin (pron. Tonkén ), 
| I Tonkin 
cop orbay, Torbay 
Tenet 

Tenet, qua . 
Tatibportòsa, Tortosa 
— I A'Totnèss, Tolness 
re TOWcester, Towcester . 

il TetetTrafalgir, Trafalgar (nia 
Teti Transylvania , la Transilva 
. Tera Transylvanian, adj. es. Tran- 
Foégoil silvano, -a; the Transyl- 

. vànians, i Transilvani 
sa, 4 Til Trasiménus.il Trasiméno (ora 
xi, il fe Layo di Perugia) 
elsa —Trébia (The), la Trébbia 
\Tiwnid Trebisònd. Trebisénda (Ture. 
y. ects! Tarabesdon) 
a =, Tréat, Trento _ 
\l'ish*Tréves, Tréveri o Tréviri 
feneri | (Ted. Trier) (sana 
vil Trevisino, la Marca Trevi- 
ebied’,) Treviso, Treviso 

. Triers, Tréveri 

iest@ Triést, Triéste 
sit Trinidad, la Trinità, l’ isola 
embe della Trinità 
Tit Triphylias, la Trifilia 
rift Tripoli, Tripoli 

s Tread | (The), la Tréade 


+ ‘Trois Rivières, v. Three Ri- 
o. vers ; 
* Tròjan, adj. es. Trojino; 
the Tréjans, i Trojani 
Tréwbridge, Trowbridge 
Troy, Tròja . 
Tham, Tuam ; 
Tabingen (pron. Tabinghen) 
F Tubinga 


pe «= Tullamére, Tullamore 
iss Tunbridge , Tuabridge 
af = Tunis, Tanisi 


%  Turcomania, la Turcomania 
i “Turin, Torino 

iS  uripése, adj. es. Torinése, 
m. f.; the Tarinése i Tu- 


of rinési 

in Turk, s. Turco,-a; the Turks, 

P i Tarchi 

nef Turkey, la Turchfa; Asiatic 
—, Tùrkey in Asia, la Tur- 

chia d’ Asia, la Turchia 

Asiatica; Européan —, Tur- 

key in Eùrope, la Turchia 

Européa 


\ Ra 
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Tùrkish, adj. Tùrco,-a 

Tùrk's islands,le isole Tarche 

Tuscan, adj. es. Toscano,-a; 
the Tuscans , i Toscani 

Tùscany, la Toscana 

Twéed (The), il Tweed (fiume 
in Iscozia) 

Tyne (The), Ja Tyne 

Tyormouth, Tynemouth 

Tyre, Tiro (Arab. Soor, (chia- 
mato dagli Ebrei Tsoor) 

Tyrian, adj.e s. Tirio,-a; 
the Tyrians, i Tirii 

Tyrò! (The), il Tirdlo 

Tyrdlian, adj. tirolése, m. f. 

Tyrolése, s. Tirolése, m. f.; 
the Tyrolese, i Tirolési 


U 


Ukraine, l'Ukrània (in Polac- 
co Ukraina) 
ùlster, I’ ulster 
ùmbria, |’ ambria 
Ummerapòora, Ummerapùra 
o Amarapira 
United Kingdom (The), il Ré- 
gno Unito 
United Pròvinces (The), le 
Provincie Unite . 
United States (The), gli Stati 
Uniti 


ùpsal 
alla Upsala 
dral (The), l'Ural; the — 
Mountains, i Ménti Urali 
Urbino, Urbino 
Uruguay (The), (pron. ùruguà 
o ùrugwf),l'Uruguay(Stato) 
Uruguay, l'Uruguay (fume) 
ùskup, Uscupo 
ùtica, ùtica 
Utrecht, Utrècht 


V 


Valéncia, Valénza 

Valetta, la Valétta 

Valombròsa, Vallombrésa - 

va lparàfeo, Valparàiso 
altelina 

Valtellina | la Valtellina 

Van Diémen's Land, Ja Térra 
di Van Diemen, di Diemen 

Vaud, Vaud; the Canton of 
—, il Canténe di Vaud 

Vauxhall, Vauxhall 

Venitia, la Venézia o il Vé- 
neto 

Venitian , ody. e s. Vene- 
ziano, -a; Véneto, -a; the 
Venitians, i Veneziani; i 
Véneti 

Venice, Venézia ; the Gulf of 
—, il Gòlfo di Venézia o 

y l’Adriàtico 
enùsia 

Venùsium | Venésa 

Véra Cràz, Vera Cruz 


| Vèrd (Cape), il Capo Vérde 


Vermilion Séa, il Mar Ver- 
miglio , il Mare di Califér- 

Vermont, il Vermont (nia 

Verona, Verona 

Veronése, adj. e s. Veronése, 
mf; the Veronése,i Vero- 
nési 


Vestvius, il Vesùvio 

or ‘ho 

Vibure ; Viburgo 

Viénna , (Ted. Vién) Viènna 
(in Austria) 

Viènne, Vienna (in Francia) 

Vilna, Vilna 

Virginia, la Virginia 

Virgin fslands (The), le isole 
Vérgi ni 

Visapòre, Visapor 

Vistula (The), la Vistola (Ted. 
Weichsel) . 

Volcano, Vulcano 

Volga (The), il Vélga 

Volb}oia, la Volinia 

Vospos (The), (pron. vézh) 


i Vosgi 
Voltùrnus (The) , il Voltàrno 
W 


Wabash (The), il Wabash 
Wakefiéld , Wakefield 


Waldburg, Walburg laobo 
aldobo- 


Waldoborough , 
rough 

Wales, il Principàto di Gal- 
les; New —, Ja Nuédva Gal- 
les; North —, a Galles del 
Nord; Soùth —, la Galles 
del Sud: New South Wales, 
la Nuéva Galles del Sud 

Wallachia (pron. wallàkia), 
la Wallachia 

Walpole, Walpole 

Waltkam, Waltham 

Warren, Warren 

Warriogtoo, Warrington 

Wirsiw, Varsavia (Pol. Var- 
szàwa) 

Warwich, Warwich 

Wishinglon, Washington 

Waterford, Waterfor 

Waterloo, Waterloo (Ducth 
Waterlò) 

Walford, Walford 

Wéarmouth, Wearmouth 

Wednesbury, Wednesbury 

Wallington, Wellington 

Western islands (The), le 
ébridi 

Westford, Westford 

Westméath , il Westmeath 

Wastsminster, Westsminster 

Wastmoreland , il Westmor- 
land ; 

Westphalia , la Westfalia 
(Ted. Westphalen) 


Malara, | Wettrti 





nér, rade; - fall, sén, bull; - fare, dò; - by, ljmph; poise, boys, foul, fowl; gem, aé 


Wexford, Woxford 
Wéèymouth, Weymouth 
Whitehaven, Whitebaven 
White River, il Fiume Bianco 
White Séa, il Mar Biànco 
Wicklow, Wicklow 
Wigan, Wigan 
Whight (The fele of), 1° isola 
di Whigbt 
‘ Wilna, v. Vilna 
Wilts, v. Wiltshire 
‘Walstbire, il Wiltshire,la Con- 
téa di Wilts 
‘Winchester, Winchester 
Windsor, Windsor; — Castle, 
il Castéllo di Windsor 
‘Windward fslands (The), le 
isole di Sopravvénto 
Wirtemberg , il Wurtemberg 
(Fed. Wiirtemberg) 
Wisconsin, il Wisconsin 
Witépsk, Witepsk 
Witham, Witham 
Wittenberg, Wittembérga (ga 
Wolga (The), il Vélga, v. Vol- 
Wolverhampton, Wolverham- 


wan 
colwich, Woolich 
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Worcester, Worcester 


Worcestershire, il Worcester- 


shire, la Contéa di Worce- 
sler 


‘1 Worthing, Worthing 


Wirtemberg , Wurtembérga 
Ted. Wiirtemberg) 
Wirtzburg, Wertzbuargo 
Wycombe, Wycombe 
Wyoming , Wyoming 


x 
Xanthus (The), il Z&nto 


Xéres | Xéres (Sp. pron. h&- 
érez res; Port. shàres 


Y 
Yarmouth, Yarmouth 
Yàrrow (The), il Yarrow 
Yéllow River (The), i} Fiume 
Giallo 
Yèllow Séa (The), il Mar 
Giallo 


Yèmen, |’ Yemen | 
York, York; Now —, Nuova 
York 





Yérkshtre, 1 Yorkshire; la 
Contéa di York 

Youghall, Youghall | 
oughiogheny , (pron. Yoke- ° 
gani ) (The), il Youghio- 


gheny 
Yucatan, il Yucatan 
L 


Zambése (The), lo Zambése 

Zànte, Zante 

Zéaland, ja Zelanda; New — 
la Nuova Zelànda 

Zéalander, s. Zelandése mf., 
Zéalanders , Zelandési; 
New-Zealanders, Novo-Ze- 
landési 

Zetland, v. Shétland 

Zarich, ( Ted. Zirich), Zurigo; 
the e of —, il Lago di 
Zurigo 

Zuyder Zee (pron. Zider Zé), 
lo Zuiderzée 

Zvérnik, Zvornik ( Ture. lt- 
vornéek) 


THE END OF THE FIRST VOLUME. 
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